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II 

(Nem jogalkotási aktusok) 

NEMZETKÖZI MEGÁLLAPODÁSOK 

A TANÁCS (EU) 2020/753 HATÁROZATA 

(2020. március 30.) 

az Európai Unió és a Vietnami Szocialista Köztársaság közötti szabadkereskedelmi megállapodás 
megkötéséről 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 91. cikkének (1) bekezdésére, 100. cik
kének (2) bekezdésére, valamint 207. cikke (4) bekezdésének első albekezdésére, összefüggésben 218. cikke (6) bekezdése 
második albekezdésének a) pontjának v. alpontjával és 218. cikkének (7) bekezdésével, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

tekintettel az Európai Parlament egyetértésére ( 1 ), 

mivel: 

(1) Az (EU) 2019/1121 tanácsi határozattal ( 2 ) összhangban az Európai Unió és a Vietnami Szocialista Köztársaság 
közötti szabadkereskedelmi megállapodást (a továbbiakban: a megállapodás) 2019. június 30-án aláírták, figye
lemmel annak egy későbbi időpontban történő megkötésére. 

(2) A szerződés 218. cikke (7) bekezdésével összhangban, helyénvaló felhatalmazni a Bizottságot a Szerződés 
207. cikke (3) bekezdésével összhangban kinevezett különbizottsággal folytatott konzultációt követően a megálla
podás 9.20. cikke szerinti egyszerűsített eljárással, vagy – a megállapodás 9-A. és 9-B. mellékletének A–C szaka
szában foglalt szervek jegyzéke tekintetében – a megállapodás 9.23. cikke alapján a beruházással, a szolgáltatás
kereskedelemmel, az elektronikus kereskedelemmel és a közbeszerzésekkel foglalkozó bizottságban elfogadandó 
egyes módosítások tekintetében az Unió nevében elfogadandó álláspont jóváhagyására. 

(3) A megállapodás 17.20. cikkével összhangban a megállapodás egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, hogy az 
a Felek között a nemzetközi közjog alapján létrehozott személyektől eltérő személyeknek jogokat biztosítana vagy 
kötelezettségeket írna elő, 

(4) A megállapodást az Unió nevében jóvá kell hagyni, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

A Tanács az Unió nevében jóváhagyja az Európai Unió és a Vietnami Szocialista Köztársaság közötti szabadkereskedelmi 
megállapodást (a továbbiakban: a megállapodás). 

A megállapodás szövegét csatolták e határozathoz.
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( 1 ) 2020. február 12-i egyetértés (a Hivatalos Lapban még nem tették közzé). 
( 2 ) A Tanács (EU) 2019/1121 határozata (2019. június 25.) az Európai Unió és a Vietnami Szocialista Köztársaság közötti szabadke

reskedelmi megállapodásnak az Európai Unió nevében történő aláírásáról (HL L 177., 2019.7.2., 1. o.).



 

2. cikk 

A megállapodás 9.20. és 9.23. cikke alkalmazásában a megállapodás 9-A. és 9-B. melléklete A–D és F szakaszának 
bármely módosításait vagy helyesbítéseit a Bizottság a Szerződés 207. cikke (3) bekezdésével összhangban kinevezett 
különbizottsággal folytatott konzultációt követően hagyja jóvá az Unió nevében. 

3. cikk 

A megállapodás 17.16. cikkének (2) bekezdésében előírt értesítést az Unió nevében a Tanács elnöke teszi meg annak 
kifejezésére, hogy az Unió a megállapodást magára nézve jogilag kötelező erejűnek ismeri el ( 3 ). 

4. cikk 

Ez a határozat az elfogadásának napján lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2020. március 30-án. 

a Tanács részéről 
az elnök 

A. METELKO-ZGOMBIĆ

HU L 186/2 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12. 

( 3 ) A megállapodás hatálybalépésének napját a Tanács Főtitkársága közzéteszi az Európai Unió Hivatalos Lapjában.



 

SZABADKERESKEDELMI MEGÁLLAPODÁS AZ EURÓPAI UNIÓ ÉS A VIETNÁMI SZOCIALISTA 
KÖZTÁRSASÁG KÖZÖTT 

PREAMBULUM 

Az Európai Unió, a továbbiakban: az Unió, 

és 

a Vietnámi Szocialista Köztársaság, a továbbiakban: Vietnám, 

a továbbiakban együttesen: a Felek, vagy külön: a Fél, 

ELISMERVE gállapodásban megfogalmazott közös elveken és értékeken, valamint fontos gazdasági, kereskedelmi és beru
házási kapcsolatukon alapul; 

AZZAL AZ ÓHAJJAL, hogy tovább erősítsék gazdasági kapcsolatukat, amely része átfogó kapcsolataiknak és azokkal 
összhangban áll, valamint meggyőződve arról, hogy e megállapodás új környezetet biztosít majd a Felek közötti keres
kedelem és beruházás fejlesztéséhez; 

ELISMERVE, hogy e megállapodás kiegészíti és előmozdítja majd a regionális gazdasági integráció érdekében tett erőfeszí
téseket; 

AZZAL A SZÁNDÉKKAL, hogy a fenntartható fejlődés célkitűzésével összhangban – annak gazdasági, társadalmi és környe
zetvédelmi dimenziójában – erősítsék a gazdasági, kereskedelmi és beruházási kapcsolatukat és oly módon mozdítsák elő 
e megállapodás keretében a kereskedelmet és a beruházást, hogy figyelembe veszik a környezetvédelem és a munkaügyi 
védelem magas szintjét, valamint a kapcsolódó nemzetközileg elismert normákat és megállapodásokat; 

AZZAL AZ ÓHAJJAL, hogy a kereskedelem és a beruházás liberalizálásának ösztönzése iránti kötelezettségvállalásaik 
ismételt megerősítése révén növeljék az életszínvonalat, előmozdítsák a gazdasági növekedést és a stabilitást, új foglal
koztatási lehetőségeket teremtsenek, és fokozzák az általános jólétet; 

MEGGYŐZŐDVE arról, hogy e megállapodás áruk és szolgáltatások szélesebb körű és biztos piacát hozza majd létre, 
továbbá stabil és kiszámítható kereskedelmi és beruházási környezetet teremt, és így elősegíti a Felek vállalatai verseny
képességének növekedését a globális piacokon; 

ÚJÓLAG MEGERŐSÍTVE elkötelezettségüket az Egyesült Nemzetek Alapokmánya iránt, amelyet 1945. június 26-án San 
Franciscóban írtak alá, továbbá az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatában kifejtett alapelvekre figyelemmel, amelyet az 
Egyesült Nemzetek Szervezetének Közgyűlése 1948. december 10-én fogadott el; 

ELISMERVE a nemzetközi kereskedelem átláthatóságának fontosságát valamennyi érdekelt fél szempontjából; 

ARRA TÖREKEDVE, hogy kereskedelmük és beruházásaik szabályozására egyértelmű és kölcsönösen előnyös szabályokat 
alakítsanak ki, valamint hogy csökkentsék vagy felszámolják a kölcsönös kereskedelem és beruházások akadályait;
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AZZAL AZ ELHATÁROZÁSSAL, hogy a kereskedelem akadályait e megállapodással felszámolva hozzájáruljanak a nemzet
közi kereskedelem harmonikus fejlődéséhez és bővüléséhez, és elkerüljék a Felek közötti kereskedelmet vagy beruházást 
akadályozó olyan újabb akadályok létrehozását, amelyek korlátozhatnák az e megállapodásból származó előnyöket; 

ÉPÍTVE azon vonatkozó jogaikra és kötelezettségeikre, amelyek a WTO-egyezmény, valamint egyéb többoldalú, regionális 
és kétoldalú megállapodások és intézkedések alapján állnak fenn, amelyeknek a részes felei; 

AZZAL AZ ÓHAJJAL, hogy kereskedelmi és beruházási kapcsolataik kiszámítható jogi keretének biztosításával elősegítsék 
vállalkozásaik versenyképességét, 

A KÖVETKEZŐKÉPPEN ÁLLAPODTAK MEG: 

1. FEJEZET 

Célkitűzések és általános fogalommeghatározások 

1.1. Cikk 

Szabadkereskedelmi térség létrehozása 

A Felek a GATT 1994 XXIV. Cikkének és a GATS V. Cikkének megfelelően szabadkereskedelmi térséget hoznak létre. 

1.2. Cikk 

Célkitűzések 

E megállapodás célja, hogy e megállapodás rendelkezései szerint liberalizálja és előmozdítsa a Felek közötti kereskedelmet 
és beruházásokat. 

1.3. Cikk 

Partnerségi és együttműködési megállapodás 

E megállapodás alkalmazásában a „partnerségi és együttműködési megállapodás”: a Brüsszelben 2012. június 27-én aláírt 
egyrészről az Európai Unió és tagállamai, másrészről a Vietnami Szocialista Köztársaság közötti átfogó partnerségi és együttműködési 
keretmegállapodás. 

1.4. Cikk 

WTO-megállapodások 

E megállapodás alkalmazásában: 

(a) „mezőgazdasági megállapodás”: a WTO-egyezmény 1A. mellékletében található mezőgazdasági megállapodás; 

(b) „közbeszerzésekről szóló megállapodás”: a WTO-egyezmény 4. mellékletében található közbeszerzésekről szóló megálla
podás; 

(c) „szállítás előtti áruvizsgálatról szóló megállapodás”: a WTO-egyezmény 1A. mellékletében található szállítás előtti 
áruvizsgálatról szóló megállapodás; 

(d) „származási szabályokról szóló megállapodás”: a WTO-egyezmény 1A. mellékletében található származási szabályokról 
szóló megállapodás; 

(e) „dömpingellenes megállapodás”: a WTO-egyezmény 1A. mellékletében található az Általános Vámtarifa- és Kereskedelmi 
Egyezmény VI. Cikkének végrehajtására vonatkozó 1994. évi megállapodás;
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(f) „vámérték-megállapítási megállapodás”: a WTO-egyezmény 1A. mellékletében található, az Általános Vámtarifa- és 
Kereskedelmi Egyezmény VII. Cikkének végrehajtására vonatkozó 1994. évi megállapodás; 

(g) „vitarendezési egyetértés”: a WTO-egyezmény 2. mellékletében található vitarendezési szabályokról és eljárásokról szóló 
egyetértési megállapodás (DSU); 

(h) „GATS”: a WTO-egyezmény 1B. mellékletében található a szolgáltatások kereskedelméről szóló általános egyezmény; 

(i) „GATT 1994”: a WTO-egyezmény 1 A. mellékletében található az 1994. évi Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény; 

(j) „importengedélyezési megállapodás”: a WTO-egyezmény 1A. mellékletében található importengedélyezési eljárásokról 
szóló megállapodás; 

(k) „védintézkedésekről szóló megállapodás”: a WTO-egyezmény 1A. mellékletében található, a védintézkedésekről szóló 
megállapodás; 

(l) „SCM-megállapodás”: a WTO-egyezmény 1A. mellékletében található, a támogatásokról és kiegyenlítő intézkedésekről szóló 
megállapodás; 

(m) „SPS-megállapodás”: a WTO-egyezmény 1A. mellékletében foglalt, az állat- és növényegészségügyi intézkedések alkalma
zásáról szóló megállapodás; 

(n) „TBT-megállapodás”: a WTO-egyezmény 1A. mellékletében található, a kereskedelem technikai akadályairól szóló megálla
podás; 

(o) „TRIPS-megállapodás”: a WTO-egyezmény 1C. mellékletében foglalt, a szellemitulajdon-jogok kereskedelmi vonatkozásairól 
szóló megállapodás; és 

(p) „WTO-egyezmény”: a Kereskedelmi Világszervezetet létrehozó 1994. április 15-i Marrákesi Egyezmény. 

1.5. Cikk 

Általános fogalommeghatározások 

Eltérő rendelkezés hiányában e megállapodás alkalmazásában: 

(a) „nap”: naptári nap; 

(b) „belső”: a jog, jogszabályok és egyéb rendelkezések tekintetében az Unió és tagállamai, valamint Vietnám ( 1 ) esetében 
központi, regionális vagy helyi szintű jog, jogszabályok és egyéb rendelkezések; 

(c) „áru”: a GATT 1994 szerinti értelemben vett termék, e megállapodás eltérő rendelkezése hiányában; 

(d) „harmonizált rendszer”: a Harmonizált Áruleíró- és Kódrendszer (a továbbiakban: HR), amely tartalmazza annak 
valamennyi jogi megjegyzéseit és módosításait is; 

(e) „IMF”: a Nemzetközi Valutaalap;
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( 1 ) Az egyértelműség érdekében Vietnám esetében a normatív jogi dokumentumok kihirdetéséről szóló, 2015. június 22-i 
80/2015/QH13 sz. módosított törvényben szereplő releváns regionális vagy helyi szintű jog, jogszabályok és egyéb rendelkezések 
alkalmazandók.



 

(f) „intézkedés”: a Fél által hozott bármilyen intézkedés, ami lehet törvény, rendelet, szabály, eljárás, határozat vagy 
közigazgatási tevékenység, vagy megjelenhet bármilyen más formában; 

(g) „a Fél természetes személye”: az Unió valamely tagállamának vagy Vietnámnak az állampolgára, az egyes államok 
vonatkozó jogszabályai szerint ( 2 ); 

(h) „személy”: természetes személy vagy jogi személy; 

(i) „harmadik ország”: e megállapodásnak a 17.24. Cikkben (Területi alkalmazás) meghatározott területi alkalmazási 
hatókörén kívüli ország vagy terület; 

(j) „Tengerjogi Egyezmény”: az Egyesült Nemzetek Tengerjogi Egyezménye, kelt 1982. december 10-én Montego Bay-ben; 

(k) „WIPO”: a Szellemi Tulajdon Világszervezete; és 

(l) „WTO”: Kereskedelmi Világszervezet. 

2. FEJEZET 

Nemzeti elbánás és az áruk piacra jutása 

2.1. Cikk 

Célkitűzés 

A Feleknek e megállapodás hatályba lépésével kezdődő átmeneti időszak során fokozatosan liberalizálniuk kell árukeres
kedelmüket és javítaniuk kell a piacra jutást e megállapodás rendelkezéseivel összhangban és a GATT 1994 XXIV. 
Cikkének megfelelően. 

2.2. Cikk 

Hatály 

E megállapodás eltérő rendelkezése hiányában ez a FEJEZET a Felek közötti árukereskedelemre vonatkozik. 

2.3. Cikk 

Fogalommeghatározások 

E FEJEZET alkalmazásában: 

(a) „mezőgazdasági exporttámogatás”: a mezőgazdasági megállapodás 1. Cikkének e) pontjában meghatározott támoga
tások, e Cikk minden módosításának figyelembe vételével; 

(b) „mezőgazdasági áru”: a mezőgazdasági megállapodás 1. mellékletében felsorolt termék; 

(c) „konzuli intézkedések”: az importáló Fél konzuli tisztviselőjétől az exportáló Fél területén vagy egy harmadik ország 
területén az áruimporttal összefüggésben konzuli számla, a kereskedelmi számlára vonatkozó konzuli engedély, 
származási bizonyítvány, nyilatkozatok, szállítmányozói kiviteli árunyilatkozatok, vagy egyéb vámügyi okiratok 
beszerzésére irányuló eljárás; 

(d) „vám”: bármilyen olyan vám vagy díj, amelyet áruk behozatalára vagy azzal kapcsolatban vetnek ki, ideértve az ilyen 
behozatalra vagy azzal kapcsolatban bármely formában kivetett pótadót vagy pótdíjat is, de nem foglalja magában a 
következők egyikét sem: 

(i) a 2.4. Cikkel (Nemzeti elbánás) összhangban kivetett belső adóval egyenértékű díj;
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( 2 ) A „természetes személy” kifejezés magában foglalja mindazokat a természetes személyeket, akik állandó tartózkodási helye Lettország 
és nem állampolgárai Lettországnak vagy bármely más országnak, de akik a lettországi törvények és előírások alapján jogosultak a 
nem állampolgároknak kiállított útlevél (külföldiek útlevele) megszerzésére.



 

(ii) a 3. fejezettel (Piacvédelmi eszközök) összhangban kivetett vám; 

(iii) a GATT 1994 VI., XVI. és XIX. Cikkével, a dömpingellenes megállapodással, az SCM-megállapodással, a védintéz
kedésekről szóló megállapodással, a mezőgazdasági megállapodás 5. Cikkével és a vitarendezési egyetértéssel 
összhangban alkalmazott vámok; és 

(iv) a 2.18. Cikkel (Az importtal és exporttal kapcsolatos adminisztratív díjak, egyéb terhek és alakiságok) össz
hangban kivetett díj vagy egyéb teher; 

(e) „exportengedélyezési eljárások”: az exportengedélyezési szabályozások érvényesítésére alkalmazott közigazgatási eljá
rás ( 3 ), amelyben az exportáló Fél területéről történő kivitel számára feltételként kérelem vagy egyéb – a vámügyi 
célokból előírt dokumentumoktól eltérő – dokumentáció benyújtását írják elő a megfelelő közigazgatási szervhez; 

(f) „importengedélyezési eljárások”: az importengedélyezési szabályozások érvényesítésére alkalmazott közigazgatási eljá
rás ( 4 ), amelyben az importáló Fél területére történő behozatal számára feltételként kérelem vagy egyéb – a vámügyi 
célokból előírt dokumentumoktól eltérő – dokumentáció benyújtását írják elő a megfelelő közigazgatási szervhez; 

(g) „nem automatikus exportengedélyezési eljárások”: olyan exportengedélyezési eljárások, amelyek esetében a kérelem 
jóváhagyása nem garantált minden olyan természetes személy vagy jogi személy számára, amely teljesíti az érintett 
Félnek az exportengedélyezési eljárások alá tartozó termékekre vonatkozó exportügyletekkel kapcsolatos követelmé
nyeit; 

(h) „nem automatikus importengedélyezési eljárások”: olyan importengedélyezési eljárások, amelyek esetében a kérelem 
jóváhagyása nem garantált minden olyan természetes személy vagy jogi személy számára, amely teljesíti az érintett 
Félnek az importengedélyezési eljárások alá tartozó termékekre vonatkozó importügyletekkel kapcsolatos követelmé
nyeit; 

(i) „származó”: egy árunak (a „származó termék” fogalmának meghatározásáról és az igazgatási együttműködés módsze
reiről szóló) 1. jegyzőkönyvben foglalt származási szabályok szerint meghatározott származása; 

(j) „teljesítőképességi követelmény”: a következőkre vonatkozó követelmény: 

(i) áruk adott mennyiségének, értékének vagy százalékának exportálása; 

(ii) az importengedélyt kiállító Fél áruinak importált árukkal való helyettesítése; 

(iii) egyéb áruk vásárlása az importengedélyt kiállító Fél területén az importengedéllyel rendelkező személy által, vagy 
a hazailag előállított áruk preferenciális elbánásban részesítése; 

(iv) áruk előállítása az importengedéllyel rendelkező személy által az importengedélyt kiállító Fél területén egy adott 
mennyiségben, értékben vagy adott arányú hazai tartalommal; vagy 

(v) olyan követelmény, amely bármilyen formában kapcsolódik az import mennyiségéhez vagy értékéhez, az export 
mennyiségéhez vagy értékéhez, illetve a devizabeáramlás mennyiségéhez; és 

(k) „átalakított áru”: a HR 84., 85., 87. 90. árucsoportjába vagy 94.02. vámtarifaszámába sorolt áru, kivéve a 2-A-5. 
függelékben (Az átalakított áruk fogalommeghatározásából kizárt áruk) felsoroltakat, amelyek: 

(i) teljes egészében vagy részben korábban használt árukból nyert alkotórészekből áll; és
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(ii) az eredeti új áruéhoz hasonló teljesítménnyel és működési feltételekkel, valamint várható élettartammal rendel
kezik, és amelyre az eredeti új áruval megegyező garancia érvényes. 

2.4. Cikk 

Nemzeti elbánás 

Az egyes Feleknek nemzeti elbánásban kell részesíteniük a másik Fél termékeit, összhangban a GATT 1994 III. Cikkével, 
és a hozzá fűzött megjegyzésekkel és kiegészítő rendelkezésekkel. E célból a GATT 1994 III. Cikkében foglalt kötelezett
ségeket, beleértve az azokhoz fűzött megjegyzéseket és kiegészítő rendelkezéseket is, belefoglalták e megállapodásba, és 
értelemszerűen e megállapodás részét képezik. 

2.5. Cikk 

Az áruk osztályozása 

A Felek közötti árukereskedelemben az áruk osztályozásának az egyes Felek vámtarifái szerint kell történnie, a harmo
nizált rendszerrel összhangban. 

2.6. Cikk 

Átalakított áruk 

A Feleknek az átalakított árukat ugyanolyan elbánásban kell részesíteniük, mint az újonnan előállított hasonló árukat. A 
Fél előírhatja, hogy az átalakított árukat speciális címkével kell ellátni a vevők megtévesztésének elkerülése érdekében. Az 
egyes Feleknek ezt a Cikket e megállapodás hatálybalépésének napjától számított három évnél nem hosszabb átmeneti 
időszak során kell végrehajtaniuk. 

2.7. Cikk 

A vámok csökkentése vagy eltörlése 

1. Amennyiben e megállapodás másképpen nem rendelkezik, az egyes Feleknek a 2-A. melléklet (A vámok csökkentése 
vagy eltörlése) 2-A-1. függelékében (Az Unió vámjegyzéke) és 2-A-2. függelékében (Vietnám vámjegyzéke) foglalt jegy
zéknek megfelelően kell csökkenteniük vagy eltörölniük a másik Fél származó áruira kivetett vámokat. 

2. Az (1) bekezdés szerinti egymást követő csökkentések alkalmazásában a vámok alapértéke minden egyes áru 
tekintetében a 2-A. melléklet (A vámok csökkentése vagy eltörlése) 2-A-1. függelékében (Az Unió vámjegyzéke) és 2- 
A-2. függelékében (Vietnám vámjegyzéke) foglalt jegyzékekben meghatározott alapérték kell, hogy legyen. A 2-A-2. 
függelékben (Vietnám vámjegyzéke) meghatározott vámeltörlés nem alkalmazandó a 87.02, 87.03 és 87.04 HR-vámta
rifaszám alá besorolt használt gépjárművekre. 

3. Ha a Fél a 2-A. melléklet (A vámok csökkentése vagy eltörlése) 2-A-1. függelékében (Az Unió vámjegyzéke) és 2-A- 
2. függelékében (Vietnám vámjegyzéke) foglalt, vonatkozó jegyzékének megfelelően alkalmazott vámtétel alá csökkenti az 
alkalmazott legnagyobb kedvezményes vámtételt, a másik Fél származó terméke is jogosulttá válik erre az alacsonyabb 
vámtételre. 

4. Amennyiben e megállapodás másképpen nem rendelkezik, a Fél nem emelheti a 2-A. melléklet (A vámok csök
kentése vagy eltörlése) 2-A-1. függelékében (Az Unió vámjegyzéke) és 2-A-2. függelékében (Vietnám vámjegyzéke) foglalt 
jegyzékek szerinti meglévő vámokat, vagy nem fogadhat el semmilyen új vámot a másik Fél származó termékeire 
vonatkozóan.
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5. A Fél egyoldalúan felgyorsíthatja a 2-A. melléklet (A vámok csökkentése vagy eltörlése) 2-A-1. függelékében (Az 
Unió vámjegyzéke) és 2-A-2. függelékében (Vietnám vámjegyzéke) foglalt jegyzékeknek megfelelően a másik Fél származó 
áruira kivetett vámok csökkentését vagy eltörlését. Amennyiben aFél ilyen felgyorsítást mérlegel, a lehető legkorábban 
értesíti erről a másik Felet, mielőtt az új vámtétel hatályba lép. Az ilyen egyoldalú felgyorsítás nem zárhatja ki annak 
lehetőségét, hogy az érintett Fél az egyes csökkentési vagy eltörlési Szakaszokban felemelje a vámot a 2-A. melléklet (A 
vámok csökkentése vagy eltörlése) 2-A-1. függelékében (Az Unió vámjegyzéke) és 2-A-2. függelékében (Vietnám vámjegy
zéke) foglalt saját jegyzékének megfelelően. 

6. A Fél kérésére a Feleknek konzultációt kell folytatni annak mérlegelése érdekében, hogy felgyorsítsák vagy hatá
lyában kiszélesítsék a 2-A. melléklet (A vámok csökkentése vagy eltörlése) 2-A-1. függelékében (Az Unió vámjegyzéke) és 
2-A-2. függelékében (Vietnám vámjegyzéke) foglalt jegyzékek szerint alkalmazott vámcsökkentést vagy vámeltörlést. 
Amennyiben a Felek megállapodnak e megállapodás módosításáról az ilyen felgyorsítás vagy hatályszélesítés érdekében, 
e megállapodás bármilyen elfogadott módosítása hatályon kívül helyez minden, az adott árura vonatkozó, a Felek 
jegyzékei alapján meghatározott vámtételt vagy Szakaszolási kategóriát. Az ilyen módosításnak a 17.5. Cikknek (Módo
sítások) megfelelően kell hatályba lépnie. 

2.8. Cikk 

Adminisztratív hibák kezelése 

Amennyiben az illetékes hatóság a preferenciális exportrendszer megfelelő kezelésekor – és különösen az 1. jegyzőkönyv 
(A „származó termékek” fogalmának meghatározásáról és az igazságügyi együttműködés módszereiről) rendelkezéseinek 
alkalmazásakor – hibát követett el, és amennyiben a hiba kihatással van az importvámra, az importáló Fél felkérheti a 
17.1. Cikk (Kereskedelmi Bizottság) szerint létrehozott Kereskedelmi Bizottságot, hogy a helyzet megoldása érdekében 
vizsgálja meg a megfelelő intézkedések elfogadásának lehetőségeit. 

2.9. Cikk 

A preferenciális tarifális elbánásra vonatkozó különös intézkedések 

1. A Feleknek együtt kell működniük a jelen fejezet szerint nyújtott preferenciális tarifális elbánással kapcsolatos 
vámrendelkezések megszegése elleni küzdelem terén. 

2. A (1) bekezdés alkalmazásában az egyes Feleknek igazgatási együttműködést és kölcsönös adminisztratív segítség
nyújtást kell kínálnia a másik Fél számára vámügyekben és a kapcsolódó ügyekben, a preferenciális tarifális elbánás 
végrehajtásának és ellenőrzésének részeként, amelynek a következő kötelezettségeket kell magában foglalnia: 

(a) az érintett termék vagy termékek származó státuszának ellenőrzése; 

(b) a származási igazolás ezt követő ellenőrzésének végrehajtása, valamint az ellenőrzés eredményének megosztása a 
másik Féllel; és 

(c) a kérdéses preferenciális elbánás megadásával kapcsolatos dokumentumok hitelességének vagy az információk pontos
ságának ellenőrzésére szolgáló látogatások engedélyezése az importáló Fél számára. 

3. Amennyiben a (2) bekezdésben említett, a vámügyekben és kapcsolódó ügyekben folytatott igazgatási együttműkö
désről vagy kölcsönös adminisztratív segítségnyújtásról szóló rendelkezésekkel összhangban az importáló Fél megállapítja, 
hogy egy származási igazolást az exportáló Fél indokolatlanul állítottaa ki, mivel az 1. jegyzőkönyvben (A „származó 
termékek” fogalmának meghatározásáról és az igazgatási együttműködés módszereiről) foglalt követelmények nem telje
sültek, ez az importáló Fél megtagadhatja a preferenciális tarifális elbánást az olyan nyilatkozattevőktől, akik a preferen
ciális tarifális elbánást olyan áruk tekintetében igényelték, amelyek vonatkozásában származási igazolását állítottak ki.
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4. Ha az importáló Fél úgy találja, hogy a (3) bekezdésben említett egyedi szállítmányok preferenciális tarifális 
elbánásának megtagadása nem elegendő egy adott termék preferenciális tarifális elbánásának végrehajtásához vagy ellen 
őrzéséhez, ez a Fél az (5) bekezdésben foglalt eljárás szerint ideiglenesen felfüggesztheti az érintett termék vonatkozó 
preferenciális tarifális elbánását a következő esetekben: 

(a) ha ez a Fél úgy találja, hogy a vámszabályok szisztematikus megsértésére került sor e megállapodás szerinti prefe
renciális tarifális elbánásra vonatkozó keresetek tekintetében; vagy 

(b) ha ez a Fél úgy találja, hogy az exportáló Fél rendszeresen nem teljesítette a (2) bekezdés szerinti kötelezettségeit. 

5. Az importáló Fél illetékes hatóságának indokolatlan késedelem nélkül értesítenie kell megállapításáról az exportáló 
Fél illetékes hatóságát, rendelkezésre kell bocsátania a megállapítás alapjául szolgáló ellenőrizhető információkat, valamint 
konzultációt kell kezdenie az exportáló Fél illetékes hatóságával annak érdekében, hogy kölcsönösen elfogadható 
megoldást találjanak. 

6. Amennyiben az illetékes hatóságoknak nem sikerül kölcsönösen elfogadható megoldást találniuk az (5) bekezdésben 
foglalt értesítéstől számított 30 napot követően, az importáló Félnek indokolatlan késedelem nélkül a Kereskedelmi 
Bizottsághoz kell utalnia az ügyet. 

7. Amennyiben a Kereskedelmi Bizottságnak az ügy hozzá utalásától számított 60 napon belül nem sikerül elfogad
ható megoldást találnia, az importáló Fél ideiglenesen felfüggesztheti az érintett termék preferenciális tarifális elbánását. 

Az importáló Fél e bekezdés alapján csak addig függesztheti fel ideiglenesen a preferenciális tarifális elbánást, amíg az 
pénzügyi érdekeinek védelméhez szükséges, és amíg az exportáló Fél meggyőző bizonyítékot szolgáltat a (2) bekezdésben 
foglalt kötelezettségeknek való megfelelés képességéről, valamint amíg rendelkezik e kötelezettségek teljesítésének 
megfelelő ellenőrzéséről. 

Az ideiglenes felfüggesztés nem haladhatja meg a három hónapos időszakot. Amennyiben az eredeti felfüggesztést kiváltó 
feltételek még a három hónapos időszak után is fennállnak, az importáló Fél dönthet úgy, hogy újabb három hónapos 
időszakra megújítja a felfüggesztést. Minden felfüggesztésről rendszeres konzultációt kell folytatni a Kereskedelmi Bizott
ságban. 

8. Az importáló Félnek belső eljárásainak megfelelően értesítéseket kell közzétennie az importőrök számára a (4) 
bekezdésben említett ideiglenes felfüggesztésekkel kapcsolatos bármilyen értesítésről és határozatról. Az importáló Félnek 
indokolatlan késedelem nélkül értesítenie kell az exportáló Felet és a Kereskedelmi Bizottságot valamennyi ilyen értesí
tésről és határozatról. 

2.10. Cikk 

Javított áruk 

1. A Fél nem alkalmazhat vámot azokra az árukra – származásukra való tekintet nélkül, – amelyek azt követően 
lépnek újra a területére, hogy területéről ideiglenesen a másik Fél területére exportálták azokat javítás céljából, attól 
függetlenül, hogy az ilyen javítást annak a Félnek a területén is elvégezhették volna, amelytől az árut ideiglenesen 
exportálták. 

2. Az (1) bekezdés nem alkalmazandó a vámraktárba, vámszabad területre vagy hasonló státuszban importált olyan 
árura, amelyet javítás céljából exportálnak, és nem importálják újra vámraktárba, vámszabad területre vagy hasonló 
státuszban. 

3. A Fél nem alkalmazhat vámot olyan árura – annak származásától függetlenül –, amelyet a másik Fél területéről 
javítás céljából ideiglenesen importál.
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4. E Cikk alkalmazásában a javítás fogalmába minden olyan, egy árun végzett feldolgozási művelet beletartozik, 
amelynek célja működési vagy anyaghibák orvoslása, valamint kiterjed az áru eredeti funkcióinak helyreállítására vagy 
a használatára vonatkozó műszaki előírásoknak való megfelelés biztosítására, amelyek nélkül az árut nem lehetne a 
szokásos módon, rendeltetésszerűen használni. Egy áru javítása magában foglalja annak helyreállítását és állagmegőrzését 
is. Nem terjedhet ki az olyan műveletre vagy eljárásra, amely: 

(a) megsemmisíti az áru alapvető jellemzőit vagy új, illetve kereskedelmi szempontból eltérő árut hoz létre; 

(b) egy félkész árut kész áruvá alakít; vagy 

(c) amelyet azért alkalmaznak, hogy az áru műszaki teljesítményét javítsák vagy fokozzák. 

2.11. Cikk 

Kiviteli vámok, adók vagy egyéb díjak 

1. AFél nem tarthat fenn vagy fogadhat el olyan, a másik Fél területére exportált árukra vonatkozó vagy azokkal 
kapcsolatos vámot, adót vagy egyéb díjat, amely magasabb a hazai fogyasztásra szánt hasonló árukra kivetetteknél, kivéve 
a 2-A. melléklet (A vámok csökkentése vagy eltörlése) 2-A-3. függelékében (Vietnám kivitelivám-jegyzéke) foglalt jegy
zéknek megfelelőket. 

2. Amennyiben a Fél a másik Fél területére exportált árukra vonatkozó vagy azokkal kapcsolatos alacsonyabb vámot, 
adót vagy egyéb díjat alkalmaz, amely alacsonyabb, mint a 2-A. melléklet (A vámok csökkentése vagy eltörlése) 2-A-3. 
függelékében (Vietnám kivitelivám-jegyzéke) foglalt jegyzéknek megfelelően számított tétel, akkor ezt az alacsonyabb 
tételt kell alkalmazni. Ez a bekezdés nem alkalmazható a preferenciális kereskedelmi megállapodás nyomán bármely 
harmadik ország számára biztosított még preferenciálisabb elbánásra. 

3. A Kereskedelmi Bizottságnak bármelyik Fél kérésére át kell tekintenie bármely, a másik Fél területére exportált 
árukra vonatkozó vagy azokkal kapcsolatos vámot, adót vagy bármilyen fajta egyéb díjat, ha a Fél preferenciális keres
kedelmi megállapodás alapján még kedvezőbb elbánást biztosít bármely harmadik ország számára. 

2.12. Cikk 

Mezőgazdaságiexport-támogatás 

1. Multilaterális összefüggésben a Felek közös célja az exporttámogatások valamennyi formájának párhuzamos felszá
molása, illetve ezek újrabevezetésének megelőzése, valamint a mezőgazdasági árukra azonos hatást gyakorló összes 
exportintézkedés szankcionálása. E célból a Feleknek együtt kell működniük annak érdekében, hogy javítsák a mezőgaz
dasági termékeket exportáló állami vállalatok, nemzetközi élelmiszersegélyek és exportfinanszírozási támogatások multi
laterális szankcionálását. 

2. E megállapodás hatálybalépésétől kezdve az exportáló Fél nem vezethet be vagy nem tarthat fenn semmilyen a 2-A. 
mellékletnek (A vámok csökkentése vagy eltörlése) megfelelően az importáló Fél általi vámeltörlés vagy vámcsökkentés 
hatálya alá tartozó, és az importáló Fél területére szánt mezőgazdasági termékekre vonatkozó exporttámogatást, vagy 
azzal azonos hatású más intézkedést. 

2.13. Cikk 

A kereskedelmi szabályozások igazgatása 

A GATT 1994 X. Cikkének megfelelően az egyes Feleknek egységes, pártatlan és észszerű módon kell igazgatniuk a 
következőkkel összefüggő valamennyi jogszabályukat, egyéb szabályozásukat, bírósági határozatukat és közigazgatási 
határozatukat: 

(a) áruk vámügyi célú osztályozása vagy vámérték-megállapítása;
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(b) vámok, adók vagy egyéb díjak tételei; 

(c) az importra vagy exportra vonatkozó követelmények, korlátozások vagy tilalmak; 

(d) a fizetések átutalása; és 

(e) az értékesítésre, elosztásra, szállításra, biztosításra, raktári ellenőrzésre, kiállításra, feldolgozásra, keverésre vagy az áruk 
vámügyi célú más használatára hatást gyakoroló kérdések. 

2.14. Cikk 

Import- és exportkorlátozások 

1. Amennyiben e megállapodás másképp nem rendelkezik, a Fél nem fogadhat el és tarthat fenn tilalmat vagy 
korlátozást a GATT 1994 XI. Cikkével, annak megjegyzéseivel és kiegészítő rendelkezéseivel összhangban a másik Fél 
bármely árujának behozatala vagy bármely árunak a másik Fél területére irányuló kivitele vagy exportra történő értéke
sítése esetén. E célból a GATT 1994 XI. Cikkét – ideértve a hozzá fűzött megjegyzéseket és kiegészítő rendelkezéseket is 
–, belefoglalták e megállapodásba, és értelemszerűen annak részét képezik. 

2. Az (1) bekezdés megtiltja a Fének a következők elfogadását vagy fenntartását: 

(a) a teljesítőképességi követelmény teljesítéséhez kötött importengedélyezés; vagy 

(b) az önkéntes exportkorlátozás. 

3. Az (1) és a (2) bekezdés nem alkalmazandó a 2-A-4. függelékben (Áruk, amelyekkel kapcsolatban Vietnám egyedi 
intézkedéseket vezethet be) felsorolt árukra. E megállapodás keretében automatikusan alkalmazni kell minden olyan 
vietnámi jogszabály és egyéb rendelkezés minden olyan módosítását, amely szűkíti a 2-A-4. függelékben (Áruk, 
amelyekkel kapcsolatban Vietnám egyedi intézkedéseket vezethet be) felsorolt áruk körét. E megállapodás keretében 
automatikusan alkalmazni kell a Vietnám által bármely másik kereskedelmi partnere számára nyújtott minden olyan 
kedvezményt, amely 2-A-4. függelékben (Áruk, amelyekkel kapcsolatban Vietnám egyedi intézkedéseket vezethet be) 
felsorolt áruk körére vonatkozik. Vietnámnak értesítenie kell az Uniót a jelen bekezdésben hivatkozott minden módo
sításról vagy kedvezményről. 

4. A WTO-egyezménynek megfelelően a Fél bármely, a WTO Vitarendezési Testülete által engedélyezett intézkedést 
foganatosíthat a másik Fél ellen. 

5. Amennyiben a Fél import- vagy exporttilalmat vagy -korlátozást fogad el vagy tart fenn, biztosítania kell annak 
teljes átláthatóságát. 

2.15. Cikk 

Gyógyszer-kereskedelmi jogok és azokkal kapcsolatos jogok 

1. Vietnámnak olyan megfelelő jogi eszközöket kell elfogadnia és fenntartania, amelyek lehetővé teszik a külföldi 
gyógyszeripari vállalkozások számára külföldi beruházással létrehozott vállalkozások alapítását olyan gyógyszerek impor
tálása céljából, amelyek forgalombahozatali engedélyt kaptak Vietnám illetékes hatóságaitól. Vietnám 8-B. mellékletben 
(Vietnám egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) foglalt jegyzékeinek sérelme nélkül az ilyen külföldi beruhá
zással létrehozott vállalkozások értékesíthetnek jogszerűen importált gyógyszereket Vietnámban gyógyszerértékesítési 
joggal rendelkező kis- vagy nagykereskedők számára. 

2. Az (1) bekezdésben említett külföldi beruházással létrehozott vállalkozásoknak lehetősége van a következőkre: 

(a) saját raktárak építése a jogszerűen Vietnámba importált gyógyszerek raktározása céljából, az egészségügyi miniszté
rium vagy annak jogutódja által kibocsátott rendeleteknek megfelelően;
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(b) tájékoztatás nyújtása jogszerűen Vietnámba importált gyógyszerekről egészségügyi szakemberek részére, az egészség
ügyi minisztérium vagy annak jogutódja, valamint Vietnám más illetékes hatóságai által kibocsátott rendeleteknek 
megfelelően; és 

(c) klinikai kutatások és tesztelés végrehajtása a 2-C. melléklet (Gyógyszerek és orvostechnikai eszközök) 3. Cikkének 
(Nemzetközi szabványok) megfelelően, valamint az egészségügyi minisztérium vagy annak jogutódja által kibocsátott 
rendeleteknek megfelelően annak biztosítása érdekében, hogy a jogszerűen Vietnámba importált gyógyszerek hazai 
fogyasztásra megfelelőek. 

2.16. Cikk 

Importengedélyezési eljárások 

1. A Felek megerősítik az importengedélyezési megállapodás alapján fennálló jogaikat és kötelezettségeiket. 

2. Az egyes Feleknek e megállapodás hatálybalépésétől számított 30 napon belül értesíteniük kell a másik Felet 
meglévő importengedélyezési eljárásaikról – ideértve azok jogalapját és a vonatkozó hivatalos honlapokat is –, ameny
nyiben ez még nem történt meg az importengedélyezési megállapodás 5. Cikke vagy 7. Cikkének (3) bekezdése szerint. 
Az értesítésnek az importengedélyezési megállapodás 5. Cikkében vagy 7. Cikkének (3) bekezdésében hivatkozottakkal 
azonos információkat kell tartalmaznia. 

3. Az egyes Feleknek értesíteniük kell a másik Felet bármely importengedélyezési eljárás elfogadni tervezett bevezeté
séről vagy módosításáról, legkésőbb az új eljárás vagy módosítás a hatálybalépése előtt 45 nappal. A Fél semmilyen 
esetben nem teheti meg ezt az értesítést a bevezetés vagy módosítás közzétételét követő 60 napnál később, kivéve, ha ez 
az értesítés már megtörtént az importengedélyezési megállapodás 5. Cikke szerint. Az értesítéseknek az importengedé
lyezési megállapodás 5. Cikkében hivatkozottakkal azonos információkat kell tartalmaznia. 

4. Az egyes Feleknek hivatalos honlapon közzé kell tenniük minden olyan információt, amely az importengedélyezési 
megállapodás 1. Cikke (4) bekezdésének a) pontjának megfelelően aközzétételhez szükséges. 

5. A Fél kérésére a másik Félnek 60 napon belül válaszolnia kell minden olyan importengedélyezési eljárással kapcso
latos észszerű megkeresésre, amelyet el szándékozik fogadni, elfogadott vagy fenntart, továbbá az importengedélyek 
odaítélésének vagy kiosztásának kritériumaival kapcsolatos kérdésekre, ideértve azon személyek, vállalkozások és intéz
mények körének megadását is, amelyek ilyen engedély iránti kérelmet nyújthatnak be, a megkeresendő közigazgatási 
szervet vagy szerveket, valamint az importengedélyezési előírás hatálya alá tartozó termékek listáját. 

6. A Feleknek az alábbiaknak megfelelően kell bevezetniük és igazgatniuk az importengedélyezési eljárásokat: 

(a) az importengedélyezési megállapodás 1. Cikkének (1)–(9) bekezdése; 

(b) az importengedélyezési megállapodás 2. Cikke; és 

(c) az importengedélyezési megállapodás 3. Cikke. 

E célból az a), b) és c) pontban említett rendelkezéseket belefoglalták e megállapodásba, és annak értelemszerűen részét 
képezik. 

7. A Fél a területére irányuló import feltételeként csak megfelelő hatásvizsgálat lefolytatását követően, jogszerű célki
tűzések teljesítése céljából fogadhat el vagy tarthat fent automatikus importengedélyezési eljárásokat. 

8. A Fél megfelelő időtartamra szóló importengedélyeket kell kibocsátania, amely időtartam nem lehet rövidebb az 
importengedélyezési előírásokról rendelkező belső jogszabályban rögzítettnél, és amely nem zárhat ki importot.
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9. Amennyiben aFél elutasítja a másik Fél áruja tekintetében az importengedélyre vonatkozó kérelmet, ennek e Félnek 
a kérelmező kérésére a kérés kézhezvételét követően haladéktalanul írásbeli indoklást kell nyújtania az elutasítás okairól a 
kérelmező számára. A kérelmező fellebbezési vagy felülvizsgálati joggal élhet az importáló Fél belső jogszabályainak vagy 
eljárásainak megfelelően. 

10. A Felek csak azzal a céllal fogadhatnak el vagy tarthatnak fent nem automatikus importengedélyezési eljárásokat, 
hogy e megállapodással – ideértve annak 2.22. Cikkét (Általános kivételek) is – nem inkonzisztens intézkedést hajtsanak 
végre. A nem automatikus importengedélyezési eljárásokat elfogadó Félnek egyértelműen meg kell jelölnie az ilyen 
engedélyezési eljárás célját. 

2.17. Cikk 

Exportengedélyezési eljárások 

1. Az egyes Feleknek e megállapodás hatálybalépésétől számított 30 napon belül értesíteniük kell a másik Felet 
meglévő exportengedélyezési eljárásaikról – ideértve azok jogalapját és a vonatkozó hivatalos honlapokat is. 

2. Az egyes Feleknek legkésőbb az új eljárás vagy módosítás a hatálybalépése előtt 45 nappal értesíteniük kell a másik 
Felet bármely exportengedélyezési eljárás elfogadni tervezett bevezetéséről vagy módosításáról. A Fél semmilyen esetben 
nem teheti megezt az értesítést a bevezetés vagy módosítás közzétételét követő 60 napnál később. 

3. A (1) és a (2) bekezdésben említett értesítésnek a következő információkat kell tartalmaznia: 

(a) az exportengedélyezési eljárások szövege, ideértve azok módosításait is; 

(b) az egyes exportengedélyezési eljárások hatálya alá tartozó termékek; 

(c) minden egyes exportengedélyezési eljárás tekintetében a következők leírása: 

(i) az exportengedély kérelmezésének eljárása; és 

(ii) az exportengedély kérvényezésének lehetősége érdekében a kérelmező által teljesítendő kritériumok; 

(d) az a kapcsolattartási pont vagy pontok, ahol az érdekelt személyek további információkat kaphatnak az export
engedély megszerzéséhez szükséges feltételekről. 

(e) az a közigazgatási szerv vagy szervek, amelyhez a kérelmet vagy más vonatkozó dokumentációt be kell nyújtani; 

(f) az az időtartam, amelynek során az egyes exportengedélyezési eljárások hatályban vannak; 

(g) amennyiben az egyik Fél exportengedélyezési eljárást szándékozik alkalmazni egy exportkvóta igazgatására, meg kell 
adni a kvóta teljes mennyiségét, és – amennyiben kivitelezhető – a kvóta értékét, valamint a kvóta nyitó- és 
zárónapját; és 

(h) egy adott exportengedélyezési követelmény alóli kivételt vagy attól való eltérést, az ilyen kivétel vagy eltérés kérel
mezésének módját, valamint ezek odaítélésének kritériumait. 

4. Az egyes Feleknek közzé kell tenniük minden exportengedélyezési eljárást, ideértve azok jogalapját, valamint a 
vonatkozó hivatalos honlap hivatkozását is. Ezenkívül az egyes Feleknek a lehető leghamarabb, de semmi esetre sem az 
elfogadásuk után 45. napnál később, és legalább a hatálybalépésük előtt 25 nappal közzé kell tenniük minden új 
exportengedélyezési eljárást, vagy exportengedélyezési eljárásaik bármilyen módosítását. 

5. A Fél kérésére a másik Félnek 60 napon belül válaszolnia kell minden olyan exportengedélyezési eljárással kapcso
latos észszerű megkeresésre, amelyet el szándékozik fogadni, elfogadott vagy fenntart, továbbá az exportengedélyek 
odaítélésének vagy kiosztásának kritériumaival kapcsolatos kérdésekre, ideértve azon személyek, vállalkozások és intéz
mények körének megadását, amelyek ilyen engedély iránti kérelmet nyújthatnak be, a megkeresendő közigazgatási szervet 
vagy szerveket, valamint az exportengedélyezési előírás hatálya alá tartozó termékek listáját is.
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6. A Feleknek az alábbiaknak megfelelően kell bevezetniük és igazgatniuk az exportengedélyezési eljárásokat: 

(a) az importengedélyezési megállapodás 1. Cikkének (1)–(9) bekezdése; 

(b) az importengedélyezési megállapodás 2. Cikke; 

(c) az importengedélyezési megállapodás 3. Cikke, az (5) bekezdés a), c), j) és k) pontjának kivételével. 

E célból az importengedélyezési megállapodás a), b) és c) pontjában említett rendelkezéseit belefoglalták e megállapo
dásba, és annak értelemszerűen részét képezik. 

7. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy valamennyi exportengedélyezési eljárás alkalmazása és ügyvitele semleges, 
tisztességes, méltányos, átlátható és megkülönböztetésmentes módon történik. 

8. A Félnek megfelelő időtartamra szóló exportengedélyeket kell kibocsátania, amely időtartam nem lehet rövidebb az 
exportengedélyezési előírásokról rendelkező belső jogszabályban rögzítettnél, és amely nem zárhat ki exportot. 

9. Amennyiben aFél elutasítja a másik Fél áruja tekintetében az exportengedélyre vonatkozó kérelmet, ennek a Félnek a 
kérelmező kérésére a kérés kézhezvételét követően haladéktalanul írásbeli indoklást kell benyújtania az elutasítás okairól a 
kérelmező számára. A kérelmező fellebbezési vagy felülvizsgálati joggal élhet az exportáló Fél belső jogszabályainak vagy 
eljárásainak megfelelően. 

10. A Fél a területéről származó export feltételeként csak megfelelő hatásvizsgálat lefolytatását követően, jogszerű 
célkitűzések teljesítése céljából fogadhat el vagy tarthat fent automatikus exportengedélyezési eljárásokat. 

11. A Felek csak azzal a céllal fogadhatnak el vagy tarthatnak fent nem automatikus exportengedélyezési eljárásokat, 
hogy e megállapodással – ideértve annak 2.22. Cikkét (Általános kivételek) is – nem inkonzisztens intézkedést hajtsanak 
végre. A nem automatikus exportengedélyezési eljárásokat elfogadó Félnek egyértelműen meg kell jelölnie az ilyen 
engedélyezési eljárás célját. 

2.18. Cikk 

Az importtal és exporttal kapcsolatos adminisztratív díjak, egyéb terhek és alakiságok 

1. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy az import- és exportvámoktól, valamint a 2.3. Cikk (Fogalommeghatá
rozások) d) pontjának i., ii. és iii. alpontjában felsorolt intézkedésektől eltérő díjak, egyéb terhek, alakiságok és követel
mények összhangban állnak a Feleknek a GATT 1994 VIII. Cikke szerinti kötelezettségeivel, ideértve a hozzá fűzött 
megjegyzéseket és kiegészítő rendelkezéseket is. 

2. A Fél csak az áruimporttal és -exporttal kapcsolatosan nyújtott szolgáltatásokért vethet ki díjakat és terheket. A 
díjakat és terheket nem lehet ad valorem alapon kivetni, és nem haladhatják meg a nyújtott szolgáltatás hozzávetőleges 
költségét. Az egyes Feleknek a 4.10. Cikknek (Díjak és terhek) megfelelően közzé kell tenniük az áruimporttal és 
-exporttal kapcsolatban kivetett díjakra és terhekre vonatkozó információkat. 

3. A Fél nem írhat elő konzuli intézkedéseket, beleértve a kapcsolódó díjakat és terheket is, az áruk importjával és 
exportjával összefüggésben. E megállapodás hatálybalépése után három évvel a Fél nem írhat elő konzuli felülhitelesítést e 
megállapodás hatálya alá tartozó áruimporthoz. 

2.19. Cikk 

Eredetmegjelölés 

E megállapodás eltérő rendelkezése hiányában, ha Vietnám az Unió nem mezőgazdasági termékei esetében előírja az 
eredetmegjelölést, Vietnámnak el kell fogadnia a „Made in EU”, vagy a helyi nyelven írt hasonló megjelölést olyanként, 
mint amely teljesíti ezt a kötelezettséget.
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2.20. Cikk 

Állami kereskedelmi vállalatok 

1. A Felek megerősítik a GATT 1994 XVII. Cikke, annak megjegyzései és kiegészítő rendelkezései, valamint a WTO- 
nak a GATT 1994 XVII. Cikke értelmezéséről szóló egyetértése – amelyeket ebbe a megállapodásba foglalnak és amelyek 
értelemszerűen ennek részét képezik – alapján fennálló jogaikat és kötelezettségeiket. 

2. Amennyiben a Fél egyedi esetekben információkat kér a másik Féltől állami vállalatokról és azok műveleteiről, 
ideértve a kétoldalú kereskedelmükre vonatkozó információkat is, a megkeresett Félnek a GATT 1994 XVII Cikke (4) 
bekezdése d) pontjának megfelelően átláthatóságot kell biztosítania. 

2.21. Cikk 

Ágazatspecifikus nem tarifális intézkedések eltörlése 

1. A Feleknek végre kell hajtani a 2-B. mellékletben (Gépjárművek, valamint gépjárműalkatrészek és -berendezések) és 
2-C. mellékletben (Gyógyszerek és orvostechnikai eszközök) foglalt árukra vonatkozó ágazatspecifikus nem tarifális 
intézkedésekkel kapcsolatos kötelezettségvállalásaikat. 

2. Amennyiben e megállapodás másképp nem rendelkezik, a megállapodás hatálybalépése után 10 évvel és valamelyik 
Fél kérésére a Feleknek belső eljárásaiknak megfelelően tárgyalásokat kell kezdeniük azzal a céllal, hogy szélesítsék az 
árukra vonatkozó ágazatspecifikus nem tarifális intézkedésekkel kapcsolatos kötelezettségvállalásaik hatályát. 

2.22. Cikk 

Általános kivételek 

1. E fejezet nem gördít akadályt egyik Fél elé sem abban a vonatkozásban, hogy a GATT 1994 XX. Cikkével, az ahhoz 
fűzött megjegyzésekkel és kiegészítő rendelkezésekkel összhangban intézkedést hozzanak, melyeket belefoglaltak e 
megállapodásba, és azok értelemszerűen annak részét képezik. 

2. A Felek tudomásul veszik, hogy a GATT 1994 XX. Cikkének i) és j) alpontjaiban foglalt intézkedések megtétele előtt 
az intézkedést tenni kívánó Fél köteles a másik Fél részére minden fontos információt megadni. Bármelyik fél kérésére a 
Feleknek konzultálniuk kell egymással annak érdekében, hogy elfogadható megoldást találjanak. A Felek bármely olyan 
eszközben megállapodhatnak, amely a nehézségek leküzdése érdekében szükséges. Amennyiben kivételes és azonnali 
fellépést igénylő kritikus körülmények miatt az előzetes tájékoztatásra vagy vizsgálatra nincs lehetőség, az exportáló Fél 
szükséges biztosítási intézkedéseket alkalmazhat, és erről azonnal tájékoztatnia kell a másik Felet. 

2.23. Cikk 

Árukereskedelmi Bizottság 

1. A 17.2. Cikk (Szakbizottságok) alapján létrehozott Árukereskedelmi Bizottság a Felek képviselőiből áll. 

2. Az Árukereskedelmi Bizottságnak át kell tekintenie minden, a jelen fejezet és az 1. jegyzőkönyv (A „származó 
termékek” fogalmának meghatározásáról és az igazgatási együttműködés módszereiről) alapján felmerülő kérdést. 

3. Az Árukereskedelmi Bizottságnak a 17.2. Cikknek (Szakbizottságok) megfelelően a következő feladatokat kell 
ellátnia: 

(a) áttekinti és nyomon követi a (2) bekezdésben említett rendelkezések végrehajtását és működését;
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(b) azonosítja az esetlegesen felmerülő nézetkülönbségeket és ajánlást fogalmaz meg a megoldásukat célzó intézkedé
sekre, valamint előmozdítja, megkönnyíti és javítja a piacra jutást, ideértve a 2.7. Cikk (A vámok csökkentése vagy 
eltörlése) szerinti tarifális kötelezettségvállalások mindenfajta felgyorsítását is; 

(c) amennyiben szükségesnek ítéli, munkacsoportok létrehozását javasolja a Kereskedelmi Bizottságnak; 

(d) elvégez bármilyen további, a Kereskedelmi Bizottság által rábízott feladatot; és 

(e) javaslatot tesz a Kereskedelmi Bizottság által elfogadandó, a 2-A. melléklet (A vámok csökkentése vagy eltörlése) B. 
Szakasza (Vámkontingensek) 1. Alszakasza (Az Unió vámkontingensei) (5) bekezdésének c) pontjában foglalt illatos
rizs-fajtákat tartalmazó jegyzéket módosító határozatokra. 

3. FEJEZET 

Piacvédelmi eszközök 

A . S z a k a s z 

D ö m p i n g e l l e n e s é s k i e g y e n l í t ő v á m o k 

3.1. Cikk 

Általános rendelkezések 

1. A Felek megerősítik a GATT 1994 VI. Cikke, a dömpingellenes megállapodás és a támogatásokról és kiegyenlítő 
intézkedésekről szóló megállapodás szerinti jogaikat és kötelezettségeiket. 

2. A Felek – felismerve, hogy a dömpingellenes és kiegyenlítő intézkedésekkel úgy is vissza lehet élni, hogy 
akadályozzák a kereskedelmet – megállapodnak arról, hogy: 

(a) a piacvédelmi eszközöket a vonatkozó WTO-követelményekkel teljes összhangban kell alkalmazni, és azoknak tisztes
séges és átlátható rendszeren kell alapulniuk; és 

(b) kellő figyelmet kell fordítani a másik Fél érdekeire, ha aFél ilyen intézkedések foganatosítását mérlegeli. 

3. E Szakasz alkalmazásában a származást a származási szabályokról szóló megállapodás 1. Cikkének megfelelően kell 
meghatározni. 

3.2. Cikk 

Átláthatóság 

1. A dömpingellenes megállapodás 6.5. Cikkének és az SCM-megállapodás 12.4. Cikkének sérelme nélkül a Feleknek 
gondoskodniuk kell arról, hogy az ideiglenes intézkedések elrendelését követően haladéktalanul, és minden esetben a 
végleges döntést megelőzően teljes körűen és érdemben az érdekelt felek számára nyilvánosságra hozzanak minden 
alapvető tényt és indokot, amelynek alapján elrendelik az intézkedések alkalmazását. A nyilvánosságra hozatalnak írásban 
kell megtörténnie, és az érdekelt felek számára kellő időt kell biztosítani az észrevételeik megtételére. 

2. Amennyiben ez nem késlelteti szükségtelenül a vizsgálat lefolytatását, a piacvédelmi eszközökre vonatkozó vizsgálat 
során minden érdekelt fél élhet a meghallgatás lehetőségével, hogy kifejthesse álláspontját. 

3.3. Cikk 

A közérdek figyelembevétele 

A Fél sem vethet ki dömpingellenes vagy kiegyenlítő intézkedéseket, ha a vizsgálat során rendelkezésre álló információk 
alapján egyértelműen megállapítható, hogy az ilyen intézkedések alkalmazása nem áll összhangban a közérdekkel. A 
közérdek meghatározásakor a Félnek a vizsgálatot végző hatóságok rendelkezésére bocsátott vonatkozó információk 
alapján figyelembe kell vennie a belföldi ipar helyzetét, az importőröket és képviseleti szerveiket, a felhasználói és 
fogyasztói képviseleti szerveket. 

3.4. Cikk 

Az alacsonyabb vám szabálya 

A Fél által kivetett dömpingellenes és kiegyenlítő vám nem haladhatja meg a dömpingkülönbözetet vagy a kiegyenlíthető 
támogatást, és a Félnek vállalnia kell annak biztosítását, hogy e vám összege kisebb lesz, mint a különbözet, ha ez az 
alacsonyabb vám megfelelően megszünteti a hazai ipart érő kárt.
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3.5. Cikk 

Kizárás a vitarendezésből 

A 15. fejezet (Vitarendezés) nem érinti e Szakasz rendelkezéseit. 

B . S z a k a s z 

G l o b á l i s v é d i n t é z k e d é s e k 

3.6. Cikk 

Általános rendelkezések 

1. A Felek megerősítik a GATT 1994 XIX. Cikke, a védintézkedésekről szóló megállapodás és a mezőgazdasági 
megállapodás 5. Cikke alapján fennálló jogaikat és kötelezettségeiket. 

2. A Fél sem alkalmazhat ugyanazon áru tekintetében, egyazon időben: 

(a) e fejezet C. Szakasza (Kétoldalú védintézkedési záradék) szerinti kétoldalú védintézkedéseket; és 

(b) a GATT 1994 XIX. Cikke, illetve a védintézkedésekről szóló megállapodás szerinti intézkedést. 

3. E Szakasz alkalmazásában a származást a származási szabályokról szóló megállapodás 1. Cikkének megfelelően kell 
meghatározni. 

3.7. Cikk 

Átláthatóság 

1. A 3.6. Cikktől (Általános rendelkezések) eltérően a globális védintézkedési vizsgálatot kezdeményező vagy globális 
védintézkedéseket alkalmazni szándékozó Fél köteles a másik Fél kérésére, és amennyiben annak lényeges érdekéről van 
szó, azonnal ad hoc írásbeli értesítést küldeni a globális védintézkedési vizsgálat megindítását eredményező összes 
vonatkozó információról, valamint adott esetben a globális védintézkedések alkalmazására irányuló javaslatról, ideértve 
adott esetben az ideiglenes megállapításokat is. Ez nem sérti a védintézkedésekről szóló megállapodás 3.2. Cikkét. 

2. Globális védintézkedések alkalmazásakor a Feleknek törekedniük kell arra, hogy ezeket az intézkedéseket oly módon 
alkalmazzák, hogy azok a kétoldalú kereskedelmet a lehető legkevésbé befolyásolják. 

3. A (2) bekezdés alkalmazásában amennyiben valamelyik Fél úgy véli, hogy teljesülnek a végleges védintézkedések 
alkalmazására vonatkozó követelmények, értesítenie kell a másik Felet, és lehetőséget kell biztosítania számára kétoldalú 
konzultációk folytatására. Amennyiben az értesítést követő 30 napon belül nem sikerült kielégítő megoldásra jutni, a Fél 
elfogadhatja a végleges globális védintézkedéseket. A másik Fél számára biztosítani kell a konzultáció lehetőségét, hogy az 
(1) bekezdésben említett információkról kifejthesse álláspontját. 

3.8. Cikk 

Kizárás a vitarendezésből 

E Szakasz WTO-val kapcsolatos jogokra és kötelezettségekre vonatkozó rendelkezéseit nem érinti a 15. fejezet (Vitaren
dezés). 

C . S z a k a s z 

K é t o l d a l ú v é d i n t é z k e d é s i z á r a d é k 

3.9. Cikk 

Fogalommeghatározások 

E Szakasz alkalmazásában: 

(a) „hazai ipar”: a védintézkedésekről szóló megállapodás 4. Cikke (1) bekezdésének c) pontja szerinti hazai ipar; ebből a 
célból a védintézkedésekről szóló megállapodás 4. Cikke (1) bekezdésének c) pontját belefoglalják e megállapodásba, 
és az értelemszerűen a megállapodás részét képezi.
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(b) a „súlyos kárt” és „fenyegető súlyos kárt” a védintézkedésekről szóló megállapodás 4. Cikke (1) bekezdésének a) és b) 
pontjával összhangban kell értelmezni; e célból a védintézkedésekről szóló megállapodás 4. Cikke (1) bekezdésének a) 
és b) pontját belefoglalják e megállapodásba, és az értelemszerűen a megállapodás részét képezi; és 

(c) az „átmeneti időszak” az e megállapodás hatálybalépésének időpontjától számított 10 évig terjedő időtartamot jelent. 

3.10. Cikk 

Kétoldalú védintézkedés alkalmazása 

1. Ha egy vámnak az e megállapodás szerinti csökkentése vagy eltörlése következtében az egyik Fél területéről 
származó árukat a másik Fél területére abszolút értékben vagy a belföldi termeléshez képest olyan megnövekedett 
mennyiségben és olyan feltételek mellett importálják, hogy az a hasonló vagy közvetlenül versenyző árukat előállító 
belföldi iparágnak súlyos kárt okoz, vagy ezzel fenyeget, akkor az importáló Fél a (2) bekezdésben meghatározott 
intézkedéseket fogadhat el az ebben a Szakaszban meghatározott feltételekkel és eljárásokkal összhangban, kizárólag 
az átmeneti időszak során, kivéve, ha a 3.11. Cikk (Feltételek és korlátozások) (6) bekezdésének c) pontja másképpen 
rendelkezik. 

2. Az importáló Fél olyan kétoldalú védintézkedéseket alkalmazhat, amelyek: 

(a) felfüggesztik az érintett árura vonatkozó vámtételnek az 2-A. melléklet (A vámok eltörlése) szerinti további csök
kentését; vagy 

(b) olyan szintre emelik az áru vámtételét, amely nem haladja meg a következők közül az alacsonyabbat: 

(i) az árura vonatkozó, hatályos legnagyobb kedvezményes vámtétel az intézkedés megtételének időpontjában; vagy 

(ii) a 2-A. mellékletben (A vámok csökkentése vagy eltörlése) található jegyzékekben meghatározott vám a 2.7. Cikk 
(A vámok csökkentése vagy eltörlése) szerinti alapértéke. 

3.11. Cikk 

Feltételek és korlátozások 

1. A Fél a védintézkedésekről szóló megállapodás 3. Cikkének, valamint 4. Cikke (2) bekezdése c) pontjának megfele
lően kizárólag az illetékes hatóságaik által folytatott vizsgálatot követően alkalmazhat kétoldalú védintézkedést. E célból a 
védintézkedésekről szóló megállapodás 3. Cikkét, valamint 4. Cikke (2) bekezdésének c) pontját belefoglalják e megálla
podásba, és az értelemszerűen a megállapodás részét képezi. 

2. Az (1) bekezdésben hivatkozott vizsgálat kezdeményezéséről a Félnek írásban tájékoztatnia kell a másik Felet, és 
köteles a másik Féllel a kétoldalú védintézkedés alkalmazása előtt a lehető legkorábban konzultálni, a vizsgálatból 
származó információk áttekintésére és az intézkedéssel kapcsolatos eszmecserére is figyelemmel. 

3. Az (1) bekezdésben említett vizsgálat során a Félnek teljesítenie kell a védintézkedésekről szóló megállapodás 
4. Cikke (2) bekezdésének a) pontjában foglalt előírásokat. E célból a védintézkedésekről szóló megállapodás 4. Cikke 
(2) bekezdésének a) pontját belefoglalják e megállapodásba, és az értelemszerűen a megállapodás részét képezi. 

4. A vizsgálatnak objektív bizonyítékok alapján be kell mutatnia azt is, hogy okozati kapcsolat áll fenn megnövekedett 
import és a súlyos kár, illetve a fenyegető súlyos kár között. A vizsgálat során figyelembe kell venni a megnövekedett 
importon kívüli egyéb más tényezőket, amelyek egyidejűleg szintén okai lehetnek a kárnak. 

5. Az egyes Feleknek gondoskodniuk kell arról, hogy illetékes hatóságai a kezdeményezéstől számított egy éven belül 
befejezik az (1) bekezdésben hivatkozott vizsgálatot.
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6. A Fél sem alkalmazhat kétoldalú védintézkedést: 

(a) olyan alkalmazási kört és időtartamot meghaladóan, amely a súlyos kár megelőzése vagy orvoslása és az alkalmaz
kodás elősegítése érdekében szükséges; 

(b) két évnél hosszabb ideig, figyelemmel arra, hogy az időszak legfeljebb két évvel meghosszabbítható, ha az importáló 
Fél illetékes hatóságai az ebben a Cikkben meghatározott eljárásokkal összhangban úgy döntenek, hogy az intézkedés 
a súlyos kár megelőzése vagy orvoslása és az alkalmazkodás előmozdítása érdekében továbbra is szükséges, és hogy 
bizonyított az iparág alkalmazkodása, feltéve hogy a védintézkedés teljes időszaka – az eredeti alkalmazással és a 
meghosszabbítással együtt – nem haladja meg a négy évet; vagy 

(c) az átmeneti időszak lejártát követően, kivéve ha ehhez a másik Fél hozzájárul. 

7. Az alkalmazkodás elősegítése érdekében, amennyiben a kétoldalú védintézkedés várható időtartama meghaladja a 
két évet, az intézkedést alkalmazó Fél az alkalmazás időszakában köteles rendszeres időközönként fokozatosan liberali
zálni az intézkedést. 

8. Ha a Fél megszüntet egy kétoldalú védintézkedést, a vámtétel az a vámtétel lesz, amely a 2-A. mellékletben (A 
vámok csökkentése vagy eltörlése) található jegyzéke szerint az intézkedés hiányában hatályban lett volna. 

3.12. Cikk 

Ideiglenes intézkedések 

Kritikus körülmények esetén, amikor a késedelem nehezen orvosolható kárt okozna, a Fél ideiglenes kétoldalú védintéz
kedést alkalmazhat, ha egyértelmű bizonyítékok alapján előzetesen megállapítja, hogy a másik Féltől származó áruk 
behozatala a vámok e megállapodás szerinti csökkentése vagy eltörlése következtében növekedett meg, és ez az import 
a belföldi iparágnak súlyos kárt okoz vagy azzal fenyeget. Az átmeneti intézkedés tartama nem haladhatja meg a 200 
napot, és a Fél ez alatt köteles megfelelni a 3.11. Cikk (Feltételek és korlátozások) (1) és a (3) bekezdésében meghatározott 
előírásoknak. Az érintett Félnek haladéktalanul meg kell térítenie minden vámtételnövelést, amennyiben a 3.11. Cikk 
(Feltételek és korlátozások) (1) bekezdésében hivatkozott vizsgálat nem azt a megállapítást eredményezi, hogy teljesülnek 
a 3.10. Cikk (Kétoldalú védintézkedés alkalmazása) (1) bekezdésében foglalt követelmények. Minden átmeneti intézkedés 
időtartamát be kell számítani, mint a 3.11. Cikk (Feltételek és korlátozások) (6) bekezdésének b) pontjában előírt 
időtartam részét. 

3.13. Cikk 

Ellentételezés 

1. A kétoldalú védintézkedést alkalmazó Fél köteles a másik Féllel konzultációt folytatni annak érdekében, hogy 
kölcsönösen megegyezzenek a megfelelő kereskedelmi liberalizációs ellentételezésről olyan koncessziók formájában, 
amelyek kereskedelmi hatása lényegében egyenértékű a kétoldalú védintézkedéssel, vagy a védintézkedéstől várt kiegészítő 
vámtételek értékével. A kétoldalú védintézkedést alkalmazó Félnek legkésőbb a kétoldalú védintézkedés alkalmazását 
követő 30 napon belül lehetőséget kell biztosítania ilyen konzultációkra. 

2. Ha az (1) bekezdés szerinti konzultációk eredményeként a konzultációk megkezdését követő 30 napon belül nem 
születik megállapodás kereskedelemliberalizációs ellentételezésről, akkor az a Fél, amelynek az árui a kétoldalú védintéz
kedés hatálya alá esnek, felfüggesztheti azon koncessziók alkalmazását a kétoldalú védintézkedést alkalmazó Fél származó 
árui tekintetében, amelyek kereskedelmi hatása lényegében egyenértékű a kétoldalú védintézkedésével. A kétoldalú 
védintézkedést alkalmazó Fél ellentételezési kötelezettsége, és a másik Félnek az e bekezdés szerinti koncessziófelfüggesz
tési joga ugyanazon a napon szűnik meg, amelyiken a kétoldalú védintézkedés megszűnik.
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3. A (2) bekezdésben említett felfüggesztési jog nem gyakorolható a kétoldalú védintézkedés hatálybalépésétől számí
tott első 24 hónapban, ha a védintézkedés megfelel e megállapodás rendelkezéseinek. 

3.14. Cikk 

Az angol nyelv használata 

Az e fejezet szerinti piacvédelmi eszközökre vonatkozó szabályok alkalmazása terén a lehető legnagyobb hatékonyság 
biztosítása érdekében a Felek vizsgálatot folytató hatóságainak az angol nyelvet kell használniuk a Felek közötti piacvé
delmi eszközökre vonatkozó vizsgálatok kontextusában a kommunikáció és az egymás között cserélt dokumentumok 
alapjául. 

4. FEJEZET 

Vámügyi együttműködés és a kereskedelem könnyítése 

4.1. Cikk 

Célkitűzések 

1. A Felek elismerik a vámügyi együttműködés és a kereskedelem könnyítésének jelentőségét a változó globális 
kereskedelmi környezetben. A Feleknekerősíteniük kell az együttműködést ezen a területen annak biztosítása érdekében, 
hogy a vonatkozó jogszabályaik és eljárásaik megfeleljenek a kereskedelemkönnyítés előmozdításával kapcsolatos célki
tűzéseknek, és biztosítsák a hatékony vámellenőrzést. 

2. A Felek megállapodnak abban, hogy jogszabályaik megkülönböztetésmentesek, és hogy a vámeljárások a csalás 
elleni küzdelem és a jogszerű kereskedelem előmozdítása érdekében modern módszerek alkalmazásán és hatékony 
ellenőrzésen alapulnak. 

3. A Felek elismerik, hogy legitim közpolitikai célkitűzések, így a biztonsággal, a védelemmel, valamint a csalás elleni 
küzdelemmel kapcsolatos célkitűzések nem veszélyeztethetők. 

4.2. Cikk 

Vámügyi együttműködés és kölcsönös adminisztratív segítségnyújtás 

1. A Felek megfelelő hatóságai kötelesek együttműködni a vámügyek területén annak biztosítása érdekében, hogy a 
4.1. Cikkben (Célkitűzések) meghatározott célkitűzések teljesüljenek. 

2. A Felek többek közt a következők útján kötelesek javítani a vámügyi együttműködést: 

(a) információt cserélnek a vámjogszabályokról, azok végrehajtásáról és a vámeljárásokról, különösen az alábbi területe
ken: 

(i) a vámeljárások egyszerűsítése és modernizálása; 

(ii) a szellemitulajdon-jogok határokon történő érvényesítése a vámhatóságok által; 

(iii) a tranzit és az átrakodás megkönnyítése; és 

(iv) az üzleti világgal való kapcsolatok; 

(b) feltárják a közös kezdeményezések lehetőségeit az importra, exportra és egyéb vámeljárásokra vonatkozóan, ideértve a 
technikai segítségnyújtást is, annak érdekében, hogy hatékony szolgáltatásokat biztosítsanak az üzleti világ számára;
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(c) megerősítik vámügyi együttműködésüket az olyan nemzetközi szervezetek keretében, mint például a WTO és a 
Vámigazgatások Világszervezete (a továbbiakban: WCO); és 

(d) amennyiben az szükséges és megfelelő, megvalósítják a kereskedelmi partnerségi programok és határellenőrzések 
kölcsönös elismerését, ideértve az egyenértékű kereskedelemkönnyítő intézkedéseket is. 

3. A Felek a 2. jegyzőkönyvnek (Vámügyekben történő kölcsönös adminisztratív segítségnyújtás) megfelelően kötelesek 
vámügyekben kölcsönös adminisztratív segítségnyújtást biztosítani egymás számára. 

4.3. Cikk 

Vámügyi jogszabályok és eljárások 

1. A Feleknek saját vámjogszabályaikat és vámeljárásaikat a vámok és a kereskedelem területén alkalmazandó nemzet
közi jogi eszközre és szabványokra kell alapozniuk, ideértve a következők lényeges elemeit is: a 1999. június 26-án 
Büsszelben kelt, a vámeljárások egyszerűsítéséről és összehangolásáról szóló módosított nemzetközi egyezmény (a felülvizsgált kiotói 
egyezmény), a Harmonizált Áruleíró és Kódrendszerről szóló nemzetközi egyezmény (a továbbiakban: a HR-egyezmény), a globális 
kereskedelembiztonsági és -könnyítő szabvány-keretrendszer és a WCO vámadatmodellje. 

2. A Felek vámjogszabályainak és vámeljárásainak: 

(a) a vámjogi követelmények hatékony érvényesítésével és betartásával a jogszerű kereskedelem védelmét kell célozniuk; 

(b) kerülniük kell a gazdasági szereplőkre háruló szükségtelen és megkülönböztetéssel járó terheket, valamint további 
könnyítéseket kell biztosítaniuk a magas szintű megfelelést elérő gazdasági szereplők számára; és 

(c) biztosítékokkal kell szolgálniuk a csalás és a tiltott vagy káros tevékenységek ellen. 

3. A Felek megállapodnak abban, hogy saját vámjogszabályaik és vámeljárásaik, ideértve a jogorvoslatokat is, arányosak 
és megkülönböztetésmentesek, és alkalmazásuk nem késleltetheti indokolatlanul az áruk átengedését. 

4. A munkamódszerek javításának, illetve a műveletek hátrányos megkülönböztetésmentességének, áttekinthetőségé
nek, hatékonyságának, teljességének és számon kérhetőségének biztosítása érdekében a Felek kötelesek: 

(a) lehetőség szerint egyszerűsíteni és felülvizsgálni az előírásokat és az alaki követelményeket az áruk gyors átengedése 
és vámkezelése tekintetében; és 

(b) további lépéseket tenni a vám- és egyéb hatóságok által kért adatok és a dokumentációs anyagok egyszerűsítése vagy 
szabványosítása érdekében. 

4.4. Cikk 

Az áruk átengedése 

1. Az egyes Feleknekbiztosítaniuk kell, hogy vámhatóságaik olyan követelményeket és eljárásokat alkalmaznak, 
amelyek biztosítják az áruk olyan időtartamon belüli átengedését, amely nem hosszabb a vámügyi és egyéb kereskede
lemmel kapcsolatos jogszabályoknak és alakiságoknak való megfelelés biztosításához szükséges időtartamnál. Az egyes 
Feleknek törekedniük kell arra, hogy tovább csökkentsék ezt az időtartamot és indokolatlan késedelem nélkül átengedjék 
az árukat. 

2. A Feleknek lehetőséget kell biztosítaniuk többek közt az áruk vám megfizetése nélkül történő átengedésére, saját 
jogszabályaik szerinti előírás esetén a vám végső megfizetésének biztosítása érdekében garancianyújtáshoz kötve. 

3. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy vámhatóságaik lehetővé teszik az információk elektronikus úton történő 
előzetes benyújtását és további feldolgozását az áruk fizikai megérkezése előtt (érkezés előtti feldolgozás) annak érdeké
ben, hogy az árukat megérkezésükkor át lehessen engedni.
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4.5. Cikk 

Egyszerűsített vámeljárások 

1. Az egyes Feleknek átlátható és hatékony egyszerűsített vámeljárásokat kell alkalmazniuk annak érdekében, hogy a 
gazdasági szereplők, egyebek mellett a kis- és középvállalkozások esetében csökkenjenek a költségek és növekedjen a 
kiszámíthatóság mértéke. A vámeljárások egyszerűsítéséhez objektív és megkülönböztetésmentes feltételek szerint egysze
rűbb hozzáférést kell biztosítani az engedélyezett kereskedők számára. 

2. Az egységes vámokmányt vagy elektronikus megfelelőjét kell használni az áru vámeljárás alá vonásához szükséges 
vámalakiságok elvégzéséhez. 

3. A Feleknek az árubehozatal és -kiadás egyszerűsítése és megkönnyítése érdekében modern vámtechnikákat kell 
alkalmazniuk, egyebek mellett kockázatértékelést és vámkezelés utáni ellenőrzési módszereket. 

4. A Feleknek a kereskedők, a vámigazgatási szervek és egyéb kapcsolódó ügynökségek közötti elektronikus adatcsere 
megkönnyítése érdekében ösztönözniük kell a rendszerek folyamatos fejlesztését és alkalmazását, beleértve az információs 
technológián alapuló rendszereket is. 

4.6. Cikk 

Tranzit és átrakodás 

1. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell a területeiken keresztül történő átrakodási tevékenységek és a tranzitforgalom 
elősegítését és hatékony ellenőrzését. 

2. A tranzitforgalom megkönnyítése érdekében az egyes Feleknek biztosítaniuk kell a területükön tevékenykedő összes 
érintett hatóság és ügynökség közötti együttműködést és a koordinációt. 

4.7. Cikk 

Kockázatkezelés 

1. Az egyes Feleknek a valamennyi importkövetelménynek való megfelelés érdekében az összes szállítmány átfogó 
vizsgálatának elvégzése helyett vizsgálataikat, kibocsátási elveiket és az áruátengedést követő ellenőrzési eljárásaikat a 
kockázatértékelési elvekre és ellenőrzésekre kell alapozniuk. 

2. A Felek a behozatalra, a kivitelre, a tranzitra és az átrakodásra vonatkozó ellenőrzési követelményeiket és eljárásaikat 
olyan kockázatkezelési elvek alapján kötelesek elfogadni és alkalmazni, amelyeket a megfelelési intézkedéseknek a 
figyelmet érdemlő ügyletekre való összpontosítása érdekében alkalmaznak. 

4.8. Cikk 

Átláthatóság 

1. Az egyes Feleknek gondoskodniuk kell arról, hogy vámügyi és a kereskedelemmel kapcsolatos egyéb jogszabályai és 
rendelkezései, valamint általános közigazgatási eljárásai és más követelményei, ideértve a díjakat és terheket is, késedelem 
nélkül hozzáférhetőek legyenek minden érdekelt fél számára, amennyiben kivitelezhető és lehetséges, egy hivatalos 
honlapon is. 

2. Az egyes Feleknek ki kell jelölniük vagy fenn kell tartaniuk egy vagy több megkeresési és tájékoztató pontot, 
amelyek észszerű időn belül kezelik az érintett feleknek a vámügyekkel és a kereskedelemmel összefüggő más ügyekkel 
kapcsolatos megkereséseit.
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4.9. Cikk 

Előzetes állásfoglalás 

1. A kereskedők írásbeli kérelmére az egyes Felek vámhatóságai saját jogszabályaiknak és egyéb rendelkezéseiknek 
megfelelően az áruk saját területükre való importálását megelőzően írásos előzetes állásfoglalást kötelesek kibocsátani a 
tarifális besorolásról, vagy bármely más kérdésről, amelyről a Felek megállapodnak. 

2. Az egyes Felek jogszabályainak és egyéb rendelkezéseinek titoktartási előírásaira figyelemmel az egyes Feleknek 
közzé kell tenniük, például hivatalos honlapjukon a tarifális besorolásról, vagy bármely más olyan kérdésről tett előzetes 
állásfoglalásukat, amelyről a Felek megállapodnak. 

3. A kereskedelem megkönnyítése érdekében a Feleknek kétoldalú párbeszédük keretében rendszeresen tájékoztatniuk 
kell egymást az előzetes állásfoglalással kapcsolatos jogszabályaik és egyéb rendelkezéseik változásairól. 

4.10. Cikk 

Díjak és illetékek 

1. Az egyes Feleknek nyilvánosan közzé kell tenniük a díjakra és az illetékekre vonatkozó információkat egy hivata
losan kijelölt médium útján, továbbá – amennyiben kivitelezhető és lehetséges – egy hivatalos honlapon. Ezen informá
cióknak tartalmazniuk kell az alkalmazandó díjakat és illetékeket, a nyújtott szolgáltatások díjának és illetékének indok
lását, a felelős hatóságot, valamint azt, hogy mikor és hogyan kell ezeket megfizetni. 

2. Az egyes Feleknem vethetnek ki új vagy módosított díjakat és illetékeket, amíg az (1) bekezdés szerinti informá
ciókat közzé nem tették és azon megfelelően el nem érhetőek. 

4.11. Cikk 

Vámügynökök 

A Felek nem írhatják elő saját vámjogszabályaikban és vámeljárásaikban a vámügynökök kötelező alkalmazását. A 
Feleknek átlátható, megkülönböztetéstől mentes és arányos szabályokat kell alkalmazniuk, amennyiben vámügynökök 
segítségét veszik igénybe. 

4.12. Cikk 

Vámérték-megállapítás 

1. A Felek a GATT 1994 VII. Cikkének és a vámérték-megállapítási megállapodásnak megfelelően kötelesek meghatá
rozni az áruk vámértékét. 

2. A Feleknek együtt kell működniük annak érdekében, hogy a vámérték-megállapítással kapcsolatos kérdésekre közös 
megközelítést alakítsanak ki. 

4.13. Cikk 

Előzetes áruvizsgálat 

A Felek megállapodnak arról, hogy megfelelő vámügyi jogszabályaik és eljárásaik nem írhatják elő az előzetes áruvizs
gálatról szóló megállapodásban meghatározott kötelező előzetes áruvizsgálatot vagy egyéb, magánvállalatok által a 
vámvizsgálatot megelőzően a rendeltetési helyen folytatott vizsgálati tevékenységet. 

4.14. Cikk 

Felülvizsgálat és fellebbezés 

Az egyes Feleknekbiztosítaniuk kell az áruk importját és exportját, illetve a tranzitárukat érintő vámigazgatási vagy más 
ügynökség által hozott adminisztratív intézkedések, rendelkezések és határozatok elleni jogorvoslati jogot garantáló, 
hatékony, gyors, megkülönböztetésmentes és könnyen hozzáférhető eljárásokat.
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4.15. Cikk 

Kapcsolatok az üzleti világgal 

A Felek megállapodnak a következőkről: 

(a) a kereskedelmi képviselőkkel kellő időben folytatott konzultációk szükségessége a vámügyi kérdésekkel és a keres
kedelmi eljárások egyszerűsítésével kapcsolatos kérdésekre vonatkozó jogalkotási javaslatokkal és általános eljárásokkal 
kapcsolatban. E célból az egyes Felek megfelelő konzultációkat kötelesek tartani a közigazgatások és az üzleti világ 
között; 

(b) a vámügyi kérdésekkel és a kereskedelmi eljárások egyszerűsítésével kapcsolatos kérdésekre vonatkozó bármely új 
jogszabály és általános eljárás, valamint az ilyen jogszabályok és eljárások megváltozásának vagy értelmezésének – 
lehetőség szerint elektronikus úton történő – kihirdetése vagy egyéb módon történő hozzáférhetővé tétele az ilyen 
jogszabályok és eljárások alkalmazását megelőzően, továbbá nyilvánosan közzé kell tenniük a vonatkozó adminiszt
ratív jellegű közleményeket, ideértve a vámhivatalok követelményeit és a beléptetési eljárásokat, a vámhivatalok 
munkaidejét és operatív eljárásait a kikötőkben és a határátkelőhelyeken, valamint az információs szolgáltatások 
elérési pontjait is; 

(c) az új vagy módosított jogszabály, eljárás, illeték vagy díj közzététele és hatálybalépése között kellő idő eltelésének 
szükségessége; és 

(d) annak biztosítása, hogy saját vám- és kapcsolódó előírásaik és eljárásaik továbbra is megfelelnek az üzleti világ 
elvárásainak, a legjobb gyakorlatot követik, és továbbra is a lehető legkevésbé korlátozzák a kereskedelmet. 

4.16. Cikk 

Vámügyi Bizottság 

1. A 17.2. Cikk (Szakbizottságok) alapján létrehozott Vámügyi Bizottság a Felek képviselőiből áll. 

2. A Vámügyi Bizottságnak kell gondoskodnia e FEJEZET megfelelő működéséről, a szellemitulajdon-jogok vámkezelés 
során történő érvényesítéséről a 12. fejezet (Szellemi tulajdon) C. Szakasza (A szellemitulajdon-jogok érvényesítése) 4. 
Alszakaszával összhangban (Határon történő érvényesítés), továbbá az 1. jegyzőkönyv (A „származó termék” fogalmának 
meghatározásáról és az igazgatási együttműködés módszereiről), a 2. jegyzőkönyv (Vámügyekben történő kölcsönös 
adminisztratív segítségnyújtás) és bármely olyan további vámokkal kapcsolatos rendelkezés érvényesítéséről, amelyről a 
Felek esetlegesen megállapodnak. 

3. A Vámügyi Bizottság köteles megvizsgálni határozatok, vélemények, javaslatok vagy ajánlások megfogalmazásának 
szükségességét, valamint elfogadja ezeket bármilyen olyan kérdéssel kapcsolatban, amely a (2) bekezdésben foglalt 
rendelkezések végrehajtásához kapcsolódik. A bizottság hatáskörébe tartozik határozatok elfogadása a kockázatkezelési 
módszerek, a kockázati kritériumok és standardok, a biztonsági ellenőrzéseket és a kereskedelmi partnerségi programok 
kölcsönös elismeréséről, ideértve olyan szempontokat is, mint az adatátvitel és a kölcsönös megállapodás tárgyát képező 
előnyök. 

5. FEJEZET 

A kereskedelem technikai akadályai 

5.1. Cikk 

A TBT-megállapodás megerősítése 

A Felek megerősítik a TBT-megállapodásban meghatározott, egymással szembeni jogaikat és kötelezettségeiket, amelyeket 
belefoglalnak ebbe a megállapodásba, és amelyek értelemszerűen ennek részét képezik.
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5.2. Cikk 

Célkitűzések 

1. E FEJEZET célja a kétoldalú árukereskedelem elősegítése és növelése a szükségtelen kereskedelmi akadályok megelő
zésével, azonosításával és megszüntetésével a TBT-megállapodás hatályán belül, továbbá a Felek közötti kétoldalú együtt
működés fokozása. 

2. A Feleknek létre kell hozniuk és erősíteniük kell a kereskedelem technikai akadályaira vonatkozó kérdésekkel 
kapcsolatos technikai képességeket és intézményi infrastruktúrát. 

5.3. Cikk 

Hatály és fogalommeghatározások 

1. Ez a fejezet a TBT-megállapodás 1. mellékletében meghatározott olyan szabványok, műszaki előírások és megfelelő
ségértékelési eljárások előkészítésére, elfogadására és alkalmazására vonatkozik, amelyek érinthetik a Felek közötti áruke
reskedelmet, a következők kivételével: 

(a) kormányzati szervek által e szervek termelési és fogyasztási szükségletei vonatkozásában készített beszerzési kiírási 
feltételek; vagy 

(b) az SPS-megállapodás A. mellékletében meghatározott állat- és növényegészségügyi intézkedések. 

2. Az egyes Felek jogosultak e fejezetnek és a TBT-megállapodásnak megfelelően szabványokat, műszaki előírásokat és 
megfelelőségértékelési eljárásokat kialakítani, elfogadni és alkalmazni. 

3. E fejezet alkalmazásában a TBT-megállapodás 1. mellékletében található fogalommeghatározásokat kell alkalmazni. 

5.4. Cikk 

Műszaki előírások 

1. Az egyes Feleknek a lehető legnagyobb mértékben alkalmazniuk kell a helyes szabályozási gyakorlatot a TBT- 
megállapdásnak és e fejezetnek megfelelően, különösen a következők révén: 

(a) műszakielőírás-javaslatok esetében azon rendelkezésre álló szabályozási és nem szabályozási alternatívák értékelése, 
amelyek teljesítenék a Fél jogszerű célkitűzéseit, a TBT-megállapodás 2.2. Cikkének megfelelően és annak vállalása, 
hogy értékelik többek között a javasolt műszaki előírás hatását a szabályozás hatásvizsgálata útján, a TBT-megálla
podás 13. Cikke alapján létrehozot, a kereskedelem technikai akadályaival foglalkozó bozottság ajánlásainak megfele
lően; 

(b) műszaki előírásaikban a vonatkozó nemzetközi szabványok alapul vétele, például a Nemzetközi Szabványügyi Szer
vezet, a Nemzetközi Elektrotechnikai Bizottság, a Nemzetközi Távközlési Egyesület és a Codex Alimentarius Főbi
zottság által kidolgozottaké, kivéve, ha az ilyen nemzetközi szabványok nem lennének hatékonyak vagy nem 
lennének megfelelően a Fél jogszerű célkitűzéseinek teljesítéséhez: amennyiben valamelyik Fél nem nemzetközi 
szabványok alapul vételével dolgozza ki műszaki előírásait, a másik Fél kérésére meg kell neveznie minden, a 
vonatkozó nemzetközi szabványtól való lényeges eltérést, és megindokolja, hogy az említett szabványokat a megvaló
sítandó cél tekintetében miért ítélte nem megfelelőnek vagy nem hatékonynak; 

(c) a TBT-megállapodás 2. Cikke (3) bekezdésének sérelme nélkül a műszaki előírások felülvizsgálata a vonatkozó 
nemzetközi szabványokkal való konvergenciájuk fokozása céljából. E felülvizsgálat során a Felek többek között 
kötelesek figyelembe venni a vonatkozó nemzetközi szabványokban foglalt új fejleményeket, valamint azt, hogy 
továbbra is fennállnak-e a vonatkozó nemzetközi szabványoktól való eltéréseit előidéző körülmények;

HU L 186/26 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

(d) a műszaki elírásoknak a termékek teljesítőképességi követelménye, nem pedig formatervezési minta vagy leíró 
jellemzők alapján történő meghatározása. 

2. A TBT-megállapodás 2. Cikkének (7) bekezdésével összhangban a Félnek méltányos megfontolás tárgyává kell tennie 
a másik Fél műszaki előírásainak egyenértékűként történő elfogadását, még akkor is, ha ezek az előírások eltérnek a 
sajátjaiktól, de megfelelően teljesítik a Fél saját előírásainak célkitűzéseit. 

3. Az a Fél, amely a másik Fél műszaki előírásával annak célkitűzése és termékköre miatt szerinte egyenértékűnek 
tekintendő műszaki előírást dolgozott ki, írásban kérheti, hogy a másik Fél egyenértékűnek ismerje el a műszaki előírást. 
A Félnek a kérelmet írásban kell előterjeszteni, és a termékkörrel kapcsolatos indokokra is kitérve részleteznie kell azokat 
az okokat, amelyek miatt a műszaki előírást egyenértékűnek kell tekinteni. Ha valamelyik Fél nem ért egyet azzal, hogy a 
műszaki előírás egyenértékű, kérésre közölnie kell a másik Féllel döntésének indokait. 

5.5. Cikk 

Szabványok 

1. A Felek megerősítik a TBT-megállapodás 4. Cikkének (1) bekezdése szerinti kötelezettségeiket annak biztosítása 
érdekében, hogy szabványügyi testületeik elfogadják a TBT-megállapodás 3. mellékletében található, a szabványok elké
szítésére, elfogadására és alkalmazására vonatkozó helyes gyakorlat kódexét, és megfeleljenek annak. A Felek továbbá 
megerősítik, hogy tiszteletben tartják a kereskedelem technikai akadályaival foglalkozó WTO-bizottság által 1995. január 1-je óta 
elfogadott határozatokban és ajánlásokban G/TBT/1/rev.13, 2017. március 8., rögzített elveket, ideértve a bizottságnak a 
dokumentum 1. részének mellékleteiben hivatkozott elvi határozatát a nemzetközi szabványok, iránymutatások és ajánlások 
fejlesztéséről a megállapodás 2. és 5. Cikkével, valamint 3. mellékletével kapcsolatban. 

2. A szabványok lehető legszélesebb alapon történő összehangolása céljából a Feleknek arra kell ösztönözniük szab
ványügyi testületeiket és azokat a regionális szabványügyi testületeket, amelyeknek a Felek, illetve szabványügyi testületeik 
a tagjai, hogy: 

(a) erőforrásaik határain belül vegyenek részt a nemzetközi szabványok kidolgozásában a vonatkozó nemzetközi szab
ványügyi testületekben; 

(b) az általuk kidolgozott szabványok alapjául vegyék figyelembe a vonatkozó nemzetközi szabványokat, kivéve, ha ezek 
a nemzetközi szabványok hatástalanok vagy nem megfelelőek lennének a Fél által követett jogszerű célkitűzések 
teljesítéséhez, például az elégtelen védelmi szint, alapvető időjárási vagy földrajzi tényezők, illetve alapvető techno
lógiai problémák miatt; 

(c) kerüljék el a nemzetközi szabványügyi szervezetek munkájának megkettőzését vagy az azzal való átfedést; 

(d) szabályos időközönként vizsgálják felül azon hazai vagy regionális szabványokat, amelyek nem a vonatkozó nemzet
közi szabványokon alapulnak, a vonatkozó nemzetközi szabványokkal való konvergenciájuk fokozása céljából; és 

(e) működjenek együtt a másik Fél vonatkozó szabványügyi szerveivel a nemzetközi szabványosítási tevékenységek során. 
Ez az együttműködés nemzetközi szabványügyi testületekben vagy regionális szinten is megvalósulhat. 

3. A Feleknek a következők tekintetében kell biztosítaniuk az információcserét: 

(a) a szabványok alkalmazása a műszaki előírások alátámasztása érdekében;
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(b) szabványosítási eljárásaik, és a nemzetközi vagy regionális szabványok nemzeti szabványaik alapjaként való alkalma
zásának mértéke; és 

(c) a Felek által végrehajtott szabványosításról szóló együttműködési megállapodások, ideértve a harmadik országokkal 
kötött nemzetközi megállapodások szabványosításról szóló rendelkezéseit is, amennyiben ezek a megállapodások nem 
tiltják kifejezetten az ilyen információcserét. 

4. A Felek elismerik, hogy a TBT-megállapodás 1. mellékletének megfelelően a szabványoknak való megfelelés önkén
tes. Amennyiben a Fél a műszaki előírásokba vagy megfelelőségértékelési eljárásokba való belefoglalás vagy azokban 
történő hivatkozás útján kötelezővé teszi a szabványoknak való megfelelést, az 5.7. Cikk (Átláthatóság) alkalmazandó. 

5.6. Cikk 

Megfelelőségértékelési eljárások 

1. A kötelező megfelelőségértékelési eljárások tekintetében a Feleknek értelemszerűen alkalmazniuk kell az 5.4. Cikk 
(Műszaki előírások) (1) bekezdését azzal a céllal, hogy elkerüljék a kereskedelem szükségtelen akadályozását, valamint 
biztosítsák az átláthatóságot és a megkülönböztetésmentességet. 

2. A TBT-megállapodás 5. Cikkének (5.1.2.) bekezdésével összhangban, amennyiben egy importáló Fél az alkalma
zandó műszaki előírásaival vagy szabványaival való megfelelőségre vonatkozó kifejezett bizonyosságot ír elő, akkor a 
megfelelőségértékelési eljárásai nem lehetnek szigorúbbak vagy nem alkalmazhatók szigorúabban annál, mint ami ahhoz 
szükséges, hogy ez a Fél megfelelő bizonyosságot nyerjen afelől, hogy a termék megfelel alkalmazandó műszaki előírá
sainak vagy szabványainak, a nem megfelelés által esetlegesen felmerülő kockázatokat figyelembe véve. 

3. A Felek elismerik, hogy a másik Fél területén lefolytatott megfelelőségértékelési eljárások eredményei elfogadásának 
megkönnyítésére mechanizmusok széles köre áll rendelkezésre, ideértve a következőket is: 

(a) a szállító megfelelőségi nyilatkozatának az importáló Fél általi elfogadása; 

(b) a másik Fél területén található testületek által végzett, egyedi műszaki előírásokra vonatkozó megfelelőségértékelési 
eljárások eredményeinek kölcsönös elfogadásáról szóló megállapodások; 

(c) akkreditáció alkalmazása az egyes Felek területein működő megfelelőségértékelő szervezetek minősítésére; 

(d) megfelelőségértékelő szervezetek kormányzati kijelölése, ideértve a másik Fél területén található testületeket is; 

(e) a Fél által a másik Fél területén lefolytatott megfelelőségértékelési eljárások eredményeinek egyoldalú elismerése; 

(f) önkéntes megállapodások az egyes Felek területén működő megfelelőségértékelő szervezetek között; és 

(g) olyan regionális és nemzetközi többoldalú elismerési megállapodások és intézkedések alkalmazása, amelyeknek a Felek 
részes felei. 

4. Különös tekintettel a (3) bekezdésben említett szempontokra, a Felek vállalják a következőket: 

(a) fokozzák a (3) bekezdésben említett mechanizmusra és a hasonló mechanizmusokra vonatkozó információcserét 
annak érdekében, hogy elősegítsék a megfelelőségértékelési eredmények elfogadását;
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(b) információt cserélnek a megfelelőségértékelési eljárásokról, különösen az egyes termékekre vonatkozó adott megfele
lőségértékelési eljárások kiválasztása során használt kritériumokról; 

(c) a szállító megfelelőségi nyilatkozatát úgy tekintik, mint a belső jognak való megfelelés egyik biztosítékát; 

(d) fontolóra veszik a megfelelőségértékelési eljárások eredményeinek az (5) bekezdés szerinti eljárásnak megfelelő 
kölcsönös elfogadására vonatkozó megállapodást; 

(e) információt cserélnek az akkreditációs politikáról és megvizsgálják, hogyan használhatók fel a legjobban a nemzetközi 
akkreditációs szabványok és a Felek akkreditációs testületeinek részvételével kötött nemzetközi megállapodások, 
például a Nemzetközi Laboratóriumakkreditálási Együttműködés és a Nemzetközi Akkreditálási Fórum mechaniz
musai útján; 

(f) a megfelelőségi vizsgálatok eredményei elfogadásának harmonizálása vagy megkönnyítése érdekében megfontolják 
vagy adott esetben ösztönzik a vizsgálati, felügyeleti és tanúsító szerveik csatlakozását minden operatív nemzetközi 
megállapodáshoz vagy megegyezéshez; 

(g) biztosítják, hogy a gazdasági szereplők kiválaszthatják, hogy a hatóságok által kijelölt megfelelőségértékelési létesít
mények közül melyik végezze el a belső jog által a megfelelés biztosítása érdekében előírt feladatokat; 

(h) vállalják, hogy akkreditációs eljárást alkalmaznak a megfelelőségértékelési testületek minősítésére; és 

(i) biztosítják az akkreditációs szervek és a megfelelőségértékelő szervezetek függetlenségét, valamint azt, hogy ezek 
között nem áll fenn összeférhetetlenség. 

5. Az egyik Fél kérésére a másik Fél határozhat úgy, hogy konzultációt kezd abból a célból, hogy meghatározza a 
vonatkozó ágazatok szempontjából megfelelő, a megfelelőségértékelési eljárások alkalmazására, illetve a megfelelőségér
tékelési eljárások eredményeinek elfogadására vonatkozó ágazati kezdeményezéseket. A kérelmező Félnek be kell nyúj
tania az arra vonatkozó információkat, hogy az ágazati kezdeményezés miként segítené elő a kereskedelmet. Amennyiben 
a másik Fél elutasítja ezt a kérelmet, ez a Fél kérésre tájékoztatást köteles nyújtani az elutasítás indokairól. 

6. A Felek megerősítik a TBT-megállapodás 5.2.5. Cikke szerinti azon kötelezettségeiket, hogy az importált termékek 
kötelező megfelelőségértékelésére kivetett díjak méltányosak lesznek – figyelemmel a hasonló belföldi származású vagy 
más országokból származó termékek megfelelőségértékelésére felszámítható díjakra –, a kérelmező telephelye és a 
megfelelőségértékelő testület létesítményei földrajzi elhelyezkedésének különbségeiből eredő kommunikációs, szállítási 
és egyéb költségeket figyelembe véve. 

5.7. Cikk 

Átláthatóság 

A Felek elismerik az átláthatóság fontosságát a szabványok, műszaki előírások és megfelelőségértékelési eljárások előké
szítése, elfogadása és alkalmazása tekintetében. Ennek fényében a Felek megerősítik a TBT-megállapodás szerinti, átlát
hatóságra vonatkozó kötelezettségeiket. Az egyes Felek kötelesek: 

(a) figyelembe venni a másik Fél megállapításait, amennyiben a műszaki előírás kialakítási folyamatának részeként 
nyilvános konzultációra kerül sor, és kérésre megfelelő időben írásban válaszolni a másik Fél megállapításaira; 

(b) gondoskodni arról, hogy a másik Fél gazdasági szereplői és egyéb érdekelt személyei olyan feltételekkel vehessenek 
részt a műszaki előírások fejlesztésére vonatkozó bármely formális nyilvános konzultációs eljárásban, amelyek nem 
kevésbé kedvezőek, mint a saját jogi vagy természetes személyei részére biztosított feltételek; 

(c) az 5.4. Cikk (Műszaki előírások) (1) bekezdésének a) pontján túlmenően azokban az esetekben, amelyekben hatásvizs
gálatot végeznek, kérésre tájékoztatni a másik Felet a javasolt műszaki előírás hatásvizsgálatának eredményéről; 

(d) a TBT-megállapodás 2.9.2. vagy 5.6.2. Cikke szerinti bejelentés megtételekor:
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(i) a bejelentéstől számított legalább 60 napos időszakban lehetővé tenni a másik Fél számára, hogy írásban 
észrevételezze a javaslatot, és amennyiben kivitelezhető, megfelelően mérlegelje a fenti időszak meghosszabbítá
sára irányuló észszerű kérelmeket; 

(ii) rendelkezésre bocsátani a bejelentett szöveg elektronikus változatát; 

(iii) amennyiben a bejelentett szöveg nem a WTO egyik hivatalos nyelvén készült, részletes és átfogó leírást bizto
sítani az intézkedés tartalmáról a WTO-bejelntések formátumában; 

(iv) írásban válaszolni a másik Fél által a javaslattal kapcsolatban benyújtott írásbeli észrevételekre, legkésőbb a 
végleges műszaki előírás vagy megfelelőségértékelési eljárás közzétételének napján; és 

(v) tájékoztatást nyújtani a bejelentett intézkedés elfogadásáról és hatálybalépéséről, továbbá az eredeti bejelentés 
kiegészítéseként benyújtani az elfogadott végleges szöveget; 

(e) elegendő időt biztosítani a műszaki előírások közzététele és azok hatálybalépése között a másik Fél gazdasági 
szereplői számára az alkalmazkodáshoz, kivéve, ha sürgős biztonsági, egészségügyi, környezetvédelmi vagy nemzet
biztonsági problémák merülnek fel, vagy ilyen fenyeget; 

(f) gondoskodni róla, hogy valamennyi elfogadott és hatályos műszaki előírás és kötelező megfelelőségértékelési eljárás 
nyilvánosan és ingyenesen elérhető egy hivatalos honlapon; és 

(g) biztosítani, hogy a TBT-megállapodás 10.1. Cikkével összhangban létrehozott tájékoztatási pontok információt és 
válaszokat biztosítanak a WTO egyik hivatalos nyelvén a másik Fél vagy a másik Fél más érdekelt személyei által 
az elfogadott műszaki előírásokra, megfelelőségértékelési eljárásokra és szabványokra vonatkozóan feltett észszerű 
kérdésekre. 

5.8. Cikk 

Piacfelügyelet 

A Felek kötelesek: 

(a) eszmecserét folytatni a piacfelügyeleti és jogérvényesítési tevékenységekről; 

(b) biztosítani, hogy a piacfelügyeleti feladatokat az illetékes hatóságok hajtják végre, valamint hogy nem merül fel 
összeférhetetlenség a piacfelügyeleti feladatok és a megfelelőségértékelési feladatok között; és 

(c) biztosítani, hogy nem merül fel összeférhetetlenség piacfelügyeleti szervek és az ellenőrzés vagy felügyelet alatt álló 
piaci szereplők között. 

5.9. Cikk 

Jelölés és címkézés 

1. A Felek tudomásul veszik, hogy a műszaki előírás tartalmazhat a jelölésre vagy a címkézésre vonatkozó követel
ményeket, vagy foglalkozhat kizárólag ezekkel. Ha a Fél műszaki előírásai kötelező jelölési vagy címkézési követelmé
nyeket tartalmaznak, ennek a Félnek tiszteletben kell tartania a TBT-megállapodás 2.2. Cikkében foglalt elveket, és 
különösen azt, hogy a műszaki előírásokat nem készíthetik el azzal a céllal vagy hatással, hogy azok a nemzetközi 
kereskedelem szükségtelen akadályait képezzék, valamint hogy a műszaki előírások nem korlátozhatják jobban a keres
kedelmet annál, mint ami egy jogos cél eléréséhez szükséges. 

2. Egy termék kötelező jelölésének vagy címkézésének előírása során a Fél köteles: 

(a) kizárólag olyan információkat előírni, amelyek relevánsak a termék fogyasztói vagy használói számára, vagy amelyek 
a termék kötelező műszaki előírásoknak való megfelelését jelölik;
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(b) nem írni elő semmilyen előzetes jóváhagyást, regisztrációt vagy tanúsítást a termékek jelölésével vagy címkézésével 
kapcsolatban olyan termékek forgalmazásának előfeltételeként, amelyek máskülönben megfelelnének a kötelező 
műszaki előírásoknak, kivéve, ha ez az emberek, állatok vagy növények egészségével vagy életével, a környezettel 
vagy a nemzetbiztonsággal kapcsolatos kockázatok miatt szükséges; ez az albekezdés nem érinti a Fél azon jogát, 
hogy előírja a címkén vagy a jelölésen feltüntetendő egyedi információ előzetes jóváhagyását a vonatkozó belföldi 
szabályozás fényében; 

(c) amennyiben a gazdasági szereplők számára egyedi azonosítószám használatát írja elő, akkor köteles ezt a számot a 
másik Fél gazdasági szereplői részére indokolatlan késedelem nélkül, megkülönböztetésmentesen kiadni; 

(d) amennyiben az nem megtévesztő, ellentmondásos vagy zavaró az árukat importáló Fél által előírt információkkal 
összefüggésben, engedélyezni a következőket: 

(i) az árukat importáló Fél nyelve mellett más nyelven is feltüntetett információk; 

(ii) nemzetközileg elfogadott nómenklatúra, piktogramok, szimbólumok és grafikai ábrázolások; vagy 

(iii) az árukat importáló Fél által kért információkon felüli további tájékoztatás; 

(e) elfogadni, hogy a címkézésre – ideértve a kiegészítő címkézést vagy a címkézés helyesbítését is – adott esetben olyan 
engedélyezett helyen kerül sor, mint például az importálási ponton található vámraktárakban és engedélyezett 
vámraktárakban, az importáló Fél területén, a termék szétosztását és értékesítését megelőzően; a Fél előírhatja, 
hogy az eredeti címkézést ne távolítsák el; 

(f) ha úgy ítéli meg, hogy a TBT-megállapodás szerinti jogszerű célok ezzel nem kerülnek veszélybe – arra törekedni, 
hogy a termékhez fizikailag kapcsolódók helyett elfogadják a nem állandó, illetve a leválasztható címkéket, vagy a 
kísérő dokumentációban található jelölést, illetve címkézést. 

5.10. Cikk 

Együttműködés és a kereskedelmi eljárások egyszerűsítése 

1. A Feleknek erősíteniük kell az együttműködésüket a szabványok, műszaki előírások és megfelelőségértékelési eljá
rások terén annak érdekében, hogy fokozzák egymás rendszereinek kölcsönös megértését, és elősegítsék az egymás 
közötti kereskedelmet. E célból szabályozási párbeszédeket alakíthatnak ki mind horizontális, mind ágazati szinten. 

2. A Feleknek célul kell kitűzniük, hogy olyan kétoldalú kezdeményezéseket azonosítsanak, alakítsanak ki és mozdít
sanak elő a szabványokkal, a műszaki előírásokkal és a megfelelőségértékelési eljárásokkal kapcsolatban, amelyek bizo
nyos kérdések vagy ágazatok szempontjából megfelelőek, és amelyek egyszerűsítik a kereskedelmi eljárásokat. Az ilyen 
kezdeményezések közé a következők tartozhatnak: 

(a) a helyes szabályozási gyakorlat előmozdítása szabályozási együttműködés útján, ideértve az információ-, a tapasztalat- 
és az adatcserét is, azzal a céllal, hogy javuljon a Felek szabványainak, műszaki előírásainak és megfelelőségértékelési 
eljárásainak minősége és hatékonysága, valamint hogy a szabályozási erőforrások alkalmazása eredményes legyen; 

(b) a megfelelőségértékelés kockázatalapú alkalmazása, mint például az alacsony kockázatot jelentő termékek esetében 
hagyatkozás a szállító megfelelőségi nyilatkozatára, valamint adott esetben a műszaki előírások, szabványok és 
megfelelőségértékelési eljárások összetettségének csökkentése; 

(c) a saját szabványaik, műszaki előírásaik és megfelelőségértékelési eljárásaik konvergenciájának növelése a vonatkozó 
nemzetközi szabványokkal, útmutatókkal vagy ajánlásokkal;
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(d) a szabványokkal, műszaki előírásokkal és megfelelőségértékelési eljárásokkal kapcsolatos szükségtelen eltérések elke
rülése azokban az esetekben, ha nincsenek nemzetközi szabványok, iránymutatások vagy ajánlások; 

(e) a Felek szabványosítással, megfelelőségértékeléssel és metrológiával foglalkozó illetékes köz- vagy magánszervezetei 
közötti együttműködés ösztönzése és javítása; 

(f) a szabályozó hatóságok hatékony interakciójának és együttműködésének biztosítása regionális vagy nemzetközi 
szinten; és 

(g) a lehető legnagyobb mértékű információcsere a kereskedelem technikai akadályaival kapcsolatos, nemzetközi szinten 
született megállapodásokról és intézkedésekről. 

3. Kérésre a Félnek kellő figyelmet kell szentelnie a másik Fél e fejezet keretében történő együttműködésre irányuló 
javaslatainak. Erre az együttműködésre többek között a közösen megállapított, kiválasztott iparági területeken a szabvá
nyokról, műszaki előírásokról és megfelelőségértékelési eljárásokról szóló, a megfelelő fórumok keretében történő párbe
széd, közös projektek, technikai segítségnyújtás és kapacitásépítési programok keretében kell sort keríteni. 

5.11. Cikk 

Konzultációk 

1. Az egyik Fél köteles azonnali és méltányos megfontolás tárgyává tenni a másik Fél valamennyi, a jelen fejezet 
végrehajtásához kapcsolódó kérdésekről folytatandó konzultációra irányuló kérését. 

2. Az (1) bekezdésben említett kérdések tisztázása és megoldása érdekében a Kereskedelmi Bizottság munkacsoportot 
hozhat létre a kereskedelmi eljárások egyszerűsítését célzó megvalósítható és gyakorlati megoldások azonosítására. A 
munkacsoport a Felek képviselőiből áll. 

5.12. Cikk 

Végrehajtás 

1. Az egyes Feleknek kapcsolattartási pontot kell kijelölniük Vietnám tudományos és technológiai minisztériumában, 
illetve az Európai Bizottságban, és ismertetniük kell a másik Féllel a fejezet hatálya alá tartozó kérdésekért felelős iroda 
vagy hivatalnok elérhetőségeit, ideértve a telefonszámot, faxszámot, e-mail-címet és más vonatkozó részleteket is. 

2. Az egyes Feleknek haladéktalanul értesíteniük kell a másik Felet a kapcsolattartási pontjuk bármilyen megváltozásá
ról, valamint az (1) bekezdésben említett információk módosításáról. 

3. A kapcsolattartási pontok kötelesek többek között: 

(a) figyelemmel kísérni e fejezet végrehajtását és igazgatását; 

(b) elősegíteni az együttműködési tevékenységeket, adott esetben az 5.10. Cikknek (Együttműködés és a kereskedelmi 
eljárások egyszerűsítése) megfelelően; 

(c) haladéktalanul kezelni a szabványok, technikai szabályzatok és megfelelőségértékelési eljárások kidolgozása, elfoga
dása, alkalmazása vagy érvényesítése kapcsán valamelyik Fél által felvetett ügyeket;
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(d) a Fél kérésére konzultálni egymással a jelen fejezettel kapcsolatban felmerült kérdésekről; 

(e) megtenni bármely más intézkedést, amely segítheti a Feleket e fejezet végrehajtásában; és 

(f) ellátni minden olyan feladatok, amelyekre az Árukereskedelmi Bizottság esetlegesen felhatalmazza őket. 

4. A TBT-megállapodás 10.1. Cikkének megfelelően létrehozott tájékoztatási pontok kötelesek: 

(a) megkönnyíteni a Felek közötti információcserét a szabványokról, műszaki előírásokról és megfelelőségértékelési 
eljárásokról, megválaszolva minden, a másik Féltől érkező észszerű információkérést; és 

(b) a másik Féltől érkező megkereséseket a megfelelő szabályozási hatóságokhoz továbbítják. 

6. FEJEZET 

Állat- és növényegészségügyi intézkedések 

6.1. Cikk 

Hatály 

1. E fejezet vonatkozik a Felek minden olyan állat- és növényegészségügyi (a továbbiakban: SPS) intézkezésének 
előkészítésére, elfogadására és alkalmazására, amely közvetlenül vagy közvetetten hatást gyakorolhat a Felek közötti 
kereskedelemre. 

2. E fejezet nem érinti a Felek 5. fejezet (A kereskedelem technikai akadályai) szerinti jogait az olyan intézkedések 
tekintetében, amelyek nem tartoznak e fejezet hatálya alá. 

6.2. Cikk 

Célkitűzések 

E fejezet célkitűzései a következők: 

(a) az SPS-megállapodás elveinek és szankcióinak, valamint a vonatkozó nemzetközi szervezetek által kialakított nemzet
közi szabványok, iránymutatások és ajánlások hatékony végrehajtásának fokozása; 

(b) az emberek, állatok vagy a növények életének vagy egészségének védelme az egyes Felek területén, ezzel egyidőben a 
Felek közötti kereskedelem megkönnyítése és annak biztosítása, hogy az egyes Felek által elfogadott SPS-intézkedések 
nem állítanak szükségtelen akadályokat a kereskedelem elé; 

(c) a Felek közötti kereskedelemre hatást gyakoroló SPS-kérdésekkel, valamint egyéb, megállapodás tárgyát képező, közös 
érdekű kérdésekkel kapcsolatos kommunikáció és együttműködés megerősítése, e kérdések rendezése; és 

(d) nagyobb átláthatóság és mélyebb ismeretek előmozdítása az egyes Felek SPS-intézkedéseinek alkalmazása során. 

6.3. Cikk 

Fogalommeghatározások 

1. E fejezet alkalmazásában: 

(a) az SPS-megállapodás A. mellékletében foglalt fogalommeghatározások alkalmazandók;
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(b) „illetékes hatóság”: az egyes Feleknek az SPS-intézkedések saját területükön való kialakításáért, végrehajtásáért és 
igazgatásáért felelős hatóságai; és 

(c) „SPS-bizottság”: a 17.2. Cikk (Szakbizottságok) alapján létrehozott, a 6.11. Cikkben (Állat- és növényegészségügyi 
intézkedésekkel foglalkozó bizottság) említett Állat- és növényegészségügyi intézkedésekkel foglalkozó bizottság. 

2. A Felek e fejezet alkalmazásában megállapodhatnak egyéb fogalommeghatározásokban is, figyelembe véve a 
megfelelő nemzetközi szervezetek, mint például a Codex Alimentarius Bizottság (a továbbiakban: Codex Alimentarius), 
az Állategészségügyi Világszervezet (a továbbiakban: OIE) és a Nemzetközi Növényvédelmi Egyezmény (a továbbiakban: 
IPPC) glosszáriumait és fogalommeghatározásait. 

6.4. Cikk 

Általános rendelkezések 

1. A Felek megerősítik az SPS-megállapodás alapján egymással szemben fennálló jogaikat és kötelezettségeiket. 

2. Az egyes Feleknek minden olyan SPS-intézkedés kialakítása, alkalmazása vagy elismerése során alkalmazniuk kell az 
SPS-megállapodást, melynek célja a Felek közötti kereskedelem megkönnyítése, és eközben saját területükön az emberek, 
állatok vagy növények egészségének vagy életének védelme. 

6.5. Cikk 

Illetékes hatóságok és kapcsolattartó pontok 

1. A jelen fejezet célkitűzéseinek megvalósítása érdekében a Felek szoros és hatékony munkakapcsolatát biztosító 
illetékes hatóságok a következők: 

(a) Vietnám esetében az SPS-kérdésekben a felelősség a következő kormányügynökségek között oszlik meg: 

(i) a mezőgazdasági és vidékfejlesztési minisztérium, vagy annak jogutódja felelős az állat- és növényegészségügyért; a 
minisztérium igazgatja az olyan betegségek behurcolásának megelőzését célzó felügyeleti és ellenőrzési intézke
déseket, amelyek hatása káros az emberek és állatok egészségére; továbbá a gazdasági vagy növényegészségügyi 
jelentőségű betegségek és károsítók ellenőrzésére és behurcolásuk megelőzésére irányuló átfogó programot igaz
gat; valamint az exportra szánt állati és növényi termékek esetében felelős továbbá a felügyeletért, a karanténokért 
és az arra vonatkozó tanúsítások kibocsátásáért, hogy a termék megfelel az Unió megállapodás szerinti szabvá
nyainak és előírásainak; és 

(ii) az egészségügyi minisztérium, a mezőgazdasági és vidékfejlesztési minisztérium és az ipari és kereskedelmi 
minisztérium, vagy ezek jogutódjai felelősek saját kompetenciáik szerint az emberi fogyasztásra szánt élelmiszerek 
biztonságosságáért; az élelmiszerimport tekintetében ezek a minisztériumok igazgatják a felügyeleti és ellenőrzési 
intézkedéseket, ideértve a belső műszaki előírások és jóváhagyási eljárások fejlesztését, a termékekkel kapcsolatos 
kockázatértékelések végrehajtását és a létesítmények felügyeletét a Vietnám megállapodás szerinti szabványainak és 
előírásainak való megfelelés biztosítása érdekében; az élelmiszerexport tekintetében ezek a minisztériumok fele
lősek a vizsgálatokért és az egészségügyi tanúsítványok kibocsátásáért is;
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(b) az Unió esetében a felelősség a következőképpen oszlik meg a tagállami közigazgatások és az Európai Bizottság 
között: 

(i) a Vietnámba irányuló exporttekintetében a tagállamok felelősek a termelési feltételek és követelmények ellen 
őrzéséért, beleértve a hatósági vizsgálatot és az egészségügyi és állatjóléti tanúsítványok kibocsátását, amelyek 
igazolják a vietnámi szabványoknak és előírásoknak való megfelelést; 

(ii) a Vietnámból származó import tekintetében a tagállamok felelősek az importnak az uniós importfeltételeknek 
való megfelelés tekintetében történő ellenőrzéséért; 

(iii) az Európai Bizottság felelős az általános koordinációért, a vizsgálati rendszerek vizsgálatáért és ellenőrzéséért, 
valamint a szükséges jogszabályi intézkedésekért, az Unió belső piacán a normák és követelmények egységes 
alkalmazásának biztosítása érdekében. 

2. E megállapodás hatálybalépésének napjától az egyes Felek illetékes hatóságainak tájékoztatniuk kell egymást az e 
fejezettel kapcsolatban felmerülő valamennyi kérdésről folytatott kommunikációért felelős kapcsolattartási pontról. A 
kapcsolattartási pontok feladatai közé a következők tartoznak: 

(a) a kommunikáció fokozása a Felek SPS-kérdésekért felelős ügynökségei és minisztériumai között; és 

(b) az információcsere elősegítése az egyes Felek SPS-intézkedéseivel, az ilyen intézkedésekhez kapcsolódó szabályozási 
eljárásokkal, valamint az intézkedéseknek az érintett termékek egyes Felek közötti kereskedelmére gyakorolt hatásaival 
kapcsolatos kölcsönös megértés fokozása érdekében. 

3. A Feleknek biztosítaniuk kell, hogy az (1) és a (2) bekezdésben foglalt információk naprakészek legyenek. 

6.6. Cikk 

Importkövetelmények és -eljárások 

1. Az egyik Fél általános importkövetelményeit az exportáló Fél teljes területére kell alkalmazni, az importáló Fél azon 
képességének sérelme nélkül, hogy a 6.9. Cikkben (Az állatok és növények egészségével kapcsolatos intézkedések) foglalt 
kritériumoknak megfelelően határozatokat hozzon és intézkedéseket tegyen. 

2. Az egyes Felek csak olyan intézkedéseket fogadhatnak el, amelyek tudományosan igazolhatók, a jelentkező kocká
zattal összhangban állnak és amelyek a rendelkezésre álló intézkedések közül a legkevésbé korlátozóak, valamint amelyek 
a kereskedelem minimális akadályozását eredményezik. 

3. Az importáló Félnek biztosítania kell, hogy importkövetelményeit és -eljárásait arányos és megkülönböztetésmentes 
módon alkalmazzák. 

4. Az importeljárásoknak arra kell törekedniük, hogy minimalizálják a kereskedelemre gyakorolt kedvezőtlen hatásokat 
és felgyorsítsák a vámkezelési eljárásokat, miközben megfelelnek az importáló Fél előírásainak és eljárásainak.
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5. Az importáló Félnek biztosítania kell importkövetelményei és -eljárásai teljes mértékű átláthatóságát. 

6. Az exportáló Félnek biztosítania kell az importáló Fél importkövetelményeinek való megfelelést. 

7. Az egyes Feleknek tudományos technológia alkalmazásával létre kell hozniuk és naprakészen kell tartaniuk a 
szabályozott károsítók jegyzékeit, és az ilyen jegyzékeket a másik Fél rendelkezésére kell bocsátaniuk. 

8. A növényegészségügyi importkövetelményeknek olyan intézkedésekre kell korlátozódniuk, amelyek biztosítják az 
importáló Fél megfelelő szintű védelmének tiszteletben tartását, és amelyek az importáló Fél számára aggályos szabályo
zott kárósítókra korlátozósnak. Az IPPC 6. Cikkének sérelme nélkül a Felek nem írhatnak elő vagy nem tarthatnak fent 
növényegészségügyi intézkedéseket nem szabályozott károsítók tekintetében. 

9. A Fél által végrehajtandó, károsítóra vonatkozó kockázatelemzést indokolatlan késedelem nélkül végre kell hajtani 
az exportáló Fél első kérelmét követően. Nehézségek esetén a Feleknek az SPS-bizottságon belül meg kell állapodniuk a 
károsítóra vonatkozó kockázatelemzés végrehajtásának időbeli ütemezéséről. 

10. Az importáló Félnek jogában áll importellenőrzéseket végrehajtani az importtal kapcsolatos SPS-kockázatok alap
ján. Ezeket az ellenőrzéseket indokolatlan késedelem nélkül és a kereskedelem minimális akadályozásával kell végrehajtani. 
Amennyiben a termékek nem felelnek meg az importáló Fél előírásainak, az importáló Fél által tett bármilyen intézke
désnek meg kell felelnie a nemzetközi szabványoknak, továbbá a termék által okozott kockázattal arányosnak kell lennie. 

11. Az importáló Félnek elérhetővé kell tennie a termékeken végrehajtott importellenőrzések gyakoriságára vonatkozó 
információkat. Ez a gyakoriság módosítható az ellenőrzések vagy az importellenőrzések következtében, illetve a Felek 
közös megegyezésével. 

12. A termékek importjával kapcsolatos eljárásokra e fejezet alapján kiszabott díjaknak méltányosnak kell lenniük a 
hasonló belföldi termékekre kiszabott díjakkal, és nem haladhatják meg a szolgáltatás tényleges költségét. 

6.7. Cikk 

Ellenőrzések 

1. E fejezet rendelkezéseinek hatékony végrehajtása iránti bizalom kialakítása és fenntartása érdekében az importáló Fél 
jogosult ellenőrzéseket végezni, többek között: 

(a) az exportáló Félnél tett ellenőrző látogatások révén az exportáló Fél ellenőrzési rendszerének egészén vagy egy részén 
végrehajtandó ellenőrzés céljából, a Codex Alimentarius, az OIE és az IPPC vonatkozó nemzetközi szabványaival, 
iránymutatásaival és ajánlásaival összhangban; az ellenőrző látogatás költségeit az ellenőrző látogatást végző Fél viseli; 
és 

(b) az exportáló Féltől annak ellenőrzési rendszeréről és az e rendszer alapján elvégzett ellenőrzések eredményeiről való 
információkérés útján. 

2. Az egyes Feleknek tájékoztatniuk kell a másik Felet a másik Fél területén végrehajtott ellenőrző látogatás eredmé
nyeiről és következtetéseiről.
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3. Amennyiben az importáló Fél úgy dönt, hogy vizsgálati látogatást tesz az exportáló Félnél, akkor a látogatásról 
legalább 60 munkanappal annak időpontja előtt értesítenie kell az exportáló Felet, kivéve ha a Felek eltérően állapodnak 
meg. Az ilyen ellenőrző látogatások bármilyen módosítása kizárólag a Felek kölcsönös megállapodásával történhet. 

4. Az importáló Fél az ellenőrzés lezárultát követő 45 munkanapon belül köteles megküldeni az exportáló Félnek az 
ellenőrzési jelentés tervezetét. Az exportáló Félnek 30 munkanap áll rendelkezésére a jelentéstervezet észrevételezéséhez. 
Az exportáló Fél megjegyzéseit csatolni kell, és adott esetben bele is kell foglalni a végleges ellenőrzési jelentésbe, amelyet 
30 munkanapon belül kell elkészíteni. Amennyiben az ellenőrzés során az importáló Fél jelentős kockázatokat azonosít 
az emberek, állatok vagy növények egészségére nézve, a lehető leggyorsabban, de mindenképpen az ellenőrzés végétől 
számított 10 munkanapon belül tájékoztatnia kell az exportáló Felet. 

6.8. Cikk 

A telephelyek jegyzékbe vételére vonatkozó eljárás 

1. Az importáló Fél kérésére az exportáló Félnek tájékoztatnia kell az importáló Felet azon telephelyek jegyzékéről, 
amelyek megfelelnek az importáló Fél jóváhagyási előírásainak és amelyek a 6. mellékletnek (Termékkel kapcsolatos 
telephelyek jóváhagyási követelményei és eljárásai) megfelelően kielégítő higiéniai garanciákat kaptak. 

2. Az exportáló Fél kérésére az importáló Félnek 45 munkanapon belül jóvá kell hagynia az (1) bekezdésben említett 
telephelyek jegyzékét, az egyes telephelyek előzetes ellenőrzése nélkül. 

3. Ha az importáló Fél kiegészítő információkat kér, a (2) bekezdésben foglalt időtartamot legfeljebb 30 munkanapra 
kell hosszabbítani. A telephelyek jegyzékének jóváhagyását követően az importáló Félnek az alkalmazandó jogi eljárásaival 
összhangban meg kell tennie az ahhoz szükséges intézkedéseket, hogy lehetővé váljon az érintett termékek importja. 

4. Ha az importáló Fél elutasítja a jóváhagyás iránti kérelmet, késedelem nélkül tájékoztatnia kell az exportáló Felet az 
elutasítás alapjául szolgáló indokokról. 

6.9. Cikk 

Az állat- és növényegészségüggyel kapcsolatos intézkedések 

1. A Felek elfogadják a betegségtől mentes területek, a betegségek elterjedtségének alacsony szintjét felmutató területek, 
valamint a területi egységekre osztás fogalmát az SPS-megállapodással, valamint az OIE szabványaival, iránymutatásaival 
vagy ajánlásaival összhangban. A Felek elismerik az OIE által meghatározott állategészségügyi státuszt. 

2. A Felek elfogadják a károsítómentes területek, a károsítók elterjedésének alacsony szintjét felmutató területek, a 
védett övezetek és a károsítómentes termőhelyek fogalmát az SPS-megállapodással, valamint az IPPC szabványaival, 
iránymutatásaival vagy ajánlásaival összhangban. 

3. A Feleknek figyelembe kell venniük az olyan tényezőket, mint a földrajzi helyzet, az ökoszisztémák, a járványügyi 
felügyelet, valamint az SPS-ellenőrzések hatékonysága. 

4. Az SPS-bizottságnak további részletességgel meg kell határoznia az (1) és a (2) bekezdésben foglalt fogalmak 
elismerésének eljárását, figyelembe véve az SPS-megállapodást, valamint az OIE és az IPPC szabványait, iránymutatásait 
vagy ajánlásait.
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5. Az állat- vagy növényegészségügyi státusz exportáló Fél által végzett önmeghatározásának értékelése során az 
importáló Fél köteles az exportáló Fél vagy annak bizonyos részei állat- vagy növényegészségügyi státuszára vonatkozó 
saját értékelését elvben az exportáló Fél által szolgáltatott információkra alapozni, összhangban az SPS-megállapodással, 
valamint az OIE és az IPPC szabványaival, iránymutatásaival vagy ajánlásaival. Az importáló Félnek vállalnia kell, hogy az 
értékelés iránti kérelmet követően indokolatlan késedelem nélkül ismerteti határozatát az exportáló Féllel. 

6. Ha az importáló Fél nem fogadja el az exportáló Fél állat- vagy növényegészségügyi státuszára vonatkozó önmeg
határozását, ismertetnie kell ennek okait, és az exportáló Fél kérésére a lehető leghamarabb konzultációt kell kezdeni egy 
alternatív megoldás kialakítása érdekében. 

7. Az exportáló Félnek releváns ellenőrzési bizonyítékot kell szolgáltatni annak érdekében, hogy objektív módon 
szemléltesse az importáló Fél számára, hogy az említett területek állat- vagy növényegészségügyi státusza valószínűleg 
változatlan marad. E célból az exportáló Félnek az importáló Fél kérésére észszerű hozzáférést kell biztosítania az 
importáló Fél számára a vizsgálathoz, teszteléshez vagy más releváns eljárásokhoz. 

6.10. Cikk 

Egyenértékűség 

1. A Felek elismerik, hogy az SPS-megállapodás 4. Cikkében foglalt egyenértékűség alkalmazása fontos eszköze a 
kereskedelmi eljárások egyszerűsítésének, és kölcsönösen előnyös az exportáló és az importáló országokra egyaránt. 

2. Az egyenértékűség elfogadható egy konkrét SPS-intézkedés tekintetében, bizonyos termékekkel vagy termékkategó
riákkal kapcsolatos SPS-intézkedések tekintetében, illetve rendszerszinten. 

3. Az importáló Fél köteles egyenértékűnek elfogadni az exportáló Fél SPS-intézkedéseit és rendszereit, ha az exportáló 
Fél objektív módon bemutatja, hogy intézkedései elérik az importáló Fél megfelelő szintű SPS-védelmét. Az egyenérté
kűség megállapításának megkönnyítése érdekében az importáló Fél kérésre köteles bemutatnia a másik Félnek bármely 
releváns SPS-intézkedés célját. 

4. Azt a napot követő három hónapon belül, amelyen az importáló Fél kézhez kapta az exportáló Fél kérelmét, a 
Feleknek konzultációkat kell tartaniuk az SPS-intézkedések és -rendszerek egyenértékűségének megállapítása érdekében. 

5. Miután az exportáló Fél bemutatta a javasolt SPS-intézkedések és -rendszerek egyenértékűségét, az importáló Félnek 
indokolatlan késedelem nélkül meg kell állapítania az egyenértékűséget. 

6. Az importáló Félnek fel kell gyorsítania az egyenértékűség megállapítását különösen az olyan termékek esetében, 
amelyeket régóta importál az exportáló Féltől. 

7. Amennyiben az exportáló Fél több kérelmet nyújt be, a Feleknek az SPS-bizottság keretében meg kell állapodniuk 
arról az időbeli ütemezésről, amellyel összhangban el kell indítaniuk a folyamatot. 

8. Az SPS-megállapodás 9. Cikkének megfelelően az importáló Félnek teljes mértékben fontolóra kell vennie az 
exportáló Fél technikai segítségnyújtásra irányuló kérelmeit e Cikk végrehajtásának megkönnyítése érdekében. Ez a 
segítségnyújtás többek között segíthet azonosítani és végrehajtani azokat az intézkedéseket, amelyek egyenértékűként 
ismerhetők el, illetve segíthet más módon javítani a piacra jutást.
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9. Az a tény, hogy az importáló Fél fontolóra veszi az exportáló Fél SPS-intézkedései egyenértékűségének elismerésére 
irányuló kérelmét egy konkrét termék tekintetében, önmagában még nem lehet ok arra, hogy megszakítsák vagy felfüg
gesszék a terméknek a Féltől származó, folyamatban lévő importját. Amennyiben az importáló Fél megállapította az 
egyenértékűséget, a Feleknek ezt hivatalosan rögzíteniük kell és késedelem nélkül alkalmazniuk kell a köztük folyó 
kereskedelem vonatkozó területén. 

6.11. Cikk 

Állat- és növényegészségügyi intézkedésekkel foglalkozó bizottság (SPS-bizottság) 

1. A 17.2. Cikk (Szakbizottságok) alapján létrehozott SPS-bizottság a Felek illetékes hatóságainak képviselőiből áll. Az 
SPS-bizottságnak valamennyi határozatát közös megegyezéssel kell meghoznia. 

2. Az SPS-bizottságnak az e megállapodás hatálybalépését követő első évben személyesen össze kell ülnie. Ezt köve
tően legalább évente, vagy a Felek közös megegyezése szerint kell találkoznia. Az SPS-bizottság eljárási szabályzatát az 
első ülésen kell elfogadni. Az üléseket személyesen, telefonkonferencián vagy videokonferencián keresztül, vagy a Felek 
által megállapított más módon kell lebonyolítani. 

3. Az SPS-bizottság javaslatot tehet a Kereskedelmi Bizottság számára munkacsoportok létrehozásáról, amelyek 
feladata, hogy azonosítsák és megoldják az e fejezet alapján felmerülő műszaki és tudományos jellegű problémákat, 
valamint feltárják a közös érdekű SPS-kérdésekkel kapcsolatos további együttműködés lehetőségeit. 

4. Az SPS-bizottság e fejezet hatékony működésével kapcsolatos bármely kérdéssel foglalkozhat, ideértve a Felek közti 
kommunikáció előmozdítását és együttműködésük erősítését is. Felelősségi köre és feladatai különösen a következők: 

(a) az e fejezet végrehajtásához szükséges eljárások vagy intézkedések kialakítása; 

(b) e fejezet végrehajtása haladásának nyomon követése; 

(c) fórum biztosítása bizonyos SPS-intézkedések alkalmazásából fakadó problémák megvitatásához azzal a céllal, hogy 
kölcsönösen elfogadható megoldás szülessen, valamint minden olyan kérdés gyorsan rendeződjön, amely szükségtelen 
akadályt jelenthet a Felek közötti kereskedelemben; 

(d) fórum biztosítása információk, szakismeretek és tapasztalatok cseréjéhez SPS-kérdésekben; 

(e) a Felek közötti technikai segítségnyújtási projektek és tevékenységek azonosítása, kezdeményezése és értékelése; és 

(f) a Felek által kölcsönösen megállapított bármely más feladat elvégzése. 

5. A Felek az SPS-bizottság által hozott döntéssel ajánlásokat és határozatokat fogadhatnak el az importengedélyekkel, 
információcserével, átláthatósággal, a regionalizálás elismerésével, az egyenértékűséggel és alternatív intézkedésekkel, 
valamint a jelen Cikkben említett egyéb kérdésekkel kapcsolatban. 

6.12. Cikk 

Átláthatóság és információcsere 

1. A Felek kötelesek: 

(a) biztosítani az átláthatóságot a közöttük folytatott kereskedelemben alkalmazandó SPS-intézkedések tekintetében;
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(b) fokozni az egyes Felek SPS-intézkedéseinek és azok alkalmazásának kölcsönös megértését; 

(c) információt cserélni az SPS-intézkedések fejlesztésével és alkalmazásával kapcsolatos kérdésekről, beleértve a rendel
kezésre álló új tudományos bizonyítékokkal kapcsolatos haladást is, amelyek érintik, vagy érinthetik közöttük foly
tatott kereskedelmet, annak érdekében, hogy ezeknek a kereskedelemre gyakorolt negatív hatásait minimalizálják; 

(d) a Fél kérésére a kéréstől számított 15 munkanapon belül tájékoztatást adni azon importkövetelményekről, amelyek 
egy bizonyos termék behozatalára alkalmazandók; és 

(e) a Fél kérésére a kéréstől számított 15 munkanapon belül tájékoztatást adni egy bizonyos termék engedélyezésére 
irányuló kérelem feldolgozásában elért haladást. 

2. Amennyiben a Fél a vonatkozó szabályoknak ás eljárásoknak megfelelően a WTO értesítése útján, vagy nyilvános és 
ingyenesen hozzáférhető hivatalos honlapján való közzététel útján tette elérhetővé az információt, nem kötelező az 1. 
pont c)–e) alpontja szerinti információcsere. 

3. Az e fejezet szerinti valamennyi értesítést a 6.5. Cikkben (Illetékes hatóságok és kapcsolattartási pontok) említett 
kapcsolattartási pontoknak kell megküldeni. 

6.13. Cikk 

Konzultációk 

1. Amennyiben a Fél úgy véli, hogy a kétoldalú kereskedelemre kiható SPS-intézkedés további egyeztetést igényel, 
kérelmezheti – a 6.5. Cikkben (Illetékes hatóságok és kapcsolattartási pontok) említett kapcsolattartási pontokon keresztül 
– annak részletes ismertetését, és szükség esetén konzultációt kérhet az említett SPS-intézkedéssel kapcsolatban. A másik 
Félnek gyorsan meg kell válaszolnia az ilyen kérelmeket. 

2. A Feleknek minden erőfeszítést meg kell tenniük annak érdekében, hogy a megegyezés szerinti időkereten belül 
kölcsönösen elfogadható megoldás szülessen a konzultációk eredményeképpen. Amennyiben a konzultációknak nem 
sikerül megoldaniuk a kérdést, azzal az SPS-bizottságnak kell foglalkoznia. 

6.14. Cikk 

Biztonsági intézkedések 

1. Az egyes Feleknek két munkanapon belül írásban kell értesíteniük a másik Felet minden olyan súlyos vagy jelentős, 
az emberi, illetve az állati vagy növényi életet vagy egészséget fenyegető kockázat észleléséről, beleértve az élelmezési 
vészhelyzeteket is, amely a Felek közötti kereskedelemben részt vevő termékeket érint. 

2. Amennyiben a Félnek komoly aggályai vannak az emberi, állati vagy növényi életet vagy egészséget fenyegető, Felek 
közötti kereskedelemben részt vevő termékeket érintő kockázattal kapcsolatban, a 6.13. Cikknek (Konzultációk) megfele
lően konzultációt kérhet. A konzultációt a lehető leghamarabb meg kell tartani. Az egyes Feleknek törekedniük kell arra, 
hogy időben átadjanak minden, a kereskedelem torzulásának elkerülése érdekében szükséges információt.
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3. Az importáló Fél előzetes értesítés nélkül megteheti az emberi, állati vagy növényi élet vagy egészség védelméhez 
szükséges intézkedéseket. A Felek között úton lévő szállítmányok esetében az importáló Félnek mérlegelnie kell a 
legmegfelelőbb és legarányosabb megoldást a szükségtelen kereskedelmi zavarok elkerülése érdekében. 

4. Az intézkedéseket tevő Félnek a lehető leghamarabb, legkésőbb az intézkedés elfogadását követő 24 órán belül 
tájékoztatnia kell a másik Felet. Bármelyik Fél információt kérhet az SPS-helyzettel, illetve bármely elfogadott intézkedéssel 
kapcsolatban. A másik Félnek arra azonnal válaszolnia kell, amint az információ rendelkezésre áll. 

5. Bármelyik Fél kérelmére és a 6.13. Cikk (Konzultációk) rendelkezései szerint a Feleknek az (1) bekezdésben említett 
értesítéstől számított 10 munkanapon belül konzultációt kell tartaniuk a helyzettel kapcsolatban. A konzultációk célja a 
kereskedelem szükségtelen megzavarásának elkerülése. A Felek mérlegelhetik az SPS-intézkedések végrehajtását megköny
nyítő lehetőségeket, illetve az SPS-intézkedések mással való felváltását. 

6.15. Cikk 

Technikai segítségnyújtás, különleges és megkülönböztetett elbánás 

1. Az Uniónak technikai segítséget kell nyújtania Vietnám konkrét, az Uniós SPS-intézkedéseinek való megfeleléshez 
szükséges igényeinek kielégítéséhez, ideértve az élelmiszer-biztonság, az állat- és növényegészségügy, valamint a nemzet
közi szabványok alkalmazásának területét is. 

2. Az SPS-megállapodás 10. Cikkével összhangban új SPS-intézkedések esetén az Uniónak figyelembe kell vennie 
Vietnám sajátok szükségleteit, hogy az Unió védelmi szintjének elérése folyamatában is fenntarthatóak legyenek Vietnám 
exportlehetőségei. Az SPS-bizottsággal konzultálni kell bármelyik Fél kérésére a következőkkel kapcsolatos eszmecsere és 
döntések érdekében: 

(a) hosszabb időhatár a megfeleléshez; 

(b) alternatív importfeltételek az egyenértékűség összefüggésében; és 

(c) technikai segítségnyújtási tevékenységek. 

7. FEJEZET 

A kereskedelem útjában álló nem vámjellegű akadályok, valamint beruházás a megújulóenergia-előállításba 

7.1. Cikk 

Célkitűzések 

Az üvegházhatású gázok kibocsátásának csökkentésére irányuló globális erőfeszítésekkel összhangban a Felek közös célja, 
hogy – különösen a kereskedelem és a beruházások elősegítése révén – ösztönözzék, fejlesszék és fokozzák a megújuló és 
fenntartható energiaforrásokból származó energiatermelést. E célból a Feleknek együtt kell működniük a nem vámjellegű 
akadályok felszámolása, illetve visszaszorítása, valamint az együttműködés előmozdítása terén, adott esetben a regionális 
és nemzetközi szabványok figyelembe vétele mellett. 

7.2. Cikk 

Fogalommeghatározások 

E fejezet alkalmazásában: 

(a) „helyi tartalmi követelmény”: 

(i) az áruk tekintetében belföldi származású vagy belföldi forrásból származó termékek valamely vállalkozás általi 
megvásárlására vagy felhasználására vonatkozó követelmény, függetlenül attól, hogy azt konkrét termékekben, 
termékek mennyiségében vagy értékében, vagy a helyi termelés mennyiségének vagy értékének arányában hatá
rozták meg;
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(ii) a szolgáltatások tekintetében olyan követelmény, amely a másik Fél szolgáltatásaira vagy szolgáltatói számára 
hátrányt jelentő módon korlátozza a szolgáltató vagy a nyújtott szolgáltatás kiválasztását; 

(b) „a helyi vállalkozásokkal való partnerség kialakítását előíró intézkedés”: minden olyan előírás, amely szerint a helyi 
vállalkozásokkal közösen létre kell hozni vagy működtetni egy jogi személyt, egy belső jog szerinti partnerséget vagy 
egy közös vállalkozást, illetve olyan szerződéses kapcsolatba kell lépni, mint például a helyi vállalkozásokkal kötött 
üzleti együttműködési szerződések; 

(c) „feltétel”: minden olyan kötelezettség, amely helyi tartalmi követelményt, helyi beszállító igénybevételét, technológi
atranszfert, beruházást, viszontkereskedelmet vagy hasonlót ír elő a helyi fejlődés ösztönzése érdekében; 

(d) „megújuló és fenntartható erőforrások”: olyan energiaforrás, amely formáját tekintve szél-, nap, geotermikus, hidro
termikus energia vagy óceánenergia, legfeljebb 50 megawatt kapacitású hidroelektromosság, biomassza, hulladékle
rakó-gáz, szennyvíztisztító üzemből származó gáz vagy biogáz; nem terjed ki azokra a termékekre, amelyekből az 
energiát előállítják; és 

(e) „szolgáltató”: a Fél természetes személy vagy jogi személye, aki vagy amely szolgáltatást nyújt. 

7.3. Cikk 

Hatály 

1. Ez a fejezet azokra az intézkedésekre alkalmazandó, amelyek hatással vannak a Felek közötti, megújuló és fenn
tartható erőforrásokból előállított energiával kapcsolatos kereskedelemre és beruházásra. 

2. E fejezet nem alkalmazandó sem kutatás-fejlesztési projektekre, sem a nem kereskedelmi nagyságrendű demonst
rációs projektekre. 

3. Ez a fejezet nem alkalmazandó a nemzetközi szervezetekkel vagy külföldi kormányokkal kötött megállapodások 
szerint finanszírozott és irányított projektekre, amely projektekre az említett donorok eljárásai és feltételei alkalmazandók. 

4. Az (5) bekezdésre figyelemmel ez a fejezet nem sérti e megállapodás egyéb kapcsolódó rendelkezéseinek alkalma
zását, egyebek mellett az azokkal a rendelkezésekkel összefüggő kivételeket, fenntartásokat vagy korlátozásokat, és 
értelemszerűen az (1) bekezdésben említett intézkedéseket. Az egyértelműség érdekében az e fejezet és e megállapodás 
egyéb rendelkezései közötti összeegyeztethetetlenség esetében az összeegyeztethetetlenség erejéig a megállapodás említett 
egyéb rendelkezései élveznek elsőbbséget. 

5. A 7.4. Cikk (Általános elvek) a) és b) alpontja a megállapodás hatálybalépés napjától számított öt év után alkalma
zandó. 

7.4. Cikk 

Általános elvek 

A Fél köteles: 

(a) tartózkodni a helyi tartalmi követelményeket érintő vagy bármely, a másik Fél termékeit, szolgáltatóit, beruházóit vagy 
vállalkozásait érintő feltételt előíró intézkedések elfogadásától; 

(b) tartózkodni a helyi vállalkozásokkal való partnerség kialakítását előíró intézkedések elfogadásától, kivéve, ha e társu
lásokat technikai okokból szükségesnek ítéli és a Fél ezeket az okokat a másik Fél kérésére igazolni tudja; 

(c) biztosítani, hogy az alkalmazott tanúsítási és engedélyezési eljárásokra, különösen a berendezésekre, a létesítményekre 
és a kapcsolódó szállítóhálózati infrastruktúrákra vonatkozó intézkedések objektívek, átláthatóak, nem önkényesek, 
valamint megkülönböztetésmentesek a Felek kérelmezői között;
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(d) biztosítani, hogy 

(i) a másik Fél származó termékeinek importálására és használatára, vagy ezekkel kapcsolatosan a másik Fél beszál
lítói által kivetett díjakra és terhekre a 2.18. Cikk (Az importtal és exporttal kapcsolatos adminisztratív díjak, egyéb 
terhek és alakiságok) és a 4.10. Cikk (Díjak és terhek) alkalmazandó; és 

(ii) a másik Fél szolgáltatói általi szolgáltatásnyújtásra vagy azzal kapcsolatosan kivetett adminisztratív díjakra és 
terhekre a 8.18. Cikk (Hatály és fogalommeghatározások), a 8.19. Cikk (Engedélyezés és minősítési feltételek) és 
a 8.20. Cikk (Engedélyezési és minősítési eljárások) alkalmazandó; és 

(e) biztosítani, hogy a villamosenergia-átviteli hálózatok összekapcsolásának és az azokhoz való hozzáférésnek a feltételei 
és eljárásai átláthatóak, és a másik Fél szállítóival szemben megkülönböztetésmentesek. 

7.5. Cikk 

Szabványok, műszaki előírások és megfelelőségértékelés 

1. Ez a Cikk a 7. mellékletben (A vámtarifaszámok jegyzéke) felsorolt vámtarifaszámok alá tartozó termékekre 
alkalmazandó. A Felek levélváltás útján megállapodhatnak további termékeknek e jegyzékbe való felvételéről. 

2. Amennyiben léteznek a Nemzetközi Szabványügyi Szervezet vagy a Nemzetközi Elektrotechnikai Bizottság által 
megállapított nemzetközi szabványok, a Feleknek ezeket a nemzetközi szabványokat vagy azoknak vonatkozó részeit kell 
alkalmazniuk bármely szabvány, műszaki előírás vagy megfelelőségértékelési eljárás alapjaként, kivéve, ha ezek a nemzet
közi szabványok vagy vonatkozó részeik nem lennének hatékony vagy alkalmas eszközök a követett jogszerű célkitűzések 
teljesítéséhez. Az ilyen esetekben az érintett Félnek a másik Fél kérésére azonosítania kell az említett szabvány, műszaki 
előírás vagy megfelelőségértékelési eljárás azon részeit, amelyek tartalmukban eltérnek a vonatkozó nemzetközi szabvá
nyoktól, és megindokolja az eltérés okait. 

3. A Feleknek adott esetben a formatervezési minta és a leíró jellemzők helyett inkább a teljesítményre – ideértve a 
biztonsági és a környezetvédelmi teljesítményt is – vonatkozó termékkövetelmények tekintetében kell meghatározniuk a 
műszaki előírásokat. 

4. A beszállító megfelelőségi nyilatkozatát a megfelelőségre vonatkozó kifejezett bizonyosságként elfogadó Félnek 
vállalnia kell, hogy nem írja elő teszteredmények benyújtását. 

5. Amennyiben a Fél előírja a tesztelésről történő jelentéstételt, önmagában, illetve más megfelelőségi bizonyosság 
alapjaként vagy azzal összefüggésben, vagy annak kifejezett bizonyosságaként, hogy a termék megfelel vonatkozó szab
ványainak vagy műszaki előírásainak, a Félnek vállalnia kell, hogy elfogadja a Nemzetközi Elektrotechnikai Bizottság 
elektrotechnikai berendezésekre és alkatrészekre vonatkozó megfelelőségértékelési rendszere (IECEE-CB-rendszer) szerinti 
formában benyújtott jelentéseket, és nem ír elő további tesztelést. 

6. Amennyiben a Fél előírja egy termék harmadik fél általi tanúsítását, a Félnek vállalnia kell, hogy az IECEE-CB- 
rendszer szerinti érvényes CB teszt tanúsítványt elfogadja elégséges megfelelőségi bizonyosságként, és nem ír elő további 
megfelelőségértékelést vagy közigazagatási eljárást vagy jóváhagyást. 

7. E bekezdés nem sérti a Felek által alkalmazott, a kérdéses termékekhez nem kapcsolódó követelményeket, például a 
zónákra vonatkozó törvényeket vagy az építési szabályzatokat.
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7.6. Cikk 

Kivételek 

1. Erre a fejezetre a 2.22. Cikk (Általános kivételek), a 8.53. Cikk (Általános kivételek) és a 9.3. Cikk (Biztonsági és 
általános kivételek) vonatkozik. 

2. E fejezet egyetlen rendelkezése sem tekinthető úgy, hogy megakadályozná valamelyik Felet az érintett energiaháló
zatok biztonságos működéséhez vagy az energiaellátás biztonságához szükséges intézkedések elfogadásában vagy végre
hajtásában, azon követelményre is figyelemmel, hogy az ilyen intézkedést nem szabad olyan módon alkalmazni, amely 
hasonló körülmények között, a Felek a termékei, szolgáltatói vagy beruházói közötti önkényes vagy indokolatlan 
megkülönböztetést képez, vagy a Felek közötti kereskedelem és beruházás rejtett korlátozását jelenti. 

7.7. Cikk 

Végrehajtás és együttműködés 

1. A Feleknek a 17.2. Cikk (Szakbizottságok) alapján létrehozott vonatkozó szakbizottságokban együtt kell működniük 
és információt kell cserélniük a jelen fejezet végrehajtásával kapcsolatos valamennyi kérdésről. A Kereskedelmi Bizottság e 
célból megfelelő intézkedések elfogadásáról határozhat. 

2. A Feleknek az alábbi területeken kell megosztaniuk egymással az információkat, a szabályozási tapasztalatokat és a 
bevált gyakorlatokat: 

(a) a megújuló energiaforrásokból származó energia használatát előmozdító intézkedések tervezése és megkülönbözte
tésmentes végrehajtása; 

(b) műszaki előírások, szabványok és megfelelőségértékelési eljárások, például a hálózatra csatlakozás feltételeire vonat
kozó követelmények. 

3. A Feleknek a releváns regionális fórumokon ösztönözniük kell az együttműködést azon belföldi vagy regionális 
műszaki előírások, szabályozási elképzelések, szabványok, elősírások és megfelelőségértékelési eljárások tekintetében, 
amelyek megfelelnek a nemzetközi szabványoknak. 

8. FEJEZET 

A beruházások, a szolgáltatáskereskedelem és elektronikus kereskedelem liberalizálása 

A . S z a k a s z 

Á l t a l á n o s r e n d e l k e z é s e k 

8.1. Cikk 

Célkitűzések és hatály 

1. A Felek, megerősítve a WTO-egyezmény alapján fennálló kötelezettségvállalásaikat és a Felek közötti kereskedelem 
és beruházás fejlesztéséhez szükséges jobb környezet megteremtésére vonatkozó kötelezettségvállalásukat, meghatározzák 
a beruházások és a szolgáltatáskereskedelem fokozatos liberalizálása, valamint az elektronikus kereskedelmet érintő 
együttműködés érdekében szükséges intézkedéseket. 

2. E fejezet rendelkezéseivel összhangban az egyes Felek fenntartják a jogukat arra, hogy jogszerű szakpolitikai 
célkitűzéseik eléréséhez szükséges olyan intézkedéseket fogadjanak el, tartsanak fenn és érvényesítsenek, mint például a 
környezetvédelem és a közegészség védelme, a szociálpolitika, a pénzügyi rendszer integritása és stabilitása, a biztonság és 
védelem előmozdítása, valamint a kulturális sokféleség előmozdítása és védelme.
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3. Ez a fejezet nem vonatkozik azokra az intézkedésekre, amelyek természetes személyek valamelyik Fél munkaerő
piacára történő bejutását érintik, sem az állampolgárságra, tartózkodásra vagy állandó jellegű foglalkoztatásra vonatkozó 
intézkedésekre. 

4. E fejezet egy rendelkezése sem akadályozza meg valamelyik Felet abban, hogy intézkedéseket alkalmazzon termé
szetes személyeknek a területére való belépése vagy ideiglenes ott tartózkodása szabályozására, ideértve azokat az 
intézkedéseket, amelyek a természetes személyek testi épségének védelme és a határon át történő szabályozott mozgá
sának biztosítása érdekében szükségesek, feltéve hogy az ilyen intézkedések alkalmazására nem olyan módon kerül sor, 
hogy az hatálytalanítsa vagy akadályozza a bármelyik Fél által élvezett előnyöket ( 5 ) az ebben a fejezetben és annak 
mellékleteiben foglalt egyedi kötelezettségvállalás feltételei szerint. 

5. E fejezet egy rendelkezése sem értelmezhető úgy, hogy az korlátozza a Felek 9. fejezet (Közbeszerzés) szerinti 
kötelezettségeit, vagy úgy, hogy az bármilyen pótlólagos kötelezettséget keletkeztet a közbeszerzéssel kapcsolatban. 

6. E fejezet nem alkalmazandó a Felek által nyújtott támogatásokra ( 6 ), kivéve a 8.8. Cikket (Teljesítőképességi köve
telmények). 

7. Valamelyik Fél határozata, miszerint nem nyújt, nem hosszabbít meg vagy tart fenn egy támogatást, nem minő
sülhet a 8.8. Cikk (Teljesítőképességi követelmények) megsértésének a következő körülmények fennállása esetén: 

(a) amennyiben a Felek egyike nem tett jogszabályban vagy szerződésben egyedi kötelezettségvállalást a beruházó felé 
arra vonatkozóan, hogy nyújtja, megújítja vagy fenntartja az említett támogatást; vagy 

(b) amennyiben erre a támogatás nyújtásához, megújításához vagy fenntartásához kapcsolódó feltételekkel összhangban 
kerül sor. 

8. E fejezet nem alkalmazandó a Felek saját szociális biztonsági rendszereire, illetve az egyes Felek területén végzett, a 
közhatalom gyakorlásához – akár alkalomszerűen – kapcsolódó tevékenységekre. 

8.2. Cikk 

Fogalommeghatározások 

1. E fejezet alkalmazásában: 

(a) „repülőgép-javítási és -karbantartási szolgáltatások, amelyek végzése során a repülőgépet kivonják a szolgálatból”: 
olyan tevékenységek, amelyeket akkor végeznek a repülőgépen vagy annak egy részén, amikor azt kivonják a 
szolgálatból; nem tartozik ide az úgynevezett forgalmi karbantartási tevékenység; 

(b) „számítógépes helyfoglalási rendszerrel (CRS) összefüggő szolgáltatások”: számítógépes rendszeren keresztül nyújtott 
olyan szolgáltatások, amelyek információkat tartalmaznak a szállító menetrendjéről, igénybevételi lehetőségeiről, a 
díjszabásokról és az erre vonatkozó szabályokról, továbbá amelyeken keresztül a helyfoglalás, illetve jegyváltás 
lebonyolítható; 

(c) „határokon átnyúló szolgáltatásnyújtás”: olyan szolgáltatásnyújtás, amely: 

(i) az egyik Fél területéről a másik Fél területére irányul; vagy 

(ii) az egyik Fél területén a másik Fél fogyasztójának történik; 

(d) „gazdasági tevékenységek”: ezek közé tartoznak az ipari, a kereskedelmi és a szakmai jellegű, valamint a kézműipari 
tevékenységek, de nem tartoznak bele az államhatalom gyakorlása során végzett tevékenységek; 

(e) „vállalkozás”: letelepedés útján létrehozott jogi személyiséggel rendelkező szervezet, fióktelep ( 7 ) vagy képviseleti 
iroda;
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( 5 ) Az, hogy egyes országok természetes személyei számára vízumkötelezettséget írnak elő, míg mások számára nem, önmagában nem 
tekinthető úgy, hogy hatálytalanítja vagy akadályozza a valamely egyedi kötelezettségvállalás feltételei szerinti előnyöket. 

( 6 ) Az Unió esetében a „támogatás” fogalma magában foglalja az uniós jog által meghatározott „állami támogatást” is. Vietnám esetében a 
„támogatás” fogalma magában foglalja a beruházásösztönzőket és a beruházáshoz nyújtott támogatást, például az előállítási hely
színhez nyújtott támogatást, az emberi erőforrásokkal kapcsolatos képzést és a versenyképességet erősítő tevékenységeket, például a 
technológiához, kutatás-fejlesztésre, piaci információszerzésre és promócióra nyújtott támogatást, illetve a jogi költségmentességet. 

( 7 ) Az egyértelműség érdekében egy harmadik ország jogalanyának fióktelepe nem minősülhet a Fél vállalkozásának.



 

(f) „letelepedés”: egy jogi személyiséggel rendelkező szervezet létrehozása vagy megszerzése, illetve fióktelep vagy képvi
seleti iroda létrehozása az Unióban, illetve Vietnámban ( 8 ), tartós gazdasági kapcsolatok létrehozása vagy fenntartása 
céljából; 

(g) „földi kiszolgálási szolgáltatások”: a következő szolgáltatások nyújtása egy repülőtéren: a légitársaságok képviselete, 
igazgatása és felügyelete; utaskezelés; poggyászkezelés; előtéri kezelés; vendéglátás; a légi teheráruk és postai külde
mények kezelése; a légi járművel üzemanyaggal feltöltése, a légi járművek szervizelése és tisztítása; földi szállítás; 
járatüzemeltetés, a személyzet igazgatása és a repülés tervezése, földi kiszolgálási szolgáltatások nem foglalják 
magukban a biztonsági szolgáltatásokat, a légi járművek javítását és karbantartását, vagy az olyan alapvető közpon
tosított repülőtéri infrastruktúrák működtetését vagy igazgatását, mint például a jégmentesítő berendezések, üzem
anyag-elosztó rendszerek, csomagkezelő rendszerek vagy repülőtéren belüli fix közlekedési rendszerek; 

(h) „beruházó”: valamelyik Fél természetes személye vagy jogi személyiséggel rendelkező szervezete, aki/amely a másik 
Fél területén vállalkozás létrehozására törekszik ( 9 ), vállalkozást létrehoz vagy létrehozott. 

(i) „jogi személyiséggel rendelkező szervezet”: olyan jogalany, amely a hatályos jog szerint megfelelő formában került 
létrehozásra vagy más módon megszervezésre, függetlenül attól, hogy nyereségérdekelt-e vagy sem, illetve hogy 
magán- vagy állami tulajdonban van, ideértve a társasági formát és vagyonkezelői szervezeti formát, valamint a 
társas vállalkozást, közös vállalkozást, az egyszemélyes társaságot és a társulást is; 

(j) „a Fél jogi személyiséggel rendelkező szervezete”: az Unió jogi személyiséggel rendelkező szervezete vagy Vietnám 
jogi személyiséggel rendelkező szervezete, melyet az Unió és tagállamai, illetve Vietnám belső jogszabályainak és 
egyéb rendelkezéseinek megfelelően hoztak létre és tényleges üzleti tevékenységet ( 10 ) folytat az Unió, illetve Vietnám 
területén; 

(k) „a Fél által elfogadott vagy fenntartott intézkedés”: a következők által hozott intézkedés: 

(i) központi kormány, regionális vagy helyi önkormányzatok, és hatóságok; és 

(ii) a központi kormány, regionális vagy helyi önkormányzatok vagy hatóságok által átruházott jogosítványok 
alapján működő nem kormányzati testületek; 

(l) „természetes személy”: a Fél természetes személye az 1.5. Cikk h) pontjának fogalommeghatározása szerint; 

(m) „működés”: egy vállalkozás tekintetében a vállalkozás működtetése, igazgatása, fenntartása, használata, haszonélvezete 
és értékesítése vagy arról való egyéb rendelkezés ( 11 ); 

(n) „légi közlekedési szolgáltatások értékesítése és marketingje”: az érintett légi fuvarozó számára fennálló lehetőségek 
arra, hogy szabadon értékesítse és forgalomba hozza légiközlekedési szolgáltatásait, ideértve a marketing minden 
vonatkozását, például a piackutatást, a reklámozást és a forgalmazást is; ezek a tevékenységek nem tartalmazzák a 
légiközlekedési szolgáltatások árképzését, sem az alkalmazandó feltételeket; 

(o) „szolgáltatás”: bármely ágazatba tartozó bármely szolgáltatás, az államhatalom gyakorlása során nyújtott szolgálta
tások kivételével; 

(p) „államhatalom gyakorlása során nyújtott szolgáltatások és végrehajtott egyéb tevékenységek”: azok a nyújtott szol
gáltatások vagy végrehajtott tevékenységek, amelyeket nem üzleti alapon és nem egy vagy több gazdasági szereplővel 
versengve nyújtanak; 

(q) valamelyik Fél „szolgáltatója”: a Fél természetes személye vagy jogi személyiséggel rendelkező szervezete, amely 
szolgáltatást nyújt; és
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( 8 ) Az egyértelműség érdekében nem tartozik ide a vállalkozások m) pontban meghatározott működtetése. 
( 9 ) Az egyértelműség érdekében a vállalkozás „létrehozására törekvő” beruházó Fél olyan beruházóját jelenti, amely aktív lépéseket tett 

egy vállalkozás létrehozására a másik Fél területén, például erőforrásokat vagy tőkét vont össze a vállalkozás elindításához, vagy 
engedélyért folyamodik. 

( 10 ) Összhangban az Európai Közösséget létrehozó szerződésről a WTO részére küldött értesítésével (WT/REG39/1), az Unió az Európai 
Unió működéséről szóló szerződés 54. Cikkében szabályozott, az Unió egy tagállama gazdaságával fenntartott „tényleges és folya
matos kapcsolat” fogalmát egyenértékűnek tartja a „tényleges üzleti tevékenység” fogalmával. Ennek megfelelően, a vietnámi jogsza
bályok és egyéb rendelkezések szerint létrehozott olyan jogi személyiséggel rendelkező szervezetre, amelynek csak a létesítő okirat 
szerinti székhelye vagy a központi ügyvezetése van Vietnám területén, az Unió csak akkor alkalmazza e megállapodás alapján 
biztosított előnyöket, ha az adott jogi személyiséggel rendelkező szervezet tényleges és folyamatos kapcsolatban van Vietnám 
gazdaságával. 

( 11 ) Az egyértelműség érdekében ez nem terjed ki a vonatkozó vállalkozás létrehozásához az alkalmazandó jogszabályokban és egyéb 
rendelkezésekben előírt eljárások befejezése során vagy azt megelőzően tett lépésekre.



 

(r) az egyik Fél jogi személyiséggel rendelkező szervezetének „leányvállalata”: olyan jogi személyiséggel rendelkező 
szervezet, amely ténylegesen az adott Fél egy másik jogi személyiséggel rendelkező szervezetének ellenőrzése alatt 
áll, belső jogszabályaival és egyéb rendelkezéseivel összhangban ( 12 ). 

2. Egy jogi személyiséggel rendelkező szervezet: 

(a) a Felek egyike természetes személyeinek vagy jogi személyiséggel rendelkező szervezeteinek „tulajdonában áll”, ameny
nyiben a tőkerészesedések több mint 50 %-a az említett Fél személyeinek tényleges tulajdonában áll; vagy 

(b) „ellenőrzését” a Felek egyikének természetes személyei vagy jogi személyiséggel rendelkező szervezetei végzik, ha ezek 
a személyek jogosultak az igazgatók többségét kinevezni vagy más módon jogilag irányítani a tevékenységét. 

3. „A Fél jogi személyiséggel rendelkező szervezetének” (1) bekezdés j) pontjában foglalt fogalommeghatározásától 
eltérve, az Unió vagy Vietnám területén kívül letelepedett uniós polgárok, illetve Vietnám állampolgárai által ellenőrzött 
hajózási társaságok szintén e fejezet hatálya alá tartoznak, amennyiben hajóik az adott uniós tagállam, illetve Vietnám 
belső jogszabályai és egyéb rendelkezései szerint kerültek bejegyzésre, és e tagállam, illetve Vietnám lobogója alatt 
hajóznak. 

B . S z a k a s z 

A b e r u h á z á s o k l i b e r a l i z á l á s a 

8.3. Cikk 

Hatály 

1. Ez a Szakasz a Fél által elfogadott vagy fenntartott olyan intézkedésekre alkalmazandó, amelyek hatással járnak a 
másik Fél beruházójának az említett intézkedéseket elfogadó vagy fenntartó Fél területén található vállalkozása letelepe
désére vagy működésére. 

2. E Szakasz nem alkalmazandó az alábbiakra: 

(a) audiovizuális szolgáltatások; 

(b) nukleáris anyagok bányászata, gyártása és feldolgozása ( 13 ); 

(c) fegyver-, lőszer- és hadianyaggyártás, illetve -kereskedelem; 

(d) belföldi tengeri kabotázs ( 14 ); 

(e) belföldi és nemzetközi menetrendszerű, illetve nem menetrendszerű légi szállítási szolgáltatások, valamint a forgalmi 
jogok gyakorlásához közvetlenül kapcsolódó szolgáltatások, a következők kivételével: 

(i) repülőgép-javítási és -karbantartási szolgáltatások, amelyek végzése során a repülőgépet kivonják a szolgálatból; 

(ii) légi közlekedési szolgáltatások értékesítése és marketingje; 

(iii) számítógépes helyfoglalási rendszerrel (CRS) összefüggő szolgáltatások; és 

(iv) földi kiszolgálási szolgáltatások; 

és 

(f) államhatalom gyakorlása során nyújtott szolgáltatások és egyéb tevékenységek.
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( 12 ) Az egyértelműség érdekében az egyik Fél jogi személyiséggel rendelkező szervezetének leányvállalata kifejezés azon jogi személyi
séggel rendelkező szervezetre is vonatkozhat, amely az adott Fél jogi személyiséggel rendelkező szervezetéhez tartozó másik 
leányvállalat leányvállalata. 

( 13 ) Az egyértelműség érdekében a nukleáris anyagok feldolgozása magában foglal minden, az Egyesült Nemzetek Statisztikai Hivatala 
által meghatározott gazdasági tevékenységek nemzetközi ágazati osztályozási rendszere következő részében foglalt tevékenységet: Statistical 
Papers, M sorozat, 4. sz., ISIC REV 3.1, 2002 kód 2330. 

( 14 ) A belső jogszabályok és egyéb rendelkezések alapján kabotázsnak minősülő tevékenységek sérelme nélkül, a jelen Szakasz alkalma
zásában a belföldi tengeri kabotázs utasok vagy áruk szállítása az Unió valamely tagállama vagy Vietnám területén található kikötő 
vagy pont és az Unió ugyanezen tagállama vagy Vietnám területén található kikötő vagy pont között, beleértve a kontinentális 
talapzatot is az ENSZ Tengerjogi Egyezményében (UNCLOS) meghatározottak szerint, továbbá az Unió valamely tagállama vagy 
Vietnám területén található azonos kikötőből vagy pontból induló és oda visszatérő forgalom.



 

8.4. Cikk 

Piacra jutás 

1. A letelepedésen és egy vállalkozás fenntartása útján megvalósuló piacra jutás tekintetében az egyes Feleknek legalább 
olyan kedvező elbánást kell biztosítaniuk, mint amelyet a 8-A. mellékletben (Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról 
szóló jegyzéke), illetve a 8-B. mellékletben (Vietnám egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) foglalt egyedi 
kötelezettségvállalások jegyzékében meghatározott és megállapodás tárgyát képező feltételek, korlátozások és kikötések 
alapján nyújtaniuk kell. 

2. A piacra jutással kapcsolatos kötelezettségvállalások által érintett ágazatokban azok az intézkedések, amelyeket a Fél 
sem regionális felosztás alapján, sem az adott terület egészét figyelembe véve nem foganatosíthat, illetve nem tarthat fenn, 
a 8-A. mellékletben (Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke), illetve a 8-B. mellékletben (Vietnám egyedi 
kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) foglalt egyedi kötelezettségvállalások jegyzékében meghatározottaktól eltérő 
rendelkezésének a hiányában az alábbiak szerint kerülnek meghatározásra: 

(a) azon vállalkozások számának korlátozása, amelyek egy konkrét gazdasági tevékenységet végezhetnek, attól függetle
nül, hogy a korlátozás számbeli kvóta, monopólium, kizárólagos jogok vagy gazdasági szükségesség vizsgálatára 
irányuló követelmény formájában valósul meg; 

(b) az ügyletek vagy a tőke összértékének korlátozása számbeli kvóták vagy a gazdasági szükségesség vizsgálatára 
irányuló követelmény útján; 

(c) a műveletek teljes számának vagy a termelés kijelölt számbeli egységekben kifejezett mennyiségének korlátozása 
kvóták vagy a gazdasági szükségesség vizsgálatára irányuló követelmény útján; 

(d) a külföldi tőke részvételének korlátozása a külföldi tőkerészesedés legmagasabb százalékos arányának, illetve az egyéni 
vagy összesített külföldi beruházások összértékének megadásával; 

(e) egy adott gazdasági tevékenységnek a másik Fél beruházója általi végzéséhez meghatározott típusú jogi személy vagy 
közös vállalkozás létrehozását korlátozó vagy előíró intézkedések; és 

(f) az egy adott ágazatban vagy egy beruházó által foglalkoztatható olyan természetes személyek összlétszámának 
korlátozása számbeli kvóták vagy a gazdasági szükségesség vizsgálatára irányuló követelmény útján, akik a gazdasági 
tevékenység ellátásához szükségesek, és ahhoz közvetlenül kapcsolódnak. 

8.5. Cikk 

Nemzeti elbánás 

1. Az egyes Felek a vonatkozó 8-A. mellékletben (Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke), illetve a 8- 
B. mellékletben (Vietnám egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) foglalt egyedi kötelezettségvállalásokról szóló 
jegyzékében feltüntetett ágazatokban, és az említett mellékletekben foglalt feltételek és képesítések teljesülése esetén a 
másik Fél beruházóinak és azok vállalkozásainak a területükön való letelepedés tekintetében nem biztosíthatnak a saját 
beruházóik és azok vállalkozásai számára biztosítottnál kedvezőtlenebb elbánást. 

2. AFél a másik Fél beruházói és azok vállalkozásai ( 15 ) számára e vállalkozások működés tekintetében nem biztosíthat 
annál kevésbé kedvező elbánást, mint amilyent hasonló helyzetekben a saját beruházói és azok vállalkozásai számára 
biztosít. 

3. A (2) bekezdéstől eltérve, és Vietnám esetében a 8-C. mellékletre (Mentesség Vietnám részére a nemzeti elbánás alól) 
figyelemmel, valamelyik Fél bármilyen intézkedést fenntarthat egy vállalkozás működésével kapcsolatban, feltéve, hogy az 
intézkedés nem ellentétes a 8-A. (Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) vagy a 8-B. (Vietnám egyedi 
kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) mellékletben foglalt kötelezettségvállalásokkal, amennyiben az intézkedés:
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( 15 ) E bekezdés ás a 8.6. Cikk (Legnagyobb kedvezményes elbánás) alkalmazásában az „azok vállalkozási” kifejezés valamely Fél beru
házóinak azon vállalkozásaira vonatkozik, amelyek e megállapodás hatálybalépésének napján a másik Fél területén működnek, vagy 
amelyeket ezt követően hozták létre vagy vásárolták fel, és amelyeket a másik Fél alkalmazandó jogszabályainak és egyéb rendel
kezéseinek megfelelően hozták létre.



 

(a) olyan intézkedés, amely legkésőbb e megállapodás hatálybalépését megelőzően került elfogadásra; 

(b) olyan, az a) pont szerinti intézkedés, amelyeket e megállapodás hatálybalépésének napját követően folytatnak, helyet
tesítenek vagy módosítanak, feltéve, hogy az intézkedés folytatását, helyettesítését vagy módosítását követően ugyan
annyira összeegyeztethető az (2) bekezdéssel, mint folyatatását, helyettesítését vagy módosítását megelőzően; vagy 

(c) olyan intézkedés, amely nem tartozik az a) vagy b) pont alá, feltéve, hogy nem olyan vállalkozásokra alkalmazzák, 
amelyek az intézkedés hatálybalépését megelőzően letelepedettek voltak a Fél területén, vagy nem olyan módon 
alkalmazzák, ami ezeknek a vállalkozásoknak veszteséget vagy kárt okoz ( 16 ). 

8.6. Cikk 

Legnagyobb kedvezményes elbánás 

1. Az egyes Felek a másik Fél beruházói és azok vállalkozásai számára a területén folytatott műveletek tekintetében 
nem biztosíthatnak annál kevésbé kedvező elbánást, mint amilyent hasonló helyzetekben a harmadik országok beruházói 
és azok vállalkozásai számára biztosítanak. 

2. Az (1) bekezdés nem alkalmazandó a következő ágazatokra: 

(a) kommunikációs szolgáltatások, a postai szolgáltatások és a telekommunikációs szolgáltatások kivételével; 

(b) rekreációs, kulturális és sporttevékenységek; 

(c) halászat és akvakultúra; 

(d) erdészet és vadászat; és 

(e) bányászat, ideértve a kőolajat és a földgázt is. 

3. Az (1) bekezdés nem értelmezhető úgy, hogy az arra kötelezi az egyik Felet, hogy a másik Fél beruházóira vagy 
azok vállalkozásaira kiterjessze azon elbánás előnyeit, amelyeket bármilyen, e megállapodás hatálybalépését megelőzően 
megkötött kétoldalú, regionális vagy multilaterális megállapodás alapján biztosít. 

4. Az (1) bekezdés nem értelmezhető úgy, hogy az arra kötelezi a Felet, hogy kiterjessze a másik Fél beruházóira vagy 
azok vállalkozásaira a következőkből származó előnyöket: 

(a) olyan kétoldalú, regionális vagy multilaterális megállapodás alapján biztosított elbánás, amely kötelezettségvállalást 
tartalmaz a vállalkozások működése előtti, a felek közötti gyakorlatilag összes akadály eltörlésére, vagy amely egy vagy 
több gazdasági ágazatban előírja a felek számára jogszabályaik közelítését ( 17 ); 

(b) a kettős adóztatás elkerüléséről szóló bármely nemzetközi megállapodásból vagy más, teljes egészében vagy főként 
adózással kapcsolatos nemzetközi megállapodásból vagy intézkedésből fakadó elbánás; vagy 

(c) a GATS VII. Cikkének vagy a pénzügyi szolgáltatásokról szóló mellékletének megfelelően a minősítések, engedélyek 
vagy prudenciális intézkedések elismerését előíró intézkedésekből fakadó elbánás.
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( 16 ) E pont alkalmazásában a Felek értelmezése szerint annak a kérdésnek az eldöntése során, hogy az intézkedés hatálybalépését 
megelőzően letelepedett vállalkozások az intézkedés által veszteséget vagy kárt szenvednek-e, tekintetbe kell venni az olyan ténye
zőket is, mint például azt, hogy a Fél az intézkedés végrehajtásának tekintetében megfelelő átmeneti időről gondoskodott, vagy hogy 
a Fél egyéb módon kísérletet tett arra, hogy kezelje az intézkedésnek az intézkedés hatálybalépését megelőzően letelepedett vállal
kozásokra gyakorolt hatását. 

( 17 ) Az egyértelműség érdekében az ASEAN Gazdasági Közösség e pont alkalmazásában a regionális megállapodás fogalmába tartozik.



 

5. Az egyértelműség érdekében az (1) bekezdésben foglalt „elbánás” nem foglalja magában a vitarendezési eljárásokat 
vagy mechanizmusokat, mint például a beruházók és államok közötti beruházási viták rendezéséről szóló, bármely 
kétoldalú, regionális vagy multilaterális megállapodásban szereplő rendelkezéseket. Az ilyen megállapodásokban foglalt 
lényegi kötelezettségek önmagukban nem minősülnek „elbánásnak”, ezért nem vehetők figyelembe annak értékelésekor, 
hogy megsértették-e ezt a Cikket. Az ilyen lényegi kötelezettségek nyomán a Fél által hozott intézkedéseket kell „elbá
násnak” tekinteni. 

6. Ezt a Cikket az ejusdem generis ( 18 ) elve szerint kell értelmezni. 

8.7. Cikk 

Egyedi kötelezettségvállalások jegyzéke 

Az egyes Felek által ezen Szakasz alapján liberalizált ágazatokat, valamint a 8.4. Cikkben (Piacra jutás), 8.5 Cikkben 
(Nemzeti elbánás) és a 8.8. Cikkben (Teljesítőképességi követelmények) hivatkozott feltételeket, korlátozásokat és képesí
téseket a 8-A. melléklet (Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) 8-A-2. függelékében, illetve a 8-B. 
melléklet (Vietnám egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) 8-B-1. függelékében foglalt egyedi kötelezettségvál
lalásokról szóló jegyzékei rögzítik.. 

8.8. Cikk 

Teljesítőképességi követelmények 

1. Az egyes Feleknek vagy a 8-A. mellékletben (Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) vagy a 8-B. 
mellékletben (Vietnám egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) foglalt egyedi kötelezettségvállalásokról szóló 
jegyzékében feltüntetett ágazatokban, és az említett mellékletekben foglalt feltételek és képesítések teljesülése esetén az 
egyik Fél nem támaszthat vagy nem érvényesíthet egyet sem a következő, a belső jog vagy közigazgatási határozatok 
alapján kötelező vagy érvényesítendő követelmények közül az egyik Fél vagy egy harmadik ország bármely beruházói 
vállalkozásának a területén való letelepedésével vagy működésével kapcsolatban: 

(a) az áruk vagy szolgáltatások bizonyos szintjének vagy százalékos arányának exportálása; 

(b) hazai tartalom bizonyos szintjének vagy arányának elérése; 

(c) a területén előállított áruk vagy nyújtott szolgáltatások beszerzése, használata vagy előnyben részesítése, vagy a 
területén lévő természetes személyektől vagy vállalkozásoktól történő áru- vagy szolgáltatásbeszerzés; 

(d) az import mennyiségének vagy értékének az export mennyiségéhez vagy értékéhez, illetve a vállalkozáshoz kapcso
lódó devizabeáramláshoz való kötése; 

(e) a vállalkozás által előállított áruk vagy nyújtott szolgáltatások területükön való értékesítésének korlátozása oly módon, 
hogy az ilyenek értékesítését az exportjuk vagy devizanyereségük mennyiségéhez vagy értékéhez kötik; 

(f) technológia, termelési folyamat vagy más tulajdonosi tudás átadása a területén lévő természetes személynek vagy 
vállalkozásoknak; vagy 

(g) a vállalkozás által előállított árunak vagy nyújtott szolgáltatásnak kizárólag a Fél területéről való beszállítása egy 
konkrét regionális piacra vagy a világpiacra.
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( 18 ) Az egyértelműség érdekében ez a bekezdés nem értelmezhető úgy, hogy adott esetben megakadályozza e megállapodás más 
rendelkezéseinek az ejusdem generis elve szerinti értelmezését.



 

2. Az egyes Feleknek vagy a 8-A. mellékletben (Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) vagy a 8-B. 
mellékletben (Vietnám egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) foglalt egyedi kötelezettségvállalásokról szóló 
jegyzékében feltüntetett ágazatokban, és az említett mellékletekben foglalt feltételek és képesítések teljesülése esetén a 
Felek nem köthetik feltételekhez az egyik Fél vagy egy harmadik ország beruházói vállalkozásainak a területükön való 
letelepedésével vagy működéséve kapcsolatban kapott vagy folytatólagosan kapott előnyöket, amennyiben azok 
megfelelnek a következő előírások egyikének: 

(a) a hazai tartalom bizonyos szintjének vagy arányának elérése; 

(b) a kérdéses Fél területén előállított áruk beszerzése, használata vagy előnyben részesítése, vagy a területén lévő 
termelőktől történő árubeszerzés; 

(c) az import mennyiségének vagy értékének az export mennyiségéhez vagy értékéhez, illetve a vállalkozáshoz kapcso
lódó devizabeáramláshoz való kötése; vagy 

(d) a vállalkozás által előállított áruk vagy nyújtott szolgáltatások érintett Fél területén való értékesítésének korlátozása oly 
módon, hogy az ilyenek értékesítését az exportjuk vagy devizanyereségük mennyiségéhez vagy értékéhez kötik. 

3. A (2) bekezdés nem értelmezhető úgy, mint amely meggátolja a Felet abban, hogy a területén lévő vállalkozással 
kapcsolatos előny megszerzését vagy megtartását a területén folytatott helyi termelésre, szolgáltatásnyújtásra, alkalma
zottak képzésére vagy alkalmazására, bizonyos létesítmények építésére vagy bővítésére, vagy kutatás-fejlesztés folytatására 
vonatkozó előírásoknak való megfeleléshez kösse. 

4. Az (1) bekezdés f) pontja nem értelmezhető úgy, hogy az megakadályozza a bíróság, közigazgatási bíróság vagy 
versenyhatóság által előírt követelmény vagy kötelezettségvállalás, illetve egyéb vállalás alkalmazását annak érdekében, 
hogy orvosolják a versenyszabályok állítólagos megsértését. 

5. Az (1) bekezdés a)–c) pontjának, valamint a (2) bekezdés a) és b) pontjának rendelkezései nem alkalmazandók az 
áruk és szolgáltatások exportösztönzési és külföldi segélyprogramokban való részvételével kapcsolatos minősítési köve
telményekre. 

6. Az egyértelműség érdekében a (2) bekezdés a) és b) pontja nem alkalmazandó az importáló Fél által egy áru azon 
tartalmával kapcsolatban támasztott követelményekre, amelyek teljesülése a kedvezményes vám vagy kedvezményes kvóta 
alkalmazásához szükséges. 

7. Az egyértelműség érdekében az (1) és a (2) bekezdés kizárólag a bennük foglalt követelményekre alkalmazandó. 

8. Ez a Cikk nem alkalmazandó a valamelyik Fél által elfogadott vagy fenntartott intézkedésekre, a GATT 1994 III. 
Cikke (8) bekezdése b) pontjának megfelelően. 

C . S z a k a s z 

H a t á r o k o n á t n y ú l ó s z o l g á l t a t á s n y ú j t á s 

8.9. Cikk 

Hatály 

E Szakasz a Feleknek a határokon átnyúló valamennyi szolgáltatási ágazatot érintő intézkedéseire vonatkozik, az alábbiak 
kivételével: 

(a) audiovizuális szolgáltatások;
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(b) nemzeti tengeri kabotázs ( 19 ); és 

(c) belföldi és nemzetközi menetrendszerű, illetve nem menetrendszerű légi szállítási szolgáltatások, valamint a forgalmi 
jogok gyakorlásához közvetlenül kapcsolódó szolgáltatások, a következők kivételével: 

(i) repülőgép-javítási és -karbantartási szolgáltatások, amelyek végzése során a repülőgépet kivonják a szolgálatból; 

(ii) légi közlekedési szolgáltatások értékesítése és marketingje; 

(iii) számítógépes helyfoglalási rendszerrel (CRS) összefüggő szolgáltatások; és 

(iv) földi kiszolgálási szolgáltatások. 

8.10. Cikk 

Piacra jutás 

1. Ami a határokon átnyúló szolgáltatásnyújtáson keresztül megvalósuló piacra jutást illeti, az egyes Feleknek legalább 
olyan kedvező elbánást kell biztosítaniuk a másik Fél szolgáltatásainak és szolgáltatóinak, mint amelyet a vonatkozó- 8-A. 
mellékletben (Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke), illetve a 8-B. mellékletben (Vietnám egyedi 
kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) foglalt egyedi kötelezettségvállalások jegyzékében és a megállapodás tárgyát 
képező feltételek, korlátozások és kikötések alapján nyújtaniuk kell. 

2. A piacra jutással kapcsolatos kötelezettségvállalások által érintett ágazatokban azok az intézkedések, amelyeket a Fél 
sem regionális felosztás alapján, sem az adott terület egészét figyelembe véve nem foganatosíthat, illetve nem tarthat fenn, 
az egyedi kötelezettségvállalások jegyzékében meghatározottaktól eltérő rendelkezésének a hiányában az alábbiak szerint 
kerülnek meghatározásra: 

(a) a szolgáltatók számának korlátozása számbeli kvóták, monopóliumok, kizárólagos szolgáltatók vagy a gazdasági 
szükségesség vizsgálatára irányuló követelmény útján; 

(b) a szolgáltatási ügyletek vagy a tőke összértékének korlátozása számbeli kvóták vagy a gazdasági szükségesség vizs
gálatára irányuló követelmény útján; és 

(c) a szolgáltatási műveletek teljes számának vagy a szolgáltatás eredménye meghatározott számbeli egységekben kifeje
zett mennyiségének korlátozása kvóták vagy a gazdasági igényfelmérésre irányuló követelmény útján. 

8.11. Cikk 

Nemzeti elbánás 

1. Az egyes Feleknek, a vonatkozó 8-A. mellékletben (Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke), illetve 
a 8-B. mellékletben (Vietnám egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) foglalt egyedi kötelezettségvállalásokról 
szóló jegyzékében feltüntetett ágazatokban, és a jegyzékekben megállapított feltételekre és korlátozásokra is figyelemmel, 
a határokon átnyúló szolgáltatásokat érintő valamennyi intézkedése tekintetében legalább olyan kedvező elbánásban kell 
részesíteniük a másik Fél szolgáltatásait és szolgáltatóit, mint amilyet saját hasonló szolgáltatásainak és szolgáltatóinak 
nyújt. 

2. A Fél teljesítheti az (1) bekezdésben foglalt követelményt a másik Fél szolgáltatásainak és szolgáltatóinak a saját 
hasonló szolgáltatásainak és szolgáltatóinak nyújtott elbánással mind a formálisan azonos elbánás, mind az attól formá
lisan eltérő elbánás biztosításával.
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( 19 ) A belső jogszabályok és egyéb rendelkezések alapján kabotázsnak minősülő tevékenységek sérelme nélkül, a jelen Szakasz alkalma
zásában a belföldi tengeri kabotázs utasok vagy áruk szállítása az Unió valamely tagállama, illetve Vietnám területén található kikötő 
vagy pont és az Unió ugyanezen tagállama, illetve Vietnám területén található kikötő vagy pont között, beleértve a kontinentális 
talapzatot is az ENSZ tengerjogi egyezményében (UNCLOS) meghatározottak szerint, továbbá az Unió valamely tagállama, illetve 
Vietnám területén található azonos kikötőből vagy pontból induló és oda visszatérő forgalom.



 

3. A formálisan azonos vagy a formálisan eltérő elbánást kevésbé kedvezőnek kell tekinteni, amennyiben a verseny
feltételeket a másik Fél hasonló szolgáltatásaival és szolgáltatóival szemben, a Fél szolgáltatásainak és szolgáltatóinak 
javára módosítja. 

4. Az e Cikk értelmében vállalt egyedi kötelezettségvállalások nem értelmezhetők oly módon, hogy bármelyik Fél 
köteles lenne kompenzációt nyújtani azokért az eleve meglévő versenyképességbeli hátrányokért, amelyek az érintett 
szolgáltatás vagy szolgáltató külföldi jellegéből adódnak. 

8.12. Cikk 

Egyedi kötelezettségvállalások jegyzéke 

Az egyes Felek által e Szakasz alapján liberalizált ágazatokat, valamint a 8.10. Cikkben (Piacra jutás) és a 8.11. Cikkben 
(Nemzeti elbánás) hivatkozott feltételeket, korlátozásokat és képesítéseket a 8-A. melléklet (Az Unió egyedi kötelezett
ségvállalásokról szóló jegyzéke) 8-A-1. függelékében, illetve a 8-B. melléklet (Vietnám egyedi kötelezettségvállalásokról 
szóló jegyzéke) 8-B-1. függelékében foglalt, az egyes Felek egyedi kötelezettségvállalásairól szóló jegyzékei rögzítik. 

D . S z a k a s z 
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8.13. Cikk 

Hatály és fogalommeghatározások 

1. Ez a Szakasz a Félnek az üzleti látogatók, a vállalaton belül áthelyezett személyek, az üzleti értékesítők, a szerződés 
szolgáltatók és a független szakemberek belépésével és ideiglenes tartózkodásával kapcsolatos intézkedéseire vonatkozik. 

2. E Szakasz alkalmazásában: 

(a) „üzleti értékesítők”: azok a természetes személyek, akik az egyik Fél árubeszállítójának vagy szolgáltatójának a 
képviselői, és akiknek szándékában áll, hogy a másik Fél területére belépjenek és ott ideiglenesen tartózkodjanak, 
és ott szolgáltatások vagy áruk értékesítéséről tárgyaljanak, vagy megállapodásokat kössenek az általuk képviselt 
szolgáltató szolgáltatásainak vagy áruinak értékesítése céljából, de akik maguk nem nyújtanak szolgáltatásokat vagy 
nem szállítanak árukat; nem vesznek részt a lakosság részére történő közvetlen értékesítésben, nem kapnak díjazást a 
fogadó Fél területén található forrásból és nem bizományos ügynökök; 

(b) „letelepedési céllal érkező üzleti látogatók”: valamelyik Fél jogi személyiséggel rendelkező szervezetében vezető beosz
tásban dolgozó természetes személyek, akik az ilyen jogi személyiséggel rendelkező szervezet vállalkozásának létre
hozásáért felelősek, feltéve, hogy a letelepedés céljához szükséges szolgáltatásokon kívül nem nyújtanak más szolgál
tatásokat, és a letelepedés céljához szükséges gazdasági tevékenységeken kívül nem folytatnak más gazdasági tevékeny
séget, továbbá nem kapnak javadalmazást a fogadó Fél területén található forrásból; 

(c) „szerződéses szolgáltatók”: olyan természetes személyek, akiket az egyik Fél olyan jogi személyiséggel rendelkező 
szervezete alkalmaz, amely maga nem munkaerő-közvetítéssel és -kölcsönzéssel foglalkozó ügynökség, nem fejt ki 
tevékenységet ilyen ügynökségen keresztül, nem letelepedett a másik Fél területén, és jóhiszeműen szolgáltatásnyúj
tásra vonatkozó szerződést ( 20 ) kötött a másik Fél területén található végső felhasználóval, ami megkívánja, hogy 
alkalmazottai ideiglenesen az érintett Fél területén tartózkodjanak a szolgáltatásnyújtásra vonatkozó szerződés telje
sítése céljából;
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( 20 ) A szolgáltatási szerződés meg kell, hogy feleljen a szerződés végrehajtásának helye szerinti Fél jogszabályainak, egyéb rendelkezé
seinek és követelményeinek.



 

(d) „független szakemberek”: olyan természetes személyek, akik szolgáltatásnyújtással foglalkoznak, és önálló vállalkozó
ként telepedtek le az egyik Fél területén, és akik nem letelepedettek a másik Fél területén, és jóhiszeműen szolgáltatás
nyújtásra vonatkozó szerződést ( 21 ) kötöttek (kivéve, ha munkaerő-közvetítéssel és -kölcsönzéssel foglalkozó ügynök
ségen keresztül tették ezt) a másik Fél területén található végső fogyasztóval, ami megkívánja, hogy ideiglenesen az 
említett Fél területén tartózkodjanak a szolgáltatásnyújtásra vonatkozó szerződés teljesítése céljából; 

(e) „vállalaton belül áthelyezett személyek”: olyan természetes személyek, amelyek legalább egy éve egy jogi személyi
séggel rendelkező szervezet vagy annak fióktelepe alkalmazásában állnak vagy abban partnerek, és akit ideiglenesen 
áthelyeznek a jogi személyiséggel rendelkező szervezetnek a másik Fél területén működő vállalkozásához, feltéve, 
hogy a természetes személy menedzser vagy vállalatvezető, szakember vagy gyakornok minőségben alkalmazott; 

(f) „menedzser vagy vállalatvezető”: az egyik Fél jogi személyiséggel rendelkező szervezeténél vezető beosztásban tevé
kenykedő személyek, akiknek elsődleges feladata a másik Fél területén található vállalkozás igazgatásának vezetése ( 22 ), 
és akik felett az általános felügyeletet vagy irányítást elsődlegesen a vállalkozás igazgatóságának tagjai vagy részvé
nyesei, vagy ezekkel egyenrangú tagjai látják el, és akik legalább az alábbiakat végzik: 

(i) a vállalkozás vagy egy részlegének vagy alegységének igazgatása; 

(ii) más felügyeleti, szakmai irányító vagy vezető beosztást ellátó munkavállalók tevékenységeinek felügyelete és 
ellenőrzése; és 

(iii) személyes hatáskörrel rendelkeznek a felvételre vagy elbocsátásra, illetve a felvétel vagy elbocsátás ajánlására vagy 
egyéb személyügyi műveletekre; 

(g) „képesítések”: törvényi, rendeleti vagy közigazgatási rendelkezések alapján kijelölt hatóság által kiadott és a szakképzés 
sikeres elvégzését igazoló oklevelek, bizonyítványok és a képesítés megszerzéséről szóló egyéb tanúsítványok; 

(h) „szakértők”: a letelepedett vállalkozás tevékenységi területe, módszerei vagy irányítása szempontjából kivételes isme
rettel rendelkező természetes személyek, akik a jogi személyiséggel rendelkező szervezeten belül dolgoznak; az ilyen 
ismeretek felmérése során nem csupán a letelepedett vállalkozás szempontjából lényeges ismereteket kell figyelembe 
venni, hanem azt is, hogy az adott személy rendelkezik-e a különleges szakismereteket igénylő munka vagy tevé
kenység típusának megfelelő magas szintű képesítéssel, beleértve a megfelelő szakmai tapasztalatot, és adott esetben 
az elismert szakmai szervezetben való tagságot is; és 

(i) „gyakornok munkavállalók”: olyan természetes személyek, akiket a jogi személyiséggel rendelkező szervezet vagy 
annak fióktelepe legalább egy évig alkalmaz, akik egyetemi képesítéssel rendelkeznek, és akiket karrierfejlesztés, illetve 
az üzleti eljárásokkal vagy módszerekkel kapcsolatos képzés céljából ideiglenesen áthelyeztek ( 23 ). 

8.14. Cikk 

Üzleti látogatók és vállalaton belül áthelyezett személyek 

1. A B. Szakasznak (A beruházások liberalizálása) megfelelően liberalizált ágazatok tekintetében az egyes Feleknek 
lehetővé kell tenniük a másik Fél beruházói számára, hogy vállalkozásaikban e másik Fél természetes személyeit alkal
mazzák, feltéve, hogy ezek az alkalmazottak üzleti látogatók vagy vállalaton belül áthelyezett személyek ( 24 ). 

2. A belépés és ideiglenes tartózkodás: 

(a) menedzserek vagy vállalatvezetők esetében legfeljebb hároméves időszak;
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( 21 ) A szolgáltatási szerződés meg kell, hogy feleljen a szerződés végrehajtásának helye szerinti Fél jogszabályainak, egyéb rendelkezé
seinek és követelményeinek. 

( 22 ) Az egyértelműség érdekében bár a menedzserek vagy vállalatvezetők nem látnak el közvetlenül a tényleges szolgáltatásnyújtáshoz 
kapcsolódó feladatokat, ez nem zárja ki, hogy felelősségi köreik gyakorlása során ilyen feladatokat lássanak el, amennyiben az a 
szolgáltatásnyújtás teljesítéséhez szükséges. 

( 23 ) A fogadó vállalkozástól megkövetelhetik, hogy előzetes jóváhagyás céljából nyújtson be a tartózkodás időtartamára kiterjedő képzési 
programot, amely bizonyítja, hogy a tartózkodás képzés céljából történik. A Csehország, Németország, Spanyolország, Franciaország, 
Magyarország és Ausztria esetében a képzésnek a megszerzett egyetemi képesítéshez kell kapcsolódnia. 

( 24 ) Vietnám tekintetében a jelen Szakasz szerinti, gyakornok munkavállalókkal kapcsolatos kötelezettségeknek a megállapodás hatályba
lépésének napja után három évvel kell hatályba lépniük.



 

(b) szakértők esetében legfeljebb hároméves időszak; 

(c) gyakornok munkavállalók esetében legfeljebb egyéves időszak; és 

(d) letelepedési céllal érkező üzleti látogatók esetében legfeljebb 90 napos időszak ( 25 ). 

3. A B. Szakasznak (A beruházások liberalizálása) megfelelően liberalizált valamennyi ágazat tekintetében a Fél sem 
fogadhat el vagy tarthat fenn – sem regionális felosztás alapján, sem az adott terület egészét figyelembe véve – korlátozást 
azon természetes személyek összlétszáma tekintetében, akiket a beruházó letelepedési céllal érkező üzleti látogatóként 
vagy vállalaton belül áthelyezett személyként alkalmazhat egy adott ágazatban sem számbeli kvóták, sem a gazdasági 
szükségesség vizsgálatának előírása, sem diszkriminatív korlátozások formájában, kivéve, ha a 8-A. melléklet (Az Unió 
egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) 8-A-3. függeléke, illetve a 8-B. melléklet (Vietnám egyedi kötelezett
ségvállalásokról szóló jegyzéke) 8-B-2. függeléke másképp rendelkezik. 

8.15. Cikk 

Üzleti értékesítők 

A B. (A beruházások liberalizálása) vagy C. Szakasznak (Határokon átnyúló szolgáltatásnyújtás) megfelelően liberalizált 
valamennyi ágazat tekintetében, és a 8-A. melléklet (Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) 8-A-3. 
függelékében, illetve a 8-B. melléklet (Vietnám egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) 8-B-2. függelékében 
felsorolt valamennyi fenntartásra figyelemmel az egyes Feleknek engedélyezniük kell az üzleti értékesítők belépését és 
legfeljebb 90 napig tartó ideiglenes tartózkodását ( 26 ). 

8.16. Cikk 

Szerződéses szolgáltatók 

1. A Felek megerősítik a GATS szerinti kötelezettségvállalásaikból eredő kötelezettségeiket a szerződéses szolgáltatók 
belépése és ideiglenes tartózkodása tekintetében. 

2. Az egyes Feleknek engedélyezniük kell a területükre irányuló, a másik Fél szerződés szolgáltatói által megvalósított 
szolgáltatásnyújtást, figyelemmel a (3) bekezdésben meghatározott feltételekre és a 8-A. melléklet (Az Unió egyedi 
kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) 8-A-3. függelékében, illetve a 8-B. melléklet (Vietnám egyedi kötelezettségvál
lalásokról szóló jegyzéke) 8-B-2. függelékében felsorolt fenntartásokra, a következő ágazatokban vagy alágazatokban: 

(a) építészeti szolgáltatások; 

(b) város- és tájtervezés; 

(c) mérnöki szolgáltatások; 

(d) integrált mérnöki szolgáltatások;
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( 25 ) Az Unió esetében a legfeljebb 90 nap bármely 12 hónapos időszakon belül értendő. 
( 26 ) Az Unió esetében a legfeljebb 90 nap bármely 12 hónapos időszakon belül értendő.



 

(e) számítógépes és ahhoz kapcsolódó szolgáltatások; 

(f) felsőfokú oktatási szolgáltatások (kizárólag magánfinanszírozású szolgáltatások); 

(g) idegennyelv-oktatás; és 

(h) környezetvédelemmel kapcsolatos szolgáltatások. 

3. A Felek kötelezettségvállalásaira a következő feltételek vonatkoznak: 

(a) a természetes személyeknek a szolgáltatást időszakos alapon, olyan jogi személyiséggel rendelkező szervezet alkal
mazottjaként kell nyújtaniuk, amely a szolgáltatásnyújtásra irányuló szerződést legfeljebb 12 hónapra kapta meg; 

(b) az érintett Fél területére belépő természetes személyeknek az adott szolgáltatást azon jogi személyiséggel rendelkező 
szervezet alkalmazottjaként kell nyújtaniuk, amely a másik Fél területére való belépés iránti kérelem benyújtása előtt 
közvetlenül legalább két évvel a vonatkozó szolgáltatásokat nyújtotta; ezenfelül a természetes személyeknek – a másik 
Fél területére való belépés iránti kérelem benyújtásakor – legalább ötéves szakmai tapasztalattal ( 27 ) kell rendelkezniük 
a szerződés tárgyát képező tevékenységi ágazatban; 

(c) a másik Fél területére belépő természetes személyeknek: 

(i) felsőoktatási oklevéllel vagy azzal egyenértékű tudást bizonyító képzettséggel ( 28 ); és 

(ii) amennyiben a szolgáltatásnyújtás helye szerinti Fél jogszabályai és egyéb rendelkezései vagy jogi előírásai valamely 
tevékenység gyakorlásához ezt megkövetelik, szakképesítéssel kell rendelkezniük; 

(d) a másik Fél területén nyújtott szolgáltatásért a természetes személy az őt foglalkoztató jogi személyiséggel rendelkező 
szervezettől kapott díjazáson kívül nem részesülhet egyéb díjazásban; 

(e) a természetes személyek érintett Fél területére való belépése és ideiglenes tartózkodása nem haladhatja meg a hat 
hónapos időtartamot ( 29 ), illetve a szerződés tartamát, attól függően, hogy melyik a rövidebb; 

(f) a jelen Cikk alapján engedélyezett belépés csak a szerződés tárgyát képező szolgáltatási tevékenységre vonatkozik, és 
nem jogosít fel a szolgáltatásnyújtás helye szerinti Fél szakmai címének gyakorlására; 

(g) a szolgáltatási szerződés által érintett személyek száma nem lehet több annál, mint amennyi a szerződés végrehaj
tásához szükséges, amit adott esetben a szolgáltatásnyújtás helye szerinti Fél jogszabályai és egyéb rendelkezései vagy 
más intézkedései előírnak; és 

(h) más diszkriminatív korlátozások, többek közt a természetes személyek számának tekintetében is, a gazdasági szük
ségesség vizsgálatának formájában, a 8-A. melléklet (Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) 8-A-3. 
függelékében, illetve a 8-B. melléklet (Vietnám egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) 8-B-2. függelékében 
foglaltak szerint. 

8.17. Cikk 

Független szakemberek 

E megállapodás hatálybalépésének napjától számított öt év elteltével a Feleknek felül kell vizsgálniuk ezt a Szakaszt azzal 
a céllal, hogy fontolóra vegyék azon módozatok meghatározását, amelyek szerint ki lehetne terjeszteni e Szakasz 
rendelkezéseit a független szakemberekre is.
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( 27 ) Az egyértelműség érdekében ez az időtartam attól kezdve számítandó, hogy a természetes személyek elérték a nagykorúságot. 
( 28 ) Amennyiben a képesítést vagy képzettséget nem a szolgáltatásnyújtás helye szerinti Fél területén szerezték, e Fél megvizsgálhatja, 

hogy a képesítés vagy képzettség egyenértékű-e a területén előírt egyetemi képesítéssel. 
( 29 ) Az Unió esetében a legfeljebb hathónapos kumulált időtartam bármely 12 hónapos időszakon belül értendő.



 

E . S z a k a s z 

S z a b á l y o z á s i k e r e t 

1 . A l s z a k a s z 

B e l f ö l d i s z a b á l y o z á s 

8.18. Cikk 

Hatály és fogalommeghatározások 

1. Ez az Alszakasz a Felek engedélyezési követelményekkel és eljárásokkal, képesítési követelményekkel és eljárásokkal 
kapcsolatos azon intézkedéseire alkalmazandó, amelyek a következőket érintik: 

(a) határokon átnyúló szolgáltatásnyújtás; 

(b) jogi személyiséggel rendelkező szervezetek és természetes személyek letelepedése és fenntartása; és 

(c) a természetes személyek különböző kategóriáinak ideiglenes tartózkodása az adott Fél területén. 

2. Ez az Alszakasz csak azon ágazatokra alkalmazandó, amelyekre vonatkozóan a Fél egyedi kötelezettségeket vállalt és 
csak olyan mértékben, amennyiben ezek az egyedi kötelezettségek alkalmazandók. 

3. Ez az Alszakasz nem alkalmazandó az intézkedésekre, amennyiben azok korlátozást képeznek a 8.4. Cikk (Piacra 
jutás), a 8.5. Cikk (Nemzeti elbánás), a 8.10. Cikk (Piacra jutás) vagy a 8.11. Cikk (Nemzeti elbánás) szerint. 

4. E Szakasz alkalmazásában: 

(a) „illetékes hatóság”: olyan központi, regionális vagy helyi kormányzat vagy hatóság, illetve központi, regionális vagy 
helyi kormányzat vagy hatóság által ráruházott hatásköröket gyakorló nem kormányzati szerv, amely – többek közt 
letelepedés révén történő – szolgáltatásnyújtás engedélyezésével kapcsolatban, vagy a szolgáltatásnyújtástól eltérő 
gazdasági tevékenység létesítésének engedélyezésével kapcsolatban határozatokat hoz; 

(b) „engedélyezési eljárás”: olyan közigazgatási vagy eljárási szabályok, amelyeket az engedélyezési követelményeknek való 
megfelelés igazolásaként azoknak a természetes személyeklnek vagy jogi személyeknek be kell tartaniuk, akik vagy 
amelyek az (1) bekezdésben meghatározott tevékenységek végzésére vonatkozó engedélyt szeretnének kapni, ideértve 
az engedély módosítását vagy megújítását is; 

(c) „engedélyezési követelmények”: a képesítési követelményektől eltérő olyan lényeges követelmények, amelyeknek a 
természetes személyeknek vagy jogi személyeknek meg kell felelniük annak érdekében, hogy az (1) bekezdésben 
meghatározott tevékenységek végzésére vonatkozó engedélyt megkapják, módosítsák vagy meghosszabbítsák; 

(d) „képesítési eljárások”: olyan közigazgatási vagy eljárási szabályok, amelyeket szolgáltatásnyújtás engedélyének megszer
zése céljából a természetes személyeknek be kell tartaniuk annak bizonyításához, hogy megfelelnek a képesítési 
előírásoknak; és 

(e) „képesítési követelmények” egy szolgáltatást nyújtó természetes személy kompetenciáival kapcsolatos lényeges előírá
sok, amelyek igazolását megkövetelik egy szolgáltatásnyújtás engedélyezésének céljából. 

8.19. Cikk 

Engedélyezésre és a minősítésre vonatkozó feltételek 

1. Az egyes Felek biztosítják, hogy az engedélyezési követelményekre és eljárásokra, valamint a képesítési követelmé
nyekre és eljárásokra vonatkozó intézkedések olyan feltételeken alapulnak, amelyek: 

(a) egyértelműek;
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(b) objektívek és átláthatóak; és 

(c) előre megállapítottak és hozzáférhetőek a nyilvánosság és az érdekelt személyek számára. 

2. Az engedélyt annak elérhetősége esetén meg kell adni, amint megfelelő vizsgálatot követően megállapítást nyert, 
hogy teljesülnek az engedély megszerzéséhez szükséges feltételek. 

3. Az egyes Feleknek fenn kell tartaniuk vagy létre kell hozniuk olyan bírósági, választott bírósági vagy közigazgatási 
mechanizmust vagy eljárást, amely az érintett beruházó vagy szolgáltató kérése alapján rendelkezik a letelepedést, a 
határokon átnyúló szolgáltatásnyújtást vagy természetes személyek üzleti céllal történő ideiglenes tartózkodását érintő 
igazgatási határozatok azonnali megvizsgálásáról, és ha jogos, a megfelelő jogorvoslatról. Amennyiben ezek az eljárások 
nem függetlenek az adott igazgatási határozatot hozó hatóságtól, az egyes Feleknek gondoskodniuk kell arról, hogy az 
eljárások biztosítsák a vizsgálatok tárgyilagosságát és elfogulatlanságát. 

E bekezdés nem értelmezhető oly módon, hogy az a Féltől annak alkotmányos rendjével és jogrendszerének természetével 
össze nem egyeztethető bíráskodás vagy eljárás létrehozását követelné meg. 

8.20. Cikk 

Engedélyezési és minősítési eljárások 

1. Az engedélyezési és képesítési eljárások és alakiságok önmagukban nem minősülhetnek a szolgáltatásnyújtás vagy 
bármely más gazdaságitevékenység-végzés korlátozásának. Az egyes Feleknek vállalniuk kell, hogy a lehető legegyszerűbbé 
teszik az ilyen eljárásokat és alakiságokat, és biztosítják, hogy ezek az eljárások és alakiságok nem bonyolítják vagy 
késleltetik indokolatlanul a szolgáltatásnyújtást. Az engedélyezési illetékeknek ( 30 ) – amelyek a kérelemből adódóan a 
kérelmező számára felmerülhetnek – észszerűnek kell lenniük, és önmagukban nem korlátozhatják a vonatkozó szolgál
tatásnyújtást. 

2. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy az engedélyezési vagy jóváhagyási eljárás során az illetékes hatóság által 
alkalmazott eljárások és határozatok valamennyi kérelmező tekintetében pártatlanok. Az illetékes hatóságnak határozatait 
független módon kell meghoznia, és a hatóságot nem vonhatják felelősségre azon szolgáltatásokat nyújtó vagy gazdasági 
tevékenységet folytató személyek, amelyekre vonatkozóan az engedélyt kérelmezik. 

3. Amennyiben az egyes Felek jogszabályai és egyéb rendelkezései meghatározott határidőket állapítanak meg a 
kérelmeket illetően, a kérelmező számára megfelelő határidőt kell biztosítani a kérelem benyújtására. Az illetékes ható
ságnak indokolatlan késedelem nélkül kezdeményeznie kell a kérelem feldolgozását. A kérelmeket lehetőség szerint 
elektronikus formában kell elfogadni a hitelesség ugyanazon feltételei szerint, mint a papíron benyújtott pályázatok 
esetében. 

4. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a kérelem feldolgozása – ideértve a jogerős határozat meghozatalát is – a 
hiánytalan kérelem benyújtását követően észszerű időn belül megtörténik. Az egyes Feleknek törekedniük kell arra, hogy 
meghatározza a kérelem feldolgozásának normál időkeretét. 

5. Az illetékes hatóságnak az általa hiányosnak ítélt kérelem kézhezvételét követő észszerű határidőn belül tájékoz
tatnia kell a kérelmezőt, és amennyiben megvalósítható, azonosítania kell a kérelem elbírálásának lezárásához szükséges 
kiegészítő információkat, valamint lehetőséget kell teremtenie a hiányosságok pótlására. 

6. A hiteles másolatokat minden lehetséges esetben el kell fogadni az eredeti dokumentumok helyett. 

7. Amennyiben az illetékes hatóság elutasít egy kérelmet, arról írásban és indokolatlan késedelem nélkül tájékoztatnia 
kell a kérelmezőt. Elvben a kérelmezőt – hivatalos kérésére – tájékoztatni kell kérelme elutasításának okairól is. A 
kérelmező számára lehetővé kell tenni, hogy észszerű határidőn belül újból benyújtsa kérelmét.

HU L 186/58 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12. 

( 30 ) Az engedélyezési illetékek nem foglalják magukba az árverésért, a pályáztatásért és a koncessziók vagy az egyetemes szolgáltatás
nyújtáshoz való kötelező hozzájárulások egyéb megkülönböztetésmentes odaítélésért fizetendő összegeket.



 

8. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a megítélt engedély indokolatlan késedelem nélkül és az abban foglalt 
feltételek szerint hatályba lép. 

2 . A l s z a k a s z 

Á l t a l á n o s a n a l k a l m a z a n d ó r e n d e l k e z é s e k 

8.21. Cikk 

Szakmai képesítések kölcsönös elismerése 

1. E Cikk alkalmazásában semmi sem akadályozhatja valamely Felet abban, hogy előírja, hogy a természetes 
személyeknek rendelkezniük kell a szolgáltatásnyújtás területén előírt szükséges képesítésekkel és/vagy szakmai tapaszta
lattal, az érintett tevékenységi ágazat tekintetében. 

2. A Feleknek saját területükön arra kell ösztönözniük a vonatkozó szakmai szervezeteket vagy adott esetben az 
illetékes hatóságokat, hogy dolgozzanak ki és hozzanak létre egy közös ajánlást a szakmai képesítések kölcsönös 
elismerésre vonatkozóan, többek között a 17.2. Cikk (Szakbizottságok) értelmében létrehozott, a beruházással, a szolgál
tatáskereskedelemmel, az elektronikus kereskedelemmel és a közbeszerzésekkel foglalkozó bizottság számára. Ezt a közös 
ajánlást megfelelő bizonyítékokkal kell alátámasztani az alábbi területeken: 

(a) a szakmai képesítések kölcsönös elismerésére vonatkozó tervezett megállapodás gazdasági értéke (a továbbiakban: 
kölcsönös elismerési megállapodás); és 

(b) a megfelelő rendszerek összeegyeztethetősége, azaz a vállalkozók és szolgáltatók jóváhagyása, engedélyezése, műkö
dése és tanúsítása tekintetében az egyes Felek által alkalmazott kritériumok összeegyeztethetőségének mértéke. 

3. A közös ajánlás kézhezvételekor a beruházással, a szolgáltatáskereskedelemmel, az elektronikus kereskedelemmel és 
a közbeszerzésekkel foglalkozó bizottságnak észszerű határidőn belül át kell tekintenie a közös ajánlást annak meghatá
rozása érdekében, hogy az összhangban van-e ezzel a megállapodással. 

4. Amennyiben a (2) bekezdésben foglalt információk alapján a közös ajánlás nem áll összhangban ezzel a megálla
podással, úgy a Feleknek meg kell tenniük a szükséges lépéseket egy kölcsönös elismerési egyezménynek az illetékes 
hatóságaikon vagy az egyik Fél által megbízott személyeken keresztül történő megtárgyalása érdekében. 

3 . A l s z a k a s z 

S z á m í t á s t e c h n i k a i s z o l g á l t a t á s o k 

8.22. Cikk 

Egyetértés a számítástechnikai szolgáltatásokról 

1. Abban a mértékben, amennyire a B. Szakasznak (A beruházások liberalizálása), a C. Szakasznak (Határokon átnyúló 
szolgáltatásnyújtás) és a D. Szakasznak (Természetes személyek üzleti célú ideiglenes tartózkodása) megfelelően liberali
zálják a számítástechnikai szolgáltatások kereskedelmét, a Feleknek be kell tartaniuk a (2)–(4) bekezdésében foglaltakat. 

2. A Felek egyetértenek abban, hogy a CPC ( 31 ) 84-es kódja – a számítástechnikai és kapcsolódó szolgáltatások 
meghatározására használt ENSZ-kód – azokra az alapvető funkciókra vonatkozik, amelyeket valamennyi számítástech
nikai és kapcsolódó szolgáltatás nyújtása tekintetében alkalmaznak. A technológiai fejlesztések eredményeként ezeket a 
szolgáltatásokat egyre inkább egymáshoz kapcsolt szolgáltatások csomagjaként kínálják, amelyek ezen alapvető funkciók 
némelyikét vagy mindegyikét tartalmazhatják. Például a webes vagy domainhosting szolgáltatások, az adatbányászat (data 
mining) és a grid számítástechnika mindegyike alapvető számítástechnikai funkciók kombinációjából tevődik össze.
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( 31 ) A CPC az Egyesült Nemzetek Statisztikai Hivatala által meghatározott központi termékosztályozást jelenti (Statistical Papers, M. 
sorozat, 77. sz., CPC prov, 1991.).



 

3. A számítástechnikai és kapcsolódó szolgáltatások, függetlenül attól, hogy egy hálózaton, például az interneten 
keresztül biztosítják-e azokat, magukban foglalnak minden olyan szolgáltatást, amely az alábbiakat nyújtja: 

(a) tanácsadás, stratégia, elemzés, tervezés, specifikáció, kialakítás, fejlesztés, telepítés, implementáció, integráció, tesztelés, 
vírusirtás, frissítés, támogatás, műszaki segítség vagy irányítás számítógépek vagy számítástechnikai rendszerek tekin
tetében vagy azok számára; 

(b) tanácsadás, stratégia, elemzés, tervezés, specifikáció, kialakítás, fejlesztés, telepítés, implementáció, integráció, tesztelés, 
hibaelhárítás, frissítés, adaptálás, karbantartás, támogatás, műszaki segítség, irányítás vagy felhasználás számítástech
nikai programok tekintetében vagy azok számára; 

(c) adatkezelés, adattárolás, tárhely vagy adatbázis szolgáltatások; 

(d) irodai gépek és berendezések – ideértve a számítógépeket is –, karbantartása és javítása; vagy 

(e) ügyfelek személyzete számára nyújtott, számítógépes programokhoz, számítógépekhez, számítástechnikai rendsze
rekhez kapcsolódó képzési szolgáltatások, máshová be nem sorolt szolgáltatások. 

4. A Felek tudomásul veszik, hogy sok esetben a számítógépes és kapcsolódó szolgáltatások lehetővé teszik egyéb 
szolgáltatások elektronikus és egyéb úton történő nyújtását ( 32 ). Az ilyen esetekben fontos különbséget tenni a számítás
technikai és kapcsolódó szolgáltatások, pl. web-hosting vagy alkalmazás-hosting, illetve a számítástechnikai és kapcsolódó 
szolgáltatások által lehetővé tett egyéb szolgáltatások között. Az egyéb szolgáltatások nem tartoznak a CPC 84 alá, 
tekintet nélkül arra, hogy azokat a számítástechnikai és kapcsolódó szolgáltatások teszik lehetővé. 

4 . A l s z a k a s z 

P o s t a i s z o l g á l t a t á s o k ( 33 ) 

8.23. Cikk 

A versenyellenes gyakorlatok megakadályozása a postai szolgáltatások ágazatában 

Az egyes Feleknek megfelelő intézkedéseket kell fenntartaniuk vagy bevezetniük annak megakadályozása érdekében, hogy 
versenyellenes gyakorlatokat folytassanak azon szolgáltatók, akik – önállóan vagy másokkal – piaci helyzetükből adódóan 
képesek lényegesen befolyásolni a részvételi feltételeket a postai szolgáltatások vonatkozó piacain. 

8.24. Cikk 

Engedélyek 

1. Amennyiben a Fél engedélyt ír elő a postai szolgáltatások nyújtásához, úgy nyilvánosan hozzáférhetővé kell tennie 
az alábbiakat: 

(a) valamennyi engedélyezési kritérium és az az elfogadható időtartam, amely általában szükséges az engedély iránti 
kérelmekre vonatkozó határozatok meghozatalához; és 

(b) az ilyen engedélyek feltételei. 

2. Az engedély elutasításához vezető indokokról kérésre tájékoztatni kell a kérelmezőt, és az egyes Feleknek egy 
fellebbezési eljárást létre kell hozniuk egy releváns szabályozó szerv révén. A fellebbezési eljárásnak átlátható, megkülön
böztetésmentes és tárgyilagos kritériumokon kell alapulnia.
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( 32 ) Pl. W/120.1.A.b. (számviteli, könyvvizsgálói és könyvelési szolgáltatások), W/120.1.A.d. (építészeti szolgáltatások), W/120.1.A.h. 
(orvosi és fogorvosi szolgáltatások), W/120.2.D (audiovizuális szolgáltatások), W/120.5. (oktatási szolgáltatások). 

( 33 ) Ez az Alszakasz a CPC 7511-re és a CPC 7512-re egyaránt alkalmazandó.



 

8.25. Cikk 

Postai szabályozó hatóság 

A szabályozó szerveknek el kell különülnie valamennyi postai szolgáltatótól, és nem lehet általuk elszámoltatható. A 
szabályozó szerv határozatainak és az általa alkalmazott eljárásoknak pártatlanoknak kell lenniük minden piaci szereplő 
vonatkozásában. 

5 . A l s z a k a s z 

T e l e k o m m u n i k á c i ó s h á l ó z a t o k é s s z o l g á l t a t á s o k 

8.26. Cikk 

Hatály 

1. Ez az Alszakasz meghatározza a B. Szakasz (A beruházások liberalizálása), a C. Szakasz (Határokon átnyúló 
szolgáltatásnyújtás) és a D. Szakasz (Természetes személyek üzleti célú ideiglenes tartózkodása) szerint liberalizált tele
kommunikációs hálózatok és szolgáltatások biztosítására vonatkozó szabályozási keret alapelveit. 

2. Ezen Alszakasz nem vonatkozik a televízió- és rádióprogramok műsorszolgáltatásával ( 34 ) vagy kábeles úton történő 
terjesztésével kapcsolatos, a Fél által elfogadott vagy fenntartott intézkedésre. 

8.27. Cikk 

Fogalommeghatározások 

Ennek az Alszakasznak az alkalmazásában: 

(a) „végfelhasználó”: a szolgáltatás végső fogyasztója vagy a végső szolgáltató, akinek vagy amelynak a részére nyilvános 
távközlési hálózatot biztosítanak vagy szolgáltatást nyújtanak, kivéve a nyilvános távközlési hálózatnak vagy nyilvános 
távközlési szolgáltatásnak a továbbszolgáltatásra történő felhasználását; 

(b) „alapvető létesítmény”: olyan nyilvános távközlési hálózat és szolgáltatás: 

(i) amelyet kizárólagosan vagy főként egyetlen vagy korlátozott számú szolgáltató biztosít; és 

(ii) amely gazdaságilag vagy műszakilag szolgáltatásnyújtás céljából nem helyettesíthető; 

(c) „összekapcsolás”: nyilvános távközlési közvetítő szolgáltatásokat nyújtó szolgáltatók összekapcsolása annak érdekében, 
hogy lehetővé váljon az egyik szolgáltató felhasználói számára a másik szolgáltató felhasználóival való kommuniká
ció, valamint a másik szolgáltató által nyújtott szolgáltatásokhoz való hozzáférés; 

(d) „vezető szolgáltató”: a nyilvános távközlési szolgáltatások terén az a szolgáltató, amely képes lényegesen befolyásolni a 
részvételi feltételeket az ár és a szolgáltatásnyújtás tekintetében a nyilvános távközlési szolgáltatások vonatkozó piacán 
a kulcsfontosságú létesítmények feletti ellenőrzése vagy piaci helyzete miatt; 

(e) „számhordozhatóság”: a nyilvános távközlési szolgáltatások végfelhasználóinak azon képessége, hogy – amennyiben 
úgy kívánják – ugyanazon a helyen változatlanul megtarthatják a telefonszámukat, ha az ugyanazon kategóriába 
tartozó nyilvános távközlési szolgáltatók között váltanak; 

(f) „nyilvános távközlési hálózat”: olyan távközlési hálózat, amelyre a Félnek a meghatározott hálózati végpontok közötti 
nyilvános távközlési szolgáltatások nyújtásához szüksége van;
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( 34 ) „Műsorszolgáltatás” fogalmán az egyes Felek vonatkozó jogszabályaiban és egyéb rendelkezéseiben meghatározott fogalmat kell 
érteni. Az egyértelműség érdekében a műsorszolgáltatás fogalma nem terjed ki az az üzemeltetők közötti közreműködési kapcso
latokra.



 

(g) „nyilvános távközlési szolgáltatás”: bármely olyan távközlési szolgáltatás, amelynek a nyilvánosság számára történő 
általános szolgáltatását a Fél kifejezetten vagy ténylegesen előírja; 

(h) „szabályozó hatóság” a távközlési ágazatban: az a szerv vagy szervek, amely(ek)et az egyik Fél a távközlés szabályo
zásával megbízott; 

(i) „távközlési hálózat”: olyan átviteli rendszer, adott esetben kapcsoló vagy útválasztó eszköz, illetve egyéb erőforrás – 
ideértve a nem aktív hálózati elemeket is –, amely lehetővé teszi a vezetéken, rádióhullámon, optikai vagy egyéb 
elektromágneses úton történő jelátvitelt; 

(j) „távközlési szolgáltatások”: elektromágneses jelek továbbítását és vételét magában foglaló minden szolgáltatás, amelybe 
azonban nem tartozik bele a műsorszolgáltatás és az olyan tartalomszolgáltatásból álló gazdasági tevékenység, 
amelynek átviteléhez távközlési módszerek szükségesek; és 

(k) „felhasználó”: a szolgáltatás fogyasztója vagy a szolgáltató. 

8.28. Cikk 

Szabályozó hatóság 

1. A szabályozó hatóságnak el kell különülnie a nyilvános távközlési hálózatok vagy szolgáltatások valamennyi 
szolgáltatójától, és nem lehet általuk elszámoltatható. 

2. A szabályozó hatóságok határozatainak és az általuk alkalmazott eljárásoknak minden piaci résztvevő tekintetében 
pártatlannak kell lenniük. Ebből az célból azon Fél, amely maguk rendelkezik a távközlési hálózatok vagy szolgáltatások 
szolgáltatóinak tulajdonjogával vagy ellenőrzésével, biztosítania kell, hogy a szabályozó hatóság ilyen szolgáltatókkal 
szembeni szabályozási tevékenységei, határozatai vagy intézkedései nem jelentenek hátrányos megkülönböztetést, és 
ennek eredményeképpen anyagi hátrányt e szolgáltatók versenytársai számára. 

3. A szabályozó hatóságnak megfelelő felhatalmazással kell rendelkeznie az ágazat szabályozására, és megfelelő pénz
ügyi és humán erőforrásoknak kell rendelkezésére állnia a rá bízott feladatok ellátásához. 

4. A szabályozó hatóság által elvégzendő feladatokat könnyen hozzáférhető és világosan érthető formában közzé kell 
tenni, különösen ha ezeket a feladatokat egynél több szervre ruházzák rá. 

5. A szabályozó hatóságnak átlátható módon és megfelelő időn belül kell gyakorolnia hatásköreit. 

6. A szabályozó hatóságokat olyan hatáskörrel kell felruházni, amely biztosítja, hogy kérésükre a távközlési hálózatok 
és szolgáltatások szolgáltatói minden olyan információt – köztük a pénzügyi adatokat is – haladéktalanul a rendelkezé
sükre bocsássanak, amelyre azoknak szükségük van ahhoz, hogy feladataikat ezen alszakasszal összhangban elláthassák. A 
kért információ nem lehet több annál, mint ami lehetővé teszi a szabályozó hatóságok számára feladataik végrehajtását, és 
azt a titoktartási követelményekkel összhangban kell kezelni. 

8.29. Cikk 

Távközlési hálózatok biztosításának és távközlési szolgáltatások nyújtásának engedélyezése 

1. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy az engedélyezési eljárások nyilvánosan elérhetőek legyenek, ideértve a 
következőket: 

(a) a Felek által alkalmazott összes engedélyezési kritérium, feltétel és eljárás; és
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(b) az az észszerű határidő, amely általában szükséges az engedély iránti kérelmekre vonatkozó határozatok meghoza
talához. 

2. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a kérelmező kérésre írásban kapja meg az engedély elutasításának 
indoklását. 

3. Az engedély kérelmezője számára biztosítani kell, hogy egy fellebbezési testülethez fordulhasson, ha az engedély 
iránti kérelmet elutasítják. 

4. Az engedélyezési illetékeknek ( 35 ) – amelyek az engedély iránti kérelemből adódóan a kérelmező számára felme
rülhetnek – észszerűnek kell lenniük, és önmagukban nem korlátozhatják a szolgáltatásnyújtást. 

8.30. Cikk 

Korlátozott erőforrások 

1. A korlátozott erőforrások – ideértve a frekvenciákat, a számokat és a vezetékfolyosókat is – elosztására és felhasz
nálásra vonatkozó eljárásokat objektív, kellő időben történő, átlátható és megkülönböztetésmentes módon kell végrehaj
tani. 

2. A kiosztott frekvenciasávok jelenlegi állapotát nyilvánosan hozzáférhetővé kell tenni, de a különleges kormányzati 
célokra kiosztott rádióspektrum részletes azonosítása nem írható elő. 

3. A frekvenciakiosztásról és -kijelölésről, valamint a frekvenciák kezeléséről szóló határozatok nem olyan intézkedé
sek, amelyek természetükből eredően nem állnak összhangban a 8.4. Cikkel (Piacra jutás), a 8.8. Cikkel (Teljesítőképességi 
követelmények) és a 8.10. Cikkel (Piacra jutás). Ennek megfelelően Az egyes Feleknek fenn kell tartaniuk a rádiófrekven
cia-gazdákozási szakpolitikák gyakorlásához való azon jogát, amely hatással lehet a nyilvános távközlési szolgáltatások 
szolgáltatóinak számára, amennyiben erre az e fejezettel összhangban lévő módon kerül sor. A Felek a meglévő és a 
jövőbeli igények figyelembevételével fenntartják a jogot a frekvenciasávok kiosztására. 

8.31. Cikk 

A nyilvános távközlési hálózatokhoz és szolgáltatásokhoz való hozzáférés, illetve használatuk 

1. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a másik Fél valamennyi szolgáltatója észszerű, megkülönböztetésmentes 
és átlátható feltételek – ideértve a (2) és a (3) bekezdésben foglaltakat is – mellett hozzáférhessen és használhassa a vezető 
szolgáltatók ( 36 ) által az említett Fél határain belül vagy azokon átnyúlóan kínált nyilvános távközlési hálózatokat, illetve 
szolgáltatásokat, ideértve a bérelt vonali szolgáltatásokat is. 

2. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a nyilvános távközlési szolgáltatások azon szolgáltatói számára, amelyek 
hozzáférést kérnek a vezető szolgáltató hálózatához, lehetővé kell tenni a következőket: 

(a) olyan felhasználói állomás vagy más berendezés vásárlása vagy bérlése, amely csatlakozik a nyilvános távközlési 
hálózathoz; 

(b) a bérelt vagy saját tulajdonú magánhálózatok összekötése nyilvános távközlési hálózatokkal és szolgáltatásokkal 
területükön vagy határaikon keresztül, illetve olyan hálózatokkal, amelyek más szolgáltatók tulajdonában vagy bérle
tében vannak; és 

(c) a távközlési hálózatoknak és szolgáltatásoknak a nyilvánosság számára történő rendelkezésre bocsátáshoz szük
ségestől eltérő, általuk választott működési protokoll használata.
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( 35 ) Az engedélyezési illetékek nem foglalják magukba az árverésért, a pályáztatásért és a koncessziók vagy az egyetemes szolgáltatás
nyújtáshoz való kötelező hozzájárulások egyéb megkülönböztetésmentes odaítélésért fizetendő összegeket. 

( 36 ) E Cikk alkalmazásában a nyilvános távközlési hálózatok és szolgáltatások szolgáltatóinak vezető szolgáltatóként történő megjelölése 
az egyes Felek belső jogával és eljárásaival összhangban kell, hogy történjen.



 

3. Az egyes Feleknek gondoskodniuk kell arról, hogy a másik Fél összes szolgáltatója használhassa a nyilvános 
távközlési hálózatokat, illetve szolgáltatásokat a határokon belüli, illetve azokon keresztülmenő információ továbbítására, 
ideértve az ilyen szolgáltatók vállalaton belüli kommunikációját, valamint a Fél területén adatbázisokban vagy más, gépileg 
olvasható formában tárolt információhoz való hozzáférésre. A Feleknek értesíteniük kell a másik Felet az ilyen célú 
felhasználást érintő bármely új vagy módosított intézkedésről, és azoknak konzultáció tárgyát kell képezniük. 

4. Az egyes Feleknek gondoskodniuk kell arról, hogy azok a szolgáltatók, amelyek a hozzáférésről folytatott tárgya
lások során információt szereznek egy másik szolgáltatótól, azt az információt kizárólag arra a célra használják fel, 
amelyre azt rendelkezésükre bocsátották, és mindenkor tiszteletben tartják az átadott vagy tárolt információk bizalmas 
jellegét. 

8.32. Cikk 

Összekapcsolás 

1. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a nyilvános távközlési szolgáltatást nyújtó szolgáltatóknak joguk és – 
amennyiben azt egy másik szolgáltató kéri – kötelességük legyen az összekapcsolásról szóló tárgyalásokat folytatni 
egymással a nyilvános távközlési hálózatok és szolgáltatások nyújtásának céljából. 

2. Az egyes Feleknek gondoskodniuk kell arról, hogy azok a szolgáltatók, amelyek az összekapcsolási megállapodá
sokról folytatott tárgyalások során információt szereznek egy másik szolgáltatótól, azt az információt kizárólag arra a 
célra használják fel, amelyre azt rendelkezésükre bocsátották, és mindenkor tiszteletben tartják az átadott vagy tárolt 
információk bizalmas jellegét. 

3. A nyilvános távközlési szolgáltatások esetében az egyes Feleknek összekapcsolási lehetőséget kell biztosítaniuk a 
vezető ( 37 ) szolgáltatóval a hálózat bármely, technikailag kivitelezhető pontján. Az ilyen összekapcsolást az alábbiaknak 
megfelelően kell biztosítani: 

(a) megkülönböztetésmentes feltételekkel (beleértve a műszaki szabványokat és az előírásokat is) és díjszabással, és 
legalább olyan kedvező minőségben, mint az ilyen vezető szolgáltató saját hasonló szolgáltatásai, vagy nem kapcsolt 
szolgáltatók, illetve leányvállalatai vagy egyéb kapcsolt vállalatai által nyújtott hasonló szolgáltatások esetében; 

(b) megfelelő időben, a gazdasági megvalósíthatóság szempontjából átlátható és észszerű feltételekkel (beleértve a műszaki 
szabványokat és az előírásokat is) és költségorientált díjszabással, és elegendően szétválasztott módon ahhoz, hogy a 
szolgáltatónak ne kelljen fizetnie a hálózat olyan összetevőiért vagy berendezéseiért, amelyekre a nyújtani kívánt 
szolgáltatáshoz nincs szüksége; és 

(c) kérésre, a felhasználók többsége számára kínált hálózati végpontokon túl egyéb pontoknál – ezekre olyan díjak 
vonatkoznak, amelyek tükrözik a szükséges kiegészítő szolgáltatások kiépítésének költségeit. 

4. A vezető szolgáltatóval való összekapcsolásra vonatkozó eljárásokat nyilvánosan hozzáférhetővé kell tenni. 

5. A vezető szolgáltatóknak nyilvánosan közzé kell tenniük az összekapcsolásra vonatkozó megállapodásaikat, vagy 
adott esetben az összekapcsolásra vonatkozó referenciaajánlataikat. 

8.33. Cikk 

A vezető szolgáltatókra vonatkozó, versennyel kapcsolatos védintézkedések 

A Feleknek megfelelő intézkedéseket kell bevezetniük vagy fenntartaniuk annak megakadályozása érdekében, hogy azon 
szolgáltatók, akik/amelyek – önmagukban vagy másokkal együtt – vezető szolgáltatónak minősülnek, versenyellenes 
gyakorlatokat kezdjenek vagy folytassanak. Ezek a saját területükön folytatott versenyellenes gyakorlatok különösen az 
alábbiakat foglalják magukban: 

(a) versenyellenes kereszttámogatás; 

(b) a versenytársaktól szerzett információknak a versennyel ellentétes érdekekre való felhasználása; és 

(c) a többi szolgáltató számára az alapvető létesítményekre vonatkozó műszaki információ és a szolgáltatásnyújtáshoz 
szükséges kereskedelmi információ időben történő átadásának elmulasztása.
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( 37 ) E Cikk alkalmazásában a nyilvános távközlési hálózatok és szolgáltatások szolgáltatóinak vezető szolgáltatóként történő megjelölése 
az egyes Felek belső jogával és eljárásaival összhangban kell, hogy történjen.



 

8.34. Cikk 

Egyetemes szolgáltatás 

1. Az egyes Felek jogosultak meghatározni az általuk fenntartani kívánt egyetemes szolgáltatási kötelezettség fajtáját. 
Az egyes Feleknek az általuk fenntartott egyetemes szolgáltatási kötelezettségeket átlátható megkülönböztetésmentes és 
versenyszempontból semleges módon kell fenntartaniuk, és biztosítaniuk kell, hogy egyetemes szolgáltatási kötelezett
ségük nem jelent nagyobb terhet az általuk meghatározott fajtájú egyetemes szolgáltatáshoz szükségesnél. 

2. Az egyetemes szolgáltatást nyújtó szolgáltatókat hatékony, átlátható és megkülönböztetésmentes mechanizmus 
útján kell kijelölni. 

8.35. Cikk 

Számhordozhatóság 

Az egyes Feleknek gondoskodniuk kell arról, hogy a területükön nyilvános távközlési hálózatokat vagy szolgáltatásokat 
biztosító szolgáltatók a műszakilag és gazdaságilag megvalósítható mértékben megfelelő időben és észszerű feltételekkel 
biztosítsák a számhordozhatóságot a mobil szolgáltatásokra és az említett Fél által kijelölt egyéb szolgáltatásokra vonat
kozóan. 

8.36. Cikk 

Az információk bizalmas kezelése 

Az egyes Feleknek nyilvános távközlési hálózat és nyilvános távközlési szolgáltatások révén, a szolgáltatáskereskedelem 
korlátozása nélkül kell biztosítaniuk a távközlés és a kapcsolódó forgalmi adatok bizalmas kezelését. 

8.37. Cikk 

Távközléssel kapcsolatos viták rendezése 

1. Amennyiben nyilvános távközlési hálózatokat működtető és ilyen szolgáltatásokat nyújtó szolgáltatók között vita 
merül fel az ebből az Alszakaszból eredő jogokkal és kötelezettségekkel kapcsolatban, akkor bármelyik érintett Fél 
kérelmére az érintett szabályozó hatóságnak kötelező határozatot kell hoznia annak érdekében, hogy – kivételes körül
mények fennállásának kivételével – a vitát a lehető legrövidebb időkereten belül, és minden esetben észszerű határidőn 
belül megoldja. 

2. Amennyiben az (1) bekezdésben említett vita határokon átnyúló szolgáltatásnyújtással kapcsolatos, az érintett 
szabályozó hatóságoknak össze kell hangolniuk erőfeszítéseiket a vita megoldása érdekében. 

3. A szabályozó hatóság határozatát – az üzleti titoktartásra vonatkozó követelmények figyelembevétele mellett – 
nyilvánosságra kell hozni. Az érintett feleknek a határozat alapjául szolgáló teljes indokolást meg kell kapniuk, és a 
határozat ellen az (5) bekezdéssel összhangban jogorvoslatot kérhetnek. 

4. Az (1), a (2) és a (3) bekezdésben említett eljárás nem zárja ki, hogy az érintett felek valamelyike bíróság előtt 
keresetet indítson. 

5. A szabályozó hatóság határozata által érintett felhasználók vagy szolgáltatók jogorvoslatért fordulhatnak a határozat 
ellen egy, az érintett féltől független jogorvoslati szervhez. Ennek a szervnek – amely lehet bíróság is – rendelkeznie kell a 
feladatai hatékony elvégzését lehetővé tevő megfelelő szakértelemmel. Az ügy érdemi elemeit megfelelően figyelembe kell 
venni, és biztosítani kell a tényleges jogorvoslati mechanizmust. Ha a jogorvoslati testület nem bírói szerv, minden 
esetben írásbeli indokolást kell adnia határozatairól, amelyeket egy pártatlan és független bíróságnak kell felülvizsgálnia. 
Biztosítani kell a jogorvoslati szervek határozatainak hatékony végrehajtását. A jogorvoslat elbírálásáig a szabályozó 
hatóság határozatának hatályban kell maradnia, kivéve, ha a belső jogszabályokkal és egyéb rendelkezésekkel összhangban 
ideiglenes intézkedéseket hoznak.
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8.38. Cikk 

Helymegosztás 

1. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a területükön lévő vezető szolgáltatók: 

(a) a másik Fél olyan nyilvános távközlési hálózatot vagy szolgáltatásokat biztosító szolgáltatói számára, amelyek az 
említett Fél területén létesítményekkel rendelkező szolgáltatók, fizikai helymegosztást biztosítanak az összekapcso
láshoz szükséges berendezések számára; és 

(b) azokban a helyzetekben, amelyekben az a) pontban említett fizikai helymegosztás technikai okok vagy a hely 
korlátozottsága miatt nem praktikus, együttműködnek a másik Fél olyan nyilvános távközlési hálózatot vagy szol
gáltatásokat biztosító szolgáltatóival, amelyek az említett Fél területén létesítményekkel rendelkező szolgáltatók, annak 
érdekében, hogy gyakorlati és üzleti szempontból életképes alternatív megoldást találjanak és valósítsanak meg. 

2. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a területükön működő vezető szolgáltatók a nyilvános távközlési hálózat 
vagy szolgáltatások szolgáltatói számára a fizikai helymegosztást vagy az (1) bekezdésben említett, gyakorlati és üzleti 
szempontból életképes alternatív megoldást megfelelő időn belül és olyan feltételek mellett – ideértve a műszaki szab
ványokat és előírásokat is –, továbbá olyan árakon biztosítsák, amelyek a gazdasági megvalósíthatóság tekintetében 
észszerűek, megkülönböztetésmentesek és átláthatóak. 

3. Az egyes Feleknek a belső jogszabályaiknak és egyéb rendelkezéseiknek megfelelően meg kell határozniuk azokat a 
helyszíneket, amelyeken a vezető szolgáltatók számára előírják területükön a fizikai helymegosztást vagy az (1) bekez
désben említett, gyakorlati és üzleti szempontból életképes alternatív megoldást. 

8.39. Cikk 

Bérelt vonali szolgáltatások 

Amennyiben az technikailag nem kivitelezhetetlen, az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a vezető szolgáltatók a 
területükön elérhetővé tegyék a nyilvános távközlési szolgáltatásnak minősülő bérelt vonali szolgáltatásokat a másik Fél 
nyilvános távközlési hálózatot vagy szolgáltatásokat biztosító szolgáltatói számára, és erre megfelelő időn belül és olyan 
feltételek mellett – ideértve a műszaki szabványokat és előírásokat is –, továbbá olyan árakon kerüljön sor, amelyek a 
gazdasági megvalósíthatóság tekintetében észszerűek, megkülönböztetésmentesek és átláthatóak. 

8.40. Cikk 

Leválasztott hálózati elemek 

Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy távközlési szabályozó hatóságaik hatásköre kiterjed arra, hogy előírják a vezető 
szolgáltatók számára a nyilvános távközlési hálózatok és szolgáltatások szolgáltatói arra irányuló észszerű kérelmeinek 
teljesítését, hogy leválasztott alapon, megfelelő időn belül és észszerű, átlátható és megkülönböztetésmentes feltételek 
mellett hozzáférjenek konkrét hálózati elemekhez, illetve használhassák ezeket. Az egyes Feleknek meg kell határozniuk 
az ilyen konkrét hálózati elemeket, amelyeket a területükön saját belső jogszabályaikkal és egyéb rendelkezéseikkel 
összhangban elérhetővé kell tenni. 

6 . A l s z a k a s z 

P é n z ü g y i s z o l g á l t a t á s o k 

8.41. Cikk 

Hatály és fogalommeghatározások 

1. Ez az Alszakasz meghatározza a B. Szakasz (A beruházások liberalizálása), a C. Szakasz (Határokon átnyúló 
szolgáltatásnyújtás) és a D. Szakasz (Természetes személyek üzleti célú ideiglenes tartózkodása) szerint liberalizált összes 
pénzügyi szolgáltatásra vonatkozó szabályozási keret alapelveit.
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2. Ennek az Alszakasznak az alkalmazásában: 

(a) „pénzügyi szolgáltatás”: olyan pénzügyi természetű szolgáltatás, amelyet a Fél pénzügyi szolgáltatója nyújt; a pénzügyi 
szolgáltatások az alábbi tevékenységekre terjednek ki: 

(i) biztosítási- és biztosítással összefüggő szolgáltatások: 

(A) közvetlen biztosítás (ideértve az együttbiztosítást is): 

(1) életbiztosítás; és 

(2) nem-életbiztosítás; 

(B) viszontbiztosítás és a kockázat továbbítása; 

(C) biztosításközvetítés, úgymint brókerség és ügynökölés; és 

(D) kiegészítő biztosítási szolgáltatások, például tanácsadás, biztosításmatematika, kockázatértékelés és kárrende
zési szolgáltatások; 

(ii) banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások (a biztosítás kivételével): 

(A) betétek vagy egyéb visszafizetendő pénzeszközök nyilvánosságtól való gyűjtése; 

(B) mindenfajta hitelezés, ideértve a fogyasztói hiteleket, a jelzáloghitelt, a faktoring ügyletek és a kereskedelmi 
ügyletek finanszírozását is; 

(C) pénzügyi lízing; 

(D) minden fizetési és pénzátutalási szolgáltatás, ideértve a hitel-, a terhelési és a betéti kártyákat, az utazási 
csekkeket, bankváltókat is; 

(E) garanciák és kötelezettségvállalások; 

(F) saját számlás vagy az ügyfél számlájára folytatott kereskedés, ideértve a tőzsdei, a tőzsdén kívüli piaci vagy 
egyéb módozatokat is, az alábbiak szerint: 

(1) pénzpiaci eszközök, ideértve a csekket, a kötvényeket és a letéti jegyeket is; 

(2) deviza; 

(3) származtatott termékek, ideértve egyebek mellett a határidős és az opciós szerződéseket is; 

(4) árfolyam- és kamatlábeszközök, ideértve az olyan termékeket, mint például a swapok, a forward kamat
láb-megállapodások;
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(5) átruházható értékpapírok; és 

(6) egyéb átruházható értékpapírok és pénzügyi eszközök, a veretlen aranyat is beleértve; 

(G) mindenfajta értékpapír kibocsátásában való részvétel, ideértve a jegyzési garanciával biztosított ügyleteket és a 
kibocsátói tevékenységet (nyilvánosan és zárt körben egyaránt) és az ilyen kibocsátásokkal összefüggő szol
gáltatások nyújtását is; 

(H) pénzalkuszi tevékenység; 

(I) vagyonkezelés, úgymint készpénz- vagy portfóliókezelés, a közös beruházások minden formájának szervezése, 
nyugdíjalap-kezelés, vagyonkezelői és letéti szolgáltatások; 

(J) pénzügyi eszközök elszámolásával és kiegyenlítésével összefüggő szolgáltatások, ideértve az értékpapírokat, a 
származékos termékeket és az egyéb forgatható instrumentumokat is; 

(K) az egyéb pénzügyi szolgáltatók általi pénzügyi információk nyújtása és továbbítása, a pénzügyi adatfeldol
gozás és az ezzel kapcsolatos szoftverek; és 

(L) tanácsadás, közvetítés és más kiegészítő pénzügyi szolgáltatások az (A)–(K) alpontban felsorolt tevékenységek 
vonatkozásában, ideértve a hitelreferenciát és hitelelemzést, a beruházási és portfólió-kutatást és tanácsadást, a 
felvásárlással, illetve vállalkozási szerkezetátalakítással és stratégiával összefüggő tanácsadást is; 

(b) „pénzügyi szolgáltató”: a Fél területén letelepedett olyan természetes személy vagy jogi személyiséggel rendelkező 
szervezet, aki vagy amely pénzügyi szolgáltatást nyújt vagy nyújtani kíván, de ez a fogalommeghatározás a közigaz
gatási intézményekre nem terjed ki; 

(c) „új pénzügyi szolgáltatás” olyan pénzügyi jellegű szolgáltatás – ideértve a meglévő vagy új termékekkel kapcsolatos 
szolgáltatásokat vagy a termék szolgáltatásának módját –, amelyet a Fél területén egyik pénzügyi szolgáltató sem 
nyújt, de a másik Fél területén igénybe vehető; 

(d) „közigazgatási intézmény”: 

(i) a Fél kormányzata, központi bankja, monetáris hatósága vagy olyan szerv, amely a Fél tulajdonában vagy ellen 
őrzése alatt áll és elsősorban kormányzati funkciók vagy kormányzati célú tevékenységek végrehajtásával foglal
kozik, kivéve azokat a szerveket, amelyek elsősorban kereskedelmi alapon nyújtanak pénzügyi szolgáltatásokat; 
vagy 

(ii) valamely magánfél szervezet, amely olyan funkciókat lát el, amelyek szokásosan a központi bank vagy más 
monetáris hatóság feladatai lennének; 

és 

(e) „önszabályozó szervezet”: bármilyen olyan nem kormányzati szervezet, értékpapír- vagy határidős tőzsde vagy piac, 
elszámoló ügynökség vagy más szervezet, illetve egyesület, amely saját jogú, vagy adott esetben központi kormány, 
regionális vagy helyi önkormányzatok vagy hatóságok által átruházott szabályozó vagy felügyeleti jogkört gyakorol a 
pénzügyi szolgáltatók felett. 

8.42. Cikk 

Prudenciális kivételek 

1. E megállapodás egyetlen rendelkezése sem értelmezendő úgy, hogy az tiltaná az olyan intézkedések bármelyik Fél 
által történő elfogadását vagy érvényesítését, amelyek: 

(a) a beruházókat, a betéteseket, a kötvénytulajdonosokat vagy az olyan személyeket védik, akiknek valamely pénzügyi 
szolgáltató bizalmi kötelezettséggel tartozik; vagy

HU L 186/68 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

(b) biztosítják a Fél pénzügyi rendszerének integritását és stabilitását. 

2. Az (1) bekezdésben említett intézkedések nem jelenthetnek a céljuk elérése érdekében szükségesnél nagyobb terhet. 

3. E megállapodás egyetlen rendelkezése sem értelmezendő úgy, hogy az a Félszámára előírná az egyéni ügyfelek 
ügyeivel és számláival kapcsolatos információk, illetve a közigazgatási intézmények birtokában lévő más bizalmas vagy 
tulajdonosi információk nyilvánosságra hozatalát. 

4. Az egyes Feleknek törekedniük kell annak biztosítására, hogy területén végrehajtsák és alkalmazzák a pénzügyi 
szolgáltatások szabályozására és felügyeletére, illetve az adókijátszások és adókikerülések elleni küzdelemre vonatkozó 
nemzetközileg elfogadott standardokat. Ilyen, nemzetközi szinten elfogadott standardok például többek között a Bázeli 
Bizottságnak a hatékony bankfelügyeletre vonatkozó alapelve, a Nemzetközi Biztosítási Felügyelőhatóságok Szövetségének 
biztosítási alapelvei, az Értékpapír-felügyeletek Nemzetközi Szervezetének értékpapír-felügyeleti célkitűzései és alapelvei, a Gazda
sági Együttműködési és Fejlesztési Szervezet által kötött megállapodás az adóügyekre vonatkozó információcseréről, a G20 
csoport nyilatkozata az átláthatóságról és az adózási célú információcseréről, valamint a Pénzügyi Akció Munkacsoportnak a 
pénzmosásra vonatkozó negyven ajánlása és a terrorista szervezetek finanszírozására vonatkozó kilenc speciális ajánlása. 

5. A Felek figyelembe veszik a G7-ek pénzügyminiszterei által kiadott „Az információmegosztás tíz kulcselve” című 
dokumentumot. 

6. A pénzügyi szolgáltatások határon átnyúló kereskedelmének prudenciális szabályozása egyéb eszközeinek sérelme 
nélkül a Fél előírhatja a másik Fél határon átnyúló pénzügyi szolgáltatást nyújtó szolgáltatóinak és finanszírozási eszkö
zöknek a regisztrációját vagy engedélyezését. 

8.43. Cikk 

Átlátható szabályozás 

Az egyes Feleknek elérhetővé kell tenniük valamennyi érdekelt személy számára a pénzügyi szolgáltatások nyújtásával 
kapcsolatos kérelmek kitöltésére vonatkozó követelményeit. 

A kérelmező kérésére az érintett Félnek tájékoztatást kell nyújtania számára a kérelme állásáról. Amennyiben az érintett 
Fél további információkat igényel a kérelmezőtől, erről indokolatlan késedelem nélkül tájékoztatnia kell őt. 

8.44. Cikk 

Új pénzügyi szolgáltatás 

Az egyes Feleknek lehetővé kell tenniük a másik Fél pénzügyi szolgáltatói számára olyan új pénzügyi szolgáltatás 
nyújtását, amelyeket az előbbi Fél belső jogszabályainak és egyéb rendelkezéseinek megfelelően a saját pénzügyi szolgál
tatói számára hasonló helyzetben engedélyezne, feltéve hogy az új pénzügyi szolgáltatás bevezetése nem teszi szükségessé 
új jogszabály elfogadását vagy fennálló jogszabály módosítását. A Fél meghatározhatja azt az intézményi és jogi formát, 
amelynek keretében a szolgáltatás nyújtható, és engedélykötelessé teheti a szolgáltatásnyújtást. Amennyiben előírnak ilyen 
engedélyt, arról észszerű időn belül határozatot kell hozniuk, és az engedély kizárólag prudenciális okokból utasítható el. 

8.45. Cikk 

Személyes adatok kezelése 

1. Az egyes Feleknek megfelelő biztosítékokat kell elfogadniuk vagy fenntartaniuk a személyes adatok és a magánélet – 
ideértve az egyének nyilvántartásokban szereplő adatait és számláit is – védelme érdekében.
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2. Legkésőbb e megállapodás hatálybalépésének napja után két évvel az egyes Feleknek engedélyezniük kell a másik Fél 
pénzügyi szolgáltatói ( 38 ) számára, hogy elektronikus vagy más formában, adatfeldolgozás céljából információt továbbít
sanak a területére vagy területéről, amennyiben az említett adatfeldolgozás a pénzügyi szolgáltató szokásos üzletviteléhez 
szükséges. 

3. E Cikk egyetlen rendelkezése sem korlátozza a Félnek a személyes adatok és a magánélet védelmére irányuló jogát, 
mindaddig, amíg az ilyen jogot nem használják e megállapodás rendelkezéseinek megkerülésére. 

8.46. Cikk 

Különleges kivételek 

1. E fejezet egyetlen rendelkezése sem értelmezhető oly módon, hogy az megakadályozza valamely Felet – ideértve 
annak közigazgatási intézményeit is – abban, hogy a területén törvény által szabályozott állami nyugdíjrendszer vagy 
társadalombiztosítási rendszer részét képező tevékenységeket vagy szolgáltatásokat kizárólagosan folytasson vagy nyújt
son, kivéve, ha az említett tevékenységek – a Fél belső jogszabályaival és egyéb rendelkezéseivel összhangban – pénzügyi 
szolgáltatók által – közigazgatási intézményekkel vagy magánintézményekkel versenyben – is végezhetők. 

2. E megállapodás egyetlen rendelkezése – kivéve a B. Szakaszt (A beruházások liberalizálása) a (3) bekezdés szerint – 
sem vonatkozik a központi bank vagy monetáris hatóság vagy más állami szerv által a monetáris politika és az árfolyam- 
politika végrehajtása során kifejtett tevékenységekre. 

3. A B. Szakasz (A beruházások liberalizálása) egyetlen rendelkezése sem alkalmazható a közigazgatási intézmények 
által a monetáris politika és az árfolyam-politika végrehajtása során kifejtett tevékenységük során tett általánosan alkal
mazandó intézkedéseire. 

4. E fejezet egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, hogy az megakadályozza a Felet – ideértve azok állami 
szerveit is – abban, hogy területükön kizárólagosan a Fél vagy azok állami szerveinek megrendelésére, illetve garanciája 
mellett vagy forrásaiból végzett tevékenységeket vagy szolgáltatásokat végezzenek vagy nyújtsanak, kivéve, ha azon 
tevékenységek – a Fél belső jogszabályaival és egyéb rendelkezéseivel összhangban – pénzügyi szolgáltatók által is 
végezhetők, állami szervekkel vagy magánintézményekkel versengve. 

5. Az egyértelműség érdekében a Felek egyetértenek abban, hogy az (1) és a (4) bekezdés nem értelmezhető úgy, mint 
amely megengedi a Felek számára, hogy – az érintett beruházók vagy beruházások jogainak védelme nélkül – az említett 
bekezdésekben foglalt intézkedéseket alkalmazzanak, ha az ezekben említett tevékenységeket vagy szolgáltatásokat libe
ralizálták, vagy amennyiben ezeket a tevékenységeket vagy szolgáltatásokat az érintett Fél belső jogszabályai és egyéb 
rendelkezései szerint a közigazgatási szervekkel vagy magánintézetekkel versenyezve pénzügyi szolgáltatók is végezhetik. 

8.47. Cikk 

Önszabályozó szervezetek 

Ha valamelyik Fél valamely önszabályozó szervezetben fennálló tagságot, részvételt vagy ilyenbe történő belépést írja elő 
annak feltételeként, hogy a másik Fél pénzügyi szolgáltatója az első Fél területén vagy területére pénzügyi szolgáltatásokat 
nyújthasson, akkor a Fél köteles gondoskodni arról, hogy az ilyen önszabályozó szervezet figyelembe vegye a 
8.5. Cikkben (Nemzeti elbánás), a 8.6. Cikkben (Legnagyobb kedvezményes elbánás) és a 8.11. Cikkben (Nemzeti elbánás) 
foglalt kötelezettségeket. 

8.48. Cikk 

Elszámolási és fizetési rendszerek 

A 8.5. Cikk (Nemzeti elbánás) és a 8.11. Cikk (Nemzeti elbánás) szerint biztosított nemzeti elbánás feltételeinek megfele
lően Az egyes Feleknek hozzáférést kell biztosítaniuk a másik Félnek a területén letelepedett pénzügyi szolgáltatói 
számára a közigazgatási intézmények által működtetett fizetési és elszámolási rendszerekhez, valamint a szokásos üzleti 
életben rendesen elérhető hivatalos finanszírozási és refinanszírozási lehetőségekhez. E Cikk nem biztosít hozzáférést a Fél 
jogerős hitelezői forrásaihoz.
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( 38 ) Az egyértelműség érdekében Vietnám jelen megállapodás aláírásának napján meglévő belső jogszabályai és egyéb rendelkezései 
értelmében természetes személyek nem továbbíthatnak adatokat.



 

7 . A l s z a k a s z 

N e m z e t k ö z i t e n g e r i s z á l l í t á s i s z o l g á l t a t á s o k 

8.49. Cikk 

Hatály, fogalommeghatározások és alapelvek 

1. Ezen Alszakasz meghatározza a B. Szakasz (A beruházások liberalizálása), a C. Szakasz (Határokon átnyúló szol
gáltatásnyújtás) és a D. Szakasz (Természetes személyek üzleti célú ideiglenes tartózkodása) szerinti nemzetközi tengeri 
szállítási szolgáltatások liberalizációjára vonatkozó alapelveket. 

2. Ennek az Alszakasznak az alkalmazásában: 

(a) „konténerállomás- és lerakatszolgáltatás”: olyan tevékenység, amely magában foglalja a konténerek tárolását, akár a 
kikötő területén, akár a szárazföldön, megrakás vagy kirakás, javítás és szállításhoz történő előkészítés céljából; 

(b) „vámkezelési szolgáltatások” vagy „vámügynöki szolgáltatások”: olyan tevékenységek, amelyek magukban foglalják a 
másik fél nevében az importtal, az exporttal és a tranzitáruval kapcsolatos vámkezelési eljárásokat, függetlenül attól, 
hogy ez a szolgáltató fő tevékenysége, vagy a fő tevékenység szokásos kiegészítése; 

(c) „átrakodási szolgáltatások”: nemzetközi (konténeres) teheráru tengeren történő elő- vagy továbbszállítása az egyik Fél 
területén található kikötők között, úton az említett Fél területén kívüli célállomás felé; 

(d) „szállítmányozási szolgáltatások”: olyan tevékenységek, amelyek során a szolgáltató a megbízó nevében megszervezi 
és felügyeli a szállítmánnyal kapcsolatos műveleteket, beszerzi a fuvarozóeszközt és a kapcsolódó szolgáltatásokat, 
elkészíti az okmányokat és megadja a szükséges üzleti információkat; 

(e) „nemzetközi teheráru” az egyik Fél kikötője és a másik Fél vagy egy harmadik ország kikötője között, vagy az Európai 
Unió egy tagállamának kikötője és egy másik tagállamának kikötője között tengerjáró hajón szállított teheráru; 

(f) „nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatás”: utasok vagy teheráru tengerjáró hajón való szállítása az egyik Fél kikötője 
és a másik Fél vagy egy harmadik ország kikötője között, valamint közvetlen szerződéskötés más szállítási szolgál
tatások nyújtóival multimodális szállítási műveletek egyetlen fuvarokmány alapján történő biztosítása érdekében, de a 
fogalom nem terjed ki az ilyen egyéb szállítási szolgáltatások nyújtására; 

(g) „kiegészítő tengerészeti szolgáltatás”: rakománykezelési szolgáltatások tengeri szállításnál, vámkezelési szolgáltatások, 
konténerállomás és -lerakatszolgáltatás, kereskedelmi hajózási képviselet és tengeri szállítmányozási szolgáltatások; 

(h) „tengeri rakománykezelési szolgáltatások”: a rakodási vállalkozók által végzett tevékenységek, ideértve a terminálok 
üzemeltetését is; nem tartoznak azonban ide a dokkmunkások közvetlen tevékenységei, amennyiben az ilyen 
munkaerő szervezése a rakodási vállalkozótól vagy a terminált üzemeltető vállalattól függetlenül történik; az érintett 
tevékenységek magukban foglalják az alábbiak megszervezését és felügyeletét: 

(i) a teheráru ki- vagy berakodása a hajóról, illetve a hajóra; 

(ii) a teheráru rögzítése vagy a teheráru rögzítésének kioldása; és 

(iii) a teheráru fogadása vagy célba juttatása, valamint megóvása a szállítás előtt vagy a kirakodás után; 

és
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(i) „multimodális szállítási művelet”: egyetlen fuvarokmány szerinti teheráruszállítás, amely egynél több szállítási 
módszert vesz igénybe, és amely nemzetközi tengeri szállítást is magában foglal. 

3. Tekintettel a Felek között a nemzetközi tengeri szállítás tekintetében fennálló liberalizáció meglévő szintjeire, a 
következő alapelvek alkalmazandók: 

(a) a Feleknek üzleti és megkülönböztetésmentes alapon ténylegesen alkalmazniuk kell a nemzetközi tengeri piacokhoz 
és kereskedelemhez való korlátlan hozzáférés elvét; 

(b) az egyes Felek kötelesek a másik Fél lobogója alatt hajózó vagy a másik Fél szolgáltatója által üzemeltetett hajókat a 
saját hajói számára biztosítottnál nem kevésbé előnyös elbánásban részesíteni, többek között a kikötők elérése, az 
ilyen kikötők infrastruktúrája és kiegészítő tengerészeti szolgáltatásai, valamint az azokkal kapcsolatos díjak és terhek, 
a vámügyi létesítmények és a be- és kirakodásra szolgáló horgonyzóhelyekhez való hozzáférés tekintetében; 

(c) az egyes Feleknek lehetővé kell tenniük, hogy a másik Fél nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatói a 8-A. mellékletben 
(Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke), illetve a 8-B. mellékletben (Vietnám egyedi kötelezett
ségvállalásokról szóló jegyzéke) foglalt egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzékében meghatározott feltételekkel 
összhangban álló letelepedési és működési feltételek szerint a területén vállalkozást alapíthassanak; 

(d) a Felek elfogadható és megkülönböztetésmentes feltételek mellett a másik Fél nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatói 
számára kötelesek elérhetővé tenni az alábbi szolgáltatásokat a kikötőnél: révkalauzolás, vontatás és vontató bizto
sítása, élelmiszer-, üzemanyag- és vízellátás, hulladékgyűjtés és ballaszt hulladékeltávolítás, révkapitányi szolgáltatások, 
navigációs támogatások és a hajó üzemeltetéséhez szükséges parti üzemeltetési szolgáltatások – beleértve a hírközlés, 
víz és elektromos energia biztosítását is –, vészhelyzeti javító berendezések, horgonyzási, parthoz állási és kikötői 
szolgáltatások; 

(e) az Unió – figyelemmel illetékes hatóságainak engedélyezésére – köteles engedélyezni Vietnám nemzetközi tengeri 
szállítási szolgáltatói számára, hogy az Unió egy tagállamának kikötői között áthelyezzék azokat a tulajdonukban álló 
vagy általuk bérelt üres konténereket, amelyeket nem fuvaroznak fizetés ellenében teheráruként, és amelyeket az ő 
használatukra szállítanak teheráruik külkereskedelemben való részvétele folyamán; 

(f) Vietnám – figyelemmel illetékes hatóságainak engedélyezésére ( 39 ) – köteles engedélyezni az Unió vagy annak 
tagállamai nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatói számára, hogy Quy Nhon kikötője és Cai Mep-Thi Vai kikötője 
között áthelyezzék azokat a tulajdonukban álló vagy általuk bérelt üres konténereket, amelyeket nem fuvaroznak 
fizetés ellenében teheráruként, és amelyeket az ő használatukra szállítanak teheráruik külkereskedelemben való rész
vétele folyamán. E megállapodás hatálybalépése után öt évvel Vietnám köteles engedélyezni az Unió vagy annak 
tagállamai nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatói számára, hogy nemzeti kikötői között áthelyezzék azokat a 
tulajdonukban álló vagy általuk bérelt üres konténereket, amelyeket nem fuvaroznak fizetés ellenében teheráruként, 
és amelyeket az ő használatukra szállítanak teheráruik külkereskedelemben való részvétele folyamán, azzal a feltétellel, 
hogy a megrakott hajóknak (vagyis az anyahajóknak) ki kell kötniük Vietnám kikötőiben; 

(g) az Unió – illetékes hatóságai engedélyének függvényében – köteles engedélyezni Vietnám nemzetközi tengeri szállítási 
szolgáltatói számára, hogy átrakodási szolgáltatásokat nyújtsanak nemzeti kikötői között;
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( 39 ) Az egyértelműség érdekében az engedély egy olyan közigazgatási eljárás, amelyet a vonatkozó előírások betartásának biztosítása 
céljából alakítottak ki. Az engedélyt meg kell adni, amint – a megfelelő vizsgálat fényében – megállapításra került, hogy teljesültek az 
engedély megszerzéséhez szükséges feltételek. Az engedélyezés nem bizonyulhat a szolgáltatásnyújtás rejtett korlátozásának.



 

(h) Vietnám – illetékes hatóságai engedélyének függvényében ( 40 ) – köteles engedélyezni az Unió vagy annak tagállamai 
nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatói számára, hogy Quy Nhon kikötője és Cai Mep-Thi Vai kikötője között 
átrakodási szolgáltatásokat nyújtsanak saját hajóik számára, azzal a feltétellel, hogy a megrakott hajóknak (vagyis 
az anyahajóknak) ki kell kötniük Cai Mep-Thi Vai kikötőjében. 

4. A (3) bekezdés a) és b) pontjában említett elvek alkalmazása során a Feleknek: 

(a) tilos a harmadik országokkal jövőben kötendő, tengeri szállítási szolgáltatásokról – köztük a száraz és a folyékony 
ömlesztett rakomány menetrendszerinti kereskedelméről – szóló kétoldalú megállapodásokba rakománymegosztási 
záradékot belefoglalni, és észszerű határidőn belül felbontják az ilyen rakománymegosztási megállapodásokat, ameny
nyiben azok korábbi megállapodásokból kifolyólag még fennállnak; és 

(b) e megállapodás hatálybalépésétől kezdve tartózkodniuk kell minden olyan egyoldalú intézkedés vagy közigazgatási, 
technikai és egyéb akadály bevezetésétől vagy fenntartásától, amely rejtett korlátozó vagy megkülönböztető hatást 
gyakorolhat a szabad szolgáltatásnyújtásra a nemzetközi tengeri szállításban. 

F . S z a k a s z 

E l e k t r o n i k u s k e r e s k e d e l e m 

8.50. Cikk 

Célkitűzés és elvek 

A Feleknek – elismerve, hogy az elektronikus kereskedelem számos ágazatban fokozza a kereskedelmi lehetőségeket – 
támogatniuk kell a közöttük megvalósuló elektronikus kereskedelem fejlesztését, különösen azáltal, hogy együttműködést 
folytatnak e fejezet rendelkezései értelmében az elektronikus kereskedelem tekintetében felmerülő kérdésekben. 

8.51. Cikk 

Vámok 

A Felek nem vethetnek ki vámot az elektronikus úton történő továbbításokra. 

8.52. Cikk 

Szabályozási együttműködés az elektronikus kereskedelem terén 

1. A Feleknek párbeszédet kell folytatniuk az elektronikus kereskedelem kapcsán felmerülő szabályozási kérdésekről, 
amelynek többek között az alábbi témákat kell érintenie: 

(a) a lakosság számára engedélyezett elektronikus aláírások tanúsítványainak elismerése és a határokon átnyúló tanúsítási 
szolgáltatások elősegítése; 

(b) a köztes szolgáltatók felelőssége az információk továbbítása vagy tárolása tekintetében; 

(c) kéretlen elektronikus kereskedelmi kommunikáció kezelése; 

(d) a fogyasztók védelme az elektronikus kereskedelem terén; és
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( 40 ) Az egyértelműség érdekében az engedély egy olyan közigazgatási eljárás, amelyet a vonatkozó előírások betartásának biztosítása 
céljából alakítottak ki. Az engedélyt meg kell adni, amint – a megfelelő vizsgálat fényében – megállapításra került, hogy teljesültek az 
engedély megszerzéséhez szükséges feltételek. Az engedélyezés nem bizonyulhat a szolgáltatásnyújtás rejtett korlátozásának.



 

(e) az elektronikus kereskedelem fejlesztése tekintetében releváns minden egyéb kérdés. 

2. Ez a párbeszéd megvalósulhat a Feleknek az (1) bekezdésben foglalt kérdésekre vonatkozó jogszabályaira és egyéb 
rendelkezéseire, valamint az ilyen jogszabályok és egyéb rendelkezések végrehajtására vonatkozó információcsere útján. 

G . S z a k a s z 

K i v é t e l e k 

8.53. Cikk 

Általános kivételek 

Feltéve azon követelmény teljesülését, hogy ezen intézkedéseket nem alkalmazzák a hasonló feltételeket alkalmazó 
országok önkényes vagy indokolatlan megkülönböztetésének, illetve egy vállalkozás letelepedése vagy működése, illetve 
a határokon átnyúló kereskedelem leplezett korlátozásának eszközeként, e fejezet egyik rendelkezése sem értelmezhető 
úgy, hogy akadályozza bármelyik Felet az olyan intézkedések elfogadásában és érvényesítésében, amelyek: 

(a) a közbiztonság vagy a közerkölcs védelme, illetve a közrend fenntartása érdekében szükségesek; 

(b) az emberi élet, az állati vagy növényi élet vagy egészség védelme érdekében szükségesek; 

(c) a kimerülő természeti erőforrások megőrzésével kapcsolatosak, amennyiben az ilyen intézkedéseket a szolgáltatások 
belföldi nyújtásának vagy fogyasztásának, és a hazai beruházók korlátozásával összefüggésben alkalmazzák; 

(d) a művészeti, a történelmi vagy a régészeti értéket képviselő nemzeti kincsek védelméhez szükségesek; 

(e) azon jogszabályok vagy egyéb rendelkezések betartásának biztosításhoz szükségesek, amelyek nem ellentétesek e 
fejezet rendelkezéseivel, ideértve a következőkre vonatkozókat is: 

(i) félrevezető vagy csalárd gyakorlatok megakadályozása vagy a szerződések nem teljesítéséből fakadó hatások 
kezelése; 

(ii) az egyének személyiségi jogainak védelme a személyes adatok feldolgozása és terjesztése során, és az egyéni 
nyilvántartások és számlák titkosságának védelme; vagy 

(iii) biztonság; 

vagy 

(f) a 8.5. Cikk (Nemzeti elbánás) (1) vagy (2) bekezdésével, vagy a 8.11. Cikk (Nemzeti elbánás) (1) bekezdésével való 
összeegyeztethetetlenség, feltéve, hogy az eltérő bánásmód célja a másik Fél gazdasági tevékenységei, beruházói vagy 
szolgáltatói tekintetében a közvetlen adók hatékony vagy méltányos kivetésének vagy beszedésének biztosítása ( 41 ) 

H . S z a k a s z 

I n t é z m é n y i r e n d e l k e z é s e k 

8.54. Cikk 

A beruházással, a szolgáltatáskereskedelemmel, az elektronikus kereskedelemmel és a közbeszerzésekkel 
foglalkozó bizottság 

1. A 17.2. Cikk (Szakbizottságok) értelmében létrehozott, a beruházással, a szolgáltatáskereskedelemmel, az elektro
nikus kereskedelemmel és a közbeszerzésekkel foglalkozó bizottság a Felek képviselőiből áll.
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( 41 ) Azon intézkedések körébe, amelyek célja a közvetlen adók méltányos vagy hatékony kivetésének vagy beszedésének biztosítása, az 
adott Fél által saját adózási rendszere keretében hozott olyan intézkedések tartoznak, amelyek: 

(i) a nem rezidens beruházókra vagy szolgáltatókra alkalmazandók, elismerve azt, hogy a nem rezidens adóalanyok adókötelezett
ségét a Fél területén szerzett vagy elhelyezkedő adóköteles tételek tekintetében határozzák meg; 

(ii) a nem rezidens adóalanyokra alkalmazandók annak érdekében, hogy biztosítsák az adók kivetését vagy beszedését a Fél 
területén; 

(iii) a nem rezidens vagy az állandó lakos adóalanyokra alkalmazandók annak érdekében, hogy megakadályozzák az adóelkerülést 
vagy adócsalást, ideértve a megfelelési intézkedéseket is; 

(iv) az egyik Fél területén vagy területéről nyújtott szolgáltatás fogyasztóira alkalmazandók annak érdekében, hogy biztosítsák az 
ilyen fogyasztókat terhelő adó kivetését vagy beszedését, amelyet a Fél területén lévő forrásokból vezetnek le; 

(v) különbséget tesznek azon beruházók és szolgáltatók között, akikre globális adózás szerinti tételek alapján vetnek ki adót, 
valamint más beruházók és szolgáltatók között, elismerve az adóalap természetében megmutatkozó eltéréseket; vagy 

(vi) állandó lakos személyeknél vagy fióktelepeken, illetve kapcsolt viszonyban álló személyek vagy ugyanazon személy fióktelepei 
között jövedelmet, profitot, nyereséget, veszteséget, csökkentést vagy jóváírást határoznak meg, allokálnak vagy osztanak fel, 
hogy védjék a Fél adóalapját. 
Az f) pontban és az ebben a lábjegyzetben említett adózási feltételeket és fogalmakat az intézkedést hozó Fél belső jogszabályai 
és egyéb rendelkezései szerinti adózási meghatározások és fogalmak, illetve ezekkel egyenértékű vagy hasonló meghatározások 
és fogalmak alapján kell meghatározni.



 

2. A beruházással, a szolgáltatáskereskedelemmel, az elektronikus kereskedelemmel és a közbeszerzésekkel foglalkozó 
bizottság felelős e fejezet végrehajtásáért. E célból ellenőriznie kell és rendszeresen felül kell vizsgálnia a Felek általi 
végrehajtást, és meg kell vitatnia a fejezettel kapcsolatos kérdésben valamelyik Fél által felvetett valamennyi kérdést. 

3. A 9. fejezettel (Közbeszerzés) kapcsolatos felelősséget a 9.23. Cikk szabályozza (A beruházással, szolgáltatásokkal, 
elektronikus kereskedelemmel és közbeszerzéssel foglalkozó bizottság). 

9. FEJEZET 

Közbeszerzések 

9.1. Cikk 

Fogalommeghatározások 

E fejezet alkalmazásában: 

(a) „kereskedelmi áruk vagy szolgáltatások”: olyan áru vagy szolgáltatás, amelyet általában kereskedelmi piactereken 
értékesítenek vagy kínálnak eladásra nem állami beszerzőknek, és amelyeket nem állami célokra szoktak beszerezni; 

(b) „építőipari szolgáltatás”: olyan szolgáltatás, amelynek célja magas- vagy mélyépítési munkálatok bármely eszközzel 
történő megvalósítása, az Egyesült Nemzetek Szervezete ideiglenes központi termékosztályozásának (a továbbiakban: 
CPC) 51. ágazata alapján; 

(c) „elektronikus árverés”: olyan iteratív folyamat, amelyben a beszállítók új árakra, illetőleg az ajánlatnak a bírálati 
részszempontokhoz kapcsolódó egyes számszerűsíthető, az ártól különböző elemeire, vagy mindkettőre vonatkozóan 
kedvezőbb ajánlatot tesznek elektronikus úton, ami az ajánlatok rangsorolását vagy újbóli rangsorolását eredményezi; 

(d) „közbeszerzés”: az a folyamat, amelynek során az l) pontban meghatározott beszerző szerv az árukat vagy szolgál
tatásokat, vagy azok kombinációit, illetve ezek használatát kormányzati célból, és nem kereskedelmi értékesítési vagy 
viszonteladási célból, illetve kereskedelmi értékesítésre vagy viszonteladásra szánt áruk vagy szolgáltatások előállítá
sához vagy nyújtásához való felhasználás érdekében szerzi be; 

(e) „írásbeli” vagy „írásban”: szavakból vagy számjegyekből álló kifejezési forma, amely olvasható, reprodukálható és 
később közölhető, és tartalmazhat elektronikus úton továbbított és tárolt adatokat is; 

(f) „korlátozott körű tendereljárás”: olyan közbeszerzési módszer, amelynek keretében a beszerző szerv kapcsolatba lép a 
választása szerinti beszállítóval vagy beszállítókkal; 

(g) „intézkedés”: az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzéshez kapcsolódó bármilyen törvény, rendelet, közigaz
gatási iránymutatás vagy gyakorlat, vagy a beszerző szerv bármilyen intézkedése; 

(h) „többszöri felhasználásra szánt jegyzék”: azon beszállítókat tartalmazó jegyzék, amelyekről a beszerző szerv megálla
pította, hogy megfelelnek a jegyzékbe való felvétel feltételeinek, és amely jegyzéket a beszerző szerv többször kíván 
felhasználni; 

(i) „a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetmény”: a beszerző szerv által közzétett hirdetmény, amelyben felhívják az 
érdekelt beszállítókat részvételi jelentkezés, ajánlat vagy mindkettő benyújtására;
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(j) „feltétel” azok a feltételek vagy kötelezettségvállalások, amelyek ösztönzik a helyi fejlesztéseket, vagy javítják vala
melyik Fél folyó fizetési mérlegét, mint például a belföldi tartalom és a belföldi beszállítók alkalmazása, a technológia 
licenciába adása és átadása, beruházások, csereüzletek vagy hasonló intézkedések vagy követelmények; 

(k) „nyílt eljárás”: olyan közbeszerzési módszer, amelynek keretében valamennyi érdekelt beszállító benyújthatja az 
ajánlatát; 

(l) „beszerző szerv”: a 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám 
vonatkozásában) mellékletben foglalt jogalany; 

(m) „közzététel”: az információk olyan nyomtatott formában vagy elektronikus úton történő terjesztése, amely széles 
körben és azonnal hozzáférhető a nyilvánosság számára; 

(n) „minősített beszállító”: olyan beszállító, amelyet a beszerző szerv a részvétel feltételeit teljesítő beszállítóként ismer el; 

(o) „meghívásos eljárás”: olyan közbeszerzési módszer, amelynek keretében a beszerző szerv csak minősített beszállítókat 
kér fel ajánlat benyújtására; 

(p) „szolgáltatások”: eltérő rendelkezés hiányában a szolgáltatások magukban foglalják az építőipari szolgáltatásokat is; 

(q) „beszállító”: a beszerző szerv számára árukat vagy szolgáltatásokat nyújtó vagy nyújtani képes személy vagy 
személyek csoportja; és 

(r) „műszaki leírás”: olyan ajánlattételi követelmény, amely: 

(a) meghatározza: 

(i) a közbeszerzés tárgyát képező áruk tekintetében megkövetelt jellemzőket, ideértve a minőségre, a teljesít
ményre, a biztonságra és a méretekre vonatkozó, illetve az előállításukhoz szükséges gyártási folyamatokra és 
módszerekre vonatkozó jellemzőket is; vagy 

(ii) a közbeszerzés tárgyát képező szolgáltatások tekintetében megkövetelt jellemzőket, ideértve a minőségre, a 
teljesítményre és a biztonságra vonatkozó, illetve az ilyen szolgáltatások nyújtásához szükséges folyamatokra 
és módszerekre vonatkozó jellemzőket is; 

vagy 

(b) meghatározza az árura vagy szolgáltatásra alkalmazandó, a terminológiára, a jelekre, a csomagolásra, a jelölésre 
vagy a címkézésre vonatkozó követelményeket. 

9.2. Cikk 

Hatály és alkalmazási kör 

1. E fejezet az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzésre vonatkozó bármely intézkedésre vonatkozik, 
amelynek lefolytatása kizárólag vagy részben elektronikus úton történik. 

2. E fejezet alkalmazásában „az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzés” olyan közbeszerzést jelent, amely: 

(a) a 9-A. mellékletben (A közbeszerzés hatálya az Unió vonatkozásában) és a 9-B. mellékletben (A közbeszerzés hatálya 
Vietnám vonatkozásában) meghatározott áruk, szolgáltatások vagy ezek bármilyen kombinációjára vonatkozik; 

(b) bármilyen szerződéses formában, többek között vásárlás; lízing; valamint bérbeadás, vételi opció kikötésével vagy 
anélkül;
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(c) amelynek a (6) és a (7) bekezdés szerint becsült értéke a 9.6. Cikk (Hirdetmények) szerinti hirdetmény közzétételének 
időpontjában a 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám 
vonatkozásában) mellékletben meghatározott, vonatkozó értékhatárral egyenlő vagy meghaladja azt; és 

(d) más módon nincs kizárva a (3) bekezdés vagy a 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A 
közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozásában) melléklet, illetve e megállapodás más vonatkozó részeinek alkalmazási 
köréből. 

3. A 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozá
sában) melléklet eltérő rendelkezése hiányában, e fejezet nem alkalmazandó a következőkre: 

(a) a földterület, a meglévő épületek vagy más ingatlanok, illetve az ezekhez fűződő jogok megvásárlása vagy bérlete; 

(b) a nem szerződéses megállapodások vagy bármilyen formájú támogatás, amelyet valamelyik Fél – ideértve annak 
beszerző szerveit is – nyújt, beleértve az együttműködési megállapodásokat, juttatásokat, támogatásokat, hiteleket, 
tőkeinjekciókat, garanciákat, pénzügyi ösztönzőket és természetbeni támogatásokat is; 

(c) a pénzintézeti vagy a letéti szolgáltatások, szabályozott pénzügyi intézményekre irányuló felszámolási vagy vállalat
vezetési szolgáltatások, illetve az államadósság értékesítéséhez, visszaváltásához és elosztásához kapcsolódó szolgál
tatások beszerzése vagy vásárlása, beleértve a hiteleket és államkötvényeket, kincstárjegyeket és más értékpapírokat is; 

(d) az állami hatóságokkal kötött munkaszerződések; és 

(e) a következő közbeszerzések: 

(i) közvetlenül nemzetközi segítségnyújtás céljából lefolytatott beszerzések, beleértve a fejlesztési segélyt is; 

(ii) egy nemzetközi szervezet meghatározott eljárása vagy feltétele, illetve nemzetközi támogatásokból, hitelekből 
vagy más segítségnyújtásból finanszírozott eljárás vagy feltétel szerinti beszerzések, amelyek során a fogadó Fél – 
ideértve annak beszerző szerveit is – köteles alkalmazni a nemzetközi szervezet vagy más donorok által az általuk 
nyújtott nemzetközi támogatások, hitelek vagy más segítségnyújtás tekintetében meghatározott eljárásokat vagy 
feltételeket; amennyiben a nemzetközi szervezet vagy donor eljárásai vagy feltételei nem korlátozzák a beszállítók 
részvételét, a közbeszerzés a 9.4. Cikk (Általános elvek) (1) és (2) bekezdésének hatálya alá tartozik; vagy 

(iii) olyan nemzetközi megállapodás meghatározott eljárása vagy feltétele szerinti közbeszerzés, amely megállapodás 
csapatok állomásoztatására, illetve amely egy projektnek az aláíró országok általi közös megvalósítására irányul. 

4. A 9-A. melléklet (A közbeszerzés hatálya az Unió vonatkozásában) és a 9-B. melléklet (A közbeszerzés hatálya 
Vietnám vonatkozásában) különböző Szakaszai meghatározzák az egyes Felek számára az alábbi információkat: 

(a) az A. Szakaszban azon központi kormányzati szervek megnevezése, amelyek közbeszerzései e fejezet hatálya alá 
esnek; 

(b) a B. Szakaszban azon központi szint alatti kormányzati szervek megnevezése, amelyek közbeszerzései e fejezet 
hatálya alá esnek; 

(c) a C. Szakaszban az összes egyéb szerv megnevezése, amelyek közbeszerzései e fejezet hatálya alá esnek; 

(d) a D. Szakaszban azon áruk megnevezése, amelyek e fejezet hatálya alá esnek;
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(e) az E. Szakaszban az építőipari szolgáltatások kivételével azok a szolgáltatások, amelyek e fejezet hatálya alá esnek; 

(f) az F. Szakaszban az e fejezet hatálya alá eső építőipari szolgáltatások; 

(g) a G. Szakaszban bármely általános megjegyzés; és 

(h) a H. Szakaszban a közbeszerzésre vonatkozó információk közzétételének módjai. 

5. Az e fejezet alkalmazására vonatkozó átmeneti intézkedéseket a 9-B. melléklet (A közbeszerzés hatálya Vietnám 
vonatkozásában) I. Szakasza (Átmeneti intézkedések) határozza meg. 

6. Amennyiben valamelyik Fél belső joga lehetővé teszi, hogy az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzést a 
beszerző szerv nevében egy olyan másik jogalany vagy személy végezze, amelynek közbeszerzése az érintett áruk és 
szolgáltatások tekintetében nem tartozik a megállapodás hatálya alá, e fejezet rendelkezései azonos módon alkalmazan
dók. 

Értékelés 

7. A közbeszerzés becsült értékének annak megállapítása céljából történő meghatározása során, hogy a közbeszerzés e 
megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzésnek minősül-e, a beszerző szerv: 

(a) a közbeszerzést nem oszthatja fel részbeszerzésekre, és nem választhat ki vagy használhat a közbeszerzés becsült 
értékének meghatározására egy adott értékelési módszert azért, hogy a közbeszerzést teljes mértékben vagy részle
gesen kivonja e fejezet alkalmazása alól; és 

(b) a közbeszerzés becsült maximális összértékét annak teljes tartama alatt figyelembe veszi, akár egy, akár több beszál
lítónak ítélték e közbeszerzést oda ugyanabban az időpontban vagy egy adott időszakra, figyelembe véve valamennyi 
díjazási formát, beleértve: 

(i) a prémiumokat, díjakat, jutalékokat és kamatokat is; és 

(ii) bármely opciós záradék összértékét. 

8. A megújítható szerződések esetében, amelyek egy közbeszerzés egyedi előírásai miatt egynél több szerződés odaí
télését, vagy a szerződések több részben történő odaítélését foglalják magukban, a becsült maximális összesített érték 
számításának a következőkön kell alapulnia: 

(a) az előző 12 hónap vagy a beszerző szerv előző költségvetési éve során odaítélt, azonos típusú árura vagy szolgál
tatásra vonatkozó megújítható szerződések értéke, lehetőség szerint az áru vagy szolgáltatás ezt követő 12 hónap 
folyamán várhatóan bekövetkező mennyiségi vagy értékbeli változásainak figyelembevételével kiigazítva; vagy 

(b) az azonos típusú árura vagy szolgáltatásra vonatkozó, az első szerződés odaítélését követő 12 hónap, vagy a beszerző 
szerv költségvetési éve folyamán odaítélendő megújítható szerződések becsült értéke. 

9.3. Cikk 

Biztonság és általános kivételek 

1. E megállapodás egyetlen rendelkezése sem értelmezendő úgy, hogy az akadályozná a Felet abban, hogy a fegyver, a 
lőszer vagy a hadianyag beszerzésével vagy a nemzetbiztonság, illetve a honvédelem szempontjából nélkülözhetetlen 
beszerzésekkel kapcsolatos alapvető biztonsági érdekei védelmében intézkedéseket tegyen, vagy bizonyos információkat 
ne hozzon nyilvánosságra.
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2. Figyelemmel arra a követelményre, hogy ilyen intézkedést nem szabad olyan módon alkalmazni, amely a nemzet
közi kereskedelem rejtett korlátozását jelenti, e fejezet egyetlen rendelkezése sem értelmezendő úgy, hogy akadályozná 
valamely Felet olyan intézkedés meghozatalában vagy érvényesítésében, amely: 

(a) a közerkölcs, közrend vagy közbiztonság védelméhez szükséges; 

(b) az emberi, állati vagy növényi élet vagy egészség védelméhez szükséges; 

(c) a szellemi tulajdon oltalmához szükséges; vagy 

(d) fogyatékossággal élők, jótékonysági intézmények, karitatív szervezetek, karitatív tevékenységet végző nonprofit intéz
mények vagy börtönmunka termékeire vagy szolgáltatásaira vonatkozik. 

9.4. Cikk 

Általános elvek 

Nemzeti elbánás és megkülönböztetésmentesség 

1. Az e megállapodás hatálya alá tartozó bármely közbeszerzés tekintetében az egyes Felek – beleértve a beszerző 
szerveit is – a másik Fél áruit és szolgáltatásait, valamint a másik Fél mindkét Fél áruit és szolgáltatásait kínáló beszállítóit 
azonnal és feltétel nélkül köteles legalább olyan kedvezményes elbánásban részesíteni, mint amilyenben a Fél – beleértve a 
beszerző szerveit is – a hazai árukat, szolgáltatásokat és beszállítókat részesíti. 

2. Az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzéssel kapcsolatos valamennyi intézkedés tekintetében valamelyik 
Fél, beleértve a beszerző szerveit: 

(a) külföldi érdekeltség vagy tulajdonjog mértéke alapján nem részesíthet kedvezőtlenebb elbánásban egy helyben lete
lepedett beszállítót egy másik, helyben letelepedett beszállítónál; vagy 

(b) nem alkalmazhat hátrányos megkülönböztetést helyben letelepedett beszállítóval szemben azon az alapon, hogy egy 
bizonyos beszerzésben az általa ajánlott termékek vagy szolgáltatások a másik Fél termékei vagy szolgáltatásai. 

Megfelelés és a beszerzés lefolytatása 

3. Az egyes Feleknek gondoskodniuk kell arról, hogy a beszerző szervei az e megállapodás hatálya alá tartozó 
közbeszerzést e fejezetnek megfelelően hajtsák végre. 

4. A beszerző szervnek az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzést átlátható módon és pártatlanul kell 
lefolytatnia: 

(a) e fejezettel összhangban, a nyílt eljárás, a meghívásos eljárás és a korlátozott körű tendereljárás módszere egyikének 
alkalmazásával; és 

(b) az összeférhetetlenség elkerülésével és a korrupt gyakorlatok megelőzésével, a vonatkozó belső jogszabályaiknak és 
egyéb rendelkezéseikkel összhangban. 

5. E fejezet egyetlen rendelkezése sem akadályozhatja meg valamely Felet – ideértve annak beszerző szerveit is – abban, 
hogy új közbeszerzési politikát, eljárásokat vagy szerződéses módokat dolgozzanak ki, amennyiben azok nem ellentétesek 
e fejezettel.
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Elektronikus eszközök alkalmazása 

6. A Feleknek törekedniük kell arra, hogy az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzéseket elektronikus úton 
folytassák le. Ez magában foglalja a közbeszerzésre vonatkozó információk közzétételét, a hirdetményeket és az ajánlat
tételi dokumentációt, az ajánlatok kézhezvételét, és adott esetben az elektronikus árverést. 

7. Amennyiben az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzést elektronikus úton folytatják le, a beszerző 
szervnek: 

(a) biztosítania kell, hogy a közbeszerzést olyan információtechnológiai rendszerekkel és szoftverekkel bonyolítsák le, az 
információ hitelesítésével és titkosításával kapcsolatosakat is ideértve, amelyek általánosan elérhetők és interoperábi
lisak más általánosan elérhető információtechnológiai rendszerekkel és szoftverekkel; és 

(b) olyan rendszereket kell működtetnie, amelyek biztosítják a részvételi jelentkezések és az ajánlatok sértetlenségét, 
ideértve a kézhezvétel idejének meghatározását is, az ajánlat befogadását, és a jogosulatlan hozzáférés megakadályo
zását. 

Származási szabályok 

8. Az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzések esetében egyik Fél sem alkalmazhat a másik Féltől behozott 
árukra vagy származó szolgáltatásokra olyan származási szabályokat, amelyek eltérnek azoktól a származási szabályoktól, 
amelyeket a Fél ezzel egyidejűleg a rendes kereskedelmi forgalom során alkalmaz az ugyanezen Féltől származó ugyan
ezen áruk vagy szolgáltatások behozatalára vagy nyújtására. 

Feltételek 

9. Az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzések céljából – és a 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió 
vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozásában) mellékletnek megfelelően – egyik Fél – 
beleértve a beszerző szerveit – sem kérhet, vehet figyelembe, szabhat ki vagy érvényesíthet feltételt. 

Nem a közbeszerzésre vonatkozó intézkedések 

10. Az (1) és a (2) bekezdés nem alkalmazandó: 

(a) a behozatalra vagy azzal összefüggésben kivetett vámra vagy bármilyen egyéb díjra; 

(b) az ilyen vámok és díjak kivetésének módozataira; és 

(c) egyéb behozatali szabályokra, formai előírásokra vagy intézkedésekre, amelyek érintik a szolgáltatások kereskedelmét, 
az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzéseket szabályozó intézkedések kivételével. 

9.5. Cikk 

A közbeszerzési rendszerre vonatkozó információk 

1. Az egyes Feleknek: 

(a) haladéktalanul közzé kell tenniük az általánosan alkalmazandó intézkedéseket – ideértve az e megállapodás hatálya alá 
tartozó közbeszerzésekre vonatkozó jogszabályban vagy rendeletben előírt általános szerződési feltételeket is –, 
hivatalosan kijelölt elektronikus vagy nyomtatott médium útján; és 

(b) a másik Fél kérésére a lehető legnagyobb mértékben erről felvilágosítást kell nyújtaniuk. 

2. A 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozá
sában) melléklet H. Szakasza (A közbeszerzésre vonatkozó információk közzététele) felsorolja azokat az elektronikus vagy 
nyomtatott médiumokat, amelyekben a Fél közzéteszi az (1) bekezdésben meghatározott információkat, valamint a 
9.6. Cikkben (Hirdetmények), a 9.8. Cikk (A beszállítók minősítése) (7) bekezdésében és a 9.17. Cikk (Az odaítélést követő 
tájékoztatás) (3) bekezdésében előírt értesítéseket.
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9.6. Cikk 

Hirdetmények 

A tervezett közbeszerzésről szóló hirdetmény 

1. Az e megállapodás hatálya alá tartozó minden egyes közbeszerzés esetében – kivéve a 9.14. Cikkben (Korlátozott 
körű tendereljárás) említett körülmények esetén – a beszerző szervnek a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetményt 
közzé kell tennie a 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám 
vonatkozásában) mellékletek H. Szakaszában (A közbeszerzésre vonatkozó információk közzététele) felsorolt nyomtatott 
vagy elektronikus médiumokban. Az elektronikus médiumban közzétett hirdetménynek legalább a hirdetményben feltün
tetett időszak lejártáig hozzáférhetőnek kell lennie. A hirdetményeket: 

(a) a H. Szakaszban (A közbeszerzésre vonatkozó információk közzététele) meghatározott elektronikus úton, díjmentesen 
és egyetlen ponton át hozzáférhetővé kell tenni az A. Szakasz (Központi kormányzati szervek) hatálya alá tartozó 
beszerző szervek számára; és 

(b) amennyiben elektronikusan hozzáférhetők, legalább egy díjmentesen elérhető, elektronikus átjáróoldalon található 
hivatkozások útján a B. Szakasz (A központi szint alatti kormányzati szervek) vagy a C. Szakasz (Egyéb érintett 
szervek) hatálya alá tartozó beszerző szervek rendelkezésére kell bocsátani. 

A Felek – ideértve a B. Szakasz (A központi szint alatti kormányzati szervek) vagy C. Szakasz (Egyéb érintett szervek) 
hatálya alá tartozó beszerző szerveiket is – arra ösztönzik, hogy hirdetményeiket elektronikus úton, díjmentesen és 
egyetlen ponton át tegyék közzé. 

2. E fejezet eltérő rendelkezése hiányában a szándékolt közbeszerzésekről szóló minden egyes hirdetménynek a 
következőket kell tartalmaznia: 

(a) a beszerző szerv nevét és címét, valamint minden más információt, amely szükséges a beszerző szervvel való 
kapcsolatfelvételhez a közbeszerzéshez kapcsolódó összes lényeges dokumentum megszerzéséhez, valamint adott 
esetben a dokumentáció megszerzésének költségére és a fizetés módjaira vonatkozó információt; 

(b) a közbeszerzés leírását, ideértve a beszerzés tárgyát képező áruk vagy szolgáltatások jellegét és mennyiségét, illetve, ha 
a mennyiség nem ismert, a becsült mennyiséget is; 

(c) a megújítható szerződések esetében, amennyiben lehetséges, a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetmény közzé
tételének várható ütemezését; 

(d) adott esetben valamennyi opció leírását; 

(e) az áruk szállítására vagy a szolgáltatások nyújtására meghatározott határidőt vagy a szerződés időtartamát; 

(f) az alkalmazandó közbeszerzési módszert és adott esetben annak meghatározását, hogy az tartalmaz-e tárgyalást vagy 
elektronikus árverést; 

(g) adott esetben a közbeszerzésben való részvételi jelentkezés benyújtására vonatkozó címet és határidőt; 

(h) az ajánlatok benyújtására vonatkozó címet és határidőt;
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(i) azon nyelv vagy nyelvek meghatározását, amelyen vagy amelyeken az ajánlatok vagy részvételi jelentkezések benyújt
hatók vagy benyújtandók, amennyiben ez nem a hivatalos nyelv azon a helyen, amelyikhez a beszerző szerv tartozik; 

(j) a beszállítókra vonatkozó részvételi feltételek felsorolását és rövid leírását, adott esetben ideértve a beszállítók által 
ezzel kapcsolatban benyújtandó meghatározott dokumentumokra és igazolásokra vonatkozó követelményeket is, 
hacsak ezeket a követelményeket nem tartalmazza az ajánlattételi dokumentáció, amelyet a szándékolt közbeszer
zésről szóló hirdetménnyel egy időben bocsátanak az összes érdekelt beszállító rendelkezésére; 

(k) azokban az esetekben, amikor a beszerző szerv a 9.8. Cikk (A beszállítók minősítése) szerint korlátozott számú 
minősített beszállítót szándékozik kiválasztani és felkérni ajánlat benyújtására, azoknak a kritériumoknak a meghatá
rozását, amelyek alapján a beszállítók kiválasztása történik, és adott esetben azon beszállítók számának bármilyen 
korlátozását, akik ajánlatot nyújthatnak be; és 

(l) annak feltüntetését, hogy a közbeszerzés e fejezet hatálya alá tartozik. 

Összefoglaló hirdetmény 

3. A beszerző szerv a szándékolt közbeszerzés minden egyes esetére vonatkozóan a szándékolt közbeszerzésről szóló 
hirdetmény közzétételével egy időben angol nyelven összefoglaló értesítést tesz közzé, amely a 9-A. (A közbeszerzés 
hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozásában) mellékletek H. Szakaszában 
(A közbeszerzésre vonatkozó információk közzététele) feltüntetett elektronikus médium útján díjmentesen azonnal 
elérhető. Az összefoglaló hirdetménynek legalább a következő információkat kell tartalmaznia: 

(a) a közbeszerzés tárgya; 

(b) az ajánlatok benyújtásához rendelkezésre álló határidő, vagy adott esetben a közbeszerzésben való részvételi jelent
kezés, vagy a többszöri felhasználásra szánt jegyzékbe való felvétel iránti kérelem benyújtásának határideje; és 

(c) az a cím, ahonnan beszerezhető a közbeszerzéshez kapcsolódó dokumentáció. 

4. Az Uniónak műszaki és pénzügyi támogatást kell nyújtania Vietnám számára az összefoglaló hirdetmények angol 
nyelvre történő fordítására és közzétételére szolgáló automatikus rendszer kifejlesztéséhez, létrehozásához és fenntartá
sához. Ezen együttműködéssel a 9.21. Cikk (Együttműködés) foglalkozik. E bekezdés végrehajtásának feltétele az össze
foglaló hirdetmények angol nyelvre történő fordítására és közzétételére szolgáló automatikus vietnámi rendszer kifejlesz
téséhez, létrehozásához és fenntartásához nyújtandó műszaki és pénzügyi támogatásra irányuló kezdeményezés megvaló
sítása. 

A tervezett közbeszerzésről szóló hirdetmény 

5. A beszerző szerveket arra ösztönzik, hogy minden pénzügyi évben a lehető legkorábban tegyék közzé a jövőbeli 
közbeszerzési tervekről szóló hirdetményt (a továbbiakban: a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetmény), amelynek 
tartalmaznia kell a közbeszerzés tárgyát és a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetmény közzétételének szándékolt 
időpontját. 

6. A B. Szakasz (A központi szint alatti kormányzati szervek) vagy a C. Szakasz (Egyéb érintett szervek) hatálya alá 
tartozó beszerző szerv a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetményt felhasználhatja szándékolt közbeszerzésről szóló 
hirdetményként, feltéve, hogy az a (2) bekezdésben említett, már rendelkezésre álló lehető legtöbb információt tartal
mazza, valamint egy nyilatkozatot, amelyben az érdekelt beszállítóknak jelezniük kell a beszerző szerv felé ajánlattételi 
szándékukat.
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9.7. Cikk 

A részvétel feltételei 

1. A beszerző szerv arra a szükséges mértékre korlátozza az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzésben való 
részvétel feltételeit, amellyel biztosítható, hogy a beszállító rendelkezik azokkal a jogi, finanszírozási, üzleti és műszaki 
képességekkel, amelyekkel az adott közbeszerzés megvalósítható. 

2. A részvétel feltételeinek meghatározása során a beszerző szerv: 

(a) a közbeszerzésben való részvételt nem köti ahhoz a feltételhez, amely szerint a beszállítónak olyan beszállítónak kell 
lennie, akinek valamely adott Fél beszerző szerve korábban már odaítélt egy vagy több szerződést, illetve ahhoz a 
feltételhez, hogy a beszállítónak valamely adott Fél területén korábban szerzett munkatapasztalatokkal kell rendel
keznie; 

(b) követelhet megfelelő előzetes szakmai tapasztalatot, ha az szükséges a beszerzés követelményeinek teljesítéséhez. 

3. Annak értékelése során, hogy a beszállító megfelel-e a részvétel feltételeinek, a beszerző szervnek: 

(a) értékelnie kell a beszállító pénzügyi alkalmasságát, illetve kereskedelmi és műszaki képességeit a beszállítónak a 
beszerző szerv szerinti Fél területén és azon kívül végzett üzleti tevékenységei alapján; és 

(b) az értékelést kizárólag azon feltételek alapján kell elvégznie, amelyeket előzetesen meghatározott a hirdetményekben 
vagy az ajánlattételi dokumentációban. 

4. Amennyiben azt alátámasztó bizonyíték áll rendelkezésére, a Fél – beleértve a beszerző szerveit is – kizárhatja a 
szállítót az alábbi okokból: 

(a) csődeljárás; 

(b) hamis nyilatkozatok; 

(c) jelentős vagy ismétlődő hiányosságok korábbi szerződés vagy szerződések szerinti lényeges követelmény vagy köte
lezettség teljesítésében; 

(d) súlyos bűncselekményt vagy más súlyos szabálysértést megállapító jogerős bírósági határozatok; 

(e) súlyos szakmai kötelességszegés bizonyítéka; vagy 

(f) adófizetési kötelezettség nem teljesítése. 

9.8. Cikk 

A beszállítók minősítése 

Nyilvántartási rendszerek és minősítési eljárások 

1. A Felek nyilvántartási rendszert működtethetnek a beszállítókról, amelynek keretében az érdekelt beszállítóknak 
regisztrálniuk kell és meg kell adniuk bizonyos információkat. 

2. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy: 

(a) beszerző szerveik erőfeszítéseket tesznek annak érdekében, hogy minimálisra csökkentsék a minősítési eljárásaik 
közötti különbségeket; és
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(b) a beszerző szerveik – amennyiben beszerző szerveik nyilvántartási rendszert működtetnek –, erőfeszítéseket tesznek a 
nyilvántartási rendszereik között fennálló különbségek minimálisra csökkentése érdekében. 

3. A Fél nem hoz létre vagy alkalmaz nyilvántartási rendszert vagy minősítési eljárást: 

(a) azzal a szándékkal vagy eredménnyel, hogy szükségtelen akadályt állítsanak a másik Fél beszállítói elé a közbe
szerzésében való részvételt illetően; vagy 

(b) hogy megakadályozzák vagy késleltessék a másik Fél beszállítójának felvételét a beszállítók jegyzékébe, vagy hogy 
megakadályozzák, hogy ezen beszállítókat egy konkrét közbeszerzésben figyelembe vegyék. 

Meghívásos eljárás 

4. Amennyiben a beszerző szerv meghívásos eljárást kíván lefolytatni, köteles: 

(a) belefoglalni legalább a 9.6. Cikk (Hirdetmények) (2) bekezdésének a), b), f), g), j), k) és l) pontjában meghatározott 
információkat a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetménybe, és felhívni a beszállítókat részvételi jelentkezés 
benyújtására; és 

(b) az ajánlattételi határidő kezdetéig tájékoztatást nyújtani azon minősített beszállítóknak legalább a 9.6. Cikk (Hirdet
mények) (2) bekezdésének c), d), e), h) és i) pontjában meghatározott információkról, akiket a 9.12. Cikk (Határidők) 
(3) bekezdésének b) pontjában meghatározottak szerint értesít. 

5. A beszerző szerv köteles: 

(a) a közbeszerzés előtt kellő időben közzétenni a hirdetményt annak érdekében, hogy az érdekelt beszállítók kérelmet 
nyújthassanak be a közbeszerzésben való részvétel iránt; és 

(b) lehetővé tenni valamennyi minősített beszállító számára, hogy ajánlatot nyújtson be, hacsak a beszerző szerv a 
szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetményben nem korlátozza azoknak a beszállítóknak a létszámát, akiknek 
engedélyezik ajánlat benyújtását, illetve nem állapítja meg a korlátozott létszámú beszállítók kiválasztásának szem
pontjait. 

6. Amennyiben az ajánlattételi dokumentáció nyilvánosan nem hozzáférhető a (4) bekezdésben említett hirdetmény 
közzétételének időpontjától, a beszerző szervnek ezeket a dokumentumokat valamennyi, az (5) bekezdéssel összhangban 
kiválasztott minősített beszállítónak egyszerre kell rendelkezésére bocsátania. 

Többszöri felhasználásra szánt jegyzékek 

7. A beszerző szervek többszöri felhasználásra szánt jegyzéket tarthatnak fenn, feltéve, hogy az értesítést, amelyben 
felhívják az érdekelt beszállítókat, hogy kérelmezzék a jegyzékbe való felvételüket: 

(a) évente közzéteszik; és 

(b) amennyiben elektronikus úton teszik közzé, azt folyamatosan elérhetővé teszik 

a 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozásában) 
mellékletek H. Szakaszában (A közbeszerzésre vonatkozó információk közzététele) felsorolt megfelelő médiumokban.
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8. A (7) bekezdésben foglalt hirdetménynek tartalmaznia kell: 

(a) azon áruk vagy szolgáltatások megnevezésének, illetve azok kategóriáinak felsorolását, amelyre vonatkozóan a jegy
zéket felhasználhatják; 

(b) a beszállítók által a jegyzékbe való felvétel érdekében teljesítendő részvételi feltételeket és azokat a módszereket, 
amelyeket a beszerző szerv annak ellenőrzésére használ fel, hogy a beszállítók megfelelnek-e a feltételeknek; 

(c) a beszerző szerv nevét és címét, valamint a beszerző szervvel való kapcsolatfelvételhez és a jegyzékkel kapcsolatos 
valamennyi lényeges dokumentum megszerzéséhez szükséges más információkat; 

(d) a lista érvényességi időtartamát, valamint megújításának vagy megszüntetésének módjait; amennyiben nincs megadva 
érvényességi időtartam, meg kell adni azt a módszert, amellyel értesítést küldenek a jegyzék használatának megszün
tetéséről; és 

(e) azt, hogy a jegyzék felhasználható az e fejezet hatálya alá tartozó beszerzések esetében. 

9. A (7) bekezdéstől függetlenül, ha egy többszöri felhasználásra szánt jegyzék legfeljebb három évig érvényes, a 
beszerző szervnek elegendő a (7) bekezdésben említett értesítést csak egy alkalommal, a jegyzék érvényességi időtarta
mának kezdetén közzétennie, feltéve, hogy az értesítésben: 

(a) meghatározták az érvényesség időtartamát, és hogy további értesítések nem kerülnek közzétételre; és 

(b) az értesítést elektronikus úton teszik közzé, és érvényességének időtartamán belül folyamatosan rendelkezésre bocsát
ják. 

10. A beszerző szervnek lehetővé kell tennie a többszöri felhasználásra szánt jegyzékben foglalt valamennyi beszállító 
számára, hogy az érintett közbeszerzésre vonatkozóan ajánlatot nyújtsanak be. 

11. A beszerző szervnek lehetővé kell tennie a beszállítók számára a többszöri felhasználásra szánt jegyzékbe való 
felvételük bármikori kérelmezését, és valamennyi minősített ajánlattevőt észszerűen rövid időn belül fel kell tüntetnie a 
jegyzékben. 

12. Amennyiben a többszöri felhasználásra szánt jegyzékben nem foglalt beszállító a 9.12. Cikk (Határidők) (2) 
bekezdésében meghatározott határidőn belül arra irányuló kérelmet terjeszt elő, hogy részt kíván venni a többszöri 
felhasználásra szánt jegyzéken alapuló közbeszerzésben, és benyújt minden előírt dokumentumot, úgy a beszerző 
szervnek meg kell vizsgálnia a kérelmet. A beszerző szerv nem zárhatja ki az ajánlattevőt a mérlegelésből azon az 
alapon, hogy nem rendelkezett elegendő idővel arra, hogy megvizsgálja a kérelmet, kivéve, ha kivételes esetekben, a 
beszerzés bonyolultsága miatt a beszerző szerv nem képes elvégezni a kérelem vizsgálatát az ajánlatok benyújtására nyitva 
álló határidőn belül. 

A központi szint alatti kormányzat és Egyéb érintett szervek 

13. A 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozá
sában) mellékletek B. Szakaszának (A központi szint alatti kormányzati szervek) vagy C. Szakaszának (Egyéb érintett 
szervek) hatálya alá tartozó beszerző szerv felhasználhatja szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetményként azt az 
értesítést, amely alapján az érdekelt beszállítók kérelmezhetik a többszöri felhasználásra szánt jegyzékbe való felvételüket, 
feltéve, hogy: 

(a) az értesítést a (7) bekezdéssel összhangban tették közzé, és tartalmazza a (8) bekezdésben előírt információt, valamint 
a 9.6. Cikk (Hirdetmények) (2) bekezdésében előírt információk közül a lehető legtöbb rendelkezésre álló információt, 
és egy arról szóló nyilatkozatot, hogy a hirdetmény a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetménynek minősül, vagy 
hogy kizárólag a többszöri felhasználásra szánt jegyzéken szereplő beszállítók kapnak a többszöri felhasználásra szánt 
jegyzékhez tartozó beszerzésekről; és
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(b) a beszerző szerv haladéktalanul rendelkezésére bocsátja az adott közbeszerzésben való részvételi szándékukat kifejező 
beszállítók számára azokat a szükséges információkat, amelyek alapján a beszállítók dönthetnek arról, hogy részt 
kívánnak-e venni a közbeszerzésben, ideértve a 9.6. Cikk (Hirdetmények) (2) bekezdésében előírt összes fennmaradó 
információt is, amennyiben ez az információ rendelkezésre áll. 

14. A 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozá
sában) mellékletek B. Szakaszának (A központi szint alatti kormányzati szervek) vagy C. Szakaszának (Egyéb érintett 
szervek) hatálya alá tartozó beszerző szerv lehetővé teheti egy olyan ajánlattevőnek, aki a (11) bekezdéssel összhangban 
kérte a többszöri felhasználásra szánt jegyzékbe való felvételét, hogy részt vehessen egy adott beszerzésben, amennyiben a 
beszerző szerv számára elegendő idő áll rendelkezésre annak megvizsgálására, hogy a beszállító teljesíti-e a részvétel 
feltételeit. 

A beszerző szerv határozataira vonatkozó információk 

15. A beszerző szervnek haladéktalanul tájékoztatnia kell a beszerzésben való részvételi jelentkezést vagy a többszöri 
felhasználásra szánt jegyzékbe való felvétel iránti kérelmet benyújtó ajánlattevőt a beszerző szerv által a jelentkezéssel 
vagy a kérelemmel kapcsolatban meghozott döntésről. 

16. Abban az esetben, amikor a beszerző szerv elutasítja a közbeszerzésben való részvétel iránti kérelmét vagy a 
többszöri felhasználásra szánt jegyzékbe való felvétel iránti kérelmét, visszavonja a beszállító minősítését, vagy leveszi az 
ajánlattevőt a többszöri felhasználásra szánt jegyzékből, a beszerző szervnek erről haladéktalanul értesítenie kell az 
ajánlattevőt és a beszállító kérésére haladéktalanul írásos indoklást kell küldenie döntéséről. 

9.9. Cikk 

Műszaki előírások 

1. A beszerző szerv nem készíthet, nem fogadhat el vagy nem alkalmazhat műszaki előírásokat, vagy nem írhat elő 
megfelelőségértékelési eljárásokat azzal a szándékkal vagy eredménnyel, hogy szükségtelen akadályt állítson a Felek 
közötti kereskedelem útjába. 

2. A beszerzendő árukra és szolgáltatásokra vonatkozó műszaki előírások rögzítésekor a beszerző szerv adott esetben: 

(a) a tervezési és leíró jellemzők helyett inkább a teljesítmény- és funkcionális követelmények tekintetében határozza meg 
a műszaki leírásokat; és 

(b) a műszaki előírásokat nemzetközi szabványokra alapozza, amennyiben ilyenek léteznek; illetve ezek hiányában a 
belső műszaki előírásokra, elismert belső szabványokra vagy helyi építési szabályzatokra. 

3. Amennyiben a műszaki előírás tervezési vagy leíró jellemzőket tartalmaz, a beszerző szerv a „vagy ezzel egyen
értékű” szavaknak az ajánlattételi dokumentációban való szerepeltetésével köteles jelezni, hogy figyelembe veszi azokat az 
áruszállításra vagy szolgáltatásnyújtásra irányuló ajánlatokat, amelyek bizonyíthatóan teljesítik a közbeszerzés követelmé
nyeit.
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4. A beszerző szerv nem írhat elő olyan műszaki előírásokat, amelyek bizonyos védjegyet vagy kereskedelmi nevet, 
szabadalmat, szerzői jogot, formatervet, típust, konkrét származást, gyártót vagy szállítót követelnek meg, vagy ezekre 
hivatkoznak, kivéve, ha a közbeszerzési követelményeknek nincs más kellően pontos és érthető leírási módja, és feltéve, 
hogy ezekben az esetekben a beszerző szerv az ajánlattételi dokumentációban a „vagy ezzel egyenértékű” szavakat 
szerepelteti. 

5. A beszerző szerv nem kérhet vagy fogadhat el egy adott közbeszerzésre vonatkozó műszaki előírások előkészítése 
vagy elfogadása során felhasználható tanácsot olyan személytől, aki üzletileg érdekelt lehet a beszerzésben, oly módon, 
hogy az a verseny akadályozását okozhatja. 

6. Az egyértelműség érdekében, a Fél, ideértve annak beszerző szerveit is, e Cikkel összhangban elkészíthet, elfogadhat 
vagy alkalmazhat olyan műszaki leírásokat, amelyek a természeti erőforrások megőrzésére vagy a környezetvédelem 
előmozdítására irányulnak. 

9.10. Cikk 

Piaci konzultációk 

1. A közbeszerzési eljárás megindítása előtt a beszerző szervek piaci konzultációkat folytathatnak annak érdekében, 
hogy a közbeszerzést előkészítsék, különösen a műszaki leírások kidolgozása érdekében, amennyiben – ha a piackutatást 
a beszállító az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzésekkel összefüggésben végzi el – az ilyen közbeszerzés e 
fejezet rendelkezéseinek hatálya alá tartozik. 

2. E célból a beszerző szervek tanácsot kérhetnek, illetve fogadhatnak el független szakértőktől, hatóságoktól vagy piaci 
résztvevőktől. E tanács a közbeszerzési eljárás megtervezése és lebonyolítása során felhasználható, feltéve, hogy az nem jár 
a verseny torzulásával, valamint nem vezet a megkülönböztetésmentesség és az átláthatóság elvének megsértéséhez. 

9.11. Cikk 

Ajánlattételi dokumentáció 

Ajánlattételi dokumentáció 

1. A beszerző szervnek haladéktalanul vagy kérésükre a beszállítók rendelkezésére kell bocsátania az ajánlattételi 
dokumentációt, amely tartalmazza az összes olyan információt, ami szükséges a beszállítók számára az érvényes ajánlatok 
elkészítéséhez és benyújtásához. Kivéve, ha a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetményben már megadták, az ilyen 
dokumentációnak tartalmaznia kell az alábbiak teljes körű ismertetését: 

(a) a közbeszerzés leírását, ideértve a beszerzés tárgyát képező áruk vagy szolgáltatások jellegét és mennyiségét, illetve, ha 
a mennyiség nem ismert, a becsült mennyiséget és minden más teljesítendő követelményt is, beleértve a műszaki 
leírást, a megfelelőségi igazolást, a terveket, a rajzokat és az utasításokat tartalmazó anyagokat; 

(b) az ajánlattevőkre vonatkozó részvételi feltételeket, ideértve a beszállítók által a részvételi feltételekkel kapcsolatban 
megküldendő információk és dokumentumok listáját is; 

(c) a szerződés odaítélésekor alkalmazott összes bírálati szempontot, és az ilyen szempontok relatív jelentőségét, kivéve 
azokat az eseteket, ahol az ár az egyetlen szempont; 

(d) azokban az esetekben, ahol a beszerző szerv elektronikus eszközökkel folytatja le a közbeszerzést, a hitelesítéssel és a 
titkosítással kapcsolatos valamennyi követelményt vagy az információ elektronikus úton történő benyújtásához 
kapcsolódó más követelményeket, amennyiben vannak ilyenek;
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(e) amennyiben a beszerző szerv elektronikus árverést alkalmaz, az árverés szabályainak az ismertetését, ideértve az 
ajánlat azon tartalmi elemeinek meghatározását is, amelyek az árverést lefolytatására vonatkozó bírálati szempon
tokkal kapcsolatosak; 

(f) amennyiben az ajánlatokat nyilvánosan bontják fel, az ajánlatok felbontásának dátumát, időpontját és helyét, valamint 
ha a Fél belső joga előírja, hogy az ajánlatok felbontásánál csak bizonyos személyek lehetnek jelen, e személyek 
megjelölését; 

(g) minden más feltételt, ideértve a fizetési feltételeket és az ajánlatok benyújtási módjainak bármilyen meghatározását is, 
pl. a nyomtatott formában vagy az elektronikus úton történő benyújtást; és 

(h) az áruk szállítására vagy a szolgáltatások nyújtására meghatározott határidőket. 

2. A közbeszerzés tárgyát képező áruk és szolgáltatások szállítási határidejének megállapításakor a beszerző szervnek 
adott esetben figyelembe kell vennie olyan tényezőket, mint a közbeszerzés összetett volta, a tervezett alvállalkozás 
mértéke és a gyártáshoz, az áru kitárolásához és a szállítási helyszínektől történő szállításához vagy a szolgáltatások 
nyújtásához reálisan szükséges idő. 

3. A szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetményben vagy az ajánlattételi dokumentációban megadott értékelési 
kritériumok többek között az ár és egyéb költségtényezők, a minőség, a műszaki érték, a környezeti jellemzők és a 
szállítási feltételek lehetnek. 

4. A beszerző szervnek haladéktalanul választ kell adnia az érdekelt vagy részt vevő beszállítók minden indokolt 
információkérésére, feltéve, hogy az ilyen információ szolgáltatása nem jelent a beszállító számára a többi ajánlattevővel 
szemben versenyelőnyt. 

Módosítások 

5. Amennyiben a beszerző szerv a szerződés odaítélését megelőzően megváltoztatja a szándékolt közbeszerzésekről 
szóló hirdetményben vagy a résztvevő beszállítók rendelkezésére bocsátott ajánlattételi dokumentációban meghatározott 
értékelési kritériumokat vagy követelményeket, vagy módosítja, illetve újra kiadja a hirdetményt vagy az ajánlattételi 
dokumentációt, a beszerző szerv köteles írásban megküldeni az összes ilyen módosítást vagy a módosított vagy újból 
közzétett hirdetményt vagy az ajánlattételi dokumentációt: 

(a) a módosítás vagy újbóli közzététel időpontjában részt vevő valamennyi beszállító részére, amennyiben ezen beszál
lítók ismertek a beszerző szerv előtt, illetve az ilyen dokumentációt az eredeti információ rendelkezésre bocsátásával 
azonos módon közzéteszi vagy rendelkezésre bocsátja; és 

(b) megfelelő időben ahhoz, hogy a beszállítók adott esetben módosíthassák az eredeti ajánlatukat, és a módosított 
ajánlatot benyújthassák. 

9.12. Cikk 

Határidők 

Általános kérdések 

1. A beszerző szervnek saját észszerű szükségleteivel összhangban elegendő időt kell biztosítania a beszállítók számára 
ahhoz, hogy megszerezzék az ajánlattételi dokumentációt, valamint elkészíthessék és benyújthassák részvételi jelentkezé
seiket és ajánlataikat, az olyan tényezők figyelembevétele mellett, mint például: 

(a) a közbeszerzés jellege és összetettsége;
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(b) az alvállalkozók bevonásának várható mértéke; és 

(c) az ajánlatok külföldről, illetve belföldről történő eljuttatásához általában szükséges idő az olyan esetekben, amikor 
nem kerül sor elektronikus eszközök használatára. 

Ezek a határidők, beleértve azok meghosszabbítását is, valamennyi érdekelt vagy résztvevő beszállító esetében azonosak. 

Határidők 

2. A meghívásos eljárást alkalmazó beszerző szervnek figyelembe kell vennie, hogy a részvételi jelentkezések benyúj
tásának határideje elvileg nem lehet a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetmény közzétételének napjától számított 25 
napnál rövidebb. Amennyiben a beszerző szerv által megfelelően indokolt sürgősség miatt ez a határidő kivitelezhetetlen, 
a határidő 10 napnál nem rövidebb időtartamra rövidíthető. 

3. A (4), az (5) és a (7) bekezdésben foglaltak kivételével a beszerző szervnek az ajánlattételi határidőt 40 napnál nem 
rövidebb időtartamban kell meghatároznia: 

(a) nyílt eljárás esetében a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetmény megküldésének napjától számítva; vagy 

(b) meghívásos eljárás esetében attól a naptól számítva, hogy a beszerző szerv megküldte a beszállítóknak az arról szóló 
hirdetményt, hogy fel fogják őket kérni ajánlat benyújtására, attól függetlenül, hogy alkalmaz-e többszöri felhaszná
lásra szánt jegyzéket vagy sem. 

4. A beszerző szerv lerövidítheti a (3) bekezdéssel összhangban meghatározott ajánlattételi határidőt 10 napnál nem 
rövidebb időtartamra, amennyiben: 

(a) a beszerző szerv a 9.6. Cikk (Hirdetmények) (5) bekezdésében ismertetett szándékolt közbeszerzésről szóló értesítést 
tett közzé a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetmény feladásának napját legalább 40 nappal és legfeljebb 12 
hónappal megelőzően, és a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetmény tartalmazza a következőket: 

(i) a beszerzés leírása; 

(ii) az ajánlatok vagy a részvételi kérelmek benyújtásának várható határideje; 

(iii) annak jelzése, hogy az érdekelt beszállítóknak a beszerző szerv felé jelezniük kell a beszerzésben való részvételi 
szándékukat; 

(iv) az a cím, amelyen keresztül a közbeszerzéssel kapcsolatos dokumentumok beszerezhetők; és 

(v) a 9.6. Cikk (Hirdetmények) (2) bekezdése szerint előírt, a szándékolt közbeszerzésekről szóló hirdetményhez 
szükséges, már rendelkezésre álló minden információ; 

(b) a beszerző szerv a megújítható szerződések esetében a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetményben jelzi, hogy a 
későbbi értesítésekben szereplő ajánlattételi határidőket e bekezdés alapján határozza meg; 

(c) a beszerző szerv kereskedelmi árukat vagy szolgáltatásokat szerez be; vagy
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(d) a beszerző szerv által megfelelően indokolt sürgősség, amely miatt a (3) bekezdéssel összhangban meghatározott 
ajánlattételi határidő kivitelezhetetlen. 

5. A beszerző szerv a következő feltételek fennállása esetén feltételenként öt nappal lerövidítheti a (3) bekezdéssel 
összhangban meghatározott ajánlattételi határidőt: 

(a) a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetmény közzététele elektronikus úton történik; 

(b) az összes dokumentációt elektronikus úton bocsátják rendelkezésre a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetmény 
közzétételének napjától; és 

(c) a beszerző szerv elektronikus úton fogadja az ajánlatokat. 

6. Az (5) bekezdés (4) bekezdéssel összefüggésben történő alkalmazása semmilyen esetben sem eredményezheti a (3) 
bekezdéssel összhangban meghatározott ajánlattételi határidőnek a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetmény közzé
tételének napjától számított 10 napnál rövidebb időtartamra történő lerövidítését. 

7. Amennyiben a 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám 
vonatkozásában) mellékletek B. Szakaszának (A központi szint alatti kormányzati szervek) vagy C. Szakaszának (Egyéb 
érintett szervek) hatálya alá tartozó beszerző szerv kiválasztotta az összes minősített ajánlattevőt, vagy korlátozott számú 
ajánlattevőt választott ki, az ajánlattételi határidő meghatározható a beszerző szerv és a kiválasztott beszállítók közös 
megegyezésével. Megegyezés hiányában az időtartam nem lehet 10 napnál rövidebb. 

9.13. Cikk 

Tárgyalások 

1. Az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzések tekintetében a Fél a következő esetekben írhatja elő a 
beszerző szervei számára, hogy tárgyalásokat folytassanak: 

(a) amennyiben a beszerző szerv kifejezte tárgyalások folytatására irányuló szándékát a 9.6. Cikk (Hirdetmények) (2) 
bekezdésében előírtak szerint a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetményben; vagy 

(b) ha az értékelésből az állapítható meg, hogy egyetlen ajánlatot sem lehet nyilvánvalóan legkedvezőbbnek minősíteni a 
szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetményben vagy az ajánlattételi dokumentációban meghatározott egyedi bírálati 
szempontok alapján. 

2. A beszerző szervnek: 

(a) biztosítania kell, hogy a tárgyalásban részt vevő beszállítók elutasítására a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdet
ményben vagy az ajánlattételi dokumentációban megadott bírálati szempontoknak megfelelően kerüljön sor; és 

(b) a tárgyalások lezárásakor minden versenyben maradó, részt vevő beszállítónak biztosítania kell egy közös határidőt 
bármilyen új vagy módosított ajánlat benyújtására.
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9.14. Cikk 

Korlátozott körű tendereljárás 

1. Feltéve, hogy a beszerző szerv nem a beszállítók közötti verseny elkerülése érdekében alkalmazza a korlátozott körű 
tendereljárást vagy nem oly módon teszi azt, hogy a másik Fél ajánlattevőivel szemben hátrányos megkülönböztetést 
alkalmaz, illetve nem védelmezi a belföldi ajánlattevőket, úgy a beszerző szerv kizárólag a következő körülmények 
valamelyikének fennállása esetén választhatja a korlátozott körű tendereljárás folytatását és azt, hogy nem alkalmazza 
a 9.6. Cikket (Hirdetmények), a 9.7. Cikket (A részvétel feltételei), a 9.8. Cikket (A beszállítók minősítése), a 9.10. Cikket 
(Piaci konzultációk), a 9.11. Cikket (Ajánlattételi dokumentáció), a 9.12. Cikket (Határidők), a 9.13. Cikket (Tárgyalások) és 
a 9.15. Cikket (Elektronikus árverések): 

(a) ha a szándékolt közbeszerzésről szóló hirdetmény vagy az ajánlattételi felhívás nyomán: 

(i) nem nyújtottak be ajánlatot, vagy egyik beszállító sem nyújtott be részvételi jelentkezést; 

(ii) a benyújtott ajánlatok egyike sem felel meg az ajánlattételi dokumentációban meghatározott alapvető követel
ményeknek; 

(iii) az egyik beszállító sem felelt meg a részvétel feltételeinek; vagy 

(iv) a benyújtott ajánlatok összejátszáson alapultak, 

amennyiben a beszerző szerv nem módosítja jelentős mértékben az ajánlattételi dokumentációban meghatározott 
alapvető követelményeket; 

(b) ha az árukat vagy szolgáltatásokat csak egy bizonyos beszállító szállíthatja vagy nyújthatja, és nem létezik észszerű 
alternatíva vagy nem léteznek helyettesítő áruk vagy szolgáltatások, az alábbi okok miatt: 

(i) a megrendelés egy műalkotásra vonatkozik; 

(ii) a szabadalmak, a szerzői jogok vagy más kizárólagos jogok védelme miatt; vagy 

(iii) a verseny műszaki okokra visszavezethető hiánya miatt; 

(c) az árut szállító vagy a szolgáltatást nyújtó eredeti nyertes beszállító általi olyan kiegészítő teljesítések esetén, amelyek 
nem képezték az eredeti közbeszerzés részét, ha az ilyen pótlólagos áruk vagy szolgáltatások szállítójának megvál
toztatása: 

(i) nem történhet meg olyan gazdasági vagy műszaki okokból, mint például a meglévő berendezésekkel, szoftverek
kel, szolgáltatásokkal vagy az eredeti közbeszerzés folyamán beszerzett felszerelésekkel való felcserélhetőség vagy 
kölcsönös átjárhatóság követelményei, vagy az eredeti szállító jótállási feltételei miatt; és 

(ii) jelentős kényelmetlenséget vagy jelentős mértékű párhuzamos költségeket okozna a beszerző szerv számára; 

(d) amennyiben feltétlenül szükséges, ha a beszerző szerv által előre nem látható események által előidézett rendkívüli 
sürgősségi okokból az árukat vagy szolgáltatásokat nyílt vagy meghívásos eljárással nem lehet időben beszerezni; 

(e) az árupiacon vagy a tőzsdén vásárolt áruk esetében;
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(f) ha egy beszerző szerv olyan prototípusokat vagy első árut, illetve szolgáltatást vásárol, amelyet egyedi kutatási, 
kísérleti, tanulmányi vagy eredeti fejlesztési szerződés keretében vagy céljából a beszerző szerv kérésére fejlesztettek 
ki; a prototípus vagy egy első termék vagy szolgáltatás eredeti kifejlesztése magában foglalhat korlátozott mértékű 
gyártást vagy szolgáltatásnyújtást annak érdekében, hogy felölelje a helyszínen végzett vizsgálat eredményeit, és 
kimutatható legyen, hogy a termék vagy szolgáltatás alkalmas a minőségi szabványok szempontjából elfogadható 
mennyiségben történő gyártásra vagy szolgáltatás nyújtására, de nem tartalmaz mennyiségi előállítást vagy szolgálta
tásnyújtást a piacképesség megalapozására, illetve a kutatási és fejlesztési költségek fedezésére; 

(g) ha előre nem látható körülmények miatt az eredeti szerződésben nem szereplő, viszont az eredeti pályázati doku
mentáció célkitűzéseibe beletartozó további építőipari szolgáltatások válnak szükségessé a dokumentációban ismer
tetett építőipari szolgáltatás kiegészítésére. 

(h) rendkívül előnyös feltételekkel lebonyolított vásárlások esetében, amely feltételek csak nagyon rövid ideig állnak fenn 
szokatlan értékesítések esetén, mint például a felszámolás, vagyonfelügyelő általi vagy csőd miatti értékesítések, tehát 
nem a rendszeres szállítóktól történő szokásos vásárlások esetében; vagy 

(i) amennyiben egy szerződést a tervpályázat győztesének ítélnek oda, feltéve, ha: 

i. a verseny megszervezésére az e fejezet alapelveivel összhangban került sor, különösen a szándékolt közbeszerzésről 
szóló hirdetmény közzétételével kapcsolatban; és 

ii. a tervpályázatot független bírálóbizottság bírálja el a tervpályázati szerződések nyertesének történő odaítélés 
céljából. 

2. Az (1) bekezdéssel összhangban odaítélt minden egyes szerződés esetében a beszerző szervnek írásos jelentést kell 
készítenie vagy feljegyzést kell készítenie. A jelentés vagy feljegyzés tartalmazza a beszerző szerv nevét, a beszerzett áruk 
vagy szolgáltatások értékét és fajtáját, valamint az (1) bekezdésben leírt körülményeket és feltételeket feltüntető nyilat
kozatot, amely igazolta a korlátozott körű eljárás alkalmazását. 

9.15. Cikk 

Elektronikus árverések 

Amennyiben a beszerző szerv elektronikus árverés útján szándékozik az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzést 
lefolytatni, a beszerző szervnek az elektronikus árverés megkezdése előtt minden egyes résztvevő rendelkezésére kell 
bocsátania a következőket: 

(a) az automatikus értékelési módszer, amely az ajánlattételi dokumentációban meghatározott bírálati szempontokra épül 
és az árverés során az ajánlatok automatikus rangsorolására vagy újbóli rangsorolására használják fel; és 

(b) az árverés lefolytatatásához kapcsolódó bármilyen más vonatkozó információ. 

9.16. Cikk 

Az ajánlatok kezelése és a szerződések odaítélése 

Az ajánlatok kezelése 

1. A beszerző szervnek az összes ajánlatot olyan eljárások szerint kell fogadnia, felbontania és kezelnie, amelyek 
biztosítják a beszerzési eljárás tisztességességét és pártatlanságát, valamint az ajánlatok bizalmasan történő kezelését.
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2. Ha a beszerző szerv az ajánlatok felbontása és a szerződés odaítélése között valamely beszállítónak lehetőséget nyújt 
nem szándékolt formai hibák javítására, a beszerző szervnek ugyanezt a lehetőséget kell biztosítania az összes ajánlat
tevőnek. 

A szerződések odaítélése 

3. Ahhoz, hogy az odaítélésről dönthessenek, az ajánlatot írásban kell benyújtani, és a felbontás időpontjában meg kell 
felelnie a hirdetményekben, illetve az ajánlattételi dokumentációban meghatározott alapvető követelményeknek, és a 
részvételi feltételeknek eleget tevő beszállítónak kell benyújtania. 

4. Hacsak a beszerző szerv meg nem állapítja, hogy a szerződés odaítélése nem szolgálja a közérdeket, a beszerző 
szervnek a szerződést annak a beszállítónak kell odaítélnie, amelyről megállapította, hogy alkalmas a szerződés feltéte
leinek teljesítésére, és annak az ajánlattevőnek, amely kizárólag a hirdetményekben és az ajánlattételi dokumentációban 
meghatározott bírálati szempontok alapján a következőt nyújtotta be: 

(a) a legelőnyösebb ajánlat; vagy 

(b) ha az ár volt az egyetlen szempont: a legalacsonyabb ár. 

5. Ha a beszerző szervhez a többi benyújtott ajánlathoz képest kirívóan alacsony árat tartalmazó ajánlat érkezik, 
kérheti az ajánlattevőtől annak bizonyítását, hogy megfelel a részvétel feltételeinek és képes a szerződés feltételeinek 
teljesítésére. 

6. A beszerző szerv nem élhet opciókkal, nem állhat el az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzéstől vagy 
nem módosíthat odaítélt szerződéseket olyan módon, amely az e fejezet szerinti kötelezettségek megkerülését szolgálja. 

9.17. Cikk 

Az odaítélést követő tájékoztatás 

A beszállítóknak nyújtott információk 

1. A beszerző szervnek haladéktalanul tájékoztatnia kell a részt vevő ajánlattevőket a szerződés odaítéléséről szóló 
döntéséről, és a tájékoztatást a beszállító kérésére írásban is meg kell tennie. 

2. A 9.18. Cikk (Az információk közlése) (2) és (3) bekezdésére figyelemmel a beszerző szervnek kérésre indokolást 
kell küldenie az elutasított ajánlattevőnek, amelyben ismerteti az ajánlat elutasításának okait, továbbá tájékoztatnia kell a 
nyertes beszállító ajánlatának relatív előnyeiről a részvétel feltételeinek megfelelő ajánlattevőket, amelyek pályázatai 
megfeleltek a műszaki leírásoknak. 

A szerződések odaítéléséről szóló információk közzététele 

3. Az e fejezet hatálya alá tartozó szerződések odaítélése után legkésőbb 30 nappal a beszállító a 9-A. (A közbeszerzés 
hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozásában) mellékletek H. Szakaszában 
(A közbeszerzésre vonatkozó információk közzététele) felsorolt nyomtatott vagy elektronikus médiumokban köteles 
hirdetményt közzétenni. Amennyiben a beszerző szerv csak elektronikus médiát használ, az információnak egy észszerű 
határideig könnyen hozzáférhetőnek kell lennie. A hirdetménynek legalább a következő információkat kell tartalmaznia: 

(a) a beszerzett áruk vagy szolgáltatások leírása;
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(b) a beszerző szerv neve és címe; 

(c) a nyertes beszállító neve és címe; 

(d) a nyertes ajánlat értéke, illetve a szerződés odaítélésénél figyelembe vett legmagasabb és legalacsonyabb értékű ajánlat; 

(e) az odaítélés dátuma; és 

(f) az alkalmazott közbeszerzési módszer típusa, és azon esetekben, amikor a korlátozott körű tendereljárás alkalmazása 
a 9.14. Cikk (Korlátozott körű tendereljárás) szerint történt, az ilyen eljárás alkalmazását indokoló körülmények rövid 
leírása. 

Feljegyzés készítése 

4. Minden beszerző szerv megőrzi: 

(a) a dokumentáció és az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzésekre vonatkozó közbeszerzési eljárásokról és a 
szerződések odaítéléséről szóló feljegyzéseket és jelentéseket, a 9.14. Cikk (Korlátozott körű tendereljárás) szerint előírt 
feljegyzéseket és jelentéseket is beleértve, a szerződés odaítélésének időpontjától számított legalább három évig; és 

(b) azokat az adatokat, amelyek biztosítják az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzések elektronikus úton 
történő megfelelő nyomonkövethetőségét. 

Statisztika 

5. A Felek törekednek arra, hogy az e fejezet hatálya alá tartozó közbeszerzésre vonatkozóan rendelkezésre álló 
statisztikai adatokat közzétegyék. 

9.18. Cikk 

Az információk közlése 

Információnyújtás 

1. Valamelyik Fél kérésére a másik Fél haladéktalanul rendelkezésre bocsátja az annak megállapításához szükséges 
összes információt, hogy a beszerzést tisztességesen, pártatlanul és e fejezettel összhangban folytatták-e le, ideértve adott 
esetben a nyertes ajánlat jellemzőiről és relatív előnyeiről szóló információkat is. A másik Fél az információkat nem adja 
tovább egyik beszállítónak sem, kivéve, ha az információt nyújtó Féllel folytatott konzultációt követően az információt 
nyújtó Fél ehhez hozzájárul. 

Az információk közlésének tilalma 

2. E fejezet bármely más rendelkezése ellenére a Fél, ideértve annak beszerző szerveit is, nem bocsáthat a beszállítók 
rendelkezésére olyan információkat, amelyek sérthetik a beszállítók közötti tisztességes versenyt. 

3. E fejezet egyetlen rendelkezése sem értelmezendő úgy, hogy az kötelezné a Felet, ideértve annak beszerző szerveit, 
hatóságait és felülvizsgálati testületeit is, hogy bizalmas információkat hozzon nyilvánosságra, amennyiben ez: 

(a) akadályozná a jogérvényesítést; 

(b) sértheti a beszállítók közötti tisztességes versenyt;
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(c) sértené egyes személyek jogos üzleti érdekeit, ideértve a szellemi tulajdon védelmét; vagy 

(d) más módon ellentétes lenne a közérdekkel. 

9.19. Cikk 

Belső felülvizsgálat 

1. Az egyes Feleknek fenn kell tartaniuk, létre kell hozniuk vagy ki kell jelölniük legalább egy pártatlan közigazgatási 
vagy bírói hatóságot, amely független a beszerző szerveitől, hogy megkülönböztetésmentesen, megfelelő időben, átlátha
tóan és hatékonyan felülvizsgálja a beszállító kifogásait az alábbiakkal kapcsolatban: 

(a) az e fejezetben foglaltak megsértése; vagy 

(b) a beszerző szerv nem felel meg az egyik Fél által az e fejezet végrehajtására hozott intézkedéseknek, amennyiben a 
beszállítónak nem áll jogában a Fél belső törvényei alapján, hogy közvetlenül kifogást emeljen az e fejezetben 
foglaltak megsértésével kapcsolatban, 

az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzéssel összefüggésben, amelyben a beszállító érdekelt, vagy érdekelt volt. 
Az eljárási szabályokat valamennyi kifogásra vonatkozóan írásba kell foglalni, és általánosan hozzáférhetővé kell tenni. 

2. Abban az esetben, amikor egy beszállító olyan, az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzéssel összefüggés
ben, amelyben érdekelt, vagy érdekelt volt, tesz panaszt az (1) bekezdésben meghatározott jogsértéssel vagy mulasztással 
kapcsolatban, az érintett Félnek adott esetben ösztönöznie kell a beszerző szervet és az ajánlattevőt arra, hogy konzul
táció keretében keressenek megoldást a panaszra. A közbeszerzés kiírójának az ilyen panaszokat pártatlanul és időben kell 
megvizsgálnia olyan módon, hogy az ne érintse a beszállító részvételét a jelenleg zajló vagy a jövőbeni beszerzésekben, 
vagy az ahhoz való jogát, hogy jogorvoslattal éljen igazgatási vagy bírósági felülvizsgálati eljárások keretében. Az egyes 
Feleknek vagy beszerző szerveiknek általánosan hozzáférhetővé kell tenniük az ilyen panaszkezelési mechanizmusokra 
vonatkozó információkat. 

3. Minden beszállító számára elegendő időt kell biztosítani a kifogás elkészítésére és benyújtására, amely semmiképp 
sem lehet 10 napnál rövidebb attól a naptól számítva, amelyen a kifogás alapja ismertté vált, vagy észszerűen ismertté 
kellett volna válnia a beszállító számára. 

4. Abban az esetben, ha először a (1) bekezdésben említett hatóságtól különböző testület vizsgálja felül a kifogást, a 
Félnek biztosítania kell, hogy a beszállító fellebbezéssel fordulhasson az eredeti határozat ellen egy pártatlan igazgatási 
vagy bírói hatósághoz, mely független attól a beszerző szervtől, amelynek beszerzése a kifogás tárgyát képezi. 

5. Az egyes Feleknek gondoskodniuk kell arról, hogy a felülvizsgálati testület – amely nem bíróság – vagy bírósági 
felülvizsgálat alatt áll, vagy olyan eljárási garanciákkal rendelkezik, amelyek biztosítják a következőket: 

(a) a beszerző szerv írásban válaszol a kifogásra, és a felülvizsgálati testület rendelkezésére bocsátja az összes vonatkozó 
dokumentumot; 

(b) az eljárás résztvevőit (a továbbiakban: a résztvevők) megilleti az a jog, hogy a felülvizsgálati testület kifogással 
kapcsolatos határozathozatala előtt meghallgassák őket;
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(c) a résztvevőket megilleti a jog, hogy képviseltethessék magukat és segítséget vehessenek igénybe; 

(d) a résztvevőknek biztosítani kell, hogy részt vehessenek az egész eljárásban; és 

(e) a felülvizsgálati testület a beszállító kifogásaira vonatkozó határozatokat időben, írásba foglalva és minden egyes 
határozatot megindokolva hozza meg. 

6. Az egyes Feleknek a következőket biztosító eljárásokat kell elfogadniuk vagy fenntartaniuk: 

(a) azonnali ideiglenes intézkedések, amelyek biztosítják a beszállító számára a beszerzésben való részvétel lehetőségét. 
Az ilyen ideiglenes intézkedések a beszerzési eljárás felfüggesztését eredményezhetik. Az eljárások lehetővé tehetik az 
érintett érdekek – a közérdeket is beleértve – szempontjából túlnyomóan hátrányos következmények figyelembevételét 
annak eldöntésekor, hogy szükséges-e az említett intézkedések alkalmazása. Az intézkedés mellőzésének jogos indokát 
írásban kell ismertetni. és 

(b) korrekciós intézkedés vagy az elszenvedett kár megtérítése, ha a felülvizsgálati testület megállapította az (1) bekez
désben említett jogsértést vagy mulasztást. Az elszenvedett kár megtérítése korlátozható vagy az ajánlat elkészítése 
során észszerűen felmerült költségre vagy a kifogással összefüggő költségekre, vagy mindkettőre. 

9.20. Cikk 

Az alkalmazási kör módosítása és helyesbítése 

1. A Félnek az alkalmazási kör bármely javasolt módosításáról vagy helyesbítéséről (a továbbiakban: módosítás) írásban 
kell értesítenie a másik Felet. 

2. Bármely olyan szervvel kapcsolatban, amelynek a jelen fejezet hatálya alá tartozását azért javasolják visszavonni, 
mert a szerv feletti kormányzati ellenőrzés vagy befolyás ténylegesen megszűnt, a módosítást javasoló Félnek (a továb
biakban: a módosító Fél) az értesítést alátámasztó bizonyítékok között fel kell tüntetnie az említett kormányzati ellen 
őrztés vagy befolyás tényleges megszüntetésének bizonyítékát. 

3. Egy szerv feletti kormányzati ellenőrzés vagy befolyás akkor minősül ténylegesen megszűntnek, ha a módosító Fél, 
ideértve az Unió esetében annak központi kormányzati szerveit és központi szint alatti kormányzati szerveit, valamint 
Vietnám esetében annak központi kormányzati szerveit és központi szint alatti kormányzati szerveit is: 

(a) nem rendelkezik közvetlenül vagy közvetetten a jogalany jegyzett tőkéjének több mint 50 %-ával, vagy a jogalany által 
kibocsátott részvények által megtestesített szavazatok több mint 50 %-ával; és 

(b) nem nevezheti ki közvetlenül vagy közvetetten a jogalany igazgatótanácsa vagy az annak megfelelő szerv tagjainak 
több mint felét. 

4. Bármely egyéb javasolt módosítás tekintetében a módosító Fél feltünteti az értesítésben az e megállapodásban előírt, 
kölcsönös megállapodás tárgyát képező alkalmazási körben bekövetkezett változás valószínű következményeire vonat
kozó információkat. Amennyiben a módosító Fél az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzést nem érintő, teljesen 
formai jellegű és kis jelentőségű helyesbítést javasol, úgy e módosításokról legalább kétévente értesítést küld.
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Az alkalmazási kör javasolt módosítása a következő esetekben minősül a Félre vonatkozó alkalmazási kör teljesen formai 
jellegű helyesbítésének és kis jelentőségű módosításának: 

(a) a beszerző szerv nevében történt változás; 

(b) a 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozásában) 
mellékletekben foglalt egy vagy több beszerző szerv összefonódása; vagy 

(c) a 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozásában) 
mellékletekben foglalt beszerző szerv szétválása két vagy több olyan beszerző szervre, amelyeket felvesznek az adott 
melléklet ugyanazon Szakaszában felsorolt beszerző szervek közé. 

5. A módosító Fél az értesítésbe foglalhatja az alkalmazási kör módosítása miatti kompenzációs kiigazításokra irányuló 
javaslatot, amennyiben az szükséges ahhoz, hogy a módosítást megelőzővel összehasonlítható szintű alkalmazási kört 
lehessen fenntartani. A módosító Félnek nem kell a másik Fél számára kompenzációs kiigazításokat biztosítania, ameny
nyiben a javasolt módosítás az alábbiakat érinti: 

(a) olyan beszerző szerv, amely feletti ellenőrzése vagy befolyása ténylegesen megszűnt az ezen beszerző szerv által 
folytatott, az e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzés tekintetében; vagy 

(b) a 9-A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozásában) 
mellékleteknek teljesen formai jellegű helyesbítése és kis jelentőségű módosítása. 

Az a) pont ellenére, ha a Felek megállapodása szerinti hatályban jelentős aránytalanság alakul ki annak eredményeként, 
hogy a módosító Fél jelentős számú beszerző szervet von vissza a hatály alól arra hivatkozva, hogy a kormányzati 
ellenőrzés vagy befolyás megszűnt a (3) bekezdésben foglalt kritériumoknak megfelelően, a módosító Félnek bele kell 
egyeznie, hogy konzultációkat folytasson a másik Féllel annak érdekében, hogy objektíven megvitassa az ilyen arányta
lanság kiigazításának módjait. 

6. A másik Félnek az értesítést követő 45 napon belül tájékoztatnia kell a módosító Felet a javasolt helyesbítéssel 
szembeni esetleges kifogásáról. 

7. Amennyiben a másik Fél kifogást emel, mindkét Félnek arra kell törekednie, hogy a kérdést konzultációk révén 
oldják meg. A konzultációk során a kifogást emelő Fél további tájékoztatást kérhet annak érdekében, hogy a javasolt 
módosítást egyértelművé tegyék, ideértve bármilyen kormányzati ellenőrzés vagy befolyás természetét is. 

8. Amennyiben a (7) bekezdés szerinti konzultációk nem vezetnek a kérdés megoldásához, a Felek alkalmazhatják a 
15. fejezetben (Vitarendezés) biztosított vitarendezési mechanizmust. 

9. A javasolt módosítás csak akkor lép hatályba, ha: 

(a) a másik Fél a javasolt módosításokról szóló hirdetmények időpontjától számított 45 napon belül nem nyújtott be a 
módosító Félnek írásbeli kifogást a javasolt módosítás ellen;
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(b) a Felek megállapodásra jutottak; vagy 

(c) a választottbírói testület a 15.11. Cikkel (Zárójelentés) összhangban zárójelentést bocsátott ki, amelyben arra a 
következtetésre jutott, hogy a Feleknek alkalmazniuk kell a javasolt módosítást. 

9.21. Cikk 

Együttműködés 

1. A Felek elismerik a közbeszerzési piacok nemzetközi liberalizálásának előmozdítását érintő együttműködéshez 
fűződő közös érdekeiket annak érdekében, hogy jobban megértsék egymás közbeszerzési rendszereit, illetve hatékonyabb 
hozzáférést biztosítsanak egymás piacaihoz. 

2. A 9.6. Cikk (Hirdetmények) (4) bekezdésének sérelme nélkül, a Feleknek törekedniük kell az alábbi kérdésekben 
történő együttműködésre: 

(a) tapasztalatcsere és információcsere, például a szabályozási keretek és bevált módszerek tekintetében; 

(b) az elektronikus eszközök fejlesztése és használatuk kiterjesztése a közbeszerzések területén; 

(c) a kormányzati tisztviselők készségeinek javítása a bevált közbeszerzési módszerek tekintetében; és 

(d) az intézmények e fejezet rendelkezéseinek teljesítése érdekében történő megerősítése. 

9.22. Cikk 

Jövőbeli tárgyalások 

Elektronikus úton folytatott közbeszerzés 

1. A Feleknek Vietnám elektronikus közbeszerzési rendszerének teljes kidolgozását követően felül kell vizsgálniuk a 
9.15. Cikk (Elektronikus árverések) rendelkezéseit, hogy a lehetséges technológiai változásokat figyelembe vehessék, és 
legfőképpen megfontolhassanak olyan más szempontokat is, mint például az automatikus értékelési módszerhez alkal
mazott matematikai képlet, és az árverés résztvevőinek esetleges tájékoztatása bármely kezdeti értékelés eredményeiről. 

2. A Feleknek további tárgyalásokat kell folytatniuk az elektronikus úton történő közbeszerzéshez kapcsolódó adatok 
tárolásának időtartamáról, miután Vietnám elektronikus közbeszerzési rendszere működésbe lép. 

Piacra jutás 

3. E megállapodás hatályba lépésének napjától számított legfeljebb 15 éven belül a Feleknek további tárgyalásokat kell 
folytatniuk a hatály további központi szint alatti kormányzati szervekre történő kiterjesztéséről.
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9.23. Cikk 

A beruházásokkal, szolgáltatásokkal, elektronikus kereskedelemmel és közbeszerzésekkel foglalkozó bizottság 

A 17.2. Cikk (Szakbizottságok) szerint létrehozott, a beruházásokkal, szolgáltatásokkal, elektronikus kereskedelemmel és 
közbeszerzésekkel foglalkozó bizottság felel e fejezet végrehajtásáért. A bizottság különösen: 

(a) megvitathatja a statisztikai adatoknak a 9.17. Cikk (Az odaítélést követő tájékoztatás) (5) bekezdésével összhangban 
történő cseréjét; 

(b) felülvizsgálhatja az alkalmazási kört érintő módosításokról szóló, folyamatban lévő értesítéseket és jóváhagyhatja a 9- 
A. (A közbeszerzés hatálya az unió vonatkozásában) és a 9-B. (A közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozásában) 
mellékletek A. (Központi kormányzati szervek) C. Szakaszában (Egyéb érintett szervek) foglalt beszerző szervek 
felülvizsgált jegyzékét; 

(c) jóváhagyhatja az alkalmazási kört érintő módosításokból eredő kompenzációs kiigazításokat; 

(d) megvizsgálhatja a közbeszerzésekkel kapcsolatos, valamelyik Fél által a bizottság elé utalt kérdéseket; és 

(e) megvitathatja az e fejezet alkalmazásával kapcsolatos bármely egyéb kérdéseket. 

10. FEJEZET 

Versenypolitika 

A . S z a k a s z 

V e r s e n y e l l e n e s m a g a t a r t á s 

10.1. Cikk 

Alapelvek 

A Felek elismerik a torzulásoktól mentes verseny fontosságát a kereskedelmi és beruházási kapcsolataikban. A Felek 
tudomásul veszik, hogy a versenyellenes magatartás torzíthatja a piacok megfelelő működését és gyengítheti a kereske
delem liberalizálásából származó előnyöket. 

10.2. Cikk 

Jogszabályi keret 

1. Az egyes Feleknek átfogó versenyjogi jogszabályokat kell elfogadniuk és fenntartaniuk, amelyek tiltják a verseny
ellenes magatartást a gazdasági hatékonyság és a fogyasztók jóléte elősegítésének érdekében, továbbá az ilyen magatartás 
tekintetében meg kell tenniük a megfelelő intézkedéseket. 

2. A Felek versenyjogának saját területükön hatékonyan kell kezelnie az alábbiakat: 

(a) a vállalkozások közötti megállapodások, a vállalkozások társulásainak határozatai és összehangolt magatartás, amelyek 
célja vagy hatása a verseny megakadályozása, korlátozása vagy torzítása; 

(b) erőfölénnyel való visszaélések egy vagy több vállalkozás részéről; olyan vállalkozások közötti összefonódások, 
amelyek jelentősen akadályoznák a hatékony versenyt.
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10.3. Cikk 

Végrehajtás 

1. Mindegyik Fél megőrzi önállóságát versenyjogának kidolgozása és végrehajtása terén. 

2. Az egyes Feleknek olyan hatóságokat kell működtetniük, amelyek felelősek a versenyjog teljes mértékű alkalmazá
sáért és hatékony érvényesítéséért, és biztosítják, hogy e hatóságok rendelkeznek az e kötelezettségek teljesítéséhez 
szükséges eszközökkel és hatáskörökkel. 

3. A 10.2. Cikkben (Jogszabályi keret) hivatkozott versenyjog minden vállalkozásra vonatkozik, a magán és állami 
vállalkozásokra egyaránt. 

4. Az egyes Feleknek a versenyjogot átláthatóan és megkülönböztetésmentes módon kell alkalmazniuk, többek között 
a magán- és állami vállalkozások vonatkozásában is, figyelemmel a tisztességes eljárás elveire és az érintett vállalkozások 
védekezéshez való jogára. 

5. A versenyjog alkalmazása jogilag vagy ténylegesen nem akadályozhatja az említett vállalkozásokra ruházott 
közérdekű feladatok végrehajtását. Valamelyik Fél versenyjoga alóli kivételeknek a közérdekkel kapcsolatos, a kívánt 
szakpolitikai célkitűzésekkel arányos és átlátható feladatokra kell korlátozódniuk. 

B . S z a k a s z 

T á m o g a t á s o k 

10.4. Cikk 

Alapelvek 

1. A Felek megállapodnak, hogy valamelyik Fél abban az esetben támogatást nyújthat, ha az közpolitikai célkitűzések 
eléréséhez szükséges. A Felek elismerik, hogy bizonyos támogatások torzíthatják a piacok megfelelő működését és 
gyengíthetik a kereskedelem liberalizálásából származó előnyöket. Elvben a Felek nem nyújtanak támogatást árukat és 
szolgáltatásokat kínáló vállalkozásoknak, ha ez a támogatás kedvezőtlen hatást gyakorol vagy valószínűleg kedvezőtlen 
hatást gyakorolhat a versenyre vagy a kereskedelemre. 

2. Azon szakpolitikai célkitűzések szemléltető jegyzéke, amelyekhez a Fél az e Szakaszban meghatározott feltételek 
mellett támogatást nyújthat, a következőket foglalja magában: 

(a) a természeti csapások vagy más rendkívüli események által okozott károk helyreállítása; 

(b) az olyan térségek gazdasági fejlődésének előmozdítása, ahol rendkívül alacsony az életszínvonal vagy jelentős az 
alulfoglalkoztatottság; 

(c) az egyik Fél gazdaságában bekövetkezett komoly zavar orvoslása; 

(d) az egyes gazdasági tevékenységek vagy gazdasági területek fejlődésének előmozdítása, ideértve, de nem kizárólag az 
egyértelműen megállapított kutatási, fejlesztési és innovációs célokat, a képzéshez vagy a munkahelyteremtéshez 
nyújtott támogatásokat, a környezetvédelmi célokhoz nyújtott támogatásokat, a kis- és középvállalkozások számára 
nyújtott támogatásokat is, a Felek jogszabályaiban meghatározottak szerint; és 

(e) a kultúra és a kulturális örökség megőrzésének előmozdítása.
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3. Az egyes Felek biztosítják, hogy a vállalkozások a Fél által nyújtott egyedi támogatást kizárólag azon közpolitikai 
célkitűzés megvalósítására használja fel, amelyhez az egyedi támogatást nyújtották ( 42 ). 

10.5. Cikk 

Fogalommeghatározás és hatály 

1. E Szakasz alkalmazásában a támogatás olyan intézkedés, amely megfelel az SCM-megállapodás 1.1. Cikkében foglalt 
feltételeknek, függetlenül attól, hogy a támogatást árukat előállító vagy szolgáltatásnyújtó vállalkozás számára nyújtot
ták ( 43 ). 

2. E Szakasz csak akkor vonatkozik egy támogatásra, ha az az SCM-megállapodás 2. Cikke szerint egyedinek minősül. 
Nem tekintendők egyedinek az egyéni ügyfeleknek nyújtott támogatások vagy az általános intézkedések, ideértve a 
szociálpolitikai célok elérését célzó támogatásokat vagy intézkedéseket is. 

3. E Szakasz valamennyi vállalkozásnak, köztük az állami vagy magánvállalkozásoknak nyújtott egyedi támogatásokra 
alkalmazandó. 

4. E Szakasz alkalmazása jogilag vagy ténylegesen nem akadályozhatja az érintett vállalkozásokra átruházott adott 
közérdekű feladatok, köztük a közszolgáltatási kötelezettségek végrehajtását. A kivételek a közérdekkel kapcsolatos, a 
vállalkozásokra ruházott szakpolitikai célkitűzésekkel arányos és átlátható feladatokra korlátozódnak. 

5. E Szakasz nem vonatkozik a nem gazdasági tevékenységekre. 

6. A 10.9. Cikk (Feltételekhez kötött egyedi támogatások) (1) bekezdése nem alkalmazandó a halászati támogatásokra 
és a mezőgazdasági megállapodás 1. mellékletének hatálya alá tartozó termékek kereskedelmével kapcsolatos támogatá
sokra. 

7. E Szakasz csak azon egyedi támogatásokra alkalmazandó, amelyek összege kedvezményezettként egy hároméves 
időszakban meghaladja a 300 000 SDR (különleges lehívási jog) összeget ( 44 ). 

8. A szolgáltatásokat kínáló vállalkozásoknak nyújtott támogatások tekintetében a 10.7. Cikk (Átláthatóság) és a 
10.9. Cikk (Feltételekhez kötött egyedi támogatások) csak az alábbi szolgáltatási ágazatokra alkalmazandó: távközlés, a 
banki szolgáltatások, biztosítás, szállítás, ideértve a tengeri szállítást, az energiát, a számítástechnikai szolgáltatásokat, az 
építészeti és mérnöki szolgáltatásokat, az építőipari és környezetvédelmi szolgáltatásokat, a 8. fejezetben (A beruházások, 
a szolgáltatáskereskedelem és az elektronikus kereskedelem liberalizálása) foglalt fenntartásokra figyelemmel. 

9. E Szakasz nem alkalmazandó azokra az ágazatokra és alágazatokra, amelyeket a Felek nem soroltak fel a 8. 
fejezetben (A beruházások, a szolgáltatáskereskedelem és az elektronikus kereskedelem liberalizálása). 

10. A 10.9. Cikk (Feltételekhez kötött egyedi támogatások) nem alkalmazandó azokra a támogatásokra, amelyeket e 
megállapodás hatálybalépése előtt vagy az azt követő öt évben nyújtottak vagy született róluk hivatalos megállapodás. 

10.6. Cikk 

Kapcsolat a WTO-val 

E Szakasz rendelkezései a Felek GATT 1994 VI. Cikke, az SCM-megállapodás és a mezőgazdasági megállapodás szerinti 
jogainak és kötelezettségeinek sérelme nélkül alkalmazandók.
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( 42 ) Az egyértelműség érdekében, ha a Fél ennek érdekében kialakította a vonatkozó jogszabályi keretet és a közigazgatási eljárásokat, a 
kötelezettség teljesültnek tekintendő. 

( 43 ) E bekezdés nem sérti a Felek álláspontját és a WTO-ban a szolgáltatásokra vonatkozó támogatásokat illetően a jövőben folytatandó 
viták eredményét. A WTO szintjén folytatott ilyen viták alakulásától függően a Felek az érintett bizottság határozata útján dönt
hetnek a megállapodás e tekintetben történő naprakésszé tételéről. 

( 44 ) Az egyértelműség érdekében a bejelentési kötelezettség nem írja elő az értesítést adó Fél számára, hogy bocsássa rendelkezésre a 
támogatás kedvezményezettjének nevét.



 

10.7. Cikk 

Átláthatóság 

1. Az egyedi támogatások területén az egyesFelek átláthatóságot biztosítanak. E célból az egyes Felek négyévente 
értesítik a másik Felet az egyedi támogatások jogalapjáról, formájáról, összegéről vagy költségvetéséről, valamint ha 
lehetséges, a kedvezményezettjéről ( 45 ). 

2. Az (1) bekezdésben foglalt értesítési kötelezettség akkor minősül teljesítettnek, ha a vonatkozó információt a Felek 
azon naptári év december 31-ig nyilvánosan elérhető internetes oldalon közzéteszik, amely év a támogatás odaítélésének 
évét követi. Az első értesítést legkésőbb e megállapodás hatálybalépésének napját követő négy éven belül kell megtenni. 

10.8. Cikk 

Konzultációk 

1. Amennyiben az egyik Fél úgy véli, hogy a másik Fél által nyújtott, a 10.9. Cikk (Feltételekhez kötött egyedi 
támogatások) hatálya alá nem tartozó egyedi támogatás hátrányosan érinti vagy hátrányosan érintheti a kereskedelmi 
vagy beruházási érdekeit, ez a Fél írott formában közölheti aggályait a másik Féllel, és konzultációt kezdeményezhet 
ebben a kérdésben. A megkeresett Félnek jóhiszeműen mérlegelnie kell az ilyen kérelmet. A konzultációknak különösen 
az alábbiak megállapítására kell törekedniük: 

(a) az egyedi támogatást csak közpolitikai célkitűzések elérése érdekében nyújtották; 

(b) a kérdéses támogatás összege a célkitűzés eléréséhez szükséges minimumra korlátozódik; 

(c) a támogatás ösztönzőként hat; és 

(d) a megkereső Fél kereskedelmi vagy beruházási érdekeire gyakorolt negatív hatás korlátozott. 

2. A konzultációk megkönnyítése érdekében a megkeresett Fél a megkeresés kézhezvételétől számított 90 napon belül 
tájékoztatást nyújt az említett egyedi támogatásról. Amennyiben az említett támogatásra vonatkozó információk kézhez
vétele után a megkereső Fél úgy véli, hogy a konzultációkon tárgyalt támogatás aránytalanul hátrányosan érinti vagy 
hátrányosan érintheti a megkereső Fél kereskedelmi vagy beruházási érdekeit, a megkeresett Fél minden igyekezetével arra 
törekszik, hogy az említett támogatás okozta negatív hatásokat megszüntesse vagy minimálisra csökkentse. 

10.9. Cikk 

Feltételekhez kötött egyedi támogatások 

1. A Feleknek feltételekhez kell kötniük a következő egyedi támogatásokat: 

(a) engedélyezett az olyan jogi megállapodás, amelynek alapján egy kormány vagy állami szerv felelősséget vállal bizo
nyos vállalkozások adósságaiért vagy kötelezettségeiért, feltéve, hogy az adósság vagy kötelezettség fedezete az 
összegét, vagy a felelősségvállalás az időtartamát tekintve korlátozott;
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( 45 ) Az egyértelműség érdekében a bejelentési kötelezettség nem írja elő az értesítést adó Fél számára, hogy bocsássa rendelkezésre a 
támogatás kedvezményezettjének nevét.



 

(b) engedélyezettek a fizetésképtelen vagy nehéz helyzetben lévő vállalkozások számára nyújtott különböző formájú azon 
támogatások – ideértve a hitelt és a garanciát, a készpénztámogatást, a tőkeinjekciókat, az eszközök piaci ár alatti 
juttatását vagy az adómentességet is –, amelyek időtartama egy évnél hosszabb, feltéve, hogy készült reális feltétele
zéseken alapuló, hiteles szerkezetátalakítási terv azzal a céllal, hogy észszerű időn belül biztosítsák a vállalkozás 
visszatérését a hosszú távú életképességhez, továbbá hogy a vállalkozás hozzájárul a szerkezetátalakítás költségei
hez ( 46 ). 

2. Az (1) bekezdés nem alkalmazandó azokra az egyedi támogatásokra, amelyek esetében a támogatást nyújtó Fél a 
másik Fél írásbeli kérésére bizonyítja, hogy a kérdéses támogatás nem érinti vagy valószínűleg nem fogja érinteni a másik 
Fél kereskedelmét vagy beruházásait. 

3. Az (1) bekezdés nem alkalmazandó valamelyik Fél gazdaságában bekövetkezett komoly zavar orvoslása érdekében 
biztosított egyedi támogatásokra. Valamelyik Fél gazdaságában bekövetkezett zavart akkor kell komolynak tekinteni, ha az 
kivételes, ideiglenes és jelentős, és a tagállamokra vagy a Fél teljes gazdaságára, és nem csupán egy konkrét régióra vagy 
gazdasági ágazatra gyakorol hatást. 

10.10. Cikk 

Felülvizsgálat 

A Feleknek legkésőbb e megállapodás hatálybalépésétől számított öt év elteltével, majd ezt követően rendszeres időkö
zönként felül kell vizsgálniuk e Szakaszt. A Felek konzultálnak egymással arról, hogy – a szerzett tapasztalatoknak és 
adott esetben a megfelelő szabályok WTO keretein belüli alakulásának figyelembevételével – szükséges-e ezen Szakasz 
módosítása. A Feleknek különösen felül kell vizsgálniuk a további, e Szakasz hatálya alá tartozó szolgáltatási ágazatoknak 
a 10.5. Cikkbe (Hatály és fogalommeghatározás) történő beemelését. 

C . S z a k a s z 

F o g a l o m m e g h a t á r o z á s o k é s k ö z ö s a l a p e l v e k 

10.11. Cikk 

Fogalommeghatározások 

E fejezet alkalmazásában: 

(a) „közpolitikai célkitűzés”: olyan általános célkitűzés, amely általános közhaszonnal jár; és 

(b) „közérdekű feladatok”: olyan általános közhaszonnal járó konkrét tevékenység, amelyet állami beavatkozás nélkül a 
piac nem állítana elő, vagy a hozzáférhetőségre, a minőségre, a biztonságra, a megfizethetőségre vagy az egyenlő 
elbánásra vonatkozó eltérő feltételek mellett állítana elő. 

10.12. Cikk 

Bizalmas kezelés 

1. Az e fejezet keretében folytatott információcsere során a Felek figyelembe veszik a saját jogszabályaikban foglalt, 
szakmai és üzleti titoktartásra vonatkozó előírások szerinti korlátozásokat, valamint biztosítják az üzleti titkok és más 
bizalmas információk védelmét. 

2. Az e megállapodás alapján közölt információkat a címzett Fél bizalmasan kezeli, kivéve, ha a másik Fél engedélyezte 
az információ nyilvánosságra hozatalát vagy elérhetővé tette az információt a nyilvánosság számára.
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( 46 ) Ez nem akadályozza a Feleket abban, hogy ideiglenes likviditási támogatást nyújtsanak hitelgarancia formájában vagy olyan korlá
tozott összegű hitelek útján, amelyek pusztán ahhoz szükségesek, hogy egy vállalkozás működőképes maradjon a szerkezetátalakítási 
vagy likvidációs terv kidolgozásához szükséges ideig.



 

10.13. Cikk 

Vitarendezés 

Egyik Fél sem fordulhat e megállapodás szerinti vitarendezéshez olyan ügyben, amely e fejezet A. Szakaszán (Verseny
ellenes magatartás) vagy a 10.8. Cikken (Konzultációk) alapul. 

10.14. Cikk 

Együttműködés 

E fejezet célkitűzéseinek teljesítése, valamint a versenyjogi szabályok hatékony érvényesítésének javítása érdekében a Felek 
elismerik, hogy a versenypolitika – ideértve a támogatások ellenőrzését is – fejlesztésére tekintettel közös érdekükben áll 
az együttműködés megerősítése a Felek együttműködési eszközei és programjai keretében rendelkezésre álló finanszí
rozástól függően. 

11. FEJEZET 

Állami tulajdonban lévő vállalatok, különleges jogokkal vagy kiváltságokkal felruházott vállalkozások és kijelölt 
monopóliumok 

11.1. Cikk 

Fogalommeghatározások 

E fejezet alkalmazásában: 

(a) „kereskedelmi tevékenység”: olyan tevékenység, amelynek végeredménye a vonatkozó piacokon, a vállalkozás által 
meghatározott mennyiségben és áron értékesítendő áruk előállítása vagy szolgáltatások nyújtása, és amely tevékeny
séget haszonszerzési céllal végeznek ( 47 ); 

(b) „kereskedelmi megfontolások”: az ár, a minőség, az elérhetőség, az értékesíthetőség, a szállítás, valamint a beszerzés 
vagy az értékesítés egyéb feltételei, vagy más olyan tényezők, amelyeket rendes körülmények között figyelembe 
vesznek egy olyan vállalkozás üzleti döntéseinek meghozatalakor, amely piacgazdasági elvek alapján működik a 
vonatkozó üzletágban vagy iparágban; 

(c) „kijelölni”: monopóliumot létesíteni vagy engedélyezni, illetve egy monopólium alkalmazási körét kiterjeszteni további 
árura vagy szolgáltatásra. 

(d) „kijelölt monopólium”: olyan jogalany – ideértve a jogalanyok egy csoportját vagy a kormányzati ügynökségeket, és 
ezek bármely leányvállalatát is –, amelyet valamelyik Fél területének vonatkozó piacán egy adott áru vagy szolgáltatás 
kizárólagos szolgáltatójának vagy beszerzőjének jelölnek ki, de nem foglalja magában a kizárólagos szellemitulajdon- 
jogban részesített jogalanyokat kizárólag az ilyen jogban részesítés okán; 

(e) „különleges jogkörökkel és kiváltságokkal felruházott vállalkozás”: olyan magán- vagy állami vállalkozás vagy leány
vállalat, amelyet az egyik Fél jogilag vagy ténylegesen különleges jogkörökkel és kiváltságokkal ruházott fel; 

(f) „különleges jogkörök vagy kiváltságok”: olyan jogkörök vagy kiváltságok, amelyeket valamelyik Fél ruház egy korlá
tozott számú vállalkozásra vagy azok bármely leányvállalatára egy adott földrajzi területen vagy termékpiacon, és 
amelyeknek hatásaként jelentős mértékben korlátozódik bármely más vállalkozás képessége arra, hogy tevékenységét 
ugyanazon földrajzi területen vagy termékpiacon hasonló körülmények között végezze; a csekély mértékben rendel
kezésre álló erőforrások elosztásakor az engedélyek objektív, arányos és megkülönböztetésmentes kritériumok alapján 
korlátozott számú vállalkozásnak történő odaítélése önmagában nem minősül különleges jognak vagy kiváltságnak; és
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( 47 ) Az egyértelműség érdekében egy nonprofit vagy költségmegtérülési alapon működő vállalkozás tevékenysége nem minősül haszon
szerzési célzattal végzett tevékenységnek.



 

(g) „állami tulajdonú vállalkozás”: olyan vállalkozás vagy bármely leányvállalat, amelyben az egyik Fél közvetlenül vagy 
közvetve: 

(i) a vállalkozás jegyzett tőkéjének több mint 50 %-ával, vagy a vállalkozás által kibocsátott részvények által 
megtestesített szavazatok több mint 50 %-ával rendelkezik, 

(ii) a vállalkozás igazgatótanácsa vagy az annak megfelelő szerv tagjainak több mint felét nevezi ki, vagy 

(iii) ellenőrzést gyakorolhat a vállalkozás stratégiai döntései felett. 

11.2. Cikk 

Alkalmazási kör 

1. A Felek megerősítik a GATT 1994 XVII. Cikkének (1)–(3) bekezdése, annak megjegyzései és kiegészítő rendelkezései 
és az 1994. évi Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény XVII. Cikke értelmezéséről szóló egyetértés, valamint a GATS VIII. 
Cikkének (1), (2) és (5) bekezdése – amelyeket ebbe a megállapodásba foglalnak és amelyek értelemszerűen ennek részét 
képezik – alapján fennálló jogaikat és kötelezettségeiket. 

2. Ez a fejezet minden kereskedelmi tevékenységet folytató állami tulajdonú vállalkozásra, különleges jogokkal vagy 
kiváltságokkal felruházott vállalkozásra, valamint kijelölt monopóliumra vonatkozik. Amennyiben egy vállalkozás keres
kedelmi és nem kereskedelmi tevékenységet ( 48 ) is végez, ez a fejezet a vállalkozásnak csak a kereskedelmi tevékenységeire 
alkalmazandó. 

3. E fejezet nem alkalmazandó azon állami tulajdonú vállalkozásokra, különleges jogokkal és kiváltságokkal felruházott 
vállalkozásokra és kijelölt monopóliumokra, amelyek tekintetében valamelyik Fél nemzeti vagy globális gazdasági vész
helyzetekre válaszul ideiglenes alapon intézkedéseket hozott. 

4. Ez a fejezet nem alkalmazandó az állami tulajdonban lévő vállalkozásokra, különleges jogokkal vagy kiváltságokkal 
felruházott vállalkozásokra, illetve kijelölt monopóliumokra, ha e vállalkozás vagy monopólium kereskedelmi tevékeny
ségéből származó éves bevétele kevesebb mint 200 millió SDR ( 49 ) volt az előző három egymást követő év bármelyiké
ben. E küszöbérték az e megállapodás hatálybalépésének napját követő öt év elteltével minden központi alatti kormány
zati szinten működő állami tulajdonú vállalkozásokra, különleges jogokkal vagy kiváltságokkal felruházott vállalkozá
sokra, valamint kijelölt monopóliumokra vonatkozik. 

5. Ez a fejezet nem alkalmazandó a valamelyik Fél vagy beszerző szerve által a 9.2. Cikk (Hatály és alkalmazási kör) 
értelmében végzett, e megállapodás hatálya alá tartozó közbeszerzésre. 

6. E fejezet nem alkalmazandó az egyik Fél államhatalmi tulajdonában vagy ellenőrzése alatt álló azon állami tulajdonú 
vállalkozásokra, különleges jogokkal vagy kiváltságokkal felruházott vállalkozásokra, valamint kijelölt monopóliumokra, 
amelyek a honvédelemért, a közrendért vagy közbiztonságért felelnek, kivéve, ha ezek kizárólag olyan kereskedelmi 
tevékenységben vesznek részt, amely nem kapcsolódik a honvédelemhez, a közrendhez vagy közbiztonsághoz. 

7. E fejezet nem alkalmazandó az állami tulajdonú vállalkozások, különleges jogokkal vagy kiváltságokkal felruházott 
vállalkozások, valamint kijelölt monopóliumok által az államhatalom gyakorlása során nyújtott szolgáltatásokra ( 50 ). 

8. E fejezet nem alkalmazandó a 11. melléklet (Vietnámra vonatkozó egyedi szabályok az állami tulajdonban lévő 
vállalatok, különleges jogokkal vagy kiváltságokkal felruházott vállalatok és kijelölt monopóliumok tekintetében). 

11.3. Cikk 

Általános rendelkezések 

1. E fejezet egyetlen rendelkezése sem értelmezendő úgy, hogy érintené a Félnek azon jogszabályait és egyéb rendel
kezéseit, amelyek az állami tulajdonra vonatkozó rendszereket szabályozza.
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( 48 ) Ez magában foglalja a közszolgáltatási kötelezettséget is. 
( 49 ) A bevétel kiszámításának magában kell foglalnia valamennyi állami tulajdonban lévő vállalkozás, különleges jogokkal vagy kivált

ságokkal felruházott vállalkozás, illetve kijelölt monopólium releváns bevételét, ideértve azon leányvállalatok bevételét is, amelyek az 
azonos vagy kapcsolódó piacokon folytatnak kereskedelmi tevékenységet. 

( 50 ) Az „államhatalom gyakorlása során nyújtott szolgáltatások” fogalma megegyezik a GATS I. Cikke (3) bekezdésének c) pontjában 
szereplő fogalommeghatározással.



 

2. A Felek e fejezet szerinti jogainak és kötelezettségeinek sérelme nélkül, e fejezet egyetlen rendelkezése sem 
akadályozza meg, hogy a Fél állami tulajdonú vállalkozásokat létesítsenvagy tartson fenn, vállalkozásokat különleges 
jogkörökkel vagy kiváltságokkal ruházzon fel, illetve monopóliumokat jelöljön ki vagy tartson fenn. 

3. A Fél kérhet vagy bátoríthat egy állami tulajdonban lévő vállalkozást, különleges jogokkal vagy kiváltságokkal 
felruházott vállalkozást, illetve kijelölt monopóliumot arra, hogy az e fejezetnek ellentmondó módon járjon el. 

11.4. Cikk 

Megkülönböztetésmentesség és kereskedelmi megfontolások 

1. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy az állami tulajdonú vállalkozásaik, különleges jogokkal és kiváltságokkal 
felruházott vállalkozásaik, illetve kijelölt monopóliumaik a kereskedelmi tevékenységek gyakorlása során: 

(a) kereskedelmi megfontolások szerint járnak el az áruk vagy szolgáltatások beszerzése vagy értékesítése során, kivéve, 
ha ezt a közmegbízásuk bármely olyan feltételének teljesítése céljából teszik, amely nem ellentétes az (1) Cikk b) 
pontjával; 

(b) áru és szolgáltatás beszerzése esetén: 

(i) a másik Fél vállalkozásai által nyújtott áruk és szolgáltatások számára nem biztosítanak kedvezőtlenebb elbánást 
annál, mint amilyet a Fél saját vállalkozásai által nyújtott hasonló áruk vagy hasonló szolgáltatások számára 
biztosítanak; és 

(ii) a másik Fél beruházóinak a Fél területén letelepedett vállalkozása által nyújtott áru vagy szolgáltatás számára nem 
biztosítanak kedvezőtlenebb elbánást annál, mint amilyet a másik Fél beruházóinak vállalkozásai által nyújtott 
hasonló áru vagy hasonló szolgáltatás számára biztosítanak a Fél területén lévő érintett piacon; 

(c) áru vagy szolgáltatás értékesítése során: 

(i) a másik Fél vállalkozása számára nem biztosítanak kedvezőtlenebb elbánást annál, mint amilyet a Fél saját 
vállalkozásai számára biztosítanak; és 

(ii) a másik Fél beruházóinak vállalkozása számára nem biztosítanak kedvezőtlenebb elbánást annál, mint amilyet a 
másik Fél beruházóinak vállalkozásai számára biztosítanak a Fél területének érintett piacán. 

2. Az (1) bekezdés nem zárja ki, hogy az állami tulajdonú vállalkozások, a különleges jogkörökkel és kiváltságokkal 
felruházott vállalkozások vagy a kijelölt monopóliumok: 

(a) eltérő feltételek mellett szerezzenek be vagy szállítsanak árukat vagy szolgáltatásokat, ideértve az árral kapcsolatos 
feltételeket is; vagy 

(b) elutasítsák áruk vagy szolgáltatások beszerzését vagy szállítását, 

amennyiben az eltérő feltételek alkalmazása vagy az elutasítás kereskedelmi megfontolásoknak megfelelően történik. 

3. Az (1) és a (2) bekezdés nem alkalmazandó a 8.3. Cikkben (Hatály) és a 8.9. Cikkben (Hatály) felsorolt ágazatokra.
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4. Az (1) és a (2) bekezdés alkalmazandó a az állami tulajdonú vállalkozások, a különleges jogkörökkel és kiváltsá
gokkal felruházott vállalkozások vagy a kijelölt monopóliumok kereskedelmi tevékenységeire, ha ugyanez a tevékenység 
hatással járna azon szolgáltatások kereskedelemére és azon beruházásokra, amelyek tekintetében valamelyik Fél kötelezett
ségvállalást tett a 8.5. Cikk (Nemzeti elbánás), a 8.6. Cikk (Legnagyobb kedvezményes elbánás), a 8.11. Cikk (Nemzeti 
elbánás) szerint, a 8.7. Cikk (Az egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzék) és a 8.12. Cikk (Az egyedi kötelezett
ségvállalásokról szóló jegyzék) alapján vagy a 8-A. mellékletben (Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) 
vagy 8-B. mellékletben (Vietnám egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzéke) foglalt, az egyedi kötelezettségvállalá
sokról szóló vonatkozó jegyzékében foglalt feltételek vagy képesítések függvényében. Az egyértelműség érdekében a 
11.2. Cikk (Alkalmazási kör) (4) bekezdése, valamint a 8.7. Cikk (Az egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzék) és 
a 8.12. Cikk (Az egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzék) alapján az egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegy
zékben meghatározott feltételek vagy képesítések közötti ellentmondás esetén e jegyzékek elsőbbséget élveznek. 

11.5. Cikk 

Szabályozási keret 

1. A Feleknek törekedniük kell annak biztosítására, hogy az állami tulajdonú vállalkozások, a különleges jogkörökkel 
és kiváltságokkal felruházott vállalkozások vagy a kijelölt monopóliumok figyelembe vegyék a vállalatirányítás nemzetközi 
szinten elismert szabványait. 

2. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy szabályozó szerveik vagy szabályozási feladataik – hatékonyságuk 
biztosítása érdekében – ne tartozzanak elszámolással egy általuk szabályozott vállalkozásnak vagy jogalanynak sem, és 
hasonló körülmények esetén pártatlanul járjanak el ( 51 ) az általuk szabályozott valamennyi vállalkozás vagy jogalany – 
köztük az állami tulajdonú vállalkozások, a különleges jogkörökkel és kiváltságokkal felruházott vállalkozások és a kijelölt 
monopóliumok ( 52 ) – tekintetében. 

3. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a jogszabályok és egyéb rendelkezések érvényesítésére következetesen és 
megkülönböztetésmentes módon kerüljön sor, többek között a az állami tulajdonú vállalkozások, a különleges jogkö
rökkel és kiváltságokkal felruházott vállalkozások és a kijelölt monopóliumok tekintetében is. 

11.6. Cikk 

Átláthatóság 

1. Az a Fél, amely joggal feltételezi, hogy az e fejezet szerinti érdekeit hátrányosan befolyásolják a másik Fél állami 
tulajdonban lévő vállalatainak, a különleges jogkörökkel és kiváltságokkal felruházott vállalkozásainak vagy a kijelölt 
monopóliumainak a kereskedelmi tevékenységei, e Fél írásban kérheti, hogy a másik Fél adjon információkat a kérdéses 
vállalkozás vagy monopólium tevékenységeiről. Az ilyen információkérésekben fel kell tüntetni a vállalkozást vagy 
monopóliumot, a termékeket vagy szolgáltatásokat és az érintett piacot, valamint meg kell jelölni, hogy a vállalkozás 
vagy monopólium olyan tevékenységet folytat, amely akadályozza a Felek közötti kereskedelmet vagy beruházást. 

2. Az (1) bekezdésben említett tájékoztatásnak ki kell terjednie az alábbiakra: 

(a) a vállalkozás vagy monopólium tulajdonosi és szavazati szerkezete, megjelölve azon részvények és szavazati jogok 
százalékát, amellyel a Fél vagy az állami tulajdonban lévő vállalat, a különleges jogkörökkel és kiváltságokkal felru
házott vállalkozás vagy a kijelölt monopólium összesítve rendelkezik; 

(b) a Fél vagy állami tulajdonban lévő vállalkozás, különleges jogokkal vagy kiváltságokkal felruházott vállalkozás vagy 
kijelölt monopólium által birtokolt különleges részvények, illetve különleges szavazati jogok vagy egyéb jogok leírása, 
amennyiben ezek a jogok különböznek azoktól, amelyek a vállalat vagy monopólium törzsrészvényeihez kapcsolód
nak; 

(c) a vállalkozás vagy monopólium szervezeti felépítése, a vállalkozás vagy jogalany igazgatótanácsának vagy az annak 
megfelelő, a vállalkozás felett közvetlen vagy közvetett irányítást gyakorló testületének összetétele; a keresztrésze
sedések az állami tulajdonú vállalkozások, a különleges jogkörökkel és kiváltságokkal felruházott vállalkozások és a 
kijelölt monopóliumok közötti más kapcsolatok;
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( 51 ) Az egyértelműség érdekében a szabályozó szervnek a szabályozási feladatai gyakorlása során tanúsított pártatlanságát ezen szabá
lyozó szerv általános gyakorlatához viszonyítva értékelik. 

( 52 ) Az egyértelműség érdekében azon ágazatok esetében, amelyek tekintetében a Felek a más fejezetekben szereplő szabályozó szer
vekkel kapcsolatos konkrét kötelezettségekben állapodtak meg, a másik fejezetek vonatkozó rendelkezései élveznek elsőbbséget.



 

(d) annak leírása, hogy a vállalkozást vagy monopóliumot melyik kormányzati vagy közigazgatási szervek szabályozzák 
vagy felügyelik, a jelentéstételi útvonal ( 53 ) leírása, valamint a kormányzati vagy a közigazgatási szervek jogai és 
gyakorlata a vezetők kinevezésével, elbocsátásával vagy javadalmazásával kapcsolatban; 

(e) az éves bevétel vagy a teljes eszközállomány, vagy mindkettő; 

(f) az állami tulajdonú vállalkozásokra, a különleges jogkörökkel és kiváltságokkal felruházott vállalkozásokra vagy a 
kijelölt monopóliumokra a megkeresett Fél területén alkalmazandó kivételek, mentességek és bármilyen egyéb intéz
kedés, ideértve a kedvezőbb elbánást is. 

3. Az egyik Fél felkérheti a másik Felet, hogy további információkkal szolgáljon a 11.2. Cikk (Alkalmazási kör) (4) 
bekezdésében említett bevételi küszöb kiszámítása tekintetében. 

4. Az (1)–(3) bekezdés nem kötelezi a Feleket olyan bizalmas információk közlésére, amely ellentétes lenne jogsza
bályaival és egyéb rendelkezéseivel, amelyek akadályoznák a bűnüldözést vagy másképpen ütköznének közérdekbe, vagy 
amelyek sértenék egyes vállalkozások jogos kereskedelmi érdekeit. 

5. Az Unió esetében a (2) bekezdés a)–e) pontja nem alkalmazandó azon vállalkozásokra, amelyek az uniós jog alapján 
kis- vagy középvállalkozásnak minősülnek. 

11.7. Cikk 

Technikai együttműködés 

Elismerve az állami tulajdonú vállalkozásokra vonatkozó hatékony jogi és szabályozási keret előmozdításának fontosságát, 
a Feleknek kölcsönösen elfogadott technikai együttműködést kell folytatniuk azzal a céllal, hogy elősegítsék az állami 
tulajdonú vállalkozások hatékonyságát és áltáthatóságát a Felek együttműködési eszközei és programjai keretében rendel
kezésre álló finanszírozástól függően. 

12. FEJEZET 

Szellemi tulajdon 

A . S z a k a s z 

Á l t a l á n o s r e n d e l k e z é s e k é s a l a p e l v e k 

12.1. Cikk 

Célkitűzések 

1. E fejezet célkitűzései a következők: 

(a) az innovatív és kreatív termékek létrehozásának, gyártásának és értékesítésének megkönnyítése a Felek között, ezáltal 
hozzájárulva az egyes Felek gazdaságának fenntarthatóbbá és inkluzívabbá tételéhez; és 

(b) a szellemitulajdon-jogok megfelelő szintű és hatékony védelmének és érvényesítésének megvalósítása. 

2. A szellemitulajdon-jogok oltalmának és érvényesítésének hozzá kell járulnia a műszaki innovációhoz és a techno
lógia átadásához és elterjedéséhez a műszaki ismeretek előállítóinak és felhasználóinak kölcsönös előnyére, valamint a 
szociális és gazdasági jólétet eredményező módon, a jogok és kötelezettségek egyensúlya mellett.
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( 53 ) Az egyértelműség érdekében a Felek nem kötelesek a jelentéseket vagy a jelentések tartalmát közzétenni.



 

12.2. Cikk 

A kötelezettségek jellege és hatálya 

1. A Felek megerősítik a szellemi tulajdon területén kötött azon nemzetközi szerződések szerinti jogaikat és kötelezett
ségeiket, amelyeknek a részes felei, ideértve a TRIPS-megállapodást is. A Feleknek biztosítaniuk kell e szerződések 
megfelelő és hatékony végrehajtását. E fejezet kiegészíti és pontosítja a Felek e jogait és kötelezettségeit azzal a céllal, 
hogy biztosítsa e szerződések megfelelő és hatékony végrehajtását, valamint a szellemi tulajdon jogosultjainak jogai és a 
nyilvánosság érdekei közötti egyensúlyt. 

2. E megállapodás alkalmazásában a szellemi tulajdon fogalma legalább a szellemi tulajdonnak a TRIPS-megállapodás 
II. részének 1–7. Szakaszában említett valamennyi alábbi kategóriájára kiterjed: 

(a) a szerzői jogok és a szomszédos jogok; 

(b) a védjegyek; 

(c) a földrajzi árujelzők; 

(d) a formatervezési minták; 

(e) a szabadalmi jogok; 

(f) az integrált áramkörök topográfiája; 

(g) a nyilvánosságra nem hozott adatok védelme; és 

(h) a növényfajták. 

3. A szellemi tulajdon védelme magában foglalja az ipari tulajdon oltalmáról szóló, 1883. március 20-án Párizsban kelt, 
legutóbb az 1967. július 14-én Stockholmban felülvizsgált Párizsi Egyezmény (a továbbiakban: Párizsi Egyezmény) 10a. 
Cikkében említett tisztességtelen verseny elleni védelmet. 

12.3. Cikk 

Legnagyobb kedvezményes elbánás 

A szellemi tulajdon védelmével kapcsolatban a Fél által, bármely harmadik ország állampolgárának biztosított előnyt, 
kedvezményt, kiváltságot vagy mentességet haladéktalanul és feltétel nélkül biztosítani kell a többi Fél állampolgárai 
számára is, a TRIPS-megállapodás 4. és 5. Cikkében meghatározott kivételek figyelembe vétele mellett. 

12.4. Cikk 

Jogkimerülés 

Az egyes Felek szabadon létrehozhatják a szellemitulajdon-jogok kimerülésére vonatkozó saját rendszerüket, a TRIPS- 
megállapodás rendelkezéseinek megfelelően. 

B . S z a k a s z 

A s z e l l e m i t u l a j d o n - j o g o k r a v o n a t k o z ó e l ő í r á s o k 

1 . A l s z a k a s z 

S z e r z ő i j o g o k é s s z o m s z é d o s j o g o k 

12.5. Cikk 

A biztosított védelem 

1. A Felek tiszteletben tartják a következő nemzetközi szerződésekben foglalt jogokat és kötelezettségeket: 

(a) az 1886. szeptember 9-én elfogadott, legutóbb 1971. július 24-én Párizsban módosított, irodalmi és művészeti művek 
védelméről szóló Berni Egyezmény (a továbbiakban: a Berni Egyezmény);
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(b) az 1961. október 26-án Rómában kelt, az előadóművészek, a hangfelvétel-előállítók és a műsorsugárzó szervezetek védelméről 
szóló nemzetközi egyezmény; és 

(c) a TRIPS-megállapodás. 

2. A Feleknek az e megállapodás hatálybalépésének napját követő három éven belül csatlakozniuk kell a következő 
nemzetközi szerződésekhez: 

(a) az 1996. december 20-án Genfben elfogadott WIPO Szerzői Jogi Szerződés; és 

(b) az 1996. december 20-án Genfben elfogadott, a WIPO Előadásokról és a Hangfelvételekről szóló Szerződése. 

12.6. Cikk 

Szerzők 

Az egyes Feleknek kizárólagos jogot kell biztosítaniuk a szerzők részére a következők engedélyezésére vagy megtiltására: 

(a) műveik egy részének vagy egészének közvetlen vagy közvetett többszörözése bármilyen eszközzel és bármilyen 
formában; 

(b) műveik eredeti vagy másolt példányainak bármilyen formában történő nyilvános terjesztése értékesítés vagy a tulaj
donjog egyéb átruházása útján; és 

(c) műveik vezetékes vagy vezeték nélküli eszközökkel történő közvetítése a nyilvánosság számára, beleértve az oly 
módon történő hozzáférhetővé tételt is, hogy a nyilvánosság tagjai a hozzáférés helyét és idejét egyénileg választhatják 
meg. 

12.7. Cikk 

Előadóművészek 

Az egyes Feleknek kizárólagos jogot kell biztosítaniuk az előadóművészek részére a következők engedélyezésére vagy 
megtiltására: 

(a) az előadásaik rögzítése; 

(b) a rögzített előadásaik egy részének vagy egészének közvetlen vagy közvetett többszörözése bármilyen eszközzel és 
bármilyen formában; 

(c) az előadásaik rögzített formájának terjesztése a nyilvánosság számára, értékesítés vagy a tulajdonjog egyéb átruházása 
útján; 

(d) a sugárzott előadásaik rögzített formájának vezetékes vagy vezeték nélküli elérhetővé tétele a nyilvánosság számára 
oly módon, hogy a nyilvánosság tagjai azokhoz az általuk megválasztott helyen és időben férhessenek hozzá; és 

(e) nem rögzített előadásaik vezeték nélküli sugárzása és a nyilvánossághoz való közvetítése, kivéve, ha az előadás már 
önmagában sugárzott előadás eredménye. 

12.8. Cikk 

A hangfelvételek előállítói 

Az egyes Feleknek kizárólagos jogot kell biztosítaniuk a hangfelvétel-előállítók részére a következők engedélyezésére vagy 
megtiltására: 

(a) hangfelvételeik egy részének vagy egészének közvetlen vagy közvetett többszörözése bármilyen eszközzel és bármi
lyen formában;
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(b) hangfelvételeik és azok másolatai rögzített formájának forgalmazása a nyilvánosság számára, értékesítés vagy a 
tulajdonjog egyéb átruházása útján; és 

(c) hangfelvételeik vezetékes vagy vezeték nélküli eszközökkel történő nyilvánosságra hozatala oly módon, hogy a 
közönség tagjai azokhoz az általuk megválasztott helyen és időben férhessenek hozzá. 

12.9. Cikk 

Műsorsugárzó szervezetek 

Az egyes Feleknek kizárólagos jogot kell biztosítaniuk a műsorszolgáltató szervezetek részére a következők engedélye
zésére vagy megtiltására: 

(a) a sugárzott műsoruk rögzítése; 

(b) a rögzített sugárzott műsoraik többszörözése; 

(c) sugárzott műsoraik rögzített formájának terjesztése a nyilvánosság számára; és 

(d) a sugárzott műsoraik vezeték nélküli eszközökkel történő újrasugárzása. 

12.10. Cikk 

Műsorszolgáltatás és a nyilvánossághoz közvetítés 

Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell az előadóművészek és a hangfelvételek előállítói számára azt a jogot, amelynek célja, 
hogy a felhasználó egy egyszeri méltányos díjat fizessen számukra a hangfelvétel kereskedelmi célú nyilvánosságra 
hozatala, illetve e hangfelvétel példányának vezeték nélküli sugárzása vagy egyéb módon a nyilvánossághoz való közve
títés esetén. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy e díjat felosztják az érintett előadóművészek és hangfelvétel- 
előállítók között. Az előadóművészek és a hangfelvétel-előállítók közötti megállapodás hiányában az egyes Felek meghatá
rozhatják azokat a feltételeket, amelyek alapján közöttük a díj felosztásra kerül. 

12.11. Cikk 

Az oltalom időtartama 

1. A Berni Egyezmény 2. Cikke értelmében vett irodalmi és művészeti művek a szerző életében és a halálától számított 
legalább 50 éven át részesülnek jogi oltalomban, attól az időponttól függetlenül, amikor a művet jogszerűen nyilvános
ságra hozták. 

2. Amennyiben egy művön fennálló szerzői jog több szerzőtársat illet, az (1) bekezdésben meghatározott védelmi időt 
az utoljára elhunyt szerző halálától kell számítani. 

3. Az előadóművészek jogai az előadás időpontjától számított legalább ötven éven át részesülnek védelemben. Ha az 
előadás rögzítését ezen az időn belül jogszerűen nyilvánosságra hozzák vagy jogszerűen a nyilvánossághoz közvetítik, a 
védelmi idő az első nyilvánosságra hozataltól vagy – ha ez korábbi – az első jogszerű nyilvánossághoz közvetítéstől 
számított legalább 50 év. 

4. A hangfelvétel-előállítók jogai az első rögzítéstől számított legalább 50 év elteltével megszűnnek. Ha a hangfelvételt 
ezen időszakon belül jogszerűen nyilvánosságra hozzák, e jogok az első jogszerű nyilvánosságra hozatal időpontját 
követő legalább 50 év elteltével szűnnek meg. Amennyiben az első mondatban említett időszakon belül jogszerű 
nyilvánosságra hozatal nem történt, és ha a hangfelvételt ezen időszak alatt jogszerűen a nyilvánossághoz közvetítették, 
az említett jogok az első jogszerű nyilvánossághoz közvetítés időpontját követő legalább 50 év elteltével szűnnek meg. 

5. A műsorsugárzó szervezetek jogai nem korábban, mint a műsor első sugárzását követő 50 év elteltével járnak le, 
függetlenül attól, hogy az adást vezetéken vagy vezeték nélküli sugárzás útján közvetítették, ideértve a kábelen és a 
műholdon keresztül történő műsorszórást is.
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6. Az ebben a Cikkben foglalt védelmi időket az azokat megalapozó eseményt követő év január 1-től kell számítani. 

12.12. Cikk 

A technológiai intézkedések védelme 

1. Az egyes Feleknek megfelelő jogi védelmet kell biztosítaniuk bármely hatékony technológiai intézkedés olyan 
megkerülése ellen, amelyet bármely szerzői jog vagy szomszédos jog jogosultja alkalmaz, és amely megkerülést az érintett 
személy annak tudatában visz véghez, hogy a fenti célt kívánja elérni, vagy észszerűen ennek tudatában kellene lennie. 

2. Az egyes Feleknek megfelelő jogi védelmet kell biztosítaniuk az olyan eszközök, termékek vagy alkatrészek előál
lítása, importja, forgalmazása, értékesítése, bérbeadása, a nyilvánosságnak értékesítésre vagy bérbeadásra kínálása, vagy 
kereskedelmi célú birtoklása, illetve olyan szolgáltatások nyújtása ellen, amelyek: 

(a) népszerűsítésének, reklámozásának vagy forgalmazásának célja bármely hatékony technológiai intézkedés megkerü
lése; 

(b) valamely hatékony technológiai intézkedés megkerülésén túl csak korlátozott kereskedelmi jelentőségű rendeltetéssel 
bírnak; vagy 

(c) tervezésének, előállításának, módosításának vagy szolgáltatásának célja bármely hatékony technológiai intézkedés 
megkerülésének a lehetővé tétele vagy megkönnyítése. 

3. A megfelelő jogvédelem (1) és a (2) bekezdés szerinti biztosítása céljából a Fél az e bekezdéseket végrehajtó 
intézkedések alól megfelelő korlátozásokat vagy kivételeket fogadhat el vagy tarthat fenn. Az (1) és a (2) bekezdésekben 
előírt kötelezettségek nem érintik a szerzői jogokkal vagy szomszédos jogokkal összefüggő, az egyes Felek belső jogsza
bályaiban foglalt jogokat, korlátozásokat, kivételeket vagy oltalmakat. 

4. E Cikk alkalmazásában „technológiai intézkedés” bármely olyan technológia, eszköz vagy alkatrész, amely rendel
tetésszerű működése esetén azt a célt szolgálja, hogy a művek vagy más anyag tekintetében megakadályozzon vagy 
korlátozzon olyan cselekményeket, amelyeket bármely szerzői jog vagy szomszédos jog jogosultja nem engedélyezett, a 
belső jogszabályoknak megfelelően. A technológiai intézkedések akkor minősülnek „hatékonynak”, ha a védett mű vagy 
más anyag használatát a jogtulajdonos hozzáférés-ellenőrzés vagy védelmi eljárás alkalmazásával – így például kódolás, 
zavarás, illetve a mű vagy az egyéb anyag más jellegű átalakítása útján, vagy másolás-ellenőrző mechanizmussal – 
ellenőrzi, amellyel eléri a védelmi célt. 

12.13. Cikk 

A jogkezelési információk védelme 

1. Az egyes Feleknek megfelelő jogi védelmet kell biztosítaniuk minden olyan személy ellen, aki tudatosan és illeték
telenül a következő cselekmények valamelyikét végzi: 

(a) bármely elektronikus jogkezelési információ eltávolítása vagy megváltoztatása; vagy 

(b) az ezen Alszakasz alapján védett olyan művek, előadások, hangfelvételek vagy más tárgyak forgalmazása, forgalmazási 
célú behozatala, sugárzása vagy a nyilvánosság részére történő közvetítése, amelyekből az elektronikus jogkezelő 
információt illetéktelenül eltávolították vagy megváltoztatták, 

ha ez a személy tudja, vagy észszerűen tudnia kellene, hogy ezzel a cselekedetével a belső jogszabályok szerinti szerzői 
jog vagy szomszédos jog megsértését idézi elő, teszi lehetővé, könnyíti meg vagy fedi el.
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2. E Cikk alkalmazásában „jogkezelési információ”: minden olyan, a jogkezelők által szolgáltatott információ, amely az 
ebben az Alszakaszban említett művet vagy más tárgyat, a szerzőt vagy más jogtulajdonost, vagy a mű, illetve a más 
anyag használatának feltételeivel kapcsolatos információkat azonosítja, illetve az ilyen információt leképező bármely szám 
vagy kód. 

3. A (2) bekezdés alkalmazandó, amikor az ebben a bekezdésbem említett információs tételek bármelyike egy mű vagy 
az ebben az Alszakaszban említett más anyag másolatához társul, illetve a mű vagy más anyag közönséghez történő 
közvetítésével kapcsolatban megjelenik. 

12.14. Cikk 

Kivételek és korlátozások 

1. Az egyes Felek kizárólag bizonyos különleges esetekben állapíthatnak meg kivételeket vagy korlátozásokat a 12.6. 
(Szerzők)–12.10. (Műsorszolgáltatás és a nyilvánossághoz közvetítés) Cikkben foglalt jogokkal kapcsolatban, amely esetek 
nem ütköznek az anyag rendes hasznosításával, amelyek indokolatlanul nem károsítják a jogtulajdonosok jogos érdekeit, 
és amelyek összhangban állnak azokkal a nemzetközi szerződésekkel, amelyeknek a Felek részes felei. 

2. Az egyes Feleknek rendelkezniük kell arról, hogy a 12.6. (Szerzők)–12.10. (Műsorszolgáltatás és a nyilvánossághoz 
közvetítés) Cikkben említett azon többszörözések, amelyek átmenetiek vagy esetiek, amelyek a technológiai folyamat 
szerves és alapvető részét képezik, és amelyek egyetlen célja, hogy lehetővé tegyék egy mű vagy más tárgy: 

(a) harmadik felek közötti hálózaton belüli továbbítását valamely közvetítő eszköz révén; vagy 

(b) jogszerű használatát, 

és amelyeknek nincs független gazdasági jelentőségük, kivételt képeznek a 12.6. (Szerzők)–12.10. (Műsorszolgáltatás és a 
nyilvánossághoz közvetítés) Cikkben előírt többszörözési jog alól. 

12.15. Cikk 

A művészeknek a műalkotásokra vonatkozó viszonteladási joga 

1. A Felek az eredeti műalkotás szerzőjének javára viszonteladási jogot biztosíthatnak, amely elidegeníthetetlen jog, és 
e jog alapján az alkotásnak a szerző általi első eladását követő minden további eladásáért az eladási árból a szerzőt jogdíj 
illeti meg. 

2. Az (1) bekezdésben foglalt jog valamennyi viszonteladásra alkalmazandó, amelyben a művészeti piac képviselői – 
így például aukciós házak, művészeti galériák és általában hivatásos műkereskedők – eladóként, vevőként, illetve közve
títőként közreműködnek. 

3. A Fél rendelkezhet úgy, hogy az (1) bekezdésben foglalt jogot nem kell alkalmazni olyan viszonteladások esetében, 
amelyeknél az eladó az alkotást közvetlenül a szerzőtől szerezte meg a viszonteladást megelőző három évben, és a 
viszonteladási ár nem halad meg egy bizonyos minimumösszeget. 

4. Az (1) bekezdésben említett jog csak akkor érvényesíthető az egyik Félnél, ha e Fél belső joga, amelynek hatálya alá 
a szerző tartozik, azt megengedi, és olyan mértékben, amelyet az a Fél megenged, ahol e jogot érvényesíteni kívánják. A 
jogdíj beszedését és összegét a belső jogszabályok határozzák meg.
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12.16. Cikk 

Együttműködés a szerzői jogok kollektív kezelése terén 

A Feleknek törekedniük kell arra, hogy előmozdítsák a megfelelő közös jogkezelő szervezeteik közötti együttműködést és 
párbeszédet, a műveknek és más védett anyagoknak a Felek területén való hozzáférhetőségének, valamint az ilyen művek 
és más védett anyagok használatáért fizetendő jogdíjak átutalásának előmozdítása érdekében. 

2 . A l s z a k a s z 

V é d j e g y e k 

12.17. Cikk 

Nemzetközi szerződések 

1. A Felek megerősítik az 1989. június 27-én Madridban elfogadott és legutóbb 2007. november 12-én módosított, a 
védjegyek nemzetközi lajstromozásáról szóló madridi megállapodáshoz csatolt jegyzőkönyv szerinti jogaikat és kötelezettségeiket. 

2. Az egyes Feleknek 1957. június 15-én elfogadott, 1979. szeptember 28-án módosított, a gyári vagy kereskedelmi 
védjegyekkel ellátható termékek és szolgáltatások nemzetközi osztályozásáról szóló nizzai megállapodásban (a továbbiakban: Nizzai 
Osztályozás) foglalt osztályozást kell alkalmazniuk ( 54 ). 

3. Az egyes Feleknek egyszerűsíteniük és fejleszteniük kell a védjegylajstormozási eljárásaikat, többek között az 1994. 
október 27-én Genfben elfogadott Védjegyjogi Szerződés és a 2006. március 27-én Szingapúrban elfogadott Szingapúri 
Védjegyjogi Szerződés referanciapontként való alkalmazásával. 

12.18. Cikk 

A védjegyek által biztosított jogok 

A bejegyzett védek a jogosult számára kizárólagos jogokat biztosítanak. A kizárólagos jogok alapján a jogosult minden 
olyan harmadik féllel szemben felléphet, aki engedélye nélkül kereskedelmi tevékenység során használ: 

(a) a védjeggyel azonos megjelölést olyan árukkal, illetve szolgáltatásokkal kapcsolatban, amelyek azonosak a védjegy 
árujegyzékében szereplő árukkal, illetve szolgáltatásokkal ( 55 ); és 

(b) a védjeggyel azonos vagy ahhoz hasonló megjelölést olyan árukkal vagy szolgáltatásokkal kapcsolatban, amelyek 
azonosak a védjegy árujegyzékében szereplő árukkal vagy szolgáltatásokkal, vagy azokhoz hasonlóak, amennyiben az 
ilyen használat valószínűsíthetően zavart keltene a nyilvánosság körében. 

12.19. Cikk 

Lajstromozási eljárás 

1. Az egyes Feleknek a védjegyek lajstromozásának olyan rendszerét kell létrehozniuk, amelyben a megfelelő védjegy
hatóság által hozott, a védjegy lajstromozását elutasító minden jogerős határozatról megfelelő indoklással ellátva, írásban 
tájékoztatást nyújtanak. 

2. Ez egyes Feleknek biztosítaniuk kell a védjegybejelentések ellenzésének lehetőségét, valamint az ilyen ellenzésre való 
válaszadás lehetőségét a védjegy bejelentője számára. 

3. Az egyes Feleknek nyilvánosan hozzáférhető elektronikus adatbázist kell kell létrehozniuk a közzétett védjegyké
relmek és a lajstromozott védjegyek tekintetében.
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( 54 ) Az egyértelműség érdekében a Feleknek a Nizzai Osztályozás naprakész változatát kell alkalmazniuk, amennyiben a WIPO a 
naprakész változatot közzétette és – Vietnám esetében – a hivatalos fordítást közzétették. 

( 55 ) Az egyértelműség érdekében mindez nem sérti a 12.21. Cikket (Kivételek a védjegyek által biztosított jogok alól).



 

12.20. Cikk 

Közismert védjegyek 

A Párizsi Egyezmény 6a. Cikkében és a TRIPS-megállapodás 16. Cikkének (2) és (3) bekezdésében említett közismert 
védjegyek oltalmának érvényesítése céljából a Feleknek meg kell fontolniuk az ipari tulajdon oltalmára létesült Párizsi 
Unió közgyűlése és a Szellemi Tulajdon Világszervezetének (WIPO) közgyűlése által a WIPO-tagállamok közgyűléseinek 
harmincnegyedik üléssorozata keretében 1999. szeptember 20-án elfogadott, a közismert védjegyek védelmére vonatkozó 
rendelkezésekre vonatkozó közös ajánlást. 

12.21. Cikk 

Kivételek a védjegyek által biztosított jogok alól 

Az egyes Felek: 

(a) kötelesek rendelkezni a védjegyoltalom hatálya alóli korlátozott kivételként a leíró jellegű kifejezések méltányos 
használatáról ( 56 ); és 

(b) rendelkezhetnek egyéb korlátozott kivételekről, 

feltéve, ha e kivételek figyelembe veszik a védjegytulajdonosok és harmadik felek jogos érdekeit. 

12.22. Cikk 

Bejegyzett védjegy visszavonása ( 57 ) 

1. Az egyes Feleknek gondoskodniuk kell a védjegyoltalom visszavonásának megállapításáról, ha a jogosult vagy a 
hasznosító az árujegyzékben szereplő árukkal, illetve szolgáltatásokkal kapcsolatban a védjegy tényleges ( 58 ) használatát az 
adott területen a visszavonás iránti kérelmet megelőző megszakítás nélküli öt éven át indokolás nélkül elmulasztja, kivéve, 
ha a használatot legalább három hónappal a visszavonási kérelmet megelőzően megkezdték vagy újrakezdték. A Fél 
rendelkezhet arról, hogy e kivételt figyelmen kívül hagyja, ha a használat megkezdésének vagy újrakezdésének előkészü
leteire csak akkor kerül sor, amikor a jogosult tudomást szerez a visszavonás iránti kérelem benyújtásáról. 

2. A Fél rendelkezhet a védjegyoltalom megszűnésének megállapításáról, ha a lajstromozás napját követően a védjegy
jogosult cselekménye vagy mulasztása következtében a megjelölés a forgalomban azoknak az áruknak, illetve szolgálta
tásoknak a szokásos nevévé vált, amelyekre a védjegyet lajstromozták. 

3. Ha egy bejegyzett védjegynek a jogosult vagy az ő engedélyével más általi, az árujegyzékben szereplő árukkal, illetve 
szolgáltatásokkal kapcsolatban folytatott bármely használata – különösen az áruk vagy a szolgáltatások jellegét, minőségét 
vagy földrajzi származását illetően – megtévesztővé vált, a védjegyet vissza kell vonni, illetve alternatívaként a vonatkozó 
belső jog szerint meg kell tiltani a használatát. 

3 . A l s z a k a s z 

F ö l d r a j z i á r u j e l z ő k 

12.23. Cikk 

Alkalmazási kör 

1. Ezen Alszakasz a Felek területéről származó borokra, szeszes italokra, mezőgazdasági termékekre és élelmiszerekre 
vonatkozó földrajzi árujelző elismerésére vagy védelmére alkalmazandó.
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( 56 ) A leíró jellegű kifejezések méltányos használata magában foglalja olyan jel használatát, amely az áruk és szolgáltatások földrajzi 
eredetét tünteti fel, amennyiben e használat összhangban van az ipari és üzleti tisztesség követelményeivel. 

( 57 ) Vietnám esetében a „visszavonás” a „megszűnéssel” egyenértékű. 
( 58 ) A tényleges használat a kérdéses áruk vagy szolgáltatások kereskedelmére való – üzleti vagy cégérték megteremtése céljából történő – 

valódi használatot jelenti. Általában ez tényleges értékesítést jelent, és a vonatkozó időszakban valamilyen áruértékesítésnek vagy 
szolgáltatásnyújtásnak kellett történnie. A reklámozási célú használat tényleges használatnak minősülhet. A puszta előkészületi 
lépések azonban nem minősülnek a védjegy tényleges használatának. A tényleges használat ellentéte a szimbolikus jellegű vagy 
színlelt használat, amelynek egyetlen célja a védjegy nyilvántartásban való fenntartása.



 

2. Az egyik Félnek a másik Fél által védettként kezelendő földrajzi árujelzői csak akkor képezik ezen Alszakasz tárgyát, 
ha azok földrajzi árujelzőkként oltalom alatt állnak a 12.24. Cikkben (A földrajzi árujelzők nyilvántartásának és védel
mének rendszere) említett rendszerekkel összhangban a származás szerinti Fél területén. 

12.24. Cikk 

A földrajzi árujelzők nyilvántartásának és védelmének rendszere 

1. Az egyes Feleknek fenn kell tartaniuk a földrajzi árujelzők nyilvántartásának és védelmének rendszereit, amelyeknek 
legalább az alábbi elemeket kell tartalmazniuk: 

(a) az adott Fél területén oltalom alatt álló földrajzi jelzéseket tartalmazó nyilvántartás; 

(b) igazgatási folyamat annak ellenőrzésére, hogy az a) pontban említett nyilvántartásba bevezetett vagy nyilvántartott 
földrajzi árujelzők egy árut az egyik Fél területéről, régiójából, illetve helységéből származóként azonosítanak, 
amelynek különleges minősége, hírneve vagy egyéb jellemzője lényegében ennek a földrajzi származásnak tulajdonít
ható; 

(c) kifogásolási eljárás, amely lehetővé teszi a természetes személyek vagy jogi személyek jogos érdekeinek figyelembe
vételét; és 

(d) az a) pontban említett nyilvántartásba felvett bejegyzések helyesbítésének és törlésének, illetve hatályuk megszünte
tésének eljárásai, amelyek figyelembe veszik a harmadik felek és az említett nyilvántartásba vett földrajzi árujelzők 
jogosultjainak jogos érdekeit ( 59 ). 

2. Az egyes Felek belső jogukban rendelkezhetnek az ezen Alszakaszban előírtnál szélesebb körű védelemről, feltéve, 
hogy az ilyen védelem nem sérti az e megállapodás szerint biztosított védelmet. 

12.25. Cikk 

Megállapított földrajzi árujelzők 

1. A kifogásolási eljárás lezárását és a 12-A. melléklet (A földrajzi árujelzők jegyzéke) A. részében felsorolt uniós 
földrajzi árujelzők megvizsgálását követően Vietnám elismeri, hogy ezen árujelzők a TRIPS-megállapodás 22. Cikkének (1) 
bekezdése értelmében földrajzi árujelzőknek minősülnek, és azokat az Unió a 12.24. Cikkben (A földrajzi árujelzők 
nyilvántartásának és védelmének rendszere) említett rendszerekkel összhangban nyilvántartásba vette. Vietnámnak e 
földrajzi árujelzőket az e megállapodásban biztosított védelem szintjének megfelelően kell oltalmaznia. 

2. A kifogásolási eljárás lezárását és a 12-A. melléklet (A földrajzi árujelzők jegyzéke) B. részében felsorolt vietnámi 
földrajzi árujelzők megvizsgálását követően az Unió elismeri, hogy ezen árujelzők a TRIPS-megállapodás 22. Cikkének (1) 
bekezdése értelmében földrajzi árujelzőknek minősülnek, és azokat Vietnám a 12.24. Cikkben (A földrajzi árujelzők 
nyilvántartásának és védelmének rendszere) említett rendszerekkel összhangban nyilvántartásba vette. Az Uniónak e 
földrajzi árujelzőket az e megállapodásban biztosított védelem szintjének megfelelően kell oltalmaznia.
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( 59 ) A földrajzi árujelzők nyilvántartási és védelmi rendszereire vonatkozó belső jog sérelme nélkül az egyes Feleknek biztosítaniuk kell a 
földrajzi árujelzők lajstromozásának érvénytelenítéséhez szükséges jogi eszközöket.



 

12.26. Cikk 

A földrajzi árujelzők jegyzékének módosítása 

1. A Felek módosíthatják a 12-A. mellékletben (A földrajzi árujelzők jegyzéke) foglalt földrajzi árujelzők jegyzékét a 
12.63. Cikk (A szellemitulajdon-jogokkal, köztük a földrajzi árujelzőkkel foglalkozó munkacsoport) (3) bekezdésének a) 
pontjában és a 17.5. Cikk (Módosítások) (1) bekezdésében meghatározott eljárással összhangban, többek között: 

(a) olyan földrajzi árujelzők elhagyása útján, amelyek származási helyükön már nem állnak oltalom alatt; vagy 

(b) földrajzi árujelzők hozzáadása útján, a kifogásolási eljárást és a 12.25. Cikkben (Megállapított földrajzi árujelzők) 
említett földrajzi árujelzőknek mindkét Fél kölcsönös megelégedésére történő vizsgálatát követően. 

2. A 12-A. melléklet (A földrajzi árujelzők jegyzéke) elvben nem egészíthető ki borokra, szeszes italokra, mezőgaz
dasági termékekre és élelmiszerekre vonatkozó olyan földrajzi árujelzővel, amely megnevezés e megállapodás aláírásának 
napján „nyilvántartásba vett” státuszban szerepel a Fél vonatkozó nyilvántartásában. 

12.27. Cikk 

A földrajzi árujelzők oltalma 

1. Az egyes Feleknek jogi eszközöket kell biztosítaniuk az érintett felek számára a következők megelőzése érdekében: 

(a) a másik Fél 12-A. mellékletben (A földrajzi árujelzők jegyzéke) foglalt földrajzi árujelzőjének használata bármely olyan 
terméken, amely a 12-B. mellékletben (Termékosztályok) meghatározott és a 12-A. mellékletben (A földrajzi árujelzők 
jegyzéke) részletezett, az adott földrajzi árujelző vonatkozásában feltüntetett termékosztályba tartozik, és amely: 

(i) nem a földrajzi árujelző vonatkozásában a 12-A. mellékletben (A földrajzi árujelzők jegyzéke) meghatározott 
származási országból származik; vagy 

(ii) a földrajzi árujelző vonatkozásában a 12-A. mellékletben (A földrajzi árujelzők jegyzéke) meghatározott szárma
zási országból származik, de a terméket nem a másik Fél azon törvényeinek és jogszabályainak megfelelően 
termelték vagy állították elő, amelyek a másik Fél területén történő fogyasztásra szánt termékek esetében alkal
mazandók; 

(b) a termék olyan megjelölése vagy külső kialakítása, amely az áru földrajzi eredetével kapcsolatban a fogyasztók 
megtévesztésére alkalmas módon arra utal vagy olyan benyomást kelt, hogy a kérdéses termék olyan földrajzi 
területről származik, amely eltér annak tényleges származási helyétől vagy jellegétől; és 

(c) a Párizsi Egyezmény 10a.Cikke értelmében tisztességtelen versenycselekményt képező bármely egyéb használat. 

2. A (1) bekezdés a) pontja szerinti védelmet még abban az esetben is biztosítani kell, ha a termék valóságos 
származását is feltüntetik, vagy ha a földrajzi árujelzőt fordításban, átírásban vagy „fajta”, „típusú”, „-féle”, „utánzat”, illetve 
hasonló kifejezéssel együtt tüntetik fel. 

3. A TRIPS-megállapodás 23. Cikkének sérelme nélkül a Felek kölcsönösen meghatározzák a használat gyakorlati 
feltételeit, amelyek segítségével az azonos alakú földrajzi árujelzőket megkülönböztetik egymástól, szem előtt tartva 
annak szükségességét, hogy az érintett termelőket méltányosan kezeljék, valamint a fogyasztókat ne vezessék félre. Az 
olyan azonos alakú elnevezés, amely a fogyasztókat megtévesztve azt a képzetet kelti, hogy a termék egy másik területről 
származik, még akkor sem jegyezhető be, ha az adott termék származása szerinti terület, régió vagy helység vonatko
zásában az elnevezés pontos.
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4. Amennyiben valamelyik Fél egy harmadik országgal való tárgyalásaival összefüggésben e harmadik ország valamely 
földrajzi árujelzőjének oltalom alá helyezését javasolja, és az elnevezés azonos alakú a másik Fél ezen Alszakasz szerint 
oltalom alá helyezett valamely földrajzi árujelzőjével, a másik Felet tájékoztatnia kell erről, és lehetőséget kell biztosítania 
számára, hogy észrevételt tehessen, mielőtt a harmadik fél földrajzi árujelzője oltalom alá kerül. 

5. Ebben az Alszakaszban semmi sem kötelezi a Felet arra, hogy oltalomban részesítse a másik Fél olyan földrajzi 
árujelzőjét, amely a származási országban nem áll oltalom alatt, illetve amelynek oltalma megszűnt az említett országban. 
Az egyes Feleknek értesíteniük egymást, ha egy földrajzi árujelző oltalma a származási országában megszűnt. Az ilyen 
értesítésekre a12.63. Cikk (A szellemitulajdon-jogokkal, köztük a földrajzi árujelzőkkel foglalkozó munkacsoport) (3) 
bekezdésével összhangban kerül sor. 

6. A Fél nem kérheti egy elnevezés oltalom alatt álló földrajzi árujelzőként történő bejegyzését, ha az valamely növény- 
vagy állatfajta nevével ütközik, és ezáltal alkalmas arra, hogy a termék tényleges származása tekintetében megtévessze a 
fogyasztókat. 

12.28. Cikk 

Kivételek 

1. A 12.27. Cikktől (A földrajzi árujelzők oltalma) eltérően a 12-A. melléklet (A földrajzi árujelzők jegyzéke) A. 
részében felsorolt „Asiago”, „Fontina” és „Gorgonzola” földrajzi árujelzők oltalma nem akadályozhatja, hogy ezeket az 
árujelzőket bármely olyan személy Vietnám területén használja – ideértve e személy jogutódait is –, aki 2017. január 1-je 
előtt jóhiszeműen kereskedelmi céllal használta ezeket az árujelzőket a „sajtok” termékosztályba tartozó termékek tekin
tetében. 

2. A 12.27. Cikktől (A földrajzi árujelzők oltalma) eltérően a 12-A. melléklet (A földrajzi árujelzők jegyzéke) A. 
részében felsorolt „Feta” földrajzi árujelző oltalma nem akadályozhatja, hogy ezt az árujelzőt bármely olyan személy 
Vietnám területén használja – ideértve e személy jogutódait is –, aki 2017. január 1-je előtt jóhiszeműen kereskedelmi 
céllal használta ezt az árujelzőt a juhtejből vagy juh- és kecsketejből készült „sajtok” termékosztályba tartozó termékek 
tekintetében. 

3. A 12.27. Cikktől (A földrajzi árujelzők oltalma) eltérően az e megállapodás hatálybalépésének időpontjától számított 
10 évig terjedő átmeneti időszakban a 12-A. melléklet (A földrajzi árujelzők jegyzéke) A. részében felsorolt „Champagne” 
földrajzi árujelző oltalma nem akadályozhatja, hogy ezt az árujelzőt, akár lefordított vagy átírt alakban, bármely olyan 
személy Vietnám területén használja – ideértve e személy jogutódait is –, aki jóhiszeműen kereskedelmi céllal használta 
ezt az árujelzőt a „borok” termékosztályba tartozó termékek tekintetében. 

4. A Fél kikötheti, hogy a jelen Alszakasz szerinti védjegyhasználattal vagy lajstromozással kapcsolatos kérelmeket a 
védjegynek a Fél területén történt lajstromozásától vagy az oltalom alatt álló megjelöléssel ütköző megjelölésnek az adott 
Félnél történt ismertté válását követő öt éven belül nyújtsák be, amennyiben a védjegyet addig a napig közzétették, és ha 
ez a nap korábbi, mint az ütköző megjelölés használata ismertté válásának napja, feltéve, hogy a földrajzi árujelzőt nem 
rosszhiszeműen használták vagy lajstromozták. 

5. Ezen Alszakasz nem sértheti valamely személy azon jogát, hogy a kereskedelmi tevékenység során saját nevét vagy 
üzleti jogelődje nevét használja, kivéve, ha a nevet a nyilvánosság megtévesztésére alkalmas módon használják. 

12.29. Cikk 

A földrajzi árujelzők használatának joga 

Amennyiben egy földrajzi árujelző e megállapodás alapján oltalom alatt áll, e földrajzi árujelző jogszerű használatát sem 
felhasználói regisztrációhoz, sem egyéb díjakhoz nem lehet kötni.
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12.30. Cikk 

Kapcsolat a védjegyekkel 

1. Amennyiben egy védjegy lajstromozása vagy a lajstromozás iránti kérelem jóhiszeműen történt, vagy a védjeggyel 
kapcsolatos jogokat jóhiszeműen szerezték valamelyik Fél területén a (2) bekezdés szerint alkalmazandó dátumot megelő
zően, az e Fél területén a jelen Alszakasz végrehajtására elfogadott intézkedések nem érinthetik a védjegy lajstromozha
tóságát vagy érvényességét, illetve a védjegyhasználati jogot pusztán azon az alapon, hogy a védjegy azonos a földrajzi 
árujelzővel vagy hasonló a földrajzi árujelzőhöz. 

2. Az (1) bekezdés alkalmazásában az alkalmazandó dátum a következő: 

(a) a 12.25. Cikkben (Megállapított földrajzi árujelzők) említett földrajzi árujelzők tekintetében e megállapodás hatályba
lépésének napja; vagy 

(b) az az időpont, amikor az egyik Fél illetékes hatósága készhez kapja a másik Félnek a további földrajzi árujelző oltalma 
iránti kérelmét a 12.26. Cikkben (A földrajzi árujelzők jegyzékének módosítása) említettek szerint. 

3. Ezek az (1) bekezdésben említett védjegyek a földrajzi árujelzők oltalmára tekintet nélkül továbbra is oltalom alatt 
állhatnak, használhatók és megújíthatók, amennyiben nem áll fenn a védjegy törlésére vagy megszűnésének megálla
pítására alapot adó ok az érintett Fél védjegyekre vonatkozó belső joga alapján. 

12.31. Cikk 

A védelem érvényesítése 

1. Az egyes Feleknek megfelelő közigazgatási úton kell rendelkezniük a földrajzi jelzések oltalmának érvényesítéséről, a 
belső joguk által előírt mértékben azzal a céllal, hogy megtiltsák az élelmiszerek hamis, félrevezető vagy megtévesztő, 
illetve a termék származását tekintve valószínűsíthetően téves benyomást keltő módon történő gyártását, elkészítését, 
csomagolását, címkézését, értékesítését vagy behozatalát, illetve reklámozását. 

2. Az egyes Feleknek legalább a 12.27. Cikkben (A földrajzi árujelzők oltalma) és a 12.30. Cikkben (Kapcsolat a 
védjegyekkel) biztosított oltalmat kell érvényesíteniük. 

12.32. Cikk 

Általános szabályok 

1. Az oltalom alatt álló földrajzi árujelzővel ellátott termékeknek meg kell felelniük azon Fél hatóságai által jóváha
gyott termékleírásoknak, beleértve azok módosításait is, amelynek területéről a termék származik. 

2. A nyilvántartásba vett termékek termékleírásával kapcsolatos bármely ügyet a 12.63. Cikkben (A szellemitulajdon- 
jogokkal, köztük a földrajzi árujelzőkkel foglalkozó munkacsoport) említett, a szellemitulajdon-jogokkal, köztük a föld
rajzi árujelzőkkel foglalkozó munkacsoportnak kell kezelnie. 

12.33. Cikk 

Együttműködés és átláthatóság 

1. A Felek közvetlenül vagy a 12.63. Cikkben (A szellemitulajdon-jogokkal, köztük a földrajzi árujelzőkkel foglalkozó 
munkacsoport) említett, a szellemitulajdon-jogokkal, köztük a földrajzi árujelzőkkel foglalkozó munkacsoporton keresztül 
kötelesek kapcsolatot tartani minden, az ezen Alszakasz végrehajtásához és működéséhez kapcsolódó kérdésben. Kieme
lendő, hogy valamelyik Fél információt kérhet a másik Féltől a termékleírásra, ideértve annak módosítását is, valamint a 
földrajzi árujelzők ellenőrzésével és kezelésével foglalkozó kapcsolattartási pontokra vonatkozóan.
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2. Az egyes Felek közzétehetik a termékleírásokat vagy azok összefoglalóját, valamint a másik Félnek az ezen Alsza
kasz alapján oltalmat élvező földrajzi árujelzők ellenőrzésével és kezelésével foglalkozó adatait. 

4 . A l s z a k a s z 

F o r m a t e r v e z é s i m i n t á k 

12.34. Cikk 

Nemzetközi szerződések 

A Feleknek az e megállapodás hatálybalépésének napjától számított két éven belül csatlakozniuk kell az 1999. július 2-án 
Genfben kelt, a Hágai Megállapodásnak az ipari minták nemzetközi lajstromozásáról szóló genfi szövegéhez. 

12.35. Cikk 

Lajstromozott formatervezési minták oltalma 

1. A Feleknek biztosítaniuk kell az önállóan alkotott, új vagy eredeti ( 60 ) formatervezési minták ( 61 ) oltalmát. Az 
oltalmat a lajtromozás keletkezteti, és az a jogtulajdonosra ezzel az alszakasszal összhangban kizárólagos jogokat ró ( 62 ). 

2. Az összetett termék alkotóelemét képező termékre alkalmazott vagy ilyen termékbe beépített minta kizárólag akkor 
tekinthető újnak és eredetinek, ha: 

(a) az alkotóelem az összetett termékbe való beépítését követően is látható marad az összetett termék rendeltetésszerű 
használata során; és 

(b) az alkotóelem látható külső jellegzetességei önmagukban is megfelelnek az újdonság és az eredetiség követelménye
inek. 

3. A (2) bekezdés a) pontjában foglalt „rendeltetésszerű használat” kifejezés a végső felhasználó részéről történő 
használat, amely a karbantartást, a szervizelést, illetve a javítást nem foglalja magában. 

4. A lajtromozott formatervezési minta jogosultjának jogában áll, hogy harmadik személyt megakadályozzon abban, 
hogy a tulajdonos engedélye nélkül kereskedelmi célra előállítson, értékesítésre felajánljon, forgalmazzon, importáljon, 
raktározzon ilyen terméket, amely az oltalmazott formatervezési mintát hordozza vagy megtestesíti. 

5. Az oltalom időtartama legalább 15 év. 

12.36. Cikk 

Kivételek és kizárások 

1. A Fél rendelkezhet korlátozott kivételekről a formatervezési mintaoltalom hatálya alól, feltéve, hogy az ilyen 
kivételek nem észszerűtlenül ellentétesek az oltalmazott minta szokásos hasznosításával, és nem sértik aránytalanul a 
mintaoltalom jogosultjának jogos érdekeit, figyelembe véve harmadik felek jogos érdekeit is. 

2. A formatervezési minta oltalma nem terjed ki az alapvetően műszaki vagy funkcionális meggondolások által 
indokolt mintákra.

HU L 186/120 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12. 

( 60 ) A Felek megállapodnak abban, hogy amennyiben valamelyik Fél belső jogszabálya úgy rendelkezik, a minta eredeti jellege is 
megkövetelhető. Ez olyan formatervezési mintákra vonatkozik, amelyek jelentősen eltérnek az ismert mintáktól vagy az ismert 
formatervezési minták jellegzetességeinek kombinációitól. Az Unió álláspontja szerint a formatervezési minta nem minősül egyedi 
jellegűnek, ha a tájékozott felhasználókban az általa keltett összbenyomás nem tér el az ilyen felhasználókban a korábban már 
nyilvánosságra hozott bármely formatervezési minta által keltett összbenyomástól. 

( 61 ) A Felek megállapodnak abban, hogy amennyiben az egyik Fél belső joga erről rendelkezik, a formatervezési minta a termék 
egészének, illetve a termék elkülöníthető vagy nem elkülöníthető részének megjelenése. 

( 62 ) A Felek rögzítik, hogy a formatervezési mintákat nem zárják ki az oltalom alól azon az alapon, hogy egy áruCikk vagy termék részét 
képezik, feltéve, hogy láthatóak és eleget tesznek e bekezdés kritériumainak, és: 
(a) eleget tesznek a formatervezési minták oltalmára vonatkozó egyéb kritériumoknak is; és 
(b) egyébként azokat nem zárják ki a formatervezési minták oltalma alól, a Felek megfelelő belső jogával összhangban.



 

12.37. Cikk 

Kapcsolat a szerzői joggal 

A formatervezési mintát – bármely formában történő megalkotásától vagy rögzítésétől kezdve – az adott Fél szerzői jogi 
jogszabályai szerinti oltalom is megilleti. Az oltalomra való jogosultságot, a szerzői jogi védelem nyújtásának terjedelmét 
és feltételeit – ideértve az előírt eredeti jelleg mértékét – az adott Fél határozza meg. 

5 . A l s z a k a s z 

S z a b a d a l m a k 

12.38. Cikk 

Nemzetközi megállapodások 

A Felek megerősítik 1970. június 19-én Washingtonban kelt, 1979. szeptember 28-án és legutóbb 2001. október 3-án 
módosítottSzabadalmi Együttműködési Szerződés szerinti jogaikat és kötelezettségeiket. Az egyes Feleknek egyszerűsíteniük és 
fejleszteniük kell a szabadalmak lajstromozására irányuló eljárásaikat, többek között a 2000. június 1-jén Genfben 
elfogadott Szabadalmi Jogi Szerződés referenciapontként való alkalmazásával. 

12.39. Cikk 

Szabadalmak és a közegészség 

1. A Felek elismerik a WTO miniszteri konferenciája által 2001. november 14-én Dohában elfogadott, a TRIPS- 
megállapodás és a közegészségügy kapcsolatáról szóló nyilatkozat jelentőségét. Az ezen fejezet szerinti jogok és kötelezettségek 
értelmezése és végrehajtása során a Felek jogosultak e nyilatkozatot követni. 

2. A Felek tiszteletben tartják a WTO Általános Tanácsának a TRIPS-megállapodás és a közegészségügy kapcsolatáról szóló 
dohai nyilatkozata (6) bekezdésének végrehajtásáról szóló 2003. augusztus 30-i határozatát. 

12.40. Cikk 

Hatósági engedélyezés 

1. A Felek elismerik, hogy a szabadalmi oltalom alatt álló gyógyszeripari termékek általában hatósági engedélyezési 
eljárás tárgyát képezhetik a forgalomba hozatalukat megelőzően (a továbbiakban: forgalmazási engedélyezési eljárás). 

2. Az egyes Feleknek megfelelő és hatékony mechanizmust kell biztosítaniuk arra, hogy kompenzálják a szabadalom 
jogosultja számára a tényleges szabadalmi élettartamnak a saját területükön történt első forgalombahozatali engedély 
indokolatlan késedelméből ( 63 ) eredő csökkenését. Az ilyen kompenzáció történhet a szabadalmi oltalom által nyújtott 
jogok időtartamának meghosszabbítása révén, amely egyenlő azzal az időtartammal, amennyivel az e bekezdéshez fűzött 
lábjegyzetben említett időtartamot túllépték. E meghosszabbítás maximális időtartama nem haladhatja meg a két évet. 

3. A (2) bekezdés mellett további lehetőségként a Fél biztosíthatja a szabadalmi oltalom által nyújtott jogok időtar
tamának öt évet meg nem haladó ( 64 ) meghosszabbítását annak érdekében, hogy kompenzálja a szabadalom jogosultja 
számára a tényleges szabadalmi élettartamnak a forgalmazási engedélyezési folyamatból eredő csökkenését. A meghosz
szabbítás időtartama a szabadalom jogszabályban meghatározott oltalmi idejének lejártakor kezdődik, és a szabadalom 
iránti bejelentés benyújtásának napja és a terméknek a Fél területén belüli forgalomba hozatalára vonatkozó első engedély 
keltezésének napja között eltelt időszak öt évvel csökkentett időtartamával megegyező ideig tart.
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( 63 ) E Cikk alkalmazásában az „indokolatlan késedelemnek” magában kell foglalnia a forgalombahozatali engedély iránti kérelem 
benyújtásának időpontját követően a kérelmezőnek adott első válasz legalább két évet meghaladó késedelmét. Az ilyen késedelem 
meghatározásába nem szükséges belefoglalni a forgalombahozatali engedély megadása tekintetében történt bármely olyan késedel
met, amely a kérelmezőnek tulajdonítható, vagy amely időszak kívül esik a forgalombahozatali engedélyt kibocsátó hatóság ellen 
őrzésén. 

( 64 ) Ez az időszak további hat hónappal bővülhet olyan gyógyszerek tekintetében, amelyek esetében gyermekgyógyászati vizsgálatokat 
végeztek, és e vizsgálatok eredményeit feltüntették a terméktájékoztatóban.



 

6 . A l s z a k a s z 

N y i l v á n o s s á g r a n e m h o z o t t i n f o r m á c i ó k v é d e l m e 

12.41. Cikk 

Nyilvánosságra nem hozott információk védelme 

1. A TRIPS-megállapodás 39. Cikkének végrehajtása érdekében, valamint a tisztességtelen versennyel szembeni haté
kony védelemnek a Párizsi Egyezmény 10a. Cikkében előírt módon történő biztosítása során az egyes Felek e Cikkel 
összhangban kötelesek oltalmat biztosítani a bizalmas információknak és a kormányok vagy kormányzati szervek 
rendelkezésére bocsátott adatoknak. 

2. Amennyiben a Fél olyan gyógyszeripari termék vagy mezőgazdasági vegyi termék forgalomba hozatalának enge
délyezése feltételeként nyilvánosságra nem hozott tesztek és egyéb adatok benyújtását írja elő, amelyek előállítása jelentős 
erőfeszítést igényel, a Fél köteles biztosítani az ilyen adatok tisztességtelen kereskedelmi felhasználás elleni védelmét. Ezen 
felül az egyes Feleknek biztosítania kell ezen adatok nyilvánosságra kerülés elleni védelmét, kivéve, ha a közzététel a 
nyilvánosság védelme érdekében szükséges. 

3. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a (2) bekezdésben említett adatokat, amelyeket e megállapodás hatályba
lépésének napját követően nyújtottak be a Felekhez, az adatokat benyújtó személy engedélye nélkül a forgalmazási 
engedély egyetlen más kérelmezője sem használhatja fel forgalombahozatali engedély iránti kérelmének alátámasztása 
céljából egy észszerű időszak során, amely általában legalább egy öt éves időszakot jelent attól az időponttól számítva, 
amikor a Fél engedélyt adott annak a személynek, aki a saját termékének forgalombahozatali engedélyezéshez szükséges 
adatokat előállította. 

7 . A l s z a k a s z 

N ö v é n y f a j t a - o l t a l o m 

12.42. Cikk 

Növényfajta-oltalom 

A Felek biztosítják a növényfajta-oltalmi jogok védelmét az 1961. december 2-án Párizsban elfogadott és legutóbb 1991. 
március 19-én Genfben módosított, az új növényfajták oltalmáról szóló nemzetközi egyezménynek megfelelően, ideértve az 
egyezmény 15. Cikkében meghatározott, nemesítői jog alóli kivételt is, és együttműködnek e jogok előmozdítása és 
érvényesítése érdekében. 

C . S z a k a s z 

A s z e l l e m i t u l a j d o n - j o g o k é r v é n y e s í t é s e 

1 . A l s z a k a s z 

Á l t a l á n o s j o g é r v é n y e s í t é s i r e n d e l k e z é s e k 

12.43. Cikk 

Általános kötelezettségek 

1. A Felek megerősítik a TRIPS-megállapodás és különösen annak III. része szerinti jogaikat és kötelezettségeiket. Az 
egyes Feleknek biztosítaniuk kell a szellemitulajdon-jogok érvényesítésének biztosításához szükséges, e Szakaszban foglalt 
kiegészítő intézkedéseket, eljárásokat és jogorvoslatokat ( 65 ). Ezen intézkedéseknek, eljárásoknak és jogorvoslatoknak 
tisztességesnek és méltányosnak kell lenniük, nem lehetnek szükségtelenül bonyolultak és költségesek, és azokkal kapcso
latban nem lehetnek észszerűtlenül hosszú határidők és indokolatlan késedelmek. 

2. Az (1) bekezdésben említett intézkedéseknek, eljárásoknak és jogorvoslatoknak ezen túlmenően hatásosnak és 
arányosnak kell lenniük, és úgy kell azokat alkalmazni, hogy a jogszerű kereskedelemnek ne állítsanak korlátokat, és 
hogy biztosítékok álljanak rendelkezésre az azokkal való visszaélés esetére.

HU L 186/122 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12. 

( 65 ) Ezen Alszakasz alkalmazásában az „szellemitulajdon-jogok” kifejezés legalább a következő jogokat foglalja magában: szerzői jogok; a 
szerzői joggal szomszédos jogok; a félvezető termékek topográfiáját létrehozók jogai; védjegyjogok; formatervezésiminta-oltalmi 
jogok; szabadalmi jogok; földrajzi árujelzők; használatiminta-oltalmi jogok; növényfajta-oltalmi jogok; kereskedelmi nevek, ameny
nyiben azok az érintett belső jogban szellemitulajdon-jogként védelmet élveznek.



 

12.44. Cikk 

Kérelem benyújtására jogosult személyek 

Az egyes Feleknek az alább felsorolt személyeket el kell ismerniük olyanként, mint akik jogosultak arra, hogy az ebben a 
Szakaszban és a TRIPS-megállapodás III. részében említett intézkedések, eljárások és jogorvoslatok alkalmazása iránti 
kérelmet nyújtsanak be: 

(a) a szellemitulajdon-jogok jogosultjai, az alkalmazandó jog rendelkezéseivel összhangban; 

(b) e szellemitulajdon-jogok használatára jogosult minden egyéb személy, különösen a hasznosítók, feltéve, hogy azt az 
alkalmazandó jog lehetővé teszi, és annak rendelkezéseivel összhangban; 

(c) szellemitulajdon-jogok közös kezelését végző szervezetek, amelyek szabályszerűen elismert jogosultsággal rendel
keznek arra, hogy szellemitulajdon-jogok jogosultjait képviseljék, feltéve, hogy azt az alkalmazandó jog lehetővé teszi, 
és annak rendelkezéseivel összhangban; és 

(d) a szakmai szervezeteket, amelyek szabályszerűen elismert jogosultsággal rendelkeznek arra, hogy szellemitulajdon- 
jogok jogosultjait képviseljék, feltéve, hogy azt az alkalmazandó jog lehetővé teszi, és annak rendelkezéseivel össz
hangban. 

2 . A l s z a k a s z 

P o l g á r i j o g i j o g é r v é n y e s í t é s 

12.45. Cikk 

Ideiglenes intézkedések 

1. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy valamelyik fél kérelmére, aki az összes észszerűen rendelkezésre álló 
bizonyítékot bemutatta azon igényének alátámasztására, hogy szellemitulajdon-jogát megsértették vagy ilyen jogsértés 
veszélye fennáll, az illetékes bíróságok azonnali és hatékony ideiglenes intézkedéseket rendelhessenek el az alábbiak 
érdekében: 

(a) a szellemitulajdon-jog megsértésének megelőzése, különösen annak megelőzése, hogy az áruk, köztük az importált 
áruk rögtön a vámkezelést követően a joghatóságukon belüli kereskedelmi csatornákba kerüljenek és azokon keresztül 
mozogjanak: 

(i) ideiglenes intézkedés olyan féllel szemben is elrendelhető, akinek a szolgáltatásait harmadik személy veszi igénybe 
szellemitulajdon-jog megsértése céljából és aki az adott igazságügyi hatóság joghatósága alatt áll; és 

(ii) a feltételezett jogsértés kereskedelmi mértékben történő elkövetésének esetére a Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a 
bíróságok óvintézkedésként elrendelhessék a feltételezett jogsértő ingó és ingatlan vagyonának lefoglalását – 
beleértve bankszámláinak befagyasztását és egyéb vagyontárgyainak lefoglalását is –, amennyiben a 
12.44. Cikkben (Kérelem benyújtására jogosult személyek) említett kérelmező igazolja, hogy kártérítési igényének 
teljesítése kétséges; 

és 

(b) a feltételezett jogsértésre vonatkozó releváns bizonyítékok biztosítása, feltéve, hogy az a bizalmas információk 
védelmét nem sérti, ami magában foglalhatja az állítólagosan jogsértő áru részletes leírását, mintavétellel vagy anélkül, 
vagy az ilyen áru és – indokolt esetben – az ilyen áru előállításához vagy forgalmazásához felhasznált anyagok és 
felszerelések, valamint az azokhoz kapcsolódó dokumentumok lefoglalását. 

2. Az igazságügyi hatóságoknak jogában áll adott esetben a másik Fél meghallgatása nélkül az (1) bekezdésben említett 
ideiglenes intézkedéseket hozni, különösen akkor, ha a késedelem valószínűsíthetően helyrehozhatatlan kárt okozna a 
jogtulajdonosnak, vagy ha bizonyíthatóan fennáll a bizonyíték megsemmisítésének kockázata. 

3. E Cikk nem sérti a TRIPS-megállapodás 50. Cikkét. 

12.46. Cikk 

A bizonyíték 

1. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy annak a Félnek a kérelmére, aki igényének megfelelő megalapozásához az 
összes észszerűen rendelkezésre álló bizonyítékot bemutatta, és megjelölte az igényeinek alátámasztását szolgáló bizo
nyítékot, amelyek felett az ellenérdekű fél rendelkezik, e bizonyítéknak az ellenérdekű fél általi bemutatását az illetékes 
bíróságok elrendelhetik, feltéve hogy az a bizalmas információk védelmét nem sérti. E bekezdés alkalmazásában a Felek 
rendelkezhetnek úgy, hogy az illetékes bíróságok a mű vagy védelem alatt álló anyag jelentős számú példányából 
megfelelő mennyiségű mintát megalapozott bizonyítéknak tekintsék. 

2. Üzletszerűen elkövetett jogsértés esetén az egyes Feleknek az illetékes bíróságok számára lehetővé kell tenniük, hogy 
megfelelő esetben valamelyik fél kérelmére elrendelhessék azon banki, pénzügyi vagy kereskedelmi iratok átadását, 
amelyek felett az ellenérdekű fél rendelkezik, feltéve hogy az a bizalmas információk védelmét nem sérti.
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12.47. Cikk 

Tájékoztatáshoz való jog 

1. Az egyes Feleknek – az adatok bizalmas kezelésének védelmét vagy a személyes adatok feldolgozását szabályozó 
belső jog sérelme nélkül – biztosítaniuk kell, hogy a szellemitulajdon-jog megsértésével kapcsolatos polgári eljárás 
keretében, és a bejelentő indokolt és arányos kérelmére válaszul – az illetékes igazságszolgáltatási hatóság elrendelheti, 
hogy a szellemitulajdon-jog megsértője, feltételezett megsértője vagy bármely egyéb személy a belső jogszabályokban és 
egyéb rendelkezésekben előírtak szerint rendelkezésre bocsássa az érintett személy birtokában lévő vagy ellenőrzése alatt 
álló információkat. 

E bekezdés alkalmazásában a „bármely egyéb személy” fogalommeghatározás olyan személyre is kiterjedhet, aki: 

(a) jogsértő árukat kereskedelmi mértékben birtokolt; 

(b) jogsértő szolgáltatásokat kereskedelmi mértékben igénybe vett; 

(c) kereskedelmi mértékben szolgáltatásokat nyújtott jogsértő tevékenységekhez; vagy 

(d) az ebben a bekezdésben említett személy állítása szerint részt vett a jogsértő áruk előállításában, gyártásában vagy 
forgalmazásában vagy a jogsértő szolgáltatások nyújtásában. 

2. Az (1) bekezdésben említett vonatkozó információk lehetnek az üzletszerűen elkövetett jogsértésben vagy feltéte
lezett jogsértésben közreműködő bármely személlyel kapcsolatos információk, valamint a jogsértő áruk vagy szolgálta
tások előállításának módjára vagy terjesztési csatornáira vonatkozó információk. 

12.48. Cikk 

Egyéb jogorvoslatok 

1. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy az illetékes igazságügyi hatóságok – a bejelentő kérésére, és a jogosult 
számára a jogsértés okán járó bármely kártérítés sérelme nélkül – elrendelhessék – kártérítés nélkül és oly módon, hogy 
minimálisra csökkentsék a további jogsértések kockázatát – az alábbiakat: azon áruk 

(a) a kereskedelmi csatornákból való visszavonása ( 66 ); 

(b) a kereskedelmi csatornákon kívüli ártalmatlanítása; vagy 

(c) megsemmisítése, 

amelyekről megállapították, hogy szellemitulajdon-jogot sértenek. 

Az illetékes igazságügyi hatóságok azt is elrendelhetik, hogy az elsődlegesen a jogsértő áruk gyártásához és előállításához 
használt anyagokat és eszközöket indokolatlan késedelem nélkül és kártérítés nélkül semmisítsék meg vagy vonják ki a 
kereskedelmi csatornákból oly módon, hogy minimálisra csökkentsék a további jogsértések kockázatát. 

2. Az illetékes bíróságok hatáskörében áll elrendelni, hogy az (1) bekezdésben foglalt jogorvoslatokat – legalább a 
megsemmisítést, ideértve a megsemmisítés céljából a kereskedelmi láncból való végleges kivonást is – a jogsértő költségére 
hajtsák végre, kivéve, ha olyan különleges indokokra történik hivatkozás, amelyek ennek ellentmondanak.

HU L 186/124 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12. 

( 66 ) Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy e rendelkezés alkalmazandó a kereskedelmi csatornákban található jogsértő árukra, és 
hogy a jogsértőket legalább arra kötelezik, hogy az árukat visszahívják ügyfeleiktől, például a nagykereskedőktől, forgalmazóktól és 
kiskereskedőktől.



 

12.49. Cikk 

Tiltó bírósági végzések 

Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy – amennyiben a szellemitulajdon-jog megsértését kimondó bírósági határozat 
születik – az illetékes igazságügyi hatóság tiltó határozatot adhasson ki a jogsértővel szemben, valamint adott esetben 
olyan féllel szemben, akinek a szolgáltatásait a jogsértő használja fel, és amely az igazságügyi hatóság joghatósága alatt áll, 
amely határozatban megtiltja a jogsértés további folytatását. 

12.50. Cikk 

Alternatív intézkedések 

A Fél előírhatja, hogy – megfelelő esetekben, valamint azon személy kérésére, akire feltehetőleg vonatkozhatnak a 
12.48. Cikkben (Egyéb jogorvoslatok) vagy a 12.49. Cikkben (Tiltó bírósági végzések) foglalt intézkedések – az illetékes 
igazságügyi hatóság pénzügyi kártérítés fizetését rendelhesse el a sértett Fél számára a 12.48. Cikkben (Egyéb jogorvos
latok) vagy a 12.49. Cikkben (Tiltó bírósági végzések) előírt intézkedések alkalmazása helyett, ha az érintett személy nem 
szándékosan és nem gondatlanul járt el, amennyiben az említett intézkedések végrehajtása aránytalanul nagy kárt okozna 
számára, és ha a sértett félnek fizetett pénzügyi kártérítés elfogadhatónak tűnik. 

12.51. Cikk 

Kártérítés 

1. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy az illetékes igazságügyi hatóságnak jogában álljon arra kötelezni a 
jogsértőt – aki tudatosan vagy az elvárható gondosság mellőzésével követett el jogsértést –, hogy a jogtulajdonosnak 
olyan mértékű kártérítést fizessen, amely fedezetet nyújt a jogtulajdonos által a jogsértés következtében elszenvedett kárra. 

A szellemitulajdon-jogok megsértése miatt szükséges kártérítés összegének meghatározásakor az illetékes igazságügyi 
hatóságok felhatalmazást kapnak arra, hogy: 

(a) figyelembe vegyenek minden vonatkozó szempontot, mint például a sértett fél által elszenvedett negatív gazdasági 
következményeket, beleértve a nyereségkiesést, a jogsértő ( 67 ) által szerzett tisztességtelen nyereséget, és – adott 
esetben – a gazdasági szempontoktól eltérő tényezőket ( 68 ) is; és 

(b) a kártérítést megfelelő esetekben átalányösszegben is megállapíthassák olyan tényezők alapján, mint amilyen például 
legalább azon díjazás vagy jogdíjak összege, amely a jogosultat megillette volna, ha a jogsértő engedélyt kért volna az 
említett szellemitulajdon-jog használatáért. 

2. Ha a jogsértő nem tudta – vagy észszerűen nem kellett tudnia –, hogy jogsértő tevékenységet végez, a Fél előírhatja, 
hogy az illetékes igazságügyi hatóságok elrendelhetik a kárt szenvedett fél számára a haszon vagy a kártérítés fizetésének 
behajtását, amelyet előzetesen is megállapíthatnak. 

12.52. Cikk 

Jogi költségek 

Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy az illetékes igazságügyi hatóságnak általános szabályként és adott esetben 
jogában álljon elrendelni, hogy a pervesztes fél a bírósági eljárási költségeket vagy díjakat, illetve a megfelelő ügyvédi 
díjakat, továbbá a Felek belső joga alapján fizetendő egyéb költségeket térítse meg a pernyertes Félnek.
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( 67 ) A kár összegének számításakor a jogsértő tisztességtelen nyeresége és az elmaradt nyereség nem vehető egyidejűleg figyelembe.. 
( 68 ) „A gazdasági szempontoktól eltérő tényezők” fogalma magában foglalja a feltalálókat és a szerzőket megillető, személyhez fűződő 

jognak a jogsértő általi megsértésével okozott nem vagyoni kárt.



 

12.53. Cikk 

Bírósági határozatok közzététele 

Az illetékes igazságügyi hatóságoknak felhatalmazást kell kapniuk arra, hogy a belső jog és szakpolitikák értelmében 
elrendelhessék – a jogsértő költségére – a jogerős bírósági határozattal kapcsolatos információk közzétételét vagy rendel
kezésre bocsátását. 

12.54. Cikk 

A szerzői vagy tulajdonosi minőség vélelmezése 

A Felek elismerik, hogy az e fejezetben foglalt intézkedések, eljárások és jogorvoslatok alkalmazása céljából elegendő, ha 
egy irodalmi vagy művészeti alkotáson vagy védett anyagon a szokásos formában megjelenik a szerző neve és a védett 
anyag tekintetében a jogosultak neve ahhoz, hogy a szerzőt vagy a jogosultat annak tekintsék, és következésképpen 
jogosult legyen jogsértési eljárást indítani, kivéve, ha bizonyíték van ennek ellenkezőjére. 

3 . A l s z a k a s z 

A k ö z t e s s z o l g á l t a t ó k 

12.55. Cikk 

A köztes szolgáltatók felelőssége 

1. E Cikkel összhangban az egyes Felek belső jogában korlátozásokról vagy mentességekről rendelkeznek a köztes 
szolgáltatók felelőssége tekintetében a szerzői jogok vagy szomszédos jogok kommunikációs hálózatokon vagy azokon 
keresztül, szolgáltatásaik nyújtásával vagy felhasználásával kapcsolatban történő megsértése esetén ( 69 ). 

2. Az (1) bekezdésben említett korlátozások vagy mentességek hatálya alá legalább az alábbi tevékenységek tartoznak: 

(a) a szolgáltatás felhasználója által adott olyan információ telekommunikációs hálózaton történő továbbítása, vagy a 
hírközlő hálózathoz való hozzáférés biztosítása („puszta továbbítás”); 

(b) a szolgáltatás felhasználója által adott olyan információ telekommunikációs hálózaton történő továbbítása, amely 
során a továbbított információk automatikus, köztes és átmeneti tárolása történik, amelynek egyedüli célja az infor
mációnak a szolgáltatás más felhasználóihoz – kérésükre – történő továbbításának ( „caching”) hatékonyabbá tétele, 
feltéve hogy a szolgáltató: 

(i) technikai okoktól eltérő okokból nem módosítja az információkat; 

(ii) betartja az információhoz való hozzáférés feltételeit; 

(iii) betartja az információk frissítése tekintetében az ágazatban széles körben elismert és alkalmazott szabályokat; 

(iv) nem akadályozza az olyan jogszerű technológia használatát, amely az információ használatára vonatkozó adatok 
megszerzése céljából az iparágban széles körben elismert és használt; és 

(v) az általa tárolt információt törli vagy az ahhoz való hozzáférést megszünteti, amint tudomást szerez ( 70 ) arról, 
hogy az információt az adatátvitel forrásánál törölték a hálózatról vagy megszüntették az ahhoz való hozzáférést; 

és 

(c) a szolgáltatás felhasználója által adott információnak a szolgáltatás felhasználója kérésére történő tárolása („tárolás”) 
azzal a feltétellel, hogy a szolgáltató:
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( 69 ) Az egyértelműség érdekében mindez az internetet is magában foglalja. 
( 70 ) E fejezet egyik rendelkezése sem zárja ki, hogy bármelyik Fél belső jogában meghatározza annak meghatározásának feltételeit, hogy 

miként szereznek tudomást az illegális információ tárolásáról.



 

(i) nem rendelkezik ismerettel illegális információról; és 

(ii) azt követően, hogy tudomást szerez ( 71 ) erről, haladéktalanul és eredményesen eljár az érintett információ eltá
volítása vagy a hozzáférés letiltása érdekében. 

3. Az egyes Felek belső jogukban előírhatják azokat a feltételeket, amelyek alapján a köztes szolgáltatók nem része
sülhetnek a (2) bekezdésben foglalt korlátozásokban vagy mentességekben. 

4. A köztes szolgáltató (2) bekezdésben foglalt mentességekre vagy korlátozásokra vonatkozó jogosultságának feltételei 
nem foglalhatják magukban, hogy a köztes szolgáltató ellenőrizze szolgáltatása működését, vagy jogsértő tevékenységekre 
utaló tényeket keressen. 

5. Az egyes Felek eljárásokat dolgozhatnak ki a feltételezett jogsértések esetén alkalmazható hatékony értesítésekre, 
valamint a hatékony kifogásokra vonatkozóan. 

6. Ez a Cikk nem érinti a bíróságok vagy közigazgatási hatóságok arra vonatkozó lehetőségét, hogy a Felek jogrend
szerével összhangban a köztes szolgáltatót a jogsértés megszüntetésére vagy megelőzésére kötelezzék. 

4 . A l s z a k a s z 

H a t á r o n t ö r t é n ő é r v é n y e s í t é s 

12.56. Cikk 

Következetesség a GATT 1994-gyel és a TRIPS-megállapodással 

A szellemitulajdon-jogok érvényesítése céljából a határon alkalmazott intézkedések végrehajtása során, ezen Alszakaszban 
meghatározottak szerint a Feleknek biztosítaniuk kell a GATT 1994 és a TRIPS-megállapodás – és különösen a GATT 
1994 V. Cikke és a TRIPS-megállapodás 41. Cikke és III. részének 4. Szakasza szerinti kötelezettségeikkel való összhangot. 

12.57. Cikk 

Fogalommeghatározások 

Ennek az Alszakasznak az alkalmazásában: 

(a) „hamisított áruk”: hamisított védjeggyel ellátott áruk és hamisított földrajzi árujelzővel ellátott áruk; 

(b) „hamisított földrajzi árujelzővel ellátott áruk”: olyan áruk, ideértve azok csomagolását is, amelyek törvénytelenül 
viselik magukon az ilyen típusú áruk tekintetében érvényesen bejegyzett földrajzi árujelzővel azonos megjelölést, 
vagy amelyek alapvető jellemzőiket tekintve nem megkülönböztethetők az ilyen földrajzi árujelzőtől és amelyeknek – 
azon Fél joga szerint, ahol az áruk találhatók – az importja ezáltal megsérti, vagy amelyeknek az exportja megsért
hette az említett földrajzi árujelzővel kapcsolatos jogokat; 

(c) „hamisított védjeggyel ellátott áruk”: olyan áruk, ideértve azok csomagolását is, amelyek engedély nélkül olyan 
védjegyet viselnek magukon, amely azonos az ilyen áruk tekintetében érvényesen lajstromozott védjeggyel, vagy 
amely alapvető jellemzőit tekintve nem megkülönböztethető az ilyen védjegytől, és amelyek ezáltal megsértik, és 
amelyeknek – azon Fél joga szerint, ahol az áruk találhatók – az importja ezáltal megsérti, vagy amelyeknek az 
exportja megsérthette az említett védjegy tulajdonosának jogait;
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( 71 ) E fejezet egyik rendelkezése sem zárja ki, hogy bármelyik Fél belső jogában meghatározza annak meghatározásának feltételeit, hogy 
miként szereznek tudomást az illegális információ tárolásáról.



 

(d) „exportáru”: olyan áru, amelyet az egyik Fél területéről e területen kívülre kell szállítani, miközben az áru vámhatósági 
ellenőrzés alatt marad; 

(e) „szellemitulajdon-jogot sértő áruk”: a hamisított áruk és a szerzői jogot bitorló kalóz áruk, amelyek importja és 
exportja azon Fél joga szerint, amelynek területén az árukat megtalálták, sérti a szellemitulajdon-jogokat; 

(f) „importáru”: olyan áru, amelyet az egyik Fél területére e területen kívülről hoznak be, miközben az áru vámhatósági 
ellenőrzés alatt marad; és 

(g) „szerzői jogot bitorló kalóz áru”: az olyan másolat, amely a jogtulajdonos, illetőleg az előállítás országában általa 
feljogosított személy engedélye nélkül készült, s amelyet közvetlenül vagy közvetve olyan termékből állítottak elő, 
amelynek sokszorosítása, valamint importja és exportja az importáló vagy exportáló ország joga szerint szerzői, illetve 
a szomszédos jogok megsértésének minősül. 

12.58. Cikk 

A határon alkalmazott intézkedések hatálya 

1. Az import- vagy exportáruk tekintetében az egyes Feleknek olyan eljárásokat kell elfogadniuk vagy fenntartaniuk, 
amelyek keretében a jogosult kérelmezheti a vámhatóságtól, hogy függessze fel a feltehetően szellemitulajdon-jogokat 
sértő áruk importját vagy exportját. 

2. A vámhatóságok kötelesek a belső eljárásoknak megfelelően felfüggeszteni a szellemitulajdon-jogot valószínűsíthe
tően sértő áruk kiadását. 

12.59. Cikk 

A vámhatóságok aktív bevonása 

A vámhatóságoknak a kockázatelemzési technikák alapján aktívan meg kell célozniuk és azonosítaniuk kell azokat a 
szállítmányokat, amelyek valószínűsíthetően szellemitulajdon-jogokat sértő import- és exportárukat tartalmaznak. A 
jogosultakkal szorosan együtt kell működniük, ideértve a kockázatelemzéshez szükséges információk biztosítását. 

12.60. Cikk 

Egyedi együttműködés a határon alkalmazott intézkedések terén 

1. A 4.2. Cikk (Vámügyi együttműködés és kölcsönös adminisztratív segítségnyújtás) (2) bekezdése a) pontjának 
sérelme nélkül a Felek adott esetben kötelesek elősegíteni a vámhatóságaik közötti együttműködést, valamint az infor
mációk és bevált módszerek cseréjét annak érdekében, hogy előmozdítsák a szellemitulajdon-jogok érvényesítése, és 
különösen a TRIPS-megállapodás 69. Cikkének eredményes végrehajtása céljából történő hatékony határellenőrzést. 

2. Tekintettel a szellemitulajdon-jogok vámhatósági érvényesítésére a Felek vámhatóságainak adminisztratív segítséget 
kell nyújtaniuk egymásnak a 2. jegyzőkönyvvel (Vámügyekben történő kölcsönös adminisztratív segítségnyújtás) össz
hangban. 

3. A 17.1. Cikk (Kereskedelmi Bizottság) sérelme nélkül a 17.2. Cikkben (Szakbizottságok) említett Vámügyi Bizottság 
felelős az e Cikk megfelelő működésének és végrehajtásának biztosításáért. A Vámügyi Bizottság megállapítja a prioritá
sokat, és megfelelő eljárásokat biztosít az illetékes hatóságok közötti együttműködéshez.
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5 . A l s z a k a s z 

A j o g é r v é n y e s í t é s r e v o n a t k o z ó e g y é b r e n d e l k e z é s e k 

12.61. Cikk 

Magaratási kódexek 

A Felek ösztönzik a következőket: 

(a) magatartási kódexek kialakítása kereskedelmi vagy szakmai egyesületek vagy szervezetek által abból a célból, hogy 
hozzájáruljanak a szellemitulajdon-jogok érvényesítéséhez; és 

(b) magatartásikódex-tervezetek és az ilyen kódexek alkalmazására vonatkozó értékelések megküldése a Felek illetékes 
hatóságai részére. 

D . S z a k a s z 

E g y ü t t m ű k k ö d é s é s i n t é z m é n y i r e n d e l k e z é s e k 

12.62. Cikk 

Együttműködés 

1. A Feleknek együtt kell működniük e fejezet végrehajtásának támogatása céljából. 

2. A 16. fejezet (Együttműködés és kapacitásépítés) rendelkezései alapján az együttműködés területei közé többek 
között a következő tevékenységek tartoznak: 

(a) a szellemitulajdon-jogokra vonatkozó jogi keretről, illetve a védelem és érvényesítés szabályairól szóló információ
csere, valamint tapasztalatcsere az Unió és Vietnám között a jogalkotási folyamat tekintetében; 

(b) a szellemitulajdon-jogok érvényesítésére vonatkozó tapasztalat- és információcsere az Unió és Vietnám között; 

(c) jogérvényesítésről központi és az annál alacsonyabb szinten folytatott tapasztalatcsere az Unió és Vietnám között a 
vámhatóságok, a rendőrség, a közigazgatási és igazságszolgáltatási szervek által, valamint intézkedéseiknek a hami
sított áruk kivitelének megelőzése céljából – harmadik országokkal is – történő összehangolása; 

(d) kapacitás-építés, valamint a személyzet cseréje és képzése; 

(e) a szellemitulajdon-jogokról szóló információk előmozdítása és terjesztése, többek között üzleti körökben, társadalmi- 
szakmai és társadalmi szervezeteknél, valamint a fogyasztók és jogosultak ismereteinek növelése; 

(f) a kormányközi együttműködés fokozása, többek között a szellemitulajdon-jogi hivatalok között; és 

(g) a nyilvánosság tudatosságának és ismereteinek aktív módon történő növelése a szellemitulajdon-jogokkal kapcsolatos 
szakpolitikák terén a kulcsfontosságú célközönségek azonosítását és olyan kommunikációs programok létrehozását 
célzó hatékony stratégiák kidolgozása révén, amelyek erőteljesebben felhívják a fogyasztók és a média figyelmét a 
szellemi tulajdonhoz fűződő jogok megsértésének hatásaira, köztük annak egészségügyi és biztonsági kockázataira és 
a szervezett bűnözéssel való kapcsolatára.
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3. Az (1) és a (2) bekezdés sérelme nélkül a Felek megállapodnak, hogy a 17.3. Cikk (Munkacsoportok) szerint 
létrehozott, a szellemitulajdon-jogokkal, köztük a földrajzi árujelzőkkel foglalkozó munkacsoporton belül – szükség 
szerint – foglalkoznak az e fejezet hatálya alá tartozó szellemitulajdon-jogok védelmével és érvényesítésével kapcsolatos, 
és más releváns témákkal. 

12.63. Cikk 

A szellemitulajdon-jogokkal, köztük a földrajzi árujelzőkkel foglalkozó munkacsoport 

1. A 17.3. Cikk (Munkacsoportok) szerint létrehozott, a szellemitulajdon-jogokkal, köztük a földrajzi árujelzőkkel 
foglalkozó munkacsoport e fejezet végrehajtása érdekében a Felek képviselőiből áll, elmélyítve együttműködésüket és 
párbeszédeket folytatva a szellemitulajdon-jogokról, köztük a földrajzi árujelzőkről. 

2. A szellemitulajdon-jogokkal, köztük a földrajzi árujelzőkkel foglalkozó munkacsoport megvizsgálhat bármely, e 
fejezet végrehajtásával és működésével kapcsolatos kérdést. Különösen a következők tartoznak a felelősségi körébe: 

(a) a 12-A. mellékletnek (A földrajzi árujelzők jegyzéke) a földrajzi árujelzők tekintetében a 12.26. Cikk (A földrajzi 
árujelzők jegyzékének módosítása) szerint történő módosítására irányuló, a Felek számára szóló ajánlások előkészítése; 

(b) információcsere a földrajzi árujelzőkre vonatkozó jogszabályi és szakpolitikai változásokról és minden, a földrajzi 
árujelzőkkel kapcsolatos más, kölcsönös érdeklődésre számot tartó ügyről, és 

(c) információcsere a földrajzi árujelzőkről, azoknak e fejezet B. Szakasza (A szellemitulajdon-jogokra vonatkozó alap
követelmények) 3. Alszakaszának (Földrajzi árujelzők) megfelelő oltalmának vizsgálata céljából. 

13. FEJEZET 

Kereskedelem és fenntartható fejlődés 

13.1. Cikk 

Célkitűzések 

1. E fejezet célja a fenntartható fejlődés előmozdítása, különösen a munkaügyi és környezetvédelmi kérdések keres
kedelemmel és beruházással kapcsolatos szempontjai hozzájárulásának előmozdítása révén. 

2. A Felek emlékeztetnek az 1992. évi környezetről és a fejlődésről szóló Agenda 21-re, a fenntartható fejlődésről szóló 2002. 
évi johannesburgi csúcstalálkozó végrehajtási tervére, az ENSZ Gazdasági és Szociális Tanácsának a teljes foglalkoztatásról és a 
tisztességes munkáról szóló, 2006. évi miniszteri nyilatkozatára, a Nemzetközi Munkaügyi Szervezetnek (a továbbiakban: ILO) a 
tisztes munka programjára, a fenntartható fejlődéssel foglalkozó ENSZ-konferencia nyomán kibocsátott „A jövő, amit akarunk” című 
2012. évi záródokumentumra, valamint az ENSZ 2015. évi fenntartható fejlődésről szóló csúcstalálkozóján elfogadott 
„Alakítsuk át világunkat: a 2030-ig tartó időszakra vonatkozó fenntartható fejlesztési menetrend” című záródokumentumára. A 
Felek megerősítik elkötelezettségüket a nemzetközi kereskedelem oly módon történő ösztönzése mellett, amely hozzájárul 
a fenntartható fejlődés célkitűzéséhez a jelen és jövő generációk jóléte érdekében. A fenntartható fejlődéssel kapcsolatos 
célkitűzést bele kell foglalni a kétoldalú kereskedelmi kapcsolataikba. 

3. A Felek megerősítik arra vonatkozó kötelezettségvállalásaikat, hogy törekednek a fenntartható fejlődésre, amely 
magában foglalja a gazdasági fejlődést, a társadalmi fejlődést és a környezetvédelmet, amelyek kölcsönösen összefüggenek 
és egymást erősítik. 

4. A Felek kiemelik annak előnyeit, ha együttműködnek a kereskedelemmel kapcsolatos munkaügyi ( 72 ) és környezet
védelmi kérdések tekintetében a kereskedelemre és a fenntartható fejlődésre vonatkozó globális megközelítés részeként.
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( 72 ) E FEJEZET alkalmazásában a „munkaügyi kérdések” a Nemzetközi Munkaügyi Konferencia által a 97. ülésszakán, 2008. június 10-én 
Genfben elfogadott, a tisztességes globalizációhoz szükséges társadalmi igazságosságról szóló nyilatkozatban említett, a tisztes munka 
programja szerinti munkaügyi kérdések.



 

5. E fejezet magában foglalja a közös értékeken és érdekeken alapuló kooperatív megközelítést, figyelembe véve a Felek 
saját fejletségi szintje közötti különbségeket. 

13.2. Cikk 

A szabályozási jog és a védelem szintje 

1. A Felek elismerik vonatkozó jogaikat: 

(a) fenntartható fejlesztési célkitűzéseik, stratégiáik, politikáik és prioritásaik meghatározására; 

(b) a környezetvédelem és a szociális területek belső védelmének saját maguk által megfelelőnek tartott szintjének 
megállapítására; és 

(c) a vonatkozó jogszabályaik és szakpolitikáik elfogadására vagy módosítására, amely oly módon történik, hogy az 
megfeleljen a 13.4. Cikkben (Többoldalú munkaügyi előírások és megállapodások) és a 13.5. Cikkben (Multilaterális 
környezetvédelmi megállapodások) említett azon nemzetközileg elismert normáknak és megállapodásoknak, 
amelyeknek a Fél a részes fele. 

2. Az egyes Feleknek törekedniük kell annak biztosítására, hogy jogszabályaik és szakpolitikáik biztosítsák és ösztö
nözzék a környezetvédelem és a szociális területek belső védelmének magas szintjét, továbbá törekedniük kell arra, hogy 
folyamatosan javítsák ezeket a jogszabályokat és szakpolitikákat. 

13.3. Cikk 

A védelem szintjének fenntartása 

1. A Felek hangsúlyozzák, hogy a környezetvédelmi vagy munkaügyi területeken a védelem szintjének gyengülése 
károsan hat e fejezet célkitűzéseire, és helytelen a kereskedelemnek vagy a beruházásoknak a belső környezetvédelmi és 
munkajogi jogszabályok által biztosított védelmi szint gyengítésével vagy csökkentésével való ösztönzése. 

2. A Fél nem mondhat le környezetvédelmi vagy munkaügyi jogszabályairól vagy engedhet eltérést, illetve nem tehet 
erre vonatkozó ajánlatot a Felek közötti kereskedelmet vagy beruházásokat érintő módon. 

3. A Fél nem mulaszthatja el hatékonyan érvényesíteni a környezetvédelmi és a munkaügyi jogszabályait folyamatos 
vagy visszatérő tevékenység vagy annak hiánya útján, a kereskedelem és a beruházások bátorítása érdekében. 

4. A Fél nem alkalmazhat környezetvédelmi vagy munkaügyi jogszabályt olyan módon, amely a Felek közötti önké
nyes vagy indokolatlan megkülönböztetést vagy a kereskedelem rejtett korlátozását jelenti. 

13.4. Cikk 

Többoldalú munkaügyi előírások és megállapodások 

1. A Felek elismerik a teljes és termelékeny foglalkoztatás és a mindenki számára rendelkezésre álló tisztességes munka 
fontosságát, különösen a globalizációra adott válaszként. A Felek újólag megerősítik arra irányuló kötelezettségvállalása
ikat, hogy a kétoldalú kereskedelmük fejlesztését oly módon ösztönzik, hogy elősegítsék a teljes és produktív foglalkoz
tatást, valamint a mindenki – köztük a nők és a fiatalok – számára rendelkezésre álló méltányos munkát. Ebben az 
összefüggésben a Felek vállalják, hogy szükség esetén konzultálnak és együttműködnek egymással a kölcsönös érdek által 
fedett kereskedelemmel kapcsolatos munkaügyi kérdésekben. 

2. Az egyes Felek ismételten megerősítik kötelezettségvállalásukat az ILO-tagságukból fakadó kötelezettségeikkel és az 
1998-ban a Nemzetközi Munkaügyi Konferencia 86. ülésszakán elfogadott, a munka világára vonatkozó alapvető elvekről és 
jogokról szóló ILO-nyilatkozattal és annak mellékleteivel összhangban, hogy tiszteletben tartsák, előmozdítsák és megvalósítsák 
az alapvető munkahelyi jogokra vonatkozó következő elveket: 

(a) az egyesülés szabadsága és a kollektív tárgyaláshoz való jog tényleges elismerése;

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/131



 

(b) a kényszermunka minden formájának felszámolása; 

(c) a gyermekmunka tényleges megszüntetése; és 

(d) a foglalkoztatással és a munkával kapcsolatos megkülönböztetések felszámolása. 

3. Az egyes Feleknek: 

(a) folyamatos és tartós erőfeszítéseket kell tenniük az alapvető ILO-egyezmények megerősítésére, amennyiben arra még 
nem került sor; 

(b) a hazai körülmények figyelembevételével meg kell fontolniuk a többi olyan egyéb egyezmény megerősítését, 
amelyeket az ILO naprakésznek minősített; és 

(c) információt kell cserélniük a másik Féllel az a) és b) alpontokban említett megerősítések tekintetében. 

4. Az egyes Feleknek meg kell erősíteniük arra irányuló kötelezettségvállalásukat, hogy belső jogszabályaikban, rendel
kezéseikben és gyakorlatukban hatékonyan végrehajtsák a Vietnám, illetve az Unió tagállamai által megerősített ILO- 
egyezményeket. 

5. A Felek elismerik, hogy a munka világára vonatkozó alapvető elvek és jogok megsértése nem szolgálhat hivatko
zásul és nem használható fel jogos komparatív előnyként, valamint hogy a munkaügyi normákat nem szabad protekci
onista kereskedelmi célokra felhasználni. 

13.5. Cikk 

Multilaterális környezetvédelmi megállapodások 

1. A Felek elismerik a többoldalú környezetvédelmi irányítás és megállapodások értékét, mint a nemzetközi közös
ségnek a környezeti kihívásokra adott válaszát, és hangsúlyozzák a kereskedelem és a környezetvédelem közötti kölcsönös 
támogatás megerősítésének szükségességét. A Feleknek konzultálniuk kell, és szükség esetén együtt kell működniük a 
kölcsönös érdek által fedett kereskedelemmel kapcsolatos környezetvédelmi kérdésekről szóló tárgyalásokkal kapcsolat
ban. 

2. A Felek ismételten megerősítik kötelezettségvállalásukat azoknak a multilaterális környezetvédelmi megállapodá
soknak a belső jogukban és gyakorlatukban történő tényleges végrehajtására, amelyeknek a részes fele. 

3. A Feleknek a kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel foglalkozó bizottság keretében és adott esetben más 
alkalmakkor információt és tapasztalatot kell cserélniük a multilaterális környezetvédelmi megállapodások vagy azok 
módosításai megerősítésével kapcsolatos helyzetükről és előrelépéseikről. 

4. E megállapodás egyik rendelkezése sem értelmezhető úgy, hogy akadályozza bármelyik Felet olyan multilaterális 
környezetvédelmi megállapodások végrehajtására hozott intézkedések elfogadásában vagy fenntartásában, amelyeknek a 
részes fele, feltéve, hogy ilyen intézkedéseket nem szabad olyan módon alkalmazni, amely a Felek közötti önkényes vagy 
indokolatlan megkülönböztetést vagy a kereskedelem rejtett korlátozását jelenti. 

13.6. Cikk 

Éghajlatváltozás 

1. Az éghajlatváltozás sürgető veszélyének kezelése érdekében a Felek ismételten megerősítik kötelezettségvállalásukat 
az Egyesült Nemzetek 1992. évi Éghajlatváltozási Keretegyezménye (a továbbiakban: UNFCCC) végső célkitűzésének elérésére és 
az UNFCCC, a legutóbb 2012. december 8-án módosított, az Egyesült Nemzetek Éghajlat-változási Keretegyezményének Kiotói 
Jegyzőkönyve (a továbbiakban: Kiotói Jegyzőkönyv) és a 2015. december 12-i Párizsi Megállapodás hatékony végrehajtására. 
A Feleknek együttkell működniük az UNFCCC, a Kiotói Jegyzőkönyv és a Párizsi Megállapodás végrehajtása terén. A 
Feleknek adott esetben együtt kell működniük és elő kell segíteniük, hogy e fejezet pozitívan járuljon hozzá a Felek 
kapacitásaihoz az alacsony üvegházhatásúgáz-kibocsátásra és az éghajlatváltozás hatásaival szemben ellenálló gazdaságra 
való áttérés terén, a Párizsi Megállapodással összhangban.
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2. Az UNFCCC keretében a Felek elismerik az éghajlatváltozás kezelésére irányuló belső szakpolitikák szerepét. Ennek 
megfelelően a Feleknek konzultálniuk kell, valamint meg kell osztaniuk a prioritásokra vonatkozó és a kölcsönös 
érdeklődésre számot tartó információkat és tapasztalatokat, köztük: 

(a) a szén-dioxid-árazásra szolgáló mechanizmusok megtervezésével, végrehajtásával és működtetésével kapcsolatos bevált 
módszerek és levont tanulságok; 

(b) a belföldi és nemzetközi szén-dioxid-piacok támogatása, többek között az olyan mechanizmusok révén, mint például 
a kibocsátáskereskedelmi rendszerek, vagy az erdőirtás és az erdőpusztulás következtében keletkező kibocsátás csök
kentése; és 

(c) az energiahatékonyság, az alacsony kibocsátású technológiák és a megújuló energia támogatása. 

13.7. Cikk 

Biológiai sokféleség 

1. A Felek elismerik a biológiai sokféleség megőrzésének és fenntartható hasznosításának fontosságát az 1992. évi 
Biológiai Sokféleség Egyezménnyel (a továbbiakban: a CBD), a részes felek 2010. október 18. és 29. között Nagojában tartott 
konferenciájának tizedik ülésén elfogadott, a biológiai sokféleségre vonatkozó stratégiai tervvel (2011–2020) és a biológiai 
sokféleségre vonatkozó aicsi célokkal, a legutóbb 1983-ban Gaboronéban módosított, a veszélyeztetett vadon élő állat- és 
növényfajok nemzetközi kereskedelméről szóló egyezménnyel (a továbbiakban: a CITES), valamint a többi olyan vonatkozó 
nemzetközi eszközzel, amelyeknek a részes felei, továbbá az ezek alapján elfogadott határozatokkal összhangban. 

2. A CBD 15. Cikkével összhangban a Felek elismerik az államok saját természeti erőforrásaik feletti szuverén jogait, 
valamint azt, hogy a genetikai forrásaikhoz való hozzáférés meghatározása a saját kormányuk hatáskörébe tartozik, és 
belső joguknak van alárendelve. A Feleknek arra kell törekedniük, hogy megteremtsék azon feltételeket, amelyek 
megkönnyítik a hozzáférést a genetikai forrásokhoz környezetkímélő felhasználás céljából, és nem határoznak meg a 
CBD célkitűzéseivel ellentétes korlátozásokat. A Felek elismerik, hogy a genetikai forráshoz való hozzáféréshez a forrást 
adó Fél előzetes tájékoztatáson alapuló jóváhagyása szükséges, kivéve, ha e Fél másképp határoz. 

3. E célból az egyes Feleknek: 

(a) ösztönözniük kell azon termékek kereskedelmét, amelyek hozzájárulnak a biológiai sokféleség megőrzéséhez és 
fenntartható kiaknázásához, a belső jogszabályokkal és egyéb rendelkezésekkel összhangban; 

(b) támogatniuk és ösztönözniük kell a biológiai sokféleség megőrzését és fenntartható kiaknázását, ideértve a genetikai 
erőforrásokhoz való hozzáférést és a használatukból származó előnyök igazságos és méltányos megosztását; 

(c) információt kell cserélniük a másik Féllel a biológiai sokféleség csökkenésének megállítását és a biológiai sokféleségre 
nehezedő nyomás csökkentését célzó olyan kereskedelmi vonatkozású tevékenységekről, mint például a stratégiák, 
szakpolitikai kezdeményezések, programok, cselekvési tervek, a fogyasztói tudatosságra irányuló kampányok, és adott 
esetben együtt kell működniük a hatás maximalizálása és a vonatkozó szakpolitikáik egymást kölcsönösen támogató 
jellegének biztosítása érdekében; 

(d) megfelelő hatékony intézkedéseket – mint például tudatosságnövelő kampányok, nyomonkövetés és végrehajtási 
intézkedések – kell elfogadniuk és végrehajtaniuk, amelyek összhangban állnak azon nemzetközi szerződések szerinti 
kötelezettségvállalásaikkal, amelyeknek a részes felei, és amelyek a vadon élő fajok tiltott kereskedelmének csökke
néséhez vezetnek; 

(e) fokozniuk kell a másik Féllel folytatott együttműködést, adott esetben új állat- és növényfajoknak a CITES I. és II. 
függelékébe való felvételét javasolva; és
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(f) regionális és globális szinteken együtt kell működniük a másik Féllel azzal a céllal, hogy előmozdítsák a természetes 
vagy mezőgazdasági ökoszisztémák biológiai sokféleségének megőrzését és fenntartható felhasználását, ideértve a 
veszélyeztetett fajokat, azok élőhelyeit, a különleges természetvédelmi területeket és a genetikai sokféleséget, az 
ökoszisztémák helyreállítását, az élő és nem élő természeti erőforrások vagy ökoszisztémák felhasználása okozta 
negatív természeti hatások felszámolását vagy csökkentését, a genetikai erőforrásokhoz való hozzáférést és a hasz
nálatukból származó előnyök igazságos és méltányos megosztását. 

13.8. Cikk 

Fenntartható erdőgazdálkodás és az erdészeti termékek kereskedelme 

1. A Felek elismerik az erdészeti erőforrások megőrzésének és fenntartható kezelésének fontosságát a Felek gazdasági, 
környezetvédelmi és társadalmi célkitűzéseihez való hozzájárulás tekintetében. 

2. E célból az egyes Feleknek: 

(a) ösztönözniük kell a fenntartható gazdálkodással művelt erdőkből származó és a kitermelés helye szerinti ország belső 
jogának megfelelően kitermelt erdészeti termékek kereskedelmét; ez magában foglalhatja az erdészeti jogszabályok 
végrehajtásáról, az erdészeti irányításról és az erdészeti termékek kereskedelméről (FLEGT) szóló önkéntes partnerségi 
megállapodás megkötését is; 

(b) információt kell cserélniük a másik Féllel a fenntartható erdőgazdálkodásból származó fa és fatermékek fogyasztását 
ösztönző intézkedésekről, és adott esetben együttműködnek ilyen intézkedések kialakítása érdekében; 

(c) olyan intézkedéseket kell elfogadniuk, amelyek összhangban állnak a belső joggal és azon nemzetközi szerződésekkel, 
amelyeknek a részes fele, hogy támogassák az erdészeti erőforrások megőrzését, valamint az illegális fakitermelés és a 
kapcsolódó kereskedelem elleni küzdelmet; 

(d) információt kell cserélniük a másik Féllel a szükség esetén az erdészeti jogérvényesítést célzó tevékenységekről, és 
adott esetben együttműködnek az illegálisan kitermelt fa és fatermékek kereskedelemből való kizárását célzó, vonat
kozó szakpolitikáik hatásának és egymást kölcsönösen erősítő jellegének maximalizálása érdekében; és 

(e) szükség esetén regionális és globális szinten együtt kell működniük a másik Féllel az összes típusú erdő megőrzésének 
és a velük való fenntartható gazdálkodás előmozdításának céljából. 

13.9. Cikk 

A tengerek biológiai erőforrásaival és az akvakultúra-termékekkel való kereskedelem és fenntartható 
gazdálkodás 

1. A Felek elismerik a tengerek biológiai erőforrásai és a tengeri ökoszisztémák megőrzésének a velük való fenn
tartható gazdálkodásnak, valamint a fenntartható és felelős akvakultúra támogatásának fontosságát. 

2. E célból az egyes Feleknek: 

(a) meg kell felelniük aTengerjogi Egyezményében meghatározottak szerint a tengerek biológiai erőforrásainak hosszú 
távú állománymegőrzésére, az ilyenekkel való gazdálkodásra és fenntartható kiaknázásukra irányuló intézkedéseknek; 
ösztönözniük kell az 1995. július 24. –augusztus 4-én New Yorkban kelt, az Egyesült Nemzetek Szervezetének 1982. 
december 10-i tengerjogi egyezményében foglalt, a kizárólagos gazdasági övezeteken túlnyúló halállományok és a hosszú távon 
vándorló halállományok védelméről és kezeléséről szóló rendelkezések végrehajtásáról szóló megállapodásnak, az Élelmezési és 
Mezőgazdasági Szervezet konferenciájának 27. ülésén 1993. novemberében jóváhagyott, a nemzetközi védelmi és 
gazdálkodási intézkedések nyílt tengeri halászhajók általi betartásának előmozdításáról szóló megállapodásnak, valamint az 
Élelmezési és Mezőgazdasági Szervezet konferenciáján 2009. november 22-én jóváhagyott, a jogellenes, be nem jelentett 
és szabályozatlan halászat megelőzésére, megakadályozására és felszámolására a kikötő szerinti állam által meghozandó intéz
kedésekről szóló megállapodásnak való megfelelést; és igazodniuk kell az Élelmezési és Mezőgazdasági Szervezet 1995. 
október 31-i cancúni konferenciája által elfogadott felelősségteljes halgazdálkodás magatartási kódexben foglalt elvekhez;
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(b) együtt kell működniük a másik Féllel adott esetben azon regionális halászati gazdálkodási szervezetekkel és azokon 
belül, amelyeknek tagjai, megfigyelői vagy nem szerződő együttműködő felei, többek között a nyomon követésük, 
ellenőrzésük és felügyeletük hatékony alkalmazása, valamint a gazdálkodásra vonatkozó intézkedések érvényesítése 
révén, és adott esetben meg kell valósítaniuk a fogási dokumentációs vagy tanúsítási rendszereiket; 

(c) együtt kell működniük a másik Féllel és aktívan részt kell venniük a jogellenes, be nem jelentett és szabályozatlan 
halászat és halászattal kapcsolatos tevékenységek elleni küzdelemben az erre irányuló átfogó, hatékony és átlátható 
intézkedések révén; az egyes Feleknek elő kell segíteniük a jogellenes, be nem jelentett és a szabályozatlan halászattal 
kapcsolatos tevékenységekre vonatkozó információk cseréjét és szakpolitikákat és intézkedéseket kell végrehajtaniuk 
annak érdekében, hogy kizárják a jogellenes, be nem jelentett és szabályozatlan halászat termékeit a kereskedelmi 
forgalomból; 

(d) előmozdítják a fenntartható akvakultúra kialakulását, figyelembe véve annak gazdasági, társadalmi és környezeti 
szempontjait; és 

(e) a kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel foglalkozó bizottság keretében és adott esetben más alkalmakkor 
információt kell cserélniük a tengerek biológiai erőforrásaival és a halászati termékekekkel való gazdálkodásra vonat
kozó minden olyan új intézkedésekről, amelyek hatást gyakorolhatnak a Felek közötti kereskedelemre. 

13.10. Cikk 

A fenntartható fejlődést elősegítő kereskedelem és beruházások 

1. Az egyes Felek meg kell erősíteniük az iránti elkötelezettségüket, hogy növeljék a kereskedelem és a beruházások 
hozzájárulását a fenntartható fejlődés célkitűzésének eléréséhez annak gazdasági, társadalmi és környezeti dimenzióiban. 

2. Ennek érdekében a Felek: 

(a) elismerik, hogy a méltányos munka kedvező hatással lehet a gazdasági hatékonyságra, az innovációra és a termelé
kenységre, és ösztönözniük kell a nagyobb szakpolitikai koherenciát egyrészről a kereskedelempolitikák, másrészről a 
munkaügyi politikák között; 

(b) törekedniük kell a környezetvédelmi áruk és szolgáltatások kereskedelmének és az azokkal kapcsolatos beruházá
soknak az e megállapodással összhangban álló módon történő megkönnyítésére és előmozdítására; 

(c) törekedniük kell az éghajlatváltozás hatásainak mérséklése szempontjából különösen releváns áruk és szolgáltatások – 
például a fenntartható megújuló energiák és az energiahatékony áruk és szolgáltatások – kereskedelmének megköny
nyítésére, többek között a rendelkezésre álló legjobb technológiák alkalmazását eredményező politikai keretek kidol
gozásával; 

(d) elismerik, hogy az önkéntes kezdeményezések hozzájárulhatnak a magas szintű környezetvédelem és munkavédelem 
eléréséhez és fenntartásához, valamint kiegészíthetik a hazai szabályozó intézkedéseket; ezért az egyes Feleknek a 
belső joggal vagy szakpolitikákkal összhangban ösztönözniük kell az ilyen kezdeményezések kidolgozását és az 
azokban való részvételt, ideértve az önkéntes alapon működő, fenntarthatóságot garantáló rendszerek alá tartozó 
árukat és az ökocímkéket is; és 

(e) belső jogukkal vagy szakpolitikáikkal összhangban, egyetértenek abban, hogy elősegítik a vállalati társadalmi felelős
ségvállalást, feltéve, hogy az ehhez kapcsolódó intézkedések alkalmazása nem vezet a Felek közötti önkényes vagy 
indokolatlan megkülönböztetéshez vagy a kereskedelem rejtett korlátozásához; a vállalati társadalmi felelősségvállalás 
támogatására irányuló intézkedések közé tartozik többek között az információ és a bevált módszerek cseréje, az 
oktatás és képzés, valamint a műszaki tanácsadás; e tekintetben a Felek olyan nemzetközileg elfogadott eszközökre 
hivatkoznak, amelyeket a Felek elfogadtak vagy amelyekhez csatlakoztak, mint a Gazdasági Együttműködési és Fejlesztési 
Szervezetnek a multinacionális vállalkozásokra vonatkozó iránymutatásai, az ENSZ Globális Megállapodása és az ILO-nak a 
multinacionális vállalatokról és a szociális politikára vonatkozó elvekről szóló háromoldalú nyilatkozata.
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13.11. Cikk 

Tudományos adatok 

A kereskedelmet vagy a beruházásokat esetlegesen érintő, a környezetvédelmet vagy a munkafeltételek védelmét célzó 
intézkedések előkészítése vagy végrehajtása során az egyes Felek figyelembe veszik a rendelkezésre álló tudományos, 
technikai és innovációval kapcsolatos információkat, valamint a vonatkozó nemzetközi normákat, iránymutatásokat vagy 
ajánlásokat, ideértve az elővigyázatosság elvét is. 

13.12. Cikk 

Átláthatóság 

Az egyes Feleknek belső joguknak és a 14. fejezetnek (Átláthatóság) megfelelően biztosítaniuk kell, hogy a kereskedelmet 
vagy a beruházásokat esetlegesen érintő, a környezetvédelmet vagy a munkafeltételek védelmét célzó intézkedéseket 
átlátható módon, kellő figyelemmel alakítják ki, vezetik be és hajtják végre, az érdekelt felek számára pedig lehetőséget 
biztosítanak az észrevételezésre. 

13.13. Cikk 

A fenntarthatósági hatás felülvizsgálata 

A Feleknek közösen vagy egyedileg, saját szakpolitikáik, gyakorlataik, részvételi eljárásaik és intézményeik révén felül kell 
vizsgálniuk, nyomon kell követniük és értékelniük kell az e megállapodás végrehajtásának a fenntartható fejlődésre 
gyakorolt hatását. 

13.14. Cikk 

Együttműködés a kereskedelem és a fenntartható fejlődés terén 

1. A Felek – elismerve az e fejezet célkitűzéseinek megvalósítása céljából a fenntartható fejlődés kereskedelmi vonat
kozású szempontjait illetően folytatott együttműködés fontosságát – többek között az alábbi területeken működhetnek 
együtt: 

(a) a kereskedelem és a fenntartható fejlődés a nemzetközi fórumok, köztük az ILO, az Ázsia-Európa találkozó, az ENSZ 
Környezetvédelmi Programja és a multilaterális környezetvédelmi megállapodások keretében; 

(b) információ- és tapasztalatcsere a kereskedelmi fenntarthatósági hatásvizsgálat módszereiről és mutatószámairól; 

(c) a munkaügyi és környezetvédelmi jogszabályok, szabályozások, normák és előírások hatása, valamint a kereskedelmi 
vagy beruházási szabályok hatása a munkaügyre és környezetvédelemre, ideértve a fenntartható fejlődéssel kapcso
latos stratégiák és szakpolitikák kialakítását is; 

(d) a kereskedelem szempontjából releváns alapvető, prioritást élvező és egyéb naprakész ILO-egyezmények, és a multi
laterális környezetvédelmi megállapodások megerősítésének és végrehajtásának ösztönzésével kapcsolatos tapasztalat
csere; 

(e) az ILO tisztes munka programja (Decent Work Agenda) kereskedelmi vonatkozásai, különösen a kereskedelem és a 
mindenki számára – köztük a fiatalok, a nők és a fogyatékossággal élők számára – rendelkezésre álló teljes és 
produktív foglalkoztatás közötti összefüggések, a munkaerőpiaci kiigazítások, az alapvető és más nemzetközi munka
ügyi normák, a munkaügyi statisztika, a humánerőforrás-fejlesztés és az egész életen át tartó tanulás, a mindenkire, 
például a migráns munkavállalókra, nőkre, fiatalokra és a fogyatékossággal élőkre kiterjedő szociális védelem, a 
társadalmi befogadás, a szociális párbeszéd, valamint a nemek közötti egyenlőség; 

(f) a multilaterális környezetvédelmi megállapodások kereskedelmi vonatkozásai, ideértve a vámügyi együttműködést is; 

(g) a jelenlegi és jövőbeli éghajlatváltozással kapcsolatos nemzetközi rendszer kereskedelmi vonatkozású szempontjai, 
ideértve a karbonszegény technológia és az energiahatékonyság előmozdításának eszközeit is;
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(h) információ- és tapasztalatcsere a tanúsítási és címkézési rendszerek terén, ideértve az ökocímkézést is; 

(i) a vállalati társadalmi felelősségvállalás és elszámoltathatóság elősegítése, többek között a nemzetközileg elfogadott 
eszközök tekintetében, amelyeket az egyes Felek jóváhagytak vagy amelyeket támogatnak; 

(j) a biológiai sokféleség megőrzésének és fenntartható kiaknázásának ösztönzésére irányuló, kereskedelmi vonatkozású 
intézkedések, ideértve az ökoszisztémák és szolgáltatásaik feltérképezését és értékelését, valamint a vadon élő fajok 
tiltott nemzetközi kereskedelme elleni küzdelmet is; 

(k) az erdők megőrzésének és a fenntartható erdőgazdálkodásnak az ösztönzésére irányuló, az erdőirtás és az illegális 
fakitermelés csökkentését célzó kereskedelmi vonatkozású intézkedések; 

(l) a fenntartható halászati gyakorlatok előmozdítását célzó kereskedelmi vonatkozású intézkedések, valamint a fenn
tartható halászat útján előállított halászati termékek kereskedelme; és 

(m) információ- és tapasztalatcsere a zöld növekedési stratégiák és szakpolitikák meghatározásának és végrehajtásának 
kereskedelmi vonatkozásairól, ideértve, de nem kizárólag a fenntartható termelést és fogyasztást, az éghajlatváltozás 
hatásainak mérséklését és az azokhoz való alkalmazkodást, és a környezetvédelmi szempontból megfelelő techno
lógiákat. 

2. A Feleknek információkat és tapasztalatokat kell cserélniük a kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel kapcso
latos együttműködés és kapacitásépítési tevékenységek kidolgozása és végrehajtása céljából. 

3. A 16. fejezettel (Együttműködés és kapacitás-építés) összhangban a Felek együttműködhetnek az (1) bekezdésben 
említett területeken, többek között az alábbiak révén: 

(a) műhelytalálkozók, szemináriumok, képzések és párbeszédek az ismeretek, tapasztalatok és bevált módszerek megosz
tása érdekében; 

(b) tanulmányok készítése; és 

(c) technikai segítségnyújtás és adott esetben kapacitásépítés. 

A Felek az együttműködés egyéb formáiról is megállapodhatnak. 

13.15. Cikk 

Intézményi rendelkezések 

1. E fejezet végrehajtása érdekében az egyes Feleknek a saját közigazgatásukon belül ki kell jelölniük egy kapcsolat
tartási pontot. 

2. A 17.2. Cikk (Szakbizottságok) szerint létrehozott, a kereskedelemmel és a fenntartható fejlődéssel foglalkozó 
bizottság az egyes Felek közigazgatásának vezető tisztségviselőiből vagy az általuk kinevezett tisztviselőkből áll. 

3. A kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel foglalkozó bizottság az e megállapodás hatálybalépését követő első 
évben, azt követően pedig szükség szerint ül össze, hogy áttekintse e fejezet végrehajtását, beleértve a 13.14. Cikk 
(Együttműködés a kereskedelem és a fenntartható fejlődés terén) alapján folytatott együttműködést is. A kereskedelemmel 
és fenntartható fejlődéssel foglalkozó bizottság maga állapítja meg eljárási szabályzatát, és következtetéseit közös 
megegyezéssel hozza meg.
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4. Az egyes Feleknek a fenntartható fejlődéssel foglalkozó új vagy létező hazai tanácsadó csoportot vagy csoportokat 
kell összehívnia azzal a feladattal, hogy tanácsot adjanak e fejezet végrehajtásával kapcsolatban. Az egyes Feleknek 
határozniuk kell a hazai tanácsadó csoportjuk vagy csoportjaik létrehozására irányuló belső eljárásaikról, valamint e 
csoport vagy csoportok tagjainak kinevezéséről. A tanácsadó csoport(ok) a civil társadalom független képviseleti szerve
zetekből áll(nak), kiegyensúlyozottan képviselve a gazdasági, társadalmi és környezetvédelmi szereplőket, ideértve többek 
között a munkáltatói és munkavállalói szervezeteket, üzleti csoportokat és a környezetvédelmi szervezeteket. Az egyes 
hazai tanácsadó csoportok saját kezdeményezésükre a vonatkozó Fél részére benyújthatják az e fejezet végrehajtásával 
kapcsolatos észrevételeiket vagy ajánlásaikat. 

5. Az egyes Felek hazai tanácsadó csoportjának vagy csoportjainak tagjai egy közös fórum keretében találkoznak 
annak érdekében, hogy párbeszédet folytassanak a Felek közötti kereskedelmi kapcsolatok fenntartható fejlődéssel össze
függő kérdéseiben. Közös megegyezéssel mindkét Fél belső tanácsadó csoportjai bevonhatnak más érdekelt feleket a közös 
fórum üléseibe. A fórumban kiegyensúlyozottan kell képviselni a gazdasági, társadalmi és környezetvédelmi szereplőket. 
Az egyes ülésekről készült jelentéseket be kell nyújtani a kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel foglalkozó bizott
sághoz, majd azokat nyilvánosan hozzáférhetővé kell tenni. 

6. A Felek eltérő megállapodásának hiányában a közös fórum évente egyszer találkozik a kereskedelemmel és fenn
tartható fejlődéssel foglalkozó bizottság üléseivel egyidejűleg. Ezen alkalmakkor a Feleknek be kell mutatniuk e fejezet 
végrehajtásának naprakész állását a közös fórum számára. A Felek legkésőbb a megállapodás hatálybalépésének napját 
követő egy éven belül megállapodnak a közös fórum működéséről. 

13.16. Cikk 

Kormányzati konzultációk 

1. Amennyiben a Felek az e fejezet szerint felmerülő bármely kérdésben nem értenek egyet, akkor kizárólag e Cikkben 
és a 13.17. Cikkben (Szakértői testület) foglalt eljárásokhoz fordulhatnak. Amennyiben ez a fejezet másképp nem 
rendelkezik, a 15. fejezet (Vitarendezés) és annak 15-C. melléklete (Közvetítői mechanizmus) nem alkalmazandó erre a 
fejezetre. A 15-A. melléklet (Eljárási szabályzat) a 13.17. Cikk (Szakértői testület) (2) bekezdésével összhangban alkalma
zandó értelemszerűen. 

2. A másik Fél kapcsolattartási pontjához intézett írásbeli megkeresés útján a Fél konzultációt kérhet a másik Féltől az 
e fejezet alapján felmerülő témákban. A kérelemben világosan be kell mutatni az ügyet, azonosítani kell a kérdéses 
problémát és röviden össze kell foglalni az e fejezet alapján felmerült igényeket, ideértve a fejezet vonatkozó rendelke
zéseinek feltüntetését, valamint magyarázatot arra vonatkozóan, hogy a probléma miként gyakorol hatást e fejezet 
célkitűzéseire, továbbá a Fél által relevánsnak tartott minden egyéb információt. A konzultációt haladéktalanul meg 
kell kezdeni azt követően, hogy valamelyik Fél kézbesíti a konzultációra vonatkozó kérelmét. 

3. A Felek mindent megtesznek az ügy kölcsönösen kielégítő rendezése érdekében. A konzultációk során különös 
figyelmet kell fordítani azon Fél konkrét problémáira és érdekeire, amely fejlődő ország. Adott esetben a Feleknek 
megfelelően meg kell vizsgálniuk az ILO, illetve az illetékes multilaterális környezetvédelmi szervezetek vagy testületek 
tevékenységét, és kölcsönös megállapodás függvényében e szervezetek vagy testületek, vagy bármely olyan szerv vagy 
személy véleményét kérhetik, akit vagy amelyet a kérdéses ügy teljes körű vizsgálatára megfelelőnek tartanak. 

4. Ha valamelyik Fél úgy ítéli meg, hogy az ügy további megbeszélést igényel, akkor az adott Fél a másik Fél 
kapcsolattartási pontjához intézett írásbeli kérelem útján kérheti, hogy a kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel 
foglalkozó bizottságot hívják össze az ügy megvitatása érdekében. A kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel foglal
kozó bizottság haladéktalanul összeül és arra törekszik, hogy az ügyben határozatot hozzon. 

5. Adott esetben a kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel foglalkozó bizottság kérheti az egyik vagy mindkét Fél 
belső tanácsadó csoportjának vagy csoportjainak tanácsát vagy más szakértők segítségét az általa végzett elemzés 
megkönnyítése érdekében.
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6. A Felek által az ügyben hozott állásfoglalást közzé kell tenni, kivéve, ha a Felek eltérően állapodnak meg. 

13.17. Cikk 

Szakértői testület 

1. Amennyiben az ügyet a kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel foglalkozó bizottságnak nem sikerül rendeznie 
a 13.16. Cikk (Kormányzati konzultációk ) szerinti konzultációs kérelemtől számított 120 napon, vagy mindkét Fél által 
elfogadott hosszabb időtartamon belül, úgy a Felek – a másik Fél kapcsolattartási pontjához küldött írásos kérelem útján – 
kérhetik, hogy szakértői testületet alakítsanak az említett ügy megvizsgálása érdekében. 

2. A kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel foglalkozó bizottságnak e megállapodás hatálybalépését követően 
létre kell hoznia a szakértői testület eljárási szabályzatát az e Cikk hatályán kívül eső bármely eljárási kérdés tekintetében. 
A kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel foglalkozó bizottság eltérő megállapodásának hiányában ezen eljárási 
szabályok létrejöttéig értelemszerűen a 15-A. mellékletben (Eljárási szabályzat) meghatározott eljárási szabályzat alkalma
zandó, figyelembe véve a szakértői testület munkájának jellegét. 

3. A kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel foglalkozó bizottság az e megállapodás hatálybalépését követő első 
ülésén létrehozza annak a legalább tizenöt személynek a jegyzékét, akik hajlandók és képesek a szakértői testületben 
szolgálni. E jegyzék három aljegyzékből áll: egy-egy aljegyzék a két Fél számára és egy aljegyzék azon személyek számára, 
akik egyik Félnek sem állampolgárai, és akik a szakértői testület elnöki tisztségét tölthetik be. Az egyes Feleknek a saját 
aljegyzéke tekintetében legalább öt személyt kell javasolniuk szakértőnek. Az egyes Feleknek legalább legalább öt olyan 
személyt is ki kell választaniuk, akik felkerülnek az elnöki aljegyzékre. A kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel 
foglalkozó bizottság ülésein felülvizsgálja a jegyzéket és biztosítja, hogy tagjainak száma legalább tizenöt személy legyen. 

4. A (3) bekezdésben említett jegyzék a munkaügyi vagy környezetvédelmi jogszabályokban, az e fejezetben tárgyalt 
kérdésekben, illetve a nemzetközi megállapodások keretében felmerülő vitás kérdések rendezése terén szaktudással vagy 
szakértelemmel rendelkező személyeket tartalmaz. E személyek függetlenek, egyéni minőségükben járnak el, és nem 
fogadnak el utasításokat semmilyen szervezettől vagy kormánytól az említett üggyel kapcsolatos kérdésekben, illetve 
nem állnak kapcsolatban egyik Fél kormányával sem. A szakértőkre a 15-B. mellékletben (A választott bírósági testület 
tagjai és a közvetítők magatartási kódexe) foglalt elvek alkalmazandók értelemszerűen, munkájuk jellegét figyelembe véve. 

5. A szakértői testület három tagból áll, kivéve, ha a Felek arról eltérően állapodnak meg. A szakértői testület 
létrehozása iránti kérelemnek a válaszadó Fél általi kézhezvételtől számított 30 napon belül a Felek konzultációt foly
tatnak a szakértői testület összetételéről való megállapodás érdekében. Amennyiben a Felek ezen időtartamon belül nem 
tudnak megállapodni a szakértői testület összetételéről, úgy a (3) bekezdésben említett megfelelő aljegyzékről kölcsönös 
megállapodás alapján, illetőleg kölcsönös megállapodás hiányában további hét napon belül sorsolás útján választják ki az 
elnököt. Az egyes Feleknek ki kell választaniuk egy olyan szakértőt, aki a 30 napos időtartam végét követő 14 napon 
belül megfelel a (4) bekezdésben említett követelményeknek. A Felek megállapodhatnak bármely más szakértő 
személyében is, aki megfelel a (4) bekezdésben említett, a szakértői testületben való részvételre vonatkozó követelmé
nyeknek. Amennyiben a szakértői testület létrehozására irányuló kérelemnek a válaszadó Fél általi kézhezvételétől számí
tott 44 napon belül nem fejeződik be a szakértői testület összetételének kialakítása, úgy a fennmaradó szakértő(ke)t hét 
napon belül sorsolás útján választják ki a (3) bekezdésben említett megfelelő aljegyzék(ek)ről az eljárást végre nem hajtó 
Fél vagy Felek által javasolt személyek közül. Abban az esetben, ha a (3) bekezdésben említett jegyzéket még nem hozták 
létre, a szakértőket sorsolással kell kiválasztani azon személyek közül, akiket mindkét Fél, vagy – ha csak valamelyik Fél 
tett javaslatot – az egyik Fél formálisan javasolt. A szakértői testület létrehozásának időpontja az az időpont, amikor a 
három szakértő közül az utolsót kiválasztották.
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6. A Feleknek a szakértői testület létrehozásától számított hét napon belüli eltérő megállapodása hiányában a szakértői 
testület feladatmeghatározása a következő: 

„A kereskedelem és fenntartható fejlődés elnevezésű fejezet vonatkozó rendelkezései fényében a szakértői testület létre
hozása iránti kérelemben említett ügy megvizsgálása, valamint e Cikk (8) bekezdésével összhangban jelentések kiadása a 
kérdés megoldására vonatkozó ajánlások megtételével.”. 

7. A 13.4. Cikkben (Többoldalú munkaügyi előírások és megállapodások) és a 13.5. Cikkben (Multilaterális környe
zetvédelmi megállapodások) foglaltaknak megfelelően a multilaterális megállapodások betartásához kapcsolódó kérdé
sekben a szakértői testületnek tájékoztatást és tanácsot kell kérnie az ILO-tól, illetve a multilaterális környezetvédelmi 
megállapodás testületeitől. Az e bekezdés szerint kapott információkat ismertetni kell mindkét Féllel észrevételezés 
céljából. 

8. A szakértői testület időközi és zárójelentést bocsát ki a Felek részére. E jelentések rögzítik a megállapított tényállást, 
a vonatkozó rendelkezések alkalmazhatóságát, valamint a testület megállapításait és ajánlásait alátámasztó alapvető 
indokokat. A szakértői testületnek az időközi jelentést legkésőbb a megalakulását követő 90 napon belül a Felek 
rendelkezésére kell bocsátania. A Felek az időközi jelentés kibocsátását követő 45 napon belül észrevételeket terjeszt
hetnek a szakértői testület elé e jelentéssel kapcsolatban. Ezen írásbeli észrevételek mérlegelését követően a szakértői 
testület módosíthatja a jelentést és további vizsgálatokat végezhet, ha úgy tartja megfelelőnek. A szakértői testületnek a 
zárójelentést legkésőbb a megalakulását követő 150 napon belül kell a Felek rendelkezésére bocsátania. Amikor a szak
értői testület úgy véli, hogy az e bekezdésben megállapított határidők nem tarthatóak, a szakértői testület elnöke köteles a 
Feleket írásban értesíteni, jelezve a késedelem okait és az időközi vagy a zárójelentés kibocsátásának várható időpontját. A 
szakértői testület a zárójelentést legkésőbb a megalakulását követő 180 napon belül bocsátja ki, kivéve, ha a Felek arról 
eltérően állapodnak meg. E zárójelentést nyilvánosan hozzáférhetővé kell tenni, kivéve, ha a Felek eltérően állapodnak 
meg. 

9. A Felek megvitatják a végrehajtandó megfelelő fellépéseket vagy intézkedéseket a szakértői testület zárójelentésének 
és az abban foglalt ajánlásainak figyelembevételével. Az érintett Félnek a jelentés Feleknek történő benyújtását követő 
legkésőbb 90 napon belül – vagy a Felek kölcsönös megállapodása szerinti hosszabb időtartamon belül – tájékoztatnia 
kell belső tanácsadó csoportját vagy csoportjait és a másik Felet a tevékenységekre vagy intézkedésekre vonatkozó 
határozatáról. A kereskedelemmel és a fenntartható fejlődéssel foglalkozó bizottság ellenőrzi ezen fellépések vagy intéz
kedések végrehajtásának nyomon követését. A belső tanácsadó csoport és a közös fórum észrevételt nyújthat be erről a 
kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel foglalkozó bizottsághoz. 

14. FEJEZET 

Átláthatóság 

14.1. Cikk 

Célkitűzés és hatály 

Felismerve azt, hogy a szabályozási környezet és az eljárások hatással lehetnek a kereskedelemre és beruházásokra, az 
egyes Feleknek kiszámítható szabályozási környezetet és hatékony eljárásokat kell előmozdítaniuk a gazdasági szereplők – 
egyebek mellett a kis- és középvállalkozások – számára. 

14.2. Cikk 

Fogalommeghatározások 

E fejezet alkalmazásában: 

(a) „érdekelt személy”: egy általánosan alkalmazandó intézkedés által érintett bármely természetes személy vagy jogi 
személy; és 

(b) „általánosan alkalmazandó intézkedés”: olyan jogszabályok, egyéb rendelkezések, bírósági határozatok, eljárások és 
általánosan alkalmazandó közigazgatási határozatok, amelyek hatást gyakorolhatnak az e megállapodás hatálya alá 
tartozó bármely kérdésre.
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14.3. Cikk 

Közzététel 

1. A Feleknek biztosítaniuk kell, hogy az általánosan alkalmazandó intézkedés: 

(a) gyorsan elérhető legyen valamely hivatalosan kijelölt médiumban, a lehetséges esetekben többek között elektronikus 
úton, oly módon, hogy a kormányok és az érdekelt felek megismerhessék azt; és 

(b) elegendő időt biztosítson a közzététel és az ilyen intézkedés hatálybalépése között, kivéve, ha ez sürgősségi okokból 
nem lehetséges. 

2. Az egyes Feleknek: 

(a) törekedniük kell arra, hogy megfelelően korai Szakaszban közzétegyenek minden, valamely általánosan alkalmazandó 
intézkedés elfogadására vagy módosítására irányuló javaslatot, ideértve – kérésre – a javaslat céljának és észszerű
ségének indoklását is; 

(b) észszerű lehetőséget kell biztosítaniuk az érdekelt személyek részére ahhoz, hogy bármely általánosan alkalmazandó 
intézkedés elfogadására vagy módosítására irányuló javaslatot véleményezzenek, és különösen, hogy ennek megtéte
lére elegendő idő álljon rendelkezésre, kivéve, ha ez sürgősségi okokból nem lehetséges; és 

(c) arra kell törekedniük, hogy figyelembe vegyék az érdekelt személyektől származó véleményeket az általánosan 
alkalmazandó intézkedés elfogadása vagy módosítása tekintetében. 

14.4. Cikk 

Tájékoztatás és kapcsolattartási pontok 

1. Az egyes Feleknek e megállapodás hatálybalépésekor kapcsolattartási pontokat kell kijelölniük e megállapodás 
hatékony végrehajtásának biztosítása érdekében, valamint a megállapodás hatáskörébe tartozó kérdésekben a Felek között 
folytatott kommunikáció megkönnyítése céljából. 

2. A másik Fél kérésére a kapcsolattartási pontnak azonosítania kell a kérdésért felelős szervet vagy tisztviselőt, 
valamint szükség esetén segítséget kell nyújtania a megkereső Féllel folytatott kommunikáció megkönnyítéséhez. 

3. Az egyes Feleknek létre kell hozniuk vagy működtetniük kell az érdekelt személyektől a javasolt vagy hatályos 
általánosan alkalmazandó intézkedésekkel és azok alkalmazásának módjával kapcsolatban érkező tájékoztatás iránti 
kérelmekre történő válaszadás megfelelő mechanizmusait, köztük az e megállapodás más fejezetei által előírtakat. A 
tájékoztatás iránti kérelmek az (1) bekezdés szerinti kapcsolattartási pontokon vagy adott esetben bármely más mecha
nizmus útján kezelhetők, kivéve, ha e megállapodás konkrét mechanizmust hoz létre. 

4. Az egyes Feleknek mechanizmusokat kell biztosítaniuk azon érdekelt személyek számára, akik olyan problémákra 
keresnek megoldást, amelyek e megállapodás általánosan alkalmazandó intézkedéseinek alkalmazása miatt keletkeztek. 

5. A Felek elismerik, hogy az e Cikk alapján adott válaszok nem szükségképpen véglegesek és jogilag sem kötelezőek, 
hanem csak tájékoztatási célokat szolgálnak. 

6. Az egyes Feleknek kérésre magyarázatot kell adniuk az általánosan alkalmazandó intézkedések céljára és indokára.
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7. Bármelyik Fél kérésére a másik Fél köteles haladéktalanul tájékoztatást adni és válaszolni a tényleges vagy javasolt 
általánosan alkalmazandó intézkedéseket érintő olyan kérdésekre, amelyeket a kérdező Fél az e megállapodás működését 
lényegesen érintőnek tart, függetlenül attól, hogy a kérdező Felet korábban tájékoztatták-e az adott intézkedésről. 

14.5. Cikk 

Az általánosan alkalmazandó intézkedések igazgatása 

Az egyes Feleknek minden általánosan alkalmazandó intézkedést egységes, objektív, pártatlan és észszerű módon kell 
igazgatniuk. Amikor ezeket az intézkedéseket a másik Fél konkrét személyeire, áruira vagy szolgáltatásaira alkalmazzák, 
Az egyes Feleknek: 

(a) arra kell törekedniük, hogy az eljárás által közvetlenül érintett érdekelt személyek részére a rájuk vonatkozó hazai 
eljárásokkal összhangban észszerű tájékoztatást adjanak az eljárás megindításakor, ideértve az eljárás jellegének 
meghatározását, az eljárás kezdeményezésére vonatkozó joghatóság megnevezését és a vitatott kérdések általános 
leírását is; 

(b) az ilyen érdekelt személyek részére észszerű lehetőséget kell biztosítaniuk arra, hogy bármely végleges közigazgatási 
aktust megelőzően ismertethessék az álláspontjukat alátámasztó tényeket és érveket, amennyiben ezt a rendelkezésre 
álló idő, az eljárás jellege és a közérdek lehetővé teszi; és 

(c) biztosítaniuk kell azt, hogy eljárásaik belső jogszabályaikon alapuljanak és összhangban álljanak azokkal. 

14.6. Cikk 

Felülvizsgálat és fellebbezés 

1. Az egyes Feleknek belső jogukkal összhangban bírói, választottbírói vagy közigazgatási törvényszékeket vagy 
eljárásokat kell létrehozniuk vagy fenntartaniuk az e megállapodás hatálya alá tartozó ügyekkel kapcsolatos közigazgatási 
aktusok haladéktalan felülvizsgálata és – ha indokolt – kiigazítása érdekében. Ezek a törvényszékek és eljárások pártat
lanok és függetlenek az igazgatási végrehajtással megbízott hivataltól vagy hatóságtól, és nem lehet semmiféle lényeges 
érdekeltségük az ügy kimenetelében. 

2. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy bármely ilyen törvényszék vagy eljárás során az eljárás felei jogosultak 
legyenek a következőkre: 

(a) észszerű lehetőség saját álláspontjuk alátámasztására vagy megvédésére; és 

(b) olyan döntéshozatal, amely a bizonyítékokon és a feljegyzések benyújtásán, vagy ha a belső jogszabály előírja, a 
közigazgatási hatóság által összeállított feljegyzéseken alapul. 

3. Az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy – a belső jogszabályaik által biztosított fellebbezésre vagy további 
felülvizsgálatra figyelemmel – a 2. albekezdés (b) pontjában említett határozatot az említett igazgatási cselekmény 
tekintetében illetékes hivatal vagy hatóság hajtja végre és gyakorlatában alkalmazza azt.
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14.7. Cikk 

Helyes szabályozási gyakorlat, helyes hivatali magatartás 

1. A Felek vállalják, hogy együttműködnek a szabályozás minősége és teljesítménye fejlesztésében, ideértve a vonat
kozó szabályozási reformfolyamataikra és szabályozási hatáselemzéseikre vonatkozó információk és bevált gyakorlatok 
cseréjét. 

2. A Felek vállalják a helyes hivatali magatartásra vonatkozó elvek betartását és megállapodnak abban, hogy együtt
működnek ezen elvek előmozdításában, ideértve az információk és a bevált gyakorlatok cseréjét is. 

14.8. Cikk 

Különös szabályok 

Ez a fejezet az e megállapodás egyéb fejezeteiben meghatározott bármely különös szabályok sérelme nélkül alkalmazandó. 

15. FEJEZET 

Vitarendezés 

A . S z a k a s z 

C é l k i t ű z é s é s h a t á l y 

15.1. Cikk 

Célkitűzés 

E fejezet célja, hogy hatékony és eredményes mechanizmust hozzon létre a Felek közötti viták elkerülésére és rendezésére 
e megállapodás értelmezésével és alkalmazásával kapcsolatban, abból a célból, hogy kölcsönösen elfogadható megoldás 
szülessen. 

15.2. Cikk 

Hatály 

E megállapodás eltérő rendelkezésének hiányában e fejezet kizárólag a megállapodás rendelkezéseinek értelmezését vagy 
alkalmazását érintő viták elkerülésére és rendezésére vonatkozik. 

B . S z a k a s z 

K o n z u l t á c i ó é s k ö z v e t í t é s 

15.3. Cikk 

Konzultációk 

1. A Felek törekedniük kell arra, hogy a 15.2. Cikkben (Hatály) említett jogvitákat úgy rendezzék, hogy jóhiszeműen 
konzultációt kezdeményeznek kölcsönösen elfogadott megoldás elérése céljából. 

2. Az egyik Fél a másik Félhez eljuttatott írásos kérelem formájában kezdeményez konzultációt, amelynek másolatát 
megküldi a 17.1 Cikk szerint létrehoztt Kereskedelmi Bizottságnak (a továbbakban: a Kereskedelmi Bizottság), megjelölve 
a kérdéses intézkedést és e megállapodás vonatkozó rendelkezéseit.
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3. A konzultációt a (2) bekezdésben említett kérelem kézhezvételének időpontjától számított 30 napon belül megtart
ják, és annak helyszíne – a Felek eltérő rendelkezése hiányában – annak a Félnek a területe, amelyikhez a kérelmet 
intézték. A konzultáció a kérelem kézhezvételének napjától számított 45 napon belül lezártnak tekintendő, kivéve, ha 
mindkét Fél egyetért a konzultáció a folytatását illetően. A konzultációk és különösen a Felek által közölt valamennyi 
információ és általuk képviselt álláspont bizalmas, és nem sértik a Felek jogait a további eljárásokban. 

4. Sürgős ügyben folytatott – többek között a romlandó vagy szezonális árukat vagy szezonális szolgáltatásokat is 
magában foglaló – konzultációkat a (2) bekezdésben említett kérelem kézhezvételének napjától számított 15 napon belül 
kell megtartani. A konzultációt a 2. bekezdésben említett kérelem kézhezvételétől számított 20. napon belül lezártnak 
tekintendő, kivéve, ha mindkét Fél egyetért a konzultáció a folytatását illetően. 

5. A konzultációt kérő Fél a 15.5. Cikkhez (A választottbírósági eljárás kezdeményezése) fordulhat, ha: 

(a) a másik Fél nem válaszol a konzultációra irányuló kérésre annak kézhezvételét követő 15 napon belül; 

(b) nem kerül sor konzultációra a (3) vagy (4) bekezdésében rögzített határidőkön belül; 

(c) a Felek megállapodnak abban, hogy nem folytatnak konzultációt; vagy 

(d) a konzultációk lezárására kölcsönösen elfogadott megoldás elérése nélkül került sor. 

6. A konzultációk során az egyes Feleknek elegendő ténybeli információt kell biztosítaniuk, amely lehetővé teszik a 
kérdéses intézkedés által e megállapodás működésére és alkalmazására gyakorolt hatás vizsgálatát. 

15.4. Cikk 

Közvetítői mechanizmus 

A Felek a 15-C. melléklet (Közvetítői mechanizmus) alapján bármikor közvetítői eljárást kezdhetnek bármely olyan 
intézkedéssel kapcsolatban, amely hátrányosan érinti a Felek közötti kereskedelmet vagy a beruházások liberalizációját. 

C . S z a k a s z 

V i t a r e n d e z é s i e l j á r á s o k 

1 . A l s z a k a s z 

V á l a s z t o t t b í r ó s á g i e l j á r á s 

15.5. Cikk 

A választottbírósági eljárás kezdeményezése 

1. Amennyiben a Feleknek a 15.3. Cikkben (Konzultációk) előírt konzultáció révén nem sikerült rendezniük a jogvitát, 
a konzultációt kérelmező Fél kérheti egy választottbírói testület felállítását. 

2. A választottbírói testület létrehozására irányuló kérelmet írásban kell benyújtani a másik Fél részére, és annak egy 
másolatát meg kell küldeni a Kereskedelmi Bizottságnak. A panaszos Félnek kérelmében meg kell határoznia a panasz 
tárgyát képező intézkedést, és oly módon kell ismertetnie, hogy az intézkedés miért sérti e megállapodás rendelkezéseit, 
hogy abból egyértelmű legyen a panasz jogalapja.
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15.6. Cikk 

A választottbírói testület hatásköre 

Amennyiben a Felek a választottbírák kiválasztását követő 10 napon belül nem jutnak ettől eltérő megállapodásra, akkor 
a választottbírói testület hatásköre a következőkre terjed ki: 

„e megállapodás Felek által idézett, a vitarendezés alkalmazási körébe tartozó releváns rendelkezéseinek figyelembevéte
lével megvizsgálni a 15.5. Cikk (A választottbírósági eljárás kezdeményezése) szerint a választottbírói testület létrehozására 
irányuló kérelemben említett ügyet, határozatot hozni arról, hogy a kérdéses intézkedés megfelel-e a 15.2. Cikkben 
(Hatály) említett rendelkezéseknek, valamint jelentésében részletezni kell a tényeket, a vonatkozó rendelkezések alkalmaz
hatóságát, valamint a megállapításait és ajánlásait alátámasztó alapvető indokokat a 15.10. Cikkel (Időközi jelentés) a 15. 
11. Cikkel (Zárójelentés) összhangban”. 

15.7. Cikk 

A választottbírói testület létrehozása 

1. A választottbírói testület három választottbíróból áll. 

2. A választott bírói testület létrehozása iránti kérelemnek a bepanaszolt Fél általi kézhezvételétől számított tíz napon 
belül a Felek konzultációt folytatnak a választottbírói testület összetételéről való megállapodás érdekében. 

3. Ha a Felek a (2) bekezdésben előírt határidőn belül nem jutnak megállapodásra a választottbírói testület összeté
teléről, akkor az egyes Felek a 15.23. Cikk (A választottbírák névjegyzékei) szerint az adott Fél által létrehozott aljegy
zékből kinevezhetnek egy választottbírót a (2) bekezdésben előírt határidő lejártát követő 10 napon belül. -Amennyiben 
valamelyik Fél az aljegyzékből nem jelöl ki választottbírót, a választottbírót a másik Fél kérésére a Kereskedelmi Bizottság 
elnöke vagy az elnök megbízottja sorsolás útján választja ki a 15.23. Cikk (A választottbírák névjegyzékei) szerint az adott 
Fél által létrehozott aljegyzékből. 

4. Amennyiben a Felek a (2) bekezdésben meghatározott határidőn belül nem jutnak megállapodásra a választottbírói 
testület elnökét illetően, akkor a Kereskedelmi Bizottság elnöke vagy megbízottja sorsolás útján választja ki a választott
bírói testület elnökét a a 15.23. Cikk (A választottbírák névjegyzékei) szerint létrehozott elnöki aljegyzékből. 

5. A (3) vagy (4) bekezdésben említett kérelem benyújtásától számított öt napon belül a Kereskedelmi Bizottság elnöke 
vagy megbízottja kiválasztja a választottbírót. 

6. A választottbírói testület létrehozásának időpontja az a nap, amelyen a három választottbíró az eljárási szabály
zatnak megfelelően értesítést küld a Feleknek a kinevezés elfogadásáról a 15-A. melléklettel (Eljárási szabályzat) össz
hangban. 

7. Amennyiben a (3) vagy (4) bekezdés szerinti kérelem benyújtásáig nem állítják össze a 15.23. Cikkben (A választott
bírák névjegyzékei) előírt jegyzékek valamelyikét, vagy az nem tartalmaz elég nevet, a választottbírákat sorsolással kell 
kiválasztani azon személyek közül, akiket – ha csak valamelyik Fél tett javaslatot – az egyik Fél vagy mindkét Fél 
formálisan javasolt. 

15.8. Cikk 

A választottbírói testület vitarendezési eljárásai 

1. Az e Cikkben, a 15-A. mellékletben (Eljárási szabályzat) és a 15-B. mellékletben (A választottbírói testület tagjai és a 
közvetítők magatartási kódexe) meghatározott szabályok és eljárások szabályozzák a választottbírói testület vitarendezési 
eljárásait. 

2. Eltérő megállapodás hiányában a Felek a választottbírói testülettel annak létrehozását követő 10 napon belül 
találkoznak, hogy döntsenek a Felek vagy a választottbírói testület által szükségesnek tartott kérdésekről, beleértve az 
eljárás menetrendjét, valamint a választottbírák számára fizetendő javadalmazást és költségeket a 15-A. melléklettel 
(Eljárási szabályzat) összhangban. A választottbírák és a Felek képviselői ezen az ülésen telefonon vagy videokonferencián 
keresztül is részt vehetnek.
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3. A Feleknek kölcsönös egyetértéssel kell határozniuk a meghallgatás helyszínéről. Ha a Felek a meghallgatás hely
színét illetően nem jutnak megállapodásra, a tárgyalást Brüsszelben tartják, ha Vietnám a panaszos Fél, és Hanoiban, ha az 
Európai Unió a panaszos Fél. 

4. Minden meghallgatás nyilvános, kivéve, ha a 15-A. melléklet (Eljárási szabályzat) másképp rendelkezik. 

5. A 15-A. melléklettel (Eljárási szabályzat) összhangban a Feleknek lehetőséget kell biztosítani arra, hogy jelen 
legyenek az eljárás során előterjesztett beadványok, nyilatkozatok, érvelések vagy cáfolatok bármelyikén. A Fél rendelke
zésére kell bocsátani a választottbírói testületnek benyújtott bármely információt vagy írásbeli beadványt, beleértve az 
időközi jelentés leíró részére vonatkozó bármely észrevételt, a választottbírói testület kérdéseire adott válaszokat, és a 
Felek által e válaszokra adott írásbeli észrevételeket is. 

6. Amennyiben a Felek a választottbírói testület létrehozásától számított három napon belül nem állapodnak meg ettől 
eltérően, a 15-A. melléklettel (Eljárási szabályzat) összhangban a választottbírói testület a Fél területén letelepedett 
természetes személyektől vagy jogi személyektől is kaphat önálló kezdeményezésű írásbeli beadványokat (amicus curiae 
beadványok). 

7. A választottbírói testület belső tanácskozásai érdekében zárt tárgyalást tart, amelyen kizárólag a választottbírák 
vehetnek részt. A választottbírói testület tanácskozásain engedélyezheti, hogy asszisztensei jelen legyenek a tanácskozá
saikon. A választottbírói testület tanácskozásait és a hozzá benyújtott dokumentumokat bizalmasan kell kezelni. 

15.9. Cikk 

A sürgősségre vonatkozó előzetes döntés 

Amennyiben valamelyik Fél úgy kívánja, a választottbírói testület a létrehozásától számított 10 napon belül előzetes 
döntést hoz arról, hogy sürgősnek tekinti-e az ügyet. 

15.10. Cikk 

Időközi jelentés 

1. A választottbírói testület legkésőbb a létrehozását követő 90 nappal bezárólag időközi jelentést készít a Felek 
részére, amelyben tájékoztatást nyújt a tényállásról, a vonatkozó rendelkezések alkalmazhatóságáról, valamint a megálla
pításait és ajánlásait alátámasztó alapvető indokokról. Amikor a választottbírói testület úgy véli, hogy a fenti határidő nem 
tartható, a választottbírói testület elnöke köteles a Feleket és a Kereskedelmi Bizottságot írásban értesíteni, jelezve a 
késedelem okait és az időközi jelentés kibocsátásának várható időpontját. A választottbírói testület semmilyen körülmé
nyek között nem bocsáthatja ki az időközi jelentést a választottbírói testület létrehozását követő 120 napnál később. 

2. Az időközi jelentés közlésétől számított 14 napon belül a Fél írásban kérheti a választottbírói testületet – ideértve az 
észrevételek megtételét is –, hogy vizsgálja felül az időközi jelentés konkrétan meghatározott szempontjait. 

3. Sürgős esetekben – ideértve a romlandó vagy szezonális árukat vagy szolgáltatásokat érintő eseteket is – a válasz
tottbírói testület minden erőfeszítést megtesz az időközi jelentésének a választottbírói testület létrehozásától számított 45 
napon belül, de legkésőbb 60 napon belül történő kibocsátása érdekében. Az időközi jelentés közlésétől számított 7 
napon belül a Fél írásban kérheti a választottbírói testületet – ideértve az észrevételek megtételét is –, hogy vizsgálja felül 
az időközi jelentés konkrétan meghatározott szempontjait.
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4. A Felek által az időközi jelentéssel kapcsolatban tett írásbeli kérelem – ideértve az észrevételeket is – vizsgálatát 
követően a választottbírói testület módosíthatja a jelentését és további, általa megfelelőnek ítélt vizsgálatot folytathat le. 

15.11. Cikk 

Zárójelentés 

1. A választottbírói testület a létrehozásának napjától számított 120 napon belül kibocsátja zárójelentését a Felek és a 
Kereskedelmi Bizottság részére. Amikor a választottbírói testület úgy véli, hogy a fenti határidő nem tartható, a választott
bírói testület elnöke köteles a Feleket és a Kereskedelmi Bizottságot írásban értesíteni, jelezve a késedelem okait és a 
zárójelentés kibocsátásának várható időpontját. A választottbírói testület semmilyen körülmények között nem bocsáthatja 
ki zárójelentését a választottbírói testület létrehozását követő 150 napnál később. 

2. Sürgős esetekben – ideértve a romlandó vagy szezonális árukat vagy szolgáltatásokat érintő eseteket – a választott
bírói testület minden erőfeszítést megtesz annak érdekében, hogy a létrehozásától számított 60 napon belül kiadja 
zárójelentését. A választottbírói testület semmilyen körülmények között nem bocsáthatja ki zárójelentéét a választottbírói 
testület létrehozását követő 75 napnál később. 

3. A zárójelentésnek tartalmaznia kell az időközi felülvizsgálat Szakaszában kifejtett érvek megfelelő tárgyalását, és 
egyértelműen reagálnia kell a Felek által megfogalmazott észrevételekre. 

2 . A l s z a k a s z 

T e l j e s í t é s 

15.12. Cikk 

A zárójelentés teljesítése 

A bepanaszolt Fél minden szükséges intézkedést megtesz annak érdekében, hogy késedelem nélkül és jóhiszeműen 
teljesítse a zárójelentésben foglaltakat. 

15.13. Cikk 

A teljesítés észszerű határideje 

1. Amennyiben az azonnali teljesítés nem lehetséges, a Felek igyekeznek kölcsönösen megállapodni a végső jelentés 
teljesítésének időtartamában. Ilyen esetben a bepanaszolt Fél legkésőbb 30 nappal a zárójelentés kézhezvétele után értesíti 
a panaszos Felet és a Kereskedelmi Bizottságot arról, hogy mennyi időre lesz szüksége a teljesítéshez (a továbbiakban: 
észszerű határidő). 

2. Amennyiben a Felek nem egyeznek meg a zárójelentés teljesítéséhez szükséges észszerű határidőről, a panaszos Fél 
az (1) bekezdés szerinti értesítés bepanaszolt Fél általi kézhezvételétől számított 20 napon belül írásban felkéri a 
15.7. Cikk (A választottbírói testület létrehozása) szerint létrehozott választottbírói testületet (a továbbiakban: az eredeti 
választottbírói testület) az észszerű határidő meghatározására. Erről a kérelemről értesíteni kell a bepanaszolt Felet, és a 
kérelem másolatát meg kell küldeni a Kereskedelmi Bizottságnak. 

3. A választottbírói testület a Feleket és a Kereskedelmi Bizottságot a (2) bekezdésben említett kérelem benyújtásának 
időpontjától számított 20 napon belül értesíti az észszerű határidőről szóló ítéletéről. 

4. A bepanaszolt Fél köteles legalább 30 nappal az észszerű határidő lejártát megelőzően a panaszos Felet írásban 
tájékoztatni arról, hogyan halad előre a választottbírói testület zárójelentésében foglaltak teljesítése. 

5. A Felek megállapodhatnak az észszerű határidő meghosszabbításáról.
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15.14. Cikk 

A zárójelentés teljesítése céljából hozott intézkedések felülvizsgálata 

1. A bepanaszolt Fél az észszerű határidő vége előtt értesíti a másik Felet és a Kereskedelmi Bizottságot azokról az 
intézkedésekről, amelyeket a zárójelentés teljesítése érdekében hozott. 

2. Amennyiben a Felek nem értenek egyet abban, hogy fennáll-e teljesítés céljából hozott intézkedés vagy abban, hogy 
az (1) bekezdés szerinti értesítésben bejelentett, teljesítés céljából hozott intézkedések összeegyeztethetők-e a 
15.2. Cikkben (Hatály) említett rendelkezésekkel, a panaszos Fél írásban felkérheti az eredeti választottbírói testületet, 
hogy döntsön az ügyben. Erről a kérelemről értesíteni kell a bepanaszolt Felet és a kérelem másolatát meg kell küldeni a 
Kereskedelmi Bizottságnak. A panaszos Fél kérelmében meghatározza a kérdéses intézkedést és ismerteti, hogy az ilyen 
intézkedés miért összeegyeztethetetlen a 15.2. Cikkben (Hatály) említett rendelkezésekkel, és kellően egyértelműen ismer
teti a panasz elégséges jogalapját. 

3. A választottbírói testület a Feleket és a Kereskedelmi Bizottságot a (2) bekezdésben említett kérelem benyújtásának 
időpontjától számított 45 napon belül értesíti ítéletéről. 

15.15. Cikk 

Ideiglenes jogorvoslatok a teljesítés elmulasztása esetén 

1. Amennyiben a bepanaszolt Fél elmulasztja közölni a panaszos Féllel és a Kereskedelmi Bizottsággal a választottbírói 
testület zárójelentésének teljesítése érdekében hozott intézkedéseket az észszerű határidő lejárta előtt, illetve ha a válasz
tottbírói testület megállapítja, hogy a teljesítés érdekében nem született intézkedés, vagy a 15.14. Cikk (A zárójelentésnek 
való megfelelés érdekében tett intézkedések felülvizsgálata) (1) bekezdése alapján közölt intézkedés nem egyeztethető 
össze az említett Félre a 15.2. Cikk (Hatály) rendelkezései alapján háruló kötelezettségekkel, akkor a bepanaszolt Félnek – 
amennyiben a panaszos Fél erre felkéri és e Féllel konzultációt folytatott – kártérítési ajánlatot kell benyújtania. 

2. Ha a panaszos Fél úgy dönt, hogy nem kéri a kárpótlás felajánlását, illetve abban az esetben, ha – ilyen kérelem 
benyújtása esetén – nem sikerül megállapodni a kártérítésről az észszerű határidő lejártától, illetve a választottbírói 
testületnek a 15.14. Cikk (A zárójelentésnek való megfelelés érdekében tett intézkedések felülvizsgálata) szerinti arra 
vonatkozó ítélete kibocsátásától számított harminc napon belül, hogy nem született a zárójelentést teljesítő intézkedés, 
illetve a teljesítő intézkedés összeegyeztethetetlen a 15.2. Cikkben (Hatály) említett rendelkezésekkel, a panaszos Fél – a 
bepanaszolt Felet és a Kereskedelmi Bizottságot értesítve – jogosult felfüggeszteni a 15.2. Cikkben (Hatály) említett 
bármely rendelkezésből fakadó kötelezettségeit a sérelem által okozott érvénytelenséggel vagy károkozással egyenértékű 
szinten. Az értesítésben meg kell határozni a kötelezettségteljesítés felfüggesztésének mértékét. A panaszos Fél az érte
sítésnek a bepanaszolt Fél általi kézhezvételétől számított 10 nap elteltével bármikor megkezdheti a felfüggesztés alkal
mazását, kivéve, ha a bepanaszolt Fél e jelen Cikk (3) bekezdése alapján választottbírósági eljárást kérelmezett. 

3. Amennyiben a bepanaszolt Fél úgy ítéli meg, hogy a kötelezettségek felfüggesztésének szintje nem egyenlő az 
előnynek a jogsértés által okozott ellehetetlenülése vagy a hibás teljesítés mértékével, írásban kikérheti az eredeti válasz
tottbírói testület határozatát. Ezt a kérelmet a (2) bekezdésben említett 10 napos időszak lejártát megelőzően kell a 
panaszos Félnek és másolatban a Kereskedelmi Bizottságnak elküldeni. Az eredeti választottbírói testület a kérelem 
benyújtásának napjától számított 30 napon belül közli a Felekkel és a Kereskedelmi Bizottsággal a kötelezettségek 
felfüggesztésének szintjével kapcsolatosan hozott ítéletét. Az eredeti választottbírói testület határozatának közléséig a 
kötelezettségek nem függeszthetők fel, és a felfüggesztésnek e határozatnak megfelelőnek kell lennie. 

4. A kötelezettségek felfüggesztése és a kárpótlás ideiglenes és nem alkalmazható az alábbiakat követően: 

(a) a Felek a 15.19. Cikk (Kölcsönösen elfogadott megoldás) értelmében kölcsönösen elfogadtak egy megoldást; 

(b) a Felek megállapodtak arról, hogy a 15.14. Cikk (A zárójelentésnek való megfelelés érdekében tett intézkedések 
felülvizsgálata) (1) bekezdése szerint bejelentett intézkedés eredményeként a bepanaszolt Fél megfelel a 15.2. Cikkben 
(Hatály) említett rendelkezéseknek; vagy
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(c) a Felek visszavonták vagy módosították a 15.2. Cikkben (Hatály) említett rendelkezésekkel összeegyeztethetetlennek 
ítélt intézkedést annak érdekében, hogy azok összeegyeztethetők legyenek ezekkel a rendelkezésekkel, a 15.14. Cikk 
(A zárójelentésnek való megfelelés érdekében tett intézkedések felülvizsgálata) (3) bekezdésében foglaltak szerint. 

15.16. Cikk 

A meg nem felelés miatti ideiglenes jogorvoslat elfogadását követően a teljesítés érdekében hozott intézkedések 
felülvizsgálata 

1. A bepanaszolt Fél értesíti a panaszos Felet és a Kereskedelmi Bizottságot azokról az intézkedésekről, amelyeket a 
választottbírói testület végső jelentésének való megfelelés érdekében tett, az esettől függően a kötelezettségek felfüggesz
tését vagy a kártérítés alkalmazását követően. A (2) bekezdésben foglalt esetek kivételével a panaszos Fél az értesítés 
kézhezvételétől számított 30 napon belül véget vet a kötelezettségek felfüggesztésének. Azokban az esetekben, amikor 
kártérítést alkalmaztak, és a (2) bekezdés szerinti esetek kivételével, a bepanaszolt Fél felfüggesztheti az ilyen kártérítés 
alkalmazását az arról szóló értesítésétől számított 30 napon belül, hogy teljesítette a választottbírói testület végső 
jelentését. 

2. Amennyiben a Felek az értesítés kézhezvételétől számított 30 napon belül nem állapodnak meg arról, hogy a 
bejelentett intézkedés szerint a bepanaszolt Fél megfelel-e a 15.2. Cikkben (Hatály) említett rendelkezéseknek, a panaszos 
Fél írásban felkéri az eredeti választottbírói testületet, hogy hozzon döntést az ügyben. Erről a kérelemről értesíteni kell a 
bepanaszolt Felet és másolatát meg kell küldeni a Kereskedelmi Bizottságnak. 

3. A választottbírói testület a kérelem benyújtásának időpontjától számított 45 napon belül értesíti határozatáról a 
Feleket és a Kereskedelmi Bizottságot. Ha a választottbírói testület úgy dönt, hogy a bejelentett intézkedés összhangban áll 
a 15.2. Cikkben (Hatály) említett rendelkezésekkel, akkor a kötelezettségek felfüggesztését vagy adott esetben a kártérítést 
meg kell szüntetni. Adott esetben a kötelezettségek felfüggesztésének vagy a kártérítésnek a szintjét kiigazítják a válasz
tottbírói testület ítélete szerint. 

3 . A l s z a k a s z 

K ö z ö s r e n d e l k e z é s e k 

15.17. Cikk 

A választottbírák helyettesítése 

Amennyiben a választottbírósági eljárás során az eredeti választottbírói testület vagy annak bizonyos tagjai nem tudják 
folytatni részvételüket, visszalépnek, vagy azért kell helyettesíteni őket, mert nem felelnek meg a 15-B. mellékletben (A 
választott bírósági testület tagjai és a közvetítők magatartási kódexe) foglalt magatartási kódex követelményeinek, a 
15.7. Cikkben (A választottbírói testület létrehozása) foglalt eljárás alkalmazandó. A jelentések és ítéletek közlésének 
határidejét adott esetben 20 nappal meg kell hosszabbítani. 

15.18. Cikk 

A választottbírósági eljárás felfüggesztése és befejezése 

1. A választottbírói testület mindkét Fél kérésére bármikor felfüggesztheti munkáját a Felek által elfogadott, de 12 
egymást követő hónapot meg nem haladó időtartamra. A választottbírói testület mindkét Fél írásbeli kérésére újra 
megkezdi munkáját a felfüggesztési időtartam vége előtt. A Felek ennek megfelelően tájékoztatják a Kereskedelmi Bizott
ságot. A választottbírói testület bármelyik Fél írásbeli kérésére újra megkezdheti munkáját a felfüggesztési időtartam 
lejártakor. A kérelmező Fél ennek megfelelően értesíti a Kereskedelmi Bizottságot és a másik Felet. Amennyiben valame
lyik Fél a megállapított felfüggesztési időtartam lejártakor nem kérelmezi a választottbírói testület munkájának folytatását, 
a választottbírói testület felhatalmazása hatályát veszti és az eljárás lezárul. A választottbírói testület munkájának felfüg
gesztése esetén e fejezet vonatkozó rendelkezéseiben meghatározott időtartamokat ugyanannyi idővel meghosszabbítják, 
mint amennyi ideig a választottbírói testület munkája szünetelt. A választott bíróitestület munkájának felfüggesztése vagy 
lezárása nem sérti a Felek jogait a 15.24. Cikk (A vitarendezési fórum megválasztása) hatálya alá eső más eljárásokban. 

2. A Felek megállapodhatnak abban, hogy a választottbírói testület eljárását megszüntetik azáltal, hogy a választottbírói 
testület zárójelentésének kibocsátása előtti bármely időpontban az ilyen megállapodásról értesítik a választottbírósági 
testület elnökét és a Kereskedelmi Bizottságot.
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15.19. Cikk 

Kölcsönösen elfogadott megoldás 

A Felek bármikor kölcsönösen elfogadott megoldást találhatnak az e fejezet szerinti jogvitában. Erről a megoldásról 
közösen értesítik a kereskedelmi bizottságot és adott esetben a választottbírói testület elnökét. Amennyiben a megoldás 
bármelyik Fél vonatkozó belső eljárásai szerint jóváhagyást igényel, az értesítésnek meg kell említenie e követelményt, és a 
vitarendezési eljárást fel kell függeszteni. Amennyiben nincs szükség jóváhagyásra, illetve bármely belső eljárás lezárultáról 
értesítést küldtek, a vitarendezési eljárás lezárul. 

15.20. Cikk 

Információk és technikai tanácsadás 

A választottbírói testület az egyik Fél felkérésére vagy saját kezdeményezésére a választottbírósági eljárás szempontjából 
megfelelőnek ítélt információkat szerezhet be bármilyen forrásból, ideértve a vitában érintett Feleket is. A választottbírói 
testület saját belátása szerint jogosult szakértői véleményt kérni. A szakértők kiválasztása előtt a választottbírói testület 
konzultál a Felekkel. Az e Cikk szerint megszerzett valamennyi információt közzé kell tenni és be kell nyújtani a 
Felekhez, hogy a választottbírói testület által megállapított határidőn belül megtehessék észrevételeiket. 

15.21. Cikk 

Értelmezési szabályok 

A választottbírói testület a 15.2. Cikkben (Hatály) említett rendelkezéseket a nemzetközi közjog szokásos szabályai szerint 
értelmezi, az 1969. május 23-án Bécsben aláírt, a szerződések jogáról szóló bécsi egyezményben foglalt rendelkezéseket is 
beleértve. A választottbírói testület figyelembe veszi a válalasztottbírói testületeknek és a Fellebbezési Testületnek a WTO 
megállapodás 2. melléklete alapján a WTO Vitarendezési Testülete által elfogadott jelentéseiben található idevágó értel
mezéseket is. A választottbírói testület jelentései és határozatai nem egészíthetik ki, illetve nem korlátozhatják a Felek e 
megállapodás szerinti jogait és kötelezettségeit. 

15.22. Cikk 

A választottbírói testület határozatai és ítéletei 

1. A választottbírói testület minden erőfeszítést megtesz annak érdekében, hogy konszenzussal döntsön. Ha egy 
határozatot nem lehet konszenzussal meghozni, az ügyet többségi szavazással kell eldönteni. A választottbírák eltérő 
véleményeit semmiképpen sem fedik fel. 

2. A választottbírói testület jelentéseit és ítéleteit a Felek feltétel nélkül elfogadják. A jelentések és döntések nem 
keletkeztetnek jogokat vagy kötelezettségeket természetes személyek vagy jogi személyek tekintetében. A jelentések és 
ítéletek rögzítik a megállapított tényállást, a 15.2. Cikkben (Hatály) említett megfelelő rendelkezések alkalmazhatóságát, 
valamint a megállapításokat és következtetéseket alátámasztó alapvető indokokat. A Kereskedelmi Bizottságnak a válasz
tottbírói testület jelentéseit és határozatait azok kibocsátását követő 10 napon belül teljes egészükben nyilvánosan 
elérhetővé kell tennie, kivéve, ha az információk bizalmas jellegének megőrzése érdekében másképp nem dönt. 

D . S z a k a s z 

Á l t a l á n o s r e n d e l k e z é s e k 

15.23. Cikk 

A választottbírák jegyzéke 

1. 1. A Kereskedelmi Bizottság legkésőbb hat hónappal az e megállapodás hatálybalépésének napját követően létre
hozza annak a legalább 15 személynek a jegyzékét, akik hajlandók és képesek választottbíróként szolgálni. E jegyzék 
három aljegyzékből áll: 

(a) egy Unióra vonatkozó aljegyzék;
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(b) egy aljegyzék Vietnám számára; és 

(c) egy aljegyzék azon személyekről, akik egyik Félnek sem állampolgárai és nem rendelkeznek állandó lakóhellyel egyik 
Fél területén sem, és akik betölthetik a választottbírói testület elnöki tisztét. 

2. Minden egyes aljegyzékben legalább öt személy szerepel. A Kereskedelmi Bizottságnak biztosítania kell, hogy a 
jegyzéken mindig szerepeljen legalább ennyi személy. 

3. A választottbíráknak bizonyított szakértelemmel és tapasztalattal kell rendelkezniük a jog és a nemzetközi keres
kedelem terén. A választottbírák függetlenek, egyéni minőségükben járnak el, és nem fogadnak el utasításokat semmilyen 
szervezettől vagy kormánytól, illetve nem állnak kapcsolatban egyik Fél kormányával sem, továbbá megfelelnek a 15-B. 
mellékletben (A választott bírósági testület tagjai és a közvetítők magatartási kódexe) foglalt magatartási kódexnek. 

4. A Kereskedelmi Bizottság további 10 főből álló névjegyzéket is összeállíthat, amelyen az e megállapodás hatálya alá 
tartozó konkrét ágazatokban bizonyított szakértelemmel és tapasztalattal rendelkező egyének szerepelnek. A Felek 
megegyezése esetén e további jegyzék használható a választottbírói testületnek a 15.7. Cikkben (A választottbírói testület 
létrehozása) foglalt eljárás szerinti összeállításához. 

15.24. Cikk 

A vitarendezési fórum megválasztása 

1. Az e fejezet szerinti vitarendezési eljárás igénybevétele nem sértheti a WTO keretében tett intézkedéseket, ideértve a 
vitarendezési tevékenységet, illetve a mindkét Fél által megerősített bármely más nemzetközi megállapodás szerinti 
intézkedéseket. 

2. Az (1) bekezdéstől eltérve, a Fél egy konkrét intézkedés tekintetében e megállapodás, a WTO-egyezmény vagy 
mindkét Fél által megerősített bármely más nemzetközi megállapodás szerinti, lényegében azonos kötelezettség megsze
gésével kapcsolatban nem kérhet jogorvoslatot a vonatkozó fórumokon. A vitarendezési eljárás kezdeményezését köve
tően a Fél a másik megállapodás szerinti lényegében azonos kötelezettség megszegésével kapcsolatban nem kérhet 
jogorvoslatot a másik fórumon, kivéve, ha az elsőként kiválasztott fórum eljárási vagy jogszolgáltatási okokból nem 
tud a kötelezettséggel kapcsolatos jogorvoslati kérelemről állást foglalni. 

3. E Cikk alkalmazásában: 

(a) a vitarendezési eljárást abban az esetben kell a WTO-egyezmény szerint kezdeményezettnek tekinteni, ha az egyik Fél 
a WTO-egyezményben foglalt vitarendezés szabályairól és eljárásáról szóló egyetértés 6. Cikke értelmében választott
bírói testület felállítását kérelmezte; 

(b) az e fejezet szerinti vitarendezési eljárások akkor tekintendők kezdeményezettnek, amikor az egyik Fél kéri a 
15.5. Cikk (A választottbírósági eljárás kezdeményezése) (1) bekezdése szerinti választottbírói testület létrehozását; 

(c) a bármely más megállapodás szerinti vitarendezési eljárások az érintett megállapodás szerint tekintendők kezdemé
nyezettnek. 

4. E megállapodás nem akadályozza meg a Feleket abban, hogy a kötelezettségeknek a WTO Vitarendezési Testülete 
által jóváhagyott felfüggesztését végrehajtsa. Nem lehet a WTO-egyezményre hivatkozni annak megakadályozása érdeké
ben, hogy valamelyik Fél felfüggessze az e fejezet szerinti kötelezettségeit. 

15.25. Cikk 

Határidők 

1. Eltérő rendelkezés hiányában az e fejezetben meghatározott valamennyi határidőt – köztük a választottbírósági 
testületek jelentéseinek és ítéleteinek közlésére meghatározott határidőket is – naptári napban kell számolni, az azon 
intézkedés vagy tény napját követő naptól kezdve, amelyre vonatkoznak.
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2. Az ebben a fejezetben említett határidők a vitában érdekelt Felek kölcsönös megállapodásával módosíthatók. A 
választottbírói testület bármikor javasolhatja a Feleknek az e fejezetben hivatkozott határidők módosítását, javaslata 
indokainak feltüntetésével. 

15.26. Cikk 

Felülvizsgálat és módosítás 

A Kereskedelmi Bizottság határozhat úgy, hogy felülvizsgálja és módosítja a 15-A. mellékletet (Eljárási szabályzat), a 15-B. 
mellékletet (A választottbírósági testület tagjai és a közvetítők magatartási kódexe) és a 15-C. mellékletet (Közvetítői 
mechanizmus). 

16. FEJEZET 

Együttműködés és kapacitásépítés 

16.1. Cikk 

Célkitűzések és hatály 

1. A Felek megerősítik az együttműködés és kapacitásépítés jelentőségét e megállapodás hatékony végrehajtása tekin
tetében, ami támogatja a közöttük történő kereskedelem és beruházás folyamatos bővítését, valamint új lehetőségeinek 
kialakítását. 

2. A Felek elkötelezik magukat a kölcsönös érdeklődésre számot tartó területen történő együttműködés elmélyítése 
mellett, figyelembe véve az Unió és Vietnám fejlettségi szintje közötti különbségeket. Az együttműködésnek támogatnia 
kell a fenntartható fejlődés valamennyi dimenzióját, beleértve a fenntartható növekedést és a szegénység csökkentését is. 

3. E fejezet e megállapodás együttműködésre vonatkozó valamennyi rendelkezésére alkalmazandó. 

16.2. Cikk 

Az együttműködés területei és eszközei 

1. A Felek elismerik, hogy az együttműködésnek a meglévő jogi és intézményi keretek között és a Felek közötti 
együttműködési kapcsolatokra vonatkozó szabályoknak és eljárásoknak megfelelően kell történnie. 

2. A 16.1. Cikkben (Célkitűzések és hatály) említett célkitűzések elérése érdekében a Felek különös jelentőséget tulaj
donítanak az alábbi területeken történő együttműködésnek: 

(a) a regionális együttműködés és integráció; 

(b) a kereskedelmi eljárások egyszerűsítése; 

(c) a kereskedelempolitika és szabályozás; 

(d) a mezőgazdaság, a halászat és az erdőgazdálkodás kereskedelmi vonatkozású szempontjai; 

(e) a fenntartható fejlődés, különös tekintettel annak környezetvédelmi és munkaügyi dimenzióira; 

(f) a kis- és középvállalkozások; 

(g) az e megállapodás konkrét fejezeteiben azonosított egyéb területek; és
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(h) az e megállapodással kapcsolatos egyéb, kölcsönös érdeklődésre számot tartó területek. 

3. A Felek közötti együttműködést elsősorban az információk, tapasztalatok és bevált módszerek cseréje révén, 
valamint a szakpolitikai együttműködés útján kell folytatni. Adott esetben fontolóra lehet venni szemináriumokat, 
műhelytalálkozókat, képzéseket, tanulmányok készítését, technikai segítségnyújtást és kapacitásépítést. 

4. A Felek elismerik a magánszektor potenciálisan jelentős szerepét az együttműködésben és támogatják a magán
szektor bevonását annak érdekében, hogy hozzájáruljanak e megállapodás gazdasági növekedésre és fejlődésre gyakorolt 
előnyeinek maximalizálásához. 

16.3. Cikk 

Állatjólét 

A Felek megállapodnak abban, hogy szükség szerint együttműködnek egymással az állatjóléti kérdésekkel kapcsolatban, 
ideértve az állatjóléti előírások kidolgozásához szükséges technikai segítségnyújtást és kapacitásépítést is. E Cikk alkal
mazásában konzultációkat kell folytatniuk a 17.2. Cikk (Szakbizottságok) szerint létrehozott Állat- és növényegészségügyi 
intézkedésekkel foglalkozó bizottsággal. 

16.4. Cikk 

Intézményi mechanizmusok 

1. Az együttműködéssel összefüggő kérdéseket a 17.2. Cikk (Szakbizottságok) szerint létrehozott vonatkozó szak
bizottságok keretében kell megvitatni. Az együttműködés azon területein, amelyek kívül esnek a szakbizottságok hatás
körén, a kérdéseket a Kereskedelmi Bizottságon belül kell megvitatni. 

2. Az egyes Feleknek közigazgatásukon belül kapcsolattartási pontot kell kijelölniük a másik Féllel az e fejezet 
végrehajtásával kapcsolatos ügyekben történő kapcsolattartás érdekében. 

17. FEJEZET 

Intézményi, általános és záró rendelkezések 

17.1. Cikk 

Kereskedelmi Bizottság 

1. A Felek létrehozzák a Felek képviselőiből álló Kereskedelmi Bizottságot. 

2. A Kereskedelmi Bizottság – annak eltérő döntése hiányában – évente egyszer, illetve sürgős esetekben aFél kérésére 
találkozik. A Kereskedelmi Bizottság üléseire felváltva az Unióban vagy Vietnámban kerül sor, kivéve, ha a Felek arról 
eltérően állapodnak meg. A Kereskedelmi Bizottság társelnöki tisztét a vietnámi ipari és kereskedelmi miniszter és az 
Európai Bizottság kereskedelemért felelős tagja – vagy meghatalmazottaik – látják el. A Kereskedelmi Bizottság dönt 
ülésezési rendjéről és meghatározza napirendjét. 

3. A Kereskedelmi Bizottságnak: 

(a) biztosítania kell e megállapodás megfelelő működését; 

(b) felügyelnie és elő kell segítenie e megállapodás végrehajtását és alkalmazását, és elő kell mozdítania általános célki
tűzéseit; 

(c) felügyelnie és koordinálnia kell az e megállapodás szerint létrehozott valamennyi szakbizottság, munkacsoport és 
egyéb szerv munkáját, e szervek számára ajánlásokat kell tennie a szükséges intézkedésekre vonatkozóan, valamint 
értékelnie kell és el kell fogadnia az e szervek által elé terjesztett kérdésekkel kapcsolatos határozatokat, amennyiben 
az e megállapodásban foglaltak így írják elő;
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(d) meg kell vizsgálnia a Felek közötti kereskedelmi és beruházási kapcsolatok további javításának lehetőségeit; 

(e) a 15. fejezet (Vitarendezés) sérelme nélkül megfelelő módokat kell keresnie az e megállapodás hatálya alá tartozó 
területeken felmerülő esetleges problémák megoldására, vagy az e megállapodás értelmezésével vagy alkalmazásával 
kapcsolatos viták megoldására; és 

(f) meg kell vizsgálnia minden egyéb, az e megállapodás hatálya alá tartozó területtel kapcsolatos kérdést. 

4. Az e megállapodásban foglalt rendelkezésekkel összhangban a Kereskedelmi Bizottság: 

(a) feladatai ellátásának elősegítése érdekében más szakbizottságokat, munkacsoportokat vagy egyéb testületeket is létre
hozhat, felelősségi körökkel bízhat meg, és megszüntetheti azokat; a Kereskedelmi Bizottság határozza meg az általa 
létrehozott szakbizottságok, munkacsoportok és egyéb testületek összetételét, hatáskörét és feladatait; 

(b) kommunikációt folytathat valamennyi érdekelt féllel – ideértve a magánszektort, a szociális partnereket és a civil 
társadalom szervezeteit is – az e megállapodás hatálya alá tartozó kérdésekben; 

(c) megfontolhatja e megállapodás módosításait és azokról javaslatot tehet a Feleknek, vagy azokban az esetekben, 
amelyekre vonatkozóan e megállapodás kifejezetten rendelkezik, határozat útján módosítja e megállapodás rendelke
zéseit; 

(d) értelmezéseket fogadhat el e megállapodás rendelkezéseit illetően, amelyek a Felekre és az e megállapodás szerint 
létrehozott valamennyi testületre nézve kötelező érvényűek, ideértve a 15. fejezetben (Vitarendezés) említett választott
bírói testületeket is; 

(e) határozatokat fogadhat el vagy ajánlásokat tehet az ebben a megállapodásban foglaltak szerint; 

(f) elfogadhatja saját eljárási szabályzatát; és 

(g) e megállapodás szerint feladatkörének ellátása során egyéb intézkedéseket tehet. 

5. A Kereskedelmi Bizottság tájékoztatja a partnerségi és együttműködési megállapodás szerint a közös intézményi 
keret részeként felállított vegyes bizottságot saját és adott esetben szakbizottságainak tevékenységeiről a vegyes bizottság 
rendszeres ülésein. 

17.2. Cikk 

Szakbizottságok 

1. A Kereskedelmi Bizottság felügyelete mellett a következő szakbizottságok jönnek létre: 

(a) az aÁrukereskedelmi Bizottság; 

(b) a Vámügyi Bizottság; 

(c) az állat- és növényegészségügyi intézkedésekkel foglalkozó bizottság; 

(d) a beruházással, a szolgáltatáskereskedelemmel, az elektronikus kereskedelemmel és a közbeszerzésekkel foglalkozó 
bizottság; és 

(e) a kereskedelemmel és fenntartható fejlődéssel foglalkozó bizottság. 

2. Az (1) bekezdésben említett szakbizottságok összetételét, hatáskörét és feladatait e megállapodás vonatkozó fejezetei 
és jegyzőkönyvei határozzák meg, és ezeket szükség esetén a Kereskedelmi Bizottság határozata módosíthatja.
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3. A megállapodás eltérő rendelkezése hiányában vagy a Felek nem állapodnak meg másként, a szakbizottságok évente 
egyszer ülnek össze. Bármelyik Fél vagy a Kereskedelmi Bizottság kérésére is ülést tartanak. Társelnöki tisztüket megfelelő 
szinten az Unió és Vietnám képviselői látják el. Az ülésekre felváltva az Unióban és Vietnámban kerül sor, vagy a Felek 
közötti megállapodás szerinti bármely más, megfelelő kommunikációs eszköz révén. A szakbizottságok kölcsönös egye
tértéssel döntenek ülésezési rendjükről, és határozzák meg napirendjüket. Az egyes szakbizottságok megállapodhatnak 
saját eljárási szabályzatukról, amelynek hiányában értelemszerűen a Kereskedelmi Bizottság eljárási szabályzata alkalma
zandó. 

4. A szakbizottságok javaslatot tehetnek a Kereskedelmi Bizottság által elfogadandó határozatokra, vagy határozatot 
hozhatnak, ha e megállapodás úgy rendelkezik. 

5. A Fél kérelmére vagy ha a megfelelő szakbizottság az ügyet elé utalja, vagy ha a Kereskedelmi Bizottságon belüli 
megbeszélést készít elő, az Árukereskedelmi Bizottság a vámügyekkel, valamint az állat- és növényegészségügyi intézke
désekkel kapcsolatos ügyeket is megvitathatja, ha ez megkönnyíti egy olyan ügy rendezését, amely az adott szakbizott
ságban nem oldható meg. 

6. A szakbizottságok üléseik előtt megfelelő időben tájékoztatják a Kereskedelmi Bizottságot az ütemtervükről és a 
napirendjükről, üléseik eredményeiről és következtetéseiről pedig jelentést tesznek a Kereskedelmi Bizottságnak. Szak
bizottság fennállása nem akadályozhatja meg egyik Felet sem abban, hogy bármely kérdéssel közvetlenül a Kereskedelmi 
Bizottsághoz forduljon. 

17.3. Cikk 

Munkacsoportok 

1. Az Árukereskedelmi Bizottság felügyelete mellett a következő munkacsoportok jönnek létre: 

(a) a szellemitulajdon-jogokkal, köztük a földrajzi árujelzőkkel foglalkozó munkacsoport; és 

(b) a gépjárművekkel és gépjárműalkatrészekkel foglalkozó munkacsoport. 

2. A Kereskedelmi Bizottság határozhat más munkacsoportok felállításáról egy konkrét feladat ellátására vagy egy 
konkrét ügy kezelésére. 

3. A Kereskedelmi Bizottság határozza meg a munkacsoportok összetételét, hatáskörét és feladatait. 

4. A Felek eltérő megállapodásának hiányában a munkacsoportok évente egyszer üléseznek. Bármelyik Fél vagy a 
Kereskedelmi Bizottság kérésére is ülést tartanak. Társelnöki tisztüket megfelelő szinten az Unió és Vietnám képviselői 
látják el. Az ülésekre felváltva az Unióban vagy Vietnámban kerül sor, vagy a Felek közötti megállapodás szerinti bármely 
más, megfelelő kommunikációs eszköz révlb. A munkacsoportok döntenek ülésezési rendjükről, és meghatározzák 
napirendjüket. Megállapodhatnak saját eljárási szabályzatukról, amelynek hiányában értelemszerűen a Kereskedelmi 
Bizottság eljárási szabályzata alkalmazandó. 

5. A munkacsoportok az üléseik előtt kellő időben tájékoztatják az érintett szakbizottságokat az ülésezési rendjükről és 
napirendjükről. Az érintett szakbizottságok minden rendes ülésén jelentést tesznek tevékenységükről. Egy munkacsoport 
megléte egyik Felet sem akadályozhatja meg abban, hogy bármely kérdéssel közvetlenül a Kereskedelmi Bizottsághoz vagy 
a megfelelő szakbizottságokhoz forduljon. 

17.4. Cikk 

A Kereskedelmi Bizottság döntéshozatala 

1. Az e megállapodásban foglalt célkitűzések elérése érdekében a Kereskedelmi Bizottság döntési hatáskörrel rendel
kezik, amennyiben e megállapodásban foglaltak így írják elő. A Kereskedelmi Bizottság határozatai kötelező erejűek a 
Felekre nézve, akik megteszik a határozatok végrehajtásához szükséges intézkedéseket.
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2. A Kereskedelmi Bizottság megfelelő ajánlásokat is tehet a Felek számára. 

3. A Kereskedelmi Bizottság konszenzussal hozza meg határozatait és fogadja el ajánlásait. 

17.5. Cikk 

Módosítások 

1. A Felek módosíthatják e megállapodást. Egy módosítás azt követően lép hatályba, hogy a Felek írásbeli jegyzéket 
cserélnek arról, hogy a 17.16. Cikk (Hatálybalépés) rendelkezései szerint teljesítették a vonatkozó jogi eljárásukat. 

2. Az (1) bekezdéstől eltérve a Kereskedelmi Bizottság módosíthatja e megállapodást az e megállapodásban foglaltak 
szerint. A Feleknek a Kereskedelmi Bizottságban a saját alkalmazandó jogi eljárásaikkal összhangban kell határozataikat 
elfogadniuk. 

3. Az (1) bekezdéstől eltérően a 9-A. melléklet (A közbeszerzés hatálya az Unió vonatkozásában) és a 9-B. melléklet (A 
közbeszerzés hatálya Vietnám vonatkozásában) A. (Központi kormányzati szervek)–C. Szakaszaiban (Egyéb érintett szer
vek) foglalt jogalanyok listája módosítható a 9.20. Cikkel (Az alkalmazási kör módosítása és helyesbítése) és a 9.23. Cikkel 
(A beruházásokkal, szolgáltatáskereskedelemmel, elektronikus kereskedelemmel és közbeszerzésekkel foglalkozó bizottság) 
összhangban. 

17.6. Cikk 

A WTO-jogszabályok változása 

Amennyiben módosul a WTO-egyezmény bármely, a Felek által e megállapodásba belefoglalt rendelkezése, a Felek 
szükség esetén konzultálnak egymással abból a célból, hogy kölcsönösen kielégítő megoldást találjanak. Ilyen felülvizs
gálat eredményeként a Kereskedelmi Bizottság e megállapodás ennek megfelelően történő módosításáról határozhat. 

17.7. Cikk 

Adózás 

1. E megállapodás egyetlen rendelkezése sem érinti az Unió tagállamai és Vietnám között megkötött adózási egyez
mény alapján az Unióra vagy valamely tagállamára vagy Vietnámra háruló jogokat és kötelezettségeket. E megállapodás és 
valamely adózási egyezmény összeegyeztethetetlensége esetén az ilyen összeegyeztethetetlenség erejéig az adózási egyez
mény élvez elsőbbséget. 

2. E megállapodás egyetlen rendelkezése sem értelmezendő úgy, hogy az megakadályozná a Feleket abban, hogy a 
fiskális jogszabályaik megfelelő rendelkezéseinek alkalmazása során megkülönböztessék a különösen a lakóhelyük vagy a 
tőkebefektetésük helye szerint eltérő helyzetben lévő adófizetőket. 

3. E megállapodás egyetlen rendelkezése sem értelmezendő úgy, hogy az megakadályozza az adók elkerülését és az 
adócsalást célzó intézkedések elfogadását vagy érvényesítését a kettős adóztatás elkerüléséről szóló vagy más adózási 
szabályozások, illetve belföldi fiskális szabályozás alapján.
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17.8. Cikk 

Folyó fizetési mérleg 

A Feleknek szabadon átváltható valutában és a Nemzetközi Valutaalap alapokmánya Cikkeinek rendelkezéseivel összhangban 
adott esetben bármilyen, folyó fizetési mérleg folyószámláról történő fizetést és átutalást engedélyezniük kell maguk 
között az e megállapodás hatálya alá tartozó tranzakciók tekintetében, különös tekintettel azokra, amelyek a Feleknek a 8. 
fejezet (A beruházások, a szolgáltatáskereskedelem és az elektronikus kereskedelem liberalizálása) E. Szakaszának (Szabá
lyozási keret) 6. Alszakasza (Pénzügyi szolgáltatások) szerinti egyedi kötelezettségvállalásaihoz kapcsolódnak. 

17.9. Cikk 

Tőkemozgások 

1. A fizetési mérleg tőkeszámláján vagy pénzügyi számláján bonyolított tranzakciók tekintetében a Felek nem rendel
hetnek el korlátozásokat a tőke szabad mozgására a 8. fejezet (A beruházások, a szolgáltatáskereskedelem és az elekt
ronikus kereskedelem liberalizálása) B. Szakaszával (A beruházások liberalizálása) összhangban liberalizált beruházások 
vonatkozásában. 

2. A Felek konzultálnak egymással az egymás közötti tőkemozgás elősegítése érdekében, ezáltal támogatva a keres
kedelem és a beruházások előmozdítását. 

17.10. Cikk 

A tőkemozgásra, fizetésekre vagy átutalásokra vonatkozó jogszabályok és egyéb rendelkezések alkalmazása 

Sem a 17.8. Cikk (Folyószámlák), sem a 17.9. Cikk (Tőkemozgások) nem értelmezhető úgy, hogy azok megakadályozzák, 
hogy a Fél méltányos és megkülönböztetésmentes módon, és nem a kereskedelem és beruházások rejtett korlátozásának 
minősülő módon alkalmazza a következőkhöz kapcsolódó saját jogszabályait és egyéb rendelkezéseit: 

(a) csőd, fizetésképtelenség, bankok helyreállítása és szanálása, a hitelezők jogainak védelme vagy a pénzügyi intézmények 
prudenciális felügyelete; 

(b) pénzügyi eszközök kibocsátása, az azokkal való kereskedelem és ügyletek; 

(c) pénzügyi jelentés készítése vagy feljegyzés megőrzése az ügyletekről, ha ez a végrehajtás vagy a pénzügyi szabályozó 
hatóságok részére történő segítségnyújtás érdekében szükséges; 

(d) bűncselekmények vagy vétségek, illetve megtévesztő vagy csalárd gyakorlatok; 

(e) ítéletek végrehajtásának biztosítása a bírósági végrehajtási eljárásban; vagy 

(f) társadalombiztosítás, állami nyugdíjbiztosítás vagy kötelező megtakarítási rendszerek. 

17.11. Cikk 

Ideiglenes védintézkedések a tőkemozgások, kifizetések és átutalások tekintetében 

Az Unió esetében a gazdasági és monetáris unió, illetve Vietnám esetében a monetáris vagy árfolyampolitika működését 
érintő súlyos nehézségekkel kapcsolatos kivételes körülmények vagy azok kockázatának fennállása esetén az érintett Fél 
legfeljebb egyéves időtartamra a tőkemozgás, a fizetések vagy az átutalások tekintetében szigorúan szükséges mértékben 
védintézkedéseket vezethez be.
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17.12. Cikk 

Korlátozások a fizetési mérleggel vagy a külső finanszírozással kapcsolatos nehézségek esetén 

1. Amennyiben a Fél a fizetési mérleggel és a külső finanszírozással kapcsolatban súlyos nehézségeket, illetve ennek 
veszélyét tapasztalja, védintézkedéseket fogadhat el vagy tarthat fenn a tőkemozgásokkal, kifizetésekkel és átutalásokkal 
kapcsolatban, amelyek: 

(a) megkülönböztetéstől mentesek a hasonló helyzetben lévő harmadik országokkal összehasonlítva; 

(b) nem haladják meg azt a mértéket, ami a fizetési mérleg és a külső finanszírozás helyreállításához szükséges; 

(c) adott esetben összhangban állnak a Nemzetközi Valutaalap alapokmányának Cikkeivel; 

(d) kerülik a másik Fél kereskedelmi, gazdasági és pénzügyi érdekeit érintő szükségtelen károkozást; és 

(e) átmenetiek, és azokat a helyzet javulásával fokozatosan felszámolják. 

2. Árukereskedelem esetén az egyes Felek korlátozó intézkedéseket fogadhatnak el a külső pénzügyi helyzet vagy a 
fizetési mérleg megóvása érdekében. E korlátozó intézkedéseknek összhangban kell állniuk a GATT 1994-gyel és az 1994. 
évi Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény fizetési mérleggel kapcsolatos rendelkezéseiről szóló egyetértési megállapodással. 

3. Szolgáltatáskereskedelem vagy a beruházások liberalizálása esetén az egyes Felek korlátozó intézkedéseket fogad
hatnak el a külső pénzügyi helyzet vagy a fizetési mérlegmegóvása céljából. E korlátozó intézkedéseknek tiszteletben kell 
tartaniuk a GATS XII. Cikkében említett feltételeket. 

4. Az (1)–(3) bekezdésben említett intézkedéseket fenntartó vagy elfogadó valamelyik Fél haladéktalanul értesíti azokról 
a másik Felet, és a lehető leghamarabb időbeli ütemezést nyújt be azok megszüntetésére. 

5. Amennyiben a korlátozásokat e Cikk alapján fogadják el vagy tartják fenn, a beruházásokkal, szolgáltatáskereske
delemmel, elektronikus kereskedelemmel és közbeszerzésekkel foglalkozó bizottságban haladéktalanul konzultációkat 
tartanak, amennyiben más fórumon nem kerül sor ilyen konzultációkra. A konzultációk során megvizsgálják a fizetési 
mérleggel és a külső finanszírozással kapcsolatos, az adott intézkedéseket eredményező nehézséget, többek között az 
alábbi tényezők figyelembe vételével: 

(a) a nehézségek természete és mértéke; 

(b) a külső gazdasági és a kereskedelmi környezet; vagy 

(c) a rendelkezésre álló alternatív korrekciós intézkedések. 

A konzultációknak foglalkozniuk kell azzal, hogy a korlátozó intézkedések megfelelnek-e az (1)–(3) bekezdésnek. A Felek 
elfogadják a Nemzetközi Valutaalap (IMF) által bemutatott valamennyi statisztikai vagy tényszerű jellegű megállapítást, és 
a következtetéseknek figyelembe kell venniük a Valutaalapnak az érintett Fél fizetésimérleg- és külső pénzügyi helyzetéről 
szóló értékelését. 

17.13. Cikk 

Biztonsággal kapcsolatos kivételek 

E megállapodás egyetlen rendelkezése sem értelmezendő úgy, hogy az: 

(a) bármelyik Fél számára előírja azt, hogy olyan információkat nyújtson be, amelyek közzétételét alapvető biztonsági 
érdekeivel ellentétesnek ítél meg;
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(b) bármelyik Felet megakadályozza abban, hogy az általa alapvető biztonsági érdekei miatt szükségesnek tartott bármely 
intézkedést megtegye: 

(i) amely fegyverek, lőszerek és hadianyagok gyártásához vagy kereskedelméhez kapcsolódik, valamint egyéb áruk és 
anyagok csempészetéhez, továbbá azon gazdasági tevékenységekhez, amelyeket közvetlenül vagy közvetve 
katonai létesítmények ellátása céljából végeznek; 

(ii) azon szolgáltatásnyújtás tekintetében, amelyeket közvetlenül vagy közvetve katonai létesítmények ellátása céljából 
végeznek; 

(iii) amely hasadó- és fúziós anyagokra, illetve ezek alapanyagaira vonatkozik; vagy 

(iv) háború idején vagy bármely más vészhelyzet felmerülésekor a nemzetközi kapcsolatokban; 

vagy 

(c) akadályozná a Felet abban, hogy az Egyesült Nemzetek Alapokmányában megfogalmazott kötelezettségek nyomán 
lépéseket tegyen a nemzetközi béke és biztonság fenntartására. 

17.14. Cikk 

Kedvezménykihasználtság 

E megállapodás hatálybalépésének napjától számított egy év múlva a Feleknek minden év július 1-jéig meg kell osztaniuk 
egymással az előző évre vonatkozó éves behozatali statisztikájukat, ideértve a köztük zajló preferenciális vagy nem 
preferenciális árukereskedelemre vonatkozó tarifacsoport szintű adatokat. 

17.15. Cikk 

Az információk közzététele 

1. E megállapodás egyetlen rendelkezése sem értelmezendő úgy, hogy a Fél olyan bizalmas információkat bocsásson 
rendelkezésre, amelyek közlése akadályozná a jogszabályok végrehajtását, vagy más módon ellentétes lenne a közérdekkel, 
vagy amely egyes állami vállalatok vagy magánvállalkozások jogszerű kereskedelmi érdekeit sértené, kivéve, ha a testület 
bizalmas információkat kér a 15. fejezet (Vitarendezés) szerinti vitarendezési eljárás során. Ezekben az esetekben a 
testületnek biztosítania kell a titoktartás teljes mértékű védelmét. 

2. Ha valamelyik Fél a jogszabályai és rendeletei szerint bizalmasnak minősülő információt nyújt be a Kereskedelmi 
Bizottsághoz vagy szakbizottságokhoz, a másik Fél köteles az információt bizalmasan kezelni, kivéve, ha az információt 
benyújtó Fél másként rendelkezik. 

17.16. Cikk 

Hatálybalépés 

1. E megállapodást a Felek saját alkalmazandó jogi eljárásaiknak megfelelően hagyják jóvá vagy erősítik meg. 

2. E megállapodás azon hónapot követő második hónap első napján lép hatályba, amelyen a Felek az ezen megálla
podás hatálybalépésére alkalmazandó jogi eljárásaik befejezéséről értesítették egymást. A Felek megegyezhetnek egy másik 
időpontban is. 

3. A 2. bekezdés szerinti értesítéseket az Európai Unió Tanácsa Főtitkárának és a vietnámi Ipari és Kereskedelmi 
Minisztériumnak kell küldeni.
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17.17. Cikk 

Időtartam 

1. E megállapodás határozatlan időre szól. 

2. Bármelyik Fél írásban értesítheti a másik Felet az e megállapodás megszüntetésére irányuló szándékáról. A megszün
tetés az értesítéstől számított hatodik hónap utolsó napján lép hatályba. 

17.18. Cikk 

A kötelezettségek teljesítése 

1. A Felek minden általános vagy konkrét intézkedést meghoznak, amelyek e megállapodás szerinti kötelezettségeik 
teljesítéséhez szükségesek. A Felek gondoskodnak az e megállapodásban rögzített célkitűzések megvalósításáról. 

2. Amennyiben az egyik Fél úgy ítéli meg, hogy a másik Fél érdemben megsértette a partnerségi és együttműködési 
megállapodást, megfelelő intézkedéseket hozhat e megállapodás tekintetében a partnerségi és együttműködési megálla
podás 57. Cikkével összhangban. 

17.19. Cikk 

Kormányzati hatáskörrel felruházott személyek 

E megállapodás eltérő rendelkezésének hiányában az egyes Feleknek biztosítaniuk kell, hogy a valamelyik Fél által, a belső 
jog alapján bármilyen kormányzati szinten szabályozási, igazgatási vagy más kormányzati hatáskörrel felruházott bármely 
személy, állami tulajdonú vállalkozás, különleges jogkörökkel és kiváltságokkal felruházott vállalkozás vagy kijelölt 
monopólium az említett hatáskör gyakorlása során az említett Fél e megállapodás szerinti kötelezettségeivel összhangban 
járjon el. 

17.20. Cikk 

A közvetlen hatás hiánya 

E megállapodás egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, hogy az jogokat vagy kötelezettségeket ruház a Felek között 
a nemzetközi közjog alapján létrehozott személyektől eltérő személyekre. Vietnám belső jogában eltérően rendelkezhet. 

17.21. Cikk 

Mellékletek, függelékek, közös nyilatkozatok, jegyzőkönyvek és egyetértési záradékok 

E megállapodás elválaszthatatlan részét képezik annak mellékletei, függelékei, közös nyilatkozatai, jegyzőkönyvei és 
egyetértési záradékai. 

17.22. Cikk 

Kapcsolat más megállapodásokkal 

1. E megállapodás eltérő rendelkezéseinek hiányában az egyrészről at Európai Unió tagállamai vagy az Európai 
Közösség vagy az Európai Unió és másrészről Vietnám közötti korábbi megállapodásokat e megállapodás nem helyezi 
hatályon kívül és nem szünteti meg. 

2. E megállapodás egyrészről az Unió és tagállamai, másrészről Vietnám közötti átfogó kapcsolat részét képezi a 
partnerségi és együttműködési megállapodásban rögzítettek szerint, és a közös intézményi keret részét képezi. 

3. E megállapodás egyetlen rendelkezése sem értelmezendő úgy, hogy a Fél számára előírná azt, hogy a WTO- 
egyezmény szerinti kötelezettségeikkel össze nem egyeztethető módon járjon el.
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17.23. Cikk 

Az Unióhoz való jövőbeni csatlakozás 

1. Az Uniónak értesítenie kell Vietnámot minden, harmadik országok részéről az Unióhoz benyújtott csatlakozás iránti 
kérelemről. 

2. Az Unió és az 1. pontban említett harmadik ország között folyó tárgyalások során az Unió arra törekszik, hogy: 

(a) Vietnám kérésére és a lehető legnagyobb mértékben információkkal szolgáljon az e megállapodás által érintett 
bármely kérdést illetően; és 

(b) bármilyen Vietnám által felvetett aggályt figyelembe vegyen. 

3. Az Uniónak értesítenie kell Vietnámot arról, ha az Unióhoz való csatlakozás hatályba lép. 

4. A Kereskedelmi Bizottságnak a harmadik ország Unióhoz való csatlakozását megelőző megfelelő időben meg kell 
vizsgálnia a csatlakozás hatásait e megállapodásra. A Felek a Kereskedelmi Bizottságban hozott határozattal e megálla
podással kapcsolatban szükséges kiigazításokat vagy átmeneti intézkedéseket vezethetnek be. 

17.24. Cikk 

Területi hatály 

1. E megállapodást alkalmazandó: 

(a) az Unió tekintetében azokon a területeken, amelyeken az Európai Unióról szóló szerződés és az Európai Unió működéséről 
szóló szerződés alkalmazandó, az azokban a szerződésekben meghatározott feltételekkel; és 

(b) Vietnám tekintetében annak területén. 

E megállapodás alkalmazásában a „terület” kifejezés kifejezetten eltérő rendelkezés hiányában az (a) és a (b) albekezdéssel 
összhangabn értendő. 

2. Az áruk tarifális elbánására vonatkozó rendelkezések tekintetében ezt a megállapodást az Unió vámterületének 
azokra a térségeire is alkalmazandó, amelyek nem állnak az (1) bekezdés a) pontjának hatálya alatt. 

17.25. Cikk 

Hiteles szövegek 

E megállapodás két-két eredeti példányban készült angol, bolgár, cseh, dán, észt, finn, francia, görög, holland, horvát, 
lengyel, lett, litván, magyar, máltai, német, olasz, portugál, román, spanyol, svéd, szlovák, szlovén, valamint vietnámi 
nyelven, a szövegek mindegyike egyaránt hiteles. 

FENTIEK HITELÉÜL a szabályszerű felhatalmazással rendelkező alulírottak ezt a megállapodást aláírták.
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Съставено в Ханой на тридесети юни две хиляди и деветнадесета година. 

Hecho en Hanoi, el treinta de junio de dos mil diecinueve. 

V Hanoji dne třicátého června roku dva tisíce devatenáct. 

Udfærdiget i Hanoi, den tredivte juni to tusind og nitten. 

Geschehen zu Hanoi am dreißigsten Juni zweitausendneunzehn. 

Koostatud kolmekümnendal juunil kahe tuhande üheksateistkümnendal aastal Hanois. 

Ανόι, 30 Ιουνίου του έτους δύο χιλιάδες δεκαεννιά. 

Done at Hanoi on the thirtieth day of June in the year two thousand and nineteen. 

Fait à Hanoï, le trente juin de l’année deux mille dix-neuf. 

Sastavljeno u Hanoju tridesetog lipnja dvije tisuće devetnaeste. 

Fatto a Hanoi il giorno trenta di giugno dell’anno duemiladiciannove. 

Hanojā, divi tūkstoši deviņpadsmitā gada trīsdesmitajā jūnijā. 

Priimta Hanojuje, du tūkstančiai devynioliktųjų metų birželio tryliktą dieną. 

Kelt Hanoiban, a kétezer-tizenkilencedik év június havának harmincadik napján. 

Magħmul f’Hanoi fit-tletin jum ta’ Ġunju tas-sena elfejn u dsatax. 

Gedaan te Hanoi, dertig juni tweeduizend negentien. 

Sporządzono w Hanoi dnia trzydziestego czerwca dwa tysiące dziewiętnastego roku. 

Feito em Hanói, ao trigésimo dia do mês de junho do ano de dois mil e dezanove. 

Încheiat la Hanoi, la treizeci iunie două mii nouăsprezece. 

V Hanoji tridsiateho júna dvetisícdevätnásť. 

V Hanoju, trinajstega junija leta dva tisoč devetnajst. 

Tehty Hanoissa kolmantenakymmenentenä päivänä kesäkuuta vuonna kaksituhattayhdeksäntoista. 

Utfärdat i Hanoi den trettionde juni år tjugohundranitton. 

Làm tai Hà Nôi, ngày 30 tháng 6 năm 2019.
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2-A. MELLÉKLET 

A VÁMOK CSÖKKENTÉSE VAGY ELTÖRLÉSE 

A . S z a k a s z 

Á l t a l á n o s r e n d e l k e z é s e k 

1. Amennyiben valamely Fél e melléklethez tartozó jegyzéke máshogy nem rendelkezik, a következő szakaszolási 
kategóriák alkalmazandók a 2.7. cikk (A vámok csökkentése vagy eltörlése) szerint a másik Fél 2-A-1. (Az Unió 
vámjegyzéke) és 2-A-2. (Vietnám vámjegyzéke) függelékben szereplő származó áruira kivetett vámok csökkentésére 
vagy eltörlésére: 

(a) a valamely Fél jegyzékének „A” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben meghatározott származó árukra 
kivetett vámok teljes egészében megszűnnek, és az ilyen áruk e megállapodás hatálybalépésének napjától 
vámmentesek; 

(b) a valamely Fél jegyzékének „B3” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben meghatározott származó árukra 
kivetett vámok e megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően négy egyenlő éves szakaszban lebontásra 
kerülnek, és az ilyen áruk azt követően vámmentesek; 

(c) a valamely Fél jegyzékének „B5” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben meghatározott származó árukra 
kivetett vámok e megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően hat egyenlő éves szakaszban lebontásra 
kerülnek, és az ilyen áruk azt követően vámmentesek; 

(d) a valamely Fél jegyzékének „B7” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben meghatározott származó árukra 
kivetett vámok e megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően nyolc egyenlő éves szakaszban lebontásra 
kerülnek, és az ilyen áruk azt követően vámmentesek; 

(e) a Vietnám jegyzékének „B9” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben meghatározott származó árukra 
kivetett vámok e megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 10 egyenlő éves szakaszban lebontásra 
kerülnek, és az ilyen áruk azt követően vámmentesek; 

(f) a valamely Fél jegyzékének „B10” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben meghatározott származó 
árukra kivetett vámok e megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 11 egyenlő éves szakaszban 
lebontásra kerülnek, és az ilyen áruk azt követően vámmentesek; 

(g) a Vietnám jegyzékének „B10*” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben meghatározott származó árukra 
kivetett vámok e megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 11, az alábbi táblázat szerinti éves 
szakaszban lebontásra kerülnek, és az ilyen áruk azt követően vámmentesek: 

Tarifakód Év 

HR 2012 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

2203.00.10 
2203.00.90 

34 % 33 % 32 % 30 % 29 % 25 % 22 % 18 % 15 % 11 % 0 %
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(h) a Vietnám jegyzékének „B10**” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben meghatározott származó árukra 
kivetett vámok e megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 11, az alábbi táblázat szerinti éves 
szakaszban lebontásra kerülnek, és az ilyen áruk azt követően vámmentesek: 

Tarifakód 
Alapér

ték 

Év 

HS 2012 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

2710.12.11 

2710.12.12 

2710.12.13 

2710.12.14 

2710.12.15 

2710.12.16 

20 % 20 % 20 % 20 % 20 % 8 % 8 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.20 10 % 10 % 10 % 10 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.30 20 % 20 % 20 % 20 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.40 

2710.12.50 

2710.12.60 

20 % 17 % 16 % 14 % 13 % 11 % 10 % 8 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.70 20 % 20 % 20 % 20 % 20 % 8 % 8 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.80 

2710.12.90 

20 % 20 % 20 % 20 % 20 % 15 % 10 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.19.71 

2710.19.72 

8 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.19.79 

2710.19.81 

2710.19.82 

2710.19.83 

10 % 9 % 8 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.20.00 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.91.00 

2710.99.00 

40 % 40 % 20 % 20 % 20 % 11 % 9 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 %
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(i) a Vietnám jegyzékének „B15” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben meghatározott származó árukra 
kivetett vámok e megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 16 egyenlő éves szakaszban lebontásra 
kerülnek, és az ilyen áruk azt követően vámmentesek; 

(j) az Unió jegyzékének A+EP szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben meghatározott származó árukra 
kivetett vámok értékvám összetevőjét e megállapodás hatálybalépésének napjával el kell törölni; a vám eltörlése 
kizárólag az értékvámra alkalmazandó; az Unió által az 1234/2007/EK tanácsi rendeletnek a gyümölcs- és 
zöldség-, valamint a feldolgozottgyümölcs- és feldolgozottzöldség-ágazatra alkalmazandó részletes szabályainak 
a megállapításáról szóló, 2011. június 7-i 543/2011/EU bizottsági végrehajtási rendeletben meghatározott Közös 
Vámtarifával összhangban bizonyos gyümölcsökre és zöldségekre alkalmazott belépésiár-rendszerből eredő 
specifikus vámot fenn kell tartani; 

(k) az Unió jegyzékének „R75” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben meghatározott származó árukra 
kivetett vámokat az alábbi táblázat szerint kell alkalmazni: 

Év Vám (EUR/ tonna) 

2016 120 

2017 115 

2018 110 

2019 105 

2020 100 

2021 95 

2022 90 

2023 85 

2024 80 

2025-től kezdődően 75 

a fenti táblázatban szereplő preferenciális vámokat e megállapodás hatálybalépésének napjától kell alkalmazni az 
adott évben és azt követően, és a vámok visszamenőleges hatállyal nem csökkenthetők; 

(l) a Vietnám jegyzékének „Alapérték” és „Kategória” oszlopaiban „CKD”-val megjelölt tarifacsoportok nem alkal
mazandók. 

2. Mindegyik Fél jegyzéke feltünteti egy adott tétel vonatkozásában a vám alapértékét, valamint a csökkentés minden 
egyes szakaszában a tételre vonatkozóan a vám ideiglenes értékének meghatározására szolgáló szakaszolási kategó
riát.
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3. A 2.7. cikk (A vámok csökkentése vagy eltörlése) sérelme nélkül az Unió e megállapodás szerinti preferenciális vámja 
semmilyen körülmények között nem lehet magasabb, mint a Vietnámból származó árukra e megállapodás hatályba
lépését megelőző napon alkalmazott uniós vámok. Ez a kötelezettség az említett naptól a hatálybalépést követő 
hetedik évig alkalmazandó. 

4. Az ideiglenes szakaszokban alkalmazott vámtételeket lefelé kell kerekíteni legalább a legközelebbi tizedszázalék
pontra, a fizetőeszközben megadott vámtételeket pedig az Unió esetében egy eurocentnek legalább a legközelebbi 
tizedére. 

5. E melléklet alkalmazásában – ideértve a Felek 2-A-1. (Az Unió vámjegyzéke) és 2-A-2. (Vietnám vámjegyzéke) 
függelékben szereplő vámjegyzékét is – az első csökkentésre e megállapodás hatálybalépésének napján kerül sor. 
Minden ezt követő éves csökkentésre a hatálybalépés évét követő adott év január 1-jén kerül sor, a 17.16. cikk 
(Hatálybalépés) rendelkezései szerint. 

6. A 2-A-1. (Az Unió vámjegyzéke) és 2-A-2. (Vietnám vámjegyzéke) függelék e melléklet szerves részét képezi. 

7. E mellékletre a 2. fejezetben (Nemzeti elbánás és az áruk piacra jutása) szereplő fogalommeghatározások alkalma
zandók. 

B . S z a k a s z 

V á m k o n t i n g e n s e k 

1. Az e megállapodás alapján meghatározott minden egyes vámkontingens első évének kezelése céljából a Felek az 
adott vámkontingens mennyiségét a január 1-jétől az e megállapodás hatálybalépésének időpontjáig tartó időszaknak 
megfelelő mennyiség levonásával számolják ki. 

1 . A l s z a k a s z 

A z u n i ó v á m k o n t i n g e n s e i 

1. Az Unió vámkontingenseit saját belső szabályozásának megfelelően kezeli, amely segíti a Felek közötti kereskedelmet 
azzal a céllal, hogy maximalizálja a vámkontingens szerinti mennyiségek kihasználását. 

A madártojásra és tojássárgájára vonatkozó vámkontingens 

2. Az Unió jegyzékében szereplő, 0408.11.80, 0408.19.81, 0408.19.89, 0408.91.80 és 0408.99.80 tarifacsoport alá 
besorolt származó áruk 500 metrikus tonna összesített éves mennyiségig vámmentesek. 

Fokhagyma 

3. Az Unió jegyzékében szereplő, 0703.20.00 tarifacsoport alá besorolt származó áruk 400 metrikus tonna összesített 
éves mennyiségig vámmentesek. 

Csemegekukorica 

4. Az Unió jegyzékében szereplő, 0710.40.00A, 2001.90.30A és 2005.80.00A tarifacsoport alá besorolt származó 
áruk 5 000 metrikus tonna összesített éves mennyiségig vámmentesek. 

Az Unió jegyzékében szereplő, 0710.40.00B, 2001.90.30B és 2005.80.00B tarifacsoport alá besorolt származó áruk 
nem számítanak bele a vámkontingens mennyiségébe.
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Rizs 

5. Az Unió jegyzékében szereplő, következő tarifacsoportok alá besorolt származó áruk előmunkált rizs egyenértékben 
kifejezett 20 000 metrikus tonna összesített éves mennyiségig vámmentesek: 

1006.10.21 

1006.10.23 

1006.10.25 

1006.10.27 

1006.10.92 

1006.10.94 

1006.10.96 

1006.10.98 

1006.20.11 

1006.20.13 

1006.20.15 

1006.20.17 

1006.20.92 

1006.20.94 

1006.20.96 

1006.20.98 

6. Az Unió jegyzékében szereplő, következő tarifacsoportok alá besorolt származó áruk teljesen hántolt rizs egyen
értékben kifejezett 30 000 metrikus tonna összesített éves mennyiségig vámmentesek: 

1006.30.21 

1006.30.23 

1006.30.25 

1006.30.27 

1006.30.42 

1006.30.44 

1006.30.46 

1006.30.48 

1006.30.61 

1006.30.63 

1006.30.65 

1006.30.98 

1006.30.67 

1006.30.92 

1006.30.94 

1006.30.96 

7. Az Unió jegyzékében szereplő, következő tarifacsoportok alá besorolt származó áruk teljesen hántolt rizs egyen
értékben kifejezett 30 000 metrikus tonna összesített éves mennyiségig vámmentesek: 

1006.10.21 

1006.10.23 

1006.10.25 

1006.10.27 

1006.10.92 

1006.10.94 

1006.10.96 

1006.10.98 

1006.20.11 

1006.20.13 

1006.20.15 

1006.20.17 

1006.20.92 

1006.20.94 

1006.20.96 

1006.20.98 

1006.30.21 

1006.30.23 

1006.30.25 

1006.30.27 

1006.30.42 

1006.30.44 

1006.30.46 

1006.30.48 

1006.30.61 

1006.30.63 

1006.30.65 

1006.30.67 

1006.30.92 

1006.30.94 

1006.30.96 

1006.30.98 

8. A rizs akkor importálható vámmentesen a (7) bekezdés szerinti kvóta keretén belül, ha az a következő illatosrizs- 
fajták egyikébe tartozik: 

(a) Jasmine 85, 

(b) ST 5, ST 20, 

(c) Nang Hoa 9 (NàngHoa 9), 

(d) VD 20, 

(e) RVT, 

(f) OM 4900,
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(g) OM 5451, és 

(h) Tai nguyen Cho Dao (Tàinguyên Chợ Đào). 

9. A rizsfajták (8) bekezdésben szereplő listája a 17.5. cikk (Módosítások) (2) bekezdésének megfelelően a kereskedelmi 
bizottság határozatával módosítható. 

10. A (7) bekezdés szerint vámkontingensre jogosult rizsszállítmányhoz csatolni kell a Vietnám illetékes hatósága által 
kiállított eredetiségigazolást, amely igazolja, hogy a rizs a (8) bekezdésben felsorolt fajták egyikéhez tartozik. 

Manióka- (kasszava-) keményítő 

11. Az Unió jegyzékében szereplő, 1108.14.00 tarifacsoport alá besorolt származó áruk 30 000 metrikus tonna össze
sített éves mennyiségig vámmentesek. 

Tonhal 

12. Az Unió jegyzékében szereplő, 1604.14.11, 1604.14.18, 1604.14.90, 1604.19.39 és 1604.20.70 tarifacsoport alá 
besorolt származó áruk 11 500 metrikus tonna összesített éves mennyiségig vámmentesek. 

Szurimi 

13. Az Unió jegyzékében szereplő, 1604.20.05 tarifacsoport alá besorolt származó áruk 500 metrikus tonna összesített 
éves mennyiségig vámmentesek. 

Cukor és más, magas cukortartalmú termékek 

14. Az Unió jegyzékében szereplő, következő tarifacsoportok alá besorolt származó áruk nyerscukor egyenértékben 
kifejezett 20 000 metrikus tonna összesített éves mennyiségig vámmentesek: 

1701.13.10 

1701.13.90 

1701.14.10 

1701.91.00 

1701.99.10 

1701.99.90 

1702.30.50 

1702.90.50 

1702.90.71 

1702.90.75 

1702.90.79 

1702.90.95 

1806.10.30 

1806.10.90 

Cukorkülönlegesség 

15. Az Unió jegyzékében szereplő, 1701.14.90 tarifacsoport alá besorolt származó áruk 400 metrikus tonna összesített 
éves mennyiségig vámmentesek. 

Gomba 

16. Az Unió jegyzékében szereplő, 0711.51.00, 2001.90.50, 2003.10.20 és 2003.10.30 tarifacsoport alá besorolt 
származó áruk 350 metrikus tonna összesített éves mennyiségig vámmentesek. 

Etanol 

17. Az Unió jegyzékében szereplő, 2207.10.00 és 2207.20.00 tarifacsoport alá besorolt származó áruk 1 000 metrikus 
tonna összesített éves mennyiségig vámmentesek.
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Mannit, szorbit, dextrin és más módosított keményítő 

18. Az Unió jegyzékében szereplő, 2905.43.00, 2905.44.11, 2905.44.19, 2905.44.91, 3505.10.10, 3505.10.90 és 
3824.60.19 tarifacsoport alá besorolt származó áruk 2 000 metrikus tonna összesített éves mennyiségig vámmen
tesek. 

2 . A l s z a k a s z 

V i e t n á m v á m k o n t i n g e n s e i 

1. Vietnám vámkontingensei tekintetében a végrehajtási időszaknak, a kvóták méretének, az alkalmazás módjainak és 
az allokációkkal kapcsolatos többi feltételnek összhangban kell állnia Vietnámnak a WTO-ban vállalt kötelezett
ségeivel. 

2. A Vietnám jegyzékének „vámkontingensen belüli B10” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben meghatározott 
származó árukra kivetett vámkontingensen belüli vámok e megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 11 
egyenlő éves szakaszban lebontásra kerülnek, és az ilyen áruk azt követően mentesülnek a vámkontingensen belüli 
vámok alól; 

3. A Vietnám jegyzékében a „vámkontingensen belüli B10” szakaszolási kategóriában szereplő származó termékekre 
kivetett vámkontingensen kívüli vámokra nem vonatkozik kötelezettség.
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2-A-1. függelék 

AZ UNIÓ VÁMJEGYZÉKE 

Általános megjegyzések 

1. Kapcsolat az Unió Kombinált Nómenklatúrájával (KN) 

E jegyzék rendelkezéseinek meghatározásához általánosságban a KN szolgál alapul, és e rendelkezések értelmezése 
tekintetében, ideértve a termékeknek a jegyzék alszámai alá történő besorolását is, a KN általános, áruosztályokhoz 
tartozó és árucsoportokhoz tartozó megjegyzései az irányadók. Amennyiben e jegyzék egyes rendelkezései azonosak 
a KN megfelelő rendelkezéseivel, a jegyzék rendelkezéseit a KN megfelelő rendelkezéseivel azonos módon kell 
értelmezni. 

2. A vám alapértékei 

A jegyzékben szereplő vám alapértékek meghatározása az Unió 2012. június 26-án hatályba lépett közös vámta
rifájának vámtételei alapján történt. 

3. Sportcipő 

Az Unió jegyzékében szereplő, 6403.91.11B, 6403.91.13B, 6403.91.16B, 6403.91.18B, 6403.99.91B, 
6403.99.93B, 6403.99.96B és 6403.99.98B tarifacsoportok „ex” jelzésű termékcsoportjainak árumegnevezései alá 
besorolt cipőknek a következőknek megfelelő csúszásmentes külső talppal kell rendelkezniük: szintetikus anyagok
ból, például kis sűrűségű polimer anyagokból készült, vagy olyan technikai jellemzővel rendelkezik, mint például a 
gázt vagy folyadékot tartalmazó hermetikus párnázások, az ütéselnyelésre tervezett mechanikus alkotórészek vagy 
különleges anyagok, például kis sűrűségű polimerek. Ezenkívül az ilyen cipőknek rögzítő eszközzel vagy olyan 
fűzőrendszerrel kell rendelkezniük, amely a cipő felsőrészének mindkét oldalán legalább öt lyukat tartalmaz, 
amely stabilitást biztosít a láb számára a cipőben. Az ilyen cipők belső talpának íveltnek kell lennie. 

Az Unió vámjegyzéke 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

01 1. ÁRUCSOPORT – ÉLŐ ÁLLATOK 

0101 Élő ló, szamár, lóöszvér (muli) és szamáröszvér 

– Ló 

0101 21 00 – – Fajtatiszta tenyészállat 0 A 

0101 29 – – Más 

0101 29 10 – – – Vágásra 0 A 

0101 29 90 – – – Más 11,5 A 

0101 30 00 – Szamár 7,7 A 

0101 90 00 – Más 10,9 A 

0102 Élő szarvasmarhafélék 

– Szarvasmarha 

0102 21 – – Fajtatiszta tenyészállat 

0102 21 10 – – – Üsző (még nem borjazott nőivarú) 0 A 

0102 21 30 – – – Tehén 0 A 

0102 21 90 – – – Más 0 A 

0102 29 – – Más
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0102 29 10 – – – Legfeljebb 80 kg tömegű 10,2 + 93,1 
EUR/100 kg 

A 

– – – 80 kg-ot meghaladó, de legfeljebb 160 kg tömegű 

0102 29 21 – – – – Vágásra 10,2 + 93,1 
EUR/100 kg 

A 

0102 29 29 – – – – Más 10,2 + 93,1 
EUR/100 kg 

A 

– – – 160 kg-ot meghaladó, de legfeljebb 300 kg tömegű 

0102 29 41 – – – – Vágásra 10,2 + 93,1 
EUR/100 kg 

A 

0102 29 49 – – – – Más 10,2 + 93,1 
EUR/100 kg 

A 

– – – 300 kg-ot meghaladó tömegű 

– – – – Üsző (még nem borjazott nőivarú) 

0102 29 51 – – – – – Vágásra 10,2 + 93,1 
EUR/100 kg 

A 

0102 29 59 – – – – – Más 10,2 + 93,1 
EUR/100 kg 

A 

– – – – Tehén 

0102 29 61 – – – – – Vágásra 10,2 + 93,1 
EUR/100 kg 

A 

0102 29 69 – – – – – Más 10,2 + 93,1 
EUR/100 kg 

A 

– – – – Más 

0102 29 91 – – – – – Vágásra 10,2 + 93,1 
EUR/100 kg 

A 

0102 29 99 – – – – – Más 10,2 + 93,1 
EUR/100 kg 

A 

– Bivaly 

0102 31 00 – – Fajtatiszta tenyészállat 0 A 

0102 39 – – Más 

0102 39 10 – – – Háziasított fajták 10,2 + 93,1 
EUR/100 kg 

A 

0102 39 90 – – – Más 0 A 

0102 90 – Más 

0102 90 20 – – Fajtatiszta tenyészállat 0 A 

– – Más 

0102 90 91 – – – Háziasított fajták 10,2 + 93,1 
EUR/100 kg 

A 

0102 90 99 – – – Más 0 A 

0103 Élő sertés 

0103 10 00 – Fajtatiszta tenyészállat 0 A 

– Más 

0103 91 – – 50 kg-nál kisebb tömegű

HU L 186/172 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

0103 91 10 – – – Háziasított fajták 41,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0103 91 90 – – – Más 0 A 

0103 92 – – Legalább 50 kg tömegű 

– – – Háziasított fajták 

0103 92 11 – – – – Legalább egyszer ellett, legalább 160 kg tömegű kocák 35,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0103 92 19 – – – – Más 41,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0103 92 90 – – – Más 0 A 

0104 Élő juh és kecske 

0104 10 – Juh 

0104 10 10 – – Fajtatiszta tenyészállat 0 A 

– – Más 

0104 10 30 – – – Bárány (1 éves korig) 80,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0104 10 80 – – – Más 80,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0104 20 – Kecske 

0104 20 10 – – Fajtatiszta tenyészállat 3,2 A 

0104 20 90 – – Más 80,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0105 Élő baromfi, a Gallus domesticus fajba tartozó szárnyasok, kacsa, 
liba, pulyka és gyöngytyúk 

– Legfeljebb 185 g tömegű 

0105 11 – – A Gallus domesticus fajhoz tartozó szárnyasok 

– – – Nőivarú nagyszülő és szülő csibe 

0105 11 11 – – – – Tojóhibrid 52 EUR/ 
1 000 p/st 

A 

0105 11 19 – – – – Más 52 EUR/ 
1 000 p/st 

A 

– – – Más 

0105 11 91 – – – – Tojóhibrid 52 EUR/ 
1 000 p/st 

A 

0105 11 99 – – – – Más 52 EUR/ 
1 000 p/st 

A 

0105 12 00 – – Pulyka 152 EUR/ 
1 000 p/st 

A 

0105 13 00 – – Kacsa 52 EUR/ 
1 000 p/st 

A 

0105 14 00 – – Liba 152 EUR/ 
1 000 p/st 

A
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0105 15 00 – – Gyöngytyúk 52 EUR/ 
1 000 p/st 

A 

– Más 

0105 94 00 – – A Gallus domesticus fajhoz tartozó szárnyasok 20,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0105 99 – – Más 

0105 99 10 – – – Kacsa 32,3 EUR/ 
100 kg 

A 

0105 99 20 – – – Liba 31,6 EUR/ 
100 kg 

A 

0105 99 30 – – – Pulyka 23,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0105 99 50 – – – Gyöngytyúk 34,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0106 Más élő állat 

– Emlősök 

0106 11 00 – – Főemlősök 0 A 

0106 12 00 – – Bálna, delfin és barnadelfin (a cetfélék Cetacea rendjébe 
tartozó emlősök); lamantin és dugong (a szirének Sirenia 
rendjébe tartozó emlősök); fóka, oroszlánfóka és rozmár 
(az úszólábúak Pinnipedia alrendjébe tartozó emlősök) 

0 A 

0106 13 00 – – Teve és más tevefélék (Camelidae) 0 A 

0106 14 – – Házi, üregi és mezei nyúl 

0106 14 10 – – – Házinyúl 3,8 A 

0106 14 90 – – – Más 0 A 

0106 19 00 – – Más 0 A 

0106 20 00 – Hüllők (kígyók és teknősbékák is) 0 A 

– Madarak 

0106 31 00 – – Ragadozó madarak 0 A 

0106 32 00 – – Papagájalkatúak (papagájok, törpepapagáj, arapapagáj és 
kakadu is) 

0 A 

0106 33 00 – – Strucc; emu (Dromaius novaehollandiae) 0 A 

0106 39 – – Más 

0106 39 10 – – – Galamb 6,4 A 

0106 39 80 – – – Más 0 A 

– Rovarok 

0106 41 00 – – Méh 0 A 

0106 49 00 – – Más 0 A 

0106 90 00 – Más 0 A 

02 2. ÁRUCSOPORT – HÚS ÉS ÉLELMEZÉSI CÉLRA ALKALMAS 
VÁGÁSI MELLÉKTERMÉKEK ÉS BELSŐSÉGEK 

0201 Szarvasmarhafélék húsa frissen vagy hűtve 

0201 10 00 – Egész és fél 12,8 + 176,8 
EUR/100 kg 

A
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0201 20 – Másképpen darabolt, csonttal 

0201 20 20 – – „Kompenzált” negyedek 12,8 + 176,8 
EUR/100 kg 

A 

0201 20 30 – – Bontatlan vagy bontott elülső testnegyed 12,8 + 141,4 
EUR/100 kg 

A 

0201 20 50 – – Bontatlan vagy bontott hátulsó testnegyed 12,8 + 212,2 
EUR/100 kg 

A 

0201 20 90 – – Más 12,8 + 265,2 
EUR/100 kg 

A 

0201 30 00 – Csont nélkül 12,8 + 303,4 
EUR/100 kg 

A 

0202 Szarvasmarhafélék húsa fagyasztva 

0202 10 00 – Egész és fél 12,8 + 176,8 
EUR/100 kg 

A 

0202 20 – Másképpen darabolt, csonttal 

0202 20 10 – – „Kompenzált” negyedek 12,8 + 176,8 
EUR/100 kg 

A 

0202 20 30 – – Bontatlan vagy bontott elülső testnegyed 12,8 + 141,4 
EUR/100 kg 

A 

0202 20 50 – – Bontatlan vagy bontott hátulsó testnegyed 12,8 + 221,1 
EUR/100 kg 

A 

0202 20 90 – – Más 12,8 + 265,3 
EUR/100 kg 

A 

0202 30 – Csont nélkül 

0202 30 10 – – Elülső negyedek, egyben vagy legfeljebb öt részre vágva, 
minden negyed külön csomagolva; „kompenzált” negyedek 
két részben, amelyből az egyik az elülső negyedet tartal
mazza egyben, vagy legfeljebb öt darabra vágva, a másik 
pedig a hátulsó negyedet a bélszín nélkül, egy darabban 

12,8 + 221,1 
EUR/100 kg 

A 

0202 30 50 – – Lapocka és szegy 12,8 + 221,1 
EUR/100 kg 

A 

0202 30 90 – – Más 12,8 + 304,1 
EUR/100 kg 

A 

0203 Sertéshús frissen, hűtve vagy fagyasztva 

– Frissen vagy hűtve 

0203 11 – – Egész és fél 

0203 11 10 – – – Házi sertésből 53,6 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 11 90 – – – Más 0 A 

0203 12 – – Comb, lapocka és részei csonttal 

– – – Házi sertésből 

0203 12 11 – – – – Comb és részei 77,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 12 19 – – – – Lapocka és részei 60,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 12 90 – – – Más 0 A
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0203 19 – – Más 

– – – Házi sertésből 

0203 19 11 – – – – Elülső részek 60,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 19 13 – – – – Tarja, karaj és részei, csonttal 86,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 19 15 – – – – Oldalas és dagadó és részei 46,7 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Más 

0203 19 55 – – – – – Csont nélkül 86,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 19 59 – – – – – Más 86,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 19 90 – – – Más 0 A 

– Fagyasztva 

0203 21 – – Egész és fél 

0203 21 10 – – – Házi sertésből 53,6 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 21 90 – – – Más 0 A 

0203 22 – – Comb, lapocka és részei csonttal 

– – – Házi sertésből 

0203 22 11 – – – – Comb és részei 77,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 22 19 – – – – Lapocka és részei 60,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 22 90 – – – Más 0 A 

0203 29 – – Más 

– – – Házi sertésből 

0203 29 11 – – – – Elülső részek 60,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 29 13 – – – – Tarja, karaj és részei, csonttal 86,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 29 15 – – – – Oldalas és dagadó és részei 46,7 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Más 

0203 29 55 – – – – – Csont nélkül 86,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 29 59 – – – – – Más 86,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0203 29 90 – – – Más 0 A 

0204 Juh- vagy kecskehús frissen, hűtve vagy fagyasztva 

0204 10 00 – Egész és félbárány frissen vagy hűtve 12,8 + 171,3 
EUR/100 kg 

A 

– Más juhhús frissen vagy hűtve 

0204 21 00 – – Egész és fél 12,8 + 171,3 
EUR/100 kg 

A
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0204 22 – – Másképpen darabolt, csonttal 

0204 22 10 – – – Rövid elülső negyed 12,8 + 119,9 
EUR/100 kg 

A 

0204 22 30 – – – Bélszín és/vagy bestend 12,8 + 188,5 
EUR/100 kg 

A 

0204 22 50 – – – Láb 12,8 + 222,7 
EUR/100 kg 

A 

0204 22 90 – – – Más 12,8 + 222,7 
EUR/100 kg 

A 

0204 23 00 – – Csont nélkül 12,8 + 311,8 
EUR/100 kg 

A 

0204 30 00 – Egész és félbárány fagyasztva 12,8 + 128,8 
EUR/100 kg 

A 

– Más juhhús fagyasztva 

0204 41 00 – – Egész és fél 12,8 + 128,8 
EUR/100 kg 

A 

0204 42 – – Másképpen darabolt, csonttal 

0204 42 10 – – – Rövid elülső negyed 12,8 + 90,2 
EUR/100 kg 

A 

0204 42 30 – – – Bélszín és/vagy bestend 12,8 + 141,7 
EUR/100 kg 

A 

0204 42 50 – – – Láb 12,8 + 167,5 
EUR/100 kg 

A 

0204 42 90 – – – Más 12,8 + 167,5 
EUR/100 kg 

A 

0204 43 – – Csont nélkül 

0204 43 10 – – – Bárányból 12,8 + 234,5 
EUR/100 kg 

A 

0204 43 90 – – – Más 12,8 + 234,5 
EUR/100 kg 

A 

0204 50 – Kecskehús 

– – Frissen vagy hűtve 

0204 50 11 – – – Egész és fél 12,8 + 171,3 
EUR/100 kg 

A 

0204 50 13 – – – Rövid elülső negyed 12,8 + 119,9 
EUR/100 kg 

A 

0204 50 15 – – – Bélszín és/vagy bestend 12,8 + 188,5 
EUR/100 kg 

A 

0204 50 19 – – – Láb 12,8 + 222,7 
EUR/100 kg 

A 

– – – Más 

0204 50 31 – – – – Csonttal, darabolva 12,8 + 222,7 
EUR/100 kg 

A 

0204 50 39 – – – – Csont nélkül, darabolva 12,8 + 311,8 
EUR/100 kg 

A 

– – Fagyasztva 

0204 50 51 – – – Egész és fél 12,8 + 128,8 
EUR/100 kg 

A
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0204 50 53 – – – Rövid elülső negyed 12,8 + 90,2 
EUR/100 kg 

A 

0204 50 55 – – – Bélszín és/vagy bestend 12,8 + 141,7 
EUR/100 kg 

A 

0204 50 59 – – – Láb 12,8 + 167,5 
EUR/100 kg 

A 

– – – Más 

0204 50 71 – – – – Csonttal, darabolva 12,8 + 167,5 
EUR/100 kg 

A 

0204 50 79 – – – – Csont nélkül, darabolva 12,8 + 234,5 
EUR/100 kg 

A 

0205 00 Ló, szamár, lóöszvér (muli) vagy szamáröszvér húsa frissen, 
hűtve vagy fagyasztva 

0205 00 20 – Frissen vagy hűtve 5,1 A 

0205 00 80 – Fagyasztva 5,1 A 

0206 Szarvasmarhafélék, sertés, juh, kecske, ló, szamár, lóöszvér 
(muli) vagy szamáröszvér élelmezési célra alkalmas vágási 
mellékterméke és belsősége, frissen, hűtve vagy fagyasztva 

0206 10 – Szarvasmarhafélékből frissen vagy hűtve 

0206 10 10 – – Gyógyászati termékek gyártására 0 A 

– – Más 

0206 10 95 – – – Sovány és zsíros dagadó 12,8 + 303,4 
EUR/100 kg 

A 

0206 10 98 – – – Más 0 A 

– Szarvasmarhafélékből fagyasztva 

0206 21 00 – – Nyelv 0 A 

0206 22 00 – – Máj 0 A 

0206 29 – – Más 

0206 29 10 – – – Gyógyászati termékek gyártására 0 A 

– – – Más 

0206 29 91 – – – – Sovány és zsíros dagadó 12,8 + 304,1 
EUR/100 kg 

A 

0206 29 99 – – – – Más 0 A 

0206 30 00 – Sertésből frissen vagy hűtve 0 A 

– Sertésből fagyasztva 

0206 41 00 – – Máj 0 A 

0206 49 00 – – Más 0 A 

0206 80 – Más frissen vagy hűtve 

0206 80 10 – – Gyógyászati termékek gyártására 0 A 

– – Más 

0206 80 91 – – – Lóból, szamárból, lóöszvérből (muliból) és szamáröszvér
ből 

6,4 A 

0206 80 99 – – – Juhból és kecskéből 0 A 

0206 90 – Más fagyasztva
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0206 90 10 – – Gyógyászati termékek gyártására 0 A 

– – Más 

0206 90 91 – – – Lóból, szamárból, lóöszvérből (muliból) és szamáröszvér
ből 

6,4 A 

0206 90 99 – – – Juhból és kecskéből 0 A 

0207 A 0105 vtsz. alá tartozó baromfi élelmezési célra alkalmas 
húsa, vágási mellékterméke és belsősége frissen, hűtve vagy 
fagyasztva 

– Gallus domesticus fajhoz tartozó szárnyasokból 

0207 11 – – Nem darabolt, frissen vagy hűtve 

0207 11 10 – – – Tisztított és belezett, fejjel és lábbal, ún. „83 %-os csirke” 26,2 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 11 30 – – – Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, de nyakkal, szívvel, 
májjal és zúzával, ún. „70 %-os csirke” 

29,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 11 90 – – – Tisztított és bontott, fej, láb, nyak, szív, máj és zúza nélkül, 
ún. „65 %-os csirke”, vagy más módon bemutatva 

32,5 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 12 – – Nem darabolt, fagyasztva 

0207 12 10 – – – Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, de nyakkal, szívvel, 
májjal és zúzával, ún. „70 %-os csirke” 

29,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 12 90 – – – Tisztított és bontott, fej, láb, nyak, szív, máj és zúza nélkül, 
ún. „65 %-os csirke”, vagy más módon bemutatva 

32,5 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 13 – – Darabok és vágási melléktermékek, belsőségek frissen vagy 
hűtve 

– – – Darabok 

0207 13 10 – – – – Csont nélkül 102,4 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – – Csonttal 

0207 13 20 – – – – – Felezve vagy negyedelve 35,8 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 13 30 – – – – – Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 26,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 13 40 – – – – – Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 13 50 – – – – – Mell és részei 60,2 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 13 60 – – – – – Láb és részei 46,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 13 70 – – – – – Más 100,8 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – Vágási melléktermékek és belsőségek 

0207 13 91 – – – – Máj 6,4 B7 

0207 13 99 – – – – Más 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7
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0207 14 – – Darabok és vágási melléktermékek, belsőségek fagyasztva 

– – – Darabok 

0207 14 10 – – – – Csont nélkül 102,4 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – – Csonttal 

0207 14 20 – – – – – Felezve vagy negyedelve 35,8 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 14 30 – – – – – Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 26,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 14 40 – – – – – Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 14 50 – – – – – Mell és részei 60,2 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 14 60 – – – – – Láb és részei 46,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 14 70 – – – – – Más 100,8 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – Vágási melléktermékek és belsőségek 

0207 14 91 – – – – Máj 6,4 B7 

0207 14 99 – – – – Más 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

– Pulykából 

0207 24 – – Nem darabolt, frissen vagy hűtve 

0207 24 10 – – – Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, de nyakkal, szívvel, 
májjal és zúzával, ún. „80 %-os pulyka” 

34 EUR/100 kg B7 

0207 24 90 – – – Tisztított és bontott, fej, láb, nyak, szív, máj és zúza nélkül, 
ún. „73 %-os pulyka”, vagy más módon bemutatva 

37,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 25 – – Nem darabolt, fagyasztva 

0207 25 10 – – – Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, de nyakkal, szívvel, 
májjal és zúzával, ún. „80 %-os pulyka” 

34 EUR/100 kg B7 

0207 25 90 – – – Tisztított és bontott, fej, láb, nyak, szív, máj és zúza nélkül, 
ún. „73 %-os pulyka”, vagy más módon bemutatva 

37,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 26 – – Darabok és vágási melléktermékek, belsőségek frissen vagy 
hűtve 

– – – Darabok 

0207 26 10 – – – – Csont nélkül 85,1 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – – Csonttal 

0207 26 20 – – – – – Felezve vagy negyedelve 41 EUR/100 kg B7 

0207 26 30 – – – – – Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 26,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 26 40 – – – – – Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7
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0207 26 50 – – – – – Mell és részei 67,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – – – Láb és részei 

0207 26 60 – – – – – – Alsócomb és részei 25,5 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 26 70 – – – – – – Más 46 EUR/100 kg B7 

0207 26 80 – – – – – Más 83 EUR/100 kg B7 

– – – Vágási melléktermékek és belsőségek 

0207 26 91 – – – – Máj 6,4 B7 

0207 26 99 – – – – Más 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 27 – – Darabok és vágási melléktermékek, belsőségek fagyasztva 

– – – Darabok 

0207 27 10 – – – – Csont nélkül 85,1 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – – Csonttal 

0207 27 20 – – – – – Felezve vagy negyedelve 41 EUR/100 kg B7 

0207 27 30 – – – – – Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 26,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 27 40 – – – – – Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 27 50 – – – – – Mell és részei 67,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – – – Láb és részei 

0207 27 60 – – – – – – Comb és részei 25,5 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 27 70 – – – – – – Más 46 EUR/100 kg B7 

0207 27 80 – – – – – Más 83 EUR/100 kg B7 

– – – Vágási melléktermékek és belsőségek 

0207 27 91 – – – – Máj 6,4 B7 

0207 27 99 – – – – Más 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

– Kacsából 

0207 41 – – Nem darabolt, frissen vagy hűtve 

0207 41 20 – – – Tisztított, kivérzett, belezett, de nem bontott, fejjel és 
lábbal, ún. „85 %-os kacsa” 

38 EUR/100 kg B7 

0207 41 30 – – – Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, de nyakkal, szívvel, 
májjal és zúzával, ún. „70 %-os kacsa” 

46,2 EUR/ 
100 kg 

B7
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0207 41 80 – – – Tisztított és bontott, fej, láb, nyak, szív, máj és zúza nélkül, 
ún. „63 %-os kacsa”, vagy más módon bemutatva 

51,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 42 – – Nem darabolt, fagyasztva 

0207 42 30 – – – Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, de nyakkal, szívvel, 
májjal és zúzával, ún. „70 %-os kacsa” 

46,2 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 42 80 – – – Tisztított és bontott, fej, láb, nyak, szív, máj és zúza nélkül, 
ún. „63 %-os kacsa”, vagy más módon bemutatva 

51,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 43 00 – – Hízott máj frissen vagy hűtve 0 A 

0207 44 – – Más frissen vagy hűtve 

– – – Darabok 

0207 44 10 – – – – Csont nélkül 128,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – – Csonttal 

0207 44 21 – – – – – Felezve vagy negyedelve 56,4 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 44 31 – – – – – Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 26,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 44 41 – – – – – Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 44 51 – – – – – Mell és részei 115,5 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 44 61 – – – – – Láb és részei 46,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 44 71 – – – – – Kacsakabát 66 EUR/100 kg B7 

0207 44 81 – – – – – Más 123,2 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – Vágási melléktermékek és belsőségek 

0207 44 91 – – – – Máj, a hízott máj kivételével 6,4 B7 

0207 44 99 – – – – Más 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 45 – – Más fagyasztva 

– – – Darabok 

0207 45 10 – – – – Csont nélkül 128,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – – Csonttal 

0207 45 21 – – – – – Felezve vagy negyedelve 56,4 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 45 31 – – – – – Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 26,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 45 41 – – – – – Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7
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0207 45 51 – – – – – Mell és részei 115,5 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 45 61 – – – – – Láb és részei 46,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 45 71 – – – – – Kacsakabát 66 EUR/100 kg B7 

0207 45 81 – – – – – Más 123,2 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – Vágási melléktermékek és belsőségek 

– – – – Máj 

0207 45 93 – – – – – Hízott máj 0 A 

0207 45 95 – – – – – Más 6,4 B7 

0207 45 99 – – – – Más 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

– Libából 

0207 51 – – Nem darabolt, frissen vagy hűtve 

0207 51 10 – – – Tisztított, kivérzett, nem bontott, fejjel és lábbal, ún. 
„82 %-os liba” 

45,1 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 51 90 – – – Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, szívvel és zúzával, 
vagy anélkül, ún. „75 %-os liba”, vagy más módon bemu
tatva 

48,1 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 52 – – Nem darabolt, fagyasztva 

0207 52 10 – – – Tisztított, kivérzett, nem bontott, fejjel és lábbal, ún. 
„82 %-os liba” 

45,1 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 52 90 – – – Tisztított és bontott, fej és láb nélkül, szívvel és zúzával, 
vagy anélkül, ún. „75 %-os liba”, vagy más módon bemu
tatva 

48,1 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 53 00 – – Hízott máj frissen vagy hűtve 0 A 

0207 54 – – Más frissen vagy hűtve 

– – – Darabok 

0207 54 10 – – – – Csont nélkül 110,5 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – – Csonttal 

0207 54 21 – – – – – Felezve vagy negyedelve 52,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 54 31 – – – – – Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 26,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 54 41 – – – – – Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 54 51 – – – – – Mell és részei 86,5 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 54 61 – – – – – Láb és részei 69,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 54 71 – – – – – Libakabát 66 EUR/100 kg B7
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0207 54 81 – – – – – Más 123,2 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – Vágási melléktermékek és belsőségek 

0207 54 91 – – – – Máj, a hízott máj kivételével 6,4 B7 

0207 54 99 – – – – Más 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 55 – – Más fagyasztva 

– – – Darabok 

0207 55 10 – – – – Csont nélkül 110,5 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – – Csonttal 

0207 55 21 – – – – – Felezve vagy negyedelve 52,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 55 31 – – – – – Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 26,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 55 41 – – – – – Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 55 51 – – – – – Mell és részei 86,5 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 55 61 – – – – – Láb és részei 69,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 55 71 – – – – – Libakabát 66 EUR/100 kg B7 

0207 55 81 – – – – – Más 123,2 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – Vágási melléktermékek és belsőségek 

– – – – Máj 

0207 55 93 – – – – – Hízott máj 0 A 

0207 55 95 – – – – – Más 6,4 B7 

0207 55 99 – – – – Más 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 60 – Gyöngytyúkból 

0207 60 05 – – Nem darabolva, frissen, hűtve vagy fagyasztva 49,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – Más frissen, hűtve vagy fagyasztva 

– – – Darabok 

0207 60 10 – – – – Csont nélkül 128,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – – Csonttal 

0207 60 21 – – – – – Felezve vagy negyedelve 54,2 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 60 31 – – – – – Szárny egészben, szárnyvéggel vagy anélkül 26,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 60 41 – – – – – Hát, nyak, egyben vagy külön, far és szárnyvég 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7
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0207 60 51 – – – – – Mell és részei 115,5 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 60 61 – – – – – Láb és részei 46,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

0207 60 81 – – – – – Más 123,2 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – Vágási melléktermékek és belsőségek 

0207 60 91 – – – – Máj 6,4 B7 

0207 60 99 – – – – Más 18,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

0208 Más hús és élelmezési célra alkalmas vágási melléktermék és 
belsőség frissen, hűtve vagy fagyasztva 

0208 10 – Házi, üregi vagy mezei nyúlból 

0208 10 10 – – Házi nyúlból 6,4 A 

0208 10 90 – – Más 0 A 

0208 30 00 – Főemlősökből 9 A 

0208 40 – Bálnából, delfinből és barnadelfinből (a cetfélék Cetacea rend
jébe tartozó emlősből); lamantinból és dugongból (a szirének 
Sirenia rendjébe tartozó emlősből); fókából, oroszlánfókából 
és rozmárból (az úszólábúak Pinnipedia alrendjébe tartozó 
emlősből) 

0208 40 10 – – Bálnahús 6,4 B5 

0208 40 20 – – Fókahús 6,4 B5 

0208 40 80 – – Más 9 B7 

0208 50 00 – Hüllőből (kígyóból és teknősbékából is) 9 A 

0208 60 00 – Teve és más tevefélékből (Camelidae) 9 A 

0208 90 – Más 

0208 90 10 – – Házi galambból 6,4 A 

0208 90 30 – – Vadból, kivéve az üregi vagy mezei nyulat 0 A 

0208 90 60 – – Rénszarvasból 9 A 

0208 90 70 – – Békacomb 6,4 A 

0208 90 98 – – Más 9 A 

0209 Sovány húsréteget nem tartalmazó sertészsiradék (szalonna) és 
baromfizsiradék, nem olvasztott vagy másképpen nem kivont, 
frissen, hűtve, fagyasztva, sózva, sós lében tartósítva, szárítva 
vagy füstölve 

0209 10 – Sertésből 

– – Bőr alatti sertészsiradék (fedőszalonna) 

0209 10 11 – – – Frissen, hűtve, fagyasztva, sózva vagy sós lében tartósítva 21,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0209 10 19 – – – Szárítva vagy füstölve 23,6 EUR/ 
100 kg 

A 

0209 10 90 – – Sertészsiradék, a 0209 10 11 vagy a 0209 10 19 vámtarifa
szám alá tartozó kivételével 

12,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0209 90 00 – Más 41,5 EUR/ 
100 kg 

A
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0210 Hús és élelmezési célra alkalmas vágási melléktermék és belső
ség, sózva, sós lében tartósítva, szárítva vagy füstölve; élelmezési 
célra alkalmas liszt és őrlemény húsból, vágási melléktermékből 
vagy belsőségből 

– Sertéshús 

0210 11 – – Comb, lapocka és részei csonttal 

– – – Házi sertésből 

– – – – Sózva vagy sós lében tartósítva 

0210 11 11 – – – – – Comb és részei 77,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 11 19 – – – – – Lapocka és részei 60,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Szárítva vagy füstölve 

0210 11 31 – – – – – Comb és részei 151,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 11 39 – – – – – Lapocka és részei 119 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 11 90 – – – Más 15,4 A 

0210 12 – – Oldalas és dagadó és részei 

– – – Házi sertésből 

0210 12 11 – – – – Sózva vagy sós lében tartósítva 46,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 12 19 – – – – Szárítva vagy füstölve 77,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 12 90 – – – Más 15,4 A 

0210 19 – – Más 

– – – Házi sertésből 

– – – – Sózva vagy sós lében tartósítva 

0210 19 10 – – – – – Szalonnás oldal vagy spencer 68,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 19 20 – – – – – Háromnegyed oldal vagy középtest 75,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 19 30 – – – – – Elülső részek 60,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 19 40 – – – – – Tarja, karaj és részei 86,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 19 50 – – – – – Más 86,9 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Szárítva vagy füstölve 

0210 19 60 – – – – – Elülső részek 119 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 19 70 – – – – – Tarja, karaj és részei 149,6 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – – Más 

0210 19 81 – – – – – – Csont nélkül 151,2 EUR/ 
100 kg 

A
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0210 19 89 – – – – – – Más 151,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 19 90 – – – Más 15,4 A 

0210 20 – Szarvasmarhafélék húsa 

0210 20 10 – – Csonttal 15,4 + 265,2 
EUR/100 kg 

A 

0210 20 90 – – Csont nélkül 15,4 + 303,4 
EUR/100 kg 

A 

– Más, beleértve a húsból, vágási melléktermékből és belső
ségből készült, élelmezési célra alkalmas lisztet és őrleményt is 

0210 91 00 – – Főemlősökből 15,4 A 

0210 92 – – Bálnából, delfinből és barnadelfinből (a cetfélék Cetacea 
rendjébe tartozó emlősből); lamantinból és dugongból (a 
szirének Sirenia rendjébe tartozó emlősből); fókából, orosz
lánfókából és rozmárból (az úszólábúak Pinnipedia alrend
jébe tartozó emlősből) 

0210 92 10 – – – Bálnából, delfinből és barnadelfinből (a cetfélék [Cetacea] 
rendjébe tartozó emlősből); lamantinból és dugongból [a 
szirének [Sirenia] rendjébe tartozó emlősből) 

15,4 B7 

– – – Más 

0210 92 91 – – – – Hús 130 EUR/ 
100 kg 

B7 

0210 92 92 – – – – Vágási melléktermékek és belsőségek 15,4 B7 

0210 92 99 – – – – Húsból, vágási melléktermékből vagy belsőségből készült 
élelmezési célra alkalmas liszt és őrlemény 

15,4 + 303,4 
EUR/100 kg 

B7 

0210 93 00 – – Hüllőből (kígyóból és teknősbékából is) 15,4 A 

0210 99 – – Más 

– – – Hús 

0210 99 10 – – – – Lóhús, sózva, sós lében tartósítva vagy szárítva 6,4 A 

– – – – Juhból és kecskéből 

0210 99 21 – – – – – Csonttal 222,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 99 29 – – – – – Csont nélkül 311,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 99 31 – – – – Rénszarvasból 15,4 A 

0210 99 39 – – – – Más 1300 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

– – – Vágási melléktermékek és belsőségek 

– – – – Házi sertésből 

0210 99 41 – – – – – Máj 64,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 99 49 – – – – – Más 47,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Szarvasmarhafélékből 

0210 99 51 – – – – – Sovány és zsíros dagadó 15,4 + 303,4 
EUR/100 kg 

A
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0210 99 59 – – – – – Más 12,8 A 

– – – – Más 

– – – – – Baromfimáj 

0210 99 71 – – – – – – Hízott liba- vagy kacsamáj, sózva vagy sós lében 
tartósítva 

0 A 

0210 99 79 – – – – – – Más 6,4 A 

0210 99 85 – – – – – Más 15,4 A 

0210 99 90 – – – Húsból, vágási melléktermékből vagy belsőségből készült 
élelmezési célra alkalmas liszt és őrlemény 

15,4 + 303,4 
EUR/100 kg 

A 

03 3. ÁRUCSOPORT – HALAK ÉS RÁKFÉLÉK, PUHATESTŰ ÉS 
MÁS GERINCTELEN VÍZIÁLLATOK 

0301 Élő hal 

– Díszhal 

0301 11 00 – – Édesvízi hal 0 A 

0301 19 00 – – Más 7,5 A 

– Más élő hal 

0301 91 – – Pisztráng (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhyn
chus apache és Oncorhynchus chrysogaster) 

0301 91 10 – – – Oncorhynchus apache vagy Oncorhynchus chrysogaster fajból 8 A 

0301 91 90 – – – Más 12 A 

0301 92 – – Angolna (Anguilla spp.) 

0301 92 10 – – – 12 cm-nél kisebb hosszúságú 0 A 

0301 92 30 – – – Legalább 12 cm, de 20 cm-nél kisebb hosszúságú 0 A 

0301 92 90 – – – Legalább 20 cm hosszúságú 0 A 

0301 93 00 – – Ponty (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyn
godon piceus) 

8 A 

0301 94 – – Atlanti-óceáni és csendes-óceáni kékúszójú tonhal (Thunnus 
thynnus, Thunnus orientalis) 

0301 94 10 – – – Atlanti-óceáni kékúszójú tonhal (Thunnus thynnus) 16 A 

0301 94 90 – – – Csendes-óceáni kékúszójú tonhal (Thunnus orientalis) 16 A 

0301 95 00 – – Déli kékúszójú tonhal (Thunnus maccoyii) 16 A 

0301 99 – – Más 

– – – Édesvízi hal 

0301 99 11 – – – – Csendes-óceáni lazac (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou és Oncorhynchus 
rhodurus), atlanti-óceáni lazac (Salmo salar) és dunai lazac 
(Hucho hucho) 

2 A 

0301 99 18 – – – – Más 8 A 

0301 99 85 – – – Más 16 A
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0302 Hal frissen vagy hűtve a 0304 vtsz. alá tartozó filézett és más 
halhús kivételével 

– Pisztrángfélék (Salmonidae), a máj és az ikra kivételével 

0302 11 – – Pisztráng (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhyn
chus apache és Oncorhynchus chrysogaster) 

0302 11 10 – – – Oncorhynchus apache vagy Oncorhynchus chrysogaster fajból 8 B3 

0302 11 20 – – – Oncorhynchus mykiss fajból kibelezve, fejjel és kopoltyúval 
együtt, egyenként több mint 1,2 kg tömegű vagy kibelezve, 
fej és kopoltyú nélkül, egyenként több mint 1 kg tömegű 

12 B3 

0302 11 80 – – – Más 12 B3 

0302 13 00 – – Csendes-óceáni lazac (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou és Oncorhynchus 
rhodurus) 

2 A 

0302 14 00 – – Atlanti-óceáni lazac (Salmo salar) és dunai lazac (Hucho 
hucho) 

2 A 

0302 19 00 – – Más 8 A 

– Lepényhalfélék (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Sole
idae, Scophthalmidae és Citharidae), a máj és az ikra kivéte
lével 

0302 21 – – Laposhal (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglos
sus, Hippoglossus stenolepis) 

0302 21 10 – – – Fekete vagy grönlandi óriási laposhal (Reinhardtius hippog
lossoides) 

8 A 

0302 21 30 – – – Atlanti-óceáni óriási laposhal (Hippoglossus hippoglossus) 8 A 

0302 21 90 – – – Csendes-óceáni óriási laposhal (Hippoglossus stenolepis) 15 B3 

0302 22 00 – – Sima lepényhal (Pleuronectes platessa) 7,5 A 

0302 23 00 – – Nyelvhal (Solea spp.) 15 B3 

0302 24 00 – – Óriás rombuszhal (Psetta maxima) 15 B3 

0302 29 – – Más 

0302 29 10 – – – Rombuszhal (Lepidorhombus spp.) 15 B3 

0302 29 80 – – – Más 15 B3 

– Tonhal (a Thunnus nemből), csíkoshasú tonhal (skipjack) vagy 
csíkoshasú bonitó (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), a máj és az 
ikra kivételével 

0302 31 – – Germon vagy hosszúúszójú tonhal (Thunnus alalunga) 

0302 31 10 – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0302 31 90 – – – Más 22 A 

0302 32 – – Sárgaúszójú tonhal (Thunnus albacares) 

0302 32 10 – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0302 32 90 – – – Más 22 A 

0302 33 – – Csíkoshasú tonhal (skipjack) vagy csíkoshasú bonitó 

0302 33 10 – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0302 33 90 – – – Más 22 A 

0302 34 – – Nagyszemű tonhal (Thunnus obesus)
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0302 34 10 – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0302 34 90 – – – Más 22 A 

0302 35 – – Atlanti-óceáni és csendes-óceáni kékúszójú tonhal (Thunnus 
thynnus, Thunnus orientalis) 

– – – Atlanti-óceáni kékúszójú tonhal (Thunnus thynnus) 

0302 35 11 – – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0302 35 19 – – – – Más 22 A 

– – – Csendes-óceáni kékúszójú tonhal (Thunnus orientalis) 

0302 35 91 – – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0302 35 99 – – – – Más 22 A 

0302 36 – – Déli kékúszójú tonhal (Thunnus maccoyii) 

0302 36 10 – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0302 36 90 – – – Más 22 A 

0302 39 – – Más 

0302 39 20 – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0302 39 80 – – – Más 22 B5 

– Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii), ajóka (szardella) (Eng
raulis spp.), szardínia (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), szar
dinella (Sardinella spp.), kisméretű hering (brisling) vagy 
sprotni (Sprattus sprattus), makréla (Scomber scombrus, Scomber 
australasicus, Scomber japonicus), fattyúmakréla (Trachurus spp.), 
cobia (Rachycentron canadum) és kardhal (Xiphias gladius), a 
máj és az ikra kivételével 

0302 41 00 – – Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 B3 

0302 42 00 – – Ajóka (szardella) (Engraulis spp.) 15 B3 

0302 43 – – Szardínia (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), szardinella (Sar
dinella spp.), kisméretű hering (brisling) vagy sprotni (Sprattus 
sprattus) 

0302 43 10 – – – Szardínia a Sardina pilchardus fajból 23 B3 

0302 43 30 – – – Szardínia a Sardinops nemből; szardinella (Sardinella spp.) 15 A 

0302 43 90 – – – Kisméretű hering (brisling) vagy sprotni (Sprattus sprattus) 13 B3 

0302 44 00 – – Makréla (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

20 B3 

0302 45 – – Fattyúmakréla (Trachurus spp.) 

0302 45 10 – – – Atlantióceáni fattyúmakréla (Trachurus trachurus) 15 A 

0302 45 30 – – – Chilei fattyúmakréla (Trachurus murphyi) 15 A 

0302 45 90 – – – Más 15 A 

0302 46 00 – – Cobia (Rachycentron canadum) 15 A 

0302 47 00 – – Kardhal (Xiphias gladius) 15 B3 

– A Bregmacerotidae, az Euclichthyidae, a Gadidae, a Macrouri
dae, a Melanonidae, a Merlucciidae, a Moridae és a Muraeno
lepididae családba tartozó halak, a máj és az ikra kivételével 

0302 51 – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
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0302 51 10 – – – A Gadus morhua fajból 12 A 

0302 51 90 – – – Más 12 A 

0302 52 00 – – Foltos tőkehal (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0302 53 00 – – Fekete tőkehal (Pollachius virens) 7,5 A 

0302 54 – – Szürke tőkehal (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Merluccius nemhez tartozó szürke tőkehal 

0302 54 11 – – – – Fokföldi (sekélyvízi) szürke tőkehal (Merluccius capensis) és 
mélytengeri (mélytengeri fokföldi) szürke tőkehal (Merluc
cius paradoxus) 

15 A 

0302 54 15 – – – – Déltengeri szürke tőkehal (Merluccius australis) 15 A 

0302 54 19 – – – – Más 15 A 

0302 54 90 – – – Urophycis nemhez tartozó szürke tőkehal 15 A 

0302 55 00 – – Alaszkai tőkehal (Theragra chalcogramma) 7,5 A 

0302 56 00 – – Kék tőkehal (Micromesistius poutassou, Micromesistius australis) 7,5 A 

0302 59 – – Más 

0302 59 10 – – – Boreogadus saida fajhoz tartozó hal 12 A 

0302 59 20 – – – Vékonybajszú tőkehal (Merlangius merlangus) 7,5 A 

0302 59 30 – – – Sávos tőkehal (Pollachius pollachius) 7,5 A 

0302 59 40 – – – Gadóchal (Molva spp.) 7,5 A 

0302 59 90 – – – Más 15 A 

– Tilápia (Oreochromis spp.), harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., 
Clarias spp., Ictalurus spp.), ponty (Cyprinus carpio, Carassius 
carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), angolna (Anguilla spp.), 
nílusi sügér (Lates niloticus) és kígyófejű hal (Channa spp.), a 
máj és az ikra kivételével 

0302 71 00 – – Tilápia (Oreochromis spp.) 8 B3 

0302 72 00 – – Harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 8 B3 

0302 73 00 – – Ponty (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyn
godon piceus) 

8 A 

0302 74 00 – – Angolna (Anguilla spp.) 0 A 

0302 79 00 – – Más 8 A 

– Más hal, a máj és az ikra kivételével 

0302 81 – – Macskacápa és más cápa 

0302 81 10 – – – Macskacápa a Squalus acanthias fajból 6 B3 

0302 81 20 – – – Macskacápa a Scyliorhinus spp. fajból 6 B3 

0302 81 30 – – – Heringcápa (Lamna nasus) 8 B3 

0302 81 90 – – – Más 8 B3 

0302 82 00 – – Valódi rájafélék (Rajidae) 15 B3 

0302 83 00 – – Atlanti jéghal (Dissostichus spp.) 15 B5 

0302 84 – – Tengeri sügérfélék (Dicentrarchus spp.)
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0302 84 10 – – – Farkassügér (Dicentrarchus labrax) 15 B3 

0302 84 90 – – – Más 15 B3 

0302 85 – – Tengeri durbincsfélék (Sparidae) 

0302 85 10 – – – Dentex dentex vagy Pagellus spp. fajból 15 B3 

0302 85 30 – – – Aranydurbincs (Sparus aurata) 15 B3 

0302 85 90 – – – Más 15 B3 

0302 89 – – Más 

0302 89 10 – – – Édesvízi hal 8 B3 

– – – Más 

– – – – Az Euthynnus nemhez tartozó halak a 0302 alszám alá 
tartozó csíkoshasú tonhal (skipjack) vagy csíkoshasú 
bonitó (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) kivételével 

0302 89 21 – – – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0302 89 29 – – – – – Más 22 B5 

– – – – Vörös álsügér (Sebastes spp.) 

0302 89 31 – – – – – A Sebastes marinus fajból 7,5 A 

0302 89 39 – – – – – Más 7,5 A 

0302 89 40 – – – – Aranyosfejű hal (Brama spp.) 15 B3 

0302 89 50 – – – – Ördöghal (Lophius spp.) 15 B3 

0302 89 60 – – – – Tengeri angolna (Genypterus blacodes) 7,5 A 

0302 89 90 – – – – Más 15 B3 

0302 90 00 – Halmáj és ikra 10 A 

0303 Fagyasztott hal, a 0304 vtsz. alá tartozó filézett és más halhús 
kivételével 

– Pisztrángfélék (Salmonidae), a máj és az ikra kivételével 

0303 11 00 – – Vörös lazac (Oncorhynchus nerka) 2 A 

0303 12 00 – – Más csendes-óceáni lazac (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhyn
chus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 
Oncorhynchus masou és Oncorhynchus rhodurus) 

2 A 

0303 13 00 – – Atlanti-óceáni lazac (Salmo salar) és dunai lazac (Hucho 
hucho) 

2 A 

0303 14 – – Pisztráng (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhyn
chus apache és Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 14 10 – – – Oncorhynchus apache vagy Oncorhynchus chrysogaster fajból 9 A 

0303 14 20 – – – Oncorhynchus mykiss fajból kibelezve, fejjel és kopoltyúval 
együtt, egyenként több mint 1,2 kg tömegű vagy kibelezve, 
fej és kopoltyú nélkül, egyenként több mint 1 kg tömegű 

12 A 

0303 14 90 – – – Más 12 B3
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0303 19 00 – – Más 9 B3 

– Tilápia (Oreochromis spp.), harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., 
Clarias spp., Ictalurus spp.), ponty (Cyprinus carpio, Carassius 
carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), angolna (Anguilla spp.), 
nílusi sügér (Lates niloticus) és kígyófejű hal (Channa spp.), a 
máj és az ikra kivételével 

0303 23 00 – – Tilápia (Oreochromis spp.) 8 B5 

0303 24 00 – – Harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 8 B3 

0303 25 00 – – Ponty (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyn
godon piceus) 

8 B5 

0303 26 00 – – Angolna (Anguilla spp.) 0 A 

0303 29 00 – – Más 8 B3 

– Lepényhalfélék (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Sole
idae, Scophthalmidae és Citharidae), a máj és az ikra kivéte
lével 

0303 31 – – Laposhal (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglos
sus, Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 – – – Fekete vagy grönlandi óriási laposhal (Reinhardtius hippog
lossoides) 

7,5 A 

0303 31 30 – – – Atlanti-óceáni óriási laposhal (Hippoglossus hippoglossus) 7,5 A 

0303 31 90 – – – Csendes-óceáni óriási laposhal (Hippoglossus stenolepis) 15 B3 

0303 32 00 – – Sima lepényhal (Pleuronectes platessa) 15 B3 

0303 33 00 – – Nyelvhal (Solea spp.) 7,5 A 

0303 34 00 – – Óriás rombuszhal (Psetta maxima) 15 B5 

0303 39 – – Más 

0303 39 10 – – – Érdes lepényhal (Platichthys flesus) 7,5 B7 

0303 39 30 – – – A Rhombosolea nemhez tartozó hal 7,5 A 

0303 39 50 – – – A Pelotreis flavilatus vagy a Peltorhamphus novaezelandiae 
fajhoz tartozó hal 

7,5 A 

0303 39 85 – – – Más 15 B5 

– Tonhal (a Thunnus nemből), csíkoshasú tonhal (skipjack) vagy 
csíkoshasú bonitó (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), a máj és 
az ikra kivételével 

0303 41 – – Germon vagy hosszúúszójú tonhal (Thunnus alalunga) 

0303 41 10 – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0303 41 90 – – – Más 22 A 

0303 42 – – Sárgaúszójú tonhal (Thunnus albacares) 

– – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

– – – – Egészben 

0303 42 12 – – – – – Egyenként több mint 10 kg tömegű 0 A 

0303 42 18 – – – – – Más 0 A 

– – – – Más 

0303 42 42 – – – – – Egyenként több mint 10 kg tömegű 0 A
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0303 42 48 – – – – – Más 0 A 

0303 42 90 – – – Más 22 A 

0303 43 – – Csíkoshasú tonhal (skipjack) vagy csíkoshasú bonitó 

0303 43 10 – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0303 43 90 – – – Más 22 A 

0303 44 – – Nagyszemű tonhal (Thunnus obesus) 

0303 44 10 – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0303 44 90 – – – Más 22 A 

0303 45 – – Atlanti-óceáni és csendes-óceáni kékúszójú tonhal (Thunnus 
thynnus, Thunnus orientalis) 

– – – Atlanti-óceáni kékúszójú tonhal (Thunnus thynnus) 

0303 45 12 – – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0303 45 18 – – – – Más 22 A 

– – – Csendes-óceáni kékúszójú tonhal (Thunnus orientalis) 

0303 45 91 – – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0303 45 99 – – – – Más 22 A 

0303 46 – – Déli kékúszójú tonhal (Thunnus maccoyii) 

0303 46 10 – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0303 46 90 – – – Más 22 A 

0303 49 – – Más 

0303 49 20 – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0303 49 85 – – – Más 22 A 

– Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii), szardínia (Sardina 
pilchardus, Sardinops spp.), szardinella (Sardinella spp.), kismé
retű hering (brisling) vagy sprotni (Sprattus sprattus), makréla 
(Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus), 
fattyúmakréla (Trachurus spp.), cobia (Rachycentron canadum) 
és kardhal (Xiphias gladius), a máj és az ikra kivételével 

0303 51 00 – – Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 B5 

0303 53 – – Szardínia (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), szardinella (Sar
dinella spp.), kisméretű hering (brisling) vagy sprotni 
(Sprattus sprattus) 

0303 53 10 – – – Szardínia a Sardina pilchardus fajból 23 B5 

0303 53 30 – – – Szardínia a Sardinops nemből; szardinella (Sardinella spp.) 15 B5 

0303 53 90 – – – Kisméretű hering (brisling) vagy sprotni (Sprattus sprattus) 13 B3 

0303 54 – – Makréla (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

0303 54 10 – – – Scomber scombrus vagy Scomber japonicus fajból 20 B5 

0303 54 90 – – – Scomber australasicus fajból 15 B5 

0303 55 – – Fattyúmakréla (Trachurus spp.) 

0303 55 10 – – – Atlantióceáni fattyúmakréla (Trachurus trachurus) 15 B5 

0303 55 30 – – – Chilei fattyúmakréla (Trachurus murphyi) 15 B5
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0303 55 90 – – – Más 15 B5 

0303 56 00 – – Cobia (Rachycentron canadum) 15 B5 

0303 57 00 – – Kardhal (Xiphias gladius) 7,5 B5 

– A Bregmacerotidae, az Euclichthyidae, a Gadidae, a Macrouri
dae, a Melanonidae, a Merlucciidae, a Moridae és a Muraeno
lepididae családba tartozó halak, a máj és az ikra kivételével 

0303 63 – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0303 63 10 – – – A Gadus morhua fajból 12 A 

0303 63 30 – – – A Gadus ogac fajból 12 A 

0303 63 90 – – – A Gadus macrocephalus fajból 12 A 

0303 64 00 – – Foltos tőkehal (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0303 65 00 – – Fekete tőkehal (Pollachius virens) 7,5 A 

0303 66 – – Szürke tőkehal (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Merluccius nemhez tartozó szürke tőkehal 

0303 66 11 – – – – Fokföldi (sekélyvízi) szürke tőkehal (Merluccius capensis) és 
mélytengeri (mélytengeri fokföldi) szürke tőkehal (Merluc
cius paradoxus) 

15 B3 

0303 66 12 – – – – Argentin (délnyugat atlanti) szürke tőkehal (Merluccius 
hubbsi) 

15 B3 

0303 66 13 – – – – Déltengeri szürke tőkehal (Merluccius australis) 15 B3 

0303 66 19 – – – – Más 15 B3 

0303 66 90 – – – Urophycis nemhez tartozó szürke tőkehal 15 B3 

0303 67 00 – – Alaszkai tőkehal (Theragra chalcogramma) 15 B3 

0303 68 – – Kék tőkehal (Micromesistius poutassou, Micromesistius australis) 

0303 68 10 – – – Kék puha tőkehal (Micromesistius poutassou, Gadus poutassou) 7,5 A 

0303 68 90 – – – Déli kék tőkehal (Micromesistius australis) 7,5 A 

0303 69 – – Más 

0303 69 10 – – – Boreogadus saida fajhoz tartozó hal 12 B3 

0303 69 30 – – – Vékonybajszú tőkehal (Merlangius merlangus) 7,5 A 

0303 69 50 – – – Sávos tőkehal (Pollachius pollachius) 15 B5 

0303 69 70 – – – Kék gránátoshal (Macruronus novaezelandiae) 7,5 A 

0303 69 80 – – – Gadóchal (Molva spp.) 7,5 A 

0303 69 90 – – – Más 15 B5 

– Más hal, a máj és az ikra kivételével 

0303 81 – – Macskacápa és más cápa 

0303 81 10 – – – Macskacápa a Squalus acanthias fajból 6 B3 

0303 81 20 – – – Macskacápa a Scyliorhinus spp. fajból 6 B3 

0303 81 30 – – – Heringcápa (Lamna nasus) 8 B3 

0303 81 90 – – – Más 8 B3 

0303 82 00 – – Valódi rájafélék (Rajidae) 15 B5 

0303 83 00 – – Atlanti jéghal (Dissostichus spp.) 15 B7
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0303 84 – – Tengeri sügérfélék (Dicentrarchus spp.) 

0303 84 10 – – – Farkassügér (Dicentrarchus labrax) 15 B5 

0303 84 90 – – – Más 15 B5 

0303 89 – – Más 

0303 89 10 – – – Édesvízi hal 8 B3 

– – – Más 

– – – – Az Euthynnus nemhez tartozó halak a 0303 43 alszám 
alá tartozó csíkoshasú tonhal (skipjack) vagy csíkoshasú 
bonitó (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) kivételével 

0303 89 21 – – – – – Ipari felhasználásra, a 1604 vtsz. alá tartozó termékek 
gyártásához 

0 A 

0303 89 29 – – – – – Más 22 B5 

– – – – Vörös álsügér (Sebastes spp.) 

0303 89 31 – – – – – A Sebastes marinus fajból 7,5 A 

0303 89 39 – – – – – Más 7,5 A 

0303 89 40 – – – – Az Orcynopsis unicolor fajhoz tartozó hal 10 A 

0303 89 45 – – – – Ajóka (szardella) (Engraulis spp.) 15 B7 

0303 89 50 – – – – Durbincs (Dentex dentex, Pagellus spp.) 15 B5 

0303 89 55 – – – – Aranydurbincs (Sparus aurata) 15 B5 

0303 89 60 – – – – Aranyosfejű hal (Brama spp.) 15 B5 

0303 89 65 – – – – Ördöghal (Lophius spp.) 15 B5 

0303 89 70 – – – – Tengeri angolna (Genypterus blacodes) 7,5 A 

0303 89 90 – – – – Más 15 B5 

0303 90 – Halmáj és ikra 

0303 90 10 – – DNS vagy protamin-szulfát előállításához használt kemény 
és lágy ikra 

0 A 

0303 90 90 – – Más 10 A 

0304 Halfilé és más halhús (aprított is), frissen, hűtve vagy fagyasztva 

– Halfilé, frissen vagy hűtve, tilápiából (Oreochromis spp.), 
harcsából (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 
spp.), pontyból (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyn
godon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylop
haryngodon piceus), angolnából (Anguilla spp.), nílusi sügérből 
(Lates niloticus) és kígyófejű halból (Channa spp.) 

0304 31 00 – – Tilápia (Oreochromis spp.) 9 B7 

0304 32 00 – – Harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 9 B3 

0304 33 00 – – Nílusi sügér (Lates niloticus) 9 B3

HU L 186/196 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

0304 39 00 – – Más 9 B7 

– Halfilé más halból, frissen vagy hűtve 

0304 41 00 – – Csendes-óceáni lazac (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou és Oncorhynchus 
rhodurus), atlanti-óceáni lazac (Salmo salar) és dunai lazac 
(Hucho hucho) 

2 A 

0304 42 – – Pisztráng (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhyn
chus apache és Oncorhynchus chrysogaster) 

0304 42 10 – – – Oncorhynchus mykiss fajból, egyenként több mint 400 g 
tömegű 

12 B3 

0304 42 50 – – – Oncorhynchus apache vagy Oncorhynchus chrysogaster fajból 9 B3 

0304 42 90 – – – Más 12 B3 

0304 43 00 – – Lepényhalfélék (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae és Citharidae) 

18 B5 

0304 44 – – A Bregmacerotidae, az Euclichthyidae, a Gadidae, a Macro
uridae, a Melanonidae, a Merlucciidae, a Moridae és a Mura
enolepididae családba tartozó halak 

0304 44 10 – – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) és 
a Boreogadus saida fajhoz tartozó hal 

18 B3 

0304 44 30 – – – Fekete tőkehal (Pollachius virens) 18 B5 

0304 44 90 – – – Más 18 B5 

0304 45 00 – – Kardhal (Xiphias gladius) 18 B5 

0304 46 00 – – Atlanti jéghal (Dissostichus spp.) 18 B5 

0304 49 – – Más 

0304 49 10 – – – Édesvízi hal 9 B3 

– – – Más 

0304 49 50 – – – – Vörös álsügér (Sebastes spp.) 18 B5 

0304 49 90 – – – – Más 18 B5 

– Más frissen vagy hűtve 

0304 51 00 – – Tilápia (Oreochromis spp.), harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., 
Clarias spp., Ictalurus spp.), ponty (Cyprinus carpio, Carassius 
carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), angolna (Anguilla 
spp.), nílusi sügér (Lates niloticus) és kígyófejű hal (Channa 
spp.) 

8 B3 

0304 52 00 – – Pisztrángfélék (Salmonidae) 8 A 

0304 53 00 – – A Bregmacerotidae, az Euclichthyidae, a Gadidae, a Macro
uridae, a Melanonidae, a Merlucciidae, a Moridae és a Mura
enolepididae családba tartozó halak 

15 B5 

0304 54 00 – – Kardhal (Xiphias gladius) 15 B5 

0304 55 00 – – Atlanti jéghal (Dissostichus spp.) 15 B7 

0304 59 – – Más
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0304 59 10 – – – Édesvízi hal 8 A 

– – – Más 

0304 59 50 – – – – Heringhús (pillangófilé) 15 B5 

0304 59 90 – – – – Más 15 B5 

– Fagyasztott halfilé tilápiából (Oreochromis spp.), harcsából 
(Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), 
pontyból (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon 
piceus), angolnából (Anguilla spp.), nílusi sügérből (Lates 
niloticus) és kígyófejű halból (Channa spp.) 

0304 61 00 – – Tilápia (Oreochromis spp.) 9 B7 

0304 62 00 – – Harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 5,5 B3 

0304 63 00 – – Nílusi sügér (Lates niloticus) 9 B3 

0304 69 00 – – Más 9 B7 

– Fagyasztott halfilé a Bregmacerotidae, az Euclichthyidae, a 
Gadidae, a Macrouridae, a Melanonidae, a Merlucciidae, a 
Moridae és a Muraenolepididae családba tartozó halakból 

0304 71 – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0304 71 10 – – – A Gadus macrocephalus fajhoz tartozó tőkehal 7,5 A 

0304 71 90 – – – Más 7,5 A 

0304 72 00 – – Foltos tőkehal (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0304 73 00 – – Fekete tőkehal (Pollachius virens) 7,5 A 

0304 74 – – Szürke tőkehal (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Merluccius nemhez tartozó szürke tőkehal 

0304 74 11 – – – – Fokföldi (sekélyvízi) szürke tőkehal (Merluccius capensis) és 
mélytengeri (mélytengeri fokföldi) szürke tőkehal (Merluc
cius paradoxus) 

7,5 A 

0304 74 15 – – – – Argentin (délnyugat atlanti) szürke tőkehal (Merluccius 
hubbsi) 

7,5 A 

0304 74 19 – – – – Más 6,1 A 

0304 74 90 – – – Urophycis nemhez tartozó szürke tőkehal 7,5 A 

0304 75 00 – – Alaszkai tőkehal (Theragra chalcogramma) 13,7 A 

0304 79 – – Más 

0304 79 10 – – – Boreogadus saida fajhoz tartozó hal 7,5 A 

0304 79 30 – – – Vékonybajszú tőkehal (Merlangius merlangus) 7,5 A 

0304 79 50 – – – Kék gránátoshal (Macruronus novaezelandiae) 7,5 A 

0304 79 80 – – – Gadóchal (Molva spp.) 7,5 A 

0304 79 90 – – – Más 15 B5 

– Fagyasztott halfilé más halból 

0304 81 00 – – Csendes-óceáni lazac (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou és Oncorhynchus 
rhodurus), atlanti-óceáni lazac (Salmo salar) és dunai lazac 
(Hucho hucho) 

2 A
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0304 82 – – Pisztráng (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhyn
chus apache és Oncorhynchus chrysogaster) 

0304 82 10 – – – Oncorhynchus mykiss fajból, egyenként több mint 400 g 
tömegű 

12 B3 

0304 82 50 – – – Oncorhynchus apache vagy Oncorhynchus chrysogaster fajból 9 B3 

0304 82 90 – – – Más 12 B3 

0304 83 – – Lepényhalfélék (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scophthalmidae és Citharidae) 

0304 83 10 – – – Sima lepényhal (Pleuronectes platessa) 7,5 A 

0304 83 30 – – – Érdes lepényhal (Platichthys flesus) 7,5 A 

0304 83 50 – – – Rombuszhal (Lepidorhombus spp.) 15 B5 

0304 83 90 – – – Más 15 B5 

0304 84 00 – – Kardhal (Xiphias gladius) 7,5 B7 

0304 85 00 – – Atlanti jéghal (Dissostichus spp.) 15 B5 

0304 86 00 – – Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 B5 

0304 87 00 – – Tonhal (a Thunnus nemből), csíkoshasú tonhal (skipjack) 
vagy csíkoshasú bonitó (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 

18 B3 

0304 89 – – Más 

0304 89 10 – – – Édesvízi hal 9 B7 

– – – Más 

– – – – Vörös álsügér (Sebastes spp.) 

0304 89 21 – – – – – A Sebastes marinus fajból 7,5 A 

0304 89 29 – – – – – Más 7,5 A 

0304 89 30 – – – – Az Euthynnus nemhez tartozó halak a 0304 87 00 
vámtarifaszám alá tartozó csíkoshasú tonhal (skipjack) 
vagy csíkoshasú bonitó (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 
kivételével 

18 B3 

– – – – Makréla (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) és Orcynopsis unicolor fajhoz tartozó hal 

0304 89 41 – – – – – A Scomber australasicus fajhoz tartozó makréla 15 B3 

0304 89 49 – – – – – Más 15 B7 

– – – – Macskacápa és más cápa 

0304 89 51 – – – – – Macskacápa (Squalus acanthias, Scyliorhinus spp.) 7,5 A 

0304 89 55 – – – – – Heringcápa (Lamna nasus) 7,5 A 

0304 89 59 – – – – – Más cápa 7,5 A 

0304 89 60 – – – – Ördöghal (Lophius spp.) 15 B5 

0304 89 90 – – – – Más 15 B7 

– Más fagyasztva 

0304 91 00 – – Kardhal (Xiphias gladius) 7,5 A
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0304 92 00 – – Atlanti jéghal (Dissostichus spp.) 7,5 B5 

0304 93 – – Tilápia (Oreochromis spp.), harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., 
Clarias spp., Ictalurus spp.), ponty (Cyprinus carpio, Carassius 
carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), angolna (Anguilla 
spp.), nílusi sügér (Lates niloticus) és kígyófejű hal (Channa 
spp.) 

0304 93 10 – – – Halpaszta (surimi) 14,2 A 

0304 93 90 – – – Más 8 B7 

0304 94 – – Alaszkai tőkehal (Theragra chalcogramma) 

0304 94 10 – – – Halpaszta (surimi) 14,2 A 

0304 94 90 – – – Más 7,5 A 

0304 95 – – A Bregmacerotidae, az Euclichthyidae, a Gadidae, a Macro
uridae, a Melanonidae, a Merlucciidae, a Moridae és a Mura
enolepididae családba tartozó halak, az alaszkai tőkehal 
(Theraga chalcogramma) kivételével 

0304 95 10 – – – Halpaszta (surimi) 14,2 A 

– – – Más 

– – – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
és a Boreogadus saida fajhoz tartozó hal 

0304 95 21 – – – – – A Gadus macrocephalus fajhoz tartozó tőkehal 7,5 A 

0304 95 25 – – – – – A Gadus morhua fajhoz tartozó tőkehal 7,5 A 

0304 95 29 – – – – – Más 7,5 A 

0304 95 30 – – – – Foltos tőkehal (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0304 95 40 – – – – Fekete tőkehal (Pollachius virens) 7,5 A 

0304 95 50 – – – – Merluccius spp. nemhez tartozó szürke tőkehal 7,5 A 

0304 95 60 – – – – Kék puha tőkehal (Micromesistius poutassou, Gadus poutas
sou) 

7,5 A 

0304 95 90 – – – – Más 7,5 A 

0304 99 – – Más 

0304 99 10 – – – Halpaszta (surimi) 14,2 A 

– – – Más 

0304 99 21 – – – – Édesvízi hal 8 B3 

– – – – Más 

0304 99 23 – – – – – Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 B5 

0304 99 29 – – – – – Vörös álsügér (Sebastes spp.) 8 A 

0304 99 55 – – – – – Rombuszhal (Lepidorhombus spp.) 15 B5 

0304 99 61 – – – – – Aranyosfejű hal (Brama spp.) 15 B5 

0304 99 65 – – – – – Ördöghal (Lophius spp.) 7,5 A 

0304 99 99 – – – – – Más 7,5 A
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0305 Szárított, sózott vagy sós lében tartósított hal; füstölt hal, a 
füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve is; emberi fogyasztásra 
alkalmas liszt, dara és labdacs (pellet) halból 

0305 10 00 – Emberi fogyasztásra alkalmas liszt, dara és labdacs (pellet) 
halból 

13 B5 

0305 20 00 – Halmáj és halikra szárítva, füstölve, sózva vagy sós lében 
tartósítva 

11 B3 

– Halfilé szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva, de nem 
füstölve 

0305 31 00 – – Tilápia (Oreochromis spp.), harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., 
Clarias spp., Ictalurus spp.), ponty (Cyprinus carpio, Carassius 
carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), angolna (Anguilla 
spp.), nílusi sügér (Lates niloticus) és kígyófejű hal (Channa 
spp.) 

16 B7 

0305 32 – – A Bregmacerotidae, az Euclichthyidae, a Gadidae, a Macro
uridae, a Melanonidae, a Merlucciidae, a Moridae és a Mura
enolepididae családba tartozó halak 

– – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) és 
a Boreogadus saida fajhoz tartozó hal 

0305 32 11 – – – – A Gadus macrocephalus fajhoz tartozó tőkehal 16 B5 

0305 32 19 – – – – Más 20 B5 

0305 32 90 – – – Más 16 B5 

0305 39 – – Más 

0305 39 10 – – – Csendes-óceáni lazac (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou és Oncorhynchus 
rhodurus), atlanti-óceáni lazac (Salmo salar) és dunai lazac 
(Hucho hucho) sózva vagy sós lében tartósítva 

15 B3 

0305 39 50 – – – Fekete vagy grönlandi óriási laposhal (Reinhardtius hippog
lossoides), sózva vagy sós lében tartósítva 

15 B3 

0305 39 90 – – – Más 16 B5 

– Füstölt hal, beleértve a filét is, a hal élelmezési célra alkalmas 
bontási mellékterméke és belsősége kivételével 

0305 41 00 – – Csendes-óceáni lazac (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou és Oncorhynchus 
rhodurus), atlanti-óceáni lazac (Salmo salar) és dunai lazac 
(Hucho hucho) 

13 B7 

0305 42 00 – – Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 B3 

0305 43 00 – – Pisztráng (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhyn
chus apache és Oncorhynchus chrysogaster) 

14 B3 

0305 44 – – Tilápia (Oreochromis spp.), harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., 
Clarias spp., Ictalurus spp.), ponty (Cyprinus carpio, Carassius 
carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), angolna (Anguilla 
spp.), nílusi sügér (Lates niloticus) és kígyófejű hal (Channa 
spp.) 

0305 44 10 – – – Angolna (Anguilla spp.) 14 B3 

0305 44 90 – – – Más 14 B7 

0305 49 – – Más
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0305 49 10 – – – Fekete vagy grönlandi óriási laposhal (Reinhardtius hippog
lossoides) 

15 B3 

0305 49 20 – – – Atlanti-óceáni óriási laposhal (Hippoglossus hippoglossus) 16 B3 

0305 49 30 – – – Makréla (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

14 B7 

0305 49 80 – – – Más 14 B5 

– Szárított hal, a hal élelmezési célra alkalmas bontási mellék
terméke és belsősége kivételével, sózva is, de nem füstölve 

0305 51 – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0305 51 10 – – – Szárított, nem sózott 13 A 

0305 51 90 – – – Szárított, sózott 13 A 

0305 59 – – Más 

0305 59 10 – – – Boreogadus saida fajhoz tartozó hal 13 A 

0305 59 30 – – – Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 B3 

0305 59 50 – – – Ajóka (szardella) (Engraulis spp.) 10 B7 

0305 59 70 – – – Atlanti-óceáni óriási laposhal (Hippoglossus hippoglossus) 15 B3 

0305 59 80 – – – Más 12 B5 

– Sózott és sós lében tartósított, de nem szárított és nem füstölt 
hal, a hal élelmezési célra alkalmas bontási mellékterméke és 
belsősége kivételével 

0305 61 00 – – Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 B3 

0305 62 00 – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 13 A 

0305 63 00 – – Ajóka (szardella) (Engraulis spp.) 10 B3 

0305 64 00 – – Tilápia (Oreochromis spp.), harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., 
Clarias spp., Ictalurus spp.), ponty (Cyprinus carpio, Carassius 
carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), angolna (Anguilla 
spp.), nílusi sügér (Lates niloticus) és kígyófejű hal (Channa 
spp.) 

12 B7 

0305 69 – – Más 

0305 69 10 – – – Boreogadus saida fajhoz tartozó hal 13 B3 

0305 69 30 – – – Atlanti-óceáni óriási laposhal (Hippoglossus hippoglossus) 15 B3 

0305 69 50 – – – Csendes-óceáni lazac (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou és Oncorhynchus 
rhodurus), atlanti-óceáni lazac (Salmo salar) és dunai lazac 
(Hucho hucho) 

11 A 

0305 69 80 – – – Más 12 B3 

– Hal úszója, feje, farka, úszóhólyagja és élelmezési célra 
alkalmas más belsősége és bontási mellékterméke 

0305 71 – – Cápa úszója 

0305 71 10 – – – Füstölve 14 B3 

0305 71 90 – – – Más 12 B3
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0305 72 00 – – Hal feje, farka és úszóhólyagja 13 B3 

0305 79 00 – – Más 13 B3 

0306 Rákféle héjában is, élve, frissen, hűtve, fagyasztva, szárítva, 
sózva vagy sós lében tartósítva; füstölt rákféle, héjában is, a 
füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve is; rákféle héjában gőzö
léssel vagy vízben forrázással főzve is, hűtve, fagyasztva, 
szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva is; emberi fogyasztásra 
alkalmas liszt, dara és labdacs (pellet) rákféléből 

– Fagyasztva 

0306 11 – – Languszta és más tengeri rák (Palinurus spp., Panulirus spp., 
Jasus spp.) 

0306 11 05 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B5 

– – – Más 

0306 11 10 – – – – Rákfarok 12,5 A 

0306 11 90 – – – – Más 12,5 A 

0306 12 – – Homár (Homarus spp.) 

0306 12 05 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B5 

– – – Más 

0306 12 10 – – – – Egészben 6 B3 

0306 12 90 – – – – Más 16 B5 

0306 14 – – Tengeri rák 

0306 14 05 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

8 A 

– – – Más 

0306 14 10 – – – – A Paralithodes camchaticus, Chionoecetes spp. vagy Callinectes 
sapidus fajhoz tartozó rák 

7,5 A 

0306 14 30 – – – – A Cancer pagurus fajhoz tartozó rák 7,5 A 

0306 14 90 – – – – Más 7,5 A 

0306 15 – – Norvég homár (Nephrops norvegicus) 

0306 15 10 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B3 

0306 15 90 – – – Más 12 B3 

0306 16 – – Hidegvízi garnélarák és fűrészes garnélarák (Pandalus spp., 
Crangon crangon) 

0306 16 10 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 A 

– – – Más 

0306 16 91 – – – – A Crangon crangon fajhoz tartozó garnélarák 18 B5 

0306 16 99 – – – – Más 12 A 

0306 17 – – Más garnélarák és fűrészes garnélarák
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0306 17 10 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 A 

– – – Más 

0306 17 91 – – – – Piros ostorgarnélarák (Parapenaeus longirostris) 12 A 

0306 17 92 – – – – A Penaeus nemhez tartozó garnélarák 12 A 

0306 17 93 – – – – A Pandalus nem kivételével a Pandalidae családhoz 
tartozó garnélarák 

12 A 

0306 17 94 – – – – A Crangon crangon faj kivételével a Crangon nemhez 
tartozó garnélarák 

18 B5 

0306 17 99 – – – – Más 12 A 

0306 19 – – Más, beleértve az emberi fogyasztásra alkalmas lisztet, darát 
és labdacsot (pelletet) rákféléből 

0306 19 05 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B5 

– – – Más 

0306 19 10 – – – – Folyami rák 7,5 A 

0306 19 90 – – – – Más 12 A 

– Nem fagyasztva 

0306 21 – – Languszta és más tengeri rák (Palinurus spp., Panulirus spp., 
Jasus spp.) 

0306 21 10 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B5 

0306 21 90 – – – Más 12,5 A 

0306 22 – – Homár (Homarus spp.) 

0306 22 10 – – – Élő 8 A 

– – – Más 

0306 22 30 – – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt 
főzve is, más módon nem elkészítve 

20 B3 

– – – – Más 

0306 22 91 – – – – – Egészben 8 A 

0306 22 99 – – – – – Más 10 A 

0306 24 – – Tengeri rák 

0306 24 10 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

8 A 

– – – Más 

0306 24 30 – – – – A Cancer pagurus fajhoz tartozó rák 7,5 A 

0306 24 80 – – – – Más 7,5 A 

0306 25 – – Norvég homár (Nephrops norvegicus) 

0306 25 10 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B5
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0306 25 90 – – – Más 12 B5 

0306 26 – – Hidegvízi garnélarák és fűrészes garnélarák (Pandalus spp., 
Crangon crangon) 

0306 26 10 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 A 

– – – Más 

– – – – A Crangon crangon fajhoz tartozó garnélarák 

0306 26 31 – – – – – Frissen vagy hűtve, vagy gőzöléssel vagy vízben forrá
zással főzve is 

18 B5 

0306 26 39 – – – – – Más 18 B5 

0306 26 90 – – – – Más 12 A 

0306 27 – – Más garnélarák és fűrészes garnélarák 

0306 27 10 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 A 

– – – Más 

0306 27 91 – – – – A Pandalus nem kivételével a Pandalidae családhoz 
tartozó garnélarák 

12 A 

0306 27 95 – – – – A Crangon crangon faj kivételével a Crangon nemhez 
tartozó garnélarák 

18 B5 

0306 27 99 – – – – Más 12 A 

0306 29 – – Más, beleértve az emberi fogyasztásra alkalmas lisztet, darát 
és labdacsot (pelletet) rákféléből 

0306 29 05 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B5 

– – – Más 

0306 29 10 – – – – Folyami rák 7,5 A 

0306 29 90 – – – – Más 12 B3 

0307 Puhatestű állat kagylóban is, élve, frissen, hűtve, fagyasztva, 
szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva; füstölt puhatestű állat, 
kagylóban is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve is; emberi 
fogyasztásra alkalmas liszt, dara és labdacs (pellet) puhatestű 
állatból 

– Osztriga 

0307 11 – – Élve, frissen vagy hűtve 

0307 11 10 – – – Lapos osztriga (az Ostrea nemből), élve, egyenként legfel
jebb 40 g tömegű (kagylóval együtt) 

0 A 

0307 11 90 – – – Más 9 B3 

0307 19 – – Más 

0307 19 10 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B5 

0307 19 90 – – – Más 9 A 

– Fésűskagyló, ideértve a csíkosfésűskagylót is, a Pecten, Chlamys 
vagy Placopecten nemből 

0307 21 00 – – Élve, frissen vagy hűtve 8 A
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0307 29 – – Más 

0307 29 05 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B3 

– – – Más 

0307 29 10 – – – – Szent Jakab kagyló (Pecten maximus), fagyasztva 8 A 

0307 29 90 – – – – Más 8 A 

– Éti kagyló (Mytilus spp., Perna spp.) 

0307 31 – – Élve, frissen vagy hűtve 

0307 31 10 – – – Mytilus spp. 10 A 

0307 31 90 – – – Perna spp. 8 A 

0307 39 – – Más 

0307 39 05 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B3 

– – – Más 

0307 39 10 – – – – Mytilus spp. 10 A 

0307 39 90 – – – – Perna spp. 8 A 

– Tintahal (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp. és 
Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis 
spp.) 

0307 41 – – Élve, frissen vagy hűtve 

0307 41 10 – – – Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp. 8 A 

– – – Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis 
spp. 

0307 41 91 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 A 

0307 41 99 – – – – Más 8 A 

0307 49 – – Más 

0307 49 05 – – – Füstölve, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve is, más 
módon nem elkészítve 

20 B3 

– – – Fagyasztva 

– – – – Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp. 

– – – – – Sepiola nemből 

0307 49 09 – – – – – – Sepiola rondeleti 6 A 

0307 49 11 – – – – – – Más 8 A 

0307 49 18 – – – – – Más 8 A 

– – – – Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepiote
uthis spp. 

– – – – – Loligo spp. 

0307 49 31 – – – – – – Loligo vulgaris 6 A 

0307 49 33 – – – – – – Loligo pealei 6 A 

0307 49 35 – – – – – – Loligo patagonica 6 A 

0307 49 38 – – – – – – Más 6 A
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0307 49 51 – – – – – Ommastrephes sagittatus 6 A 

0307 49 59 – – – – – Más 8 A 

– – – Más 

0307 49 71 – – – – Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp. 8 A 

– – – – Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepiote
uthis spp. 

0307 49 91 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 A 

0307 49 99 – – – – – Más 8 A 

– Polip (Octopus spp.) 

0307 51 00 – – Élve, frissen vagy hűtve 8 A 

0307 59 – – Más 

0307 59 05 – – – Füstölve, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve is, más 
módon nem elkészítve 

20 B3 

– – – Más 

0307 59 10 – – – – Fagyasztva 8 A 

0307 59 90 – – – – Más 8 A 

0307 60 – Csiga, a tengeri csiga kivételével 

0307 60 10 – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B5 

0307 60 90 – – Más 0 A 

– Kagyló, szívkagyló és bárkakagyló (Arcidae, Arcticidae, Cardiidae, 
Donacidae, Hiatellidae, Mactridae, Mesodesmatidae, Myidae, Seme
lidae, Solecurtidae, Solenidae, Tridacnidae és Veneridae család) 

0307 71 00 – – Élve, frissen vagy hűtve 11 A 

0307 79 – – Más 

0307 79 10 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B5 

0307 79 90 – – – Más 11 A 

– Fülcsiga (Haliotis spp.) 

0307 81 00 – – Élve, frissen vagy hűtve 11 A 

0307 89 – – Más 

0307 89 10 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B5 

0307 89 90 – – – Más 11 A 

– Más, beleértve az emberi fogyasztásra alkalmas lisztet, darát és 
labdacsot (pelletet) is 

0307 91 00 – – Élve, frissen vagy hűtve 11 A 

0307 99 – – Más
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0307 99 10 – – – Füstölve, héjában is, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve 
is, más módon nem elkészítve 

20 B5 

– – – Fagyasztva 

0307 99 11 – – – – Illex spp. 8 B3 

0307 99 13 – – – – Csíkos venus és a Veneridae család más fajai 8 B3 

0307 99 17 – – – – Más 11 B3 

0307 99 80 – – – Más 11 A 

0308 Gerinctelen víziállatok a rákfélék és a puhatestűek kivételével 
élve, frissen, hűtve, fagyasztva, szárítva, sózva vagy sós lében 
tartósítva; füstölt gerinctelen víziállatok a rákfélék és a puha
testűek kivételével a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve is; 
emberi fogyasztásra alkalmas liszt, dara és labdacs (pellet) 
gerinctelen víziállatból, a rákfélék és a puhatestűek kivételével 

– Tengeri uborka (Stichopus japonicus, Holothurioidea) 

0308 11 00 – – Élve, frissen vagy hűtve 11 B3 

0308 19 – – Más 

0308 19 10 – – – Füstölve, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve is, más 
módon nem elkészítve 

26 B5 

0308 19 30 – – – Fagyasztva 11 B3 

0308 19 90 – – – Más 11 B3 

– Tengeri sün (Strongylocentrotus spp., Paracentrotus lividus, Loxe
chinus albus, Echichinus esculentus) 

0308 21 00 – – Élve, frissen vagy hűtve 11 B3 

0308 29 – – Más 

0308 29 10 – – – Füstölve, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve is, más 
módon nem elkészítve 

26 B5 

0308 29 30 – – – Fagyasztva 11 B3 

0308 29 90 – – – Más 11 B3 

0308 30 – Medúza (Rhopilema spp.) 

0308 30 10 – – Élve, frissen vagy hűtve 11 B3 

0308 30 30 – – Füstölve, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve is, más 
módon nem elkészítve 

26 B5 

0308 30 50 – – Fagyasztva 0 A 

0308 30 90 – – Más 11 B3 

0308 90 – Más 

0308 90 10 – – Élve, frissen vagy hűtve 11 B3 

0308 90 30 – – Füstölve, a füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve is, más 
módon nem elkészítve 

26 B5 

0308 90 50 – – Fagyasztva 11 B3 

0308 90 90 – – Más 11 A
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04 4. ÁRUCSOPORT – TEJTERMÉKEK; MADÁRTOJÁS; TERMÉ
SZETES MÉZ; MÁSHOL NEM EMLÍTETT, ÉLELMEZÉSI CÉLRA 
ALKALMAS ÁLLATI EREDETŰ ÉLELMISZER 

0401 Tej és tejszín nem sűrítve, cukor vagy más édesítőanyag hozzá
adása nélkül 

0401 10 – Legfeljebb 1 tömegszázalék zsírtartalommal 

0401 10 10 – – Legfeljebb nettó kétliteres kiszerelésben 13,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0401 10 90 – – Más 12,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0401 20 – 1 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 6 tömegszázalék 
zsírtartalommal 

– – Legfeljebb 3 tömegszázalék zsírtartalommal 

0401 20 11 – – – Legfeljebb nettó kétliteres kiszerelésben 18,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0401 20 19 – – – Más 17,9 EUR/ 
100 kg 

A 

– – 3 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal 

0401 20 91 – – – Legfeljebb nettó kétliteres kiszerelésben 22,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0401 20 99 – – – Más 21,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0401 40 – 6 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 10 tömegszá
zalék zsírtartalommal 

0401 40 10 – – Legfeljebb nettó kétliteres kiszerelésben 57,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0401 40 90 – – Más 56,6 EUR/ 
100 kg 

A 

0401 50 – 10 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal 

– – Legfeljebb 21 tömegszázalék zsírtartalommal 

0401 50 11 – – – Legfeljebb nettó kétliteres kiszerelésben 57,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0401 50 19 – – – Más 56,6 EUR/ 
100 kg 

A 

– – 21 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 45 tömegszá
zalék zsírtartalommal 

0401 50 31 – – – Legfeljebb nettó kétliteres kiszerelésben 110 EUR/ 
100 kg 

A 

0401 50 39 – – – Más 109,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – 45 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal 

0401 50 91 – – – Legfeljebb nettó kétliteres kiszerelésben 183,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0401 50 99 – – – Más 182,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0402 Tej és tejszín sűrítve vagy cukor vagy más édesítőanyag hozzá
adásával
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0402 10 – Por, granulátum vagy más szilárd alakban, legfeljebb 1,5 
tömegszázalék zsírtartalommal 

– – Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül 

0402 10 11 – – – Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 125,4 EUR/ 
100 kg 

B5 

0402 10 19 – – – Más 118,8 EUR/ 
100 kg 

B5 

– – Más 

0402 10 91 – – – Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 1,19 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 27,5 
EUR/100 kg 

A 

0402 10 99 – – – Más 1,19 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 21 EUR/ 
100 kg 

A 

– Por, granulátum vagy más szilárd alakban, 1,5 tömegszáza
lékot meghaladó zsírtartalommal 

0402 21 – – Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül 

– – – Legfeljebb 27 tömegszázalék zsírtartalommal 

0402 21 11 – – – – Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 135,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0402 21 18 – – – – Más 130,4 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – 27 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal 

0402 21 91 – – – – Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 167,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0402 21 99 – – – – Más 161,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0402 29 – – Más 

– – – Legfeljebb 27 tömegszázalék zsírtartalommal 

0402 29 11 – – – – Speciális csecsemőtej, légmentesen zárt, legfeljebb 500 g 
nettó tömegű tartályban, 10 tömegszázalékot meghaladó 
zsírtartalommal 

1,31 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Más 

0402 29 15 – – – – – Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 1,31 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0402 29 19 – – – – – Más 1,31 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 16,8 
EUR/100 kg 

A 

– – – 27 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal 

0402 29 91 – – – – Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 1,62 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A
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0402 29 99 – – – – Más 1,62 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 16,8 
EUR/100 kg 

A 

– Más 

0402 91 – – Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül 

0402 91 10 – – – Legfeljebb 8 tömegszázalék zsírtartalommal 34,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0402 91 30 – – – 8 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 10 tömegszá
zalék zsírtartalommal 

43,4 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – 10 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 45 tömeg
százalék zsírtartalommal 

0402 91 51 – – – – Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 110 EUR/ 
100 kg 

A 

0402 91 59 – – – – Más 109,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – 45 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal 

0402 91 91 – – – – Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 183,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0402 91 99 – – – – Más 182,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0402 99 – – Más 

0402 99 10 – – – Legfeljebb 9,5 tömegszázalék zsírtartalommal 57,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – 9,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 45 tömeg
százalék zsírtartalommal 

0402 99 31 – – – – Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 1,08 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 19,4 
EUR/100 kg 

A 

0402 99 39 – – – – Más 1,08 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 18,5 
EUR/100 kg 

A 

– – – 45 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal 

0402 99 91 – – – – Legfeljebb nettó 2,5 kg-os kiszerelésben 1,81 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 19,4 
EUR/100 kg 

A 

0402 99 99 – – – – Más 1,81 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 18,5 
EUR/100 kg 

A 

0403 Író, aludttej és tejföl, joghurt, kefir és más erjesztett vagy sava
nyított tej és tejföl sűrítve vagy cukrozva vagy más édesítőanyag 
hozzáadásával vagy ízesítve vagy gyümölcs, diófélék vagy kakaó 
hozzáadásával is
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0403 10 – Joghurt 

– – Ízesítés, gyümölcs, diófélék vagy kakaó hozzáadása nélkül 

– – – Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül, zsírtar
talma 

0403 10 11 – – – – Legfeljebb 3 tömegszázalék 20,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 10 13 – – – – 3 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 6 tömegszá
zalék 

24,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 10 19 – – – – 6 tömegszázalékot meghaladó 59,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Más, zsírtartalma 

0403 10 31 – – – – Legfeljebb 3 tömegszázalék 0,17 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 21,1 
EUR/100 kg 

A 

0403 10 33 – – – – 3 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 6 tömegszá
zalék 

0,2 EUR/kg/tej
alkotó

rész + 21,1 
EUR/100 kg 

A 

0403 10 39 – – – – 6 tömegszázalékot meghaladó 0,54 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 21,1 
EUR/100 kg 

A 

– – Ízesítve vagy gyümölcs, diófélék vagy kakaó hozzáadásával 

– – – Por, granulátum vagy más szilárd alakban, tejzsírtartalma 

0403 10 51 – – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 8,3 + 95 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 10 53 – – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömeg
százalék 

8,3 + 130,4 
EUR/100 kg 

A 

0403 10 59 – – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 8,3 + 168,8 
EUR/100 kg 

A 

– – – Más, tejzsírtartalma 

0403 10 91 – – – – Legfeljebb 3 tömegszázalék 8,3 + 12,4 
EUR/100 kg 

A 

0403 10 93 – – – – 3 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 6 tömegszá
zalék 

8,3 + 17,1 
EUR/100 kg 

A 

0403 10 99 – – – – 6 tömegszázalékot meghaladó 8,3 + 26,6 
EUR/100 kg 

A 

0403 90 – Más 

– – Ízesítés, gyümölcs, diófélék vagy kakaó hozzáadása nélkül 

– – – Por, granulátum vagy más szilárd alakban 

– – – – Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül, zsírtar
talma 

0403 90 11 – – – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 100,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 13 – – – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 
tömegszázalék 

135,7 EUR/ 
100 kg 

A
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0403 90 19 – – – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 167,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Más, zsírtartalma 

0403 90 31 – – – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 0,95 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 33 – – – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 
tömegszázalék 

1,31 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 39 – – – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 1,62 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Más 

– – – – Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül, zsírtar
talma 

0403 90 51 – – – – – Legfeljebb 3 tömegszázalék 20,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 53 – – – – – 3 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 6 tömeg
százalék 

24,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 59 – – – – – 6 tömegszázalékot meghaladó 59,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Más, zsírtartalma 

0403 90 61 – – – – – Legfeljebb 3 tömegszázalék 0,17 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 21,1 
EUR/100 kg 

A 

0403 90 63 – – – – – 3 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 6 tömeg
százalék 

0,2 EUR/kg/tej
alkotó

rész + 21,1 
EUR/100 kg 

A 

0403 90 69 – – – – – 6 tömegszázalékot meghaladó 0,54 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 21,1 
EUR/100 kg 

A 

– – Ízesítve vagy gyümölcs, diófélék vagy kakaó hozzáadásával 

– – – Por, granulátum vagy más szilárd alakban, tejzsírtartalma 

0403 90 71 – – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 8,3 + 95 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 73 – – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömeg
százalék 

8,3 + 130,4 
EUR/100 kg 

A 

0403 90 79 – – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 8,3 + 168,8 
EUR/100 kg 

A 

– – – Más, tejzsírtartalma 

0403 90 91 – – – – Legfeljebb 3 tömegszázalék 8,3 + 12,4 
EUR/100 kg 

A 

0403 90 93 – – – – 3 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 6 tömegszá
zalék 

8,3 + 17,1 
EUR/100 kg 

A
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0403 90 99 – – – – 6 tömegszázalékot meghaladó 8,3 + 26,6 
EUR/100 kg 

A 

0404 Tejsavó sűrítve vagy cukrozva vagy más édesítőanyag hozzáa
dásával is; máshol nem említett, természetes tejalkotórészeket 
tartalmazó termék cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával 
is 

0404 10 – Tejsavó és módosított savó sűrítve is, vagy cukor vagy más 
édesítőanyag hozzáadásával is 

– – Por, granulátum vagy más szilárd alakban 

– – – Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül, fehérje
tartalma (nitrogéntartalom × 6,38) 

– – – – Legfeljebb 15 tömegszázalék és zsírtartalma 

0404 10 02 – – – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 7 EUR/100 kg A 

0404 10 04 – – – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 
tömegszázalék 

135,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 06 – – – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 167,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – 15 tömegszázalékot meghaladó és zsírtartalma 

0404 10 12 – – – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 100,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 14 – – – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 
tömegszázalék 

135,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 16 – – – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 167,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Más, fehérjetartalma (nitrogéntartalom × 6,38) 

– – – – Legfeljebb 15 tömegszázalék és zsírtartalma 

0404 10 26 – – – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 0,07 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 16,8 
EUR/100 kg 

A 

0404 10 28 – – – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 
tömegszázalék 

1,31 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 32 – – – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 1,62 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – 15 tömegszázalékot meghaladó és zsírtartalma 

0404 10 34 – – – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 0,95 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 36 – – – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 
tömegszázalék 

1,31 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A
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0404 10 38 – – – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 1,62 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Más 

– – – Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül, fehérje
tartalma (nitrogéntartalom × 6,38) 

– – – – Legfeljebb 15 tömegszázalék és zsírtartalma 

0404 10 48 – – – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 0,07 EUR/kg/ 
száraz tejalko

tórész 

A 

0404 10 52 – – – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 
tömegszázalék 

135,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 54 – – – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 167,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – 15 tömegszázalékot meghaladó és zsírtartalma 

0404 10 56 – – – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 100,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 58 – – – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 
tömegszázalék 

135,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 62 – – – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 167,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Más, fehérjetartalma (nitrogéntartalom × 6,38) 

– – – – Legfeljebb 15 tömegszázalék és zsírtartalma 

0404 10 72 – – – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 0 EUR/kg/száraz 
tejalkotó

rész + 16,8 
EUR/100 kg 

A 

0404 10 74 – – – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 
tömegszázalék 

1,31 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 76 – – – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 1,62 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – 15 tömegszázalékot meghaladó és zsírtartalma 

0404 10 78 – – – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 0,95 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 82 – – – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 
tömegszázalék 

1,31 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 10 84 – – – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 1,62 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A
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0404 90 – Más 

– – Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül, zsírtar
talma 

0404 90 21 – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 100,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 90 23 – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömeg
százalék 

135,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 90 29 – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 167,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Más, zsírtartalma 

0404 90 81 – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék 0,95 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 90 83 – – – 1,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 27 tömeg
százalék 

1,31 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 90 89 – – – 27 tömegszázalékot meghaladó 1,62 EUR/kg/ 
tejalkotó

rész + 22 EUR/ 
100 kg 

A 

0405 Vaj és tejből nyert más zsír és olaj; kenhető tejkészítmények 
(vajkrém) 

0405 10 – Vaj 

– – Legfeljebb 85 tömegszázalék zsírtartalommal 

– – – Természetes vaj 

0405 10 11 – – – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 189,6 EUR/ 
100 kg 

B3 

0405 10 19 – – – – Más 189,6 EUR/ 
100 kg 

B3 

0405 10 30 – – – Rekombinált vaj 189,6 EUR/ 
100 kg 

B3 

0405 10 50 – – – Savóvaj 189,6 EUR/ 
100 kg 

B3 

0405 10 90 – – Más 231,3 EUR/ 
100 kg 

B3 

0405 20 – Kenhető tejkészítmények (vajkrém) 

0405 20 10 – – Legalább 39 tömegszázalék, de kevesebb mint 60 tömeg
százalék zsírtartalommal 

9 + EA B3 

0405 20 30 – – Legalább 60 tömegszázalék, de legfeljebb 75 tömegszázalék 
zsírtartalommal 

9 + EA B3 

0405 20 90 – – Legalább 75 tömegszázalék, de kevesebb mint 80 tömeg
százalék zsírtartalommal 

189,6 EUR/ 
100 kg 

B3 

0405 90 – Más 

0405 90 10 – – Legalább 99,3 tömegszázalék zsírtartalommal és legfeljebb 
0,5 tömegszázalék víztartalommal 

231,3 EUR/ 
100 kg 

B3 

0405 90 90 – – Más 231,3 EUR/ 
100 kg 

B3 

0406 Sajt és túró
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0406 10 – Friss (érleletlen vagy különlegesen nem kezelt) sajt, beleértve a 
savósajtot is és túró 

0406 10 20 – – Legfeljebb 40 tömegszázalék zsírtartalommal 185,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 10 80 – – Más 221,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 20 – Mindenféle reszelt vagy őrölt sajt 

0406 20 10 – – Fölözött tejből készített, és finoman őrölt fűszerekkel kevert 
Glarus herb (Schabziger néven ismert) sajt 

7,7 A 

0406 20 90 – – Más 188,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 30 – Ömlesztett sajt nem reszelve vagy nem őrölve 

0406 30 10 – – Kizárólag Ementáli, Gruyère és Appenzell, esetleg Glarus 
herb (Schabziger néven ismert) sajtot is tartalmazó sajtok; 
a kiskereskedelemben szokásos módon kiszerelve, száraz
anyagra számítva legfeljebb 56 tömegszázalék zsírtartalom
mal 

144,9 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Más 

– – – Legfeljebb 36 tömegszázalék zsírtartalommal és száraz
anyagra számítva zsírtartalma 

0406 30 31 – – – – Legfeljebb 48 tömegszázalék 139,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 30 39 – – – – 48 tömegszázalékot meghaladó 144,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 30 90 – – – 36 tömegszázalékot meghaladó zsírtartalommal 215 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 40 – Kék erezetű sajt és más sajtok, amelyek erezetét a Penicillium 
roqueforti hozta létre 

0406 40 10 – – Roquefort 140,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 40 50 – – Gorgonzola 140,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 40 90 – – Más 140,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 – Más sajt 

0406 90 01 – – Feldolgozásra 167,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Más 

0406 90 13 – – – Ementáli 171,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 15 – – – Gruyère, Sbrinz 171,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 17 – – – Bergkäse, Appenzell 171,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 18 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or és Tête de 
Moine 

171,7 EUR/ 
100 kg 

A
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0406 90 19 – – – Fölözött tejből készített, és finoman őrölt fűszerekkel 
kevert Glarus herb (Schabziger néven ismert) sajt 

7,7 A 

0406 90 21 – – – Cheddar 167,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 23 – – – Edam 151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 25 – – – Tilsit 151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 27 – – – Butterkäse 151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 29 – – – Kashkaval 151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 32 – – – Feta 151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 35 – – – Kefalo-Tyri 151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 37 – – – Finlandia 151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 39 – – – Jarlsberg 151 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Más 

0406 90 50 – – – – Juh- vagy bivalytejből, sós lét tartalmazó tartályban vagy 
juh- vagy kecskebőrben 

151 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Más 

– – – – – Legfeljebb 40 tömegszázalék zsírtartalommal és víztar
talma zsírmentes anyagra számítva 

– – – – – – Legfeljebb 47 tömegszázalék 

0406 90 61 – – – – – – – Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 63 – – – – – – – Fiore Sardo, Pecorino 188,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 69 – – – – – – – Más 188,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – – – 47 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 72 
tömegszázalék 

0406 90 73 – – – – – – – Provolone 151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 75 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 76 – – – – – – – Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, 
Samsø 

151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 78 – – – – – – – Gouda 151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 79 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhem, Saint- Nectaire, Saint- 
Paulin, Taleggio 

151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 81 – – – – – – – Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double 
Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 82 – – – – – – – Camembert 151 EUR/ 
100 kg 

A
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0406 90 84 – – – – – – – Brie 151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 85 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – – – – Más sajt, víztartalma zsírmentes anyagra számítva 

0406 90 86 – – – – – – – – 47 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 52 
tömegszázalék 

151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 87 – – – – – – – – 52 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 62 
tömegszázalék 

151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 88 – – – – – – – – 62 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 72 
tömegszázalék 

151 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 93 – – – – – – 72 tömegszázalékot meghaladó 185,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0406 90 99 – – – – – Más 221,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0407 Madártojás héjában, frissen, tartósítva vagy főzve 

– Keltetésre szánt, megtermékenyített tojás 

0407 11 00 – – Gallus domesticus fajhoz tartozó szárnyasokból 35 EUR/ 
1 000 p/st 

A 

0407 19 – – Más 

– – – Baromfitojás, a Gallus domesticus fajhoz tartozó szárnyasok 
tojásainak kivételével 

0407 19 11 – – – – Pulyka- vagy libatojás 105 EUR/ 
1 000 p/st 

A 

0407 19 19 – – – – Más 35 EUR/ 
1 000 p/st 

A 

0407 19 90 – – – Más 7,7 A 

– Más friss tojás 

0407 21 00 – – Gallus domesticus fajhoz tartozó szárnyasokból 30,4 EUR/ 
100 kg 

B7 

0407 29 – – Más 

0407 29 10 – – – Baromfitojás, a Gallus domesticus fajhoz tartozó szárnyasok 
tojásainak kivételével 

30,4 EUR/ 
100 kg 

B7 

0407 29 90 – – – Más 7,7 A 

0407 90 – Más 

0407 90 10 – – Baromfitojás 30,4 EUR/ 
100 kg 

B7 

0407 90 90 – – Más 7,7 A 

0408 Madártojás héj nélkül és tojássárgája frissen, szárítva, gőzben 
vagy forró vízben megfőzve, formázva, fagyasztva vagy 
másképpen tartósítva, cukor vagy más édesítőanyag hozzáadá
sával is 

– Tojássárgája 

0408 11 – – Szárítva
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0408 11 20 – – – Emberi fogyasztásra alkalmatlan 0 A 

0408 11 80 – – – Más 142,3 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (2) 

bekezdését 

0408 19 – – Más 

0408 19 20 – – – Emberi fogyasztásra alkalmatlan 0 A 

– – – Más 

0408 19 81 – – – – Folyékony 62 EUR/100 kg TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (2) 

bekezdését 

0408 19 89 – – – – Más, beleértve a fagyasztottat is 66,3 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (2) 

bekezdését 

– Más 

0408 91 – – Szárítva 

0408 91 20 – – – Emberi fogyasztásra alkalmatlan 0 A 

0408 91 80 – – – Más 137,4 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (2) 

bekezdését 

0408 99 – – Más 

0408 99 20 – – – Emberi fogyasztásra alkalmatlan 0 A 

0408 99 80 – – – Más 35,3 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (2) 

bekezdését 

0409 00 00 Természetes méz 17,3 A 

0410 00 00 Máshol nem említett, élelmezési célra alkalmas állati eredetű 
termék 

7,7 A 

05 5. ÁRUCSOPORT – MÁSHOL NEM EMLÍTETT ÁLLATI 
EREDETŰ TERMÉKEK 

0501 00 00 Emberhaj nyersen, mosva vagy zsírtalanítva is; emberhajhulla
dék 

0 A 

0502 Sertés- és vaddisznószőr és sörte; borzszőr és kefegyártásra 
alkalmas más szőr; a sörte vagy a szőr hulladéka 

0502 10 00 – Sertés- és vaddisznószőr és sörte és ezek hulladéka 0 A 

0502 90 00 – Más 0 A 

0504 00 00 Állati bél, hólyag és gyomor (a halból származó kivételével), 
egészben és darabban, frissen, hűtve, fagyasztva, sózva, sós 
lében tartósítva, szárítva vagy füstölve 

0 A 

0505 Madárbőr és más madárrész tollal vagy pehellyel, toll és tollrész 
(nyírt széllel is) és pehely tisztítva, fertőtlenítve vagy tartósításra 
előkészítve, de tovább nem megmunkálva; tollpor és toll- vagy 
tollrész hulladéka 

0505 10 – Toll, töltelékanyagnak; pehely 

0505 10 10 – – Nyers 0 A
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0505 10 90 – – Más 0 A 

0505 90 00 – Más 0 A 

0506 Csont és szarvmag, megmunkálatlanul, zsírtalanítva, egyszerűen 
előkészítve (de nem alakra vágva), savval kezelve vagy enyv
telenítve; mindezek pora és hulladéka 

0506 10 00 – Porc és csont savval kezelve 0 A 

0506 90 00 – Más 0 A 

0507 Elefántcsont, teknősbékahéj, bálnacsont és bálnacsontszőr, 
szarv, pata, agancs, köröm, karom és csőr, megmunkálatlanul 
vagy egyszerűen előkészítve, de nem alakra vágva; ezek pora és 
hulladéka 

0507 10 00 – Elefántcsont; elefántcsont-hulladék és -por 0 A 

0507 90 00 – Más 0 A 

0508 00 00 Korall és hasonló anyagok megmunkálatlanul vagy egyszerűen 
előkészítve, de tovább nem megmunkálva; puhatestű állat kagy
lója, rákfélék vagy tüskésbőrű állatok héja és a tintahalcsont 
megmunkálatlanul vagy egyszerűen előkészítve, de nem alakra 
vágva, ezek pora és hulladéka 

0 A 

0510 00 00 Ámbra, hódzsír, cibet és pézsma; kőrisbogár; epe szárítva is; 
mirigy és gyógyszerészeti termék készítésére használt más állati 
szerv frissen, hűtve, fagyasztva vagy más módon ideiglenesen 
tartósítva 

0 A 

0511 Máshol nem említett állati termék; az 1. vagy a 3. árucsoportba 
tartozó, emberi fogyasztásra nem alkalmas élettelen állat 

0511 10 00 – Szarvasmarhafélék spermája 0 A 

– Más 

0511 91 – – Hal vagy rákféle, puhatestű vagy más gerinctelen víziállat 
részei; a 3. árucsoportba tartozó, élettelen állat 

0511 91 10 – – – Halhulladék 0 A 

0511 91 90 – – – Más 0 A 

0511 99 – – Más 

0511 99 10 – – – Porcok vagy inak; nyesedék és a nyers bőr vagy irha 
hasonló hulladékai 

0 A 

– – – Állati eredetű természetes szivacs 

0511 99 31 – – – – Nyers 0 A 

0511 99 39 – – – – Más 5,1 A 

0511 99 85 – – – Más 0 A 

06 6. ÁRUCSOPORT – ÉLŐ FÁK ÉS MÁS NÖVÉNYEK; HAGY
MÁK, GUMÓK, GYÖKEREK ÉS HASONLÓK; VÁGOTT 
VIRÁGOK ÉS DÍSZÍTŐLOMBOZAT 

0601 Hagyma, gumó, gumós gyökér, hagymagumó, gyökércsíra és 
rizóma vegetatív nyugalmi állapotban, fejlődésben, növeke
désben (vegetációban) vagy virágzásban; cikórianövény és -gyö
kér, a 1212 vtsz. alá tartozó gyökér kivételével 

0601 10 – Hagyma, gumó, gumós gyökér, hagymagumó, gyökércsíra és 
rizóma (vegetatív) nyugalmi állapotban 

0601 10 10 – – Jácint (Hyacinthus) 5,1 A
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0601 10 20 – – Nárcisz (Narcissus) 5,1 A 

0601 10 30 – – Tulipán (Tulipa) 5,1 A 

0601 10 40 – – Kardvirág (Gladiolus) 5,1 A 

0601 10 90 – – Más 5,1 A 

0601 20 – Hagyma, gumó, gumós gyökér, hagymagumó, gyökércsíra és 
rizóma fejlődésben, növekedésben (vegetációban) vagy virág
zásban; cikórianövény és -gyökér 

0601 20 10 – – Cikórianövény és -gyökér 0 A 

0601 20 30 – – Orchidea, jácint, nárcisz és tulipán 9,6 A 

0601 20 90 – – Más 6,4 A 

0602 Más élő növény (beleértve azok gyökereit is), dugvány és 
oltvány; gombacsíra 

0602 10 – Nem gyökeres dugvány és oltvány 

0602 10 10 – – Szőlő 0 A 

0602 10 90 – – Más 4 A 

0602 20 – Emberi fogyasztásra alkalmas gyümölcsöt vagy diófélét termő 
fa, bokor és cserje oltva is 

0602 20 10 – – Szőlődugvány, oltott vagy gyökeres 0 A 

0602 20 90 – – Más 8,3 A 

0602 30 00 – Rododendron és azálea oltva is 8,3 A 

0602 40 00 – Rózsa oltva is 8,3 A 

0602 90 – Más 

0602 90 10 – – Gombacsíra 8,3 A 

0602 90 20 – – Ananászcserje 0 A 

0602 90 30 – – Zöldség- és szamóca- (földieper-) palánta 8,3 A 

– – Más 

– – – Szabadföldi növények 

– – – – Fa, bokor és cserje 

0602 90 41 – – – – – Erdei fa 8,3 A 

– – – – – Más 

0602 90 45 – – – – – – Gyökeres dugvány és csemete 6,5 A 

0602 90 49 – – – – – – Más 8,3 A 

0602 90 50 – – – – Más szabadföldi növény 8,3 A 

– – – Szobanövények 

0602 90 70 – – – – Gyökeres dugvány és csemete, a kaktuszok kivételével 6,5 A 

– – – – Más 

0602 90 91 – – – – – Virágok bimbóval vagy virággal, a kaktuszok kivételével 6,5 A 

0602 90 99 – – – – – Más 6,5 A
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0603 Díszítés vagy csokorkészítés céljára szolgáló vágott virág és 
bimbó frissen, szárítva, fehérítve, festve, impregnálva vagy 
másképpen kikészítve 

– Frissen 

0603 11 00 – – Rózsa 12 A 

0603 12 00 – – Szegfű 12 A 

0603 13 00 – – Orchidea 12 A 

0603 14 00 – – Krizantém (Chrysanthemum) 12 A 

0603 15 00 – – Liliom (Lilium spp.) 12 A 

0603 19 – – Más 

0603 19 10 – – – Kardvirág (Gladiolus) 12 A 

0603 19 80 – – – Más 12 A 

0603 90 00 – Más 10 A 

0604 Díszítés vagy csokorkészítés céljára szolgáló lombozat, ág és 
más növényi rész, virág vagy bimbó nélkül és fű, moha és 
zuzmó, mindezek frissen, szárítva, fehérítve, festve, impregnálva 
vagy más módon kikészítve 

0604 20 – Frissen 

– – Moha és zuzmó 

0604 20 11 – – – Rénzuzmó 0 A 

0604 20 19 – – – Más 5 A 

0604 20 20 – – Karácsonyfának 2,5 A 

0604 20 40 – – Tűlevelű ágak 2,5 A 

0604 20 90 – – Más 2 A 

0604 90 – Más 

– – Moha és zuzmó 

0604 90 11 – – – Rénzuzmó 0 A 

0604 90 19 – – – Más 5 A 

– – Más 

0604 90 91 – – – Legfeljebb szárítva 0 A 

0604 90 99 – – – Más 10,9 A 

07 7. ÁRUCSOPORT – ÉLELMEZÉSI CÉLRA ALKALMAS ZÖLD
SÉGFÉLÉK, ÉS EGYES GYÖKEREK ÉS GUMÓK 

0701 Burgonya frissen vagy hűtve 

0701 10 00 – Vetőburgonya 4,5 A 

0701 90 – Más 

0701 90 10 – – Keményítő gyártásához 5,8 A 

– – Más 

0701 90 50 – – – Újburgonya, január 1-jétől június 30-ig 13,4 A
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0701 90 90 – – – Más 11,5 A 

0702 00 00 Paradicsom frissen vagy hűtve Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0703 Vöröshagyma, gyöngyhagyma, fokhagyma, póréhagyma és más 
hagymaféle frissen vagy hűtve 

0703 10 – Vöröshagyma és gyöngyhagyma 

– – Vöröshagyma 

0703 10 11 – – – Dughagyma 9,6 A 

0703 10 19 – – – Más 9,6 A 

0703 10 90 – – Mogyoróhagyma 9,6 A 

0703 20 00 – Fokhagyma 9,6 + 120 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (3) 

bekezdését 

0703 90 00 – Póréhagyma és más hagymaféle 10,4 A 

0704 Káposzta, karfiol, karalábé, kelkáposzta és élelmezési célra 
alkalmas hasonló káposztaféle frissen vagy hűtve 

0704 10 00 – Karfiol és brokkoli 13,6 MIN 
1,6 EUR/100 kg 

A 

0704 20 00 – Kelbimbó 12 A 

0704 90 – Más 

0704 90 10 – – Fejes és vörös káposzta 12 MIN 
0,4 EUR/100 kg 

A 

0704 90 90 – – Más 12 A 

0705 Saláta (Lactuca sativa) és cikória (Cichorium spp.) frissen vagy 
hűtve 

– Saláta 

0705 11 00 – – Fejes saláta 12 MIN 2 EUR/ 
100 kg/br 

A 

0705 19 00 – – Más 10,4 A 

– Cikória 

0705 21 00 – – Cikóriasaláta (salátakatáng) (Cichorium intybus var. foliosum) 10,4 A 

0705 29 00 – – Más 10,4 A 

0706 Sárgarépa, fehérrépa, salátának való cékla, bakszakáll, gumós 
zeller, retek és élelmezési célra alkalmas más hasonló gyökér, 
frissen vagy hűtve 

0706 10 00 – Sárgarépa és fehérrépa 13,6 A 

0706 90 – Más 

0706 90 10 – – Zeller (gumós vagy német zeller) 13,6 A 

0706 90 30 – – Torma (Cochlearia armoracia) 12 A 

0706 90 90 – – Más 13,6 A 

0707 00 Uborka és apró uborka frissen vagy hűtve
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0707 00 05 – Uborka Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0707 00 90 – Apró uborka 12,8 A 

0708 Hüvelyes zöldség, hüvelyben vagy kifejtve, frissen vagy hűtve 

0708 10 00 – Borsó (Pisum sativum) 13,6 A 

0708 20 00 – Bab (Vigna spp., Phaseolus spp.) 13,6 MIN 
1,6 EUR/100 kg 

A 

0708 90 00 – Más hüvelyes zöldség 11,2 A 

0709 Más zöldség frissen vagy hűtve 

0709 20 00 – Spárga 10,2 A 

0709 30 00 – Padlizsán (tojásgyümölcs, törökparadicsom) 12,8 A 

0709 40 00 – Zeller, a gumós zeller kivételével 12,8 A 

– Ehető gomba és szarvasgomba 

0709 51 00 – – Az Agaricus nemhez tartozó ehető gombák 12,8 A 

0709 59 – – Más 

0709 59 10 – – – Rókagomba 3,2 A 

0709 59 30 – – – Vargánya 5,6 A 

0709 59 50 – – – Szarvasgomba 6,4 A 

0709 59 90 – – – Más 6,4 A 

0709 60 – A Capsicum vagy a Pimenta nemhez tartozó növények gyümöl
cse 

0709 60 10 – – Édes paprika 7,2 A 

– – Más 

0709 60 91 – – – Capsicum nemből, capsicin vagy capsicum illóolaj-tartalmú 
festék gyártásához 

0 A 

0709 60 95 – – – Illóolaj vagy gyanta gyártásához 0 A 

0709 60 99 – – – Más 6,4 A 

0709 70 00 – Paraj, új-zélandi paraj és labodaparaj (kerti laboda) 10,4 A 

– Más 

0709 91 00 – – Articsóka Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0709 92 – – Olajbogyó 

0709 92 10 – – – Nem étolaj kinyerésére szánt 4,5 A 

0709 92 90 – – – Más 13,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0709 93 – – Tök, sütőtök, úritök és lopótök (Cucurbita spp.) 

0709 93 10 – – – Cukkini Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0709 93 90 – – – Más 12,8 A
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0709 99 – – Más 

0709 99 10 – – – Salátazöldség, a saláta (Lactuca sativa) és a cikória (Cichorium 
spp.) kivételével 

10,4 A 

0709 99 20 – – – Leveles répa (fehérrépa vagy mángold) és kárdi (kardonna) 10,4 A 

0709 99 40 – – – Kapribogyó 5,6 A 

0709 99 50 – – – Ánizskapor 8 A 

0709 99 60 – – – Csemegekukorica 9,4 EUR/100 kg A 

0709 99 90 – – – Más 12,8 A 

0710 Zöldség (nyersen, vagy gőzöléssel vagy vízben forrázással főzve 
is) fagyasztva 

0710 10 00 – Burgonya 14,4 A 

– Hüvelyes zöldség kifejtve is 

0710 21 00 – – Borsó (Pisum sativum) 14,4 A 

0710 22 00 – – Bab (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 A 

0710 29 00 – – Más 14,4 A 

0710 30 00 – Paraj, új-zélandi paraj és labodaparaj (kerti laboda) 14,4 A 

0710 40 00A – Nem csöves csemegekukorica, legalább 8mm, de legfeljebb 
12mm átmérőjű. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (4) 

bekezdését 

0710 40 00B – Csöves csemegekukorica, legalább 8mm, de legfeljebb 12mm 
átmérőjű. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

0710 80 – Más zöldség 

0710 80 10 – – Olajbogyó 15,2 A 

– – A Capsicum vagy a Pimenta nemhez tartozó növények 
gyümölcse 

0710 80 51 – – – Édes paprika 14,4 A 

0710 80 59 – – – Más 6,4 A 

– – Ehető gomba 

0710 80 61 – – – Az Agaricus nemhez tartozó 14,4 A 

0710 80 69 – – – Más 14,4 A 

0710 80 70 – – Paradicsom 14,4 A 

0710 80 80 – – Articsóka 14,4 A 

0710 80 85 – – Spárga 14,4 A 

0710 80 95 – – Más 14,4 A 

0710 90 00 – Zöldségkeverék 14,4 A 

0711 Zöldségfélék ideiglenesen tartósítva (pl. kén-dioxid-gázzal, sós 
lében, kénes vízben vagy más tartósítóoldatban), de közvetlen 
fogyasztásra nem alkalmas állapotban 

0711 20 – Olajbogyó 

0711 20 10 – – Nem étolaj kinyerésére szánt 6,4 A
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0711 20 90 – – Más 13,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0711 40 00 – Uborka és apró uborka 12 A 

– Ehető gomba és szarvasgomba 

0711 51 00 – – Az Agaricus nemhez tartozó ehető gombák 9,6 + 191 EUR/ 
100 kg/net eda 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(16) bekezdését 

0711 59 00 – – Más 9,6 A 

0711 90 – Más zöldség; zöldségkeverék 

– – Zöldségfélék 

0711 90 10 – – – A Capsicum vagy Pimenta nemhez tartozó növények 
gyümölcse, az édes paprika kivételével 

6,4 A 

0711 90 30 – – – Csemegekukorica 5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

0711 90 50 – – – Vöröshagyma 7,2 A 

0711 90 70 – – – Kapribogyó 4,8 A 

0711 90 80 – – – Más 9,6 A 

0711 90 90 – – Zöldségkeverék 12 A 

0712 Szárított zöldség egészben, aprítva, szeletelve, törve vagy 
porítva, de tovább nem elkészítve 

0712 20 00 – Vöröshagyma 12,8 A 

– Ehető gomba, fafülgomba (Auricularia spp.), kocsonyás gomba 
(Tremella spp.) és szarvasgomba 

0712 31 00 – – Az Agaricus nemhez tartozó ehető gombák 12,8 A 

0712 32 00 – – Fafülgomba (Auricularia spp.) 12,8 A 

0712 33 00 – – Kocsonyás gomba (Tremella spp.) 12,8 A 

0712 39 00 – – Más 12,8 A 

0712 90 – Más zöldség; zöldségkeverék 

0712 90 05 – – Burgonya vágva, vagy szeletelve is, de tovább nem elkészítve 10,2 A 

– – Csemegekukorica (Zea mays var. saccharata) 

0712 90 11 – – – Hibridvetőmag 0 A 

0712 90 19 – – – Más 9,4 EUR/100 kg A 

0712 90 30 – – Paradicsom 12,8 A 

0712 90 50 – – Sárgarépa 12,8 A 

0712 90 90 – – Más 12,8 A 

0713 Szárított hüvelyes zöldség kifejtve, hántolva vagy felesen is 

0713 10 – Borsó (Pisum sativum) 

0713 10 10 – – Vetésre 0 A 

0713 10 90 – – Más 0 A
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0713 20 00 – Csicseriborsó 0 A 

– Bab (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713 31 00 – – A Vigna mungo (L.) Hepper vagy a Vigna radiata (L.) Wilczek 
fajhoz tartozó bab 

0 A 

0713 32 00 – – Kis szemű, vörös színű (Adzuki) bab (Phaseolus vagy Vigna 
angularis) 

0 A 

0713 33 – – Vesebab, ideértve a fehér babot is (Phaseolus vulgaris) 

0713 33 10 – – – Vetésre 0 A 

0713 33 90 – – – Más 0 A 

0713 34 00 – – Bambara bab (Vigna subterranea vagy Voandzeia subterranea) 0 A 

0713 35 00 – – Tehénborsó (Vigna unguiculata) 0 A 

0713 39 00 – – Más 0 A 

0713 40 00 – Lencse 0 A 

0713 50 00 – Nagy szemű disznóbab (Vicia faba var. major) és lóbab (Vicia 
faba var. equina, Vicia faba var. minor) 

3,2 A 

0713 60 00 – Kajánbab vagy galambborsó (Cajanus cajan) 3,2 A 

0713 90 00 – Más 3,2 A 

0714 Manióka, nyílgyökér, szálepgyökér, csicsóka, édesburgonya és 
magas keményítő- vagy inulintartalmú hasonló gyökér és 
gumó frissen, hűtve, fagyasztva vagy szárítva, egészben, szele
telve vagy labdacs (pellet) formában tömörítve is; szágóbél 

0714 10 – Manióka (kasszava) 

0714 10 91 – – Emberi fogyasztásra, legfeljebb 28 kg nettó tömegű kisze
relésben, akár frissen és egészben, vagy akár hámozva és 
fagyasztva, szeletelve is 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 10 98 – – Más 9,5 EUR/100 kg A 

0714 20 – Édesburgonya 

0714 20 10 – – Frissen, egészben, emberi fogyasztásra 3 A 

0714 20 90 – – Más 6,4 EUR/100 kg A 

0714 30 – Jamgyökér (Dioscorea spp.) 

0714 30 10 – – Emberi fogyasztásra, legfeljebb 28 kg nettó tömegű kisze
relésben, akár frissen és egészben, vagy akár hámozva és 
fagyasztva, szeletelve is 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 30 90 – – Más 9,5 EUR/100 kg A 

0714 40 – Tarógyökér (Colocasia spp.) 

0714 40 10 – – Emberi fogyasztásra, legfeljebb 28 kg nettó tömegű kisze
relésben, akár frissen és egészben, vagy akár hámozva és 
fagyasztva, szeletelve is 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 40 90 – – Más 9,5 EUR/100 kg A
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0714 50 – Tánia (Xanthosoma spp.) 

0714 50 10 – – Emberi fogyasztásra, legfeljebb 28 kg nettó tömegű kisze
relésben, akár frissen és egészben, vagy akár hámozva és 
fagyasztva, szeletelve is 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 50 90 – – Más 9,5 EUR/100 kg A 

0714 90 – Más 

– – Nyílgyökér, szálepgyökér és nagy keményítőtartalmú 
hasonló gyökér és gumó 

0714 90 12 – – – Emberi fogyasztásra, legfeljebb 28 kg nettó tömegű kisze
relésben, akár frissen és egészben, vagy akár hámozva és 
fagyasztva, szeletelve is 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 90 18 – – – Más 9,5 EUR/100 kg A 

0714 90 90 – – Más 3 A 

08 8. FEJEZET – ÉLELMEZÉSI CÉLRA ALKALMAS GYÜMÖLCS ÉS 
DIÓFÉLÉK; CITRUSFÉLÉK VAGY A DINNYEFÉLÉK HÉJA 

0801 Kókuszdió, brazildió és kesudió frissen vagy szárítva, héjastól is 

– Kókuszdió 

0801 11 00 – – Szikkasztott 0 A 

0801 12 00 – – Belső héjában (endokarpium) 0 A 

0801 19 00 – – Más 0 A 

– Brazildió 

0801 21 00 – – Héjastól 0 A 

0801 22 00 – – Héj nélkül 0 A 

– Kesudió 

0801 31 00 – – Héjastól 0 A 

0801 32 00 – – Héj nélkül 0 A 

0802 Más dióféle frissen vagy szárítva, héjastól is 

– Mandula 

0802 11 – – Héjastól 

0802 11 10 – – – Keserű 0 A 

0802 11 90 – – – Más 5,6 A 

0802 12 – – Héj nélkül 

0802 12 10 – – – Keserű 0 A 

0802 12 90 – – – Más 3,5 A 

– Mogyoró (Corylus spp.) 

0802 21 00 – – Héjastól 3,2 A
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0802 22 00 – – Héj nélkül 3,2 A 

– Dió 

0802 31 00 – – Héjastól 4 A 

0802 32 00 – – Héj nélkül 5,1 A 

– Gesztenye (Castanea spp.) 

0802 41 00 – – Héjastól 5,6 A 

0802 42 00 – – Héj nélkül 5,6 A 

– Pisztácia 

0802 51 00 – – Héjastól 1,6 A 

0802 52 00 – – Héj nélkül 1,6 A 

– Makadámia dió 

0802 61 00 – – Héjastól 2 A 

0802 62 00 – – Héj nélkül 2 A 

0802 70 00 – Kóladió (Cola spp.) 0 A 

0802 80 00 – Arékadió 0 A 

0802 90 – Más 

0802 90 10 – – Hikori dió 0 A 

0802 90 50 – – Fenyődió 2 A 

0802 90 85 – – Más 2 A 

0803 Banán, beleértve a plantain fajtát is, frissen vagy szárítva 

0803 10 – Plantain 

0803 10 10 – – Frissen 16 A 

0803 10 90 – – Szárítva 16 A 

0803 90 – Más 

0803 90 10 – – Frissen 136 EUR/ 
1 000 kg 

R75 Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének l) pontját 

0803 90 90 – – Szárítva 16 A 

0804 Datolya, füge, ananász, avokádó, guajava, mangó és 
mangosztán frissen vagy szárítva 

0804 10 00 – Datolya 7,7 A 

0804 20 – Füge 

0804 20 10 – – Frissen 5,6 A 

0804 20 90 – – Szárítva 8 A 

0804 30 00 – Ananász 5,8 A 

0804 40 00 – Avokádó 5,1 A 

0804 50 00 – Guajava, mangó és mangosztán 0 A 

0805 Citrusfélék frissen vagy szárítva
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0805 10 – Narancs 

0805 10 20 – – Édes narancs frissen Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0805 10 80 – – Más 16 A 

0805 20 – Mandarin (ideértve a tangerine és a satsuma fajtát is); clemen
tine, wilking és hasonló citrushibridek 

0805 20 10 – – Clementine Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0805 20 30 – – Monreale és satsuma Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0805 20 50 – – Mandarin és wilking Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0805 20 70 – – Tangerine Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0805 20 90 – – Más Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0805 40 00 – Grépfrút, beleértve a pomelót 2,4 A 

0805 50 – Citrom (Citrus limon, Citrus limonum) és lime (Citrus aurantifolia, 
Citrus latifolia) 

0805 50 10 – – Citrom (Citrus limon, Citrus limonum) Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0805 50 90 – – Lime (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 12,8 A 

0805 90 00 – Más 12,8 A 

0806 Szőlő frissen vagy szárítva 

0806 10 – Frissen 

0806 10 10 – – Csemegeszőlő Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0806 10 90 – – Más 17,6 A 

0806 20 – Szárítva 

0806 20 10 – – Mazsola 2,4 A 

0806 20 30 – – Malagaszőlő (szmirnai mazsola) 2,4 A 

0806 20 90 – – Más 2,4 A 

0807 Dinnye (beleértve a görögdinnyét is) és papaya frissen 

– Dinnye (beleértve a görögdinnyét is) 

0807 11 00 – – Görögdinnye 8,8 A 

0807 19 00 – – Más 8,8 A 

0807 20 00 – Papaya 0 A 

0808 Alma, körte és birs frissen
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0808 10 – Alma 

0808 10 10 – – Ipari alma (boralma) ömlesztve, szeptember 16-tól 
december 15-ig 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0808 10 80 – – Más Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0808 30 – Körte 

0808 30 10 – – Ipari körte (borkörte) ömlesztve, augusztus 1-től december 
31-ig 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0808 30 90 – – Más Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0808 40 00 – Birs 7,2 A 

0809 Kajszibarack, cseresznye, meggy, őszibarack (beleértve a nekta
rint is), szilva és kökény frissen 

0809 10 00 – Kajszibarack Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

– Cseresznye és meggy 

0809 21 00 – – Meggy (Prunus cerasus) Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0809 29 00 – – Más Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0809 30 – Őszibarack (beleértve a nektarint is) 

0809 30 10 – – Nektarin Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0809 30 90 – – Más Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0809 40 – Szilva és kökény 

0809 40 05 – – Szilva Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

0809 40 90 – – Kökény 12 A 

0810 Más gyümölcs frissen 

0810 10 00 – Földieper 12,8 MIN 
2,4 EUR/ 

100 kg/net 

A 

0810 20 – Málna, földi szeder, faeper és kaliforniai málna 

0810 20 10 – – Málna 8,8 A 

0810 20 90 – – Más 9,6 A 

0810 30 – Fekete, fehér vagy piros ribiszke és egres 

0810 30 10 – – Fekete ribiszke 8,8 A 

0810 30 30 – – Piros ribiszke 8,8 A
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0810 30 90 – – Más 9,6 A 

0810 40 – Tőzegáfonya, fekete áfonya és a Vaccinium nemhez tartozó 
más gyümölcs 

0810 40 10 – – Áfonya, vörös áfonya vagy hegyi áfonya (Vaccinium vitis-idaea 
faj gyümölcse) 

0 A 

0810 40 30 – – A Vaccinium myrtillus faj gyümölcse 3,2 A 

0810 40 50 – – A Vaccinium macrocarpon és a Vaccinium corymbosum faj 
gyümölcse 

3,2 A 

0810 40 90 – – Más 9,6 A 

0810 50 00 – Kiwi 8,8 A 

0810 60 00 – Durián 8,8 A 

0810 70 00 – Datolyaszilva 8,8 A 

0810 90 – Más 

0810 90 20 – – Tamarind, kesualma, licsi, kenyérfa gyümölcse, szapotil 
(sapodillo) szilva, passiógyümölcs, karambola (csillaggyü
mölcs) és pitahaya 

0 A 

0810 90 75 – – Más 8,8 A 

0811 Gyümölcs és diófélék nyersen vagy gőzöléssel vagy vízben 
forrázással főzve is fagyasztva, cukor vagy más édesítőanyag 
hozzáadásával is 

0811 10 – Földieper 

– – Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával 

0811 10 11 – – – 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 20,8 + 8,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0811 10 19 – – – Más 20,8 A 

0811 10 90 – – Más 14,4 A 

0811 20 – Málna, földi szeder, faeper, kaliforniai málna, fekete, fehér 
vagy piros ribiszke és egres 

– – Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával 

0811 20 11 – – – 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 20,8 + 8,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0811 20 19 – – – Más 20,8 A 

– – Más 

0811 20 31 – – – Málna 14,4 A 

0811 20 39 – – – Fekete ribiszke 14,4 A 

0811 20 51 – – – Piros ribiszke 12 A 

0811 20 59 – – – Földi szeder és faeper 12 A 

0811 20 90 – – – Más 14,4 A 

0811 90 – Más 

– – Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával 

– – – 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 

0811 90 11 – – – – Trópusi gyümölcs és trópusi diófélék 13 + 5,3 EUR/ 
100 kg 

A
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0811 90 19 – – – – Más 20,8 + 8,4 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Más 

0811 90 31 – – – – Trópusi gyümölcs és trópusi diófélék 13 A 

0811 90 39 – – – – Más 20,8 A 

– – Más 

0811 90 50 – – – A Vaccinium myrtillus faj gyümölcse 12 A 

0811 90 70 – – – A Vaccinium myrtilloides és a Vaccinium angustifolium faj 
gyümölcse 

3,2 A 

– – – Cseresznye és meggy 

0811 90 75 – – – – Meggy (Prunus cerasus) 14,4 A 

0811 90 80 – – – – Más 14,4 A 

0811 90 85 – – – Trópusi gyümölcs és trópusi diófélék 9 A 

0811 90 95 – – – Más 14,4 A 

0812 Gyümölcs és diófélék ideiglenesen tartósítva (pl. kén-dioxid- 
gázzal, sós lében, kénes vízben vagy más tartósító oldatban), 
de közvetlen fogyasztásra nem alkalmas állapotban 

0812 10 00 – Cseresznye és meggy 8,8 A 

0812 90 – Más 

0812 90 25 – – Kajszibarack; narancs 12,8 A 

0812 90 30 – – Papaya 2,3 A 

0812 90 40 – – A Vaccinium myrtillus faj gyümölcse 6,4 A 

0812 90 70 – – Guajava, mangó, mangosztán, tamarind, kesualma, licsi, 
kenyérfa gyümölcse, szapotil (sapodillo) szilva, passiógyü
mölcs, karambola (csillaggyümölcs), pitahaya és trópusi 
diófélék 

5,5 A 

0812 90 98 – – Más 8,8 A 

0813 Szárított gyümölcs, a 0801–0806 vtsz. alá tartozók kivételével; 
diófélék vagy az ebbe az árucsoportba tartozó szárított gyümöl
csök keveréke 

0813 10 00 – Kajszibarack 5,6 A 

0813 20 00 – Aszalt szilva 9,6 A 

0813 30 00 – Alma 3,2 A 

0813 40 – Más gyümölcs 

0813 40 10 – – Őszibarack (beleértve a nektarint is) 5,6 A 

0813 40 30 – – Körte 6,4 A 

0813 40 50 – – Papaya 2 A 

0813 40 65 – – Tamarind, kesualma, licsi, kenyérfa gyümölcse, szapotil 
(sapodillo) szilva, passiógyümölcs, karambola (csillaggyü
mölcs) és pitahaya 

0 A 

0813 40 95 – – Más 2,4 A
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0813 50 – Diófélék, vagy az ebbe az árucsoportba tartozó szárított 
gyümölcsök keveréke 

– – Szárított gyümölcsök keveréke, a 0801–0806 vtsz. alá 
tartozók kivételével 

– – – Aszalt szilvát nem tartalmazó 

0813 50 12 – – – – Papayából, tamarindból, kesualmából, licsiből, kenyérfa 
gyümölcséből, szapotil (sapodillo) szilvából, passiógyü
mölcsből, karambolából (csillaggyümölcs) és pitahayából 

4 A 

0813 50 15 – – – – Más 6,4 A 

0813 50 19 – – – Aszalt szilvát tartalmazó 9,6 A 

– – Kizárólag a 0801 és 0802 vtsz. alá tartozó szárított diófélék 
keveréke 

0813 50 31 – – – Trópusi diófélékből 4 A 

0813 50 39 – – – Más 6,4 A 

– – Más keverékek 

0813 50 91 – – – Aszalt szilvát vagy fügét nem tartalmazó 8 A 

0813 50 99 – – – Más 9,6 A 

0814 00 00 Citrusfélék vagy a dinnyefélék héja (beleértve a görögdinnye 
héját is) frissen, fagyasztva, szárítva vagy sós lében, kénes 
vízben vagy más tartósító oldatban ideiglenesen tartósítva 

1,6 A 

09 9. ÁRUCSOPORT – KÁVÉ, TEA, MATÉTEA ÉS FŰSZEREK 

0901 Kávé nyersen, pörkölve vagy koffeinmentesen is; kávéhéj és 
-burok; bármilyen arányban valódi kávét tartalmazó pótkávé 

– Nyers kávé 

0901 11 00 – – Koffeintartalmú 0 A 

0901 12 00 – – Koffeinmentes 8,3 A 

– Pörkölt kávé 

0901 21 00 – – Koffeintartalmú 7,5 A 

0901 22 00 – – Koffeinmentes 9 A 

0901 90 – Más 

0901 90 10 – – Kávéhéj és -burok 0 A 

0901 90 90 – – Valódi kávét tartalmazó pótkávé 11,5 A 

0902 Tea, aromásítva is 

0902 10 00 – Zöld tea (nem fermentált), legfeljebb 3 kg tömegű kiszerelés
ben 

3,2 A 

0902 20 00 – Más zöld tea (nem fermentált) 0 A 

0902 30 00 – Fekete tea (fermentált) és részben fermentált tea, legfeljebb 
3 kg tömegű kiszerelésben 

0 A 

0902 40 00 – Más fekete tea (fermentált) és más, részben fermentált tea 0 A 

0903 00 00 Matétea 0 A 

0904 Bors a Piper nemből; a Capsicum vagy a Pimenta nemhez tartozó 
növények gyümölcse szárítva vagy zúzva vagy őrölve 

– Bors 

0904 11 00 – – Nem zúzott, nem őrölt 0 A
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0904 12 00 – – Zúzott vagy őrölt 4 A 

– A Capsicum vagy a Pimenta nemzetséghez tartozó növény 
gyümölcse 

0904 21 – – Szárított, nem zúzott, nem őrölt 

0904 21 10 – – – Édes paprika (Capsicum annuum) 9,6 A 

0904 21 90 – – – Más 0 A 

0904 22 00 – – Zúzott vagy őrölt 5 A 

0905 Vanília 

0905 10 00 – Nem zúzott, nem őrölt 6 A 

0905 20 00 – Zúzott vagy őrölt 6 A 

0906 Fahéj és fahéjvirág 

– Nem zúzott, nem őrölt 

0906 11 00 – – Fahéj (Cinnamomum zeylanicum Blume) 0 A 

0906 19 00 – – Más 0 A 

0906 20 00 – Zúzott vagy őrölt 0 A 

0907 Szegfűszeg (egész gyümölcs, kocsány és szár) 

0907 10 00 – Nem zúzott, nem őrölt 8 A 

0907 20 00 – Zúzott vagy őrölt 8 A 

0908 Szerecsendió, szerecsendió-virág és kardamom 

– Szerecsendió 

0908 11 00 – – Nem zúzott, nem őrölt 0 A 

0908 12 00 – – Zúzott vagy őrölt 0 A 

– Szerecsendió-virág 

0908 21 00 – – Nem zúzott, nem őrölt 0 A 

0908 22 00 – – Zúzott vagy őrölt 0 A 

– Kardamom 

0908 31 00 – – Nem zúzott, nem őrölt 0 A 

0908 32 00 – – Zúzott vagy őrölt 0 A 

0909 Ánizsmag, badián-, édeskömény-, koriander-, kömény- vagy 
rétiköménymag; borókabogyó 

– Koriandermag 

0909 21 00 – – Nem zúzott, nem őrölt 0 A 

0909 22 00 – – Zúzott vagy őrölt 0 A 

– Köménymag 

0909 31 00 – – Nem zúzott, nem őrölt 0 A 

0909 32 00 – – Zúzott vagy őrölt 0 A 

– Ánizs-, badián-, rétikömény- vagy édesköménymag; boróka
bogyó 

0909 61 00 – – Nem zúzott, nem őrölt 0 A 

0909 62 00 – – Zúzott vagy őrölt 0 A
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0910 Gyömbér, sáfrány, kurkuma, kakukkfű, babérlevél, curry és más 
fűszer 

– Gyömbér 

0910 11 00 – – Nem zúzott, nem őrölt 0 A 

0910 12 00 – – Zúzott vagy őrölt 0 A 

0910 20 – Sáfrány 

0910 20 10 – – Nem zúzott, nem őrölt 0 A 

0910 20 90 – – Zúzott vagy őrölt 8,5 A 

0910 30 00 – Kurkuma (indiai sáfrány) 0 A 

– Más fűszer 

0910 91 – – Az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 1. b) pontjában 
meghatározott keverékek 

0910 91 05 – – – Curry 0 A 

– – – Más 

0910 91 10 – – – – Nem zúzott, nem őrölt 0 A 

0910 91 90 – – – – Zúzott vagy őrölt 12,5 A 

0910 99 – – Más 

0910 99 10 – – – Görögszénamag 0 A 

– – – Kakukkfű 

– – – – Nem zúzott, nem őrölt 

0910 99 31 – – – – – Vad kakukkfű (Thymus serpyllum) 0 A 

0910 99 33 – – – – – Más 7 A 

0910 99 39 – – – – Zúzott vagy őrölt 8,5 A 

0910 99 50 – – – Babérlevél 7 A 

– – – Más 

0910 99 91 – – – – Nem zúzott, nem őrölt 0 A 

0910 99 99 – – – – Zúzott vagy őrölt 12,5 A 

10 10. ÁRUCSOPORT – GABONAFÉLÉK 

1001 Búza és kétszeres 

– Keménybúza (durumbúza) 

1001 11 00 – – Vetőmag 148 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1001 19 00 – – Más 148 EUR/ 
1 000 kg 

A 

– Más 

1001 91 – – Vetőmag 

1001 91 10 – – – Tönköly 12,8 A 

1001 91 20 – – – Közönséges búza és kétszeres 95 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1001 91 90 – – – Más 95 EUR/ 
1 000 kg 

A
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1001 99 00 – – Más 95 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1002 Rozs 

1002 10 00 – Vetőmag 93 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1002 90 00 – Más 93 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1003 Árpa 

1003 10 00 – Vetőmag 93 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1003 90 00 – Más 93 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1004 Zab 

1004 10 00 – Vetőmag 89 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1004 90 00 – Más 89 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1005 Kukorica 

1005 10 – Vetőmag 

– – Hibrid 

1005 10 13 – – – Háromvonalas hibrid 0 A 

1005 10 15 – – – Kétvonalas hibrid 0 A 

1005 10 18 – – – Más 0 A 

1005 10 90 – – Más 94 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1005 90 00 – Más 94 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1006 Rizs 

1006 10 – Hántolatlan nyers rizs 

1006 10 10 – – Vetésre 7,7 A 

– – Más 

– – – Forrázott (nem előfőzött) 

1006 10 21 – – – – Kerek szemű 211 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

1006 10 23 – – – – Közepes szemű 211 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

– – – – Hosszú szemű 

1006 10 25 – – – – – Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 211 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét
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1006 10 27 – – – – – Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 211 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

– – – Más 

1006 10 92 – – – – Kerek szemű 211 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

1006 10 94 – – – – Közepes szemű 211 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

– – – – Hosszú szemű 

1006 10 96 – – – – – Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 211 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

1006 10 98 – – – – – Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 211 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

1006 20 – Előmunkált (barna) rizs 

– – Forrázott (nem előfőzött) 

1006 20 11 – – – Kerek szemű 65 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

1006 20 13 – – – Közepes szemű 65 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

– – – Hosszú szemű 

1006 20 15 – – – – Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 65 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

1006 20 17 – – – – Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 65 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

– – Más 

1006 20 92 – – – Kerek szemű 65 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét
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1006 20 94 – – – Közepes szemű 65 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

– – – Hosszú szemű 

1006 20 96 – – – – Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 65 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

1006 20 98 – – – – Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 65 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (5) 
és (7)–(10) bekezdé

sét 

1006 30 – Félig vagy teljesen hántolt rizs polírozva vagy fényezve is 

– – Félig hántolt rizs 

– – – Forrázott (nem előfőzött) 

1006 30 21 – – – – Kerek szemű 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

1006 30 23 – – – – Közepes szemű 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

– – – – Hosszú szemű 

1006 30 25 – – – – – Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

1006 30 27 – – – – – Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

– – – Más 

1006 30 42 – – – – Kerek szemű 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

1006 30 44 – – – – Közepes szemű 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

– – – – Hosszú szemű 

1006 30 46 – – – – – Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését
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1006 30 48 – – – – – Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

– – Teljesen hántolt rizs 

– – – Forrázott (nem előfőzött) 

1006 30 61 – – – – Kerek szemű 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

1006 30 63 – – – – Közepes szemű 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

– – – – Hosszú szemű 

1006 30 65 – – – – – Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

1006 30 67 – – – – – Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

– – – Más 

1006 30 92 – – – – Kerek szemű 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

1006 30 94 – – – – Közepes szemű 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

– – – – Hosszú szemű 

1006 30 96 – – – – – Hosszúság/szélesség aránya 2 és 3 közötti 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

1006 30 98 – – – – – Hosszúság/szélesség aránya 3 vagy nagyobb 175 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(6)–(10) bekezdését 

1006 40 00 – Törmelék rizs 65 EUR/ 
1 000 kg 

B5 (lásd a 
megjegy

zést) 

50 %-os csökkentés 
hatálybalépéskor, és 
lineáris lebontás 5 

év után 

1007 Cirokmag 

1007 10 – Vetőmag 

1007 10 10 – – Hibrid vetőmag 6,4 A 

1007 10 90 – – Más 94 EUR/ 
1 000 kg 

A
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1007 90 00 – Más 94 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1008 Hajdina, köles és kanárimag; más gabonaféle 

1008 10 00 – Hajdina 37 EUR/ 
1 000 kg 

A 

– Köles és hasonló pázsitfűféle 

1008 21 00 – – Vetőmag 56 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1008 29 00 – – Más 56 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1008 30 00 – Kanárimag 0 A 

1008 40 00 – Ujjasmuhar (Digitaria spp.) 37 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1008 50 00 – Quinoa (Chenopodium quinoa) 37 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1008 60 00 – Triticale 93 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1008 90 00 – Más gabonaféle 37 EUR/ 
1 000 kg 

A 

11 11. ÁRUCSOPORT – MALOMIPARI TERMÉKEK; MALÁTA; 
KEMÉNYÍTŐK; INULIN; BÚZASIKÉR 

1101 00 Búzaliszt vagy kétszeres liszt 

– Búzaliszt 

1101 00 11 – – Keménybúzából 172 EUR/ 
1 000 kg 

B3 

1101 00 15 – – Közönséges búzából és tönkölyből 172 EUR/ 
1 000 kg 

B3 

1101 00 90 – Kétszeres liszt 172 EUR/ 
1 000 kg 

B3 

1102 Gabonaliszt, a búza- vagy a kétszeres liszt kivételével 

1102 20 – Kukoricaliszt 

1102 20 10 – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék zsírtartalommal 173 EUR/ 
1 000 kg 

B3 

1102 20 90 – – Más 98 EUR/ 
1 000 kg 

B3 

1102 90 – Más 

1102 90 10 – – Árpaliszt 171 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1102 90 30 – – Zabliszt 164 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1102 90 50 – – Rizsliszt 138 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1102 90 70 – – Rozsliszt 168 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1102 90 90 – – Más 98 EUR/ 
1 000 kg 

B5
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1103 Durva őrlemény, dara és labdacs (pellet) gabonából 

– Durva őrlemény és dara 

1103 11 – – Búzából 

1103 11 10 – – – Keménybúza (durumbúza) 267 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1103 11 90 – – – Közönséges búzából és tönkölyből 186 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1103 13 – – Kukoricából 

1103 13 10 – – – Legfeljebb 1,5 tömegszázalék zsírtartalommal 173 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1103 13 90 – – – Más 98 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1103 19 – – Más gabonából 

1103 19 20 – – – Rozsból vagy árpából 171 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1103 19 40 – – – Zabból 164 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1103 19 50 – – – Rizsből 138 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1103 19 90 – – – Más 98 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1103 20 – Labdacs (pellet) 

1103 20 25 – – Rozsból vagy árpából 171 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1103 20 30 – – Zabból 164 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1103 20 40 – – Kukoricából 173 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1103 20 50 – – Rizsből 138 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1103 20 60 – – Búzából 175 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1103 20 90 – – Más 98 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 Másképpen megmunkált gabonaféle (pl. hántolt, lapított, pely
hesített, fényezett, szeletelt vagy durván darált), a 1006 vtsz. alá 
tartozó rizs kivételével; gabonacsíra egészben, lapítva, pelyhe
sítve vagy őrölve 

– Lapított vagy pelyhesített gabona 

1104 12 – – Zabból 

1104 12 10 – – – Lapított 93 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 12 90 – – – Pelyhesített 182 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 19 – – Más gabonából 

1104 19 10 – – – Búzából 175 EUR/ 
1 000 kg 

A
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1104 19 30 – – – Rozsból 171 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 19 50 – – – Kukoricából 173 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

– – – Árpából 

1104 19 61 – – – – Lapított 97 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 19 69 – – – – Pelyhesített 189 EUR/ 
1 000 kg 

A 

– – – Más 

1104 19 91 – – – – Pelyhesített rizs 234 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1104 19 99 – – – – Más 173 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

– Másképpen megmunkált (pl. hántolt, fényezett, szeletelt vagy 
durván darált) gabona 

1104 22 – – Zabból 

1104 22 40 – – – Hántolt (héjazott vagy tisztított), szeletelve vagy durván 
darálva is 

162 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 22 50 – – – Fényezett 145 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 22 95 – – – Más 93 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 23 – – Kukoricából 

1104 23 40 – – – Hántolt (héjazott vagy tisztított), szeletelve vagy durván 
darálva is; fényezett 

152 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 23 98 – – – Más 98 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1104 29 – – Más gabonából 

– – – Árpából 

1104 29 04 – – – – Hántolt (héjazott vagy tisztított), szeletelve vagy durván 
darálva is 

150 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 29 05 – – – – Fényezett 236 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 29 08 – – – – Más 97 EUR/ 
1 000 kg 

A 

– – – Más 

1104 29 17 – – – – Hántolt (héjazott vagy tisztított), szeletelve vagy durván 
darálva is 

129 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 29 30 – – – – Fényezett 154 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

– – – – Kizárólag durván darált 

1104 29 51 – – – – – Búzából 99 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 29 55 – – – – – Rozsból 97 EUR/ 
1 000 kg 

A
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1104 29 59 – – – – – Más 98 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

– – – – Más 

1104 29 81 – – – – – Búzából 99 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1104 29 85 – – – – – Rozsból 97 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1104 29 89 – – – – – Más 98 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1104 30 – Gabonacsíra egészben, lapítva, pelyhesítve vagy őrölve 

1104 30 10 – – Búzából 76 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1104 30 90 – – Más gabonából 75 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1105 Liszt, dara, por, pehely, granulátum és labdacs (pellet) burgo
nyából 

1105 10 00 – Liszt, dara és por 12,2 B3 

1105 20 00 – Pehely, granulátum és labdacs (pellet) 12,2 B3 

1106 Liszt, dara és por a 0713 vtsz. alá tartozó szárított hüvelyes 
zöldségből, a 0714 vtsz. alá tartozó szágóból vagy gyökérből 
vagy gumóból vagy a 8. árucsoportba tartozó termékekből 

1106 10 00 – A 0713 vtsz. alá tartozó szárított hüvelyes zöldségből 7,7 A 

1106 20 – A 0714 vtsz. alá tartozó szágóból vagy gyökérből vagy 
gumóból 

1106 20 10 – – Denaturált 95 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1106 20 90 – – Más 166 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

1106 30 – A 8. árucsoportba tartozó termékekből 

1106 30 10 – – Banánból 10,9 B3 

1106 30 90 – – Más 8,3 A 

1107 Maláta, pörkölve is 

1107 10 – Nem pörkölt 

– – Búzából 

1107 10 11 – – – Liszt formában 177 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1107 10 19 – – – Más 134 EUR/ 
1 000 kg 

A 

– – Más 

1107 10 91 – – – Liszt formában 173 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1107 10 99 – – – Más 131 EUR/ 
1 000 kg 

A 

1107 20 00 – Pörkölt 152 EUR/ 
1 000 kg 

A
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1108 Keményítő, inulin 

– Keményítő 

1108 11 00 – – Búzakeményítő 224 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1108 12 00 – – Kukoricakeményítő 166 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1108 13 00 – – Burgonyakeményítő 166 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1108 14 00 – – Manióka- (kasszava-) keményítő 166 EUR/ 
1 000 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(11) bekezdését 

1108 19 – – Más keményítő 

1108 19 10 – – – Rizskeményítő 216 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1108 19 90 – – – Más 166 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1108 20 00 – Inulin 19,2 B7 

1109 00 00 Búzasikér, szárítva is 512 EUR/ 
1 000 kg 

B5 

12 12. ÁRUCSOPORT – OLAJOS MAGVAK ÉS OLAJTARTALMÚ 
GYÜMÖLCSÖK; KÜLÖNFÉLE MAGVAK ÉS GYÜMÖLCSÖK; 
IPARI VAGY GYÓGYNÖVÉNYEK; SZALMA ÉS TAKARMÁNY 

1201 Szójabab, törve is 

1201 10 00 – Vetőmag 0 A 

1201 90 00 – Más 0 A 

1202 Földimogyoró, nem pörkölve vagy másképpen nem főzve, 
héjában vagy törve is 

1202 30 00 – Vetőmag 0 A 

– Más 

1202 41 00 – – Héjastól 0 A 

1202 42 00 – – Héj nélkül, törve is 0 A 

1203 00 00 Kopra 0 A 

1204 00 Lenmag, törve is 

1204 00 10 – Vetésre 0 A 

1204 00 90 – Más 0 A 

1205 Olajrepce- vagy repcemag, törve is 

1205 10 – Alacsony erukasav-tartalmú olajrepce- vagy repcemag 

1205 10 10 – – Vetésre 0 A 

1205 10 90 – – Más 0 A 

1205 90 00 – Más 0 A 

1206 00 Napraforgómag, törve is
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1206 00 10 – Vetésre 0 A 

– Más 

1206 00 91 – – Héj nélkül; szürke és fehér csíkos héjú 0 A 

1206 00 99 – – Más 0 A 

1207 Más olajos mag és olajtartalmú gyümölcs, törve is 

1207 10 00 – Pálmadió és -mag 0 A 

– Gyapotmag 

1207 21 00 – – Vetőmag 0 A 

1207 29 00 – – Más 0 A 

1207 30 00 – Ricinusolajmag 0 A 

1207 40 – Szezámmag 

1207 40 10 – – Vetőmag 0 A 

1207 40 90 – – Más 0 A 

1207 50 – Mustármag 

1207 50 10 – – Vetőmag 0 A 

1207 50 90 – – Más 0 A 

1207 60 00 – Pórsáfrány (Carthamus tinctorius) mag 0 A 

1207 70 00 – Dinnyemag 0 A 

– Más 

1207 91 – – Mákszem 

1207 91 10 – – – Vetőmag 0 A 

1207 91 90 – – – Más 0 A 

1207 99 – – Más 

1207 99 20 – – – Vetőmag 0 A 

– – – Más 

1207 99 91 – – – – Kendermag 0 A 

1207 99 96 – – – – Más 0 A 

1208 Olajosmagliszt és -dara, vagy olajtartalmú gyümölcsliszt és 
-dara, a mustárliszt és -dara kivételével 

1208 10 00 – Szójababból 4,5 A 

1208 90 00 – Más 0 A 

1209 Mag, gyümölcs és spóra vetési célra 

1209 10 00 – Cukorrépamag 8,3 A 

– Takarmánynövénymag 

1209 21 00 – – Lucerna (alfalfa) mag 2,5 A 

1209 22 – – Lóheremag (Trifolium spp.) 

1209 22 10 – – – Vörös lóhere (Trifolium pratense L.) 0 A 

1209 22 80 – – – Más 0 A 

1209 23 – – Csenkeszmag
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1209 23 11 – – – Réti csenkesz (Festuca pratensis Huds.) mag 0 A 

1209 23 15 – – – Vörös csenkesz (Festuca rubra L.) mag 0 A 

1209 23 80 – – – Más 2,5 A 

1209 24 00 – – Kentucky réti perjemag (Poa pratensis L.) 0 A 

1209 25 – – Perjemag (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) 

1209 25 10 – – – Olasz perjemag (beleértve a westerwoldot) (Lolium multif
lorum Lam.) 

0 A 

1209 25 90 – – – Évelő perjemag (Lolium perenne L.) 0 A 

1209 29 – – Más 

1209 29 45 – – – Timótfűmag (rétikomócsin-mag); bükkönymag; a Poa 
nemhez tartozó magvak (Poa palustris L., Poa trivialis L.); 
csomós ebírmag (Dactylis glomerata L.); tippanmag (Agrostis) 

0 A 

1209 29 50 – – – Csillagfürtmag 2,5 A 

1209 29 60 – – – Takarmányrépa (Beta vulgaris var. alba) magja 8,3 A 

1209 29 80 – – – Más 2,5 A 

1209 30 00 – Elsősorban virágjukért termesztett lágyszárú növények magja 3 A 

– Más 

1209 91 – – Zöldségmag 

1209 91 30 – – – Cékla vagy céklagyökér (Beta vulgaris var. conditiva) mag 8,3 A 

1209 91 80 – – – Más 3 A 

1209 99 – – Más 

1209 99 10 – – – Erdei fák magja 0 A 

– – – Más 

1209 99 91 – – – – Elsősorban virágjukért termesztett növények magja, a 
1209 30 alszám alá tartozók kivételével 

3 A 

1209 99 99 – – – – Más 4 A 

1210 Komlótoboz frissen vagy szárítva, őrölve, porítva vagy labdacs 
(pellet) alakban is; lupulin 

1210 10 00 – Komlótoboz, nem őrölve, nem porítva, nem labdacs (pellet) 
alakban 

5,8 A 

1210 20 – Komlótoboz őrölve, porítva vagy labdacs (pellet) alakban; 
lupulin 

1210 20 10 – – Komlótoboz őrölve, porítva vagy labdacs (pellet) alakban, 
nagyobb lupulintartalommal; lupulin 

5,8 A 

1210 20 90 – – Más 5,8 A 

1211 Növény és növényrész (beleértve a magot és a gyümölcsöt is), 
elsősorban illatszer, gyógyszer vagy rovarirtószer, gombaölőszer 
vagy hasonlók gyártására, frissen vagy szárítva, vágva, zúzva 
vagy porítva is 

1211 20 00 – Ginzenggyökér 0 A 

1211 30 00 – Kokalevél 0 A 

1211 40 00 – Mákszalma 0 A
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1211 90 – Más 

1211 90 30 – – Tonkabab 3 A 

1211 90 85 – – Más 0 A 

1212 Szentjánoskenyér, tengeri moszat és más alga, cukorrépa és 
cukornád frissen, hűtve, fagyasztva vagy szárítva, őrölve is; 
másutt nem említett, elsősorban emberi fogyasztásra szolgáló 
gyümölcsmag és más növényi termék (beleértve a Cichorium 
intybus sativum fajta nem pörkölt cikóriagyökereket is) 

– Tengeri moszat és más alga 

1212 21 00 – – Emberi fogyasztásra alkalmas 0 A 

1212 29 00 – – Más 0 A 

– Más 

1212 91 – – Cukorrépa 

1212 91 20 – – – Szárítva, őrölve is 23 EUR/100 kg A 

1212 91 80 – – – Más 6,7 EUR/100 kg A 

1212 92 00 – – Szentjánoskenyér (karob) 5,1 A 

1212 93 00 – – Cukornád 4,6 EUR/100 kg A 

1212 94 00 – – Cikóriagyökér 0 A 

1212 99 – – Más 

– – – Szentjánoskenyérmag 

1212 99 41 – – – – Hántolatlan, sajtolatlan vagy darálatlan 0 A 

1212 99 49 – – – – Más 5,8 A 

1212 99 95 – – – Más 0 A 

1213 00 00 Gabonaszalma és -pelyva nyersen, vágva, őrölve, sajtolva vagy 
labdacs (pellet) alakban is 

0 A 

1214 Karórépa, marharépa, takarmányrépa, takarmánygyökér, széna, 
lucerna (alfalfa), lóhere, baltacim, takarmánykáposzta, csillagfürt, 
bükköny és hasonló takarmánynövény labdacs (pellet) alakban 
is 

1214 10 00 – Lucerna- (alfalfa-) őrlemény és -labdacs (pellet) 0 A 

1214 90 – Más 

1214 90 10 – – Marharépa, karórépa és más takarmánygyökér 5,8 A 

1214 90 90 – – Más 0 A 

13 13. ÁRUCSOPORT – SELLAK; MÉZGA, GYANTA ÉS MÁS 
NÖVÉNYI NEDV ÉS KIVONAT 

1301 Sellak; természetes mézga, gyanta, mézgagyanta és oleorezin 
(például balzsam) 

1301 20 00 – Gumiarábikum 0 A
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1301 90 00 – Más 0 A 

1302 Növényi nedv és kivonat; pektintartalmú anyag, pektinát és 
pektát; agar-agar és más növényi anyagból nyert nyálka és 
dúsító modifikálva (átalakítva) is 

– Növényi nedv és kivonat 

1302 11 00 – – Ópium 0 A 

1302 12 00 – – Édesgyökérből 3,2 A 

1302 13 00 – – Komlóból 3,2 A 

1302 19 – – Más 

1302 19 05 – – – Vanília oleorezin 3 A 

1302 19 80 – – – Más 0 A 

1302 20 – Pektintartalmú anyagok, pektinátok és pektátok 

1302 20 10 – – Száraz 19,2 A 

1302 20 90 – – Más 11,2 A 

– Növényi anyagokból nyert nyálka és dúsító modifikálva (átala
kítva) is 

1302 31 00 – – Agar-agar 0 A 

1302 32 – – Szentjánoskenyérből, szentjánoskenyérmagból vagy guar
magból nyert nyálka és dúsító modifikálva (átalakítva) is 

1302 32 10 – – – Szentjánoskenyérből vagy szentjánoskenyérmagból 0 A 

1302 32 90 – – – Guarmagból 0 A 

1302 39 00 – – Más 0 A 

14 14. ÁRUCSOPORT – NÖVÉNYI EREDETŰ NYERSANYAG 
FONÁSRA; MÁSHOL NEM EMLÍTETT NÖVÉNYI TERMÉKEK 

1401 Elsősorban fonatkészítésre használatos növényi anyag (pl. 
bambusznád, rotangnád, nád, gyékény, kosárfűz, rafia, tisztított, 
fehérített vagy festett gabonaszalma és hárskéreg) 

1401 10 00 – Bambusznád 0 A 

1401 20 00 – Rotangnád 0 A 

1401 90 00 – Más 0 A 

1404 Máshol nem említett növényi eredetű termék 

1404 20 00 – Gyapothulladék (pamutlinters) 0 A 

1404 90 00 – Más 0 A 

15 15. ÁRUCSOPORT – ÁLLATI VAGY NÖVÉNYI ZSÍR ÉS OLAJ 
ÉS EZEK BONTÁSI TERMÉKEI; ELKÉSZÍTETT ÉTELZSÍR; 
ÁLLATI VAGY NÖVÉNYI EREDETŰ VIASZ 

1501 Sertészsír (zsiradék is) és baromfizsír a 0209 vagy a 1503 vtsz. 
alá tartozók kivételével 

1501 10 – Sertészsiradék
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1501 10 10 – – Ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmi
szer-előállítás kivételével 

0 A 

1501 10 90 – – Más 17,2 EUR/ 
100 kg 

B3 

1501 20 – Más sertészsír 

1501 20 10 – – Ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmi
szer-előállítás kivételével 

0 A 

1501 20 90 – – Más 17,2 EUR/ 
100 kg 

B3 

1501 90 00 – Más 11,5 A 

1502 Szarvasmarhafaggyú, birka- vagy kecskefaggyú, a 1503 vtsz. alá 
tartozók kivételével 

1502 10 – Faggyú 

1502 10 10 – – Ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmi
szer-előállítás kivételével 

0 A 

1502 10 90 – – Más 3,2 A 

1502 90 – Más 

1502 90 10 – – Ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmi
szer-előállítás kivételével 

0 A 

1502 90 90 – – Más 3,2 A 

1503 00 Zsírsztearin, zsírolaj, oleosztearin, oleoolaj és faggyúolaj nem 
emulgálva, vagy nem keverve vagy más módon nem elkészítve 

– Sertészsírsztearin és oleosztearin 

1503 00 11 – – Ipari felhasználásra 0 A 

1503 00 19 – – Más 5,1 A 

1503 00 30 – Faggyúolaj ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

0 A 

1503 00 90 – Más 6,4 A 

1504 Halból vagy tengeri emlősből nyert zsír és olaj és ezek frakciói 
finomítva is, de vegyileg nem átalakítva 

1504 10 – Halmájolaj és frakciói 

1504 10 10 – – Legfeljebb 2500 NE/g A-vitamin-tartalommal 3,8 A 

– – Más 

1504 10 91 – – – Laposhalból 0 A 

1504 10 99 – – – Más 0 A 

1504 20 – Halzsír és -olaj és ezek frakciói a halmájolaj kivételével 

1504 20 10 – – Szilárd frakciók 10,9 B7 

1504 20 90 – – Más 0 A 

1504 30 – Tengeri emlősökből nyert zsír és olaj és ezek frakciói 

1504 30 10 – – Szilárd frakciók 10,9 B7 

1504 30 90 – – Más 0 A
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1505 00 Gyapjúzsír és ennek zsíros származékai (beleértve a lanolint is) 

1505 00 10 – Nyers gyapjúzsír 3,2 A 

1505 00 90 – Más 0 A 

1506 00 00 Más állati zsír és olaj és ezek frakciói finomítva is, de vegyileg 
nem átalakítva 

0 A 

1507 Szójababolaj és frakciói finomítva is, de vegyileg nem átalakítva 

1507 10 – Nyersolaj tisztítva is 

1507 10 10 – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

3,2 A 

1507 10 90 – – Más 6,4 A 

1507 90 – Más 

1507 90 10 – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A 

1507 90 90 – – Más 9,6 A 

1508 Földimogyoró-olaj és frakciói, finomítva is, de vegyileg nem 
átalakítva 

1508 10 – Nyersolaj 

1508 10 10 – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

0 A 

1508 10 90 – – Más 6,4 A 

1508 90 – Más 

1508 90 10 – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A 

1508 90 90 – – Más 9,6 A 

1509 Olívaolaj és frakciói, finomítva is, de vegyileg nem átalakítva 

1509 10 – Szűzolaj 

1509 10 10 – – Lampant-olívaolaj 122,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1509 10 90 – – Más 124,5 EUR/ 
100 kg 

A 

1509 90 00 – Más 134,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1510 00 Kizárólag olívabogyóból nyert más olaj és frakciói finomítva is, 
de vegyileg nem átalakítva, beleértve a 1509 vtsz. alá tartozó 
olajokkal vagy ezek frakcióival készült keverékeket is 

1510 00 10 – Nyersolajok 110,2 EUR/ 
100 kg 

A 

1510 00 90 – Más 160,3 EUR/ 
100 kg 

A 

1511 Pálmaolaj és frakciói, finomítva is, de vegyileg nem átalakítva
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1511 10 – Nyersolaj 

1511 10 10 – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

0 A 

1511 10 90 – – Más 3,8 A 

1511 90 – Más 

– – Szilárd frakciók 

1511 90 11 – – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 12,8 A 

1511 90 19 – – – Más 10,9 A 

– – Más 

1511 90 91 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A 

1511 90 99 – – – Más 9 A 

1512 Napraforgómag-, pórsáfránymag- vagy gyapotmagolaj és ezek 
frakciói finomítva is, de vegyileg nem átalakítva 

– Napraforgómag- vagy pórsáfránymagolaj és ezek frakciói 

1512 11 – – Nyersolaj 

1512 11 10 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

3,2 A 

– – – Más 

1512 11 91 – – – – Napraforgómag-olaj 6,4 A 

1512 11 99 – – – – Pórsáfránymagolaj 6,4 A 

1512 19 – – Más 

1512 19 10 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A 

1512 19 90 – – – Más 9,6 A 

– Gyapotmagolaj és frakciói 

1512 21 – – Nyersolaj, a gosszipol eltávolítása után is 

1512 21 10 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

3,2 A 

1512 21 90 – – – Más 6,4 A 

1512 29 – – Más 

1512 29 10 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A 

1512 29 90 – – – Más 9,6 A 

1513 Kókuszdió (kopra)-, pálmamagbél- vagy babassuolaj és ezek 
frakciói finomítva is, de vegyileg nem átalakítva 

– Kókuszdió- (kopra-) olaj és frakciói 

1513 11 – – Nyersolaj
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1513 11 10 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

2,5 A 

– – – Más 

1513 11 91 – – – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 12,8 A 

1513 11 99 – – – – Más 6,4 A 

1513 19 – – Más 

– – – Szilárd frakciók 

1513 19 11 – – – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 12,8 A 

1513 19 19 – – – – Más 10,9 A 

– – – Más 

1513 19 30 – – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A 

– – – – Más 

1513 19 91 – – – – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 12,8 A 

1513 19 99 – – – – – Más 9,6 A 

– Pálmamagbél- vagy babassuolaj és ezek frakciói 

1513 21 – – Nyersolaj 

1513 21 10 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

3,2 A 

– – – Más 

1513 21 30 – – – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 12,8 A 

1513 21 90 – – – – Más 6,4 A 

1513 29 – – Más 

– – – Szilárd frakciók 

1513 29 11 – – – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 12,8 A 

1513 29 19 – – – – Más 10,9 A 

– – – Más 

1513 29 30 – – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A 

– – – – Más 

1513 29 50 – – – – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 12,8 A 

1513 29 90 – – – – – Más 9,6 A 

1514 Olajrepce-, repce- vagy mustárolaj és ezek frakciói, finomítva is, 
de vegyileg nem átalakítva 

– Alacsony-erukasav-tartalmú olajrepce- vagy repceolaj és frak
ciói 

1514 11 – – Nyersolaj 

1514 11 10 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

3,2 A 

1514 11 90 – – – Más 6,4 A
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1514 19 – – Más 

1514 19 10 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A 

1514 19 90 – – – Más 9,6 A 

– Más 

1514 91 – – Nyersolaj 

1514 91 10 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

3,2 A 

1514 91 90 – – – Más 6,4 A 

1514 99 – – Más 

1514 99 10 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A 

1514 99 90 – – – Más 9,6 A 

1515 Más stabilizált növényi zsír és olaj (beleértve a jojobaolajat) és 
ezek frakciói finomítva is, de vegyileg nem átalakítva 

– Lenmagolaj és frakciói 

1515 11 00 – – Nyersolaj 3,2 A 

1515 19 – – Más 

1515 19 10 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A 

1515 19 90 – – – Más 9,6 A 

– Kukoricaolaj és frakciói 

1515 21 – – Nyersolaj 

1515 21 10 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

3,2 A 

1515 21 90 – – – Más 6,4 A 

1515 29 – – Más 

1515 29 10 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A 

1515 29 90 – – – Más 9,6 A 

1515 30 – Ricinusolaj és frakciói 

1515 30 10 – – Szintetikus szálak vagy műanyagok gyártásában használt 
aminoundekán-sav előállításához 

0 A 

1515 30 90 – – Más 5,1 A 

1515 50 – Szezámolaj és frakciói 

– – Nyersolaj 

1515 50 11 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

3,2 A 

1515 50 19 – – – Más 6,4 A 

– – Más 

1515 50 91 – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A
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1515 50 99 – – – Más 9,6 A 

1515 90 – Más 

1515 90 11 – – Tungolaj (kínai faolaj); jojobaolaj és oiticicaolaj; mirtuszviasz 
és japánviasz; és frakcióik 

0 A 

– – Dohánymagolaj és frakciói 

– – – Nyersolaj 

1515 90 21 – – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

0 A 

1515 90 29 – – – – Más 6,4 A 

– – – Más 

1515 90 31 – – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

0 A 

1515 90 39 – – – – Más 9,6 A 

– – Más olajok és frakcióik 

– – – Nyersolajok 

1515 90 40 – – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

3,2 A 

– – – – Más 

1515 90 51 – – – – – Szilárd, legfeljebb 1 kg nettó tömegű kiszerelésben 12,8 A 

1515 90 59 – – – – – Szilárd, más; folyékony 6,4 A 

– – – Más 

1515 90 60 – – – – Műszaki vagy ipari felhasználásra, az emberi fogyasztásra 
alkalmas élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A 

– – – – Más 

1515 90 91 – – – – – Szilárd, legfeljebb 1 kg nettó tömegű kiszerelésben 12,8 A 

1515 90 99 – – – – – Szilárd, más; folyékony 9,6 A 

1516 Állati vagy növényi zsír és olaj és ezek frakciói részben vagy 
teljesen hidrogénezve, közbeesően észterezve, újraészterezve 
vagy elaidinizálva, finomítva is, de tovább nem elkészítve 

1516 10 – Állati zsír és olaj és ezek frakciói 

1516 10 10 – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 12,8 A 

1516 10 90 – – Más 10,9 A 

1516 20 – Növényi zsír és olaj és ezek frakciói
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1516 20 10 – – Hidrogénezett ricinusolaj, ún. „opálviasz” 3,4 A 

– – Más 

1516 20 91 – – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 12,8 A 

– – – Más 

1516 20 95 – – – – Repce-, lenmag-, olajrepcemag-, napraforgómag-, illipe-, 
vajfa-, makore-, touloucouna- vagy babassuolaj műszaki 
vagy ipari felhasználásra az emberi fogyasztásra alkalmas 
élelmiszer-előállítás kivételével 

5,1 A 

– – – – Más 

1516 20 96 – – – – – Földimogyoró-, gyapotmag-, szójabab- vagy naprafor
gómagolaj; más olaj, 50 tömegszázaléknál kevesebb 
szabad zsírsavtartalommal, a pálmamagbél-, illipe-, 
kókusz-, repce-, olajrepcemag- vagy copaibaolaj kivéte
lével 

9,6 A 

1516 20 98 – – – – – Más 10,9 A 

1517 Margarin; ebbe az árucsoportba tartozó állati vagy növényi 
zsírok vagy olajok vagy különböző zsírok vagy olajok frakció
inak étkezésre alkalmas keveréke vagy készítménye, a 1516 
vtsz. alá tartozó étkezési zsír vagy olaj vagy ezek frakciói kivé
telével 

1517 10 – Margarin, a folyékony margarin kivételével 

1517 10 10 – – 10 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 15 tömegszá
zalék tejzsírtartalommal 

8,3 + 28,4 EUR/ 
100 kg 

A 

1517 10 90 – – Más 16 A 

1517 90 – Más 

1517 90 10 – – 10 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 15 tömegszá
zalék tejzsírtartalommal 

8,3 + 28,4 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Más 

1517 90 91 – – – Stabilizált folyékony növényi olaj, keverék 9,6 A 

1517 90 93 – – – Étkezésre alkalmas keverék vagy készítmény, sütőforma 
kenésére 

2,9 A 

1517 90 99 – – – Más 16 A 

1518 00 Állati vagy növényi zsír és olaj és ezek frakciói főzve, oxidálva, 
víztelenítve, szulfurálva, fújva, hővel polimerizálva vákuumban 
vagy közömbös gázban, vagy vegyileg másképp átalakítva, a 
1516 vtsz. alá tartozók kivételével; ebbe az árucsoportba 
tartozó, máshol nem említett állati vagy növényi zsír vagy 
olaj vagy különböző zsírok vagy olajok frakcióinak étkezésre 
alkalmatlan keveréke vagy készítménye 

1518 00 10 – Linoxin 7,7 A 

– Stabilizált folyékony növényi olaj, keverék, műszaki vagy ipari 
felhasználásra, az emberi fogyasztásra alkalmas élelmiszer- 
előállítás kivételével 

1518 00 31 – – Nyers 3,2 A 

1518 00 39 – – Más 5,1 A
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– Más 

1518 00 91 – – Állati vagy növényi zsír és olaj és ezek frakciói főzve, 
oxidálva, víztelenítve, szulfurálva, fújva, hővel polimerizálva 
vákuumban vagy közömbös gázban, vagy vegyileg másképp 
átalakítva, a 1516 vtsz. alá tartozók kivételével 

7,7 A 

– – Más 

1518 00 95 – – – Étkezésre nem alkalmas keverék vagy készítmény állati és 
növényi zsírból és olajból és ezek frakcióiból 

2 A 

1518 00 99 – – – Más 7,7 A 

1520 00 00 Nyers glicerin; glicerinvíz és glicerinlúg 0 A 

1521 Növényi viasz (a trigliceridek kivételével), méhviasz, más rovar
viasz és cetvelő finomítva vagy színezve is 

1521 10 00 – Növényi viasz 0 A 

1521 90 – Más 

1521 90 10 – – Cetvelő, finomítva vagy színezve is 0 A 

– – Méhviasz és más rovarviasz, finomítva vagy színezve is 

1521 90 91 – – – Nyers 0 A 

1521 90 99 – – – Más 2,5 A 

1522 00 Degras; zsíros anyagok vagy állati vagy növényi viaszok feldol
gozási maradékai 

1522 00 10 – Degras 3,8 A 

– Zsíros anyagok vagy állati vagy növényi viaszok feldolgozási 
maradékai 

– – Olívaolajra jellemző tulajdonságokkal rendelkező olajtarta
lommal 

1522 00 31 – – – Semlegesítési iszap (soapstock) 29,9 EUR/ 
100 kg 

A 

1522 00 39 – – – Más 47,8 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Más 

1522 00 91 – – – Az olaj alja és olajseprő (olajdrass); semlegesítési iszap 
(soapstock) 

3,2 A 

1522 00 99 – – – Más 0 A 

16 16. ÁRUCSOPORT – HÚSBÓL, HALBÓL VAGY RÁKFÉLÉBŐL, 
PUHATESTŰBŐL, VAGY MÁS GERINCTELEN VÍZIÁLLATBÓL 
KÉSZÜLT TERMÉKEK 

1601 00 Kolbász és hasonló termék húsból, vágási melléktermékből, 
belsőségből vagy vérből; ezeken a termékeken alapuló élelmi
szerek 

1601 00 10 – Májból 15,4 B7 

– Más 

1601 00 91 – – Kolbász, száraz vagy kenhető, főzés nélkül 149,4 EUR/ 
100 kg 

B7 

1601 00 99 – – Más 100,5 EUR/ 
100 kg 

B7
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1602 Más elkészített vagy konzervált hús, vágási melléktermék, 
belsőség vagy vér 

1602 10 00 – Homogenizált készítmények 16,6 B7 

1602 20 – Májból készült termékek 

1602 20 10 – – Liba- vagy kacsamájból 10,2 B7 

1602 20 90 – – Más 16 B7 

– A 0105 vtsz. alá tartozó baromfiból készült termékek 

1602 31 – – Pulykából 

– – – Legalább 57 tömegszázalék baromfihús- vagy belsőségtar
talommal 

1602 31 11 – – – – Kizárólag főzés nélküli pulykahústartalommal 1024 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 31 19 – – – – Más 1024 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 31 80 – – – Más 1024 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 32 – – Gallus domesticus fajhoz tartozó szárnyasokból 

– – – Legalább 57 tömegszázalék baromfihús- vagy belsőségtar
talommal 

1602 32 11 – – – – Főzés nélkül 2765 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 32 19 – – – – Más 1024 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 32 30 – – – Legalább 25 tömegszázalék, de kevesebb mint 57 tömeg
százalék baromfihús- vagy belsőségtartalommal 

2765 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 32 90 – – – Más 2765 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 39 – – Más 

– – – Legalább 57 tömegszázalék baromfihús- vagy belsőségtar
talommal 

1602 39 21 – – – – Főzés nélkül 2765 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 39 29 – – – – Más 2765 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

1602 39 85 – – – Más 2765 EUR/ 
1 000 kg 

B7 

– Sertésből 

1602 41 – – Comb és részei 

1602 41 10 – – – Házi sertésből 156,8 EUR/ 
100 kg 

A 

1602 41 90 – – – Más 10,9 A 

1602 42 – – Lapocka és részei 

1602 42 10 – – – Házi sertésből 129,3 EUR/ 
100 kg 

A 

1602 42 90 – – – Más 10,9 A
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1602 49 – – Más, beleértve a keverékeket is 

– – – Házi sertésből 

– – – – Legalább 80 tömegszázalék bármely fajtájú hús- vagy 
belsőségtartalommal, beleértve bármely fajta vagy eredetű 
zsírt is 

1602 49 11 – – – – – Tarja, karaj (kivéve a szügyet) és részei, beleértve a tarja, 
karaj vagy a sonka keverékeit is 

156,8 EUR/ 
100 kg 

A 

1602 49 13 – – – – – Szügy és részei, beleértve a szügy és lapocka keverékeit 
is 

129,3 EUR/ 
100 kg 

A 

1602 49 15 – – – – – Más keverékek, sonka (lábak), lapocka, tarja, karaj vagy 
szügy és ezek részeiből készült tartalommal 

129,3 EUR/ 
100 kg 

A 

1602 49 19 – – – – – Más 85,7 EUR/ 
100 kg 

A 

1602 49 30 – – – – Legalább 40 tömegszázalék, de kevesebb mint 80 tömeg
százalék bármely fajtájú hús- vagy belsőségtartalommal, 
beleértve bármely fajta vagy eredetű zsírt is 

75 EUR/100 kg A 

1602 49 50 – – – – 40 tömegszázaléknál kevesebb bármely fajtájú hús- vagy 
belsőségtartalommal, beleértve bármely fajta vagy eredetű 
zsírt is 

54,3 EUR/ 
100 kg 

A 

1602 49 90 – – – Más 10,9 A 

1602 50 – Szarvasmarhafélékből 

1602 50 10 – – Főzés nélküli; főtt hús vagy belsőség és főzés nélküli hús 
vagy belsőség keveréke 

303,4 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – Más 

1602 50 31 – – – Főtt, pácolt marhahús (corned beef) légmentes csomago
lásban 

16,6 B7 

1602 50 95 – – – Más 16,6 B7 

1602 90 – Más, beleértve az állati vérből készült termékeket is 

1602 90 10 – – Állati vérből készült termékek 16,6 B7 

– – Más 

1602 90 31 – – – Vadból vagy nyúlból 10,9 B7 

– – – Más 

1602 90 51 – – – – Házisertéshús- vagy belsőségtartalommal 85,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – – – Más 

– – – – – Szarvasmarhahús- vagy belsőségtartalommal 

1602 90 61 – – – – – – Főzés nélküli; főtt hús vagy belsőség és főzés nélküli 
hús vagy belsőség keveréke 

303,4 EUR/ 
100 kg 

B7 

1602 90 69 – – – – – – Más 16,6 B7 

– – – – – Más 

1602 90 91 – – – – – – Birkából 12,8 B5 

1602 90 95 – – – – – – Kecskéből 16,6 B7 

1602 90 99 – – – – – – Más 16,6 B7 

1603 00 Kivonat és lé húsból, halból vagy rákféléből, puhatestű vagy 
más gerinctelen víziállatból 

1603 00 10 – Legfeljebb 1 kg nettó tömegű kiszerelésben 12,8 A
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1603 00 80 – Más 0 A 

1604 Elkészített vagy konzervált hal; kaviár és halikrából készített 
kaviárpótló 

– Hal egészben vagy darabban, de nem aprítva 

1604 11 00 – – Lazac 5,5 B5 

1604 12 – – Hering 

1604 12 10 – – – Nyers filé, csupán híg tésztával vagy morzsával bevonva, 
olajban elősütve is, fagyasztva 

15 B5 

– – – Más 

1604 12 91 – – – – Légmentes csomagolásban 20 B5 

1604 12 99 – – – – Más 20 B5 

1604 13 – – Szardínia, szardella és kisméretű hering, brisling vagy spratt 

– – – Szardínia 

1604 13 11 – – – – Olívaolajban 12,5 B7 

1604 13 19 – – – – Más 12,5 B7 

1604 13 90 – – – Más 12,5 B7 

1604 14 – – Tonhal, csíkoshasú tonhal (skipjack) és bonitó (Sarda spp.) 

– – – Tonhal és csíkoshasú tonhal (skipjack) 

1604 14 11 – – – – Növényi olajban 24 TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(12) bekezdését 

– – – – Más 

1604 14 16 – – – – – Filéként ismert loin (törzsrész) 24 B7 

1604 14 18 – – – – – Más 24 TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(12) bekezdését 

1604 14 90 – – – Bonitó (Sarda spp.) 25 TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(12) bekezdését 

1604 15 – – Makréla 

– – – Scomber scombrus és Scomber japonicus fajból 

1604 15 11 – – – – Filé 25 B7 

1604 15 19 – – – – Más 25 B7 

1604 15 90 – – – Scomber australasicus fajból 20 B7 

1604 16 00 – – Ajóka 25 B7 

1604 17 00 – – Angolna 20 B7 

1604 19 – – Más 

1604 19 10 – – – Szalmonidák, a lazac kivételével 7 B3 

– – – Euthynnus nemhez tartozó hal, a csíikoshasú tonhal (skip
jack) (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) kivételével 

1604 19 31 – – – – Filéként ismert loin (törzsrész) 24 B7
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1604 19 39 – – – – Más 24 TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(12) bekezdését 

1604 19 50 – – – Az Orcynopsis unicolor fajhoz tartozó hal 12,5 B3 

– – – Más 

1604 19 91 – – – – Nyers filé, csupán híg tésztával vagy morzsával bevonva, 
olajban elősütve is, fagyasztva 

7,5 B7 

– – – – Más 

1604 19 92 – – – – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20 B3 

1604 19 93 – – – – – Fekete tőkehal (Pollachius virens) 20 B3 

1604 19 94 – – – – – Szürke tőkehal (Merluccius spp., Urophycis spp.) 20 B3 

1604 19 95 – – – – – Alaszkai tőkehal (Theragra chalcogramma) és sárga 
tőkehal (Pollachius pollachius) 

20 B3 

1604 19 97 – – – – – Más 20 B7 

1604 20 – Más elkészített vagy konzervált hal 

1604 20 05 – – Halpaszta (surimi) készítmény 20 TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(13) bekezdését 

– – Más 

1604 20 10 – – – Lazacból 5,5 B3 

1604 20 30 – – – Szalmonidákból, a lazac kivételével 7 B3 

1604 20 40 – – – Ajókából 25 B7 

1604 20 50 – – – Szardíniából, bonitoból, Scomber scombrus és Scomber japo
nicus fajhoz tartozó makrélából, az Orcynopsis unicolor 
fajhoz tartozó halból 

25 B5 

1604 20 70 – – – Tonhalból, csíkoshasú tonhalból (skipjack) vagy más, az 
Euthynnus nemhez tartozó halból 

24 TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(12) bekezdését 

1604 20 90 – – – Más halból 14 B3 

– Kaviár és kaviárpótló 

1604 31 00 – – Kaviár 20 B3 

1604 32 00 – – Kaviárpótló 20 B3 

1605 Elkészített vagy konzervált rákféle, puhatestű és más gerinctelen 
víziállat 

1605 10 00 – Rák 8 B3 

– Garnélarák és fűrészes garnélarák 

1605 21 – – Nem légmentes csomagolásban 

1605 21 10 – – – Legfeljebb nettó 2 kg-os kiszerelésben 20 B7 

1605 21 90 – – – Más 20 B7 

1605 29 00 – – Más 20 B7 

1605 30 – Homár
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1605 30 10 – – Homárhús főzve, homárolaj vagy homárkrém, -pástétom, 
-leves vagy -szósz készítéséhez 

0 A 

1605 30 90 – – Más 20 B3 

1605 40 00 – Más rákféle 20 B3 

– Puhatestű 

1605 51 00 – – Osztriga 20 A 

1605 52 00 – – Fésűskagyló, ideértve a csíkosfésűkagylót is 20 A 

1605 53 – – Éti kagyló 

1605 53 10 – – – Légmentes csomagolásban 20 B3 

1605 53 90 – – – Más 20 B3 

1605 54 00 – – Tintahal 20 A 

1605 55 00 – – Polip 20 A 

1605 56 00 – – Kagyló, szívkagyló és bárkakagyló 20 A 

1605 57 00 – – Fülcsiga 20 A 

1605 58 00 – – Csiga, a tengeri csiga kivételével 20 A 

1605 59 00 – – Más 20 A 

– Más gerinctelen víziállat 

1605 61 00 – – Tengeri uborka 26 B3 

1605 62 00 – – Tengeri sün 26 B3 

1605 63 00 – – Medúza 26 B3 

1605 69 00 – – Más 26 B3 

17 17. ÁRUCSOPORT – CUKOR ÉS CUKORÁRUK 

1701 Nád- vagy répacukor és vegytiszta szacharóz szilárd állapotban 

– Nyerscukor ízesítő- vagy színezőanyagok hozzáadása nélkül 

1701 12 – – Répacukor 

1701 12 10 – – – Finomításra 33,9 EUR/ 
100 kg std qual 

B7 

1701 12 90 – – – Más 41,9 EUR/ 
100 kg 

B7 

1701 13 – – Az árucsoporthoz tartozó alszámos megjegyzések 2. pont
jában meghatározott nádcukor 

1701 13 10 – – – Finomításra 33,9 EUR/ 
100 kg std qual 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését 

1701 13 90 – – – Más 41,9 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését 

1701 14 – – Más nádcukor 

1701 14 10 – – – Finomításra 33,9 EUR/ 
100 kg std qual 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését
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1701 14 90 – – – Más 41,9 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(15) bekezdését 

– Más 

1701 91 00 – – Ízesítő- vagy színezőanyagok hozzáadásával 41,9 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését 

1701 99 – – Más 

1701 99 10 – – – Fehér cukor 41,9 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését 

1701 99 90 – – – Más 41,9 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését 

1702 Más cukor, beleértve a vegytiszta tejcukrot, malátacukrot, szőlő
cukrot és a gyümölcscukrot is, szilárd állapotban; cukorszirup 
hozzáadott ízesítő- vagy színezőanyagok nélkül; műméz, termé
szetes mézzel keverve is; égetett cukor 

– Tejcukor és tejcukorszirup 

1702 11 00 – – Legalább 99 tömegszázalék tejcukortartalommal, vízmentes 
laktózra vonatkoztatva, szárazanyagra számítva 

14 EUR/100 kg B7 

1702 19 00 – – Más 14 EUR/100 kg B7 

1702 20 – Juharcukor és juharcukorszirup 

1702 20 10 – – Juharcukor szilárd állapotban, ízesítő- vagy színezőanyagok 
hozzáadásával 

0,4 EUR/ 
100 kg/net/ 

%sacchar. 

B7 

1702 20 90 – – Más 8 B7 

1702 30 – Szőlőcukor és szőlőcukorszirup, gyümölcscukor-tartalom 
nélkül vagy 20 tömegszázaléknál kevesebb gyümölcscukor- 
tartalommal, szárazanyagra számítva 

1702 30 10 – – Izoglükóz 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

– – Más 

1702 30 50 – – – Fehér kristályos por alakjában, összetömörítve is 26,8 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését 

1702 30 90 – – – Más 20 EUR/100 kg B7 

1702 40 – Szőlőcukor és szőlőcukorszirup, legalább 20, de kevesebb 
mint 50 tömegszázalék gyümölcscukor-tartalommal, száraz
anyagra számítva az invertcukor kivételével 

1702 40 10 – – Izoglükóz 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7
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1702 40 90 – – Más 20 EUR/100 kg B7 

1702 50 00 – Vegytiszta gyümölcscukor 16 + 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

1702 60 – Más gyümölcscukor és gyümölcscukorszirup, 50 tömegszáza
lékot meghaladó gyümölcscukor-tartalommal, szárazanyagra 
számítva az invertcukor kivételével 

1702 60 10 – – Izoglükóz 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

1702 60 80 – – Inulinszirup 0,4 EUR/ 
100 kg/net/ 

%sacchar. 

B7 

1702 60 95 – – Más 0,4 EUR/ 
100 kg/net/ 

%sacchar. 

B7 

1702 90 – Más, beleértve az invertcukrot és más cukor- és cukorszirup- 
keveréket 50 tömegszázalék gyümölcscukor-tartalommal, 
szárazanyagra számítva 

1702 90 10 – – Vegytiszta malátacukor 12,8 B7 

1702 90 30 – – Izoglükóz 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

1702 90 50 – – Maltodextrin és maltodextrinszirup 20 EUR/100 kg TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését 

– – Égetett cukor 

1702 90 71 – – – Legalább 50 tömegszázalék szacharóztartalommal, száraz
anyagra számítva 

0,4 EUR/ 
100 kg/net/ 

%sacchar. 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését 

– – – Más 

1702 90 75 – – – – Por alakban, összetömörítve is 27,7 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését 

1702 90 79 – – – – Más 19,2 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését 

1702 90 80 – – Inulinszirup 0,4 EUR/ 
100 kg/net/ 

%sacchar. 

B7 

1702 90 95 – – Más 0,4 EUR/ 
100 kg/net/ 

%sacchar. 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését 

1703 Cukor kivonása vagy finomítása során nyert melasz 

1703 10 00 – Nádmelasz 0,35 EUR/ 
100 kg 

A

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/265



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

1703 90 00 – Más 0,35 EUR/ 
100 kg 

A 

1704 Cukorkaáru (beleértve a fehér csokoládét is) kakaótartalom 
nélkül 

1704 10 – Rágógumi, cukorbevonattal is 

1704 10 10 – – 60 tömegszázaléknál kevesebb szacharóztartalommal (bele
értve az invertcukrot szacharózban kifejezve is) 

6,2 + 27,1 EUR/ 
100 kg MAX 

17,9 

B5 

1704 10 90 – – 60 tömegszázalék vagy azt meghaladó szacharóztarta
lommal (beleértve az invertcukrot szacharózban kifejezve is) 

6,3 + 30,9 EUR/ 
100 kg MAX 

18,2 

B5 

1704 90 – Más 

1704 90 10 – – 10 tömegszázalékot meghaladó szacharóztartalmú édesgyö
kér-kivonat, más anyag hozzáadása nélkül 

13,4 B5 

1704 90 30 – – Fehér csokoládé 9,1 + 45,1 EUR/ 
100 kg MAX 

18,9 + 16,5 
EUR/100 kg 

B5 

– – Más 

1704 90 51 – – – Massza, beleértve a marcipánt is, legalább 1 kg nettó 
tömegű kiszerelésben 

9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1704 90 55 – – – Torokpasztilla és köhögés elleni cukorka 9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1704 90 61 – – – Cukorral bevont termékek 9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

– – – Más 

1704 90 65 – – – – Gumicukorka és zselécukorka, beleértve a cukorka 
alakban megjelenő gyümölcsmasszát is 

9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1704 90 71 – – – – Főzött édesség, töltött is 9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1704 90 75 – – – – Vajas karamellcukorka, égetett cukor és hasonló édes
ségek (toffee) 

9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

– – – – Más 

1704 90 81 – – – – – Sajtolt tabletta 9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1704 90 99 – – – – – Más 9 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

18 18. ÁRUCSOPORT – KAKAÓ ÉS KAKAÓKÉSZÍTMÉNYEK 

1801 00 00 Kakaóbab egészben vagy törve, nyersen vagy pörkölve 0 A 

1802 00 00 Kakaóhéj, kakaóhártya, -bőr és más kakaóhulladék 0 A 

1803 Kakaómassza, zsírtalanítva is 

1803 10 00 – Nem zsírtalanítva 9,6 B7 

1803 20 00 – Teljesen vagy részben zsírtalanítva 9,6 B7 

1804 00 00 Kakaóvaj, -zsír és -olaj 7,7 B7 

1805 00 00 Kakaópor, cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül 8 B7
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1806 Csokoládé- és kakaótartalmú más élelmiszer-készítmény 

1806 10 – Kakaópor cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával 

1806 10 15 – – Szacharóztartalom nélkül vagy 5 tömegszázaléknál kevesebb 
szacharóztartalommal (beleértve a szacharózban kifejezett 
invertcukrot is) vagy szacharózban kifejezett izoglükóz-tarta
lommal 

8 B5 

1806 10 20 – – Legalább 5, de kevesebb mint 65 tömegszázalék szacharóz
tartalommal (beleértve a szacharózban kifejezett invertcukrot 
is) vagy szacharózban kifejezett izoglükóz-tartalommal 

8 + 25,2 EUR/ 
100 kg 

B5 

1806 10 30 – – Legalább 65 tömegszázalék, de kevesebb mint 80 tömeg
százalék szacharóztartalommal (beleértve a szacharózban 
kifejezett invertcukrot is) vagy szacharózban kifejezett 
izoglükóz-tartalommal 

8 + 31,4 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését 

1806 10 90 – – Legalább 80 tömegszázalék szacharóztartalommal (beleértve 
a szacharózban kifejezett invertcukrot is) vagy szacharózban 
kifejezett izoglükóz-tartalommal 

8 + 41,9 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(14) bekezdését 

1806 20 – Más készítmény tömb, tábla vagy rúd formában, vagy folya
dék, massza, por, szemcse vagy más ömlesztett alakban, 
tartályban vagy más közvetlen csomagolásban, 2 kg-nál 
nagyobb tömegben 

1806 20 10 – – Legalább 31 tömegszázalék kakaóvaj-tartalommal vagy 
összesítve legalább 31 tömegszázalék kakaóvaj- és tejzsírtar
talommal 

8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 20 30 – – Összesítve legalább 25 tömegszázalék, de kevesebb mint 31 
tömegszázalék kakaóvaj- és tejzsírtartalommal 

8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

– – Más 

1806 20 50 – – – Legalább 18 tömegszázalék kakaóvaj-tartalommal 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 20 70 – – – Tejcsokoládé-morzsa 15,4 + EA B5 

1806 20 80 – – – Csokoládéízű bevonat 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 20 95 – – – Más 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

– Más, tömb, tábla vagy rúd alakban 

1806 31 00 – – Töltött 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 32 – – Töltetlen 

1806 32 10 – – – Gabona, gyümölcs vagy diófélék hozzáadásával 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 32 90 – – – Más 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5
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1806 90 – Más 

– – Csokoládé és csokoládés termék 

– – – Csokoládé (beleértve a pralinét), töltött is 

1806 90 11 – – – – Alkoholtartalommal 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 90 19 – – – – Más 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

– – – Más 

1806 90 31 – – – – Töltött 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 90 39 – – – – Töltetlen 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 90 50 – – Cukorkaáru és kakaótartalmú cukorhelyettesítő termékből 
készült cukorkapótló 

8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 90 60 – – Kakaótartalmú kenhető termékek 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 90 70 – – Kakaótartalmú készítmények italok készítéséhez 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

1806 90 90 – – Más 8,3 + EA MAX 
18,7 + ADSZ 

B5 

19 19. ÁRUOSZTÁLY – GABONA, LISZT, KEMÉNYÍTŐ VAGY TEJ 
FELHASZNÁLÁSÁVAL KÉSZÜLT TERMÉKEK; CUKRÁSZATI 
TERMÉKEK 

1901 Malátakivonat; lisztből, darából, durva őrleményből, keményí
tőből vagy malátakivonatból előállított, máshol nem említett 
élelmiszer-készítmény, amely kakaót nem vagy teljesen zsírtala
nított anyagra számítva 40 tömegszázaléknál kisebb mennyi
ségben tartalmaz; a 0401–0404 vtsz. alá tartozó árukból készí
tett, máshol nem említett olyan élelmiszer-készítmény, amely 
kakaót nem vagy teljesen zsírtalanított anyagra számítva 
5 tömegszázaléknál kisebb mennyiségben tartalmaz 

1901 10 00 – Élelmiszerkészítmény gyermekek számára, a kiskereskede
lemben szokásos módon kiszerelve 

7,6 + EA B7 

1901 20 00 – Keverék és tészta a 1905 vtsz. alá tartozó pékáruk készítésé
hez 

7,6 + EA B7 

1901 90 – Más 

– – Malátakivonat 

1901 90 11 – – – Legalább 90 tömegszázalék szárazanyag-tartalommal 5,1 + 18 EUR/ 
100 kg 

B7
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1901 90 19 – – – Más 5,1 + 14,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – Más 

1901 90 91 – – – Tejzsír-, szacharóz-, izoglükóz-, gyümölcscukor- vagy 
keményítőtartalom nélkül vagy kevesebb mint 1,5 % 
tejzsír-, 5 % szacharóz (beleértve az invertcukrot is) vagy 
izoglükóz-, 5 % gyümölcscukor- vagy keményítőtartalom
mal, kivéve a 0401–0404 vtsz.-ok alá tartozó árukból 
készült por alakú élelmiszer-készítményeket 

12,8 A 

1901 90 99 – – – Más 7,6 + EA B5 

1902 Tészta, főzve vagy töltve (hússal vagy más anyaggal) vagy 
másképp elkészítve is, mint pl. spagetti, makaróni, metélt, 
lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni; kuszkusz (búzadarakása) 
elkészítve is 

– Nem főtt tészta, nem töltve vagy másképp nem elkészítve 

1902 11 00 – – Tojástartalommal 7,7 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 19 – – Más 

1902 19 10 – – – Közönséges búzaliszt- vagy búzakorpa-tartalom nélkül 7,7 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 19 90 – – – Más 7,7 + 21,1 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 20 – Töltött tészta főzve vagy másképp elkészítve is 

1902 20 10 – – 20 tömegszázalékot meghaladó hal-, rákféle-, puhatestű- 
vagy más gerinctelen víziállat-tartalommal 

8,5 B7 

1902 20 30 – – 20 tömegszázalékot meghaladó kolbász és más, hasonló, 
bármely fajta hús- vagy belsőségtartalommal, beleértve 
bármely fajta vagy eredetű zsírt is 

54,3 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – Más 

1902 20 91 – – – Főzve 8,3 + 6,1 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 20 99 – – – Más 8,3 + 17,1 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 30 – Más tészta 

1902 30 10 – – Szárítva 6,4 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 30 90 – – Más 6,4 + 9,7 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 40 – Kuszkusz (búzadarakása) 

1902 40 10 – – Nem elkészítve 7,7 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 40 90 – – Más 6,4 + 9,7 EUR/ 
100 kg 

A 

1903 00 00 Tápióka és keményítőből készült tápiókapótló, mindezek 
pehely, szem, gyöngy, átszitált vagy hasonló formában 

6,4 + 15,1 EUR/ 
100 kg 

B5
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1904 Gabonából vagy gabonatermékekből puffasztással vagy pirí
tással előállított, elkészített élelmiszer (pl. kukoricapehely); 
máshol nem említett gabona (a kukorica kivételével) szem 
formában vagy pehely vagy más megmunkált szem formában 
(a liszt, a dara és a durva őrlemény kivételével) előfőzve vagy 
másképp elkészítve 

1904 10 – Gabonából vagy gabonatermékekből puffasztással vagy pirí
tással előállított, elkészített élelmiszer 

1904 10 10 – – Kukoricából 3,8 + 20 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 10 30 – – Rizsből 5,1 + 46 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 10 90 – – Más 5,1 + 33,6 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 20 – Pirítatlan gabonapehelyből vagy pirítatlan és pirított gabona
pehely vagy puffasztott gabona keverékéből előállított élelmi
szer 

1904 20 10 – – Pirítatlan gabonapehely-alapú, müzli típusú készítmény 9 + EA B5 

– – Más 

1904 20 91 – – – Kukoricából 3,8 + 20 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 20 95 – – – Rizsből 5,1 + 46 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 20 99 – – – Más 5,1 + 33,6 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 30 00 – Bulgur búza 8,3 + 25,7 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 90 – Más 

1904 90 10 – – Rizsből 8,3 + 46 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 90 80 – – Más 8,3 + 25,7 EUR/ 
100 kg 

B5 

1905 Kenyér, cukrászsütemény, kalács, keksz (biscuit) és más pékáru 
kakaótartalommal is; áldozóostya, üres gyógyszerkapszula, 
pecsételőostya, rizspapír és hasonló termék 

1905 10 00 – Ropogós kenyér („knäckebrot”) 5,8 + 13 EUR/ 
100 kg 

B3 

1905 20 – Mézeskalács és hasonló 

1905 20 10 – – 30 tömegszázaléknál kevesebb szacharóztartalommal (bele
értve a szacharózban kifejezett invertcukrot is) 

9,4 + 18,3 EUR/ 
100 kg 

B3 

1905 20 30 – – Legalább 30 tömegszázalék, de kevesebb, mint 50 tömeg
százalék szacharóztartalommal (beleértve a szacharózban 
kifejezett invertcukrot is) 

9,8 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

B3
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1905 20 90 – – Legalább 50 tömegszázalék szacharóztartalommal (beleértve 
a szacharózban kifejezett invertcukrot is) 

10,1 + 31,4 EU
R/100 kg 

B3 

– Édes keksz (biscuit); gofri és ostya 

1905 31 – – Édes keksz (biscuit) 

– – – Csokoládéval vagy más kakaótartalmú készítménnyel 
részben vagy teljesen bevonva vagy borítva 

1905 31 11 – – – – Legfeljebb nettó 85 g-os kiszerelésben 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

1905 31 19 – – – – Más 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

– – – Más 

1905 31 30 – – – – Legalább 8 tömegszázalék tejzsírtartalommal 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

– – – – Más 

1905 31 91 – – – – – Szendvicskeksz (biscuit) 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

1905 31 99 – – – – – Más 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

1905 32 – – Gofri és ostya 

1905 32 05 – – – 10 tömegszázalékot meghaladó víztartalommal 9 + EA MAX 
20,7 + ADFM 

B3 

– – – Más 

– – – – Csokoládéval vagy más kakaótartalmú készítménnyel 
részben vagy teljesen bevonva vagy borítva 

1905 32 11 – – – – – Legfeljebb nettó 85 g-os kiszerelésben 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

1905 32 19 – – – – – Más 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

– – – – Más 

1905 32 91 – – – – – Sózva, töltött is 9 + EA MAX 
20,7 + ADFM 

B3 

1905 32 99 – – – – – Más 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

1905 40 – Kétszersült, pirított kenyér és hasonló pirított termék 

1905 40 10 – – Kétszersült 9,7 + EA B3 

1905 40 90 – – Más 9,7 + EA B3 

1905 90 – Más 

1905 90 10 – – Pászka 3,8 + 15,9 EUR/ 
100 kg 

B3
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1905 90 20 – – Áldozóostya, üres gyógyszerkapszula, pecsételőostya, rizs
papír és hasonló termékek 

4,5 + 60,5 EUR/ 
100 kg 

B3 

– – Más 

1905 90 30 – – – Kenyér méz, tojás, sajt vagy gyümölcs hozzáadása nélkül, 
és legfeljebb 5 tömegszázalék cukor-, és legfeljebb 
5 tömegszázalék zsírtartalommal, szárazanyagra számítva 

9,7 + EA B3 

1905 90 45 – – – Keksz (biscuit) 9 + EA MAX 
20,7 + ADFM 

B3 

1905 90 55 – – – Extrudált vagy puffasztott termék, ízesített vagy sózott 9 + EA MAX 
20,7 + ADFM 

B3 

– – – Más 

1905 90 60 – – – – Édesítőanyag hozzáadásával 9 + EA MAX 
24,2 + ADSZ 

B3 

1905 90 90 – – – – Más 9 + EA MAX 
20,7 + ADFM 

B3 

20 20. ÁRUCSOPORT – ZÖLDSÉGFÉLÉKBŐL, GYÜMÖLCSBŐL, 
DIÓFÉLÉKBŐL VAGY MÁS NÖVÉNYRÉSZEKBŐL ELŐÁLLÍ
TOTT KÉSZÍTMÉNYEK 

2001 Zöldség, gyümölcs, dióféle és más ehető növényrész ecettel vagy 
ecetsavval elkészítve vagy tartósítva (savanyúság) 

2001 10 00 – Uborka és apró uborka 17,6 A 

2001 90 – Más 

2001 90 10 – – Mangóból készült fűszeres ízesítő (chutney) 0 A 

2001 90 20 – – A Capsicum nemhez tartozó növények gyümölcse, az édes 
paprika vagy a spanyol paprika kivételével 

5 A 

2001 90 30A – – Nem csöves csemegekukorica (Zea mays var. saccharata), 
legalább 8 mm, de legfeljebb 12 mm átmérőjű. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (4) 

bekezdését 

2001 90 30B – – Csöves csemegekukorica (Zea mays var. saccharata), legalább 
8 mm, de legfeljebb 12 mm átmérőjű. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2001 90 40 – – Jamgyökér, édesburgonya (batáta) és a növények hasonló, 
étkezésre alkalmas részei, legalább 5 tömegszázalék kemé
nyítőtartalommal 

8,3 + 3,8 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2001 90 50 – – Ehető gomba 16 TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(16) bekezdését 

2001 90 65 – – Olajbogyó 16 A 

2001 90 70 – – Édes paprika 16 A 

2001 90 92 – – Trópusi gyümölcs és trópusi diófélék; pálmafacsúcsrügy 10 A 

2001 90 97 – – Más 16 A 

2002 Paradicsom ecet vagy ecetsav nélkül elkészítve vagy tartósítva 

2002 10 – Paradicsom egészben vagy darabolva 

2002 10 10 – – Hámozva 14,4 A

HU L 186/272 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

2002 10 90 – – Más 14,4 A 

2002 90 – Más 

– – 12 tömegszázaléknál kevesebb szárazanyag-tartalommal 

2002 90 11 – – – 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben 14,4 A 

2002 90 19 – – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 14,4 A 

– – Legalább 12, de legfeljebb 30 tömegszázalék szárazanyag- 
tartalommal 

2002 90 31 – – – 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben 14,4 A 

2002 90 39 – – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 14,4 A 

– – 30 tömegszázalékot meghaladó szárazanyag-tartalommal 

2002 90 91 – – – 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben 14,4 A 

2002 90 99 – – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 14,4 A 

2003 Ehető gomba és szarvasgomba, ecet vagy ecetsav nélkül elké
szítve vagy tartósítva 

2003 10 – Az Agaricus nemhez tartozó ehető gombák 

2003 10 20 – – Ideiglenesen tartósítva, teljesen főzve 18,4 + 191 
EUR/100 kg/net 

eda 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(16) bekezdését 

2003 10 30 – – Más 18,4 + 222 
EUR/100 kg/net 

eda 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(16) bekezdését 

2003 90 – Más 

2003 90 10 – – Szarvasgomba 14,4 A 

2003 90 90 – – Más 18,4 A 

2004 Más zöldség ecet vagy ecetsav nélkül elkészítve vagy tartósítva, 
fagyasztva, a 2006 vtsz. alá tartozó termékek kivételével 

2004 10 – Burgonya 

2004 10 10 – – Főzve, máshogy nem elkészítve 14,4 A 

– – Más 

2004 10 91 – – – Liszt, dara vagy pelyhesített formában 7,6 + EA A 

2004 10 99 – – – Más 17,6 A 

2004 90 – Más zöldség és zöldségkeverék 

2004 90 10 – – Csemegekukorica (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2004 90 30 – – Savanyúkáposzta, kapribogyó és olajbogyó 16 A 

2004 90 50 – – Borsó (Pisum sativum) és a Phaseolus spp. fajhoz tartozó korai 
bab, hüvellyel 

19,2 A 

– – Más, beleértve a keverékeket is 

2004 90 91 – – – Hagyma főzve, tovább nem elkészítve 14,4 A
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2004 90 98 – – – Más 17,6 A 

2005 Más zöldség ecet vagy ecetsav nélkül elkészítve vagy tartósítva, 
nem fagyasztva, a 2006 vtsz. alá tartozó termékek kivételével 

2005 10 00 – Homogenizált zöldség 17,6 A 

2005 20 – Burgonya 

2005 20 10 – – Liszt, dara vagy pelyhesített formában 8,8 + EA A 

– – Más 

2005 20 20 – – – Vékony szeletek zsiradékban vagy másképpen sütve, sózva 
vagy ízesítve is, légmentes csomagolásban, azonnali 
fogyasztásra alkalmas 

14,1 A 

2005 20 80 – – – Más 14,1 A 

2005 40 00 – Borsó (Pisum sativum) 19,2 A 

– Bab (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

2005 51 00 – – Bab kifejtve 17,6 A 

2005 59 00 – – Más 19,2 A 

2005 60 00 – Spárga 17,6 A 

2005 70 00 – Olajbogyó 12,8 A 

2005 80 00A – Nem csöves csemegekukorica (Zea mays var. saccharata), 
legalább 8 mm, de legfeljebb 12 mm átmérőjű. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 
1. alszakaszának (4) 

bekezdését 

2005 80 00B – Csöves csemegekukorica (Zea mays var. saccharata), legalább 
8mm, de legfeljebb 12mm átmérőjű. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

– Más zöldség és zöldségkeverék 

2005 91 00 – – Bambuszrügy 17,6 A 

2005 99 – – Más 

2005 99 10 – – – A Capsicum nemhez tartozó növények gyümölcse, az édes 
paprika vagy a spanyol paprika kivételével 

6,4 A 

2005 99 20 – – – Kapribogyó 16 A 

2005 99 30 – – – Articsóka 17,6 A 

2005 99 50 – – – Zöldségkeverék 17,6 A 

2005 99 60 – – – Savanyú káposzta 16 A 

2005 99 80 – – – Más 17,6 A 

2006 00 Zöldség, gyümölcs, dióféle, gyümölcshéj és más növényrész, 
cukorral tartósítva (drénezett, cukrozott vagy kandírozott) 

2006 00 10 – Gyömbér 0 A 

– Más 

– – 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 

2006 00 31 – – – Cseresznye és meggy 20 + 23,9 EUR/ 
100 kg 

A 

2006 00 35 – – – Trópusi gyümölcs és trópusi diófélék 12,5 + 15 EUR/ 
100 kg 

A
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2006 00 38 – – – Más 20 + 23,9 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Más 

2006 00 91 – – – Trópusi gyümölcs és trópusi diófélék 12,5 A 

2006 00 99 – – – Más 20 A 

2007 Dzsem, gyümölcskocsonya (zselé), gyümölcsíz, püré és krém 
gyümölcsből vagy diófélékből, főzéssel készítve, cukorral vagy 
más édesítőanyag hozzáadásával is 

2007 10 – Homogenizált készítmények 

2007 10 10 – – 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 24 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Más 

2007 10 91 – – – Trópusi gyümölcsből 15 A 

2007 10 99 – – – Más 24 A 

– Más 

2007 91 – – Citrusfélékből 

2007 91 10 – – – 30 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 20 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 91 30 – – – 13 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 30 tömeg
százalék cukortartalommal 

20 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 91 90 – – – Más 21,6 A 

2007 99 – – Más 

– – – 30 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 

2007 99 10 – – – – Szilvapüré és szilvakrém, 100 kg-ot meghaladó nettó 
tömegű kiszerelésben, ipari feldolgozásra 

22,4 A 

2007 99 20 – – – – Gesztenyepüré és -krém 24 + 19,7 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Más 

2007 99 31 – – – – – Cseresznyéből és meggyből 24 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 99 33 – – – – – Eperből 24 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 99 35 – – – – – Málnából 24 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 99 39 – – – – – Más 24 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 99 50 – – – 13 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 30 tömeg
százalék cukortartalommal 

24 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Más 

2007 99 93 – – – – Trópusi gyümölcsből és trópusi diófélékből 15 A
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2007 99 97 – – – – Más 24 A 

2008 Más módon elkészített vagy tartósított, máshol nem említett 
gyümölcs, dióféle és más ehető növényrész, cukor vagy más 
édesítőanyag vagy alkohol hozzáadásával is 

– Diófélék, földimogyoró és más mag, egymással keverve is 

2008 11 – – Földimogyoró 

2008 11 10 – – – Amerikai mogyoróvaj 12,8 A 

– – – Más, kiszerelésének nettó tömege 

2008 11 91 – – – – Meghaladja az 1 kg-ot 11,2 A 

– – – – Legfeljebb 1 kg 

2008 11 96 – – – – – Pörkölt 12 A 

2008 11 98 – – – – – Más 12,8 A 

2008 19 – – Más, beleértve a keverékeket is 

– – – 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben 

2008 19 11 – – – – Trópusi diófélék; keverék legalább 50 tömegszázalék 
trópusi dióféle- és trópusi gyümölcstartalommal 

7 A 

– – – – Más 

2008 19 13 – – – – – Pörkölt mandula és pisztácia 9 A 

2008 19 19 – – – – – Más 11,2 A 

– – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 

2008 19 91 – – – – Trópusi diófélék; keverék legalább 50 tömegszázalék 
trópusi dióféle- és trópusi gyümölcstartalommal 

8 A 

– – – – Más 

– – – – – Pörkölt dióféle 

2008 19 93 – – – – – – Mandula és pisztácia 10,2 A 

2008 19 95 – – – – – – Más 12 A 

2008 19 99 – – – – – Más 12,8 A 

2008 20 – Ananász 

– – Alkohol hozzáadásával 

– – – 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben 

2008 20 11 – – – – 17 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 25,6 + 2,5 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 20 19 – – – – Más 25,6 A 

– – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 

2008 20 31 – – – – 19 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 25,6 + 2,5 EUR/ 
100 kg 

A
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2008 20 39 – – – – Más 25,6 A 

– – Alkohol hozzáadása nélkül 

– – – Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű 
kiszerelésben 

2008 20 51 – – – – 17 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 19,2 A 

2008 20 59 – – – – Más 17,6 A 

– – – Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg nettó tömegű kisze
relésben 

2008 20 71 – – – – 19 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 20,8 A 

2008 20 79 – – – – Más 19,2 A 

2008 20 90 – – – Cukor hozzáadása nélkül 18,4 A 

2008 30 – Citrusfélékből 

– – Alkohol hozzáadásával 

– – – 9 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 

2008 30 11 – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

25,6 A 

2008 30 19 – – – – Más 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Más 

2008 30 31 – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

24 A 

2008 30 39 – – – – Más 25,6 A 

– – Alkohol hozzáadása nélkül 

– – – Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű 
kiszerelésben 

2008 30 51 – – – – Grépfrútszeletek, beleértve a pomelót 15,2 A 

2008 30 55 – – – – Mandarin (beleértve a tangerine és a satsuma fajtát is); 
clementine, wilking és más hasonló citrusféle hibridek 

18,4 A 

2008 30 59 – – – – Más 17,6 A 

– – – Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg nettó tömegű kisze
relésben 

2008 30 71 – – – – Grépfrútszeletek, beleértve a pomelót 15,2 A 

2008 30 75 – – – – Mandarin (beleértve a tangerine és a satsuma fajtát is); 
clementine, wilking és más hasonló citrusféle hibridek 

17,6 A 

2008 30 79 – – – – Más 20,8 A 

2008 30 90 – – – Cukor hozzáadása nélkül 18,4 A
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2008 40 – Körte 

– – Alkohol hozzáadásával 

– – – 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben 

– – – – 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 

2008 40 11 – – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

25,6 A 

2008 40 19 – – – – – Más 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Más 

2008 40 21 – – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

24 A 

2008 40 29 – – – – – Más 25,6 A 

– – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 

2008 40 31 – – – – 15 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 40 39 – – – – Más 25,6 A 

– – Alkohol hozzáadása nélkül 

– – – Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű 
kiszerelésben 

2008 40 51 – – – – 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 17,6 A 

2008 40 59 – – – – Más 16 A 

– – – Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg nettó tömegű kisze
relésben 

2008 40 71 – – – – 15 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 19,2 A 

2008 40 79 – – – – Más 17,6 A 

2008 40 90 – – – Cukor hozzáadása nélkül 16,8 A 

2008 50 – Kajszibarack 

– – Alkohol hozzáadásával 

– – – 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben 

– – – – 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 

2008 50 11 – – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

25,6 A 

2008 50 19 – – – – – Más 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Más 

2008 50 31 – – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

24 A 

2008 50 39 – – – – – Más 25,6 A 

– – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 

2008 50 51 – – – – 15 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A
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2008 50 59 – – – – Más 25,6 A 

– – Alkohol hozzáadása nélkül 

– – – Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű 
kiszerelésben 

2008 50 61 – – – – 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 19,2 A 

2008 50 69 – – – – Más 17,6 A 

– – – Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg nettó tömegű kisze
relésben 

2008 50 71 – – – – 15 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 20,8 A 

2008 50 79 – – – – Más 19,2 A 

– – – Cukor hozzáadása nélkül, kiszerelésének nettó tömege 

2008 50 92 – – – – Legalább 5 kg 13,6 A 

2008 50 98 – – – – 5 kg-nál kevesebb 18,4 A 

2008 60 – Cseresznye és meggy 

– – Alkohol hozzáadásával 

– – – 9 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 

2008 60 11 – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

25,6 A 

2008 60 19 – – – – Más 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Más 

2008 60 31 – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

24 A 

2008 60 39 – – – – Más 25,6 A 

– – Alkohol hozzáadása nélkül 

– – – Cukor hozzáadásával, kiszerelésének nettó tömege 

2008 60 50 – – – – Meghaladja az 1 kg-ot 17,6 A 

2008 60 60 – – – – Legfeljebb 1 kg 20,8 A 

– – – Cukor hozzáadása nélkül, kiszerelésének nettó tömege 

2008 60 70 – – – – Legalább 4,5 kg 18,4 A 

2008 60 90 – – – – 4,5 kg-nál kevesebb 18,4 A 

2008 70 – Őszibarack (beleértve a nektarint is) 

– – Alkohol hozzáadásával 

– – – 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben 

– – – – 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 

2008 70 11 – – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

25,6 A 

2008 70 19 – – – – – Más 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Más 

2008 70 31 – – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

24 A
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2008 70 39 – – – – – Más 25,6 A 

– – – Legfeljebb nettó 1 kg-os kiszerelésben 

2008 70 51 – – – – 15 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 70 59 – – – – Más 25,6 A 

– – Alkohol hozzáadása nélkül 

– – – Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű 
kiszerelésben 

2008 70 61 – – – – 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 19,2 A 

2008 70 69 – – – – Más 17,6 A 

– – – Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg nettó tömegű kisze
relésben 

2008 70 71 – – – – 15 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 19,2 A 

2008 70 79 – – – – Más 17,6 A 

– – – Cukor hozzáadása nélkül, kiszerelésének nettó tömege 

2008 70 92 – – – – Legalább 5 kg 15,2 A 

2008 70 98 – – – – 5 kg-nál kevesebb 18,4 A 

2008 80 – Földieper 

– – Alkohol hozzáadásával 

– – – 9 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 

2008 80 11 – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

25,6 A 

2008 80 19 – – – – Más 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Más 

2008 80 31 – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

24 A 

2008 80 39 – – – – Más 25,6 A 

– – Alkohol hozzáadása nélkül 

2008 80 50 – – – Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű 
kiszerelésben 

17,6 A 

2008 80 70 – – – Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg nettó tömegű kisze
relésben 

20,8 A 

2008 80 90 – – – Cukor hozzáadása nélkül 18,4 A 

– Más, beleértve a keverékeket is, a 200 819 alszám alá tartozó 
keverékek kivételével 

2008 91 00 – – Pálmafacsúcsrügy 10 A 

2008 93 – – Áfonya (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, Vacci
nium vitis-idaea) 

– – – Alkohol hozzáadásával 

– – – – 9 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 

2008 93 11 – – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

25,6 A
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2008 93 19 – – – – – Más 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Más 

2008 93 21 – – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

24 A 

2008 93 29 – – – – – Más 25,6 A 

– – – Alkohol hozzáadása nélkül 

2008 93 91 – – – – Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű 
kiszerelésben 

17,6 A 

2008 93 93 – – – – Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg nettó tömegű kisze
relésben 

20,8 A 

2008 93 99 – – – – Cukor hozzáadása nélkül 18,4 A 

2008 97 – – Keverékek 

– – – Alkohol hozzáadásával 

– – – – 9 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 

– – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

2008 97 12 – – – – – – Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, 
legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi 
gyümölcstartalommal) 

16 A 

2008 97 14 – – – – – – Más 25,6 A 

– – – – – Más 

2008 97 16 – – – – – – Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, 
legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi 
gyümölcstartalommal) 

16 + 2,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 97 18 – – – – – – Más 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Más 

– – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

2008 97 32 – – – – – – Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, 
legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi 
gyümölcstartalommal) 

15 A 

2008 97 34 – – – – – – Más 24 A 

– – – – – Más 

2008 97 36 – – – – – – Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, 
legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi 
gyümölcstartalommal) 

16 A 

2008 97 38 – – – – – – Más 25,6 A 

– – – Alkohol hozzáadása nélkül 

– – – – Cukor hozzáadásával 

– – – – – 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű kiszerelésben 

2008 97 51 – – – – – – Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, 
legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi 
gyümölcstartalommal) 

11 A

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/281



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

2008 97 59 – – – – – – Más 17,6 A 

– – – – – Más 

– – – – – – Gyümölcskeverék, amelyben egyetlen gyümölcs 
tömege sem haladja meg az összes tömeg 50 száza
lékát 

2008 97 72 – – – – – – – Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, 
legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi 
gyümölcstartalommal) 

8,5 A 

2008 97 74 – – – – – – – Más 13,6 A 

– – – – – – Más 

2008 97 76 – – – – – – – Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, 
legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi 
gyümölcstartalommal) 

12 A 

2008 97 78 – – – – – – – Más 19,2 A 

– – – – Cukor hozzáadása nélkül, kiszerelésének nettó tömege 

– – – – – Legalább 5 kg 

2008 97 92 – – – – – – Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, 
legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi 
gyümölcstartalommal) 

11,5 A 

2008 97 93 – – – – – – Más 18,4 A 

– – – – – 5 kg-nál kevesebb, de legalább 4,5 kg 

2008 97 94 – – – – – – Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, 
legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi 
gyümölcstartalommal) 

11,5 A 

2008 97 96 – – – – – – Más 18,4 A 

– – – – – 4,5 kg-nál kevesebb 

2008 97 97 – – – – – – Trópusi gyümölcsből (beleértve a keveréket is, 
legalább 50 tömegszázalék trópusi dióféle és trópusi 
gyümölcstartalommal) 

11,5 A 

2008 97 98 – – – – – – Más 18,4 A 

2008 99 – – Más 

– – – Alkohol hozzáadásával 

– – – – Gyömbér 

2008 99 11 – – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszáza
lék 

10 A 

2008 99 19 – – – – – Más 16 A 

– – – – Szőlő 

2008 99 21 – – – – – 13 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 25,6 + 3,8 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 99 23 – – – – – Más 25,6 A 

– – – – Más 

– – – – – 9 tömegszázalékot meghaladó cukortartalommal 

– – – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszá
zalék 

2008 99 24 – – – – – – – Trópusi gyümölcs 16 A
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2008 99 28 – – – – – – – Más 25,6 A 

– – – – – – Más 

2008 99 31 – – – – – – – Trópusi gyümölcs 16 + 2,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 99 34 – – – – – – – Más 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – – Más 

– – – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 11,85 tömegszá
zalék 

2008 99 36 – – – – – – – Trópusi gyümölcs 15 A 

2008 99 37 – – – – – – – Más 24 A 

– – – – – – Más 

2008 99 38 – – – – – – – Trópusi gyümölcs 16 A 

2008 99 40 – – – – – – – Más 25,6 A 

– – – Alkohol hozzáadása nélkül 

– – – – Cukor hozzáadásával, 1 kg-ot meghaladó nettó tömegű 
kiszerelésben 

2008 99 41 – – – – – Gyömbér 0 A 

2008 99 43 – – – – – Szőlő 19,2 A 

2008 99 45 – – – – – Szilva és szilvafélék 17,6 A 

2008 99 48 – – – – – Trópusi gyümölcs 11 A 

2008 99 49 – – – – – Más 17,6 A 

– – – – Cukor hozzáadásával, legfeljebb 1 kg nettó tömegű kisze
relésben 

2008 99 51 – – – – – Gyömbér 0 A 

2008 99 63 – – – – – Trópusi gyümölcs 13 A 

2008 99 67 – – – – – Más 20,8 A 

– – – – Cukor hozzáadása nélkül 

– – – – – Szilva és szilvaféle, kiszerelésének nettó tömege 

2008 99 72 – – – – – – Legalább 5 kg 15,2 A 

2008 99 78 – – – – – – 5 kg-nál kevesebb 18,4 A 

2008 99 85 – – – – – Kukorica, a csemegekukorica (Zea mays var. saccharata) 
kivételével 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2008 99 91 – – – – – Jamgyökér, édesburgonya (batáta) és a növények 
hasonló, étkezésre alkalmas részei, legalább 5 tömeg
százalék keményítőtartalommal 

8,3 + 3,8 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2008 99 99 – – – – – Más 18,4 A
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2009 Gyümölcslé (beleértve a szőlőmustot is) és zöldséglé, nem 
erjesztve és hozzáadott alkoholtartalom nélkül, cukor vagy 
más édesítőanyag hozzáadásával is 

– Narancslé 

2009 11 – – Fagyasztva 

– – – Több mint 67 Brix-értékkel 

2009 11 11 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 33,6 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 11 19 – – – – Más 33,6 A 

– – – Legfeljebb 67 Brix-értékkel 

2009 11 91 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € és 
hozzáadott cukortartalma meghaladja a 30 tömegszáza
lékot 

15,2 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 11 99 – – – – Más 15,2 A 

2009 12 00 – – Nem fagyasztva, legfeljebb 20 Brix-értékkel 12,2 A 

2009 19 – – Más 

– – – Több mint 67 Brix-értékkel 

2009 19 11 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 33,6 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 19 19 – – – – Más 33,6 A 

– – – Több mint 20, de legfeljebb 67 Brix-értékkel 

2009 19 91 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € és 
hozzáadott cukortartalma meghaladja a 30 tömegszáza
lékot 

15,2 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 19 98 – – – – Más 12,2 A 

– Grépfrút- (beleértve a pomelót) lé 

2009 21 00 – – Legfeljebb 20 Brix-értékkel 12 A 

2009 29 – – Más 

– – – Több mint 67 Brix-értékkel 

2009 29 11 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 33,6 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 29 19 – – – – Más 33,6 A 

– – – Több mint 20, de legfeljebb 67 Brix-értékkel 

2009 29 91 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € és 
hozzáadott cukortartalma meghaladja a 30 tömegszáza
lékot 

12 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 29 99 – – – – Más 12 A 

– Bármilyen más egynemű citrusgyümölcs leve 

2009 31 – – Legfeljebb 20 Brix-értékkel 

– – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke több mint 30 € 

2009 31 11 – – – – Cukor hozzáadásával 14,4 A
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2009 31 19 – – – – Cukor hozzáadása nélkül 15,2 A 

– – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 

– – – – Citromlé 

2009 31 51 – – – – – Cukor hozzáadásával 14,4 A 

2009 31 59 – – – – – Cukor hozzáadása nélkül 15,2 A 

– – – – Más citrusgyümölcs leve 

2009 31 91 – – – – – Cukor hozzáadásával 14,4 A 

2009 31 99 – – – – – Cukor hozzáadása nélkül 15,2 A 

2009 39 – – Más 

– – – Több mint 67 Brix-értékkel 

2009 39 11 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 33,6 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 39 19 – – – – Más 33,6 A 

– – – Több mint 20, de legfeljebb 67 Brix-értékkel 

– – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke több mint 30 € 

2009 39 31 – – – – – Cukor hozzáadásával 14,4 A 

2009 39 39 – – – – – Cukor hozzáadása nélkül 15,2 A 

– – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 

– – – – – Citromlé 

2009 39 51 – – – – – – 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortar
talommal 

14,4 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 39 55 – – – – – – Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortarta
lommal 

14,4 A 

2009 39 59 – – – – – – Cukor hozzáadása nélkül 15,2 A 

– – – – – Más citrusgyümölcs leve 

2009 39 91 – – – – – – 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortar
talommal 

14,4 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 39 95 – – – – – – Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortarta
lommal 

14,4 A 

2009 39 99 – – – – – – Cukor hozzáadása nélkül 15,2 A 

– Ananászlé 

2009 41 – – Legfeljebb 20 Brix-értékkel 

2009 41 92 – – – Cukor hozzáadásával 15,2 A 

2009 41 99 – – – Cukor hozzáadása nélkül 16 A 

2009 49 – – Más 

– – – Több mint 67 Brix-értékkel 

2009 49 11 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 33,6 + 20,6 
EUR/100 kg 

A
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2009 49 19 – – – – Más 33,6 A 

– – – Több mint 20, de legfeljebb 67 Brix-értékkel 

2009 49 30 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 30 €-t, 
cukor hozzáadásával 

15,2 A 

– – – – Más 

2009 49 91 – – – – – 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortarta
lommal 

15,2 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 49 93 – – – – – Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortartalom
mal 

15,2 A 

2009 49 99 – – – – – Cukor hozzáadása nélkül 16 A 

2009 50 – Paradicsomlé 

2009 50 10 – – Cukor hozzáadásával 16 A 

2009 50 90 – – Más 16,8 A 

– Szőlőlé, beleértve a szőlőmustot is 

2009 61 – – Legfeljebb 30 Brix-értékkel 

2009 61 10 – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke több mint 18 € Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

2009 61 90 – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 18 € 22,4 + 27 
EUR/hl 

A 

2009 69 – – Más 

– – – Több mint 67 Brix-értékkel 

2009 69 11 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 22 € 40 + 121 
EUR/hl + 20,6 

EUR/100 kg 

A 

2009 69 19 – – – – Más Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

– – – Több mint 30, de legfeljebb 67 Brix-értékkel 

– – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke több mint 18 € 

2009 69 51 – – – – – Koncentrált Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

2009 69 59 – – – – – Más Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

– – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 18 € 

– – – – – 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortarta
lommal 

2009 69 71 – – – – – – Koncentrált 22,4 + 131 
EUR/hl + 20,6 

EUR/100 kg 

A 

2009 69 79 – – – – – – Más 22,4 + 27 
EUR/hl + 20,6 

EUR/100 kg 

A
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2009 69 90 – – – – – Más 22,4 + 27 
EUR/hl 

A 

– Almalé 

2009 71 – – Legfeljebb 20 Brix-értékkel 

2009 71 20 – – – Cukor hozzáadásával 18 A 

2009 71 99 – – – Cukor hozzáadása nélkül 18 A 

2009 79 – – Más 

– – – Több mint 67 Brix-értékkel 

2009 79 11 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 22 € 30 + 18,4 
EUR/100 kg 

A 

2009 79 19 – – – – Más 30 A 

– – – Több mint 20, de legfeljebb 67 Brix-értékkel 

2009 79 30 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 18 €-t, 
cukor hozzáadásával 

18 A 

– – – – Más 

2009 79 91 – – – – – 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortarta
lommal 

18 + 19,3 
EUR/100 kg 

A 

2009 79 98 – – – – – Más 18 A 

– Bármilyen más egynemű gyümölcs- vagy zöldséglé 

2009 81 – – Áfonya- (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, Vacci
nium vitis-idaea) lé 

– – – Több mint 67 Brix-értékkel 

2009 81 11 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 33,6 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 81 19 – – – – Más 33,6 A 

– – – Legfeljebb 67 Brix-értékkel 

2009 81 31 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 30 €-t, 
cukor hozzáadásával 

16,8 A 

– – – – Más 

2009 81 51 – – – – – 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortarta
lommal 

16,8 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 81 59 – – – – – Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortartalom
mal 

16,8 A 

– – – – – Cukor hozzáadása nélkül 

2009 81 95 – – – – – – Vaccinium macrocarpon fajhoz tartozó gyümölcs leve 14 A 

2009 81 99 – – – – – – Más 17,6 A 

2009 89 – – Más 

– – – Több mint 67 Brix-értékkel 

– – – – Körtelé 

2009 89 11 – – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 22 € 33,6 + 20,6 
EUR/100 kg 

A
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2009 89 19 – – – – – Más 33,6 A 

– – – – Más 

– – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 

2009 89 34 – – – – – – Trópusi gyümölcslé 21 + 12,9 
EUR/100 kg 

A 

2009 89 35 – – – – – – Más 33,6 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

– – – – – Más 

2009 89 36 – – – – – – Trópusi gyümölcslé 21 A 

2009 89 38 – – – – – – Más 33,6 A 

– – – Legfeljebb 67 Brix-értékkel 

– – – – Körtelé 

2009 89 50 – – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 18 €-t, 
cukor hozzáadásával 

19,2 A 

– – – – – Más 

2009 89 61 – – – – – – 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortar
talommal 

19,2 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 89 63 – – – – – – Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortarta
lommal 

19,2 A 

2009 89 69 – – – – – – Cukor hozzáadása nélkül 20 A 

– – – – Más 

– – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke meghaladja a 30 €-t, 
cukor hozzáadásával 

2009 89 71 – – – – – – Cseresznye- és meggylé 16,8 A 

2009 89 73 – – – – – – Trópusi gyümölcslé 10,5 A 

2009 89 79 – – – – – – Más 16,8 A 

– – – – – Más 

– – – – – – 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortar
talommal 

2009 89 85 – – – – – – – Trópusi gyümölcslé 10,5 + 12,9 
EUR/100 kg 

A 

2009 89 86 – – – – – – – Más 16,8 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

– – – – – – Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortarta
lommal 

2009 89 88 – – – – – – – Trópusi gyümölcslé 10,5 A 

2009 89 89 – – – – – – – Más 16,8 A 

– – – – – – Cukor hozzáadása nélkül 

2009 89 96 – – – – – – – Cseresznye- és meggylé 17,6 A 

2009 89 97 – – – – – – – Trópusi gyümölcslé 11 A 

2009 89 99 – – – – – – – Más 17,6 A
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2009 90 – Gyümölcs- vagy zöldséglé keverék 

– – Több mint 67 Brix-értékkel 

– – – Alma- és körtelé keveréke 

2009 90 11 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 22 € 33,6 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 90 19 – – – – Más 33,6 A 

– – – Más 

2009 90 21 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 33,6 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 90 29 – – – – Más 33,6 A 

– – Legfeljebb 67 Brix-értékkel 

– – – Alma- és körtelé keveréke 

2009 90 31 – – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € és 
hozzáadott cukortartalma meghaladja a 18 tömegszáza
lékot 

20 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 90 39 – – – – Más 20 A 

– – – Más 

– – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke több mint 30 € 

– – – – – Citrusgyümölcslé és ananászlé keveréke 

2009 90 41 – – – – – – Cukor hozzáadásával 15,2 A 

2009 90 49 – – – – – – Más 16 A 

– – – – – Más 

2009 90 51 – – – – – – Cukor hozzáadásával 16,8 A 

2009 90 59 – – – – – – Más 17,6 A 

– – – – 100 kg nettó tömegre jutó értéke legfeljebb 30 € 

– – – – – Citrusgyümölcslé és ananászlé keveréke 

2009 90 71 – – – – – – 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortar
talommal 

15,2 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

2009 90 73 – – – – – – Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortarta
lommal 

15,2 A 

2009 90 79 – – – – – – Cukor hozzáadása nélkül 16 A 

– – – – – Más 

– – – – – – 30 tömegszázalékot meghaladó hozzáadott cukortar
talommal 

2009 90 92 – – – – – – – Trópusi gyümölcslevek keveréke 10,5 + 12,9 
EUR/100 kg 

A 

2009 90 94 – – – – – – – Más 16,8 + 20,6 
EUR/100 kg 

A 

– – – – – – Legfeljebb 30 tömegszázalék hozzáadott cukortarta
lommal 

2009 90 95 – – – – – – – Trópusi gyümölcslevek keveréke 10,5 A
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2009 90 96 – – – – – – – Más 16,8 A 

– – – – – – Cukor hozzáadása nélkül 

2009 90 97 – – – – – – – Trópusi gyümölcslevek keveréke 11 A 

2009 90 98 – – – – – – – Más 17,6 A 

21 21. ÁRUOSZTÁLY – KÜLÖNFÉLE EHETŐ KÉSZÍTMÉNYEK 

2101 Kávé-, tea- vagy matétea-kivonat, -eszencia és -koncentrátum és 
ezen termékeken vagy kávén, teán vagy matéteán alapuló 
készítmények; pörkölt cikória és más pörkölt pótkávé, valamint 
ezeknek kivonata, eszenciája és koncentrátuma 

– Kávékivonat, -eszencia és -koncentrátum és ezen termékeken 
vagy kávén alapuló készítmények 

2101 11 00 – – Kivonat, eszencia és koncentrátum 9 A 

2101 12 – – Ezen kivonatokon, eszenciákon vagy koncentrátumokon 
vagy kávén alapuló készítmények 

2101 12 92 – – – Kávékivonat, -eszencia vagy -koncentrátum alapú készít
mények 

11,5 A 

2101 12 98 – – – Más 9 + EA B3 

2101 20 – Tea- vagy matétea-kivonat, -eszencia és koncentrátum és ezen 
termékeken, vagy teán vagy matéteán alapuló készítmények 

2101 20 20 – – Kivonat, eszencia vagy koncentrátum 6 A 

– – Készítmények 

2101 20 92 – – – Tea- vagy matétea-kivonat, -eszencia vagy -koncentrátum 
alapú 

6 A 

2101 20 98 – – – Más 6,5 + EA B3 

2101 30 – Pörkölt cikória és más pörkölt pótkávé, és ezek kivonata, 
eszenciája és koncentrátuma 

– – Pörkölt cikória és más pörkölt pótkávé 

2101 30 11 – – – Pörkölt cikória 11,5 B3 

2101 30 19 – – – Más 5,1 + 12,7 
EUR/100 kg 

B5 

– – Pörkölt cikória és más pörkölt pótkávé kivonata, eszenciája 
és koncentrátuma 

2101 30 91 – – – Pörkölt cikóriából 14,1 B3 

2101 30 99 – – – Más 10,8 + 22,7 
EUR/100 kg 

B5 

2102 Élesztő (aktív vagy nem aktív); más egysejtű, nem élő mikroor
ganizmus (a 3002 vtsz. alatti vakcinák kivételével); elkészített 
sütőpor 

2102 10 – Aktív élesztő 

2102 10 10 – – Élesztőkultúra 10,9 B5 

– – Sütőélesztő 

2102 10 31 – – – Szárítva 12 B7
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2102 10 39 – – – Más 12 B7 

2102 10 90 – – Más 14,7 B7 

2102 20 – Nem aktív élesztő; más egysejtű, nem élő mikroorganizmus 

– – Nem aktív élesztő 

2102 20 11 – – – Tabletta, kocka vagy hasonló formában, vagy legfeljebb 
1 kg nettó tömegű kiszerelésben 

8,3 B5 

2102 20 19 – – – Más 5,1 A 

2102 20 90 – – Más 0 A 

2102 30 00 – Elkészített sütőpor 6,1 A 

2103 Mártás (szósz) és ennek előállítására szolgáló készítmény; ételí
zesítő keverék; mustárliszt és -dara, és elkészített mustár 

2103 10 00 – Szójamártás 7,7 A 

2103 20 00 – Paradicsomketchup és más paradicsommártás 10,2 B3 

2103 30 – Mustárliszt és -dara, és elkészített mustár 

2103 30 10 – – Mustárliszt és -dara 0 A 

2103 30 90 – – Elkészített mustár 9 A 

2103 90 – Más 

2103 90 10 – – Mangóból készült folyékony, fűszeres ízesítő (chutney) 0 A 

2103 90 30 – – Keserű aroma 44,2–49,2 térfogatszázalék közötti alkoholtar
talommal, 1,5 és 6 tömegszázalék közötti tárnicsgyökér- 
(gencián), fűszer- és különböző fűszerkeverék-tartalommal, 
és 4 és 10 tömegszázalék közötti cukortartalommal, legfel
jebb 0,5 literes tárolóedényben kiszerelve 

0 A 

2103 90 90 – – Más 7,7 A 

2104 Leves és erőleves és ezek előállítására szolgáló készítmény; 
homogenizált összetett élelmiszer-készítmény 

2104 10 00 – Leves és erőleves és ezek előállítására szolgáló készítmény 11,5 A 

2104 20 00 – Homogenizált összetett élelmiszer-készítmény 14,1 B3 

2105 00 Fagylalt és más ehető jégkrém, kakaótartalommal is 

2105 00 10 – Tejzsírtartalom nélkül vagy az ilyen zsírokból 3 tömegszáza
léknál kevesebbet tartalmazó 

8,6 + 20,2 EUR/ 
100 kg MAX 

19,4 + 9,4 EUR/ 
100 kg 

B5 

– Tejzsírtartalma 

2105 00 91 – – Legalább 3, de 7 tömegszázaléknál kevesebb 8 + 38,5 EUR/ 
100 kg MAX 

18,1 + 7 EUR/ 
100 kg 

B5 

2105 00 99 – – Legalább 7 tömegszázalék 7,9 + 54 EUR/ 
100 kg MAX 

17,8 + 6,9 EUR/ 
100 kg 

B5 

2106 Máshol nem említett élelmiszer-készítmény

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/291



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

2106 10 – Fehérjekoncentrátum és texturált fehérje 

2106 10 20 – – Tejzsír-, szacharóz-, izoglükóz-, szőlőcukor- vagy keményí
tőtartalom nélkül vagy 1,5 tömegszázaléknál kevesebb 
tejzsír-, 5 tömegszázaléknál kevesebb szacharóz- vagy 
izoglükóz-, 5 tömegszázaléknál kevesebb szőlőcukor- vagy 
keményítőtartalommal 

12,8 B3 

2106 10 80 – – Más 0 + EA B3 

2106 90 – Más 

2106 90 20 – – Összetett alkoholos készítmények, az illatanyag-alapúak 
kivételével, italok előállításához 

17,3 MIN 
1 EUR/%vol/hl 

B5 

– – Ízesített vagy színezett cukorszirup 

2106 90 30 – – – Izoglükózszirup 42,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

– – – Más 

2106 90 51 – – – – Tejcukorszirup 14 EUR/100 kg B7 

2106 90 55 – – – – Szőlőcukorszirup és maltodextrinszirup 20 EUR/100 kg B7 

2106 90 59 – – – – Más 0,4 EUR/ 
100 kg/net/ 

%sacchar. 

B7 

– – Más 

2106 90 92 – – – Tejzsír-, szacharóz-, izoglükóz-, szőlőcukor- vagy keményí
tőtartalom nélkül vagy 1,5 tömegszázaléknál kevesebb 
tejzsír-, 5 tömegszázaléknál kevesebb szacharóz- vagy 
izoglükóz-, 5 tömegszázaléknál kevesebb szőlőcukor- 
vagy keményítőtartalommal 

12,8 A 

2106 90 98 – – – Más 9 + EA B3 

22 22. ÁRUOSZTÁLY – ITALOK, ALKOHOLTARTALMÚ FOLYA
DÉKOK ÉS ECET 

2201 Víz, beleértve a természetes vagy mesterséges ásványvizet és a 
szénsavas vizet is, cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása és 
ízesítés nélkül; jég és hó 

2201 10 – Ásványvíz és szénsavas víz 

– – Természetes ásványvíz 

2201 10 11 – – – Szénsavmentes 0 A 

2201 10 19 – – – Más 0 A 

2201 10 90 – – Más 0 A 

2201 90 00 – Más 0 A 

2202 Víz, beleértve a természetes vagy mesterséges ásványvizet és a 
szénsavas vizet is, cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával 
vagy ízesítve és más alkoholmentes ital, a 2009 vtsz. alá 
tartozó gyümölcs- vagy zöldséglevek kivételével 

2202 10 00 – Víz, beleértve a természetes vagy mesterséges ásványvizet és a 
szénsavas vizet is, cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával 
vagy ízesítve 

9,6 B3 

2202 90 – Más

HU L 186/292 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

2202 90 10 – – Nem tartalmaz a 0401–0404 vtsz. alá tartozó terméket, 
vagy ezeknek a zsiradékát 

9,6 B5 

– – Más, a 0401–0404 vtsz. alá tartozó termékekből nyert 
készítmény, amelynek zsírtartalma 

2202 90 91 – – – Kevesebb mint 0,2 tömegszázalék 6,4 + 13,7 EUR/ 
100 kg 

B5 

2202 90 95 – – – Legalább 0,2 tömegszázalék, de 2 tömegszázaléknál keve
sebb 

5,5 + 12,1 EUR/ 
100 kg 

B5 

2202 90 99 – – – Legalább 2 tömegszázalék 5,4 + 21,2 EUR/ 
100 kg 

B5 

2203 00 Malátából készült sör 

– Legfeljebb 10 literes tartályban (palackban) 

2203 00 01 – – Palackban 0 A 

2203 00 09 – – Más 0 A 

2203 00 10 – Több mint 10 literes tartályban 0 A 

2204 Bor friss szőlőből, beleértve a szeszezett bort is; szőlőmust, a 
2009 vtsz. alá tartozó kivételével 

2204 10 – Pezsgőbor 

– – Oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel (OEM) ellátott borok 

2204 10 11 – – – Pezsgő (champagne) 32 EUR/hl A 

2204 10 91 – – – Asti spumante 32 EUR/hl A 

2204 10 93 – – – Más 32 EUR/hl A 

2204 10 94 – – Oltalom alatt álló földrajzi jelzéssel (OFJ) ellátott borok 32 EUR/hl A 

2204 10 96 – – Más fajtaborok 32 EUR/hl A 

2204 10 98 – – Más 32 EUR/hl A 

– Más bor; szőlőmust erjedésében gátolva, vagy alkohol hozzá
adásával lefojtva 

2204 21 – – Legfeljebb 2 literes tartályban (palackban) 

– – – Palackozott bor, a 2204 10 alszám alá tartozó kivételével, 
gomba formájú dugóval lezárva, lekötve, a dugót zsinór 
vagy más rögzítés tartja a helyén; bor másképpen, az 
oldott szén-dioxid következtében legalább 1 bar, de keve
sebb mint 3 bar túlnyomás alatt palackozva, 20 °C 
hőmérsékleten mérve 

2204 21 06 – – – – Oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel (OEM) ellátott 
borok 

32 EUR/hl A 

2204 21 07 – – – – Oltalom alatt álló földrajzi jelzéssel (OFJ) ellátott borok 32 EUR/hl A 

2204 21 08 – – – – Más fajtaborok 32 EUR/hl A
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2204 21 09 – – – – Más 32 EUR/hl A 

– – – Más 

– – – – A Közösségben termelt 

– – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 15 térfogatszáza
lék 

– – – – – – Oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel (OEM) ellátott 
borok 

– – – – – – – Fehér 

2204 21 11 – – – – – – – – Alsace 15,4 EUR/hl A 

2204 21 12 – – – – – – – – Bordeaux (bordói) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 13 – – – – – – – – Bourgogne (burgundi) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 17 – – – – – – – – Val de Loire (Loire völgyi) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 18 – – – – – – – – Mosel 15,4 EUR/hl A 

2204 21 19 – – – – – – – – Pfalz 15,4 EUR/hl A 

2204 21 22 – – – – – – – – Rheinhessen 15,4 EUR/hl A 

2204 21 23 – – – – – – – – Tokaj 15,8 EUR/hl A 

2204 21 24 – – – – – – – – Lazio (Latium) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 26 – – – – – – – – Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 27 – – – – – – – – Trentino, Alto Adige és Friuli 15,4 EUR/hl A 

2204 21 28 – – – – – – – – Veneto 15,4 EUR/hl A 

2204 21 32 – – – – – – – – Vinho Verde 15,4 EUR/hl A 

2204 21 34 – – – – – – – – Penedés 15,4 EUR/hl A 

2204 21 36 – – – – – – – – Rioja 15,4 EUR/hl A 

2204 21 37 – – – – – – – – Valencia 15,4 EUR/hl A 

2204 21 38 – – – – – – – – Más 15,4 EUR/hl A 

– – – – – – – Más 

2204 21 42 – – – – – – – – Bordeaux (bordói) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 43 – – – – – – – – Bourgogne (burgundi) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 44 – – – – – – – – Beaujolais 15,4 EUR/hl A 

2204 21 46 – – – – – – – – Côtes-du-Rhône 15,4 EUR/hl A 

2204 21 47 – – – – – – – – Languedoc-Roussillon 15,4 EUR/hl A 

2204 21 48 – – – – – – – – Val de Loire (Loire völgyi) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 62 – – – – – – – – Piemonte (Piedmont) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 66 – – – – – – – – Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 67 – – – – – – – – Trentino és Alto Adige 15,4 EUR/hl A 

2204 21 68 – – – – – – – – Veneto 15,4 EUR/hl A 

2204 21 69 – – – – – – – – Dão, Bairrada és Douro 15,4 EUR/hl A 

2204 21 71 – – – – – – – – Navarra 15,4 EUR/hl A 

2204 21 74 – – – – – – – – Penedés 15,4 EUR/hl A
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2204 21 76 – – – – – – – – Rioja 15,4 EUR/hl A 

2204 21 77 – – – – – – – – Valdepeñas 15,4 EUR/hl A 

2204 21 78 – – – – – – – – Más 15,4 EUR/hl A 

– – – – – – Oltalom alatt álló földrajzi jelzéssel (OFJ) ellátott 
borok 

2204 21 79 – – – – – – – Fehér 15,4 EUR/hl A 

2204 21 80 – – – – – – – Más 15,4 EUR/hl A 

– – – – – – Más fajtaborok 

2204 21 81 – – – – – – – Fehér 15,4 EUR/hl A 

2204 21 82 – – – – – – – Más 15,4 EUR/hl A 

– – – – – – Más 

2204 21 83 – – – – – – – Fehér 15,4 EUR/hl A 

2204 21 84 – – – – – – – Más 15,4 EUR/hl A 

– – – – – Tényleges alkoholtartalma a 15 térfogatszázalékot 
meghaladja, de legfeljebb 22 térfogatszázalék 

– – – – – – Oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel (OEM) ellátott 
borok vagy oltalom alatt álló földrajzi jelzéssel (OFJ) 
ellátott borok 

2204 21 85 – – – – – – – Madeira és Setubal muskotály 15,8 EUR/hl A 

2204 21 86 – – – – – – – Sherry 15,8 EUR/hl A 

2204 21 87 – – – – – – – Marsala 20,9 EUR/hl A 

2204 21 88 – – – – – – – Samos és Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl A 

2204 21 89 – – – – – – – Portói 15,8 EUR/hl A 

2204 21 90 – – – – – – – Más 20,9 EUR/hl A 

2204 21 91 – – – – – – Más 20,9 EUR/hl A 

2204 21 92 – – – – – Tényleges alkoholtartalma a 22 térfogatszázalékot 
meghaladja 

1,75 EUR/ 
%vol/hl 

A 

– – – – Más 

– – – – – Oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel (OEM) ellátott 
borok vagy oltalom alatt álló földrajzi jelzéssel (OFJ) 
ellátott borok 

2204 21 93 – – – – – – Fehér 20,9 EUR/hl A 

2204 21 94 – – – – – – Más 20,9 EUR/hl A 

– – – – – Más fajtaborok 

2204 21 95 – – – – – – Fehér 20,9 EUR/hl A 

2204 21 96 – – – – – – Más 20,9 EUR/hl A 

– – – – – Más 

2204 21 97 – – – – – – Fehér 20,9 EUR/hl A 

2204 21 98 – – – – – – Más 20,9 EUR/hl A 

2204 29 – – Más
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2204 29 10 – – – Palackozott bor, a 2204 10 alszám alá tartozó kivételével, 
gomba formájú dugóval lezárva, lekötve, a dugót zsinór 
vagy más rögzítés tartja a helyén; bor másképpen, az 
oldott szén-dioxid következtében legalább 1 bar, de keve
sebb mint 3 bar túlnyomás alatt palackozva, 20 °C 
hőmérsékleten mérve 

32 EUR/hl A 

– – – Más 

– – – – A Közösségben termelt 

– – – – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 15 térfogatszáza
lék 

– – – – – – Oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel (OEM) ellátott 
borok 

– – – – – – – Fehér 

2204 29 11 – – – – – – – – Tokaj 14,2 EUR/hl A 

2204 29 12 – – – – – – – – Bordeaux (bordói) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 13 – – – – – – – – Bourgogne (burgundi) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 17 – – – – – – – – Val de Loire (Loire völgyi) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 18 – – – – – – – – Más 12,1 EUR/hl A 

– – – – – – – Más 

2204 29 42 – – – – – – – – Bordeaux (bordói) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 43 – – – – – – – – Bourgogne (burgundi) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 44 – – – – – – – – Beaujolais 12,1 EUR/hl A 

2204 29 46 – – – – – – – – Côtes-du-Rhône 12,1 EUR/hl A 

2204 29 47 – – – – – – – – Languedoc-Roussillon 12,1 EUR/hl A 

2204 29 48 – – – – – – – – Val de Loire (Loire völgyi) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 58 – – – – – – – – Más 12,1 EUR/hl A 

– – – – – – Oltalom alatt álló földrajzi jelzéssel (OFJ) ellátott 
borok 

2204 29 79 – – – – – – – Fehér 12,1 EUR/hl A 

2204 29 80 – – – – – – – Más 12,1 EUR/hl A 

– – – – – – Más fajtaborok 

2204 29 81 – – – – – – – Fehér 12,1 EUR/hl A 

2204 29 82 – – – – – – – Más 12,1 EUR/hl A 

– – – – – – Más 

2204 29 83 – – – – – – – Fehér 12,1 EUR/hl A 

2204 29 84 – – – – – – – Más 12,1 EUR/hl A 

– – – – – Tényleges alkoholtartalma a 15 térfogatszázalékot 
meghaladja, de legfeljebb 22 térfogatszázalék 

– – – – – – Oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel (OEM) ellátott 
borok vagy oltalom alatt álló földrajzi jelzéssel (OFJ) 
ellátott borok 

2204 29 85 – – – – – – – Madeira és Setubal muskotály 13,1 EUR/hl A 

2204 29 86 – – – – – – – Sherry 13,1 EUR/hl A
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2204 29 87 – – – – – – – Marsala 20,9 EUR/hl A 

2204 29 88 – – – – – – – Samos és Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl A 

2204 29 89 – – – – – – – Portói 13,1 EUR/hl A 

2204 29 90 – – – – – – – Más 20,9 EUR/hl A 

2204 29 91 – – – – – – Más 20,9 EUR/hl A 

2204 29 92 – – – – – Tényleges alkoholtartalma a 22 térfogatszázalékot 
meghaladja 

1,75 EUR/ 
%vol/hl 

A 

– – – – Más 

– – – – – Oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel (OEM) ellátott 
borok vagy oltalom alatt álló földrajzi jelzéssel (OFJ) 
ellátott borok 

2204 29 93 – – – – – – Fehér 20,9 EUR/hl A 

2204 29 94 – – – – – – Más 20,9 EUR/hl A 

– – – – – Más fajtaborok 

2204 29 95 – – – – – – Fehér 20,9 EUR/hl A 

2204 29 96 – – – – – – Más 20,9 EUR/hl A 

– – – – – Más 

2204 29 97 – – – – – – Fehér 20,9 EUR/hl A 

2204 29 98 – – – – – – Más 20,9 EUR/hl A 

2204 30 – Más szőlőmust 

2204 30 10 – – Erjedésben vagy az alkohol hozzáadásától eltérő módon 
erjesztéssel lefojtva 

32 A 

– – Más 

– – – Sűrűsége 20 °C hőmérsékleten mérve legfeljebb 1,33 g/ 
cm 3 , és tényleges alkoholtartalma legfeljebb 1 térfogatszá
zalék 

2204 30 92 – – – – Koncentrált Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

2204 30 94 – – – – Más Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

– – – Más 

2204 30 96 – – – – Koncentrált Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

2204 30 98 – – – – Más Belépési árak A + EP Lásd a 2-A. 
melléklet A. 

szakasza (1) bekez
désének k) pontját 

2205 Vermut és friss szőlőből készült más bor növényekkel vagy 
aromatikus anyagokkal ízesítve 

2205 10 – Legfeljebb 2 literes tartályban (palackban) 

2205 10 10 – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 18 térfogatszázalék 10,9 EUR/hl B7 

2205 10 90 – – Tényleges alkoholtartalma meghaladja a 18 térfogatszázalé
kot 

0,9 EUR/ 
%vol/hl + 6,4 

EUR/hl 

B7
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2205 90 – Más 

2205 90 10 – – Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 18 térfogatszázalék 9 EUR/hl B7 

2205 90 90 – – Tényleges alkoholtartalma meghaladja a 18 térfogatszázalé
kot 

0,9 EUR/%vol/hl A 

2206 00 Más erjesztett ital (pl.: almabor, körtebor, mézbor); erjesztett 
italok keverékei és erjesztett italok és alkoholmentes italok 
máshol nem említett keverékei 

2206 00 10 – Pikett 1,3 EUR/%vol/hl 
MIN 7,2 EUR/hl 

A 

– Más 

– – Habzóbor 

2206 00 31 – – – Almából és körtéből 19,2 EUR/hl A 

2206 00 39 – – – Más 19,2 EUR/hl A 

– – Nem habzóbor 

– – – Legfeljebb 2 literes 

2206 00 51 – – – – Almából és körtéből 7,7 EUR/hl A 

2206 00 59 – – – – Más 7,7 EUR/hl A 

– – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 

2206 00 81 – – – – Almából és körtéből 5,76 EUR/hl A 

2206 00 89 – – – – Más 5,76 EUR/hl A 

2207 Nem denaturált etil-alkohol legalább 80 térfogatszázalék alko
holtartalommal; etil-alkohol és más szesz denaturálva, bármi
lyen alkoholtartalommal 

2207 10 00 – Nem denaturált etil-alkohol legalább 80 térfogatszázalék 
alkoholtartalommal 

19,2 EUR/hl TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(17) bekezdését 

2207 20 00 – Etil-alkohol és más szesz denaturálva, bármilyen alkoholtarta
lommal 

10,2 EUR/hl TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(17) bekezdését 

2208 Nem denaturált etil-alkohol, kevesebb mint 80 térfogatszázalék 
alkoholtartalommal; szesz, likőr és más szeszes ital 

2208 20 – Szőlőbor vagy szőlőtörköly desztillációjából nyert szesz 

– – Legfeljebb 2 literes tartályban (palackban) 

2208 20 12 – – – Konyak 0 A 

2208 20 14 – – – Armagnac 0 A 

2208 20 26 – – – Grappa 0 A 

2208 20 27 – – – Brandy de Jerez 0 A
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2208 20 29 – – – Más 0 A 

– – Több mint 2 literes tartályban 

2208 20 40 – – – Nyers párlat 0 A 

– – – Más 

2208 20 62 – – – – Konyak 0 A 

2208 20 64 – – – – Armagnac 0 A 

2208 20 86 – – – – Grappa 0 A 

2208 20 87 – – – – Brandy de Jerez 0 A 

2208 20 89 – – – – Más 0 A 

2208 30 – Whisky 

– – Bourbon whisky, tartályban (palackban) 

2208 30 11 – – – Legfeljebb 2 literes 0 A 

2208 30 19 – – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 0 A 

– – Skót whisky 

2208 30 30 – – – Házasítatlan malátawhisky (single malt whisky) 0 A 

– – – Kevert malátawhisky, tartályban (palackban) 

2208 30 41 – – – – Legfeljebb 2 literes 0 A 

2208 30 49 – – – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 0 A 

– – – Házasítatlan gabonawhisky és kevert gabonawhisky, 
tartályban (palackban) 

2208 30 61 – – – – Legfeljebb 2 literes 0 A 

2208 30 69 – – – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 0 A 

– – – Más kevert whisky, tartályban (palackban) 

2208 30 71 – – – – Legfeljebb 2 literes 0 A 

2208 30 79 – – – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 0 A 

– – Más, tartályban (palackban) 

2208 30 82 – – – Legfeljebb 2 literes 0 A 

2208 30 88 – – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 0 A 

2208 40 – Rum és erjesztett cukornádtermékek lepárlásából nyert más 
szesz 

– – Legfeljebb 2 literes tartályban (palackban) 

2208 40 11 – – – Rum, amelynek etil- és metil-alkoholtól különböző illó
anyag-tartalma tiszta alkohol hektoliterére számítva 
legalább 225 g (10 %-os tűréssel) 

0,6 EUR/ 
%vol/hl + 3,2 

EUR/hl 

B7 

– – – Más 

2208 40 31 – – – – 7,9 EUR/liter értéket meghaladó, tiszta alkoholra 
számítva 

0 A
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2208 40 39 – – – – Más 0,6 EUR/ 
%vol/hl + 3,2 

EUR/hl 

B7 

– – Több mint 2 literes tartályban 

2208 40 51 – – – Rum, amelynek etil- és metil-alkoholtól különböző illó
anyag-tartalma tiszta alkohol hektoliterére számítva 
legalább 225 g (10 %-os tűréssel) 

0,6 EUR/%vol/hl B7 

– – – Más 

2208 40 91 – – – – 2 EUR/liter értéket meghaladó, tiszta alkoholra számítva 0 A 

2208 40 99 – – – – Más 0,6 EUR/%vol/hl B7 

2208 50 – Gin és holland gin 

– – Gin, tartályban (palackban) 

2208 50 11 – – – Legfeljebb 2 literes 0 A 

2208 50 19 – – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 0 A 

– – Holland gin, tartályban (palackban) 

2208 50 91 – – – Legfeljebb 2 literes 0 A 

2208 50 99 – – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 0 A 

2208 60 – Vodka 

– – Legfeljebb 45,4 térfogatszázalék alkoholtartalommal 
tartályban (palackban) 

2208 60 11 – – – Legfeljebb 2 literes 0 A 

2208 60 19 – – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 0 A 

– – 45,4 térfogatszázalékot meghaladó alkoholtartalommal 
tartályban (palackban) 

2208 60 91 – – – Legfeljebb 2 literes 0 A 

2208 60 99 – – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 0 A 

2208 70 – Likőr és szíverősítő 

2208 70 10 – – Legfeljebb 2 literes tartályban (palackban) 0 A 

2208 70 90 – – Több mint 2 literes tartályban 0 A 

2208 90 – Más 

– – Rizspálinka, tartályban (palackban) 

2208 90 11 – – – Legfeljebb 2 literes 0 A 

2208 90 19 – – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 0 A 

– – Szilva-, körte-, cseresznye- vagy meggypárlat (kivéve a 
likőrt), tartályban (palackban) 

2208 90 33 – – – Legfeljebb 2 literes 0 A
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2208 90 38 – – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 0 A 

– – Más szesz, likőr és más szeszesital tartályban (palackban) 

– – – Legfeljebb 2 literes 

2208 90 41 – – – – Ouzo 0 A 

– – – – Más 

– – – – – Párlat (kivéve a likőrt) 

– – – – – – Gyümölcs desztillálásából 

2208 90 45 – – – – – – – Calvados 0 A 

2208 90 48 – – – – – – – Más 0 A 

– – – – – – Más 

2208 90 54 – – – – – – – Tequila 0 A 

2208 90 56 – – – – – – – Más 0 A 

2208 90 69 – – – – – Más szeszes ital 0 A 

– – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 

– – – – Párlat (kivéve a likőrt) 

2208 90 71 – – – – – Gyümölcs desztillálásából 0 A 

2208 90 75 – – – – – Tequila 0 A 

2208 90 77 – – – – – Más 0 A 

2208 90 78 – – – – Más szeszes ital 0 A 

– – Nem denaturált etil-alkohol, kevesebb mint 80 térfogatszá
zalék alkoholtartalommal, tartályban (palackban) 

2208 90 91 – – – Legfeljebb 2 literes 1 EUR/ 
%vol/hl + 6,4 

EUR/hl 

B7 

2208 90 99 – – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 1 EUR/%vol/hl B7 

2209 00 Ecet és ecetsavból nyert ecetpótló 

– Borecet, tartályban (palackban) 

2209 00 11 – – Legfeljebb 2 literes 6,4 EUR/hl A 

2209 00 19 – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 4,8 EUR/hl A 

– Más, tartályban (palackban) 

2209 00 91 – – Legfeljebb 2 literes 5,12 EUR/hl A 

2209 00 99 – – Több mint 2 literes tartályban (palackban) 3,84 EUR/hl A 

23 23. ÁRUOSZTÁLY – AZ ÉLELMISZERIPAR MELLÉKTERMÉKEI 
ÉS HULLADÉKAI; ELKÉSZÍTETT ÁLLATI TAKARMÁNY 

2301 Emberi fogyasztásra alkalmatlan liszt, dara és labdacs (pellet) 
húsból, vagy vágási melléktermékből, belsőségből, halból, vagy 
rákféléből, puhatestűből vagy más gerinctelen víziállatból; 
tepertő
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2301 10 00 – Liszt, dara és labdacs (pellet) húsból vagy vágási mellékter
mékből, belsőségből; tepertő 

0 A 

2301 20 00 – Liszt, dara és labdacs (pellet) halból, vagy rákféléből, puha
testűből vagy más gerinctelen víziállatból 

0 A 

2302 Gabonafélék vagy hüvelyes növények szitálásából, őrléséből 
vagy más megmunkálása során keletkező korpa, korpás liszt 
és más maradék, labdacs (pellet) alakban is 

2302 10 – Kukoricából 

2302 10 10 – – Legfeljebb 35 tömegszázalék keményítőtartalommal 44 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2302 10 90 – – Más 89 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2302 30 – Búzából 

2302 30 10 – – Legfeljebb 28 tömegszázalék keményítőtartalommal és egy 
0,2 mm nyílású szitán átjutó rész aránya legfeljebb 10 
tömegszázalék, vagy ha a szitán átjutó rész hamutartalma 
legalább 1,5 tömegszázalék, szárazanyagra számítva 

44 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2302 30 90 – – Más 89 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2302 40 – Más gabonából 

– – Rizsből 

2302 40 02 – – – Legfeljebb 35 tömegszázalék keményítőtartalommal 44 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2302 40 08 – – – Más 89 EUR/ 
1 000 kg 

A 

– – Más 

2302 40 10 – – – Legfeljebb 28 tömegszázalék keményítőtartalommal és 
egy 0,2 mm nyílású szitán átjutó rész aránya legfeljebb 
10 tömegszázalék, vagy ha a szitán átjutó rész hamutar
talma legalább 1,5 tömegszázalék, szárazanyagra számítva 

44 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2302 40 90 – – – Más 89 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2302 50 00 – Hüvelyes növényből 5,1 A 

2303 Keményítő gyártásánál keletkező maradék és hasonló hulladék, 
kilúgozott cukorrépaszelet, kipréselt cukornád és más cukor
gyártási hulladék, sör- vagy szeszgyártási üledék és hulladék, 
labdacs (pellet) alakban is
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2303 10 – Keményítő gyártásánál keletkező maradék és hasonló hulladék 

– – Keményítő gyártásánál keletkező hulladék kukoricából 
(kivéve az áztatólé-koncentrátumot), amelynek száraz
anyagra számított fehérjetartalma 

2303 10 11 – – – Meghaladja a 40 tömegszázalékot 320 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2303 10 19 – – – Legfeljebb 40 tömegszázalék 0 A 

2303 10 90 – – Más 0 A 

2303 20 – Kilúgozott cukorrépaszelet, kipréselt cukornád és más cukor
gyártási hulladék 

2303 20 10 – – Kilúgozott cukorrépaszelet 0 A 

2303 20 90 – – Más 0 A 

2303 30 00 – Sör- vagy szeszgyártási üledék és hulladék 0 A 

2304 00 00 Szójababolaj kivonásakor keletkező olajpogácsa és más szilárd 
maradék, őrölve vagy labdacs (pellet) alakban is 

0 A 

2305 00 00 Földimogyoró-olaj kivonásakor keletkező olajpogácsa és más 
szilárd maradék, őrölve vagy labdacs (pellet) alakban is 

0 A 

2306 Növényi zsírok vagy olajok kivonásakor keletkező olajpogácsa 
és más szilárd maradék, őrölve vagy labdacs (pellet) alakban is, 
a 2304 vagy 2305 vtsz. alá tartozó termékek kivételével 

2306 10 00 – Gyapotmagból 0 A 

2306 20 00 – Lenmagból 0 A 

2306 30 00 – Napraforgómagból 0 A 

– Olajrepcéből vagy repcemagból 

2306 41 00 – – Alacsony erukasav-tartalmú olajrepce- vagy repcemagból 0 A 

2306 49 00 – – Más 0 A 

2306 50 00 – Kókuszdióból vagy koprából 0 A 

2306 60 00 – Pálmadióból vagy -magból 0 A 

2306 90 – Más 

2306 90 05 – – Kukoricacsírából 0 A 

– – Más 

– – – Olívaolaj kivonásakor keletkező olajpogácsa és más 
maradék 

2306 90 11 – – – – Legfeljebb 3 tömegszázalék olívaolaj-tartalommal 0 A 

2306 90 19 – – – – 3 tömegszázalékot meghaladó olívaolaj-tartalommal 48 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2306 90 90 – – – Más 0 A 

2307 00 Borseprő; nyers borkő 

. – Borseprő 

2307 00 11 – – Teljes alkoholtartalma legfeljebb 7,9 térfogatszázalék és 
szárazanyag-tartalma legalább 25 tömegszázalék 

0 A
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2307 00 19 – – Más 1,62 EUR/kg/ 
tot/alc 

A 

2307 00 90 – Nyers borkő 0 A 

2308 00 Állatok etetésére szolgáló, máshol nem említett növényi anyag 
és növényi hulladék, növényi maradék és melléktermék, labdacs 
(pellet) alakban is 

– Szőlőtörköly 

2308 00 11 – – Teljes alkoholtartalma legfeljebb 4,3 térfogatszázalék és 
szárazanyag-tartalma legalább 40 tömegszázalék 

0 A 

2308 00 19 – – Más 1,62 EUR/kg/ 
tot/alc 

A 

2308 00 40 – Makk és vadgesztenye; seprő vagy törköly gyümölcsből, a 
szőlő kivételével 

0 A 

2308 00 90 – Más 1,6 A 

2309 Állatok etetésére szolgáló készítmény 

2309 10 – Kutya- vagy macskaeledel a kiskereskedelemben szokásos 
módon kiszerelve 

– – A 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 
1702 90 50 és 2106 90 55 vámtarifaszámok alá tartozó 
keményítő-, szőlőcukor-, szőlőcukorszirup-, maltodextrin- 
vagy maltodextrinszirup-, vagy tejtermék-tartalommal 

– – – Keményítő-, szőlőcukor-, szőlőcukorszirup-, maltodextrin- 
vagy maltodextrinszirup-tartalommal 

– – – – Keményítőtartalom nélkül vagy legfeljebb 10 tömegszá
zalék keményítőtartalommal 

2309 10 11 – – – – – Tejtermék-tartalom nélkül vagy kevesebb mint 
10 tömegszázalék tejtermék-tartalommal 

0 A 

2309 10 13 – – – – – Legalább 10, de kevesebb mint 50 tömegszázalék 
tejtermék-tartalommal 

498 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2309 10 15 – – – – – Legalább 50, de kevesebb mint 75 tömegszázalék 
tejtermék-tartalommal 

730 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2309 10 19 – – – – – Legalább 75 tömegszázalék tejtermék-tartalommal 948 EUR/ 
1 000 kg 

A 

– – – – Több mint 10, de legfeljebb 30 tömegszázalék keményí
tőtartalommal 

2309 10 31 – – – – – Tejtermék-tartalom nélkül vagy kevesebb mint 
10 tömegszázalék tejtermék-tartalommal 

0 A 

2309 10 33 – – – – – Legalább 10, de kevesebb mint 50 tömegszázalék 
tejtermék-tartalommal 

530 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2309 10 39 – – – – – Legalább 50 tömegszázalék tejtermék-tartalommal 888 EUR/ 
1 000 kg 

A 

– – – – Több mint 30 tömegszázalék keményítőtartalommal 

2309 10 51 – – – – – Tejtermék-tartalom nélkül vagy kevesebb mint 
10 tömegszázalék tejtermék-tartalommal 

102 EUR/ 
1 000 kg 

A
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2309 10 53 – – – – – Legalább 10, de kevesebb mint 50 tömegszázalék 
tejtermék-tartalommal 

577 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2309 10 59 – – – – – Legalább 50 tömegszázalék tejtermék-tartalommal 730 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2309 10 70 – – – Keményítő-, szőlőcukor-, szőlőcukorszirup-, maltodextrin- 
vagy maltodextrinszirup-tartalom nélkül, de tejtermék- 
tartalommal 

948 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2309 10 90 – – Más 9,6 A 

2309 90 – Más 

2309 90 10 – – Hal vagy tengeri emlős részeit tartalmazó oldat 3,8 A 

2309 90 20 – – Az ezen árucsoporthoz tartozó Kiegészítő megjegyzések 
5. pontjában említett termékek 

0 A 

– – Más, beleértve az előkeveréket is 

– – – A 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 
1702 90 50 és 2106 90 55 vámtarifaszámok alá tartozó 
keményítő-, szőlőcukor-, szőlőcukorszirup-, maltodextrin- 
vagy maltodextrinszirup-, vagy tejtermék-tartalommal 

– – – – Keményítő-, szőlőcukor-, szőlőcukorszirup-, maltodext
rin- vagy maltodextrinszirup-tartalommal 

– – – – – Keményítőtartalom nélkül vagy legfeljebb 10 tömegszá
zalék keményítőtartalommal 

2309 90 31 – – – – – – Tejtermék-tartalom nélkül vagy kevesebb mint 
10 tömegszázalék tejtermék-tartalommal 

23 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2309 90 33 – – – – – – Legalább 10, de kevesebb mint 50 tömegszázalék 
tejtermék-tartalommal 

498 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2309 90 35 – – – – – – Legalább 50, de kevesebb mint 75 tömegszázalék 
tejtermék-tartalommal 

730 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2309 90 39 – – – – – – Legalább 75 tömegszázalék tejtermék-tartalommal 948 EUR/ 
1 000 kg 

A 

– – – – – Több mint 10, de legfeljebb 30 tömegszázalék kemé
nyítőtartalommal 

2309 90 41 – – – – – – Tejtermék-tartalom nélkül vagy kevesebb mint 
10 tömegszázalék tejtermék-tartalommal 

55 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2309 90 43 – – – – – – Legalább 10, de kevesebb mint 50 tömegszázalék 
tejtermék-tartalommal 

530 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2309 90 49 – – – – – – Legalább 50 tömegszázalék tejtermék-tartalommal 888 EUR/ 
1 000 kg 

A 

– – – – – Több mint 30 tömegszázalék keményítőtartalommal 

2309 90 51 – – – – – – Tejtermék-tartalom nélkül vagy kevesebb mint 
10 tömegszázalék tejtermék-tartalommal 

102 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2309 90 53 – – – – – – Legalább 10, de kevesebb mint 50 tömegszázalék 
tejtermék-tartalommal 

577 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2309 90 59 – – – – – – Legalább 50 tömegszázalék tejtermék-tartalommal 730 EUR/ 
1 000 kg 

A
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2309 90 70 – – – – Keményítő-, szőlőcukor-, szőlőcukorszirup-, maltodext
rin- vagy maltodextrinszirup-tartalom nélkül, de tejter
mék-tartalommal 

948 EUR/ 
1 000 kg 

A 

– – – Más 

2309 90 91 – – – – Kilúgozott répaszelet, hozzáadott melasszal 12 A 

2309 90 96 – – – – Más 9,6 A 

24 24. ÁRUOSZTÁLY – DOHÁNY ÉS FELDOLGOZOTT 
DOHÁNYPÓTLÓ 

2401 Feldolgozatlan dohány; dohányhulladék 

2401 10 – Leveles dohány 

2401 10 35 – – Természetes úton szárított világos dohány 18,4 MIN 
22 EUR/100 kg 
MAX 24 EUR/ 

100 kg 

B7 

2401 10 60 – – Napon szárított keleti típusú dohány 11,2 MIN 
22 EUR/100 kg 
MAX 56 EUR/ 

100 kg 

B7 

2401 10 70 – – Természetes úton szárított sötét dohány 11,2 MIN 
22 EUR/100 kg 
MAX 56 EUR/ 

100 kg 

B7 

2401 10 85 – – Mesterséges hővel szárított dohány 18,4 MIN 
22 EUR/100 kg 
MAX 24 EUR/ 

100 kg 

B7 

2401 10 95 – – Más 18,4 MIN 
22 EUR/100 kg 
MAX 24 EUR/ 

100 kg 

B7 

2401 20 – Dohány részben vagy teljesen kocsány nélkül 

2401 20 35 – – Természetes úton szárított világos dohány 18,4 MIN 
22 EUR/100 kg 
MAX 24 EUR/ 

100 kg 

B7 

2401 20 60 – – Napon szárított keleti típusú dohány 11,2 MIN 
22 EUR/100 kg 
MAX 56 EUR/ 

100 kg 

B7 

2401 20 70 – – Természetes úton szárított sötét dohány 11,2 MIN 
22 EUR/100 kg 
MAX 56 EUR/ 

100 kg 

B7 

2401 20 85 – – Mesterséges hővel szárított dohány 18,4 MIN 
22 EUR/100 kg 
MAX 24 EUR/ 

100 kg 

B7 

2401 20 95 – – Más 18,4 MIN 
22 EUR/100 kg 
MAX 24 EUR/ 

100 kg 

B7
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2401 30 00 – Dohányhulladék 11,2 MIN 
22 EUR/100 kg 
MAX 56 EUR/ 

100 kg 

B7 

2402 Szivar, mindkét végén levágott végű szivar (manillaszivar), kis 
alakú szivar (cigarillos) és cigaretta dohányból vagy dohánypót
lóból 

2402 10 00 – Szivar, mindkét végén levágott végű szivar (manillaszivar) és 
kis alakú szivar (cigarillos) dohánytöltettel 

26 B7 

2402 20 – Cigaretta dohánytöltettel 

2402 20 10 – – Szegfűszegtartalommal 10 B7 

2402 20 90 – – Más 57,6 B7 

2402 90 00 – Más 57,6 B7 

2403 Más feldolgozott dohány és feldolgozott dohánypótló; „homo
genizált” vagy „visszanyert” dohány (dohányfólia); dohányki
vonat és -eszencia 

– Fogyasztási dohány (elszívásra), bármilyen mennyiségű 
dohánypótló-tartalommal is 

2403 11 00 – – Az árucsoporthoz tartozó alszámos megjegyzés 1. pontjában 
meghatározott vízipipadohány 

74,9 B7 

2403 19 – – Más 

2403 19 10 – – – Legfeljebb nettó 500 g-os kiszerelésben 74,9 B7 

2403 19 90 – – – Más 74,9 B7 

– Más 

2403 91 00 – – „Homogenizált” vagy „visszanyert” dohány (dohányfólia) 16,6 B7 

2403 99 – – Más 

2403 99 10 – – – Rágódohány és tubák 41,6 B7 

2403 99 90 – – – Más 16,6 B7 

25 25. ÁRUOSZTÁLY – SÓ; KÉN; FÖLDEK ÉS KÖVEK; GIPSZ, 
MÉSZ ÉS CEMENT 

2501 00 Só (beleértve az asztali sót és a denaturált sót is) és tiszta 
nátrium-klorid, ezek vizes oldatban vagy hozzáadott csomóso
dást gátló vagy gördülékenységet elősegítő anyaggal; tengervíz 

2501 00 10 – Tengervíz és sós oldatok 0 A 

– Közcélú só (beleértve az asztali sót és a denaturált sót is) és 
tiszta nátrium-klorid ezek vizes oldatban vagy hozzáadott 
csomósodást gátló vagy gördülékenységet elősegítő anyaggal 
is 

2501 00 31 – – Vegyi átalakítás (a nátriumnak a klórtól történő elválasztása) 
céljára, más termékek gyártásához 

0 A 

– – Más 

2501 00 51 – – – Denaturált vagy ipari (beleértve finomítási) célra, az emberi 
vagy állati fogyasztású élelmiszerek, tápok konzerválásához 
vagy elkészítéséhez használtak kivételével 

1,7 EUR/ 
1 000 kg 

A 

– – – Más 

2501 00 91 – – – – Emberi fogyasztásra alkalmas só 2,6 EUR/ 
1 000 kg 

A
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2501 00 99 – – – – Más 2,6 EUR/ 
1 000 kg 

A 

2502 00 00 Pörköletlen vaspirit 0 A 

2503 00 Mindenfajta kén, a szublimált, a kicsapott és a kolloid kén 
kivételével 

2503 00 10 – Nyers vagy nem finomított kén 0 A 

2503 00 90 – Más 1,7 A 

2504 Természetes grafit 

2504 10 00 – Por vagy pikkely alakban 0 A 

2504 90 00 – Más 0 A 

2505 Mindenfajta természetes homok, színezve is, a 26. árucsoportba 
tartozó fémtartalmú homok kivételével 

2505 10 00 – Kovasavtartalmú homok és kvarchomok 0 A 

2505 90 00 – Más 0 A 

2506 Kvarc (a természetes homok kivételével); kvarcit durván 
nagyolva vagy fűrésszel vagy más módon egyszerűen vágva, 
tömb vagy téglalap (beleértve a négyzet) alakú tábla formában 

2506 10 00 – Kvarc 0 A 

2506 20 00 – Kvarcit 0 A 

2507 00 Kaolin és más kaolinos agyag, kalcinálva is 

2507 00 20 – Kaolin 0 A 

2507 00 80 – Más kaolinos agyag 0 A 

2508 Más agyag (a 6806 vtsz. alá tartozó duzzasztott agyag kivéte
lével), andaluzit, kianit és szilimanit, kalcinálva is; mullit; samott 
vagy dinaszföld 

2508 10 00 – Bentonit 0 A 

2508 30 00 – Tűzálló agyag 0 A 

2508 40 00 – Más agyag 0 A 

2508 50 00 – Andaluzit, kianit és szilimanit 0 A 

2508 60 00 – Mullit 0 A 

2508 70 00 – Samott- vagy dinaszföld 0 A 

2509 00 00 Kréta 0 A 

2510 Természetes kalcium-foszfát, természetes alumínium-kalcium- 
foszfát és foszfátkréta 

2510 10 00 – Őröletlen 0 A 

2510 20 00 – Őrölve 0 A 

2511 Természetes bárium-szulfát (barit); természetes bárium-karbonát 
(witherit), kalcinálva is, a 2816 vtsz. alá tartozó bárium-oxid 
kivételével 

2511 10 00 – Természetes bárium-szulfát (barit) 0 A 

2511 20 00 – Természetes bárium-karbonát (witherit) 0 A
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2512 00 00 Kovasavas fosszilis por (pl. ázalagföld, tripelföld és diatómaföld) 
és hasonló kovasavas föld, kalcinálva is, ha a térfogattömege 1 
vagy annál kisebb 

0 A 

2513 Horzsakő; csiszolókő; természetes korund, természetes gránát és 
más természetes csiszolóanyag, hőkezelve is 

2513 10 00 – Horzsakő 0 A 

2513 20 00 – Csiszolókő, természetes korund, természetes gránát és más 
természetes csiszolóanyag 

0 A 

2514 00 00 Palakő durván nagyolva vagy fűrésszel vagy más módon egysze
rűen vágva is, tömb vagy téglalap (beleértve a négyzet) alakú 
tábla formában 

0 A 

2515 Márvány, travertin, ekozin és más emlékművi vagy építőkő 
mészkőből, legalább 2,5 térfogattömegű és alabástrom durván 
nagyolva vagy fűrésszel vagy más módon egyszerűen vágva is, 
tömb vagy téglalap (beleértve a négyzet) alakú tábla formában 

– Márvány és travertin 

2515 11 00 – – Nyersen vagy durván nagyolva 0 A 

2515 12 00 – – Fűrésszel vagy más módon egyszerűen vágva, tömb vagy 
téglalap (beleértve a négyzet) alakú tábla formában 

0 A 

2515 20 00 – Ekozin és más emlékművi vagy építőkő mészkőből; alabást
rom 

0 A 

2516 Gránit, porfír, bazalt, homokkő és más emlékművi vagy 
építőkő, durván nagyolva vagy fűrésszel vagy más módon 
egyszerűen vágva, tömb vagy téglalap (beleértve a négyzet) 
alakú tábla formában 

– Gránit 

2516 11 00 – – Nyersen vagy durván nagyolva 0 A 

2516 12 00 – – Fűrésszel vagy más módon egyszerűen vágva, tömb vagy 
téglalap (beleértve a négyzet) alakú tábla formában 

0 A 

2516 20 00 – Homokkő 0 A 

2516 90 00 – Más emlékművi vagy építőkő 0 A 

2517 Kavics, sóder, tört vagy zúzott kő, amelyet általában betono
záshoz vagy, út- vagy vasútkövezéshez használnak vagy más 
ballaszt, gömbölyű kavics és kvarckavics, mindezek hőkezelve 
is; makadámsalak, kohósalak vagy hasonló ipari hulladék a vtsz. 
első részében említett anyagokkal keverve is; kátrányozott 
makadám; a 2515 vagy a 2516 vtsz. alá tartozó kőfajták szem
cséje, szilánkja és pora, mindezek hőkezelve is 

2517 10 – Kavics, sóder, tört vagy zúzott kő, amelyet általában betono
záshoz, út- vagy vasútkövezéshez használnak vagy más 
ballaszt, gömbölyű kavics és kvarckavics, mindezek hőkezelve 
is
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2517 10 10 – – Kavics, sóder, gömbölyű kavics és kvarckavics 0 A 

2517 10 20 – – Mészkő, dolomit és más mésztartalmú kő, törve vagy zúzva 0 A 

2517 10 80 – – Más 0 A 

2517 20 00 – Makadámsalak, kohósalak vagy hasonló ipari hulladék a 
251 710 alszám alatt felsorolt anyagokkal keverve is 

0 A 

2517 30 00 – Kátrányozott makadám 0 A 

– A 2515 vagy a 2516 vtsz. alá tartozó kőfajták szemcse, 
szilánk és por alakban, mindezek hőkezelve is 

2517 41 00 – – Márványból 0 A 

2517 49 00 – – Más 0 A 

2518 Dolomit, kalcinálva vagy zsugorítva (szinterelve) is, beleértve a 
dolomitot durván nagyolva vagy fűrésszel vagy más módon 
egyszerűen vágva is, tömb vagy téglalap (beleértve a négyzet) 
alakú tábla formában; dolomit döngölőanyag 

2518 10 00 – Nem kalcinált vagy nem zsugorított (szinterelt) dolomit 0 A 

2518 20 00 – Kalcinált vagy zsugorított (szinterelt) dolomit 0 A 

2518 30 00 – Dolomit döngölőanyag 0 A 

2519 Természetes magnézium-karbonát (magnezit); olvasztott 
magnézia; kiégetett (szinterezett) magnézia kiégetés előtt kis 
mennyiségű más oxidok hozzáadásával is; más magnézium- 
oxid vegyileg tisztán is 

2519 10 00 – Természetes magnézium-karbonát (magnezit) 0 A 

2519 90 – Más 

2519 90 10 – – Magnézium-oxid, a kalcinált természetes magnézium- 
karbonát kivételével 

1,7 A 

2519 90 30 – – Kiégetett (szinterezett) magnézia 0 A 

2519 90 90 – – Más 0 A 

2520 Gipsz; anhidrit; kötőanyag (égetett gipszből vagy kalcium-szul
fátból), festve is, kis mennyiségű gyorsító vagy késleltető hozzá
adásával is 

2520 10 00 – Gipsz; anhidrit 0 A 

2520 20 00 – Kötőanyag 0 A 

2521 00 00 Kohómészkő; mészkő és más mésztartalmú kő, mész vagy 
cement előállításához 

0 A 

2522 Égetett mész, oltott mész és hidraulikus mész, a 2825 vtsz. alá 
tartozó kalcium-oxid és -hidroxid kivételével 

2522 10 00 – Égetett mész 1,7 A 

2522 20 00 – Oltott mész 1,7 A
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2522 30 00 – Hidraulikus mész 1,7 A 

2523 Portlandcement, bauxitcement, salakcement, szuperszulfátce
ment és hasonló hidraulikus cement festve vagy klinker 
formában is 

2523 10 00 – Cementklinker 1,7 A 

– Portlandcement 

2523 21 00 – – Fehércement, mesterségesen festve is 1,7 A 

2523 29 00 – – Más 1,7 A 

2523 30 00 – Bauxitcement 1,7 A 

2523 90 00 – Más hidraulikus cement 1,7 A 

2524 Azbeszt 

2524 10 00 – Krokidolit 0 A 

2524 90 00 – Más 0 A 

2525 Csillám, beleértve a hasítékot is; csillámhulladék 

2525 10 00 – Nyers csillám és lapokra hasított csillám 0 A 

2525 20 00 – Csillámpor 0 A 

2525 30 00 – Csillámhulladék 0 A 

2526 Természetes zsírkő durván nagyolva vagy fűrésszel vagy más 
módon egyszerűen vágva is, tömb vagy téglalap (beleértve a 
négyzet) alakú tábla formában; talkum 

2526 10 00 – Nem szemcsézve, nem porítva 0 A 

2526 20 00 – Szemcsézve vagy porítva 0 A 

2528 00 00 Természetes borát és ennek koncentrátuma (kalcinálva is), a 
természetes sóoldatból nyert borátkivonat kivételével; termé
szetes bórsav, amely szárazanyagtömegre számítva legfeljebb 
85 % H 3 BO 3 -at tartalmaz 

0 A 

2529 Földpát; leucit; nefelin és nefelinszienit; folypát 

2529 10 00 – Földpát 0 A 

– Folypát 

2529 21 00 – – Legfeljebb 97 tömegszázalék kalcium-fluorid-tartalommal 0 A 

2529 22 00 – – 97 tömegszázalékot meghaladó kalcium-fluorid-tartalommal 0 A 

2529 30 00 – Leucit; nefelin és nefelinszienit 0 A 

2530 Máshol nem említett ásványi anyagok 

2530 10 00 – Vermikulit, perlit és klorit nem duzzasztott alakban 0 A 

2530 20 00 – Kizerit, epsomit (természetes magnézium-szulfát) 0 A 

2530 90 00 – Más 0 A 

26 26. ÁRUOSZTÁLY – ÉRCEK, SALAKOK ÉS HAMU 

2601 Vasérc és dúsított érc, beleértve a pörkölt piritet is 

– Vasérc, dúsított is, a pörkölt pirit kivételével 

2601 11 00 – – Nem agglomerált 0 A
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2601 12 00 – – Agglomerált 0 A 

2601 20 00 – Pörkölt pirit 0 A 

2602 00 00 Mangánérc és dúsított érc, beleértve a szárazanyagtömegben 
számítva legalább 20 % mangántartalommal rendelkező vastar
talmú mangánércet és dúsított ércet is 

0 A 

2603 00 00 Rézérc, dúsított is 0 A 

2604 00 00 Nikkelérc, dúsított is 0 A 

2605 00 00 Kobaltérc, dúsított is 0 A 

2606 00 00 Bauxit és dúsított érc 0 A 

2607 00 00 Ólomérc, dúsított is 0 A 

2608 00 00 Cinkérc, dúsított is 0 A 

2609 00 00 Ónérc, dúsított is 0 A 

2610 00 00 Krómérc, dúsított is 0 A 

2611 00 00 Volfrámérc, dúsított is 0 A 

2612 Uránium- vagy tóriumérc, dúsított is 

2612 10 – Uránérc, dúsított is 

2612 10 10 – – Uránérc és uránszurokérc, dúsított is, 5 tömegszázalékot 
meghaladó urántartalommal (Euratom) 

0 A 

2612 10 90 – – Más 0 A 

2612 20 – Tóriumérc, dúsított is 

2612 20 10 – – Monazit; urán-torianit és más tóriumérc, dúsított is, 20 
tömegszázalékot meghaladó tórium-tartalommal (Euratom) 

0 A 

2612 20 90 – – Más 0 A 

2613 Molibdénérc, dúsított is 

2613 10 00 – Pörkölt 0 A 

2613 90 00 – Más 0 A 

2614 00 00 Titánérc, dúsított is 0 A 

2615 Nióbium-, tantál, vanádium- vagy cirkóniumérc, dúsított is 

2615 10 00 – Cirkóniumérc, dúsított is 0 A 

2615 90 00 – Más 0 A 

2616 Nemesfémérc, dúsított is 

2616 10 00 – Ezüstérc, dúsított is 0 A 

2616 90 00 – Más 0 A 

2617 Más érc, dúsított is 

2617 10 00 – Antimónérc, dúsított is 0 A 

2617 90 00 – Más 0 A 

2618 00 00 A vas- vagy acélgyártásnál keletkező szemcsézett salak (salak
homok) 

0 A 

2619 00 Salak, kohósalak (a szemcsézett salak kivételével), reve, és a vas- 
vagy az acélgyártásnál keletkező más hulladék
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2619 00 20 – Vas vagy mangán kinyerésére alkalmas hulladék 0 A 

2619 00 90 – Más 0 A 

2620 Fémeket, arzént, vagy ezek vegyületeit tartalmazó salak, hamu 
és maradvány (a vas- vagy acélgyártásnál keletkező salak, hamu 
és üledék kivételével) 

– Elsősorban cinktartalmú 

2620 11 00 – – Kemény cinktartalmú maradvány 0 A 

2620 19 00 – – Más 0 A 

– Elsősorban ólomtartalmú 

2620 21 00 – – Ólmozott benzin iszapja (üledéke) és ólomtartalmú kopo
gásgátló szerek iszapja (üledéke) 

0 A 

2620 29 00 – – Más 0 A 

2620 30 00 – Elsősorban réztartalmú 0 A 

2620 40 00 – Elsősorban alumíniumtartalmú 0 A 

2620 60 00 – Arzént, higanyt, talliumot vagy ezek keverékét tartalmazó 
hamu és maradvány, amelyet arzén vagy e fémek kinyerésére 
vagy vegyületeik előállítására használnak 

0 A 

– Más 

2620 91 00 – – Antimónt, berilliumot, kadmiumot, krómot vagy ezek keve
rékét tartalmazó 

0 A 

2620 99 – – Más 

2620 99 10 – – – Elsősorban nikkeltartalmú 0 A 

2620 99 20 – – – Elsősorban nióbium- vagy tantáltartalmú 0 A 

2620 99 40 – – – Elsősorban óntartalmú 0 A 

2620 99 60 – – – Elsősorban titántartalmú 0 A 

2620 99 95 – – – Más 0 A 

2621 Más salak és hamu, beleértve a tengeri moszat hamuját is; 
kommunális hulladék hamuja és elégetési maradványa 

2621 10 00 – Kommunális hulladék hamuja és elégetési maradványa 0 A 

2621 90 00 – Más 0 A 

27 27. ÁRUOSZTÁLY – ÁSVÁNYI TÜZELŐANYAGOK, ÁSVÁNYI 
OLAJOK ÉS EZEK DESZTILLÁCIÓS TERMÉKEI; BITUMENES 
ANYAGOK; ÁSVÁNYI VIASZOK 

2701 Kőszén; brikett, tojásbrikett és kőszénből előállított hasonló 
szilárd tüzelőanyag 

– Kőszén porítva is, de nem brikettezve 

2701 11 00 – – Antracit 0 A 

2701 12 – – Bitumenes kőszén 

2701 12 10 – – – Kokszosítható szén 0 A 

2701 12 90 – – – Más 0 A 

2701 19 00 – – Más kőszén 0 A 

2701 20 00 – Brikett, tojásbrikett és kőszénből előállított hasonló szilárd 
tüzelőanyag 

0 A 

2702 Barnaszén, brikettezve is, a zsett kivételével
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2702 10 00 – Barnaszén porítva is, de nem brikettezve 0 A 

2702 20 00 – Barnaszén brikett 0 A 

2703 00 00 Tőzeg (tőzegalom), brikettezve is 0 A 

2704 00 Koksz és félkoksz kőszénből, barnaszénből vagy tőzegből, 
brikettezve is; retortaszén 

– Koksz és félkoksz kőszénből 

2704 00 11 – – Elektródagyártás céljára 0 A 

2704 00 19 – – Más 0 A 

2704 00 30 – Koksz és félkoksz barnaszénből 0 A 

2704 00 90 – Más 0 A 

2705 00 00 Világítógáz, vízgáz, generátorgáz és hasonló gáz, a földgáz és 
más gáz-halmazállapotú szénhidrogén kivételével 

0 A 

2706 00 00 Kátrány kőszénből, barnaszénből vagy tőzegből desztillálva és 
más ásványi kátrány, víztelenítve is, vagy részlegesen desztil
lálva, beleértve a rekonstruált kátrányt is 

0 A 

2707 Kőszénkátrány magas hőfokon történő lepárlásából nyert olaj és 
más termék; hasonló termékek, amelyekben az aromás alkotó
részek tömege meghaladja a nem aromás alkotórészek tömegét 

2707 10 – Benzol 

2707 10 10 – – Energetikai vagy tüzelőanyag célra 3 A 

2707 10 90 – – Más célra 0 A 

2707 20 – Toluol 

2707 20 10 – – Energetikai vagy tüzelőanyag célra 3 A 

2707 20 90 – – Más célra 0 A 

2707 30 – Xilolok 

2707 30 10 – – Energetikai vagy tüzelőanyag célra 3 A 

2707 30 90 – – Más célra 0 A 

2707 40 00 – Naftalin 0 A 

2707 50 – Más aromás szénhidrogén-keverékek, ha legalább 65 térfogat
százalékuk (beleértve a veszteséget is) 250 °C hőmérsékleten 
az ASTM D 86 módszerrel átdesztillál 

2707 50 10 – – Energetikai vagy tüzelőanyag célra 3 A 

2707 50 90 – – Más célra 0 A 

– Más 

2707 91 00 – – Kreozotolaj 1,7 A 

2707 99 – – Más 

– – – Nyersolajok 

2707 99 11 – – – – Nyers könnyűolajok, amelyek legalább 90 térfogatszáza
léka 200 °C-ig ledesztillálható 

1,7 A 

2707 99 19 – – – – Más 0 A
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2707 99 20 – – – Kénezett fehéráru; antracén 0 A 

2707 99 50 – – – Bázikus termékek 1,7 A 

2707 99 80 – – – Fenolok 1,2 A 

– – – Más 

2707 99 91 – – – – A 2803 vtsz. termékeinek gyártásához 0 A 

2707 99 99 – – – – Más 1,7 A 

2708 Szurok és szurokkoksz kőszénkátrányból vagy más ásványi 
kátrányból 

2708 10 00 – Szurok 0 A 

2708 20 00 – Szurokkoksz 0 A 

2709 00 Nyers kőolaj és bitumenes ásványokból előállított nyersolaj 

2709 00 10 – Földgáz-kondenzátumok 0 A 

2709 00 90 – Más 0 A 

2710 Kőolaj és bitumenes ásványokból előállított olaj, a nyers kivé
telével; máshol nem említett olyan készítmény, amely legalább 
70 tömegszázalékban kőolajat vagy bitumenes ásványokból 
előállított olajat tartalmaz, és ez az olaj a készítmény lényeges 
alkotórésze; olajhulladék 

– Kőolaj és bitumenes ásványokból előállított olaj (a nyers kivé
telével) és másutt nem említett olyan készítmény, amely 
legalább 70 tömegszázalékban kőolajat vagy bitumenes ásvá
nyokból előállított olajat tartalmaz, és ez az olaj a készítmény 
lényeges alkotórésze, biodízel-tartalom nélkül, az olajhulladék 
kivételével 

2710 12 – – Könnyűpárlatok és készítmények 

2710 12 11 – – – Meghatározott eljárások céljára 0 A 

2710 12 15 – – – Vegyipari célokra a 2710 12 11 alszám alatt említett eljá
rások kivételével 

0 A 

– – – Más célra 

– – – – Speciális benzinek 

2710 12 21 – – – – – Lakkbenzin 4,7 A 

2710 12 25 – – – – – Más 4,7 A 

– – – – Más 

– – – – – Motorbenzin 

2710 12 31 – – – – – – Repülőbenzin 4,7 A 

– – – – – – Más benzin, amelynek ólomtartalma 

– – – – – – – Legfeljebb 0,013 g/liter 

2710 12 41 – – – – – – – – 95-nél kisebb oktánszámú (RON) 4,7 A 

2710 12 45 – – – – – – – – Legalább 95, de kevesebb mint 98 oktánszámú 
(RON) 

4,7 A
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2710 12 49 – – – – – – – – Legalább 98 oktánszámú (RON) 4,7 A 

– – – – – – – 0,013 g/litert meghaladó 

2710 12 51 – – – – – – – – 98-nél kisebb oktánszámú (RON) 4,7 A 

2710 12 59 – – – – – – – – Legalább 98 oktánszámú (RON) 4,7 A 

2710 12 70 – – – – – Benzin típusú sugárhajtású üzemanyag 4,7 A 

2710 12 90 – – – – – Más könnyűpárlat 4,7 A 

2710 19 – – Más 

– – – Középpárlatok 

2710 19 11 – – – – Meghatározott eljárások céljára 0 A 

2710 19 15 – – – – Vegyipari célokra a 2710 19 11 alszám alatt említett 
eljárások kivételével 

0 A 

– – – – Más célra 

– – – – – Petróleum 

2710 19 21 – – – – – – Üzemanyag-petróleum 4,7 A 

2710 19 25 – – – – – – Más 4,7 A 

2710 19 29 – – – – – Más 4,7 A 

– – – Nehézpárlatok 

– – – – Gázolajok 

2710 19 31 – – – – – Meghatározott eljárások céljára 0 A 

2710 19 35 – – – – – Vegyipari célokra a 2710 19 31 alszám alatt említett 
eljárások kivételével 

0 A 

– – – – – Más célra 

2710 19 43 – – – – – – Legfeljebb 0,001 tömegszázalék kéntartalommal 0 A 

2710 19 46 – – – – – – 0,001 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 
0,002 tömegszázalék kéntartalommal 

0 A 

2710 19 47 – – – – – – 0,002 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 
0,1 tömegszázalék kéntartalommal 

0 A 

2710 19 48 – – – – – – 0,1 tömegszázalékot meghaladó kéntartalommal 3,5 A 

– – – – Fűtőolajok 

2710 19 51 – – – – – Meghatározott eljárások céljára 0 A 

2710 19 55 – – – – – Vegyipari célokra a 2710 19 51 alszám alatt említett 
eljárások kivételével 

0 A 

– – – – – Más célra 

2710 19 62 – – – – – – Legfeljebb 0,1 tömegszázalék kéntartalommal 3,5 A 

2710 19 64 – – – – – – 0,1 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 
1 tömegszázalék kéntartalommal 

3,5 A 

2710 19 68 – – – – – – 1 tömegszázalékot meghaladó kéntartalommal 3,5 A 

– – – – Kenőolajok; más olajok 

2710 19 71 – – – – – Meghatározott eljárások céljára 0 A
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2710 19 75 – – – – – Vegyipari célokra a 2710 19 71 alszám alatt említett 
eljárások kivételével 

0 A 

– – – – – Más célra 

2710 19 81 – – – – – – Motorolaj, kompresszor-kenőolaj, turbina-kenőolaj 3,7 A 

2710 19 83 – – – – – – Hidraulikus célú folyadék 3,7 A 

2710 19 85 – – – – – – Fehérolaj, folyékony paraffin 3,7 A 

2710 19 87 – – – – – – Differenciálolaj és reduktorolaj 3,7 A 

2710 19 91 – – – – – – Keverék fémmegmunkáláshoz, formaleválasztó olaj, 
korróziógátló olaj 

3,7 A 

2710 19 93 – – – – – – Villamosszigetelési olaj 3,7 A 

2710 19 99 – – – – – – Más kenőolaj és más olaj 3,7 A 

2710 20 – Kőolaj és bitumenes ásványokból előállított olaj (a nyers kivé
telével) és máshol nem említett olyan készítmény, amely 
legalább 70 tömegszázalékban kőolajat vagy bitumenes ásvá
nyokból előállított olajat tartalmaz, és ez az olaj a készítmény 
lényeges alkotórésze, biodízel-tartalommal, az olajhulladék 
kivételével 

– – Gázolajok 

2710 20 11 – – – Legfeljebb 0,001 tömegszázalék kéntartalommal 0 A 

2710 20 15 – – – 0,001 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 
0,002 tömegszázalék kéntartalommal 

0 A 

2710 20 17 – – – 0,002 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 
0,1 tömegszázalék kéntartalommal 

0 A 

2710 20 19 – – – 0,1 tömegszázalékot meghaladó kéntartalommal 3,5 A 

– – Fűtőolajok 

2710 20 31 – – – Legfeljebb 0,1 tömegszázalék kéntartalommal 3,5 A 

2710 20 35 – – – 0,1 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 1 tömeg
százalék kéntartalommal 

3,5 A 

2710 20 39 – – – 1 tömegszázalékot meghaladó kéntartalommal 3,5 A 

2710 20 90 – – Más olajok 3,7 A 

– Olajhulladék 

2710 91 00 – – Poliklórozott bifenileket (PCB), poliklórozott terfenileket 
(PCF) vagy polibrómozott bifenileket (PBB) tartalmazó 

3,5 A 

2710 99 00 – – Más 3,5 A 

2711 Földgáz és gáz-halmazállapotú más szénhidrogén 

– Cseppfolyós halmazállapotú 

2711 11 00 – – Természetes gáz 0 A 

2711 12 – – Propán 

– – – Propán, legalább 99 %-os tisztasággal 

2711 12 11 – – – – Energetikai vagy tüzelőanyag célra 8 A
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2711 12 19 – – – – Más célra 0 A 

– – – Más 

2711 12 91 – – – – Meghatározott eljárások céljára 0 A 

2711 12 93 – – – – Vegyipari célokra a 2711 12 91 alszám alatt említett 
eljárások kivételével 

0 A 

– – – – Más célra 

2711 12 94 – – – – – 90 %-ot meghaladó, de 99 %-osnál kisebb tisztasággal 0,7 A 

2711 12 97 – – – – – Más 0,7 A 

2711 13 – – Butánok 

2711 13 10 – – – Meghatározott eljárások céljára 0 A 

2711 13 30 – – – Vegyipari célokra a 2711 13 10 alszám alatt említett eljá
rások kivételével 

0 A 

– – – Más célra 

2711 13 91 – – – – 90 %-ot meghaladó, de 95 %-osnál kisebb tisztasággal 0,7 A 

2711 13 97 – – – – Más 0,7 A 

2711 14 00 – – Etilén, propilén, butilén és butadién 0 A 

2711 19 00 – – Más 0 A 

– Gáz-halmazállapotú 

2711 21 00 – – Természetes gáz 0 A 

2711 29 00 – – Más 0 A 

2712 Vazelin; paraffinviasz, mikrokristályos kőolajviasz, paraffingács, 
ozokerit, lignitviasz, tőzegviasz, más ásványi viasz és szinté
zissel vagy más eljárással előállított hasonló termék, színezve is 

2712 10 – Vazelin 

2712 10 10 – – Nyers 0 A 

2712 10 90 – – Más 2,2 A 

2712 20 – Paraffinviasz 0,75 tömegszázaléknál kisebb olajtartalommal 

2712 20 10 – – Szintetikus paraffinviasz legalább 460, de legfeljebb 1560 
molekulasúllyal 

0 A 

2712 20 90 – – Más 2,2 A 

2712 90 – Más 

– – Ozokerit, lignitviasz vagy tőzegviasz (természetes termékek) 

2712 90 11 – – – Nyers 0,7 A 

2712 90 19 – – – Más 2,2 A 

– – Más 

– – – Nyers 

2712 90 31 – – – – Meghatározott eljárások céljára 0 A
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2712 90 33 – – – – Vegyipari célokra a 2712 90 31 alszám alatt említett 
eljárások kivételével 

0 A 

2712 90 39 – – – – Más célra 0,7 A 

– – – Más 

2712 90 91 – – – – 1-alkének keveréke, amely legalább 80 tömegszázalékban 
legalább 24, de legfeljebb 28 szénatomos szénláncú 1- 
alkéneket tartalmaz 

0 A 

2712 90 99 – – – – Más 2,2 A 

2713 Ásványolajkoksz, ásványolaj-bitumen és kőolaj vagy bitumenes 
ásványból előállított olaj más maradéka 

– Ásványolajkoksz 

2713 11 00 – – Nem kalcinálva 0 A 

2713 12 00 – – Kalcinálva 0 A 

2713 20 00 – Ásványolaj-bitumen 0 A 

2713 90 – Kőolaj vagy bitumenes ásványból előállított olaj más 
maradéka 

2713 90 10 – – A 2803 vtsz. termékeinek gyártásához 0 A 

2713 90 90 – – Más 0,7 A 

2714 Természetes bitumen és aszfalt; bitumenes vagy olajpala és 
kátrányos homok; aszfaltit és aszfaltkő 

2714 10 00 – Bitumenes vagy olajpala és kátrányos homok 0 A 

2714 90 00 – Más 0 A 

2715 00 00 Természetes aszfaltot, természetes bitument, ásványolaj-bitu
ment, ásványi kátrányt vagy ásványi kátrányszurkot tartalmazó 
bitumenes keverék (pl. bitumenes masztix, lepárlási maradvány) 

0 A 

2716 00 00 Elektromos energia 0 A 

28 28. ÁRUCSOPORT – SZERVETLEN VEGYI ANYAGOK; SZER
VETLEN VAGY SZERVES VEGYÜLETEK NEMESFÉMBŐL, 
RITKAFÖLDFÉMBŐL, RADIOAKTÍV ELEMEKBŐL VAGY 
IZOTÓPOKBÓL 

I. KÉMIAI ELEMEK 

2801 Fluor, klór, bróm és jód 

2801 10 00 – Klór 5,5 A 

2801 20 00 – Jód 0 A 

2801 30 – Fluor; bróm 

2801 30 10 – – Fluor 5 A 

2801 30 90 – – Bróm 5,5 A 

2802 00 00 Szublimált vagy kicsapott kén; kolloid kén 4,6 A 

2803 00 00 Szén (a korom és a szén máshol nem említett más formái is) 0 A 

2804 Hidrogén, nemesgáz és más nemfém
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2804 10 00 – Hidrogén 3,7 A 

– Nemesgáz 

2804 21 00 – – Argon 5 A 

2804 29 – – Más 

2804 29 10 – – – Hélium 0 A 

2804 29 90 – – – Más 5 A 

2804 30 00 – Nitrogén 5,5 A 

2804 40 00 – Oxigén 5 A 

2804 50 – Bór; tellúr 

2804 50 10 – – Bór 5,5 A 

2804 50 90 – – Tellúr 2,1 A 

– Szilícium 

2804 61 00 – – Legalább 99,9 tömegszázalék szilíciumtartalommal 0 A 

2804 69 00 – – Más 5,5 B3 

2804 70 00 – Foszfor 5,5 A 

2804 80 00 – Arzén 2,1 A 

2804 90 00 – Szelén 0 A 

2805 Alkálifémek vagy alkáliföldfémek; ritkaföldfémek, ittrium és 
szkandium, ezeknek egymással való keverékei vagy ötvözetei 
is; higany 

– Alkálifémek vagy alkáliföldfémek 

2805 11 00 – – Nátrium 5 B3 

2805 12 00 – – Kalcium 5,5 B3 

2805 19 – – Más 

2805 19 10 – – – Stroncium és bárium 5,5 B3 

2805 19 90 – – – Más 4,1 A 

2805 30 – Ritkaföldfémek, szkandium és ittrium, ezeknek egymással való 
keverékei vagy ötvözetei is 

2805 30 10 – – Keverékek vagy ötvözetek 5,5 B3 

2805 30 90 – – Más 2,7 A 

2805 40 – Higany 

2805 40 10 – – 34,5 kg nettó (standard tömeg) tartalmú üvegekben, 
amelyek FOB-értéke legfeljebb 224 EUR/üveg 

3 A 

2805 40 90 – – Más 0 A 

II. SZERVETLEN SAVAK ÉS NEMFÉMEK SZERVETLEN 
OXIGÉNVEGYÜLETEI 

2806 Hidrogén-klorid (sósav); klórszulfonsav 

2806 10 00 – Hidrogén-klorid (sósav) 5,5 A 

2806 20 00 – Klórszulfonsav 5,5 A 

2807 00 00 Kénsav; óleum 3 A
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2808 00 00 Salétromsav; nitrálósavak 5,5 A 

2809 Foszfor-pentoxid; foszforsavak; polifoszforsavak, vegyileg nem 
meghatározottak is 

2809 10 00 – Foszfor-pentoxid 5,5 A 

2809 20 00 – Foszforsavak és polifoszforsavak 5,5 A 

2810 00 A bór oxidjai; bórsavak 

2810 00 10 – Dibór-trioxid 0 A 

2810 00 90 – Más 3,7 A 

2811 Más szervetlen savak és nemfémek más szervetlen oxigénvegyü
letei 

– Más szervetlen savak 

2811 11 00 – – Hidrogén-fluorid (fluorhidrogénsav) 5,5 A 

2811 19 – – Más 

2811 19 10 – – – Hidrogén-bromid (brómhidrogénsav) 0 A 

2811 19 20 – – – Hidrogén-cianid (ciánhidrogénsav) 5,3 A 

2811 19 80 – – – Más 5,3 A 

– Nemfémek más szervetlen oxigénvegyületei 

2811 21 00 – – Szén-dioxid 5,5 A 

2811 22 00 – – Szilícium-dioxid 4,6 A 

2811 29 – – Más 

2811 29 05 – – – Kén-dioxid 5,5 A 

2811 29 10 – – – Kén-trioxid (kénsav anhidrid); arzén-trioxid 4,6 A 

2811 29 30 – – – Nitrogén-oxidok 5 A 

2811 29 90 – – – Más 5,3 A 

III. NEMFÉMEK HALOGÉN- VAGY KÉNVEGYÜLETEI 

2812 Nemfémek halogén- és oxihalogén vegyületei 

2812 10 – Kloridok és oxikloridok 

– – Foszforvegyületek 

2812 10 11 – – – Foszfor-oxiklorid 5,5 A 

2812 10 15 – – – Foszfor-triklorid 5,5 A 

2812 10 16 – – – Foszfor-pentaklorid 5,5 A 

2812 10 18 – – – Más 5,5 A 

– – Más 

2812 10 91 – – – Dikén-diklorid 5,5 A 

2812 10 93 – – – Kén-diklorid 5,5 A 

2812 10 94 – – – Foszgén (karbonil klorid) 5,5 A 

2812 10 95 – – – Tionil-diklorid (tionil klorid) 5,5 A 

2812 10 99 – – – Más 5,5 A
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2812 90 00 – Más 5,5 A 

2813 Nemfémek szulfidjai; kereskedelmi foszfortriszulfid 

2813 10 00 – Szén-diszulfid (szénkéneg) 5,5 A 

2813 90 – Más 

2813 90 10 – – Foszfor-szulfidok, kereskedelmi foszfor-triszulfid 5,3 A 

2813 90 90 – – Más 3,7 A 

IV. SZERVETLEN BÁZISOK ÉS FÉMOXIDOK, -HIDROXIDOK 
ÉS PEROXIDOK 

2814 Ammónia, vízmentes vagy vizes oldatban 

2814 10 00 – Vízmentes 5,5 A 

2814 20 00 – Vizes oldat 5,5 A 

2815 Nátrium-hidroxid (marónátron); kálium-hidroxid (marókáli); 
nátrium- vagy káliumperoxidok 

– Nátrium-hidroxid (marónátron) 

2815 11 00 – – Szilárd 5,5 A 

2815 12 00 – – Vizes oldat (lúgkő) 5,5 A 

2815 20 00 – Kálium-hidroxid (marókáli) 5,5 A 

2815 30 00 – Nátrium- vagy kálium-peroxid 5,5 A 

2816 Magnézium-hidroxid és -peroxid; stroncium- vagy bárium- 
oxidok, -hidroxidok, és -peroxidok 

2816 10 00 – Magnézium-hidroxid, és -peroxid 4,1 A 

2816 40 00 – Stroncium- vagy bárium-oxid, -hidroxid és -peroxid 5,5 A 

2817 00 00 Cink-oxid; cink-peroxid 5,5 A 

2818 Mesterséges korund, vegyileg nem meghatározott is; alumí
nium-oxid; alumínium-hidroxid 

2818 10 – Mesterséges korund, vegyileg nem meghatározott is 

– – Legalább 98,5 tömegszázalék alumínium-oxid tartalommal 

2818 10 11 – – – Az összsúlyból a részecskék kevesebb mint felének szem
csemérete meghaladja a 10 mm-t 

5,2 A 

2818 10 19 – – – Az összsúlyból a részecskék legalább felének szemcsemé
rete meghaladja a 10 mm-t 

5,2 A 

– – Kevesebb, mint 98,5 tömegszázalék alumínium-oxid tarta
lommal 

2818 10 91 – – – Az összsúlyból a részecskék kevesebb mint felének szem
csemérete meghaladja a 10 mm-t 

5,2 A 

2818 10 99 – – – Az összsúlyból a részecskék legalább felének szemcsemé
rete meghaladja a 10 mm-t 

5,2 A 

2818 20 00 – Alumínium-oxid, a mesterséges korund kivételével 4 A 

2818 30 00 – Alumínium-hidroxid 5,5 B3 

2819 Króm-oxidok és króm-hidroxidok 

2819 10 00 – Króm-trioxid 5,5 A
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2819 90 – Más 

2819 90 10 – – Króm-dioxid 3,7 A 

2819 90 90 – – Más 5,5 A 

2820 Mangán-oxidok 

2820 10 00 – Mangán-dioxid 5,3 A 

2820 90 – Más 

2820 90 10 – – Mangán-oxid legalább 77 tömegszázalék mangántartalom
mal 

0 A 

2820 90 90 – – Más 5,5 A 

2821 Vas-oxidok és vas-hidroxidok; földfestékek Fe 2 O 3 -ra átszámítva 
legalább 70 tömegszázalék lekötött vastartalommal 

2821 10 00 – Vas-oxidok és vas-hidroxidok 4,6 A 

2821 20 00 – Földfestékek 4,6 A 

2822 00 00 Kobaltoxidok és -hidroxidok; kereskedelmi kobaltoxidok 4,6 A 

2823 00 00 Titánoxidok 5,5 B3 

2824 Ólom-oxidok; vörösólom és narancssárga ólom 

2824 10 00 – Ólom-monoxid (lithargyrum, ólomzselé) 5,5 A 

2824 90 00 – Más 5,5 A 

2825 Hidrazin és hidroxilamin és ezek szervetlen sói; más szervetlen 
bázisok; más fémoxidok, -hidroxidok és -peroxidok 

2825 10 00 – Hidrazin és hidroxilamin és szervetlen sóik 5,5 A 

2825 20 00 – Lítium-oxid és -hidroxid 5,3 A 

2825 30 00 – Vanádium-oxidok és -hidroxidok 5,5 A 

2825 40 00 – Nikkel-oxidok és -hidroxidok 0 A 

2825 50 00 – Réz-oxidok és -hidroxidok 3,2 A 

2825 60 00 – Germánium-oxidok és cirkónium-dioxid 5,5 A 

2825 70 00 – Molibdén-oxidok és -hidroxidok 5,3 A 

2825 80 00 – Antimon-oxidok 5,5 B3 

2825 90 – Más 

– – Kalcium-oxid, -hidroxid és -peroxid 

2825 90 11 – – – Kálcium-hidroxid, száraz tömegre számítva legalább 98 
tömegszázalékos tisztaságú, amelynek szemcsemérete - 
legfeljebb 1 tömegszázalékban haladja meg a 75 mikront, 
és - legfeljebb 4 tömegszázalékban kisebb 1,3 mikronnál 

0 A 

2825 90 19 – – – Más 4,6 A 

2825 90 20 – – Berillium-oxid és -hidroxid 5,3 A 

2825 90 40 – – Volfrám-oxidok és -hidroxidok 4,6 A
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2825 90 60 – – Kadmium-oxid 0 A 

2825 90 85 – – Más 5,5 A 

V. SZERVETLEN SAVAK ÉS FÉMEK SÓI ÉS PEROXISÓI 

2826 Fluoridok; szilikofluoridok, fluoraluminátok és más komplex 
fluorsók 

– Fluoridok 

2826 12 00 – – Alumínium-fluorid 5,3 A 

2826 19 – – Más 

2826 19 10 – – – Ammónium-fluorid vagy nátrium-fluorid 5,5 A 

2826 19 90 – – – Más 5,3 A 

2826 30 00 – Nátrium-hexafluoro-aluminát (mesterséges kriolit) 5,5 A 

2826 90 – Más 

2826 90 10 – – Kálium-hexafluorocirkonát 5 A 

2826 90 80 – – Más 5,5 A 

2827 Kloridok, oxikloridok és hidroxikloridok; bromidok és oxibro
midok; jodidok és oxijodidok 

2827 10 00 – Ammónium-klorid 5,5 B3 

2827 20 00 – Kalcium-klorid 4,6 A 

– Más kloridok 

2827 31 00 – – Magnézium-klorid 4,6 A 

2827 32 00 – – Alumínium-klorid 5,5 A 

2827 35 00 – – Nikkel-klorid 5,5 A 

2827 39 – – Más 

2827 39 10 – – – Ón-klorid 4,1 A 

2827 39 20 – – – Vas-klorid 2,1 A 

2827 39 30 – – – Kobalt-klorid 5,5 A 

2827 39 85 – – – Más 5,5 A 

– Oxikloridok és hidroxikloridok 

2827 41 00 – – Réz-oxiklorid, -hidroxiklorid 3,2 A 

2827 49 – – Más 

2827 49 10 – – – Ólom-oxiklorid, -hidroxiklorid 3,2 A 

2827 49 90 – – – Más 5,3 A 

– Bromidok és oxibromidok 

2827 51 00 – – Nátrium-bromid vagy kálium-bromid 5,5 A 

2827 59 00 – – Más 5,5 A 

2827 60 00 – Jodidok és oxijodidok 5,5 A 

2828 Hipokloritok; kereskedelmi kalciumhipoklorit; kloritok; hipob
romitok
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2828 10 00 – Kereskedelmi kálcium-hipoklorit és más kálcium-hipokloritok 5,5 A 

2828 90 00 – Más 5,5 A 

2829 Klorátok és perklorátok; bromátok és perbromátok; jodátok és 
perjodátok 

– Klorátok 

2829 11 00 – – Nátrium-klorát 5,5 A 

2829 19 00 – – Más 5,5 A 

2829 90 – Más 

2829 90 10 – – Perklorátok 4,8 A 

2829 90 40 – – Kálium- vagy nátrium-bromátok 0 A 

2829 90 80 – – Más 5,5 A 

2830 Szulfidok; poliszulfidok, vegyileg nem meghatározottak is 

2830 10 00 – Nátrium-szulfidok 5,5 B3 

2830 90 – Más 

2830 90 11 – – Kalcium-, antimon-, vagy vas-szulfid 4,6 A 

2830 90 85 – – Más 5,5 A 

2831 Ditionitok és szulfoxilátok 

2831 10 00 – Nátrium-ditionit és nátrium-szulfoxilát 5,5 A 

2831 90 00 – Más 5,5 A 

2832 Szulfitok; tioszulfátok 

2832 10 00 – Nátrium-szulfitok 5,5 A 

2832 20 00 – Más szulfitok 5,5 A 

2832 30 00 – Tioszulfátok 5,5 A 

2833 Szulfátok; timsók; peroxoszulfátok (perszulfátok) 

– Nátrium-szulfátok 

2833 11 00 – – Dinátrium-szulfát 5,5 A 

2833 19 00 – – Más 5,5 A 

– Más szulfátok 

2833 21 00 – – Magnézium-szulfát 5,5 A 

2833 22 00 – – Alumínium-szulfát 5,5 A 

2833 24 00 – – Nikkel-szulfát 5 A 

2833 25 00 – – Réz-szulfát 3,2 A 

2833 27 00 – – Bárium-szulfát 5,5 A 

2833 29 – – Más 

2833 29 20 – – – Kadmium-, króm- és cink-szulfát 5,5 A 

2833 29 30 – – – Kobalt- és titán-szulfát 5,3 A 

2833 29 60 – – – Ólom-szulfát 4,6 A 

2833 29 80 – – – Más 5 A
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2833 30 00 – Timsók 5,5 A 

2833 40 00 – Peroxoszulfátok (perszulfátok) 5,5 A 

2834 Nitritek; nitrátok 

2834 10 00 – Nitritek 5,5 A 

– Nitrátok 

2834 21 00 – – Kálium-nitrát 5,5 A 

2834 29 – – Más 

2834 29 20 – – – Bárium-, berillium-, kadmium-, kobalt-, nikkel-, ólom- 
nitrát 

5,5 A 

2834 29 40 – – – Réz-nitrát 4,6 A 

2834 29 80 – – – Más 3 A 

2835 Hipofoszfitok, foszfitok és foszfátok; polifoszfátok, vegyileg 
nem meghatározottak is 

2835 10 00 – Hipofoszfitok és foszfitok 5,5 B3 

– Foszfátok 

2835 22 00 – – Nátrium- és dinátrium-foszfát 5,5 B3 

2835 24 00 – – Kálium-foszfát 5,5 B3 

2835 25 00 – – Kalciumhidrogén-ortofoszfát („dikalciumfoszfát”) 5,5 B3 

2835 26 00 – – Más kalcium-foszfátok 5,5 B3 

2835 29 – – Más 

2835 29 10 – – – Triammónium-foszfát 5,3 A 

2835 29 30 – – – Trinátrium-foszfát 5,5 B3 

2835 29 90 – – – Más 5,5 B3 

– Polifoszfátok 

2835 31 00 – – Nátrium-trifoszfát (nátriumtripolifoszfát) 5,5 B3 

2835 39 00 – – Más 5,5 B3 

2836 Karbonátok; peroxokarbonátok (perkarbonátok); ammónium- 
karbamátot tartalmazó kereskedelmi ammóniumkarbonát 

2836 20 00 – Dinátrium-karbonát 5,5 B3 

2836 30 00 – Nátrium-hidrogén-karbonát (nátriumbikarbonát) 5,5 A 

2836 40 00 – Kálium-karbonát 5,5 B3 

2836 50 00 – Kalcium-karbonát 5 A 

2836 60 00 – Bárium-karbonát 5,5 B3 

– Más 

2836 91 00 – – Lítium-karbonát 5,5 A 

2836 92 00 – – Stroncium-karbonát 5,5 A 

2836 99 – – Más 

– – – Karbonátok 

2836 99 11 – – – – Magnézium- és réz-karbonát 3,7 A
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2836 99 17 – – – – Más 5,5 A 

2836 99 90 – – – Peroxokarbonátok (perkarbonátok) 5,5 A 

2837 Cianidok, oxicianidok és komplex cianidok 

– Cianidok és oxicianidok 

2837 11 00 – – Nátrium-cianid, -oxicianid 5,5 A 

2837 19 00 – – Más 5,5 A 

2837 20 00 – Komplex cianidok 5,5 A 

2839 Szilikátok; kereskedelmi alkálifém-szilikátok 

– Nátrium-szilikátok 

2839 11 00 – – Nátrium-metaszilikátok 5 A 

2839 19 00 – – Más 5 A 

2839 90 00 – Más 5 A 

2840 Borátok; peroxoborátok (perborátok) 

– Dinátrium-tetraborát (vegytiszta bórax) 

2840 11 00 – – Vízmentes 0 A 

2840 19 – – Más 

2840 19 10 – – – Dinátrium tetraborát pentahidrát 0 A 

2840 19 90 – – – Más 5,3 A 

2840 20 – Más borátok 

2840 20 10 – – Nátriumborátok, vízmentes 0 A 

2840 20 90 – – Más 5,3 A 

2840 30 00 – Peroxoborátok (perborátok) 5,5 A 

2841 Fémoxisavak vagy fémperoxisavak sói 

2841 30 00 – Nátrium-dikromát 5,5 A 

2841 50 00 – Más kromátok és dikromátok; peroxokromátok 5,5 A 

– Manganitok, manganátok és permanganátok 

2841 61 00 – – Kálium-permanganát 5,5 B3 

2841 69 00 – – Más 5,5 A 

2841 70 00 – Molibdátok 5,5 A 

2841 80 00 – Volframátok 5,5 A 

2841 90 – Más 

2841 90 30 – – Cinkátok és vanadátok 4,6 A 

2841 90 85 – – Más 5,5 A 

2842 Szervetlen savak vagy peroxosavak más sói, (beleértve az alumí
nium-szilikátokat, a vegyileg nem meghatározottakat is), az 
azidok kivételével 

2842 10 00 – Kettős vagy komplex szilikátok, beleértve az alumínium-szili
kátokat vegyileg nem meghatározva is 

5,5 A
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2842 90 – Más 

2842 90 10 – – Szelén- vagy tellursav sói, kettős sói vagy komplex sói 5,3 A 

2842 90 80 – – Más 5,5 A 

VI. KÜLÖNFÉLE ÁRUK 

2843 Nemesfémek kolloid állapotban; nemesfémek szervetlen vagy 
szerves vegyületei, vegyileg nem meghatározottak is; nemes
fémek amalgámjai 

2843 10 – Nemesfémek kolloid állapotban 

2843 10 10 – – Ezüst 5,3 A 

2843 10 90 – – Más 3,7 A 

– Ezüstvegyületek 

2843 21 00 – – Ezüst-nitrát 5,5 A 

2843 29 00 – – Más 5,5 A 

2843 30 00 – Aranyvegyületek 3 A 

2843 90 – Más vegyületek; amalgámok 

2843 90 10 – – Amalgámok (nemesfémek) 5,3 A 

2843 90 90 – – Más 3 A 

2844 Radioaktív kémiai elemek és radioaktív izotópok (beleértve a 
hasadó kémiai elemeket és izotópokat is) és ezek vegyületei; 
ilyen termékeket tartalmazó keverékek és maradékok 

2844 10 – Természetes urán és vegyületei; természetes uránt vagy termé
szetes uránvegyületet tartalmazó ötvözetek, diszperziók (cer
metek is), kerámiai termékek és keverékek 

– – Természetes urán 

2844 10 10 – – – Nyers; hulladék és törmelék (Euratom) 0 A 

2844 10 30 – – – Feldolgozott (Euratom) 0 A 

2844 10 50 – – Ferrourán 0 A 

2844 10 90 – – Más (Euratom) 0 A 

2844 20 – U 235-re dúsított urán és vegyületei; plutónium és vegyületei; 
U 235-re dúsított uránt, plutóniumot vagy ezek vegyületeit 
tartalmazó ötvözetek, diszperziók (beleértve a cermeteket is), 
kerámiai termékek és keverékek 

– – U 235-re dúsított urán és vegyületei; U 235-re dúsított uránt 
vagy vegyületeit tartalmazó ötvözetek, diszperziók (beleértve 
a cermeteket is), kerámiai termékek és keverékek 

2844 20 25 – – – Ferrourán 0 A
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2844 20 35 – – – Más (Euratom) 0 A 

– – Plutónium és vegyületei; plutóniumot vagy vegyületeit tartal
mazó ötvözetek, diszperziók (beleértve a cermeteket is), 
kerámiai termékek és keverékek 

– – – Urán és plutónium keverékek 

2844 20 51 – – – – Ferrourán 0 A 

2844 20 59 – – – – Más (Euratom) 0 A 

2844 20 99 – – – Más 0 A 

2844 30 – U 235-re kimerített urán és vegyületei; tórium és vegyületei; U 
235-re kimerített uránt, tóriumot vagy ezek vegyületeit tartal
mazó ötvözetek, diszperziók (beleértve a cermeteket is), kerá
miai termékek és keverékek 

– – U 235-re kimerített urán; U 235-re kimerített uránt vagy 
vegyületeit tartalmazó ötvözetek, diszperziók (beleértve a 
cermeteket is), kerámiai termékek és keverékek 

2844 30 11 – – – Cermetet tartalmazó anyagok 5,5 A 

2844 30 19 – – – Más 2,9 A 

– – Tórium; tóriumot vagy vegyületeit tartalmazó ötvözetek, 
diszperziók (beleértve a cermeteket is), kerámiai termékek 
és keverékek 

2844 30 51 – – – Cermetet tartalmazó anyagok 5,5 A 

– – – Más 

2844 30 55 – – – – Nyers hulladék és törmelék (Euratom) 0 A 

– – – – Feldolgozott 

2844 30 61 – – – – – Rúd, pálca, profil, lemez, huzal és szalag (Euratom) 0 A 

2844 30 69 – – – – – Más (Euratom) 0 A 

– – U 235-re kimerített urán vagy tórium vegyületei, egymással 
való keverékekben is 

2844 30 91 – – – U 235-re kimerített urán vagy tórium, egymással való 
keverékekben is (Euratom), a tóriumsó kivételével 

0 A 

2844 30 99 – – – Más 0 A 

2844 40 – Radioaktív elemek és izotópok és vegyületek, a 2844 10, 
2844 20 vagy a 2844 30 alszám alá tartozók kivételével; 
ezeket az elemeket, izotópokat vagy vegyületeket tartalmazó 
ötvözetek, diszperziók (beleértve a cermeteket is), kerámiai 
termékek és keverékek; radioaktív maradékok
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2844 40 10 – – U 233 és vegyületeiből nyert urán; ötvözetek, diszperziók 
(beleértve a cermeteket is), kerámiai termékek és keverékek 
és vegyületek, amelyek U 233-at vagy ennek vegyületeit 
tartalmazzák 

0 A 

– – Más 

2844 40 20 – – – Mesterséges radioaktív izotópok (Euratom) 0 A 

2844 40 30 – – – Mesterséges radioaktív izotópok vegyületei (Euratom) 0 A 

2844 40 80 – – – Más 0 A 

2844 50 00 – Atomreaktorok kimerült (besugárzott) fűtőelemei (töltetei) 
(Euratom) 

0 A 

2845 Izotópok a 2844 vtsz. alá tartozók kivételével; ilyen izotópok 
szerves vagy szervetlen vegyületei, vegyileg nem meghatá
rozottak is 

2845 10 00 – Nehézvíz (deutérium-oxid) (Euratom) 5,5 B3 

2845 90 – Más 

2845 90 10 – – Deutérium és vegyületei; dúsított deutérium tartalmú 
hidrogén és vegyületei; e termékeket tartalmazó keverékek 
és oldatok (Euratom) 

5,5 B3 

2845 90 90 – – Más 5,5 A 

2846 Ritkaföldfémek, ittrium vagy szkandium szerves vagy szervetlen 
vegyületei, vagy e vegyületek keverékei 

2846 10 00 – Cériumvegyületek 3,2 A 

2846 90 00 – Más 3,2 A 

2847 00 00 Hidrogén-peroxid, karbamiddal szilárdítva is 5,5 A 

2848 00 00 Foszfidok, vegyileg nem meghatározottak is, a ferrofoszfor kivé
telével 

5,5 A 

2849 Karbidok, vegyileg nem meghatározottak is 

2849 10 00 – Kalcium-karbid 5,5 A 

2849 20 00 – Szilícium-karbid 5,5 B3 

2849 90 – Más 

2849 90 10 – – Bór-karbid 4,1 A 

2849 90 30 – – Volfram-karbid 5,5 B3 

2849 90 50 – – Alumínium-, króm-, molibdén-, vanádium-, tantál- és titán- 
karbid 

5,5 A 

2849 90 90 – – Más 5,3 A 

2850 00 Hidridek, nitridek, azidok, szilicidek és boridok, vegyileg nem 
meghatározottak is, a 2849 vtsz. alá tartozó karbidok kivételé
vel 

2850 00 20 – Hidridek; nitridek 4,6 A 

2850 00 60 – Azidok; szilicidek 5,5 B3 

2850 00 90 – Boridok 5,3 A
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2852 A higany szerves vagy szervetlen vegyületei, a vegyileg meghatá
rozottak is, az amalgámok kivételével 

2852 10 00 – Vegyileg meghatározott 5,5 A 

2852 90 00 – Más 5,5 A 

2853 00 Más szervetlen vegyületek (beleértve a desztillált vagy vezetőké
pes, és hasonló tisztaságú vizet is); cseppfolyós levegő (nemes
gázzal is); sűrített levegő; amalgámok, a nemesfémek amal
gámjai kivételével 

2853 00 10 – Desztillált és vezetőképes és hasonló tisztaságú víz 2,7 A 

2853 00 30 – Cseppfolyós levegő (nemesgázzal is); sűrített levegő 4,1 A 

2853 00 50 – Cianogén klorid 5,5 A 

2853 00 90 – Más 5,5 A 

29 29. ÁRUCSOPORT - SZERVES VEGYI ANYAGOK 

I. SZÉNHIDROGÉNEK ÉS EZEK HALOGÉN-, SZULFO-, 
NITRO- VAGY NITROZOSZÁRMAZÉKAI 

2901 Aciklikus szénhidrogének 

2901 10 00 – Telített 0 A 

– Telítetlen 

2901 21 00 – – Etilén 0 A 

2901 22 00 – – Propilén (propén) 0 A 

2901 23 00 – – Butilén (butén) és izomerjei 0 A 

2901 24 00 – – 1,3-butadién és izoprén 0 A 

2901 29 00 – – Más 0 A 

2902 Ciklikus szénhidrogének 

– Ciklánok, ciklének és cikloterpének 

2902 11 00 – – Ciklohexán 0 A 

2902 19 00 – – Más 0 A 

2902 20 00 – Benzol 0 A 

2902 30 00 – Toluol 0 A 

– Xilolok 

2902 41 00 – – Orto-xilol 0 A 

2902 42 00 – – Meta-xilol 0 A 

2902 43 00 – – Para-xilol 0 A 

2902 44 00 – – Xilolizomerek keveréke 0 A 

2902 50 00 – Sztirol 0 A 

2902 60 00 – Etil-benzol 0 A
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2902 70 00 – Kumol 0 A 

2902 90 00 – Más 0 A 

2903 Szénhidrogének halogénszármazékai 

– Aciklikus szénhidrogének telített klórozott származékai 

2903 11 00 – – Klór-metán (metil-klorid) és klór-etán (etil-klorid) 5,5 B3 

2903 12 00 – – Diklór-metán (metilén-klorid) 5,5 B3 

2903 13 00 – – Kloroform (triklór-metán) 5,5 B3 

2903 14 00 – – Tetraklór-metán (szén-tetraklorid) 5,5 B3 

2903 15 00 – – Etilén-diklorid (ISO) (1,2-diklór-etán) 5,5 B3 

2903 19 – – Más 

2903 19 10 – – – 1,1,1-triklór-etán (metil-kloroform) 5,5 B3 

2903 19 80 – – – Más 5,5 B3 

– Aciklikus szénhidrogének telítetlen klórozott származékai 

2903 21 00 – – Vinil-klorid (klór-etilén) 5,5 B3 

2903 22 00 – – Triklór-etilén 5,5 B3 

2903 23 00 – – Tetraklór-etilén (perklór-etilén) 5,5 B3 

2903 29 00 – – Más 5,5 B3 

– Aciklikus szénhidrogének fluorozott, brómozott vagy jódo
zott származékai 

2903 31 00 – – Etilén-dibromid (ISO) (1,2-dibróm-etán) 5,5 B3 

2903 39 – – Más 

– – – Bromidok 

2903 39 11 – – – – Bróm-metán (metil-bromid) 5,5 B3 

2903 39 15 – – – – Dibróm-metán 0 A 

2903 39 19 – – – – Más 5,5 B3 

2903 39 90 – – – Fluoridok és jodidok 5,5 B3 

– Aciklikus szénhidrogének két vagy több különböző halogént 
tartalmazó halogénszármazékai 

2903 71 00 – – Klór-difluor-metán 5,5 B3 

2903 72 00 – – Diklór-trifluor-etán 5,5 B3 

2903 73 00 – – Diklór-fluor-etán 5,5 B3 

2903 74 00 – – Klór-difluor-etán 5,5 B3 

2903 75 00 – – Diklór-pentafluor-propán 5,5 B3 

2903 76 – – Bróm-klór-difluor-metán, bróm-trifluor-metán és dibróm- 
tetrafluor-etán 

2903 76 10 – – – Bróm-klór-difluor-metán 5,5 B3 

2903 76 20 – – – Bróm-trifluor-metán 5,5 B3
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2903 76 90 – – – Dibróm-tetrafluor-etán 5,5 B3 

2903 77 – – Más, csak fluorral és klórral perhalogénezett 

2903 77 10 – – – Triklór-fluor-metán 5,5 B3 

2903 77 20 – – – Diklór-difluor-metán 5,5 B3 

2903 77 30 – – – Triklór-trifluor-etán 5,5 B3 

2903 77 40 – – – Diklór-tetrafluor-etán 5,5 B3 

2903 77 50 – – – Klór-pentafluor-etán 5,5 B3 

2903 77 90 – – – Más 5,5 B3 

2903 78 00 – – Más perhalogénezett származékok 5,5 B3 

2903 79 – – Más 

– – – Csak fluorral és klórral halogénezett 

2903 79 11 – – – – Metánból, etánból vagy propánból (HCFC-k) 5,5 B3 

2903 79 19 – – – – Más 5,5 B3 

– – – Csak fluorral és brómmal halogénezett 

2903 79 21 – – – – Metánból, etánból vagy propánból 5,5 B3 

2903 79 29 – – – – Más 5,5 B3 

2903 79 90 – – – Más 5,5 B3 

– Ciklán-, ciklén- vagy ciklo-terpén szénhidrogének halogén 
származékai 

2903 81 00 – – 1,2,3,4,5,6-hexaklór-ciklohexán (HCH (ISO)), beleértve a 
lindánt (ISO, INN) 

5,5 B3 

2903 82 00 – – Aldrin (ISO), klórdán (ISO) és heptaklór (ISO) 5,5 B3 

2903 89 – – Más 

2903 89 10 – – – 1,2-dibróm-4-(1,2-dibróm-etil)-ciklohexán; tetrabróm- 
ciklooktán 

0 A 

2903 89 90 – – – Más 5,5 B3 

– Aromás szénhidrogének halogénszármazékai 

2903 91 00 – – Klór-benzol, orto-diklór-benzol és para-diklór-benzol 5,5 B3 

2903 92 00 – – Hexaklór-benzol (ISO) és DDT (ISO) [klofenotan (INN), 
1,1,1-triklór-2,2-bisz(para-klórfenil)-etán] 

5,5 B3 

2903 99 – – Más 

2903 99 10 – – – 2,3,4,5,6-pentabróm-etil-benzol 0 A 

2903 99 90 – – – Más 5,5 B3 

2904 Halogénezett vagy nem halogénezett szénhidrogének szulfo-, 
nitro- vagy nitrozoszármazékai 

2904 10 00 – Csak szulfocsoportot tartalmazó származékok, ezek sói és 
etilészterei 

5,5 A 

2904 20 00 – Csak nitro- vagy nitrozocsoportot tartalmazó származékok 5,5 A 

2904 90 – Más
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2904 90 40 – – Triklór-nitrometán (kloropikrin) 5,5 A 

2904 90 95 – – Más 5,5 A 

II. ALKOHOLOK ÉS EZEK HALOGÉN-, SZULFO-, NITRO- 
VAGY NITROZOSZÁRMAZÉKAI 

2905 Aciklikus alkoholok és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitro
zoszármazékai 

– Telített egyértékű alkoholok 

2905 11 00 – – Metanol (metil-alkohol) 5,5 B3 

2905 12 00 – – Propanol (propil-alkohol) és izopropanol (izopropil-alkohol) 5,5 B3 

2905 13 00 – – Butanol (n-butil-alkohol) 5,5 B3 

2905 14 – – Más butanolok 

2905 14 10 – – – 2-metil-2-propanol (tercier-butil-alkohol) 4,6 A 

2905 14 90 – – – Más 5,5 B3 

2905 16 – – Oktanol (oktil-alkohol) és izomerjei 

2905 16 20 – – – 2-oktanol 0 A 

2905 16 85 – – – Más 5,5 B3 

2905 17 00 – – Dodekanol (lauril-alkohol), hexadekanol (cetil-alkohol) és 
oktadekanol (sztearil-alkohol) 

5,5 B3 

2905 19 00 – – Más 5,5 B3 

– Telítetlen egyértékű alkoholok 

2905 22 00 – – Aciklikus terpén-alkoholok 5,5 B3 

2905 29 – – Más 

2905 29 10 – – – Allil-alkohol 5,5 B3 

2905 29 90 – – – Más 5,5 B3 

– Diolok 

2905 31 00 – – Etilénglikol (etándiol) 5,5 B3 

2905 32 00 – – Propilénglikol (1,2 propándiol) 5,5 B3 

2905 39 – – Más 

2905 39 20 – – – 1,3-bután-diol 0 A 

2905 39 25 – – – 1,4-bután-diol 5,5 B3 

2905 39 30 – – – 2,4,7,9-tetrametildek-5-in-4,7-diol 0 A 

2905 39 95 – – – Más 5,5 B3 

– Más többértékű alkoholok 

2905 41 00 – – 2-etil-2-(hidroximetil)propán-1,3-diol (trimetilolpropán) 5,5 B3 

2905 42 00 – – Pentaeritrit 5,5 B3 

2905 43 00 – – Mannit 9,6 + 125,8 
EUR/100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(18) bekezdését
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2905 44 – – Szorbit (D-glucit) 

– – – Vizes oldatban 

2905 44 11 – – – – Legfeljebb 2 tömegszázalék D-mannit tartalmú, szorbit 
(D-glucit) tartalom alapján számítva 

7,7 + 16,1 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(18) bekezdését 

2905 44 19 – – – – Más 9 + 37,8 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(18) bekezdését 

– – – Más 

2905 44 91 – – – – Legfeljebb 2 tömegszázalék D-mannit tartalmú, szorbit 
(D-glucit) tartalom alapján számítva 

7,7 + 23 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(18) bekezdését 

2905 44 99 – – – – Más 9 B7 

2905 45 00 – – Glicerin 3,8 A 

2905 49 00 – – Más 5,5 B3 

– Aciklikus alkoholok halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszár
mazékai 

2905 51 00 – – Etklórvinol (INN) 0 A 

2905 59 – – Más 

2905 59 91 – – – 2,2-Bisz(bromometil)-propandiol 0 A 

2905 59 98 – – – Más 5,5 B3 

2906 Ciklikus alkoholok és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitro
zoszármazékai 

– Ciklán-, ciklén- vagy cikloterpén alkoholok 

2906 11 00 – – Mentol 5,5 A 

2906 12 00 – – Ciklohexanol, metil-ciklohexanolok és dimetil-ciklohexano
lok 

5,5 A 

2906 13 – – Szterinek és inozitolok 

2906 13 10 – – – Szterinek 5,5 A 

2906 13 90 – – – Inozitolok 0 A 

2906 19 00 – – Más 5,5 A 

– Aromás 

2906 21 00 – – Benzil-alkohol 5,5 A 

2906 29 00 – – Más 5,5 A 

III. FENOLOK, FENOL-ALKOHOLOK ÉS EZEK HALOGÉN-, 
SZULFO-, NITRO- VAGY NITROZOSZÁRMAZÉKAI 

2907 Fenolok; fenol-alkoholok 

– Monofenolok 

2907 11 00 – – Fenolok (hidroxi-benzol) és sóik 3 A 

2907 12 00 – – Krezolok és sóik 2,1 A
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2907 13 00 – – Oktil-fenolok, nonil-fenolok és izomerjei; ezek sói 5,5 A 

2907 15 – – Naftolok és sóik 

2907 15 10 – – – 1-naftol 0 A 

2907 15 90 – – – Más 5,5 B3 

2907 19 – – Más 

2907 19 10 – – – Xilenolok és sóik 2,1 A 

2907 19 90 – – – Más 5,5 A 

– Polifenolok; fenol-alkoholok 

2907 21 00 – – Rezorcin és sói 5,5 A 

2907 22 00 – – Hidrokinon (kinol) és sói 5,5 B3 

2907 23 00 – – 4,4′-izopropilidén-difenol (biszfenol A, difenilol-propán) és 
sói 

5,5 A 

2907 29 00 – – Más 5,5 A 

2908 Fenolok vagy fenol-alkoholok halogén-, szulfo-, nitro- vagy 
nitrozoszármazékai 

– Csak halogént összetevőt tartalmazó származékok és sóik 

2908 11 00 – – Pentaklór-fenol (ISO) 5,5 A 

2908 19 00 – – Más 5,5 A 

– Más 

2908 91 00 – – Dinoseb (ISO) és sói 5,5 A 

2908 92 00 – – 4,6-Dinitro-orto-krezol (DNOC [ISO]) és sói 5,5 A 

2908 99 00 – – Más 5,5 A 

IV. ÉTEREK, ALKOHOL-PEROXIDOK, ÉTER-PEROXIDOK, 
KETON-PEROXIDOK, EPOXIDOK HÁROMTAGÚ GYŰRŰ
VEL, ACETÁTOK ÉS FÉLACETÁTOK ÉS EZEK HALOGÉN-, 
SZULFO-, NITRO- ÉS NITROZOSZÁRMAZÉKAI 

2909 Éterek, éter-alkoholok, éter-fenolok, éter-alkohol-fenolok, alko
hol-, éter- és keton-peroxidok, (vegyileg nem meghatározottak 
is), valamint ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszárma
zékai 

– Aciklikus éterek és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitro
zoszármazékai 

2909 11 00 – – Dietil-éter 5,5 B3 

2909 19 – – Más 

2909 19 10 – – – Tercbutil-etil-éter (etil-tercbutil-éter, ETBE) 5,5 B3 

2909 19 90 – – – Más 5,5 B3 

2909 20 00 – Ciklán, ciklén vagy cikloterpén éterek és ezek halogén-, 
szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékai 

5,5 B3 

2909 30 – Aromás éterek és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozo
származékai
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2909 30 10 – – Difenil-éter 0 A 

– – Csak brómmal halogénezett származékok 

2909 30 31 – – – Pentabróm-difenil-éter; 1,2,4,5-tetrabróm-3,6-bisz(pentab
róm-fenoxi)benzol 

0 A 

2909 30 35 – – – 1,2-bisz(2,4,6-tribromofenoxi)-etán, akrilnitril-butadién- 
sztirol (ABS) gyártásához 

0 A 

2909 30 38 – – – Más 5,5 B3 

2909 30 90 – – Más 5,5 B3 

– Éter-alkoholok és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozo
származékai 

2909 41 00 – – 2,2′-oxidietanol (dietilénglikol, digol) 5,5 B3 

2909 43 00 – – Etilénglikol vagy dietilénglikol monobutil étere 5,5 B3 

2909 44 00 – – Etilénglikol vagy dietilénglikol más monoalkil étere 5,5 B3 

2909 49 – – Más 

2909 49 11 – – – 2-(2-kloroetoxi)-etanol 0 A 

2909 49 80 – – – Más 5,5 B3 

2909 50 00 – Éter-fenolok, éter-alkohol-fenolok és ezek halogén-, szulfo-, 
nitro- vagy nitrozoszármazékai 

5,5 B3 

2909 60 00 – Alkohol-, éter- és keton-peroxidok és ezek halogén-, szulfo-, 
nitro- vagy nitrozoszármazékai 

5,5 B3 

2910 Epoxidok, epoxi-alkoholok, epoxi-fenolok és epoxi-éterek 
háromtagú gyűrűvel és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitro
zoszármazékai 

2910 10 00 – Etilén-oxid (oxirán) 5,5 A 

2910 20 00 – Propilén-oxid (metiloxirán) 5,5 A 

2910 30 00 – 1-klór-2,3-epoxi-propán (epiklórhidrin) 5,5 A 

2910 40 00 – Dieldrin (ISO, INN) 5,5 A 

2910 90 00 – Más 5,5 A 

2911 00 00 Acetálok és félacetálok, más oxigén-funkcióval vagy anélkül és 
ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékai 

5 A 

V. ALDEHID-FUNKCIÓS VEGYÜLETEK 

2912 Aldehidek más oxigén-funkciós csoporttal vagy anélkül is; alde
hidek ciklikus polimerjei; paraformaldehid 

– Aciklikus aldehidek más oxigén-funkciós csoport nélkül 

2912 11 00 – – Metanal (formaldehid) 5,5 A 

2912 12 00 – – Etanal (acetaldehid) 5,5 A
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2912 19 00 – – Más 5,5 A 

– Ciklikus aldehidek más oxigén-funkciós csoport nélkül 

2912 21 00 – – Benzaldehid 5,5 A 

2912 29 00 – – Más 5,5 A 

– Aldehid-alkoholok, aldehid-éterek, aldehid-fenolok és alde
hidek más oxigénfunkciós csoporttal 

2912 41 00 – – Vanillin (4-hidroxi-3-metoxi-benzaldehid) 5,5 B3 

2912 42 00 – – Etil-vanillin (3-etoxi-4-hidroxi-benzaldehid) 5,5 A 

2912 49 00 – – Más 5,5 A 

2912 50 00 – Aldehidek ciklikus polimerjei 5,5 A 

2912 60 00 – Paraformaldehid 5,5 A 

2913 00 00 A 2912 vtsz. alá tartozó termékek halogén-, szulfo-, nitro- vagy 
nitrozoszármazékai 

5,5 A 

VI. KETONFUNKCIÓS ÉS KINONFUNKCIÓS VEGYÜLETEK 

2914 Ketonok és kinonok más oxigénfunkciós csoporttal és anélkül 
is, valamint ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszárma
zékai 

– Aciklikus ketonok más oxigénfunkciós csoport nélkül 

2914 11 00 – – Aceton 5,5 B3 

2914 12 00 – – Butanon (metil-etil-keton) 5,5 A 

2914 13 00 – – 4-metil-2-pentanon (metil-izobutil-keton) 5,5 A 

2914 19 – – Más 

2914 19 10 – – – 5-metilhexan-2-on 0 A 

2914 19 90 – – – Más 5,5 A 

– Ciklán-, ciklén- vagy cikloterpén ketonok más oxigénfunkciós 
csoport nélkül 

2914 22 00 – – Ciklohexanon és metil-ciklohexanonok 5,5 A 

2914 23 00 – – Jononok és metil-jononok 5,5 A 

2914 29 00 – – Más 5,5 B3 

– Aromás ketonok más oxigénfunkciós csoport nélkül 

2914 31 00 – – Fenil-aceton (fenil-2-propanon) 5,5 A 

2914 39 00 – – Más 5,5 A 

2914 40 – Keton-alkoholok és keton-aldehidek 

2914 40 10 – – 4-hidroxi-4-metil-2-pentanon (diaceton-alkohol) 5,5 A 

2914 40 90 – – Más 3 A 

2914 50 00 – Keton-fenolok és ketonok más oxigénfunkciós csoporttal 5,5 A 

– Kinonok 

2914 61 00 – – Antrakinon 5,5 A
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2914 69 – – Más 

2914 69 10 – – – 1,4-naftokinon 0 A 

2914 69 90 – – – Más 5,5 A 

2914 70 00 – Halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékok 5,5 A 

VII. KARBONSAVAK ÉS EZEK ANHIDRIDJEI, HALOGENIDJEI, 
PEROXIDJAI ÉS PEROXISAVAI, VALAMINT EZEK HALO
GÉN-, SZULFO-, NITRO- VAGY NITROZOSZÁRMAZÉKAI 

2915 Telített, aciklikus, egybázisú karbonsavak és ezek anhidridjei, 
halogenidjei, peroxidjai és peroxisavai; ezek halogén-, szulfo-, 
nitro- vagy nitrozoszármazékai 

– Hangyasav, sói és észterei 

2915 11 00 – – Hangyasav 5,5 B3 

2915 12 00 – – Hangyasav sói 5,5 B3 

2915 13 00 – – Hangyasav észterei 5,5 B3 

– Ecetsav és sói; ecetsavanhidrid 

2915 21 00 – – Ecetsav 5,5 B3 

2915 24 00 – – Ecetsavanhidrid 5,5 B3 

2915 29 00 – – Más 5,5 B3 

– Ecetsav észterei 

2915 31 00 – – Etil-acetát 5,5 B3 

2915 32 00 – – Vinil-acetát 5,5 B3 

2915 33 00 – – n-butil-acetát 5,5 B3 

2915 36 00 – – Dinoseb (ISO)-acetát 5,5 B3 

2915 39 00 – – Más 5,5 B3 

2915 40 00 – Mono-, di- vagy triklór-ecetsav, ezek sói és észterei 5,5 B3 

2915 50 00 – Propionsav, sói és észterei 4,2 A 

2915 60 – Vajsavak, pentánsavak, ezek sói és észterei 

– – Vajsavak és ezek sói és észterei 

2915 60 11 – – – 1-izopropil-2,2-dimetil-trimetilén-diizobutirát 0 A 

2915 60 19 – – – Más 5,5 B3 

2915 60 90 – – Pentánsavak, és ezek sói és észterei 5,5 B3 

2915 70 – Palmitinsav, sztearinsav, ezek sói és észterei 

2915 70 40 – – Palmitinsav, és sói és észterei 5,5 B3 

2915 70 50 – – Sztearinsav, és sói és észterei 5,5 B3 

2915 90 – Más 

2915 90 30 – – Laurinsav, és sói és észterei 5,5 B3 

2915 90 70 – – Más 5,5 B3
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2916 Telítetlen, aciklikus, egybázisú karbonsavak, ciklikus, egybázisú 
karbonsavak; ezek anhidridjei, halogenidjei, peroxidjai és pero
xisavai; ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékai 

– Telítetlen, aciklikus, egybázisú karbonsavak, ezek anhidridjei, 
halogenidjei, peroxidjai, peroxisavai, valamint ezek származé
kai 

2916 11 00 – – Akrilsav és sói 6,5 B3 

2916 12 00 – – Akrilsav észterei 6,5 B3 

2916 13 00 – – Metakrilsav és sói 6,5 A 

2916 14 00 – – Metakrilsav észterei 6,5 B3 

2916 15 00 – – Olajsav, linolsav vagy linolénsav, ezek sói és észterei 6,5 A 

2916 16 00 – – Binapakril (ISO) 6,5 A 

2916 19 – – Más 

2916 19 10 – – – Undecilsavak és ezek sói és észterei 5,9 A 

2916 19 40 – – – Krotonsav 0 A 

2916 19 95 – – – Más 6,5 A 

2916 20 00 – Ciklán-, ciklén- vagy cikloterpén monokarbonsavak, ezek 
anhidridjei, halogenidjei, peroxidjai, peroxisavai és ezek szár
mazékai 

6,5 A 

– Aromás monokarbonsavak, ezek anhidridjei, halogenidjei, 
peroxidjai, peroxisavai és ezek származékai 

2916 31 00 – – Benzoesav, sói és észterei 6,5 A 

2916 32 00 – – Benzoil-peroxid és benzoil-klorid 6,5 A 

2916 34 00 – – Fenil-ecetsav és sói 0 A 

2916 39 – – Más 

2916 39 10 – – – Fenil-ecetsav észterei 0 A 

2916 39 90 – – – Más 6,5 A 

2917 Polikarbonsavak, ezek anhidridjei, halogenidjei, peroxidjai és 
peroxisavai; ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszárma
zékai 

– Aciklikus polikarbonsavak, ezek anhidridjei, halogenidjei, 
peroxidjai, peroxisavai és ezek származékai 

2917 11 00 – – Oxálsav, sói és észterei 6,5 B3 

2917 12 00 – – Adipinsav, sói és észterei 6,5 B3 

2917 13 – – Azelainsav, szebacinsav, ezek sói és észterei 

2917 13 10 – – – Szebacinsav 0 A 

2917 13 90 – – – Más 6 A 

2917 14 00 – – Maleinsav-anhidrid 6,5 B3 

2917 19 – – Más 

2917 19 10 – – – Malonsav, sói és észterei 6,5 A 

2917 19 90 – – – Más 6,3 A
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2917 20 00 – Ciklán-, ciklén-, vagy cikloterpén polikarbonsavak, ezek anhid
ridjei, halogenidjei, peroxidjai, peroxisavai és ezek származékai 

6 A 

– Aromás polikarbonsavak, ezek anhidridjei, halogenidjei, pero
xidjai, peroxisavai és ezek származékai 

2917 32 00 – – Dioktil-ortoftalátok 6,5 B3 

2917 33 00 – – Dinonil- vagy didecil-ortoftalátok 6,5 A 

2917 34 00 – – Ortoftálsav más észterei 6,5 A 

2917 35 00 – – Ftálsav-anhidrid 6,5 B3 

2917 36 00 – – Tereftálsav és sói 6,5 B3 

2917 37 00 – – Dimetil-tereftalát 6,5 A 

2917 39 – – Más 

2917 39 20 – – – Tetrabróm-ftálsav észtere vagy anhidridje; benzol-1,2,4- 
trikarbonsav; izoftálil-diklorid legfeljebb 0,8 tömegszázalék 
tereftálil-diklorid tartalommal; naftalin-1,4,5,8-tetrakarbo
xilsav; tetrakloro-ftálanhidrid; nátrium 3,5-bisz(metoxikar
bonil)benzolszulfonát 

0 A 

2917 39 95 – – – Más 6,5 A 

2918 Karbonsavak további oxigénfunkciós csoporttal és ezek anhid
ridjei, halogenidjei, peroxidjai és peroxisavai; ezek halogén-, 
szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékai 

– Alkoholfunkciós karbonsavak, más oxigénfunkciós csoport 
nélkül, ezek anhidridjei, halogenidjei, peroxidjai, peroxisavai 
és ezek származékai 

2918 11 00 – – Tejsav, sói és észterei 6,5 A 

2918 12 00 – – Borkősav 6,5 A 

2918 13 00 – – Borkősav sói és észterei 6,5 A 

2918 14 00 – – Citromsav 6,5 B3 

2918 15 00 – – Citromsav sói és észterei 6,5 B3 

2918 16 00 – – Glukonsav, sói és észterei 6,5 A 

2918 18 00 – – Klórbenzilát (ISO) 6,5 A 

2918 19 – – Más 

2918 19 30 – – – Kólsav, 3-alfa,12-alfa-dihidroxi-5-béta-24-kolánsav (dezoxi
kólsav), ezek sói és észterei 

6,3 A 

2918 19 40 – – – 2,2-bisz(hidroximetil)-propionsav 0 A 

2918 19 50 – – – 2,2-difenil-2-hidroxiecetsav (benzilsav) 6,5 A 

2918 19 98 – – – Más 6,5 A 

– Fenolfunkciós karbonsavak, más oxigénfunkciós csoport 
nélkül, ezek anhidridjei, halogenidjei, peroxidjai, peroxisavai 
és ezek származékai 

2918 21 00 – – Szalicilsav és sói 6,5 B3
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2918 22 00 – – o-acetil-szalicilsav, sói és észterei 6,5 B3 

2918 23 00 – – Szalicilsav más észterei és sói 6,5 A 

2918 29 00 – – Más 6,5 B3 

2918 30 00 – Aldehid vagy ketonfunkciós karbonsavak, más oxigénfunkciós 
csoport nélkül, ezek anhidridjei, halogenidjei, peroxidjai, pero
xisavai és ezek származékai 

6,5 A 

– Más 

2918 91 00 – – 2,4,5-T (ISO) (2,4,5-triklór-fenoxiecetsav), sói és észterei 6,5 A 

2918 99 – – Más 

2918 99 40 – – – 2,6-dimetoxi-benzoesav; dikamba (ISO); nátrium-fenoxia
cetát 

0 A 

2918 99 90 – – – Más 6,5 A 

VIII. NEMFÉMEK SZERVETLEN SAVAINAK ÉSZTEREI ÉS EZEK 
SÓI ÉS EZEK HALOGÉN-, SZULFO-, NITRO- VAGY 
NITROZOSZÁRMAZÉKAI 

2919 Foszforsav-észterek és sóik, beleértve a lakto-foszfátokat; ezek 
halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékai 

2919 10 00 – Trisz(2,3-dibrómpropil)-foszfát 6,5 A 

2919 90 00 – Más 6,5 A 

2920 Nemfémek más szervetlen savainak észterei (a hidrogén-halidok 
észterei kivételével) és ezek sói; valamint ezek halogén-, szulfo-, 
nitro- vagy nitrozoszármazékai 

– Tiofoszforil-észterek (tiofoszfátok) és sóik; halogénezett, szul
fonált, nitrált vagy nitrozo származékaik 

2920 11 00 – – Paration (ISO) és paration-metil (ISO) (metil-paration) 6,5 A 

2920 19 00 – – Más 6,5 A 

2920 90 – Más 

2920 90 10 – – Kénsav- és szénsavészterek, és sóik, és ezek halogén-, szulfo- 
, nitro- vagy nitrozoszármazékai 

6,5 A 

2920 90 20 – – Dimetil-foszfonát (dimetil-foszfit) 6,5 A 

2920 90 30 – – Trimetil-foszfit (trimetoxi-foszfin) 6,5 A 

2920 90 40 – – Trietil-foszfit 6,5 A 

2920 90 50 – – Dietil-foszfonát (dietil-hidrogénfoszfit), (dietil-foszfit) 6,5 A 

2920 90 85 – – Más 6,5 A 

IX. NITROGÉNFUNKCIÓS VEGYÜLETEK 

2921 Aminfunkciós vegyületek 

– Aciklikus monoaminok és származékaik, ezek sói 

2921 11 00 – – Metil-amin, di- vagy trimetil-amin és ezek sói 6,5 B3 

2921 19 – – Más
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2921 19 40 – – – 1,1,3,3-tetrametil-butilamin 0 A 

2921 19 50 – – – Dietil-amin és sói 5,7 B3 

2921 19 60 – – – 2-(N,N-dietilamino)etilklorid-hidroklorid, 2-(N,N-diizopro
pilamino)etilklorid-hidroklorid, és 2-(N,N-dimetilami
no)etilklorid-hidroklorid 

6,5 B3 

2921 19 99 – – – Más 6,5 B3 

– Aciklikus poliaminok és származékaik; ezek sói 

2921 21 00 – – Etilén-diamin és sói 6 B3 

2921 22 00 – – Hexametilén-diamin és sói 6,5 B3 

2921 29 00 – – Más 6 B3 

2921 30 – Ciklán-, ciklén- vagy cikloterpén mono- vagy poliaminok és 
ezek származékai; ezek sói 

2921 30 10 – – Ciklohexil-amin és ciklohexil-dimetil-amin és sóik 6,3 B3 

2921 30 91 – – 1,3-diamino-ciklohexán 0 A 

2921 30 99 – – Más 6,5 B3 

– Aromás monoaminok és származékaik; ezek sói 

2921 41 00 – – Anilin és sói 6,5 B3 

2921 42 00 – – Anilinszármazékok és sóik 6,5 B3 

2921 43 00 – – Toluidinek és származékaik; ezek sói 6,5 B3 

2921 44 00 – – Difenil-aminok és származékaik; ezek sói 6,5 B3 

2921 45 00 – – 1-naftil-amin (alfanaftil-amin), 2-naftil-amin (bétanaftil-amin) 
és ezek származékai; ezek sói 

6,5 B3 

2921 46 00 – – Amfetamin (INN), benzfetamin (INN), dexamfetamin (INN), 
etilamfetamin (INN), fenkamfamin (INN), lefetamin (INN), 
levamfetamin (INN), mefenorex (INN), és fentermin (INN); 
ezek sói 

0 A 

2921 49 00 – – Más 6,5 B3 

– Aromás poliaminok és származékaik; ezek sói 

2921 51 – – Orto-, meta-, parafenilén-diamin, diamino-toluol és ezek 
származékai; ezek sói 

– – – Orto-, meta-, és parafenilén-diamin, diamino-toluolok és 
halogénezett, szulfonált, nitrált és nitozo- származékaik; 
ezek sói 

2921 51 11 – – – – Metafeniléndiamin, legalább 99 tömegszázalékos tiszta
ságú, és amely 
- legfeljebb 1 tömegszázalék vizet, 
- legfeljebb 200 mg/kg ortofenilén-diamint és 
- legfeljebb 450 mg/kg parafenilén-diamint tartalmaz 

0 A 

2921 51 19 – – – – Más 6,5 B3 

2921 51 90 – – – Más 6,5 B3 

2921 59 – – Más 

2921 59 50 – – – Metafenilénbisz(metilamin); 2,2′-dikloro-4,4′-metilén- 
dianilin; 4,4′-bi-o-toluidin; 1,8-naftilén-diamin 

0 A
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2921 59 90 – – – Más 6,5 B3 

2922 Aminovegyületek oxigénfunkciós csoporttal 

– Aminoalkoholok, kivéve amelyek egynél több fajta oxigén
funkciós csoportot tartalmaznak, ezek éterei és észterei; ezek 
sói 

2922 11 00 – – Monoetanol-amin és sói 6,5 B3 

2922 12 00 – – Dietanol-amin és sói 6,5 B3 

2922 13 – – Trietanol-amin és sói 

2922 13 10 – – – Trietanol-amin 6,5 B3 

2922 13 90 – – – Trietanol-amin sói 6,5 B3 

2922 14 00 – – Dextropropoxifen (INN) és sói 0 A 

2922 19 – – Más 

2922 19 10 – – – N-etil-dietanol-amin 6,5 B3 

2922 19 20 – – – 2,2′-metil-iminodietanol (N-metil-dietanol-amin) 6,5 B3 

2922 19 30 – – – 2-(N,N-diizopropilamino)etanol 6,5 B3 

2922 19 85 – – – Más 6,5 B3 

– Aminonaftolok és más aminofenolok, kivéve amelyek egynél 
több fajta oxigén-funkciós csoportot tartalmaznak, ezek éterei 
és észterei; ezek sói 

2922 21 00 – – Amino-hidroxi-naftalin-szulfonsavak és ezek sói 6,5 B3 

2922 29 00 – – Más 6,5 B3 

– Aminoaldehidek, aminoketonok és aminokinonok, kivéve 
amelyek egynél több fajta oxigénfunkciós csoportot tartalmaz
nak; ezek sói 

2922 31 00 – – Amfepramon (INN), metadon (INN) és normetadon (INN); 
ezek sói 

0 A 

2922 39 00 – – Más 6,5 B3 

– Aminosavak és észtereik, kivéve amelyek egynél több fajta 
oxigénfunkciós csoportot tartalmaznak; ezek sói 

2922 41 00 – – Lizin és észterei; ezek sói 6,3 B3 

2922 42 00 – – Glutaminsav és sói 6,5 B3 

2922 43 00 – – Antranilsav és sói 6,5 B3 

2922 44 00 – – Tilidin (INN) és sói 0 A 

2922 49 – – Más 

2922 49 20 – – – Béta-alanin 0 A 

2922 49 85 – – – Más 6,5 B3 

2922 50 00 – Aminoalkohol fenolok, aminosav fenolok és más amino
vegyületek oxigénfunkciós csoporttal 

6,5 B3 

2923 Negyedrendű ammóniumsók és hidroxidok; lecitinek és más 
foszforamino-lipidek, vegyileg nem meghatározottak is
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2923 10 00 – Kolin és sói 6,5 A 

2923 20 00 – Lecitinek és más foszforamino-lipidek 5,7 A 

2923 90 00 – Más 6,5 A 

2924 Karboxiamid-funkciós vegyületek; a karbonsavak amidfunkciós 
vegyületei 

– Aciklikus amidok (aciklikus karbamátok is) és származékaik; 
ezek sói 

2924 11 00 – – Meprobamát (INN) 0 A 

2924 12 00 – – Fluoracetamid (ISO), monocrotophos (ISO) és foszfamidon 6,5 B3 

2924 19 00 – – Más 6,5 B3 

– Ciklikus amidok (ciklikus karbamátok is) és származékaik; 
ezek sói 

2924 21 00 – – Ureinek és származékaik; ezek sói 6,5 B3 

2924 23 00 – – 2-Acetamidobenzoesav (N-Acetil-antranilsav) és sói 6,5 A 

2924 24 00 – – Etinamat (INN) 0 A 

2924 29 – – Más 

2924 29 10 – – – Lidokain (INN) 0 A 

2924 29 98 – – – Más 6,5 B3 

2925 Karboxi-imid-funkciós vegyületek (szaharin és sói is) és imin
funkciós vegyületek 

– Imidek és származékaik; ezek sói 

2925 11 00 – – Szaharin és sói 6,5 A 

2925 12 00 – – Glutetimid (INN) 0 A 

2925 19 – – Más 

2925 19 20 – – – 3,3′,4,4′,5,5′,6,6′-oktabróm-N,N′-etilén-diftálimid; N,N′- 
etilénbisz(4,5-dibróm-hexahidro-3,6-metanoftálimid) 

0 A 

2925 19 95 – – – Más 6,5 A 

– Iminek és származékaik; ezek sói 

2925 21 00 – – Klórdimeform (ISO) 6,5 A 

2925 29 00 – – Más 6,5 A 

2926 Nitrilfunkciós vegyületek 

2926 10 00 – Akrilnitril 6,5 B3 

2926 20 00 – 1-ciánguanidin (dicián-diamid) 6,5 A 

2926 30 00 – Fenproporex (INN) és sói; metadon (INN) intermedier (4- 
ciano-2-dimetilamino-4,4-difenilbután) 

6,5 A 

2926 90 – Más 

2926 90 20 – – Izoftálnitril 6 A 

2926 90 95 – – Más 6,5 A
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2927 00 00 – Diazo-, azo- vagy azoxivegyületek 6,5 B3 

2928 00 Hidrazin vagy hidroxilamin szerves származékai 

2928 00 10 – N,N-bisz(2-metoxietil)hidroxilamin 0 A 

2928 00 90 – Más 6,5 A 

2929 Más nitrogénfunkciós vegyületek 

2929 10 00 – Izocianátok 6,5 B3 

2929 90 00 – Más 6,5 A 

X. SZERVES-SZERVETLEN ÉS HETEROCIKLIKUS VEGYÜLE
TEK, NUKLEINSAVAK ÉS SÓIK ÉS SZULFONAMIDOK 

2930 Szerves kénvegyületek 

2930 20 00 – Tiokarbamátok és ditiokarbamátok 6,5 A 

2930 30 00 – Mono-, di- vagy tetraszulfid-tiuram 6,5 A 

2930 40 – Metionin 

2930 40 10 – – Metionin (INN) 0 A 

2930 40 90 – – Más 6,5 B3 

2930 50 00 – Kaptafol (ISO) és methamidophos (ISO) 6,5 B3 

2930 90 – Más 

2930 90 13 – – Cisztein és cisztin 6,5 B3 

2930 90 16 – – Cisztein vagy cisztin származékai 6,5 B3 

2930 90 20 – – Tiodiglikol (INN) (2,2′-tiodietanol) 6,5 B3 

2930 90 30 – – DL-2-Hidroxi-4-(metilthio) vajsav 0 A 

2930 90 40 – – 2,2′-Tiodietil-bisz[3-(3,5-di-tercbutil-4-hidroxifenil)propio
nát] 

0 A 

2930 90 50 – – 4-Metil-2,6-bisz(metiltio)-metafeniléndiamin és 2-metil-4,6- 
bisz(metiltio)-metafeniléndiamin izomerek keveréke 

0 A 

2930 90 60 – – 2-(N,N-Dietilamino)etánetiol 6,5 B3 

2930 90 99 – – Más 6,5 B3 

2931 Más szerves-szervetlen vegyületek 

2931 10 00 – Ólom-tetrametil és ólom-tetraetil 6,5 A 

2931 20 00 – Ón-tributil-vegyületek 6,5 A 

2931 90 – Más 

2931 90 10 – – Dimetil-metilfoszfonát 6,5 A 

2931 90 20 – – Metilfoszfonil-difluorid 6,5 A 

2931 90 30 – – Metilfoszfonil-diklorid 6,5 A
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2931 90 40 – – (5-Etil-2-metil-2-oxido-1,3,2-dioxafoszfinán-5-il)metil-metil- 
metilfoszfonát; bisz[(5-etil-2-metil-2-oxido-1,3,2-dioxafoszfi
nán-5-il)metil]metilfoszfonát; 2,4,6-tripropil-1,3,5,2,4,6-trio
xatrifoszfinán 2,4,6-trioxid; dimetil-propilfoszfonát; dietil- 
etilfoszfonát; nátrium 3-(trihidroxi-szilil)propil-metilfoszfo
nát; főként metilfoszfonsavból és (aminoimino-metil)karba
midból álló (50:50 arányú) keverékek 

6,5 A 

2931 90 90 – – Más 6,5 A 

2932 Csak oxigén-heteroatomos heterociklikus vegyületek 

– Szerkezetükben nem fuzionált (kondenzált) furángyűrűt (hid
rogénezve is) tartalmazó vegyületek 

2932 11 00 – – Tetrahidrofurán 6,5 A 

2932 12 00 – – 2-furaldehid (furfuraldehid) 6,5 B3 

2932 13 00 – – Furfuril-alkohol és tetrahidro-furfuril-alkohol 6,5 B3 

2932 19 00 – – Más 6,5 A 

2932 20 – Laktonok 

2932 20 10 – – Fenolftalein; 1-Hidroxi-4-[1-(4-hidroxi-3-metoxikarbonil-1- 
naftil)-3-oxo-1H,3H-benzo[de]izokromen-1-il]-6-oktadecilox 
i-2-nafténsav; 3′-Kloro-6′-ciklohexilamin-spiro[izobenzofu
rán-1(3H),9′-xantén]-3-on; 6′-(N-Etil-p-toluidin)-2′-metils
piro[izobenzofurán-1(3H),9′-xantén]-3-on; Metil-6-dokoszi
loxi-1-hidroxi-4-[1-(4-hidroxi-3-metil-1-fenantril)-3-oxo-1H, 
3H-nafto[1,8-cd]piran-1-il]-naftalin-2-karboxilát 

0 A 

2932 20 20 – – Gamma-butirolakton 6,5 A 

2932 20 90 – – Más 6,5 B3 

– Más 

2932 91 00 – – Izoszafrol 6,5 A 

2932 92 00 – – 1-(1,3-Benzodioxol-5-il)-propán-2-on 6,5 A 

2932 93 00 – – Piperonal 6,5 A 

2932 94 00 – – Szafrol 6,5 A 

2932 95 00 – – Tetrahidro-kannabinol (valamennyi izomer) 6,5 A 

2932 99 00 – – Más 6,5 A 

2933 Csak nitrogén-heteroatomos heterociklikus vegyületek 

– Szerkezetükben nem fuzionált (kondenzált) pirazolgyűrűt 
(hidrogénezve is) tartalmazó vegyületek 

2933 11 – – Fenazon (antipirin) és származékai
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2933 11 10 – – – Propifenazon (INN) 0 A 

2933 11 90 – – – Más 6,5 A 

2933 19 – – Más 

2933 19 10 – – – Fenilbutazon (INN) 0 A 

2933 19 90 – – – Más 6,5 A 

– Szerkezetükben nem fuzionált (kondenzált) imidazolgyűrűt 
(hidrogénezve is) tartalmazó vegyületek 

2933 21 00 – – Hidantoin és származékai 6,5 A 

2933 29 – – Más 

2933 29 10 – – – Nafazolin-hidroklorid (INNM) és nafazolin-nitrát (INNM); 
fentolamin (INN); tolazolin-hidroklorid (INNM) 

0 A 

2933 29 90 – – – Más 6,5 A 

– Szerkezetükben nem fuzionált (kondenzált) piridingyűrűt (hid
rogénezve is) tartalmazó vegyületek 

2933 31 00 – – Piridin és sói 5,3 A 

2933 32 00 – – Piperidin és sói 6,5 A 

2933 33 00 – – Alfentanil (INN), anileridin (INN), bezitramid (INN), bróma
zepam (INN), difenoxin (INN), difenoxilát (INN), dipipanon 
(INN), fentanil (INN), ketobemidon (INN), metilfenidát (INN), 
pentazocin (INN), petidin (INN), petidin (INN) A intermedier, 
fenciklidin (INN) (PCP), fenoperidin (INN), pipradrol (INN), 
piritramid (INN), propiram (INN) és trimeperidin (INN); ezek 
sói 

6,5 A 

2933 39 – – Más 

2933 39 10 – – – Iproniazid (INN); ketobemidon-hidroklorid (INNM); piri
dosztigmin-bromid (INN) 

0 A 

2933 39 20 – – – 2,3,5,6-tetraklór-piridin 0 A 

2933 39 25 – – – 3,6-diklór-piridin-2-karboxilsav 0 A 

2933 39 35 – – – 2-hidroxietilammónium-3,6-diklór-piridin-2-karboxilát 0 A 

2933 39 40 – – – 2-butoxietil(3,5,6-triklór-2-piridiloxi)acetát 0 A 

2933 39 45 – – – 3,5-diklór-2,4,6-trifluoro-piridin 0 A 

2933 39 50 – – – Fluroxipir (ISO), metil észter 4 A 

2933 39 55 – – – 4-metil-piridin 0 A 

2933 39 99 – – – Más 6,5 A 

– Kinolin vagy izokinolin gyűrűrendszert (hidrogénezve is) szer
kezetében tartalmazó vegyületek tovább nem fuzionálva (kon
denzálva) 

2933 41 00 – – Levorfanol (INN) és sói 0 A 

2933 49 – – Más
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2933 49 10 – – – Kinolin halogénszármazékai; kinolin-karbonsavak szárma
zékai 

5,5 A 

2933 49 30 – – – Dextrometorfán (INN) és sói 0 A 

2933 49 90 – – – Más 6,5 A 

– Szerkezetükben pirimidingyűrűt (hidrogénezve is) vagy pipe
razingyűrűt tartalmazó vegyületek 

2933 52 00 – – Malonilkarbamid (barbitursav) és sói 6,5 A 

2933 53 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butal
bital (INN), butobarbital, ciklobarbital (INN), metilfenobar
bital (INN), pentobarbital (INN), fenobarbital (INN), szekbu
tabarbital (INN), szekobarbital (INN) és vinilbital (INN); ezek 
sói 

2933 53 10 – – – Fenobarbital (INN), barbital (INN) és sóik 0 A 

2933 53 90 – – – Más 6,5 A 

2933 54 00 – – Malonilkarbamid (barbitursav) más származékai; ezek sói 6,5 A 

2933 55 00 – – Loprazolam (INN), meklokvalon (INN), metakvalon (INN) és 
zipeprol (INN); ezek sói 

0 A 

2933 59 – – Más 

2933 59 10 – – – Diazinon (ISO) 0 A 

2933 59 20 – – – 1,4-diazo-biciklo[2,2,2]oktán (trietilén-diamin) 0 A 

2933 59 95 – – – Más 6,5 A 

– Szerkezetükben nem fuzionált (kondenzált) triazingyűrűt (hid
rogénezve is) tartalmazó vegyületek 

2933 61 00 – – Melamin 6,5 B3 

2933 69 – – Más 

2933 69 10 – – – Atrazin (ISO); propazin (ISO); szimazin (ISO); hexa-hidro- 
1,3,5-trinitro-1,3,5-triazin (hexogén, trimetiléntrinitramin) 

5,5 A 

2933 69 40 – – – Meténamin (INN) (hexametilén-tetramin); 2,6-di-tercbutil- 
4-[4,6-bisz(oktiltio)-1,3,5-triazin-2-ilamino]fenol 

0 A 

2933 69 80 – – – Más 6,5 A 

– Laktámok 

2933 71 00 – – 6-hexánlaktám (epszilon-kaprolaktám) 6,5 A 

2933 72 00 – – Klobazam (INN) és metiprilon (INN) 0 A
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2933 79 00 – – Más laktámok 6,5 A 

– Más 

2933 91 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), klórdiazepoxid (INN), 
klonazepam (INN), klórazepat, delorazepam (INN), diazepam 
(INN), esztazolam (INN), etilloflazepat (INN), fludiazepam 
(INN), flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), halazepam 
(INN), lorazepam (INN), lormetazepam (INN), mazindol 
(INN), medazepam (INN), midazolam (INN), nimetazepam 
(INN), nitrazepam (INN), nordazepam (INN), oxazepam 
(INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), pirovaleron (INN), 
temazepam (INN), tetrazepam (INN) és triazolam (INN); ezek 
sói 

2933 91 10 – – – Klórdiazepoxid (INN) 0 A 

2933 91 90 – – – Más 6,5 A 

2933 99 – – Más 

2933 99 20 – – – Indol, 3-metilindol (szkatol), 6-allil-6,7-dihidro-5H- 
dibenz[c,e]azepin (azapetin), fenindamin (INN) és sói; imip
ramin-hidroklorid (INNM) 

5,5 A 

2933 99 50 – – – 2,4-di-tercbutil-6-(5-klór-benzotriazol-2-il)fenol 0 A 

2933 99 80 – – – Más 6,5 A 

2934 Nukleinsavak és sóik, vegyileg nem meghatározottak is; más 
heterociklikus vegyületek 

2934 10 00 – Szerkezetükben nem fuzionált (kondenzált) tiazolgyűrűt (hid
rogénezve is) tartalmazó vegyületek 

6,5 A 

2934 20 – Benzotiazol-gyűrű-rendszert szerkezetében (hidrogénezve is) 
tartalmazó vegyületek, tovább nem fuzionálva (kondenzálva) 

2934 20 20 – – Di(benzotiazol-2-il) diszulfid; benzotiazol-2-tiol (merkapto
benzotiazol) és sói 

6,5 A 

2934 20 80 – – Más 6,5 A 

2934 30 – Fenotiazin-gyűrű-rendszert szerkezetében (hidrogénezve is) 
tartalmazó vegyületek, tovább nem fuzionálva (kondenzálva) 

2934 30 10 – – Tietilperazin (INN); tioridazin (INN) és sói 0 A 

2934 30 90 – – Más 6,5 A 

– Más 

2934 91 00 – – Aminorex (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), 
kloxazolam (INN), dextromoramid (INN), haloxazolam 
(INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), oxazolam (INN), 
pemolin (INN), fendimetrazin (INN), fenmetrazin (INN) és 
szufentanil (INN); ezek sói 

0 A 

2934 99 – – Más
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2934 99 60 – – – Klórprotixen (INN); tenalidin (INN) és tartarátjai és male
átjai; furazolidon (INN); 7-aminocefaloszporán sav; a(6R, 
7R)-3-acetoximetil-7-[(R)-2-formiloxi-2-fenilacetamido]-8-o 
xo-5-tio-1-azobiciklo[4.2.0]okt-2-én-2-karboxilsav sói és 
észterei; 1-[2-(1,3-dioxan-2-il)etil]-2-metilpiridin-bromid 

0 A 

2934 99 90 – – – Más 6,5 A 

2935 00 Szulfonamidok 

2935 00 30 – 3-{1-[7-(hexadecil-szulfonilamino)-1H-indol-3-il]-3-oxo-1H,3 
H-nafto[1,8-cd]piran-1-il}-N,N-dimetil-1H-indol-7-szulfonami 
d; metosulam (ISO) 

0 A 

2935 00 90 – Más 6,5 B3 

XI. PROVITAMINOK, VITAMINOK ÉS HORMONOK 

2936 Természetes vagy szintetikus úton előállított provitaminok és 
vitaminok (természetes koncentrátum is), ezek származékai, 
amelyeket elsődlegesen mint vitamint használnak, valamint 
ezek egymás közti keverékei, bármilyen oldószerben is 

– Vitaminok és származékaik, nem kevertek 

2936 21 00 – – A-vitamin és származékai 0 A 

2936 22 00 – – B1-vitamin és származékai 0 A 

2936 23 00 – – B2-vitamin és származékai 0 A 

2936 24 00 – – D-vagy DL-pantoténsav (B3- vagy B5-vitamin) és származé
kai 

0 A 

2936 25 00 – – B6-vitamin és származékai 0 A 

2936 26 00 – – B12-vitamin és származékai 0 A 

2936 27 00 – – C-vitamin és származékai 0 A 

2936 28 00 – – E-vitamin és származékai 0 A 

2936 29 00 – – Más vitaminok és származékaik 0 A 

2936 90 00 – Más, természetes koncentrátumok is 0 A 

2937 Természetes vagy szintetikus úton előállított hormonok, prosz
taglandinok, tromboxánok és leukotriének; ezek főképp 
hormonként használt származékai és szerkezeti analógjai, bele
értve a láncukban módosított polipeptideket is 

– Polipeptid hormonok, fehérje hormonok és glikoprotein 
hormonok, ezek származékai és szerkezeti analógjai 

2937 11 00 – – Szomatotropin, származékai és szerkezeti analógjai 0 A 

2937 12 00 – – Inzulin és sói 0 A 

2937 19 00 – – Más 0 A 

– Szteroid hormonok, ezek származékai és szerkezeti analógjai 

2937 21 00 – – Kortizon, hidrokortizon, prednizon (dehidrokortizon) és 
prednizolon (dehidro-hidrokortizon) 

0 A 

2937 22 00 – – Kortikoszteroid hormonok halogénezett származékai 0 A
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2937 23 00 – – Ösztrogének és progesztogének 0 A 

2937 29 00 – – Más 0 A 

2937 50 00 – Prosztaglandinok, trombaxánok és leukotriének, ezek szárma
zékai és szerkezeti analógjai 

0 A 

2937 90 00 – Más 0 A 

XII. TERMÉSZETES VAGY SZINTETIKUS ÚTON ELŐÁLLÍ
TOTT GLIKOZIDOK ÉS NÖVÉNYI ALKALOIDÁK, 
VALAMINT EZEK SÓI, ÉTEREI, ÉSZTEREI ÉS MÁS 
SZÁRMAZÉKAI 

2938 Természetes vagy szintetikus úton előállított glikozidok, vala
mint ezek sói, éterei, észterei és más származékai 

2938 10 00 – Rutozid (rutin) és származékai 6,5 A 

2938 90 – Más 

2938 90 10 – – Digitalis glikozidok 6 A 

2938 90 30 – – Glicirsavak és glicirrizátok 5,7 A 

2938 90 90 – – Más 6,5 A 

2939 Természetes vagy szintetikus úton előállított növényi alkaloidák 
és ezek sói, éterei, észterei és más származékai 

– Ópium alkaloidái és származékai; ezek sói 

2939 11 00 – – Mákszalma-koncentrátum; buprenorfin (INN), kodein, dihid
rokodein (INN), etilmorfin, etorfin (INN), heroin, hidro
kodon (INN), hidromorfon (INN), morfin, nikomorfin (INN), 
oxikodon (INN), oximorfon (INN), folkodin (INN), tebakon 
(INN) és tebain; ezek sói 

0 A 

2939 19 00 – – Más 0 A 

2939 20 00 – Kínafakéreg (cinchona) alkaloidjai és származékai; ezek sói 0 A 

2939 30 00 – Koffein és sói 0 A 

– Efedrinek és sói 

2939 41 00 – – Efedrin és sói 0 A 

2939 42 00 – – Pszeudoefedrin (INN) és sói 0 A 

2939 43 00 – – Katin (INN) és sói 0 A 

2939 44 00 – – Norefedrin és sói 0 A 

2939 49 00 – – Más 0 A 

– Teofillin és aminofillin (teofillin-etiléndiamin) és származékai; 
ezek sói 

2939 51 00 – – Fenetillin (INN) és sói 0 A 

2939 59 00 – – Más 0 A 

– Anyarozs alkaloidja és származékai; ezek sói 

2939 61 00 – – Ergometrin (INN) és sói 0 A 

2939 62 00 – – Ergotamin (INN) és sói 0 A 

2939 63 00 – – Lizergsav és sói 0 A
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2939 69 00 – – Más 0 A 

– Más 

2939 91 00 – – Kokain, ekgonin, levometamfetamin, metamfetamin (INN), 
metamfetamin racemát; ezek sói, észterei és más származé
kai 

0 A 

2939 99 00 – – Más 0 A 

XIII. MÁS SZERVES VEGYÜLETEK 

2940 00 00 Vegyileg tiszta cukrok, a szacharóz, laktóz, maltóz, glukóz és 
fruktóz kivételével; cukoréterek, -acetálok és -észterek és ezek 
sói, a 2937, 2938 vagy a 2939 vtsz. alá tartozó termékek 
kivételével 

6,5 B3 

2941 Antibiotikumok 

2941 10 00 – Penicillinek és származékaik penicillin-savszerkezetekkel; ezek 
sói 

0 A 

2941 20 – Sztreptomicinek és származékaik; ezek sói 

2941 20 30 – – Dihidrosztreptomicin, sói, észterei és hidrátjai 5,3 A 

2941 20 80 – – Más 0 A 

2941 30 00 – Tetraciklinek és származékaik; ezek sói 0 A 

2941 40 00 – Klóramfenikol és származékai; ezek sói 0 A 

2941 50 00 – Eritromicin és származékai; ezek sói 0 A 

2941 90 00 – Más 0 A 

2942 00 00 Más szerves vegyületek 6,5 A 

30 30. ÁRUCSOPORT - GYÓGYSZERIPARI TERMÉKEK 

3001 Mirigy és más szerv organoterápiás célra szárítva, porítva is; 
mirigy vagy más szerv vagy ezek váladékainak kivonata orga
noterápiás célra; heparin és sói; máshol nem említett emberi 
vagy állati eredetű anyag terápiás vagy megelőzési célra előké
szítve 

3001 20 – Mirigy vagy más szerv, vagy azok váladékának kivonata 

3001 20 10 – – Emberi eredetű 0 A 

3001 20 90 – – Más 0 A 

3001 90 – Más 

3001 90 20 – – Emberi eredetű 0 A 

– – Más 

3001 90 91 – – – Heparin és sói 0 A 

3001 90 98 – – – Más 0 A
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3002 Emberi vér; állati vér terápiás, megelőzési vagy diagnosztikai 
célra előkészítve; ellenszérumok, más vérfrakciók és immunoló
giai termékek, biotechnológiai eljárással módosítva vagy előál
lítva is; vakcinák, toxinok, mikroorganizmus kultúrák (az 
élesztők kivételével) és hasonló termékek 

3002 10 – Ellenszérum, más vérfrakciók és immunológiai termékek, 
biotechnológiai eljárással módosítva vagy előállítva is 

3002 10 10 – – Ellenszérumok 0 A 

– – Más 

3002 10 91 – – – Hemoglobin, hemoglobulinok és szeroglobulinok 0 A 

– – – Más 

3002 10 95 – – – – Emberi eredetű 0 A 

3002 10 99 – – – – Más 0 A 

3002 20 00 – Vakcinák embergyógyászati célra 0 A 

3002 30 00 – Vakcinák állatgyógyászati célra 0 A 

3002 90 – Más 

3002 90 10 – – Emberi vér 0 A 

3002 90 30 – – Állati vérkészítmény terápiás, megelőzés vagy diagnosztikai 
célra 

0 A 

3002 90 50 – – Mikroorganizmus kultúrák 0 A 

3002 90 90 – – Más 0 A 

3003 Gyógyszerek (a 3002, 3005 vagy 3006 vtsz. alá tartozó 
termékek kivételével), amelyek két vagy több alkotórész össze
keverésével készültek, terápiás vagy megelőzési célra, nem 
kimért adagokban vagy formákban vagy nem a kiskereskedelem 
számára szokásos kiszerelésben 

3003 10 00 – Penicillinsav-szerkezetű penicillint vagy származékait tartal
mazó gyógyszerek vagy sztreptomicinek vagy származékaik 

0 A 

3003 20 00 – Más antibiotikum-tartalmú gyógyszerek 0 A 

– Hormonokat vagy más, a 2937 vtsz. alá tartozó termékeket 
tartalmazó, de nem antibiotikum-tartalmú gyógyszerek 

3003 31 00 – – Inzulintartalmú gyógyszerek 0 A 

3003 39 00 – – Más 0 A 

3003 40 00 – Alkaloidákat vagy származékaikat tartalmazó gyógyszerek, 
amelyekben hormonok vagy más, a 2937 vtsz. alá tartozó 
termékek vagy antibiotikumok nincsenek 

0 A 

3003 90 00 – Más 0 A
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3004 Gyógyszerek (a 3002, 3005 vagy a 3006 vtsz. alá tartozó 
termékek kivételével), amelyek kevert vagy nem kevert termé
kekből készültek, terápiás vagy megelőzési célra, kimért 
adagokban vagy formákban (beleértve a bőrön keresztül ható 
formába kiszerelt készítményeket is) vagy a kiskereskedelem 
számára szokásos kiszerelésben 

3004 10 00 – Penicillinsav-szerkezetű penicillint vagy származékait tartal
mazó gyógyszerek vagy sztreptomicinek vagy származékaik 

0 A 

3004 20 00 – Más antibiotikum-tartalmú gyógyszerek 0 A 

– Hormonokat vagy más, a 2937 vtsz. alá tartozó termékeket 
tartalmazó, de nem antibiotikum-tartalmú gyógyszerek 

3004 31 00 – – Inzulintartalmú gyógyszerek 0 A 

3004 32 00 – – Kortikoszteroid hormonokat, ezek származékait vagy struk
turális analógjait tartalmazó gyógyszerek 

0 A 

3004 39 00 – – Más 0 A 

3004 40 00 – Alkaloidákat vagy származékait tartalmazó gyógyszerek, 
amelyekben hormonok, más, a 2937 vtsz. alá tartozó 
termékek vagy antibiotikumok nincsenek 

0 A 

3004 50 00 – Vitaminokat vagy más, a 2936 vtsz. alá tartozó termékeket 
tartalmazó más gyógyszerek 

0 A 

3004 90 00 – Más 0 A 

3005 Vatta, géz, kötés és hasonló cikkek (pl. kötszer, ragtapasz, 
mustártapasz) gyógyszerészeti anyaggal impregnálva vagy 
bevonva vagy gyógykezelési, sebészeti, fogászati vagy állatgyó
gyászati célra, a kiskereskedelem számára szokásos formákban 
vagy kiszerelésben 

3005 10 00 – Ragtapaszok és más, tapadós felületű cikkek 0 A 

3005 90 – Más 

3005 90 10 – – Vatta és vattából készült cikkek 0 A 

– – Más 

– – – Textilanyagokból 

3005 90 31 – – – – Géz és gézből készült cikkek 0 A 

3005 90 50 – – – – Más 0 A 

3005 90 99 – – – Más 0 A 

3006 Az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 4. pontjában meghatá
rozott gyógyászati termékek 

3006 10 – Steril sebészeti catgut, hasonló steril sebészeti varróanyagok 
(beleértve a steril felszívódó sebészeti vagy fogászati fonalakat 
is) és a sebészetben használt, ragasztóval ellátott steril 
gézszövet sebek lezárására; steril laminária és steril laminária
tamponok (sátrak); steril sebészeti vagy fogászati felszívódó 
vérzéscsillapítók; steril sebészeti vagy fogászati tapadásgátlók, 
a nem felszívódók is 

3006 10 10 – – Steril sebészeti catgut 0 A
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3006 10 30 – – Steril sebészeti vagy fogászati tapadásgátlók, a nem felszí
vódók is 

0 A 

3006 10 90 – – Más 0 A 

3006 20 00 – Vércsoport-meghatározó reagensek 0 A 

3006 30 00 – Kontrasztanyag-készítmények röntgenvizsgálathoz; diagnosz
tikai reagensek 

0 A 

3006 40 00 – Fogászati cement és más fogászati tömőanyagok; csontpótló 
cementek 

0 A 

3006 50 00 – Elsősegélydobozok és -készletek 0 A 

3006 60 00 – Kémiai fogamzásgátló készítmények, amelyek hormonon, a 
2937 vtsz. alá tartozó más terméken, vagy spermiciden 
alapulnak 

0 A 

3006 70 00 – Humán vagy állatgyógyászati felhasználásra szánt gélkészít
mény, amelyet sebészeti műtéteknél vagy fizikai vizsgálatoknál 
a test egyes részein síkosító anyagként vagy a test és az orvosi 
műszer között közvetítő anyagként alkalmaznak 

0 A 

– Más 

3006 91 00 – – Osztómiás célra alkalmas készülékek 0 A 

3006 92 00 – – Gyógyszerhulladék 0 A 

31 31. ÁRUCSOPORT - TRÁGYÁZÓSZEREK 

3101 00 00 Állati vagy növényi trágya, egymással keverve vagy vegyi keze
léssel is; állati vagy növényi termékek keverésével vagy vegyi 
kezelésével előállított trágya 

0 A 

3102 Ásványi vagy vegyi nitrogén trágyázószer 

3102 10 – Karbamid, vizes oldatban is 

3102 10 10 – – Karbamid, 45 tömegszázalékot meghaladó nitrogéntartalom
mal, szárazanyagra számítva 

6,5 B3 

3102 10 90 – – Más 6,5 B3 

– Ammónium-szulfát; ammónium-szulfát és ammónium-nitrát 
kettős sói és keverékei 

3102 21 00 – – Ammónium-szulfát 6,5 B3 

3102 29 00 – – Más 6,5 B3 

3102 30 – Ammónium-nitrát, vizes oldatban is 

3102 30 10 – – Vizes oldatban 6,5 B3 

3102 30 90 – – Más 6,5 B3 

3102 40 – Ammónium-nitrát és kalcium-karbonát vagy más szervetlen 
nem trágyázó anyag keveréke 

3102 40 10 – – Legfeljebb 28 tömegszázalék nitrogéntartalommal 6,5 B3 

3102 40 90 – – 28 tömegszázalékot meghaladó nitrogéntartalommal 6,5 B3 

3102 50 – Nátrium-nitrát 

3102 50 10 – – Természetes nátrium-nitrát 0 A
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3102 50 90 – – Más 6,5 B3 

3102 60 00 – Kalcium-nitrát és ammónium-nitrát kettős sói és keverékei 6,5 B3 

3102 80 00 – Karbamid és ammónium-nitrát keverékei vizes vagy ammó
niás oldatban 

6,5 B3 

3102 90 00 – Más, beleértve az előző alszámok alá nem tartozó keverékeket 
is 

6,5 B3 

3103 Ásványi vagy vegyi foszfát trágyázószer 

3103 10 – Szuperfoszfátok 

3103 10 10 – – 35 tömegszázalékot meghaladó foszforpentoxid-tartalommal 4,8 A 

3103 10 90 – – Más 4,8 A 

3103 90 00 – Más 0 A 

3104 Ásványi vagy vegyi káli trágyázószer 

3104 20 – Kálium-klorid 

3104 20 10 – – Legfeljebb 40 tömegszázalék káliumtartalommal, K 2 O-ban 
kifejezve, szárazanyagra számítva 

0 A 

3104 20 50 – – 40 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 62 tömegszá
zalék káliumtartalommal, K 2 O-ban kifejezve, szárazanyagra 
számítva 

0 A 

3104 20 90 – – 62 tömegszázalékot meghaladó káliumtartalommal, K 2 O- 
ban kifejezve, szárazanyagra számítva 

0 A 

3104 30 00 – Kálium-szulfát 0 A 

3104 90 00 – Más 0 A 

3105 A nitrogén, foszfor és kálium közül két vagy három trágyázó 
elemet tartalmazó ásványi vagy vegyi trágyázószer; más trágyá
zószer; ebbe az árucsoportba tartozó termékek tablettázva vagy 
hasonló formában, vagy legfeljebb 10 kg bruttó tömegű csoma
golásban 

3105 10 00 – Ebbe az árucsoportba tartozó termékek tablettázva vagy 
hasonló formában, vagy legfeljebb 10 kg bruttó tömegű 
csomagolásban 

6,5 B3 

3105 20 – Ásványi vagy vegyi trágyázószerek, amelyek tartalmazzák a 
három trágyázó elemet, a nitrogént, a foszfort és a káliumot 

3105 20 10 – – 10 tömegszázalékot meghaladó nitrogéntartalommal, 
szárazanyagra számítva 

6,5 B3 

3105 20 90 – – Más 6,5 B3 

3105 30 00 – Diammónium-hidrogén-ortofoszfát (diammónium-foszfát) 6,5 B3 

3105 40 00 – Ammónium-dihidrogén-ortofoszfát (monoammónium-foszfát) 
és keveréke diammónium-hidrogén-ortofoszfáttal (diammó
nium-foszfáttal) 

6,5 B3 

– Más ásványi vagy vegyi trágyázószerek, amelyek tartalmazzák 
a két trágyázó elemet, a nitrogént és a foszfort 

3105 51 00 – – Nitrát- és foszfáttartalommal 6,5 B3
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3105 59 00 – – Más 6,5 B3 

3105 60 00 – Ásványi vagy vegyi trágyázószerek, amelyek tartalmazzák a 
két trágyázó elemet, a foszfort és a káliumot 

3,2 A 

3105 90 – Más 

3105 90 10 – – Természetes kálium-nátrium-nitrát, amely kálium-nitrát és 
nátrium-nitrát természetes keveréke (legfeljebb 44 % 
kálium-nitrát-tartalommal), legfeljebb 16,3 tömegszázalék 
összes nitrogéntartalommal, szárazanyagra számítva 

0 A 

– – Más 

3105 90 91 – – – 10 tömegszázalékot meghaladó nitrogéntartalommal, 
szárazanyagra számítva 

6,5 B3 

3105 90 99 – – – Más 3,2 A 

32 32. ÁRUCSOPORT - CSERZŐ- VAGY SZÍNEZŐKIVONATOK; 
TANNINOK ÉS SZÁRMAZÉKAIK; SZÍNEZÉKEK, PIGMENTEK 
ÉS MÁS SZÍNEZŐ ANYAGOK; FESTÉKEK ÉS LAKKOK; GITT 
ÉS MÁS MASZTIX (SIMÍTÓ- ÉS TÖMÍTŐANYAGOK); TINTÁK 

3201 Növényi eredetű cserzőanyag-kivonatok; tanninok és sóik, 
étereik, észtereik és más származékaik 

3201 10 00 – Kvebracsokivonat 0 A 

3201 20 00 – Akácfakivonat 3 B3 

3201 90 – Más 

3201 90 20 – – Szömörcefa-kivonat, valloniakivonat, tölgyfa- vagy geszte
nyefa-kivonat 

5,8 B5 

3201 90 90 – – Más 5,3 A 

3202 Szintetikus szerves cserzőanyagok; szervetlen cserzőanyagok; 
cserzőkészítmények, természetes cserzőanyag-tartalommal is; 
előcserzésnél használt enzimes készítmények 

3202 10 00 – Szintetikus szerves cserzőanyagok 5,3 A 

3202 90 00 – Más 5,3 A 

3203 00 Növényi vagy állati eredetű színezőanyag (beleértve a színező
kivonatokat is, az állati korom kivételével), vegyileg nem 
meghatározottak is; az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 
3. pontjában meghatározott növényi vagy állati eredetű színe
zőanyag 

3203 00 10 – Növényi eredetű színezőanyagok és színezékek 0 A 

3203 00 90 – Állati eredetű színezőanyagok és színezékek 2,5 A 

3204 Szintetikus szerves színezőanyagok, vegyileg nem meghatá
rozottak is; az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 3. pont
jában meghatározott szintetikus szerves színezőanyagok; szin
tetikus szerves anyagok, vegyileg nem meghatározottak is, 
amelyeket fluoreszkáló színélénkítőként vagy luminoforként 
használnak 

– Az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 3. pontjában 
meghatározott szintetikus szerves színezőanyagok és ilyen 
alapú készítmények 

3204 11 00 – – Diszperziós színezékek és készítményeik 6,5 B5
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3204 12 00 – – Savas színezékek, előfémezett is, és készítményei; pácfesték 
színezékek és készítményeik 

6,5 B5 

3204 13 00 – – Bázikus színezékek és készítményeik 6,5 B5 

3204 14 00 – – Direkt színezékek és készítményeik 6,5 B5 

3204 15 00 – – Csávaszínezékek (beleértve azokat is, amelyek ilyen álla
potban pigmentként felhasználhatók) és készítményeik 

6,5 B5 

3204 16 00 – – Reaktív színezékek és készítményeik 6,5 B5 

3204 17 00 – – Pigmentek és készítményeik 6,5 B5 

3204 19 00 – – Más, beleértve a 3204 11- 3204 19 alszám alá tartozó két 
vagy több termékből készült keverékeket is 

6,5 B5 

3204 20 00 – Szintetikus szerves fluoreszkáló színélénkítőként használt 
készítmények 

6 B5 

3204 90 00 – Más 6,5 B5 

3205 00 00 Színes lakkfesték; az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 
3. pontjában meghatározott színes lakkfesték alapú készítmé
nyek 

6,5 A 

3206 Más színezőanyag; az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 
3. pontjában meghatározott készítmények, a 3203, 3204 
vagy a 3205 vtsz. alá tartozó termékek kivételével; luminofor
ként használt szervetlen termékek, vegyileg nem meghatá
rozottak is 

– Titán-dioxid-alapú pigmentek és készítmények 

3206 11 00 – – Szárazanyagra számítva legalább 80 tömegszázalék titán- 
dioxid-tartalommal 

6 B5 

3206 19 00 – – Más 6,5 B5 

3206 20 00 – Krómvegyület-alapú pigmentek és készítmények 6,5 B5 

– Más színezőanyagok és más készítmények 

3206 41 00 – – Ultramarin- és ultramarinalapú készítmények 6,5 B5 

3206 42 00 – – Litopon- és más cink-szulfid-alapú pigment és készítmény 6,5 B5 

3206 49 – – Más 

3206 49 10 – – – Magnetit 0 A 

3206 49 70 – – – Más 6,5 B5 

3206 50 00 – Luminoforként használt szervetlen termékek 5,3 B3 

3207 Elkészített pigmentek, homályosítók (mattítók) és festékek, 
üvegszerű zománcok és mázak, engobák (agyagpépek), folyé
kony lüszterek és hasonló készítmények, a kerámia-, zománc- 
vagy az üvegiparban használatosak; üvegfritt és más üveg por, 
szemcse vagy pehely alakban 

3207 10 00 – Elkészített pigmentek, homályosítók (mattítók), festékek és 
hasonló készítmények 

6,5 A
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3207 20 – Üvegszerű zománcok és mázak, engoba és hasonló készítmé
nyek 

3207 20 10 – – Engoba (agyagpépek) 5,3 A 

3207 20 90 – – Más 6,3 A 

3207 30 00 – Folyékony lüszterek és hasonló készítmények 5,3 A 

3207 40 – Üvegfritt és más üveg por, szemcse vagy pehely alakban 

3207 40 40 – – Üveg, legalább 0,1 mm, de legfeljebb 3,5 mm hosszú és 
legalább 2 mikron, de legfeljebb 5 mikron vastagságú 
pelyhek formájában; üveg por vagy szemcse formában, 
legalább 99 tömegszázalék szilícium-dioxid-tartalommal 

0 A 

3207 40 85 – – Más 3,7 A 

3208 Festék és lakk (beleértve a zománcot és a fénymázat is), szin
tetikus polimer vagy kémiailag módosított természetes polimer 
alapúak, nem vizes közegben diszpergálva vagy oldva; az 
árucsoporthoz tartozó megjegyzések 4. pontjában meghatá
rozott oldatok 

3208 10 – Poliészter-alapú 

3208 10 10 – – Az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 4. pontjában 
meghatározott oldatok 

6,5 A 

3208 10 90 – – Más 6,5 A 

3208 20 – Akril- vagy vinilpolimer-alapú 

3208 20 10 – – Az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 4. pontjában 
meghatározott oldatok 

6,5 A 

3208 20 90 – – Más 6,5 A 

3208 90 – Más 

– – Az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 4. pontjában 
meghatározott oldatok 

3208 90 11 – – – 2,2′-(tercbutilimino)dietanol és 4,4′-metiléndiciklohexil 
diizocianát alapú poliuretán oldatban, N,N-dimetilaceta
midban oldva legalább 48 tömegszázalék polimertartalom
mal 

0 A 

3208 90 13 – – – p-krezol és divinilbenzol kopolimer oldatban, N,N-dimeti
lacetamidban oldva legalább 48 tömegszázalék polimertar
talommal 

0 A 

3208 90 19 – – – Más 6,5 A 

– – Más 

3208 90 91 – – – Szintetikus polimer alapú 6,5 A 

3208 90 99 – – – Kémiailag módosított természetes polimer alapú 6,5 A 

3209 Szintetikus polimer vagy kémiailag módosított természetes 
polimer alapú festékek és lakkok (beleértve a zománcot és a 
fénymázat is), vizes közegben diszpergálva vagy oldva is 

3209 10 00 – Akril- vagy vinilpolimer-alapú 6,5 A 

3209 90 00 – Más 6,5 A
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3210 00 Más festék és lakk (beleértve a zománcot, a fénymázat és a 
temperát is); a bőrkikészítés befejezésénél használt vizes 
pigmentek 

3210 00 10 – Olajfesték és lakk (beleértve a zománcot és a fénymázat is) 6,5 A 

3210 00 90 – Más 6,5 A 

3211 00 00 Elkészített szikkatív 6,5 A 

3212 Nem vizes közegben diszpergált pigmentek (beleértve a fémport 
és –pelyhet is), folyékony vagy paszta formában, amelyet a 
festékgyártásban (beleértve a zománcgyártást is) használnak; 
nyomófólia; festő- és más színezőanyagok a kiskereskedelem 
számára szokásos formában vagy kiszerelésben 

3212 10 00 – Nyomófólia 6,5 A 

3212 90 00 – Más 6,5 A 

3213 Művészfesték, oktatásra szánt festék vagy cégtáblafesték, árnya
latok festésére szolgáló festék, hobbifesték és hasonló, tabletta, 
tubus, edény, üvegcse, tégely vagy hasonló formában vagy 
csomagolásban kiszerelve 

3213 10 00 – Festékkészlet 6,5 A 

3213 90 00 – Más 6,5 A 

3214 Üvegezőgitt, oltógitt, gyantacement, tömítőszer és más masztix; 
festőgyurma; nem tűzálló simítókészítmény homlokzathoz, 
belső falakhoz, padozatokhoz, mennyezethez vagy hasonló 
célra 

3214 10 – Üvegezőgitt, oltógitt, gyantacement, tömítőszer és más masz
tix; festőgyurma 

3214 10 10 – – Üvegezőgitt, oltógitt, gyantacement, tömítőszer és más 
masztix 

5 A 

3214 10 90 – – Festőgyurma 5 A 

3214 90 00 – Más 5 A 

3215 Nyomdafesték, írótinta vagy tus és más tinta, koncentrátumban 
vagy szilárd alakban is 

– Nyomdafesték 

3215 11 00 – – Fekete 6,5 A 

3215 19 00 – – Más 6,5 A 

3215 90 00 – Más 6,5 A 

33 33. ÁRUCSOPORT - ILLÓOLAJOK ÉS REZINOIDOK; ILLAT
SZEREK, SZÉPSÉG- VAGY TESTÁPOLÓ KÉSZÍTMÉNYEK 

3301 Szilárd és vízmentes illóolajok (terpénmentesek is); rezinoidok; 
kivont oleorezinek; illóolaj-koncentrátum zsírban, szilárd olaj
ban, viaszban vagy hasonló anyagban, amelyet hideg abszorbció 
vagy macerálás útján nyernek; illóolajok terpénmentesítésekor 
nyert terpéntartalmú melléktermék; illóolajok vizes desztillá
tuma és vizes oldata 

– Illóolajok citrusgyümölcsből 

3301 12 – – Narancsból

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/361



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

3301 12 10 – – – Nem terpénmentes 7 A 

3301 12 90 – – – Terpénmentes 4,4 A 

3301 13 – – Citromból 

3301 13 10 – – – Nem terpénmentes 7 A 

3301 13 90 – – – Terpénmentes 4,4 A 

3301 19 – – Más 

3301 19 20 – – – Nem terpénmentes 7 A 

3301 19 80 – – – Terpénmentes 4,4 A 

– Illóolajok, kivéve a citrusgyümölcsből készülteket 

3301 24 – – Borsmentából (Mentha piperita) 

3301 24 10 – – – Nem terpénmentes 0 A 

3301 24 90 – – – Terpénmentes 2,9 A 

3301 25 – – Más mentából 

3301 25 10 – – – Nem terpénmentes 0 A 

3301 25 90 – – – Terpénmentes 2,9 A 

3301 29 – – Más 

– – – Szegfűszegből, niaoliból és ylang-ylangból 

3301 29 11 – – – – Nem terpénmentes 0 A 

3301 29 31 – – – – Terpénmentes 2,3 A 

– – – Más 

3301 29 41 – – – – Nem terpénmentes 0 A 

– – – – Terpénmentes 

3301 29 71 – – – – – Geraniumból (gólyaorrból); Jázminból; Vetiverből (kus- 
kusból) 

2,3 A 

3301 29 79 – – – – – Levendulából 2,9 A 

3301 29 91 – – – – – Más 2,3 A 

3301 30 00 – Rezinoidok 2 A 

3301 90 – Más 

3301 90 10 – – Illóolaj terpénmentesítésekor nyert terpéntartalmú mellékter
mék 

2,3 A 

– – Kivont oleorezinek 

3301 90 21 – – – Édesgyökérből és komlóból 3,2 A 

3301 90 30 – – – Más 0 A 

3301 90 90 – – Más 3 A 

3302 Illatanyag-keverékek, valamint az iparban nyersanyagként hasz
nált keverékek, amelyek egy vagy több ilyen anyagon alapulnak 
(beleértve az alkoholos oldatokat is); más illatanyag-készítmény 
italgyártáshoz
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3302 10 – Élelmiszer- vagy italgyártáshoz használt fajták 

– – Az italgyártásban használt fajták 

– – – Egy italfajtára jellemző összes ízesítő anyagot tartalmazó 
készítmények 

3302 10 10 – – – – 0,5 térfogatszázalékot meghaladó tényleges alkoholtarta
lommal 

17,3 MIN 
1 EUR/%vol/hl 

A 

– – – – Más 

3302 10 21 – – – – – Tejzsír-, szacharóz-, izoglükóz-, szőlőcukor- vagy 
keményítőtartalom nélkül vagy 1,5 tömegszázaléknál 
kevesebb tejzsír-, 5 tömegszázaléknál kevesebb szacha
róz- vagy izoglükóz-, 5 tömegszázaléknál kevesebb 
szőlőcukor- vagy keményítőtartalommal 

12,8 A 

3302 10 29 – – – – – Más 9 + EA B7 

3302 10 40 – – – Más 0 A 

3302 10 90 – – Az élelmiszeriparban használt fajták 0 A 

3302 90 – Más 

3302 90 10 – – Alkoholos oldatok 0 A 

3302 90 90 – – Más 0 A 

3303 00 Parfümök és toalettvizek 

3303 00 10 – Parfümök 0 A 

3303 00 90 – Toalettvizek 0 A 

3304 Szépségápoló készítmények vagy sminkek és bőrápoló készít
mények (a gyógyszerek kivételével), beleértve a napbarnító- 
vagy napvédő készítményeket is ; manikűr- vagy pedikűrkészít
mények 

3304 10 00 – Szájfesték-készítmények 0 A 

3304 20 00 – Szempilla- és szemhéjfesték-készítmények 0 A 

3304 30 00 – Manikűr- vagy pedikűrkészítmények 0 A 

– Más 

3304 91 00 – – Púderek, préselve is 0 A 

3304 99 00 – – Más 0 A 

3305 Hajápoló szerek 

3305 10 00 – Samponok 0 A 

3305 20 00 – Tartós hajhullám (dauer) készítéséhez vagy haj kiegyenesítésre 
szolgáló készítmények 

0 A 

3305 30 00 – Hajlakkok 0 A 

3305 90 00 – Más 0 A 

3306 Száj- vagy fogápoló készítmények, beleértve a műfogsorrögzítő 
pasztát és port is; fogtisztításra szolgáló szál (fogselyem) a 
kiskereskedelem számára egyedi kiszerelésben 

3306 10 00 – Fogtisztító szer 0 A 

3306 20 00 – Fogtisztításra szolgáló szál (fogselyem) 4 A
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3306 90 00 – Más 0 A 

3307 Borotválkozás előtti, borotválkozó vagy borotválkozás utáni 
készítmények, dezodorok, fürdőhöz való készítmények, szőrte
lenítők és máshol nem említett illatszerek, szépség- vagy testá
polószerek; helyiségszagtalanítók, illatosított vagy fertőtlenítő 
tulajdonságúak is 

3307 10 00 – Borotválkozás előtti, borotválkozó vagy borotválkozás utáni 
készítmények 

6,5 A 

3307 20 00 – Dezodorok és izzadás elleni készítmények 6,5 A 

3307 30 00 – Illatosított fürdősók és fürdőhöz való más készítmények 6,5 A 

– Helyiségillatosítók vagy -szagtalanítók, beleértve a vallási szer
tartásoknál használt illatosító készítményeket is 

3307 41 00 – – „Agarbatti” és égetés útján működő más illatosítók 6,5 A 

3307 49 00 – – Más 6,5 A 

3307 90 00 – Más 6,5 A 

34 34. ÁRUCSOPORT - SZAPPAN, SZERVES FELÜLETAKTÍV 
ANYAGOK, MOSÓSZEREK, KENŐANYAGOK, MŰVIASZOK, 
ELKÉSZÍTETT VIASZOK, FÉNYESÍTŐ- VAGY POLÍROZÓ
ANYAGOK, GYERTYA ÉS HASONLÓ TERMÉKEK, MINTÁZÓ
PASZTA, „FOGÁSZATI VIASZ” ÉS GIPSZALAPÚ FOGÁSZATI 
KÉSZÍTMÉNYEK 

3401 Szappan; szappanként használt szerves felületaktív termékek és 
készítmények rúd, kocka vagy más formába öntve, szappantar
talommal is; bőr (testfelület) mosására szolgáló szerves felület
aktív termékek és készítmények folyadék vagy krém formájában 
és a kiskereskedelemben szokásos módon kiszerelve, szappan
tartalommal is; szappannal vagy tisztítószerrel impregnált, 
bevont vagy borított papír, vatta, nemez és nem szőtt textília 

– Szappan, és szerves felületaktív termékek és készítmények rúd, 
kocka vagy más öntött vagy darabolt formában és szappannal 
vagy tisztítószerrel impregnált, bevont vagy borított papír, 
vatta, nemez és nem szőtt textília 

3401 11 00 – – Toalett (egészségügyi) célra (beleértve a gyógyanyaggal átita
tott termékeket is) 

0 A 

3401 19 00 – – Más 0 A 

3401 20 – Szappan más formában 

3401 20 10 – – Pehely, lap, granulátum vagy por 0 A 

3401 20 90 – – Más 0 A 

3401 30 00 – Bőr (testfelület) mosására szolgáló szerves felületaktív 
termékek és készítmények folyadék vagy krém formájában 
és a kiskereskedelemben szokásos módon kiszerelve, szappan
tartalommal is 

4 A
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3402 Szerves felületaktív anyagok (a szappan kivételével); felületaktív 
készítmény, mosókészítmények (beleértve a kiegészítő mosóké
szítményeket is), és tisztítókészítmények, szappantartalommal 
is, a 3401 vtsz. alá tartozók kivételével 

– Szerves felületaktív anyagok, a kiskereskedelemben szokásos 
módon kiszerelve is 

3402 11 – – Anionos 

3402 11 10 – – – Dinátrium-alkil[oxidi(benzolszulfonát)] legalább 30, de 
legfeljebb 50 tömegszázalékos vizes oldata 

0 A 

3402 11 90 – – – Más 4 A 

3402 12 00 – – Kationos 4 A 

3402 13 00 – – Nem ionos 4 A 

3402 19 00 – – Más 4 A 

3402 20 – Készítmények a kiskereskedelemben szokásos módon kisze
relve 

3402 20 20 – – Felületaktív készítmények 4 A 

3402 20 90 – – Mosó- és tisztítókészítmények 4 A 

3402 90 – Más 

3402 90 10 – – Felületaktív készítmények 4 A 

3402 90 90 – – Mosó- és tisztítókészítmények 4 A 

3403 Kenőanyagok (beleértve a kenőanyagokon alapuló vágóolaj-, a 
csavar vagy csavaranya meglazítására szolgáló-, rozsdagátló- 
vagy korróziógátló- és az öntvényformakenő készítményeket 
is), és textil, bőr, szőrme vagy más anyagok olajos vagy zsíros 
kikészítéséhez használt készítmények, de fő alkotóként 
70 tömegszázaléknál kevesebb kőolaj- vagy bitumenes ásvá
nyokból előállított olajtartalommal 

– Kőolaj- vagy bitumenes ásványokból előállított olajtartalom
mal 

3403 11 00 – – Textil, bőr, szőrme vagy más anyagok kezelésére használt 
készítmények 

4,6 A 

3403 19 – – Más 

3403 19 10 – – – Legalább 70 tömegszázalék kőolaj- vagy bitumenes ásvá
nyokból előállított olajtartalommal, de nem lényeges alko
tórészként 

6,5 A 

3403 19 90 – – – Más 4,6 A 

– Más 

3403 91 00 – – Textil, bőr, szőrme vagy más anyagok kezelésére használt 
készítmények 

4,6 A
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3403 99 00 – – Más 4,6 A 

3404 Műviaszok és elkészített viaszok 

3404 20 00 – Poli-oxietilénből (polietilén-glikolból) 0 A 

3404 90 00 – Más 0 A 

3405 Lábbeli-, bútor-, padló-, autókarosszéria-, üvegfényesítők vagy 
fémpolírozók, krémek, súrolókrémek és -porok és hasonló 
készítmények, (az ezekkel impregnált, bevont vagy beborított 
papír, vatta, nemez, nem szőtt textília, porózus műanyag vagy 
szivacsgumi is), a 3404 vtsz. alá tartozó viaszok kivételével 

3405 10 00 – Lábbeli- vagy bőrfényesítők, krémek és hasonló készítmények 0 A 

3405 20 00 – Fabútor, padló vagy más faáru kezelésére szolgáló fényesítők, 
krémek és hasonló készítmények 

0 A 

3405 30 00 – Fényesítők és hasonló készítmények autókarosszériához, a 
fémpolírozók kivételével 

0 A 

3405 40 00 – Súrolókrémek és -porok és más súrolókészítmények 0 A 

3405 90 – Más 

3405 90 10 – – Fémpolírozók 0 A 

3405 90 90 – – Más 0 A 

3406 00 00 Gyertyák, mécsesek és hasonlók 0 A 

3407 00 00 Mintázópaszták, beleértve a gyermekjátéknak összeállítottat is; 
készletben összeállított „fogászati viasz” vagy „fogászati lenyo
matkeverék” néven ismert készítmények, a kiskereskedelemben 
szokásos módon kiszerelve vagy lemez, patkó, rúd vagy 
hasonló formában; a fogászatban használt gipszalapú egyéb 
készítmények (égetett gipszből vagy kalcium-szulfátból) 

0 A 

35 35. ÁRUCSOPORT - FEHÉRJEANYAGOK; ÁTALAKÍTOTT 
KEMÉNYÍTŐK; ENYVEK; ENZIMEK 

3501 Kazein, kazeinátok és más kazeinszármazékok; kazeinenyvek 

3501 10 – Kazein 

3501 10 10 – – Regenerált textilszálak gyártásához 0 A 

3501 10 50 – – Ipari célra, az élelmiszer- vagy a takarmánygyártás kivételé
vel 

3,2 A 

3501 10 90 – – Más 9 B3 

3501 90 – Más 

3501 90 10 – – Kazeinenyvek 8,3 A 

3501 90 90 – – Más 6,4 A
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3502 Albuminok (beleértve két vagy több savófehérje koncentrátumát 
is, amely szárazanyagra számítva több mint 80 tömegszázalék 
savófehérjét tartalmaz), albuminátok és más albuminszármazé
kok 

– Tojásfehérje 

3502 11 – – Szárítva 

3502 11 10 – – – Emberi fogyasztásra alkalmatlan, vagy alkalmatlanná tett 0 A 

3502 11 90 – – – Más 123,5 EUR/ 
100 kg 

B7 

3502 19 – – Más 

3502 19 10 – – – Emberi fogyasztásra alkalmatlan, vagy alkalmatlanná tett 0 A 

3502 19 90 – – – Más 16,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

3502 20 – Tejalbumin, beleértve a legalább két savófehérjét tartalmazó 
koncentrátumot is 

3502 20 10 – – Emberi fogyasztásra alkalmatlan, vagy alkalmatlanná tett 0 A 

– – Más 

3502 20 91 – – – Szárított (pl. lap, pikkely, pehely, por alakban) 123,5 EUR/ 
100 kg 

B7 

3502 20 99 – – – Más 16,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

3502 90 – Más 

– – Albuminok, a tojásfehérje és a tejalbumin (laktalbumin) kivé
telével 

3502 90 20 – – – Emberi fogyasztásra alkalmatlan, vagy alkalmatlanná tett 0 A 

3502 90 70 – – – Más 6,4 B3 

3502 90 90 – – Albuminátok és más albuminszármazékok 7,7 A 

3503 00 Zselatin (beleértve a négyzetes vagy téglalap alakú zselatin 
lapokat is, felületi megmunkálással vagy színezve is) és zselatin
származékok; halenyv; más állati eredetű enyv, a 3501 vtsz. alá 
tartozó kazeinenyvek kivételével 

3503 00 10 – Zselatin és származékai 7,7 A 

3503 00 80 – Más 7,7 A 

3504 00 Peptonok és ezek származékai; máshol nem említett más fehér
jeanyag és származékai; nyersbőr pora krómtartalommal is 

3504 00 10 – Az árucsoporthoz tartozó kiegészítő megjegyzés 1. pontjában 
meghatározott proteint tartalmazó koncentrált tejfehérjék 

3,4 A 

3504 00 90 – Más 3,4 A 

3505 Dextrinek és más átalakított keményítők (pl.: előkocsonyásított 
vagy észterezett keményítő); keményítő-, vagy dextrin- vagy 
más átalakított keményítő alappal készített enyvek
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3505 10 – Dextrinek és más átalakított keményítők 

3505 10 10 – – Dextrinek 9 + 17,7 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(18) bekezdését 

– – Más átalakított keményítők 

3505 10 50 – – – Észterezett vagy éterezett keményítők 7,7 A 

3505 10 90 – – – Más 9 + 17,7 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(18) bekezdését 

3505 20 – Enyvek 

3505 20 10 – – 25 tömegszázaléknál kevesebb keményítőt, vagy dextrint 
vagy más átalakított keményítőt tartalmazó enyv 

8,3 + 4,5 EUR/ 
100 kg MAX 

11,5 

B7 

3505 20 30 – – Legalább 25, de kevesebb mint 55 tömegszázalék keményí
tőt, vagy dextrint vagy más átalakított keményítőt tartal
mazó enyv 

8,3 + 8,9 EUR/ 
100 kg MAX 

11,5 

B7 

3505 20 50 – – Legalább 55, de kevesebb mint 80 tömegszázalék keményí
tőt, vagy dextrint vagy más átalakított keményítőt tartal
mazó enyv 

8,3 + 14,2 EUR/ 
100 kg MAX 

11,5 

B7 

3505 20 90 – – Legalább 80 tömegszázalék keményítőt, vagy dextrint vagy 
más átalakított keményítőt tartalmazó enyv 

8,3 + 17,7 EUR/ 
100 kg MAX 

11,5 

B7 

3506 Máshol nem említett elkészített enyv és más elkészített ragasztó; 
enyvként vagy ragasztóként használható termékek, a kiskeres
kedelemben enyvként vagy ragasztóként szokásos módon kisze
relve, legfeljebb 1 kg tiszta tömegben 

3506 10 00 – Enyvként vagy ragasztóként használható termékek, a kiskeres
kedelemben enyvként vagy ragasztóként szokásos módon 
kiszerelve, legfeljebb 1 kg tiszta tömegben 

6,5 A 

– Más 

3506 91 00 – – Ragasztók, amelyek a 3901-3913 vtsz. alá tartozó polime
reken vagy gumin alapulnak 

6,5 A 

3506 99 00 – – Más 6,5 A 

3507 Enzimek; máshol nem említett elkészített enzimek 

3507 10 00 – Tejoltó és koncentrátumai 6,3 B5 

3507 90 – Más 

3507 90 30 – – Lipoprotein lipáz; aspergillus (penészgomba) alkáli proteáz 0 A 

3507 90 90 – – Más 6,3 B5 

36 36. ÁRUCSOPORT - ROBBANÓANYAGOK; PIROTECHNIKAI 
KÉSZÍTMÉNYEK; GYUFÁK; PIROFOROS ÖTVÖZETEK; EGYES 
GYÚLÉKONY ANYAGOK 

3601 00 00 Lőpor 5,7 A 

3602 00 00 Elkészített robbanóanyag, a lőpor kivételével 6,5 A 

3603 00 Biztonsági gyújtózsinór; robbantó gyújtózsinór; robbantógyu
tacs vagy robbantókapszulák; gyújtószerkezetek; elektromos 
detonátorok
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3603 00 10 – Biztonsági gyújtózsinór; robbantó gyújtózsinór 6 A 

3603 00 90 – Más 6,5 A 

3604 Tűzijátékok, jelzőrakéták, esőrakéták, ködjelzők és más piro
technikai termékek 

3604 10 00 – Tűzijátékok 6,5 A 

3604 90 00 – Más 6,5 A 

3605 00 00 Gyufa, a 3604 vtsz. alá tartozó pirotechnikai cikkek kivételével 6,5 A 

3606 Cervas és más piroforos ötvözetek bármilyen formában; az 
árucsoporthoz tartozó megjegyzések 2. pontjában meghatá
rozott gyúlékony anyagokból készült áruk 

3606 10 00 – Folyékony vagy cseppfolyós gáz tüzelőanyag olyan, legfeljebb 
300 cm 3 űrtartalmú tartályban, amelyet cigaretta-öngyújtók 
vagy hasonló gyújtószerszámok töltésére vagy utántöltésére 
használnak 

6,5 A 

3606 90 – Más 

3606 90 10 – – Cervas és más piroforos ötvözetek bármilyen formában 6 A 

3606 90 90 – – Más 6,5 A 

37 37. ÁRUCSOPORT - FÉNYKÉPÉSZETI VAGY MOZGÓFÉNYKÉ
PÉSZETI TERMÉKEK 

3701 Fényérzékeny, megvilágítatlan fényképészeti lemez és síkfilm 
bármilyen anyagból, a papír, a karton vagy a textil kivételével; 
fényérzékeny, megvilágítatlan, azonnal előhívó síkfilm, csoma
golva is 

3701 10 00 – Röntgenkészülékhez 6,5 A 

3701 20 00 – Azonnal előhívó film 6,5 A 

3701 30 00 – Más lemez és film, amelynek bármely oldala meghaladja a 
255 mm-t 

6,5 A 

– Más 

3701 91 00 – – Színes (polikróm) fényképezéshez 6,5 A 

3701 99 00 – – Más 6,5 A 

3702 Fényérzékeny, megvilágítatlan fényképészeti film tekercsben, 
bármilyen anyagból a papír, a karton vagy a textil kivételével; 
fényérzékeny, megvilágítatlan, azonnal előhívó film tekercsben 

3702 10 00 – Röntgenkészülékhez 6,5 A 

– Más film perforálás nélkül, legfeljebb 105 mm szélességű 

3702 31 – – Színes (polikróm) fényképezéshez 

3702 31 91 – – – Színes negatív film, - legalább 75 mm, de legfeljebb 
105 mm szélességű és - legalább 100 m hosszúságú, azon
nalelőhívó filmcsomag készítéséhez 

0 A 

3702 31 97 – – – Más 6,5 A 

3702 32 – – Más, ezüsthalogenid emulzióval 

– – – Legfeljebb 35 mm szélességű 

3702 32 10 – – – – Mikrofilm; grafikai célú film 6,5 A 

3702 32 20 – – – – Más 5,3 A
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3702 32 85 – – – 35 mm-t meghaladó szélességű 6,5 A 

3702 39 00 – – Más 6,5 A 

– Más film perforálás nélkül, 105 mm-t meghaladó szélességű 

3702 41 00 – – 610 mm-t meghaladó szélességű és 200 m-t meghaladó 
hosszúságú, színes (polikróm) fényképezéshez 

6,5 A 

3702 42 00 – – 610 mm-t meghaladó szélességű és 200 m-t meghaladó 
hosszúságú, nem színes fényképezéshez 

6,5 A 

3702 43 00 – – 610 mm-t meghaladó szélességű, és legfeljebb 200 m 
hosszúságú 

6,5 A 

3702 44 00 – – 105 mm-t meghaladó, de legfeljebb 610 mm szélességű 6,5 A 

– Más film színes (polikróm) fényképezéshez 

3702 52 00 – – Legfeljebb 16 mm szélességű 5,3 A 

3702 53 00 – – 16 mm-t meghaladó, de legfeljebb 35 mm szélességű és 
legfeljebb 30 m hosszúságú, diapozitívhoz 

5,3 A 

3702 54 00 – – 16 mm-t meghaladó, de legfeljebb 35 mm szélességű és 
legfeljebb 30 m hosszúságú, nem diapozitívhoz 

5 A 

3702 55 00 – – 16 mm-t meghaladó, de legfeljebb 35 mm szélességű és 
30 m-t meghaladó hosszúságú 

5,3 A 

3702 56 00 – – 35 mm-t meghaladó szélességű 6,5 A 

– Más 

3702 96 – – Legfeljebb 35 mm szélességű és legfeljebb 30 m hosszúságú 

3702 96 10 – – – Mikrofilm; grafikai célú film 6,5 A 

3702 96 90 – – – Más 5,3 A 

3702 97 – – Legfeljebb 35 mm szélességű és 30 m-t meghaladó hosszú
ságú 

3702 97 10 – – – Mikrofilm; grafikai célú film 6,5 A 

3702 97 90 – – – Más 5,3 A 

3702 98 00 – – 35 mm-t meghaladó szélességű 6,5 A 

3703 Fényérzékeny, megvilágítatlan fényképészeti papír, karton és 
textil 

3703 10 00 – Tekercsben, 610 mm-t meghaladó szélességű 6,5 A 

3703 20 00 – Más, színes (polikróm) fényképezéshez 6,5 A 

3703 90 00 – Más 6,5 A 

3704 00 Megvilágított, de nem előhívott fényképészeti lemez, film, papír, 
karton és textil 

3704 00 10 – Lemez és film 0 A 

3704 00 90 – Más 6,5 A 

3705 Megvilágított és előhívott fényképészeti lemez és film, a mozgó- 
fényképészeti film kivételével
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3705 10 00 – Ofszet sokszorosításhoz 5,3 A 

3705 90 – Más 

3705 90 10 – – Mikrofilm 3,2 A 

3705 90 90 – – Más 5,3 A 

3706 Megvilágított és előhívott mozgó-fényképészeti film, hangfelvé
tellel is, vagy csak hangfelvételt tartalmazó 

3706 10 – Legalább 35 mm szélességű 

3706 10 20 – – Csak hangfelvételt tartalmazó; negatív; köztes pozitív 0 A 

3706 10 99 – – Más pozitív 6,5 MAX 
5 EUR/100 m 

A 

3706 90 – Más 

3706 90 52 – – Csak hangfelvételt tartalmazó; negatív; köztes pozitív; 
híradófilm 

0 A 

– – Más, amelynek a szélessége 

3706 90 91 – – – Kevesebb mint 10 mm 0 A 

3706 90 99 – – – Legalább 10 mm 5,4 MAX 
3,5 EUR/100 m 

A 

3707 Fényképészeti célra szolgáló vegyszerek (a lakk, az enyv, a 
ragasztó és hasonló készítmények kivételével); fényképészeti 
célra szolgáló nem kevert termékek kimért adagokban vagy a 
kiskereskedelemben szokásos módon kiszerelve, felhasználásra 
készen 

3707 10 00 – Fényérzékenyítő emulziók 6 A 

3707 90 – Más 

3707 90 20 – – Előhívók és fixálók 6 A 

3707 90 90 – – Más 6 A 

38 38. ÁRUCSOPORT - A VEGYIPAR KÜLÖNFÉLE TERMÉKEI 

3801 Mesterséges grafit; kolloid vagy szemikolloid grafit; grafitból 
vagy más szénből készült termékek massza, tömb, lemez 
alakban vagy mint más félgyártmány 

3801 10 00 – Mesterséges grafit 3,6 A 

3801 20 – Kolloid vagy szemikolloid grafit 

3801 20 10 – – Kolloid grafit olajos szuszpenzióban; szemikolloid grafit 6,5 A 

3801 20 90 – – Más 4,1 A 

3801 30 00 – Szénmassza elektródokhoz és hasonló massza kemencebélés
hez 

5,3 A 

3801 90 00 – Más 3,7 A 

3802 Aktív szén; aktivált természetes ásványi termékek; állati szén, 
beleértve a kimerült állati szenet is 

3802 10 00 – Aktív szén 3,2 A
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3802 90 00 – Más 5,7 A 

3803 00 Tallolaj, finomított is 

3803 00 10 – Nyers 0 A 

3803 00 90 – Más 4,1 A 

3804 00 00 Facellulóz előállításánál keletkező maradék lúg, koncentrált, 
cukortalanított vagy kémiailag kezelt is, beleértve a ligninszul
fonátot is, a 3803 vtsz. alá tartozó tallolaj kivételével 

5 A 

3805 Mézga-, fa- vagy szulfátterpentin és a tűlevelű fákból desztillá
cióval vagy más eljárással nyert más terpénolajok; nyers dipen
tén; szulfitterpentin és más nyers paracimol; fenyőolaj, 
amelynek fő alkotórésze az alfaterpineol 

3805 10 – Mézga-, fa- vagy szulfátterpentin-olaj 

3805 10 10 – – Mézgaterpentin 4 A 

3805 10 30 – – Faterpentin 3,7 A 

3805 10 90 – – Szulfátterpentin 3,2 A 

3805 90 – Más 

3805 90 10 – – Fenyőolaj 3,7 A 

3805 90 90 – – Más 3,4 A 

3806 Fenyőgyanta és gyantasavak és ezek származékai; fenyőgyanta
szesz és fenyőgyantaolaj; olvasztott gyanta 

3806 10 00 – Fenyőgyanta és gyantasavak 5 A 

3806 20 00 – Fenyőgyanta, gyantasavak sói vagy fenyőgyanta vagy gyanta
savak származékainak sói, a fenyőgyanta melléktermékek 
sóinak kivételével 

4,2 A 

3806 30 00 – Észtergyanta 6,5 A 

3806 90 00 – Más 4,2 A 

3807 00 Fakátrány; fakátrányolaj; fakreozot; fanafta; növényi szurok; 
gyanta, gyantasav vagy növényiszurok-alapú sörfőző szurok és 
hasonló készítmények 

3807 00 10 – Fakátrány 2,1 A 

3807 00 90 – Más 4,6 A 

3808 Rovarölők, patkányirtók, gombaölők, gyomirtók, csírázásgátló 
termékek, és növénynövekedés-szabályozó szerek, fertőtlenítők 
és hasonló termékek, a kiskereskedelemben szokásos formában 
vagy csomagolásban kiszerelve, vagy mint készítmények vagy 
készáruk (pl. kénezett szalag, kénezett kanóc, és kéngyertya és 
légyfogó papír) 

3808 50 00 – Az árucsoporthoz tartozó alszámos megjegyzések 1. pont
jában meghatározott áruk 

6 A 

– Más 

3808 91 – – Rovarölők
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3808 91 10 – – – Piretroidalapúak 6 A 

3808 91 20 – – – Klórozott szénhidrogén-alapúak 6 A 

3808 91 30 – – – Karbamátalapúak 6 A 

3808 91 40 – – – Szervesfoszforvegyület-alapúak 6 A 

3808 91 90 – – – Más 6 A 

3808 92 – – Gombaölők 

– – – Szervetlen 

3808 92 10 – – – – Rézvegyület-alapú készítmények 4,6 A 

3808 92 20 – – – – Más 6 A 

– – – Más 

3808 92 30 – – – – Ditiokarbamát-alapúak 6 A 

3808 92 40 – – – – Benzimidazol-alapúak 6 A 

3808 92 50 – – – – Diazol- vagy triazolalapúak 6 A 

3808 92 60 – – – – Diazin- vagy morfolinalapúak 6 A 

3808 92 90 – – – – Más 6 A 

3808 93 – – Gyomirtók, csírázásgátló termékek és növénynövekedés- 
szabályozók 

– – – Gyomirtók 

3808 93 11 – – – – Fenoxi-fitohormon-alapúak 6 A 

3808 93 13 – – – – Triazinalapúak 6 A 

3808 93 15 – – – – Amidalapúak 6 A 

3808 93 17 – – – – Karbamátalapúak 6 A 

3808 93 21 – – – – Dinitro-anilin-származék alapúak 6 A 

3808 93 23 – – – – Karbamid-, uracil- vagy szulfonil-karbamid-származék 
alapúak 

6 A 

3808 93 27 – – – – Más 6 A 

3808 93 30 – – – Csírázásgátló termékek 6 A 

3808 93 90 – – – Növénynövekedés-szabályozók 6,5 A 

3808 94 – – Fertőtlenítők 

3808 94 10 – – – Kvaterner ammónium só alapúak 6 A 

3808 94 20 – – – Halogénezettvegyület-alapúak 6 A 

3808 94 90 – – – Más 6 A 

3808 99 – – Más 

3808 99 10 – – – Patkányirtók 6 A 

3808 99 90 – – – Más 6 A
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3809 Textil-, papír-, bőr- vagy hasonló iparban használt, máshol nem 
említett végkikészítő szerek, festést gyorsító és elősegítő vagy 
színtartósságot növelő anyagok, valamint más termékek és 
készítmények (pl. appretálószerek és pácanyagok) 

3809 10 – Keményítőtartalommal 

3809 10 10 – – Kevesebb mint 55 tömegszázalék keményítőtartalommal 8,3 + 8,9 EUR/ 
100 kg MAX 

12,8 

B7 

3809 10 30 – – Legalább 55, de kevesebb mint 70 tömegszázalék keményí
tőtartalommal 

8,3 + 12,4 EUR/ 
100 kg MAX 

12,8 

B7 

3809 10 50 – – Legalább 70, de kevesebb mint 83 tömegszázalék keményí
tőtartalommal 

8,3 + 15,1 EUR/ 
100 kg MAX 

12,8 

B7 

3809 10 90 – – Legalább 83 tömegszázalék keményítőtartalommal 8,3 + 17,7 EUR/ 
100 kg MAX 

12,8 

B7 

– Más 

3809 91 00 – – Textilipari vagy hasonló ipari használatra 6,3 A 

3809 92 00 – – Papíripari vagy hasonló ipari használatra 6,3 A 

3809 93 00 – – Bőripari vagy hasonló ipari használatra 6,3 A 

3810 Fémfelület-marató szerek; folyósítószerek és más segédanyagok 
hegesztéshez, keményforrasztáshoz vagy forrasztáshoz; 
forrasztó-, keményforrasztó- vagy hegesztőporok és -paszták, 
fém- és más anyagtartalommal; hegesztőelektródák vagy -pálcák 
mag vagy bevonó anyagai 

3810 10 00 – Fémfelület-marató szerek; forrasztó-, keményforrasztó- vagy 
hegesztőporok és -paszták, fém- és más anyagtartalommal 

6,5 A 

3810 90 – Más 

3810 90 10 – – Hegesztőelektródák és -pálcák mag vagy bevonó anyagai 4,1 A 

3810 90 90 – – Más 5 A 

3811 Kopogásgátló szerek, antioxidánsok, gyantásodásgátlók, viszko
zitást javítók, korróziógátló készítmények és más elkészített 
adalékanyagok ásványolajhoz (beleértve a benzinhez valót is) 
vagy más, azonos céllal ásványolajként használt folyadékokhoz 

– Kopogásgátló szerek 

3811 11 – – Ólomvegyület-alapúak 

3811 11 10 – – – Ólomtetraetil-alapúak 6,5 A 

3811 11 90 – – – Más 5,8 A
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3811 19 00 – – Más 5,8 A 

– Kenőolaj-adalékok 

3811 21 00 – – Kőolaj- vagy bitumenes ásványokból előállított olajtartalom
mal 

5,3 A 

3811 29 00 – – Más 5,8 A 

3811 90 00 – Más 5,8 A 

3812 Elkészített vulkanizálást gyorsítók; máshol nem említett gumi- 
vagy műanyaglágyítók; antioxidáns készítmények és más gumi- 
vagy műanyag-stabilizátorok 

3812 10 00 – Elkészített vulkanizálást gyorsítók 6,3 A 

3812 20 – Gumi- vagy műanyaglágyító készítmények 

3812 20 10 – – Benzil-3-izobutiriloxi-1-izoptopil-2,2-dimetilpropil ftalát és 
benzil-3-izobutiriloxi-2,2,4-trimetilpentil ftalát tartalmú 
reagenskeverék 

0 A 

3812 20 90 – – Más 6,5 A 

3812 30 – Antioxidáns készítmények és más stabilizátor gumihoz vagy 
műanyaghoz 

– – Antioxidáns készítmények 

3812 30 21 – – – 1,2-dihidro-2,2,4-trimetilkinolin oligomerjeinek keveréke 6,5 A 

3812 30 29 – – – Más 6,5 A 

3812 30 80 – – Más 6,5 A 

3813 00 00 Készítmények és töltetek tűzoltó készülékekhez; töltött 
tűzoltógránátok 

6,5 A 

3814 00 Máshol nem említett szerves oldószerkeverékek és hígítók; elké
szített lakk- vagy festékeltávolítók 

3814 00 10 – Butilacetát-alapúak 6,5 A 

3814 00 90 – Más 6,5 A 

3815 Máshol nem említett reakcióindítók, -gyorsítók és katalizátorok 

– „Rögzített” katalizátorok 

3815 11 00 – – Aktív alkotórészként nikkellel vagy nikkelvegyülettel 6,5 A 

3815 12 00 – – Aktív alkotórészként nemesfémmel vagy nemesfémvegyület
tel 

6,5 A 

3815 19 – – Más 

3815 19 10 – – – Katalizátor szemcse alakban, amelynek legalább 90 tömeg
százaléka 10 mikront nem meghaladó szemcseméretű 
oxidkeverék magnézium-szilikát hordozón, melynek össze
tétele: - legalább 20, de legfeljebb 35 tömegszázalék réz, és 
- legalább 2, de legfeljebb 3 tömegszázalék bizmut,és 
amelynek látszólagos fajlagos tömege legalább 0,2, de 
legfeljebb 1,0 

0 A
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3815 19 90 – – – Más 6,5 A 

3815 90 – Más 

3815 90 10 – – Katalizátor, amely etiltrifenil-foszfónium-acetátot tartalmaz 
metanolos oldatban 

0 A 

3815 90 90 – – Más 6,5 A 

3816 00 00 Tűzálló cementek, habarcsok, betonok és hasonló termékek, a 
3801 vtsz. alá tartozó termékek kivételével 

2,7 A 

3817 00 Alkilbenzol- és alkilnaftalin-keverékek, a 2707 vagy a 2902 
vtsz. alá tartozók kivételével 

3817 00 50 – Lineáris alkilbenzol 6,3 A 

3817 00 80 – Más 6,3 A 

3818 00 Elektronikai célokra átitatott kémiai elemek korong, ostya vagy 
hasonló formában; átitatott kémiai vegyületek elektronikai 
célokra 

3818 00 10 – Átitatott szilícium 0 A 

3818 00 90 – Más 0 A 

3819 00 00 Hidraulikus fékfolyadék és más elkészített folyadék hidraulikus 
hajtóműhöz, amely kőolajat vagy bitumenes ásványokból nyert 
olajat nem, vagy 70 tömegszázaléknál kisebb arányban tartal
maz 

6,5 A 

3820 00 00 Fagyásgátló és jegesedésgátló készítmények 6,5 A 

3821 00 00 Elkészített táptalajok mikroorganizmusok (beleértve a vírusokat 
és hasonlókat is) vagy növényi, emberi vagy állati sejtek 
tenyésztésére vagy fenntartására 

5 A 

3822 00 00 Hordozóra felvitt diagnosztikai vagy laboratóriumi reagensek, 
elkészített diagnosztikai vagy laboratóriumi reagensek hordozón 
is, a 3002 vagy 3006 vtsz. alá tartozók kivételével; tanúsítvány
nyal ellátott referenciaanyagok 

0 A 

3823 Ipari monokarboxil-zsírsav; finomításból nyert savas olaj; ipari 
zsíralkohol 

– Ipari monokarboxil-zsírsav; finomításból nyert savas olaj 

3823 11 00 – – Sztearinsav 5,1 A 

3823 12 00 – – Olajsav 4,5 A 

3823 13 00 – – Tallolajzsírsav 2,9 A 

3823 19 – – Más 

3823 19 10 – – – Desztillált zsírsav 2,9 A 

3823 19 30 – – – Zsírsavpárlat 2,9 A 

3823 19 90 – – – Más 2,9 A 

3823 70 00 – Ipari zsíralkohol 3,8 A
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3824 Elkészített kötőanyagok öntödei formához vagy maghoz; 
máshol nem említett vegyipari vagy rokon ipari termékek és 
készítmények (beleértve a természetes termékek keverékét is) 

3824 10 00 – Elkészített kötőanyagok öntödei formához vagy maghoz 6,5 A 

3824 30 00 – Nem agglomerált fémkarbidok egymással vagy fémkötő anya
gokkal keverve 

5,3 A 

3824 40 00 – Elkészített adalékok cementhez, habarcshoz vagy betonhoz 6,5 A 

3824 50 – Nem tűzálló habarcs és beton 

3824 50 10 – – Öntésre kész beton 6,5 A 

3824 50 90 – – Más 6,5 A 

3824 60 – Szorbit, a 2905 44 alszám alá tartozó kivételével 

– – Vizes oldatban 

3824 60 11 – – – Legfeljebb 2 tömegszázalék D-mannit tartalmú, szorbit (D- 
glucit) tartalom alapján számítva 

7,7 + 16,1 EUR/ 
100 kg 

B7 

3824 60 19 – – – Más 9 + 37,8 EUR/ 
100 kg 

TRQ Lásd a 2-A. 
melléklet B. szakasza 

1. alszakaszának 
(18) bekezdését 

– – Más 

3824 60 91 – – – Legfeljebb 2 tömegszázalék D-mannit tartalmú, szorbit (D- 
glucit) tartalom alapján számítva 

7,7 + 23 EUR/ 
100 kg 

B7 

3824 60 99 – – – Más 9 + 53,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

– Metán, etán vagy propán halogénezett származékait tartal
mazó keverékek 

3824 71 00 – – Klórfluór-szénhidrogéneket (CFC-k) tartalmazó, hidroklórf
luór-szénhidrogén- (HCFC), perfluór-szénhidrogén- (PFC) 
vagy hidrofluór-szénhidrogén (HFC) tartalommal is 

6,5 A 

3824 72 00 – – Brómklór-difluor-metánokat, bróm-trifluor-metánokat vagy 
dibróm-tetrafluor-etánokat tartalmazó 

6,5 A 

3824 73 00 – – Hidrobrómfluór-szénhidrogéneket (HBFC-k) tartalmazó 6,5 A 

3824 74 00 – – Hidroklórfluór-szénhidrogéneket (HCFC-k) tartalmazó, perf
luór-szénhidrogén- (PFC) vagy hidrofluór-szénhidrogén 
(HFC) tartalommal is, de klórfluór-szénhidrogén (CFC) 
tartalom nélkül 

6,5 A 

3824 75 00 – – Szén-tetrakloridot tartalmazó 6,5 A 

3824 76 00 – – 1,1,1-triklóretánt tartalmazó (metil-kloroform) 6,5 A 

3824 77 00 – – Bróm-metánt (metil-bromid) vagy brómklór-metánt tartal
mazó 

6,5 A 

3824 78 00 – – Perfluór-szénhidrogéneket (PFC-k) vagy hidrofluór-szénhid
rogéneket (HFC-k) tartalmazó, de klórfluór-szénhidrogén- 
(CFC) vagy hirdroklórfluór-szénhidrogén (HCFC) tartalom 
nélkül 

6,5 A
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3824 79 00 – – Más 6,5 A 

– Etilén-oxidot (oxirán), polibrómozott bifenileket (PBB-k), 
poliklórozott bifenileket (PCB-k), poliklórozott terfenileket 
(PCT-k) vagy trisz(2,3-dibrómpropil) foszfátot tartalmazó 
keverékek és készítmények 

3824 81 00 – – Etilén-oxidot tartalmazó (oxirán) 6,5 A 

3824 82 00 – – Poliklórozott bifenileket (PCB), poliklórozott terfenileket 
(PCF) vagy polibrómozott bifenileket (PBB) tartalmazó 

6,5 A 

3824 83 00 – – Trisz(2,3-dibrómpropil) foszfátot tartalmazó 6,5 A 

3824 90 – Más 

3824 90 10 – – Kőolajszulfonátok az alkálifémek, az ammónium vagy az 
etanol-aminok kőolajszulfonátjai kivételével; bitumenes ásvá
nyokból nyert olajok tiofénezett szulfonsavai és ezek sói 

5,7 A 

3824 90 15 – – Ioncserélők 6,5 A 

3824 90 20 – – Getterek vákuumcsövekhez 6 A 

3824 90 25 – – Pirolignitek (pl. kalciumból); nyers kalciumtartarátok; nyers 
kalcium-citrátok 

5,1 A 

3824 90 30 – – Nafténsavak, ezek vízben oldhatatlan sói és észterei 3,2 A 

3824 90 35 – – Amint, mint aktív összetevőt tartalmazó rozsdagátló készít
mények 

6,5 A 

3824 90 40 – – Kevert szervetlen oldószerek és hígítók lakkokhoz és 
hasonló termékekhez 

6,5 A 

– – Más 

3824 90 45 – – – Vízkövesedés-gátló és hasonló vegyületek 6,5 A 

3824 90 50 – – – Készítmények galvanizáláshoz 6,5 A 

3824 90 55 – – – Glicerin mono-, di- és tri-zsírsav észtereinek elegyei (zsíre
mulzió-képzők) 

6,5 A 

3824 90 58 – – – Nikotintapaszok (transzdermális rendszerek), amelyek a 
dohányosokat a dohányzásról való leszokásban hivatottak 
segíteni 

0 A 

– – – Gyógyszerészeti vagy sebészeti célú termékek és készítmé
nyek 

3824 90 61 – – – – Antibiotikum-gyártás közbenső terméke, amelyet Strep
tomyces tenebrarius fermentációjával állítottak elő, szárítva 
is, a 3004 vtsz. alá tartozó humán gyógyszer gyártásához 

0 A 

3824 90 62 – – – – Monenzin sók gyártásának közbenső terméke 0 A 

3824 90 64 – – – – Más 6,5 A 

3824 90 65 – – – Öntödei segédanyagok (a 3824 10 00 alszám alá tartozók 
kivételével) 

6,5 A
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3824 90 70 – – – Tűzállóságot, vízállóságot biztosító és hasonló, az építő
iparban használt védő készítmények 

6,5 A 

– – – Más 

3824 90 75 – – – – Lítium-niobát szelet, nem adalékolt (nem szennyezett) 0 A 

3824 90 80 – – – – Dimerizált zsírsavak aminszármazékainak keveréke, 
amelyek átlagos molekulasúlya legalább 520, de legfel
jebb 550 

0 A 

3824 90 85 – – – – 3-(1-etil-1-metilpropil)izoxazol-5-il amin, toluolos oldat
ban 

0 A 

3824 90 87 – – – – Keverékek fõként (5-etil-2-metil-2-oxido-1,3,2-dioxafosz
finán-5-il)metil-metil-metilfoszfonátból és bisz[(5-etil-2- 
metil-2-oxido-1,3,2-dioxafoszfinán-5-il)metil] metilfosz
fonátból, és fõként dimetil-metilfoszfonátból, oxiránból 
és difoszfor-pentoxidból álló keverékek 

6,5 A 

3824 90 97 – – – – Más 6,5 A 

3825 A vegyipar vagy vele rokon iparágak máshol nem említett 
maradékai és melléktermékei; kommunális hulladékok; szenny
víziszap; az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 6. pontjában 
meghatározott más hulladék 

3825 10 00 – Kommunális hulladék 6,5 A 

3825 20 00 – Szennyvíziszap 6,5 A 

3825 30 00 – Klinikai hulladék 6,5 A 

– Szervesoldószer-hulladék 

3825 41 00 – – Halogénezett 6,5 A 

3825 49 00 – – Más 6,5 A 

3825 50 00 – Fémmarató szerek, hidraulikus folyadékok, fékfolyadékok és 
fagyásgátló folyadékok hulladéka 

6,5 A 

– A vegyipar vagy a vele rokon iparágak más hulladékai 

3825 61 00 – – Főként szerves összetevőket tartalmazó 6,5 A 

3825 69 00 – – Más 6,5 A 

3825 90 – Más 

3825 90 10 – – Alkáli vas-oxidok gáztisztításhoz 5 A 

3825 90 90 – – Más 6,5 A 

3826 00 Biodízel és keverékei 70 tömegszázaléknál kevesebb kőolaj- 
vagy bitumenes ásványokból előállított olajtartalommal vagy 
anélkül 

3826 00 10 – Zsírsav-monoalkil-észter (FAMAE) legalább 96,5 térfogatszá
zalék észter-tartalommal 

6,5 A 

3826 00 90 – Más 6,5 A 

39 39. ÁRUCSOPORT - MŰANYAGOK ÉS EZEKBŐL KÉSZÜLT 
ÁRUK 

I. ALAPANYAGOK 

3901 Etilén polimerjei, alapanyag formájában
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3901 10 – Polietilén, 0,94-nél kisebb fajlagos tömeggel 

3901 10 10 – – Lineáris polietilén 6,5 A 

3901 10 90 – – Más 6,5 A 

3901 20 – Polietilén, legalább 0,94 fajlagos tömeggel 

3901 20 10 – – Polietilén az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 6. b) pont
jában említett valamelyik formában, fajlagos tömege 23 °C- 
on legalább 0,958 és összetétele: - legfeljebb -50 mg/kg 
alumínium, - legfeljebb -2 mg/kg kalcium, - legfeljebb 
-2 mg/kg króm, - legfeljebb -2 mg/kg vas, - legfeljebb 
-2 mg/kg nikkel, - legfeljebb -2 mg/kg titán és - legfeljebb 
-8 mg/kg vanádium, klórszulfonált polietilén gyártására 

0 A 

3901 20 90 – – Más 6,5 A 

3901 30 00 – Etilén-vinil-acetát-kopolimer 6,5 A 

3901 90 – Más 

3901 90 30 – – Ionomer gyanta, amely etilén, izobutil akrilát és metakrilsav 
terpolimerjének sójából áll; polisztirol, etilén-butilén kopo
limer és polisztirol A-B-A típusú blokkkopolimere, 
amelyben a sztiroltartalom legfeljebb 35 tömegszázalék, 
az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 6. b) pontjában 
említett valamelyik formában 

0 A 

3901 90 90 – – Más 6,5 A 

3902 Propilén vagy más olefin polimerjei, alapanyag formájában 

3902 10 00 – Polipropilén 6,5 A 

3902 20 00 – Poliizobutilén 6,5 A 

3902 30 00 – Propilén-kopolimerek 6,5 A 

3902 90 – Más 

3902 90 10 – – Polisztirol, etilén-butilén kopolimer és polisztirol A-B-A 
típusú blokkkopolimere, amelyben a sztiroltartalom legfel
jebb 35 tömegszázalék, az árucsoporthoz tartozó megjegy
zések 6. b) pontjában említett valamelyik formában 

0 A 

3902 90 20 – – Polibut-1-én, ennek etilén-kopolimere legfeljebb 10 tömeg
százalék etiléntartalommal, vagy polibut-1-én keveréke poli
etilénnel és/vagy polipropilénnel, legfeljebb 10 tömegszá
zalék polietilén- és/vagy legfeljebb 25 tömegszázalék poli
propiléntartalommal, az árucsoporthoz tartozó megjegy
zések 6. b) pontjában említett valamelyik formában 

0 A 

3902 90 90 – – Más 6,5 A 

3903 Sztirol polimerjei, alapanyag formájában 

– Polisztirol 

3903 11 00 – – Habosítható 6,5 A 

3903 19 00 – – Más 6,5 A
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3903 20 00 – Sztirol-akrilnitril-(SAN)-kopolimerek 6,5 A 

3903 30 00 – Akrilnitril-butadién-sztirol-(ABS)-kopolimerek 6,5 A 

3903 90 – Más 

3903 90 10 – – Kizárólag sztirol kopolimere allilalkohollal, amelynek acetil 
értéke legalább 175 

0 A 

3903 90 20 – – Brómozott polisztirol, legalább 58, de legfeljebb 71 tömeg
százalék brómtartalommal, az árucsoporthoz tartozó 
megjegyzések 6. b) pontjában említett valamelyik formában 

0 A 

3903 90 90 – – Más 6,5 A 

3904 Vinil-klorid vagy más halogénezett olefinek polimerjei, alap
anyag formájában 

3904 10 00 – Poli(vinil-klorid), más anyaggal nem keverve 6,5 A 

– Más poli(vinil-klorid) 

3904 21 00 – – Nem lágyított 6,5 A 

3904 22 00 – – Lágyított 6,5 A 

3904 30 00 – Vinil-klorid-vinil-acetát-kopolimerek 6,5 A 

3904 40 00 – Más vinil-klorid-kopolimerek 6,5 A 

3904 50 – Vinilidén-klorid-polimerek 

3904 50 10 – – Vinilidén-klorid kopolimere akrilnitrillel, legalább 4 mikron, 
de legfeljebb 20 mikron átmérőjű habosítható szemcsék 
formájában 

0 A 

3904 50 90 – – Más 6,5 A 

– Fluorpolimerek 

3904 61 00 – – Politetrafluor-etilén 6,5 A 

3904 69 – – Más 

3904 69 10 – – – Poli(vinil-fluorid), az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 
6. b) pontjában említett valamelyik formában 

0 A 

3904 69 20 – – – Fluorelasztomerek (FKM) 6,5 A 

3904 69 80 – – – Más 6,5 A 

3904 90 00 – Más 6,5 A 

3905 Vinil-acetát vagy más vinil-észterek polimerjei, alapanyag formá
jában; más vinilpolimerek alapanyag formájában 

– Poli(vinil-acetát) 

3905 12 00 – – Vizes diszperzióban 6,5 A 

3905 19 00 – – Más 6,5 A 

– Vinil-acetát-kopolimerek 

3905 21 00 – – Vizes diszperzióban 6,5 A 

3905 29 00 – – Más 6,5 A
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3905 30 00 – Poli(vinil-alkoholok), a nem hidrolizált acetátcsoportot tartal
mazók is 

6,5 A 

– Más 

3905 91 00 – – Kopolimerek 6,5 A 

3905 99 – – Más 

3905 99 10 – – – Poli(vinil-formal) az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 
6. b) pontjában említett valamelyik formában, legalább 
10 000, de legfeljebb 40 000 molekulasúllyal, összetétele: 
- legalább 9,5, de legfeljebb 13 tömegszázalék vinil-acetát 
formájában kifejezett acetil-csoport-tartalommal, és - 
legalább 5, de legfeljebb 6,5 tömegszázalék vinil-alkohol 
formájában kifejezett hidroxil-csoport-tartalommal 

0 A 

3905 99 90 – – – Más 6,5 A 

3906 Akrilpolimerek, alapanyag formájában 

3906 10 00 – Poli(metil-metakrilát) 6,5 A 

3906 90 – Más 

3906 90 10 – – Poli(N-3-hidroxiimino-1,1-dimetilbutil)akrilamid 0 A 

3906 90 20 – – 2-diizopropil-aminoetil metakrilát és decil metakrilát kopo
limere, N,N-dimetil-acetamidban oldva, legalább 55 tömeg
százalék kopolimertartalommal 

0 A 

3906 90 30 – – Akrilsav és 2-etilakrilát kopolimere legalább 10, de legfel
jebb 11 tömegszázalék 2-etilakrilát tartalommal 

0 A 

3906 90 40 – – Akrilonitril kopolimere metil akriláttal és módosítva polibu
tadién-akrilnitrillel (NBR) 

0 A 

3906 90 50 – – Akrilsav és alkil metakrilát polimerizációjának terméke kis 
mennyiségű más monomerekkel, textilnyomó festékek gyár
tásánál sűrítőanyagként használatos 

0 A 

3906 90 60 – – Metilakrilát, etilén és olyan monomer polimerizációjának 
terméke, amely nem láncvégen tartalmaz karboxilcsoport- 
szubsztituenst, legalább 50 tömegszázalék metilakrilát-tarta
lommal, szilícium-dioxiddal keverve is 

5 A 

3906 90 90 – – Más 6,5 A 

3907 Poliacetálok, más poliéterek és epoxigyanták alapanyag formá
jában; polikarbonátok, alkid-gyanták, poliallilészterek és más 
poliészterek, alapanyag formájában 

3907 10 00 – Poliacetálok 6,5 A 

3907 20 – Más poliéterek 

– – Poliéter-alkoholok 

3907 20 11 – – – Polietilén-glikolok 6,5 A 

3907 20 20 – – – Más 6,5 A 

– – Más 

3907 20 91 – – – 1-kloro-2,3-epoxipropán kopolimere etilén-oxiddal 0 A
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3907 20 99 – – – Más 6,5 A 

3907 30 00 – Epoxigyanták 6,5 A 

3907 40 00 – Polikarbonátok 6,5 A 

3907 50 00 – Alkidgyanták 6,5 A 

3907 60 – Poli(etilén-tereftalát) 

3907 60 20 – – Legalább 78 ml/g viszkozitással 6,5 A 

3907 60 80 – – Más 6,5 A 

3907 70 00 – Poli(tejsav) 6,5 A 

– Más poliészterek 

3907 91 – – Telítetlen 

3907 91 10 – – – Folyékony 6,5 A 

3907 91 90 – – – Más 6,5 A 

3907 99 – – Más 

3907 99 10 – – – Poli(etilén-naftalin-2-6-dikarboxilát) 0 A 

3907 99 90 – – – Más 6,5 A 

3908 Poliamidok, alapanyag formájában 

3908 10 00 – Poliamid -6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 vagy -6,12 6,5 A 

3908 90 00 – Más 6,5 A 

3909 Aminogyanták, fenolgyanták és poliuretánok, alapanyag formá
jában 

3909 10 00 – Karbamidgyanták; tiokarbamidgyanták 6,5 A 

3909 20 00 – Melamingyanták 6,5 A 

3909 30 00 – Más aminogyanták 6,5 A 

3909 40 00 – Fenolgyanták 6,5 A 

3909 50 – Poliuretánok 

3909 50 10 – – 2,2′-(tercbutilimino)dietanol és 4,4′-metiléndiciklohexil- 
diizocianát alapú poliuretán, N,N-dimetilacetamid oldatban 
legalább 50 tömegszázalék polimertartalommal 

0 A 

3909 50 90 – – Más 6,5 A 

3910 00 00 Szilikonok, alapanyag formájában 6,5 A 

3911 Kőolajgyanták, kumaron-indén gyanták, politerpének, poliszul
fidok, poliszulfonok és az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 
3. pontjában meghatározott, máshol nem említett termékek, 
alapanyag formájában 

3911 10 00 – Kőolajgyanták, kumaron, indén vagy kumaron-indén gyanták 
és politerpének 

6,5 A
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3911 90 – Más 

– – Kondenzációs vagy átrendezéses polimerizációs termékek, 
vegyileg módosítva is 

3911 90 11 – – – Poli(oxi-1,4-fenilénszulfonil-1,4-fenilénoxi-1,4-fenilénizo
propilidén-1,4-fenilén) az árucsoporthoz tartozó megjegy
zések 6. b) pontjában említett valamelyik formában 

3,5 A 

3911 90 13 – – – Poli(thio-1,4-fenilén) 0 A 

3911 90 19 – – – Más 6,5 A 

– – Más 

3911 90 92 – – – Para-krezol és divinilbenzol kopolimere oldatban, N,N- 
dimetilacetamidban oldva legalább 50 tömegszázalék poli
mertartalommal; vinil-toluol és α-metilsztirol hidrogénezett 
kopolimere 

0 A 

3911 90 99 – – – Más 6,5 A 

3912 Máshol nem említett cellulóz és kémiai származékai, alapanyag 
formájában 

– Cellulóz-acetátok 

3912 11 00 – – Nem lágyított 6,5 A 

3912 12 00 – – Lágyított 6,5 A 

3912 20 – Cellulóz-nitrátok (beleértve a kollódiumot is) 

– – Nem lágyított 

3912 20 11 – – – Kollódium és celloidin 6,5 A 

3912 20 19 – – – Más 6 A 

3912 20 90 – – Lágyított 6,5 A 

– Cellulóz-éterek 

3912 31 00 – – Karboxi-metilcellulóz és sói 6,5 A 

3912 39 – – Más 

3912 39 20 – – – Hidroxipropilcellulóz 0 A 

3912 39 85 – – – Más 6,5 A 

3912 90 – Más 

3912 90 10 – – Cellulóz-észterek 6,4 A 

3912 90 90 – – Más 6,5 A 

3913 Máshol nem említett természetes polimerek (pl. alginsav) és 
módosított természetes polimerek (pl. keményített fehérjék, 
természetes gumi kémiai származékai), alapanyag formájában 

3913 10 00 – Alginsav, sói és észterei 5 A 

3913 90 00 – Más 6,5 A
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3914 00 00 A 3901-3913 vtsz. alá tartozó polimereken alapuló ioncseré
lők, alapanyag formájában 

6,5 A 

II. HULLADÉK ÉS FORGÁCS; FÉLKÉSZ TERMÉKEK; KÉSZÁ
RUK 

3915 Műanyaghulladék és -forgács 

3915 10 00 – Etilénpolimerekből 6,5 A 

3915 20 00 – Sztirolpolimerekből 6,5 A 

3915 30 00 – Vinil-klorid-polimerekből 6,5 A 

3915 90 – Más műanyagból 

3915 90 11 – – Propilénpolimerekből 6,5 A 

3915 90 80 – – Más 6,5 A 

3916 Műanyag szál, 1 mm-t meghaladó átmérővel, pálca, rúd és 
profil, felületi megmunkálással is, de tovább nem megmunkálva 

3916 10 00 – Etilénpolimerekből 6,5 A 

3916 20 00 – Vinil-klorid-polimerekből 6,5 A 

3916 90 – Más műanyagból 

3916 90 10 – – Kondenzációs vagy átrendezéses polimerizációs termékek
ből, kémiailag módosítottak is 

6,5 A 

3916 90 50 – – Addíciós polimerizációs termékekből 6,5 A 

3916 90 90 – – Más 6,5 A 

3917 Műanyagból készült cső és tömlő és ezek szerelvénye (pl. 
csőkapcsoló, könyökdarab, karima) 

3917 10 – Mesterséges bél (töltelékáruhoz) keményített fehérjéből vagy 
cellulózalapú műanyagból 

3917 10 10 – – Keményített fehérjékből 5,3 A 

3917 10 90 – – Cellulózalapú műanyagból 6,5 A 

– Rugalmatlan cső és tömlő 

3917 21 – – Etilénpolimerekből 

3917 21 10 – – – Varrat nélküli, és hossza meghaladja a legnagyobb kereszt
metszeti átmérőt, legfeljebb felületileg, de tovább nem 
megmunkálva 

6,5 A 

3917 21 90 – – – Más 6,5 A 

3917 22 – – Propilénpolimerekből 

3917 22 10 – – – Varrat nélküli, és hossza meghaladja a legnagyobb kereszt
metszeti átmérőt, legfeljebb felületileg, de tovább nem 
megmunkálva 

6,5 A 

3917 22 90 – – – Más 6,5 A 

3917 23 – – Vinil-klorid-polimerekből
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3917 23 10 – – – Varrat nélküli, és hossza meghaladja a legnagyobb kereszt
metszeti átmérőt, legfeljebb felületileg, de tovább nem 
megmunkálva 

6,5 A 

3917 23 90 – – – Más 6,5 A 

3917 29 00 – – Más műanyagból 6,5 A 

– Más cső és tömlő 

3917 31 00 – – Flexibilis cső és tömlő, legalább 27,6 MPa belső nyomással 6,5 A 

3917 32 00 – – Más, nem erősített vagy más anyagokkal másként nem 
kombinált, szerelvény nélkül 

6,5 A 

3917 33 00 – – Más, nem erősített vagy más anyagokkal másként nem 
kombinált, szerelvénnyel 

6,5 A 

3917 39 00 – – Más 6,5 A 

3917 40 00 – Szerelvények 6,5 A 

3918 Műanyag padlóburkoló, öntapadó is, tekercsben vagy lapban; 
műanyag fal- vagy mennyezetburkoló, az árucsoporthoz tartozó 
megjegyzések 9. pontjában meghatározottak szerint 

3918 10 – Vinil-klorid-polimerekből 

3918 10 10 – – Poli(vinil-klorid)-dal impregnált bevont vagy beborított 
alátéttel 

6,5 A 

3918 10 90 – – Más 6,5 A 

3918 90 00 – Más műanyagból 6,5 A 

3919 Öntapadó műanyag lap, lemez, film, fólia, szalag, csík és más 
sík formában, tekercsben is 

3919 10 – Tekercsben, legfeljebb 20 cm szélességű 

– – Vulkanizálatlan, természetes vagy szintetikus kaucsuk bevo
natú csíkok 

3919 10 12 – – – Poli(vinil-klorid)-ból vagy polietilénből 6,3 A 

3919 10 15 – – – Polipropilénből 6,3 A 

3919 10 19 – – – Más 6,3 A 

3919 10 80 – – Más 6,5 A 

3919 90 00 – Más 6,5 A 

3920 Más műanyag lap, lemez, film, fólia, szalag és csík, amely nem 
porózus, és nem erősített, nem laminált, nem alátámasztott 
vagy más anyagokkal hasonlóan nem kombinált 

3920 10 – Etilénpolimerekből 

– – Legfeljebb 0,125 mm vastagságú 

– – – Polietilénből, amelynek fajlagos tömege 

– – – – Kisebb mint 0,94 

3920 10 23 – – – – – Polietilén film, legalább 20, de legfeljebb 40 mikron 
vastagságú, félvezetők vagy nyomtatott áramkörök 
gyártásához használt fényérzékeny film gyártásához 

0 A

HU L 186/386 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

3920 10 24 – – – – – Nyújtható (sztrecs) film, nem nyomtatott 6,5 A 

3920 10 25 – – – – – Más 6,5 A 

3920 10 28 – – – – Legalább 0,94 6,5 A 

3920 10 40 – – – Más 6,5 A 

– – 0,125 mm-t meghaladó vastagságú 

3920 10 81 – – – Szintetikus papíripari alapanyag, nem összefüggő, finoman 
elágazó polietilén szálakból álló nedves lemezek formájá
ban, legfeljebb 15 százalék cellulózszállal keverve is, amely 
nedvesítőszerként vízben oldott poli(vinil-alkohol)-t tartal
maz 

0 A 

3920 10 89 – – – Más 6,5 A 

3920 20 – Propilénpolimerekből 

– – Legfeljebb 0,10 mm vastagságú 

3920 20 21 – – – Biaxiálisan orientált 6,5 A 

3920 20 29 – – – Más 6,5 A 

3920 20 80 – – 0,10 mm-t meghaladó vastagságú 6,5 A 

3920 30 00 – Sztirolpolimerekből 6,5 A 

– Vinil-klorid-polimerekből 

3920 43 – – Legalább 6 tömegszázalék lágyítót tartalmazó 

3920 43 10 – – – Vastagsága legfeljebb 1 mm 6,5 A 

3920 43 90 – – – Vastagsága több mint 1 mm 6,5 A 

3920 49 – – Más 

3920 49 10 – – – Vastagsága legfeljebb 1 mm 6,5 A 

3920 49 90 – – – Vastagsága több mint 1 mm 6,5 A 

– Akrilpolimerekből 

3920 51 00 – – Poli(metil-metakrilát)-ból 6,5 A 

3920 59 – – Más 

3920 59 10 – – – Akril és metakril észterek kopolimere legfeljebb 
150 mikron vastagságú film formájában 

0 A 

3920 59 90 – – – Más 6,5 A 

– Polikarbonátokból, alkidgyantákból, poliallilészterekből vagy 
más poliészterekből 

3920 61 00 – – Polikarbonátokból 6,5 A 

3920 62 – – Poli(etilén-tereftalát)-ból 

– – – Legfeljebb 0,35 mm vastagságú 

3920 62 12 – – – – Poli(etilén-tereftalát) film, legalább 72, de legfeljebb 
79 mikron vastagságú, hajlékony mágneslemezek gyár
tásához; poli(etilén-tereftalát) film, legalább 100, de 
legfeljebb 150 mikron vastagságú, fotopolimer nyomó
lemezek gyártásához 

0 A
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3920 62 19 – – – – Más 6,5 A 

3920 62 90 – – – 0,35 mm-t meghaladó vastagságú 6,5 A 

3920 63 00 – – Telítetlen poliészterekből 6,5 A 

3920 69 00 – – Más poliészterből 6,5 A 

– Cellulózból vagy cellulóz kémiai származékaiból 

3920 71 00 – – Regenerált cellulózból 6,5 A 

3920 73 – – Cellulóz-acetátból 

3920 73 10 – – – Film tekercsben vagy szalagban, mozgófényképészeti vagy 
fényképészeti célra 

6,3 A 

3920 73 80 – – – Más 6,5 A 

3920 79 – – Más cellulózszármazékból 

3920 79 10 – – – Vulkánfíberből 5,7 A 

3920 79 90 – – – Más 6,5 A 

– Más műanyagból 

3920 91 00 – – Poli(vinil-butirál)-ból 6,1 A 

3920 92 00 – – Poliamidokból 6,5 A 

3920 93 00 – – Aminogyantákból 6,5 A 

3920 94 00 – – Fenolgyantákból 6,5 A 

3920 99 – – Más műanyagból 

– – – Kondenzációs vagy átrendezéses polimerizációs termékek
ből, kémiailag módosítottak is 

3920 99 21 – – – – Poliamid lap és csík, nem bevont vagy kizárólag 
műanyaggal bevont vagy beborított 

0 A 

3920 99 28 – – – – Más 6,5 A 

– – – Addíciós polimerizációs termékekből 

3920 99 52 – – – – Poli(vinil-fluorid) lemez; biaxiálisan orientált poli(vinil- 
alkohol) film, legalább 97 tömegszázalék poli(vinil-alko
hol)-tartalommal, nem bevont, legfeljebb 1 mm vastag
ságú 

0 A 

3920 99 53 – – – – Fluorozott műanyagból készült ioncserélő membrán 
klór-alkáli elektrolízis cellákban történő felhasználásra 

0 A 

3920 99 59 – – – – Más 6,5 A 

3920 99 90 – – – Más 6,5 A 

3921 Más műanyag lap, lemez, film, fólia, szalag és csík 

– Porózus 

3921 11 00 – – Sztirolpolimerekből 6,5 A 

3921 12 00 – – Vinil-klorid-polimerekből 6,5 A 

3921 13 – – Poliuretánból 

3921 13 10 – – – Lágyhab 6,5 A 

3921 13 90 – – – Más 6,5 A
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3921 14 00 – – Regenerált cellulózból 6,5 A 

3921 19 00 – – Más műanyagból 6,5 A 

3921 90 – Más 

– – Kondenzációs vagy átrendezéses polimerizációs termékek
ből, kémiailag módosítottak is 

3921 90 10 – – – Poliészterekből 6,5 A 

3921 90 30 – – – Fenolgyantákból 6,5 A 

– – – Aminogyantákból 

– – – – Laminált 

3921 90 41 – – – – – Nagy nyomású lemez, egy vagy mindkét oldalán díszí
tett felülettel 

6,5 A 

3921 90 43 – – – – – Más 6,5 A 

3921 90 49 – – – – Más 6,5 A 

3921 90 55 – – – Más 6,5 A 

3921 90 60 – – Addíciós polimerizációs termékekből 6,5 A 

3921 90 90 – – Más 6,5 A 

3922 Műanyag fürdőkád, zuhanyozótálca, mosogató, mosdókagyló, 
bidé, WC-csésze, -ülőke és -tető, -öblítőtartály és hasonló higi
éniai és tisztálkodási áru 

3922 10 00 – Fürdőkád, zuhanyozótálca, mosogató és mosdókagyló 6,5 A 

3922 20 00 – WC-ülőke és -tető 6,5 A 

3922 90 00 – Más 6,5 A 

3923 Műanyag eszközök áruk szállítására vagy csomagolására; 
műanyag dugó, fedő, kupak és más lezáró 

3923 10 00 – Doboz, láda, ládakeret és hasonló áruk 6,5 A 

– Zsák és zacskó (beleértve a kúp alakút is) 

3923 21 00 – – Etilénpolimerekből 6,5 A 

3923 29 – – Más műanyagból 

3923 29 10 – – – Poli(vinil-klorid)-ból 6,5 A 

3923 29 90 – – – Más 6,5 A 

3923 30 – Ballon, palack, flakon és hasonló áruk 

3923 30 10 – – Legfeljebb két liter űrtartalommal 6,5 A 

3923 30 90 – – Két litert meghaladó űrtartalommal 6,5 A 

3923 40 – Cséve, orsó, kopsz és hasonló termék 

3923 40 10 – – Cséve, orsó és hasonló termék fényképészeti és mozgófény
képészeti filmekhez , vagy a 8523 vtsz. alá tartozó szala
gokhoz, filmekhez és hasonló termékekhez 

5,3 A 

3923 40 90 – – Más 6,5 A 

3923 50 – Dugó, fedő, kupak és más lezáró 

3923 50 10 – – Kupak és fedő üvegekhez 6,5 A
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3923 50 90 – – Más 6,5 A 

3923 90 00 – Más 6,5 A 

3924 Műanyag edények, evőeszközök, konyhafelszerelések, más 
háztartási eszközök, és higiéniai vagy tisztálkodási áruk 

3924 10 00 – Edények, evőeszközök és konyhafelszerelések 6,5 A 

3924 90 00 – Más 6,5 A 

3925 Máshol nem említett, építkezésnél használt műanyag áruk 

3925 10 00 – Tartály, kád és hasonló tartóedény, 300 litert meghaladó 
űrtartalommal 

6,5 A 

3925 20 00 – Ajtó, ablak és kerete, és ajtóküszöb 6,5 A 

3925 30 00 – Ajtó- és ablaktábla, redőny (beleértve a reluxát is) és hasonló 
áruk és ezek részei 

6,5 A 

3925 90 – Más 

3925 90 10 – – Épületeken kívül vagy belül állandó berendezésként alkalma
zott felszerelések és szerelvények ajtón, ablakon, lépcsőház
ban, falon vagy máshol 

6,5 A 

3925 90 20 – – Iszap-, vízátvezető és kábelcsatorna elektromos vezetékekhez 6,5 A 

3925 90 80 – – Más 6,5 A 

3926 Műanyagból készült más áruk és a 3901-3914 vtsz. alá tartozó 
más anyagokból készült áruk 

3926 10 00 – Hivatali vagy iskolai felszerelés 6,5 A 

3926 20 00 – Ruházati cikkek és ruházati tartozékok (beleértve a kesztyűt, 
az ujjatlan és egyujjas kesztyűt is) 

6,5 A 

3926 30 00 – Bútor-, karosszéria- vagy hasonló szerelékek 6,5 A 

3926 40 00 – Szobor és más díszítésre szolgáló tárgy 6,5 A 

3926 90 – Más 

3926 90 50 – – Perforált kosár és hasonló termékek a csővezetékekben való 
vízszűréshez 

6,5 A 

– – Más 

3926 90 92 – – – Lemezekből 6,5 A 

3926 90 97 – – – Más 6,5 A 

40 40. ÁRUCSOPORT - GUMI ÉS EBBŐL KÉSZÜLT ÁRUK 

4001 Természetes gumi, balata, guttapercha, guayule, csikle és 
hasonló természetes gumi alapanyag formában vagy lap, 
lemez vagy szalag alakban 

4001 10 00 – Természetes gumilatex, elővulkanizálva is 0 A 

– Természetes gumi más formában 

4001 21 00 – – Füstölt lemez 0 A 

4001 22 00 – – Műszakilag szabványosított természetes gumi (TSNR) 0 A 

4001 29 00 – – Más 0 A
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4001 30 00 – Balata, guttapercha, guayule, csikle és hasonló természetes 
gumi 

0 A 

4002 Szintetikus gumi és olajból nyert faktisz alapanyag formában 
vagy lap, lemez vagy szalag alakban; a 4001 vtsz. alá tartozó 
bármely termék keveréke az e vtsz. alá tartozó bármely termék
kel, alapanyag formában vagy lap, lemez vagy szalag alakban 

– Butadién-sztirol gumi (SBR); karboxilezett butadién-sztirol 
gumi (XSBR) 

4002 11 00 – – Latex 0 A 

4002 19 – – Más 

4002 19 10 – – – Emulziós polimerizációval (E-SBR) előállított butadién- 
sztirol gumi, szemcsékben 

0 A 

4002 19 20 – – – Oldószeres polimerizációval előállított sztirol-butadién- 
sztirol blokk-kopolimerek (SBS, termoplasztikus elaszto
merek), granulátum, morzsalék vagy por alakban 

0 A 

4002 19 30 – – – Oldószeres polimerizációval (S-SBR) előállított butadién- 
sztirol gumi, szemcsékben 

0 A 

4002 19 90 – – – Más 0 A 

4002 20 00 – Butadién gumi (BR) 0 A 

– Izobutén-izoprén (butil) gumi (IIR); halo-izobutén-izoprén 
gumi (CIIR vagy BIIR) 

4002 31 00 – – Izobutén-izoprén (butil) gumi (IIR) 0 A 

4002 39 00 – – Más 0 A 

– Kloroprén (klórbutadién) gumi (CR) 

4002 41 00 – – Latex 0 A 

4002 49 00 – – Más 0 A 

– Akrilnitril-butadién gumi (NBR) 

4002 51 00 – – Latex 0 A 

4002 59 00 – – Más 0 A 

4002 60 00 – Izoprén gumi (IR) 0 A 

4002 70 00 – Nem összekapcsolt etilén-propilén-dién gumi (EPDM) 0 A 

4002 80 00 – A 4001 és az e vtsz. alá tartozó bármely termék keveréke 0 A 

– Más 

4002 91 00 – – Latex 0 A 

4002 99 – – Más 

4002 99 10 – – – Műanyagok bedolgozásával módosított termékek 2,9 A 

4002 99 90 – – – Más 0 A 

4003 00 00 Regenerált gumi alapanyag formában, vagy lap, lemez vagy 
szalag alakban 

0 A 

4004 00 00 Lágygumihulladék, -törmelék és -forgács, és az ezekből nyert 
por és granulátum 

0 A
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4005 Vulkanizálatlan gumikeverék alapanyag formában vagy lap, 
lemez vagy szalag alakban 

4005 10 00 – Gumikeverék korommal vagy szilícium-dioxiddal 0 A 

4005 20 00 – Oldatok; diszperziók a 4005 10 alszám alá tartozók kivételé
vel 

0 A 

– Más 

4005 91 00 – – Lap, lemez és szalag 0 A 

4005 99 00 – – Más 0 A 

4006 Vulkanizálatlan gumiból készült más formák (pl. rudak, csövek 
és profilok) és termékek (pl. korongok és gyűrűk) 

4006 10 00 – „Futófelület-javító” szalag gumiabroncsok újrafutózásához 0 A 

4006 90 00 – Más 0 A 

4007 00 00 Vulkanizált gumifonal és zsineg 3 A 

4008 Lap, lemez, szalag, rúd és profil vulkanizált lágygumiból 

– Habgumiból 

4008 11 00 – – Lap, lemez és szalag 3 A 

4008 19 00 – – Más 2,9 A 

– Nem habgumiból 

4008 21 – – Lap, lemez és szalag 

4008 21 10 – – – Padlóburkolók és szőnyegek 3 A 

4008 21 90 – – – Más 3 A 

4008 29 00 – – Más 2,9 A 

4009 Cső és tömlő vulkanizált lágygumiból, szerelvényekkel is (pl.: 
csőkapcsolóval, könyökdarabbal, karimával) 

– Betét nélküli vagy más módon más anyaggal nem kombinálva 

4009 11 00 – – Szerelvény nélkül 3 A 

4009 12 00 – – Szerelvénnyel 3 A 

– Fémbetétes vagy más módon kizárólag fémmel kombinálva 

4009 21 00 – – Szerelvény nélkül 3 A 

4009 22 00 – – Szerelvénnyel 3 A 

– Textilbetétes vagy más módon kizárólag textilanyaggal kombi
nálva 

4009 31 00 – – Szerelvény nélkül 3 A 

4009 32 00 – – Szerelvénnyel 3 A 

– Más anyagú betéttel vagy más módon, más anyaggal kombi
nálva 

4009 41 00 – – Szerelvény nélkül 3 A 

4009 42 00 – – Szerelvénnyel 3 A 

4010 Szállítószalag vagy meghajtó- vagy erőátviteli szíj vulkanizált 
gumiból 

– Szállítószalag 

4010 11 00 – – Kizárólag fémbetétes 6,5 B5
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4010 12 00 – – Kizárólag textilbetétes 6,5 B5 

4010 19 00 – – Más 6,5 B5 

– Meghajtó vagy erőátviteli szíj 

4010 31 00 – – Végtelen meghajtó vagy erőátviteli szíj, trapéz keresztmet
szettel (V-alakú meghajtószíj), V-bordázattal, 60 cm-t 
meghaladó, de legfeljebb 180 cm külső kerülettel 

6,5 B5 

4010 32 00 – – Végtelen meghajtó vagy erőátviteli szíj, trapéz keresztmet
szettel (V-alakú meghajtószíj), a V-bordázatú kivételével, 
60 cm-t meghaladó, de legfeljebb 180 cm külső kerülettel 

6,5 B5 

4010 33 00 – – Végtelen meghajtó vagy erőátviteli szíj, trapéz keresztmet
szettel (V-alakú meghajtószíj), V-bordázattal, 180 cm-t 
meghaladó, de legfeljebb 240 cm külső kerülettel 

6,5 B5 

4010 34 00 – – Végtelen meghajtó vagy erőátviteli szíj, trapéz keresztmet
szettel (V-alakú meghajtószíj), a V-bordázatú kivételével, 
180 cm-t meghaladó, de legfeljebb 240 cm külső kerülettel 

6,5 B5 

4010 35 00 – – Végtelen szinkronszíj, 60 cm-t meghaladó, de legfeljebb 
150 cm külső kerülettel 

6,5 B5 

4010 36 00 – – Végtelen szinkronszíj, 150 cm-t meghaladó, de legfeljebb 
198 cm külső kerülettel 

6,5 B5 

4010 39 00 – – Más 6,5 B5 

4011 Új, gumi légabroncs 

4011 10 00 – Személygépkocsihoz (beleértve a mikrobuszt és a versenyautót 
is) 

4,5 A 

4011 20 – Autóbuszhoz vagy tehergépjárműhöz 

4011 20 10 – – Legfeljebb 121 terhelési indexszel 4,5 A 

4011 20 90 – – 121 feletti terhelési indexszel 4,5 A 

4011 30 00 – Légi járműhöz 4,5 A 

4011 40 00 – Motorkerékpárhoz 4,5 A 

4011 50 00 – Kerékpárhoz 4 A 

– Más „halszálka”-mintás vagy hasonló futófelületű 

4011 61 00 – – Mezőgazdasági vagy erdőgazdasági járművekhez és gépek
hez 

4 A 

4011 62 00 – – Építőipari vagy ipari rakodógépekhez, és járművekhez és 
gépekhez, és abroncsátmérője legfeljebb 61 cm 

4 A 

4011 63 00 – – Építőipari vagy ipari rakodógépekhez, és járművekhez és 
gépekhez, és abroncsátmérője meghaladja a 61 cm-t 

4 A 

4011 69 00 – – Más 4 A 

– Más 

4011 92 00 – – Mezőgazdasági vagy erdőgazdasági járművekhez és gépek
hez 

4 A
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4011 93 00 – – Építőipari vagy ipari rakodógépekhez, és járművekhez és 
gépekhez, és abroncsátmérője legfeljebb 61 cm 

4 A 

4011 94 00 – – Építőipari vagy ipari rakodógépekhez, és járművekhez és 
gépekhez, és abroncsátmérője meghaladja a 61 cm-t 

4 A 

4011 99 00 – – Más 4 A 

4012 Újrafutózott vagy használt gumi légabroncs; tömör vagy 
kisnyomású gumiabroncs, gumiabroncs-futófelület és gumiab
roncs-tömlővédő szalag 

– Újrafutózott abroncs 

4012 11 00 – – Személygépkocsihoz (beleértve a mikrobuszt és a verseny
autót is) 

4,5 A 

4012 12 00 – – Autóbuszhoz vagy tehergépjárműhöz 4,5 A 

4012 13 00 – – Légi járműhöz 4,5 A 

4012 19 00 – – Más 4,5 A 

4012 20 00 – Használt légabroncs 4,5 A 

4012 90 – Más 

4012 90 20 – – Tömör vagy kisnyomású gumiabroncs 2,5 A 

4012 90 30 – – Gumiabroncs-futófelület 2,5 A 

4012 90 90 – – Gumiabroncs-tömlővédő szalag 4 A 

4013 Belső tömlő gumiból 

4013 10 00 – Személygépkocsihoz (beleértve a mikrobuszt és a versenyautót 
is), autóbuszhoz vagy tehergépjárműhöz 

4 A 

4013 20 00 – Kerékpárhoz 4 A 

4013 90 00 – Más 4 A 

4014 Higiéniai vagy gyógyszerészeti áruk (beleértve a cumit is) vulka
nizált lágygumiból, keménygumi szerelvénnyel is 

4014 10 00 – Óvszer 0 A 

4014 90 00 – Más 0 A 

4015 Vulkanizált lágygumiból készült ruházati cikkek és ruházati 
tartozékok (beleértve a kesztyűt, ujjatlan és egyujjas kesztyűt 
is), bármilyen célra 

– Kesztyű, ujjatlan és egyujjas kesztyű 

4015 11 00 – – Sebészeti 2 A 

4015 19 00 – – Más 2,7 A 

4015 90 00 – Más 5 A 

4016 Más áru vulkanizált lágygumiból 

4016 10 00 – Habgumiból 3,5 A 

– Más 

4016 91 00 – – Padlóburkolók és szőnyegek 2,5 A 

4016 92 00 – – Törlőgumi 2,5 A
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4016 93 00 – – Tömítés, alátét és más hasonló áru 2,5 A 

4016 94 00 – – Csónak- vagy dokkütköző, felfújható is 2,5 A 

4016 95 00 – – Más felfújható áru 2,5 A 

4016 99 – – Más 

– – – A 8701-8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

4016 99 52 – – – – Fém-gumi kötésű alkatrészek 2,5 A 

4016 99 57 – – – – Más 2,5 A 

– – – Más 

4016 99 91 – – – – Fém-gumi kötésű alkatrészek 2,5 A 

4016 99 97 – – – – Más 2,5 A 

4017 00 00 Keménygumi (pl. ebonit) minden formában, beleértve a hulla
dékot és törmeléket is; keménygumiból készült áruk 

0 A 

41 41. ÁRUCSOPORT - NYERSBŐR (A SZŐRME KIVÉTELÉVEL) 
ÉS KIKÉSZÍTETT BŐR 

4101 Szarvasmarhafélék (beleértve a bivalyt is) vagy lófélék nyers 
bőre (kezeletlenül vagy sózva, szárítva, meszezve, pácolva 
vagy másképpen tartósítva, a cserzett, a pergamentált vagy 
tovább kikészített bőrök kivételével), szőrtelenítve vagy hasítva 
is 

4101 20 – Hasítatlan egész bőr egyszerűen szárítva legfeljebb 8 kg 
tömegben, szárazon sózva legfeljebb 10 kg tömegben, vagy 
kezeletlenül, vizesen sózva vagy másképpen tartósítva legfel
jebb 16 kg tömegben 

4101 20 10 – – Kezeletlenül 0 A 

4101 20 30 – – Vizesen sózva 0 A 

4101 20 50 – – Szárítva vagy szárazon sózva 0 A 

4101 20 80 – – Más 0 A 

4101 50 – Egész bőr, 16 kg-ot meghaladó tömegben 

4101 50 10 – – Kezeletlenül 0 A 

4101 50 30 – – Vizesen sózva 0 A 

4101 50 50 – – Szárítva vagy szárazon sózva 0 A 

4101 50 90 – – Más 0 A 

4101 90 00 – Más, beleértve a hátbőrt (egész krupont), a talpbőrt (talpk
rupont) és a hasrészt is 

0 A 

4102 Juh- vagy báránybőr nyersen (kezeletlenül vagy sózva, szárítva, 
meszezve, pácolva vagy másképp tartósítva, a cserzett, perga
mentált vagy tovább kikészített bőrök kivételével), gyapjasan 
vagy hasítva is, az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 
1. c) pontjában felsoroltak kivételével 

4102 10 – Gyapjasan 

4102 10 10 – – Báránybőr 0 A
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4102 10 90 – – Más 0 A 

– Gyapjú nélkül 

4102 21 00 – – Pácolva 0 A 

4102 29 00 – – Más 0 A 

4103 Más nyersbőr (kezeletlenül vagy sózva, szárítva, meszezve, 
pácolva vagy másképp tartósítva, a cserzett, pergamentált vagy 
tovább kikészített bőrök kivételével), szőrtelenítve vagy hasítva 
is, az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 1. b) és c) pontjában 
felsoroltak kivételével 

4103 20 00 – Hüllőbőr 0 A 

4103 30 00 – Sertésbőr 0 A 

4103 90 00 – Más 0 A 

4104 Szarvasmarhafélék (beleértve a bivalyt is) vagy lófélék szőrte
lenül cserzett, vagy crust bőre, hasítva is, de tovább nem 
megmunkálva 

– Nedves állapotban (beleértve a „wet-blue”-t is) 

4104 11 – – Teljes, hasítatlan barkás bőr; barkaoldali hasíték 

4104 11 10 – – – Szarvasmarhafélék egész bőre (beleértve a bivalyt is), legfel
jebb 28 négyzetláb (2,6 m 2 ) nagyságban 

0 A 

– – – Más 

– – – – Szarvasmarhafélékből (beleértve a bivalyt is) 

4104 11 51 – – – – – Egész bőr több mint 28 négyzetláb (2,6 m 2 ) nagyság
ban 

0 A 

4104 11 59 – – – – – Más 0 A 

4104 11 90 – – – – Más 5,5 A 

4104 19 – – Más 

4104 19 10 – – – Szarvasmarhafélék egész bőre (beleértve a bivalyt is), legfel
jebb 28 négyzetláb (2,6 m 2 ) nagyságban 

0 A 

– – – Más 

– – – – Szarvasmarhafélékből (beleértve a bivalyt is) 

4104 19 51 – – – – – Egész bőr több mint 28 négyzetláb (2,6 m 2 ) nagyság
ban 

0 A 

4104 19 59 – – – – – Más 0 A
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4104 19 90 – – – – Más 5,5 A 

– Száraz állapotban (crust vagy kéregbőr) 

4104 41 – – Teljes, hasítatlan barkás bőr; barkaoldali hasíték 

– – – Szarvasmarhafélék egész bőre (beleértve a bivalyt is), legfel
jebb 28 négyzetláb (2,6 m 2 ) nagyságban 

4104 41 11 – – – – Kelet-indiai kipbőr, egész, a fej és a láb eltávolítása után 
is, legfeljebb 4,5 kg nettó tömeggel, legfeljebb növényi 
cserzéssel megmunkálva, bizonyos kezelés után is, de 
bőrtermék gyártására közvetlenül nem alkalmas állapot
ban 

0 A 

4104 41 19 – – – – Más 6,5 A 

– – – Más 

– – – – Szarvasmarhafélékből (beleértve a bivalyt is) 

4104 41 51 – – – – – Egész bőr több mint 28 négyzetláb (2,6 m 2 ) nagyság
ban 

6,5 A 

4104 41 59 – – – – – Más 6,5 A 

4104 41 90 – – – – Más 5,5 A 

4104 49 – – Más 

– – – Szarvasmarhafélék egész bőre (beleértve a bivalyt is), legfel
jebb 28 négyzetláb (2,6 m 2 ) nagyságban 

4104 49 11 – – – – Kelet-indiai kipbőr, egész, a fej és a láb eltávolítása után 
is, legfeljebb 4,5 kg nettó tömeggel, legfeljebb növényi 
cserzéssel megmunkálva, bizonyos kezelés után is, de 
bőrtermék gyártására közvetlenül nem alkalmas állapot
ban 

0 A 

4104 49 19 – – – – Más 6,5 A 

– – – Más 

– – – – Szarvasmarhafélékből (beleértve a bivalyt is) 

4104 49 51 – – – – – Egész bőr több mint 28 négyzetláb (2,6 m 2 ) nagyság
ban 

6,5 A 

4104 49 59 – – – – – Más 6,5 A 

4104 49 90 – – – – Más 5,5 A 

4105 Juh- vagy bárány gyapjú nélkül cserzett vagy crust bőre, hasítva 
is, de tovább nem kikészítve 

4105 10 00 – Nedves állapotban (beleértve a „wet-blue”-t is) 2 A 

4105 30 – Száraz állapotban (crust vagy kéregbőr)

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/397



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

4105 30 10 – – Növényi előcserzett indiai gyapjas juh bőre, bizonyos kezelés 
után is, de bőrtermékek gyártására közvetlenül nem 
alkalmas állapotban 

0 A 

4105 30 90 – – Más 2 A 

4106 Más állatok szőrtelenül cserzett vagy crust bőre, hasítva is, de 
tovább nem kikészítve 

– Kecske-, kecskegida- vagy gödölyebőr 

4106 21 00 – – Nedves állapotban (beleértve a „wet-blue”-t is) 2 A 

4106 22 – – Száraz állapotban (crust vagy kéregbőr) 

4106 22 10 – – – Növényi előcserzett, indiai kecske, kecskegida- vagy 
gödölye bőre, bizonyos kezelés után is, de bőrtermékek 
gyártására közvetlenül nem alkalmas állapotban 

0 A 

4106 22 90 – – – Más 2 A 

– Sertésbőr 

4106 31 00 – – Nedves állapotban (beleértve a „wet-blue”-t is) 2 A 

4106 32 00 – – Száraz állapotban (crust vagy kéregbőr) 2 A 

4106 40 – Hüllőbőr 

4106 40 10 – – Növényi előcserzéssel 0 A 

4106 40 90 – – Más 2 A 

– Más 

4106 91 00 – – Nedves állapotban (beleértve a „wet-blue”-t is) 2 A 

4106 92 00 – – Száraz állapotban (crust vagy kéregbőr) 2 A 

4107 Szarvasmarhafélék (beleértve a bivalyt is) vagy lófélék szőrtelen, 
cserzés vagy kérgesítés után tovább kikészített bőre, beleértve a 
pergamentált bőrt, hasítva is, a 4114 vtsz. alá tartozó bőr 
kivételével 

– Egész bőr 

4107 11 – – Teljes hasítatlan barkás bőr 

– – – Szarvasmarhafélék (beleértve a bivalyt is) bőre, legfeljebb 
28 négyzetláb (2,6 m 2 ) nagyságban 

4107 11 11 – – – – Borjú boxbőr 6,5 A 

4107 11 19 – – – – Más 6,5 A 

4107 11 90 – – – Más 6,5 A 

4107 12 – – Barkaoldali hasíték 

– – – Szarvasmarhafélék (beleértve a bivalyt is) bőre, legfeljebb 
28 négyzetláb (2,6 m 2 ) nagyságban 

4107 12 11 – – – – Borjú boxbőr 6,5 A
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4107 12 19 – – – – Más 6,5 A 

– – – Más 

4107 12 91 – – – – Szarvasmarhafélék (beleértve a bivalyt is) bőre 5,5 A 

4107 12 99 – – – – Lófélék bőre 6,5 A 

4107 19 – – Más 

4107 19 10 – – – Szarvasmarhafélék (beleértve a bivalyt is) bőre, legfeljebb 
28 négyzetláb (2,6 m 2 ) nagyságban 

6,5 A 

4107 19 90 – – – Más 6,5 A 

– Más, beleértve a széleket is 

4107 91 – – Teljes hasítatlan barkás bőr 

4107 91 10 – – – Talpbőr 6,5 A 

4107 91 90 – – – Más 6,5 A 

4107 92 – – Barkaoldali hasíték 

4107 92 10 – – – Szarvasmarhafélék (beleértve a bivalyt is) bőre 5,5 A 

4107 92 90 – – – Lófélék bőre 6,5 A 

4107 99 – – Más 

4107 99 10 – – – Szarvasmarhafélék (beleértve a bivalyt is) bőre 6,5 A 

4107 99 90 – – – Lófélék bőre 6,5 A 

4112 00 00 Juh vagy bárány gyapjú nélküli, cserzés vagy kérgesítés után 
tovább kikészített bőre, beleértve a pergamentált bőrt, hasítva 
is, a 4114 vtsz. alá tartozó bőr kivételével 

3,5 A 

4113 Más állatok szőrtelen, cserzés vagy kérgesítés után tovább kiké
szített bőre, beleértve a pergamentált bőrt, hasítva is, a 4114 
vtsz. alá tartozó bőr kivételével 

4113 10 00 – Kecske-, kecskegida- vagy gödölyebőr 3,5 A 

4113 20 00 – Sertésbőr 2 A 

4113 30 00 – Hüllőbőr 2 A 

4113 90 00 – Más 2 A 

4114 Puhított bőr (beleértve a samoa kombinációval kikészítettet is); 
lakkbőr és laminált lakkbőr; metallizált bőr 

4114 10 – Puhított bőr (beleértve a samoa kombinációval kikészítettet is) 

4114 10 10 – – Juh és báránybőr 2,5 A 

4114 10 90 – – Más állatbőr 2,5 A 

4114 20 00 – Lakkbőr és laminált lakkbőr; metallizált bőr 2,5 A 

4115 Mesterséges bőr, kikészített bőrből vagy bőrrostból lemez, lap 
vagy csík alakban, tekercsben is; bőráruk előállítására nem 
alkalmas bőrdarabok és más -hulladékok kikészített bőrből 
vagy mesterséges bőrből; kikészített bőr pora és lisztje 

4115 10 00 – Mesterséges bőr, kikészített bőrből vagy bőrrostból lemez, lap 
vagy csík alakban, tekercsben is 

2,5 A
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4115 20 00 – Bőráruk előállítására nem alkalmas bőrdarabok és más -hulla
dékok kikészített bőrből, mesterséges bőrből; kikészített bőr 
pora és lisztje 

0 A 

42 42. ÁRUCSOPORT - BŐRÁRUK; NYERGES- ÉS SZÍJGYÁRTÓ
ÁRUK; UTAZÁSI CIKKEK, KÉZITÁSKÁK ÉS HASONLÓ 
TARTÓK; ÁLLATI BÉLBŐL KÉSZÜLT ÁRUK (A SELYEMHER
NYÓBÉLBŐL KÉSZÜLT ÁRUK KIVÉTELÉVEL) 

4201 00 00 Nyerges- és szíjgyártóáru (beleértve az istrángot, hámot, pórázt, 
térdvédőt, szájkosarat, nyeregtakarót, nyeregtáskát, kutyakabátot 
és hasonlót is) bármilyen anyagból, bármilyen állat számára 

2,7 A 

4202 Bőrönd, koffer, piperedoboz, diplomatatáska, aktatáska, isko
latáska, szemüveg-, látcső-, fényképezőgéptok, hangszertáska, 
fegyvertok, pisztolytáska és hasonló tartó és tok; útitáska, hőszi
getelt táska élelmiszerhez vagy italhoz, piperetáska, hátizsák, 
kézitáska, bevásárlótáska, levéltárca, pénztárca, térképtáska, 
cigarettatárca, dohányzacskó, szerszámtáska és -tok, sporttáska, 
palacktok, ékszertartó, púderdoboz, evőeszköztartó és hasonló 
tartó és tok természetes vagy mesterséges bőrből, műanyag 
lapokból, textilből, vulkánfíberből vagy papírkartonból, vagy 
teljesen vagy nagy részben ilyen anyagokkal vagy papírral bebo
rítva is 

– Bőrönd, koffer, piperedoboz, diplomatatáska, aktatáska, isko
latáska és hasonlók 

4202 11 – – Természetes vagy mesterséges bőr külső felülettel 

4202 11 10 – – – Diplomatatáska, aktatáska, iskolatáska és hasonló tartók 3 A 

4202 11 90 – – – Más 3 A 

4202 12 – – Műanyag vagy textil külső felülettel 

– – – Műanyag külső felülettel 

4202 12 11 – – – – Diplomatatáska, aktatáska, iskolatáska és hasonló tartók 9,7 A 

4202 12 19 – – – – Más 9,7 A 

4202 12 50 – – – Fröccsöntött műanyagból 5,2 A 

– – – Más anyagokból, beleértve a vulkánfíbert is 

4202 12 91 – – – – Diplomatatáska, aktatáska, iskolatáska és hasonló tartók 3,7 A 

4202 12 99 – – – – Más 3,7 A 

4202 19 – – Más 

4202 19 10 – – – Alumíniumból 5,7 A 

4202 19 90 – – – Más anyagokból 3,7 A 

– Kézitáska vállszíjjal is, beleértve a fogó nélkülit is 

4202 21 00 – – Természetes vagy mesterséges bőr külső felülettel 3 A 

4202 22 – – Műanyag vagy textil külső felülettel
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4202 22 10 – – – Műanyag külső felülettel 9,7 A 

4202 22 90 – – – Textilanyagokból 3,7 A 

4202 29 00 – – Más 3,7 A 

– Zsebben vagy kézitáskában hordható cikkek 

4202 31 00 – – Természetes vagy mesterséges bőr külső felülettel 3 A 

4202 32 – – Műanyag vagy textil külső felülettel 

4202 32 10 – – – Műanyag külső felülettel 9,7 A 

4202 32 90 – – – Textilanyagokból 3,7 A 

4202 39 00 – – Más 3,7 A 

– Más 

4202 91 – – Természetes vagy mesterséges bőr külső felülettel 

4202 91 10 – – – Útitáskák, piperetáskák, hátizsákok és sporttáskák 3 A 

4202 91 80 – – – Más 3 A 

4202 92 – – Műanyag vagy textil külső felülettel 

– – – Műanyag külső felülettel 

4202 92 11 – – – – Útitáskák, piperetáskák, hátizsákok és sporttáskák 9,7 A 

4202 92 15 – – – – Hangszertáskák 6,7 A 

4202 92 19 – – – – Más 9,7 A 

– – – Textilanyagokból 

4202 92 91 – – – – Útitáskák, piperetáskák, hátizsákok és sporttáskák 2,7 A 

4202 92 98 – – – – Más 2,7 A 

4202 99 00 – – Más 3,7 A 

4203 Ruházati cikkek és ruházati tartozékok természetes vagy 
mesterséges bőrből 

4203 10 00 – Ruházati cikkek 4 A 

– Kesztyű, ujjatlan és egyujjas kesztyű 

4203 21 00 – – Sportoláshoz különlegesen tervezett, készített kesztyűk 9 A 

4203 29 – – Más 

4203 29 10 – – – Védőkesztyű minden foglalkozáshoz 9 A 

4203 29 90 – – – Más 7 A 

4203 30 00 – Derékszíjak és vállszíjak 5 A 

4203 40 00 – Más ruházati tartozékok 5 A 

4205 00 Más áru természetes vagy mesterséges bőrből 

– Gépekben vagy mechanikus berendezésekben, vagy más 
műszaki célra történő felhasználásra 

4205 00 11 – – Hevederek vagy hajtószíjak szállítószalaghoz, futószalaghoz 2 A
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4205 00 19 – – Más 3 A 

4205 00 90 – Más 2,5 A 

4206 00 00 Bélből (a selyemhernyóbél kivételével), aranyverőhártyából, 
hólyagból vagy ínből készült áruk 

1,7 A 

43 43. ÁRUCSOPORT - SZŐRME ÉS MŰSZŐRME; EZEKBŐL 
KÉSZÜLT ÁRUK 

4301 Nyers szőrme (beleértve a szűcsáruként felhasználható fejet, 
farkat, lábat és más részeket vagy vágott darabokat is), a 
4101, 4102 vagy a 4103 vtsz. alá tartozó nyers szőrös bőr 
kivételével 

4301 10 00 – Vidra egész szőrméje, fej, farok vagy láb nélkül is 0 A 

4301 30 00 – Bárányfélék, úgymint az asztrahán, broadtail, karakül, perzsa 
és hasonló bárány, az indiai, kínai, mongol vagy tibeti bárány 
egész szőrméje, fej, farok vagy láb nélkül is 

0 A 

4301 60 00 – Róka egész szőrméje, fej, farok vagy láb nélkül is 0 A 

4301 80 00 – Más egész szőrme, fej, farok vagy láb nélkül is 0 A 

4301 90 00 – Fej, farok, láb és más részek vagy vágott darabok, szűcsáru
ként felhasználhatók 

0 A 

4302 Cserzett vagy kikészített szőrme (beleértve a fejet, farkat, lábat 
és más részeket vagy vágott darabokat is), összeállítva is (más 
anyagok nélkül), a 4303 vtsz. alá tartozók kivételével 

– Egész szőrme, fej, farok vagy láb nélkül is, nem összeállítva 

4302 11 00 – – Vidrából 0 A 

4302 19 – – Más 

4302 19 15 – – – Hódból, pézsmapatkányból vagy rókából 0 A 

4302 19 35 – – – Házi-, üregi- vagy mezei nyúlból 0 A 

– – – Fókából 

4302 19 41 – – – – Fehérhátú grönlandi bébi fókából vagy (kékhátú) kámzsás 
bébi fókából 

2,2 A 

4302 19 49 – – – – Más 2,2 A 

– – – Juh és báránybőr 

4302 19 75 – – – – Bárányfélékből, úgymint asztrahánból, broadtailből, kara
külből, perzsából és hasonló bárányból, indiai, kínai, 
mongol vagy tibeti bárányból 

0 A 

4302 19 80 – – – – Más 2,2 A 

4302 19 99 – – – Más 2,2 A 

4302 20 00 – Fej, farok, láb és más részek vagy vágott darabok nem össze
állítva 

0 A 

4302 30 – Egész szőrme és részei vagy vágott darabjai összeállítva 

4302 30 10 – – „Kieresztett” szőrmék 2,7 A 

– – Más 

4302 30 25 – – – Házi-, üregi- vagy mezei nyúlból 2,2 A 

– – – Fókából 

4302 30 51 – – – – Fehérhátú grönlandi bébi fókából vagy (kékhátú) kámzsás 
bébi fókából 

2,2 A
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4302 30 55 – – – – Más 2,2 A 

4302 30 99 – – – Más 2,2 A 

4303 Ruházati cikkek, ruházati tartozékok és más szőrmeáruk 

4303 10 – Ruházati cikkek és ruházati tartozékok 

4303 10 10 – – Fehérhátú grönlandi bébi fókából vagy (kékhátú) kámzsás 
bébi fókából 

3,7 A 

4303 10 90 – – Más 3,7 A 

4303 90 00 – Más 3,7 A 

4304 00 00 Műszőrme és ebből készült áru 3,2 A 

44 44. ÁRUCSOPORT - FA ÉS FAIPARI TERMÉKEK; FASZÉN 

4401 Tűzifa hasáb, tuskó, rőzse, köteg vagy hasonló formában; fafor
gács vagy hasonló részek; fűrészpor, és fahulladék és -maradék, 
hasáb, brikett, labdacs (pellet) vagy hasonló alakra tömörítve is 

4401 10 00 – Tűzifa hasáb, tuskó, rőzse, köteg vagy hasonló formában 0 A 

– Faforgács vagy hasonló részek 

4401 21 00 – – Tűlevelű fából 0 A 

4401 22 00 – – Más fából 0 A 

– Fűrészpor és fahulladék és -maradék, hasáb, brikett, labdacs 
(pellet) vagy hasonló alakra tömörítve is 

4401 31 00 – – Falabdacs (pellet) 0 A 

4401 39 – – Más 

4401 39 10 – – – Fűrészpor 0 A 

4401 39 90 – – – Más 0 A 

4402 Faszén (beleértve kagyló vagy dió alakúakat), brikettezve is 

4402 10 00 – Bambusznádból 0 A 

4402 90 00 – Más 0 A 

4403 Gömbfa, kérgezetten vagy háncsoltan vagy durván szögletesre 
alakítva is 

4403 10 00 – Festékkel, páccal, kreozottal vagy más tartósítószerrel kezelve 0 A 

4403 20 – Más, tűlevelű fából 

– – „Picea abies Karst.” fajta lucfenyő vagy erdei ezüstfenyő 
(„Abies alba Mill.”) 

4403 20 11 – – – Fűrészrönk 0 A 

4403 20 19 – – – Más 0 A 

– – „Pinus sylvestris L.” fajta fenyő 

4403 20 31 – – – Fűrészrönk 0 A
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4403 20 39 – – – Más 0 A 

– – Más 

4403 20 91 – – – Fűrészrönk 0 A 

4403 20 99 – – – Más 0 A 

– Más, az árucsoporthoz tartozó alszámos megjegyzések 
2. pontjában meghatározott trópusi fából 

4403 41 00 – – Dark Red Meranti, Light Red Meranti és Meranti Bakau 0 A 

4403 49 – – Más 

4403 49 10 – – – Acajou d'Afrique, iroko és sapelli 0 A 

4403 49 35 – – – Okoumé és sipo 0 A 

4403 49 95 – – – Más 0 A 

– Más 

4403 91 – – Tölgyfából (Quercus spp.) 

4403 91 10 – – – Fűrészrönk 0 A 

4403 91 90 – – – Más 0 A 

4403 92 – – Bükkfából (Fagus spp.) 

4403 92 10 – – – Fűrészrönk 0 A 

4403 92 90 – – – Más 0 A 

4403 99 – – Más 

4403 99 10 – – – Nyárfából 0 A 

4403 99 30 – – – Eukaliptuszfából 0 A 

– – – Nyírfából 

4403 99 51 – – – – Fűrészrönk 0 A 

4403 99 59 – – – – Más 0 A 

4403 99 95 – – – Más 0 A 

4404 Abroncsfa; hasított karó; cölöp, cövek és pózna kihegyezve, de 
hosszában nem fűrészelve; durván faragott, de nem esztergályo
zott, nem hajlított vagy más módon nem megmunkált fa, amely 
sétabot, esernyőnyél, szerszámnyél vagy hasonlók készítésére 
alkalmas; faháncs és hasonló 

4404 10 00 – Tűlevelű fából 0 A 

4404 20 00 – Más fából 0 A 

4405 00 00 Fagyapot; faliszt 0 A 

4406 Vasúti vagy villamosvasúti talpfa 

4406 10 00 – Nem impregnált 0 A 

4406 90 00 – Más 0 A 

4407 Hosszában fűrészelt vagy szélezett, vágott vagy hántolt 6 mm- 
nél vastagabb fa, gyalulva, csiszolva vagy végillesztéssel össze
állítva is
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4407 10 – Tűlevelű fából 

4407 10 15 – – Csiszolva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy csiszolva 
is 

0 A 

– – Más 

– – – Gyalulva 

4407 10 31 – – – – „Picea abies Karst.” fajta lucfenyő vagy erdei ezüstfenyő 
(„Abies alba Mill.”) 

0 A 

4407 10 33 – – – – „Pinus sylvestris L.” fajta fenyő 0 A 

4407 10 38 – – – – Más 0 A 

– – – Más 

4407 10 91 – – – – „Picea abies Karst.” fajta lucfenyő vagy erdei ezüstfenyő 
(„Abies alba Mill.”) 

0 A 

4407 10 93 – – – – „Pinus sylvestris L.” fajta fenyő 0 A 

4407 10 98 – – – – Más 0 A 

– Az árucsoporthoz tartozó alszámos megjegyzések 2. pont
jában meghatározott trópusi fából 

4407 21 – – Mahagóni (Swietenia spp.) 

4407 21 10 – – – Csiszolva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy 
csiszolva is 

2,5 A 

– – – Más 

4407 21 91 – – – – Gyalulva 2 A 

4407 21 99 – – – – Más 0 A 

4407 22 – – Virola, imbuia és balsa 

4407 22 10 – – – Csiszolva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy 
csiszolva is 

2,5 A 

– – – Más 

4407 22 91 – – – – Gyalulva 2 A 

4407 22 99 – – – – Más 0 A 

4407 25 – – Dark Red Meranti, Light Red Meranti és Meranti Bakau 

4407 25 10 – – – Végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy csiszolva is 2,5 A 

– – – Más 

4407 25 30 – – – – Gyalulva 2 A 

4407 25 50 – – – – Csiszolva 2,5 A 

4407 25 90 – – – – Más 0 A 

4407 26 – – White lauan, white meranti, white seraya, yellow meranti és 
alan 

4407 26 10 – – – Végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy csiszolva is 2,5 A 

– – – Más 

4407 26 30 – – – – Gyalulva 2 A 

4407 26 50 – – – – Csiszolva 2,5 A 

4407 26 90 – – – – Más 0 A 

4407 27 – – Sapelli
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4407 27 10 – – – Csiszolva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy 
csiszolva is 

2,5 A 

– – – Más 

4407 27 91 – – – – Gyalulva 2 A 

4407 27 99 – – – – Más 0 A 

4407 28 – – Iroko 

4407 28 10 – – – Csiszolva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy 
csiszolva is 

2,5 A 

– – – Más 

4407 28 91 – – – – Gyalulva 2 A 

4407 28 99 – – – – Más 0 A 

4407 29 – – Más 

4407 29 15 – – – Végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy csiszolva is 2,5 A 

– – – Más 

– – – – Acajou d'Afrique, azobé, dibétou, ilomba, jelutong, jong
kong, kapur, kempas, keruing, limba, makoré, mansonia, 
merbau, obeche, okoumé, palissandre de Para (Para-pali
sander), palissandre de Rio (Rio-palisander), palissandre 
de Rose (Rózsa-palisander), ramin, sipo, tík és tiama 

– – – – – Gyalulva 

4407 29 20 – – – – – – Palissandre de Para (Para-palisander), palissandre de 
Rio (Rio-palisander) és palissandre de Rose( Rózsa- 
palisander) 

2 A 

4407 29 25 – – – – – – Más 2 A 

4407 29 45 – – – – – Csiszolva 2,5 A 

4407 29 60 – – – – – Más 0 A 

– – – – Más 

4407 29 83 – – – – – Gyalulva 2 A 

4407 29 85 – – – – – Csiszolva 2,5 A 

4407 29 95 – – – – – Más 0 A 

– Más 

4407 91 – – Tölgyfából (Quercus spp.) 

4407 91 15 – – – Csiszolva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy 
csiszolva is 

0 A 

– – – Más 

– – – – Gyalulva 

4407 91 31 – – – – – Tömb, szalag és szegélyléc, parketta vagy fa padlóbur
koló gyártásához, nem összeállítva 

0 A 

4407 91 39 – – – – – Más 0 A 

4407 91 90 – – – – Más 0 A 

4407 92 00 – – Bükkfából (Fagus spp.) 0 A 

4407 93 – – Juharfából (Acer spp.)
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4407 93 10 – – – Gyalulva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy 
csiszolva is 

0 A 

– – – Más 

4407 93 91 – – – – Csiszolva 2,5 A 

4407 93 99 – – – – Más 0 A 

4407 94 – – Cseresznyefából (Prunus spp.) 

4407 94 10 – – – Gyalulva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy 
csiszolva is 

0 A 

– – – Más 

4407 94 91 – – – – Csiszolva 2,5 A 

4407 94 99 – – – – Más 0 A 

4407 95 – – Kőrisfából (Fraxinus spp.) 

4407 95 10 – – – Gyalulva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy 
csiszolva is 

0 A 

– – – Más 

4407 95 91 – – – – Csiszolva 2,5 A 

4407 95 99 – – – – Más 0 A 

4407 99 – – Más 

4407 99 27 – – – Gyalulva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy 
csiszolva is 

0 A 

– – – Más 

4407 99 40 – – – – Csiszolva 2,5 A 

– – – – Más 

4407 99 91 – – – – – Nyárfából 0 A 

4407 99 96 – – – – – Trópusi fából 0 A 

4407 99 98 – – – – – Más 0 A 

4408 Furnérlap (beleértve a rétegelt fa szeletelésével készítettet is) 
rétegelt lemez vagy más hasonló rétegelt fa készítésére, és 
hosszában fűrészelt, vágott vagy hántolt más falemez gyalulva, 
csiszolva, részekből (lapolással) vagy végillesztéssel összeállítva 
is, legfeljebb 6 mm vastagságban 

4408 10 – Tűlevelű fából 

4408 10 15 – – Gyalulva; csiszolva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy 
csiszolva is 

3 A 

– – Más 

4408 10 91 – – – Kis lemezek ceruza gyártásához 0 A 

4408 10 98 – – – Más 4 A 

– Az árucsoporthoz tartozó alszámos megjegyzések 2. pont
jában meghatározott trópusi fából 

4408 31 – – Dark Red Meranti, Light Red Meranti és Meranti Bakau 

4408 31 11 – – – Végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy csiszolva is 4,9 A 

– – – Más 

4408 31 21 – – – – Gyalulva 4 A
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4408 31 25 – – – – Csiszolva 4,9 A 

4408 31 30 – – – – Más 6 A 

4408 39 – – Más 

– – – Acajou d'Afrique, limba, mahagóni (Swietenia spp.), obeche, 
okoumé, palissandre de Para (Para-palisander), palissandre 
de Rio (Rio-palisander), palissandre de Rose (Rózsa-palisan
der), ramin, sipo, tík és tiama 

4408 39 15 – – – – Csiszolva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy 
csiszolva is 

4,9 A 

– – – – Más 

4408 39 21 – – – – – Gyalulva 4 A 

4408 39 30 – – – – – Más 6 A 

– – – Más 

4408 39 55 – – – – Gyalulva; csiszolva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva 
vagy csiszolva is 

3 A 

– – – – Más 

4408 39 70 – – – – – Kis lemezek ceruza gyártásához 0 A 

– – – – – Más 

4408 39 85 – – – – – – Legfeljebb 1 mm vastagságú 4 A 

4408 39 95 – – – – – – 1 mm-t meghaladó vastagságú 4 A 

4408 90 – Más 

4408 90 15 – – Gyalulva; csiszolva; végillesztéssel összeállítva, gyalulva vagy 
csiszolva is 

3 A 

– – Más 

4408 90 35 – – – Kis lemezek ceruza gyártásához 0 A 

– – – Más 

4408 90 85 – – – – Legfeljebb 1 mm vastagságú 4 A 

4408 90 95 – – – – 1 mm-t meghaladó vastagságú 4 A 

4409 Fa (beleértve az össze nem állított lécet és parkettához való 
szegélylécet is) bármelyik széle, vége vagy felülete mentén 
összefüggő (folytatólagos) összeillesztésre előkészítve (hornyolt, 
barázdált, lesarkított, ferdén levágott, „V” illesztésű, peremezett, 
mintázott, legömbölyített vagy hasonló módon formázott), 
gyalulva, csiszolva vagy végillesztéssel összeállítva is 

4409 10 – Tűlevelű fából 

4409 10 11 – – Legömbölyített léc, festmények, fénykép, tükör vagy hasonló 
tárgyak keretéhez 

0 A 

4409 10 18 – – Más 0 A 

– Más fából 

4409 21 00 – – Bambusznádból 0 A 

4409 29 – – Más 

4409 29 10 – – – Legömbölyített léc, festmények, fénykép, tükör vagy 
hasonló tárgyak keretéhez 

0 A 

– – – Más 

4409 29 91 – – – – Tömb, szalag és szegélyléc, parketta vagy fa padlóburkoló 
gyártásához, nem összeállítva 

0 A
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4409 29 99 – – – – Más 0 A 

4410 Forgácslemez, irányított forgácselrendezésű lemez (OSB) és 
hasonló tábla (például: ostyalemez) fából vagy más fatartalmú 
anyagból gyantával vagy más szerves kötőanyagokkal agglome
rálva (tömörítve) is 

– Fából 

4410 11 – – Forgácslemez 

4410 11 10 – – – Megmunkálatlanul vagy gyalulva, de tovább nem megmun
kálva 

7 B5 

4410 11 30 – – – Felületén melaminnal impregnált papírral bevonva 7 B5 

4410 11 50 – – – Felületén díszítő műanyagréteggel borítva 7 B5 

4410 11 90 – – – Más 7 B5 

4410 12 – – Irányított forgácselrendezésű lemez (OSB) 

4410 12 10 – – – Megmunkálatlanul vagy gyalulva, de tovább nem megmun
kálva 

7 B5 

4410 12 90 – – – Más 7 B5 

4410 19 00 – – Más 7 B5 

4410 90 00 – Más 7 B5 

4411 Rostlemez fából vagy más fatartalmú anyagból, gyantával vagy 
más szerves anyaggal összeragasztva is 

– Közepes sűrűségű rostlemez (MDF) 

4411 12 – – Legfeljebb 5 mm vastagságú 

4411 12 10 – – – Mechanikusan nem megmunkált vagy felületileg nem 
bevont 

7 B5 

4411 12 90 – – – Más 7 B5 

4411 13 – – Vastagsága 5 mm-t meghaladó, de legfeljebb 9 mm 

4411 13 10 – – – Mechanikusan nem megmunkált vagy felületileg nem 
bevont 

7 B5 

4411 13 90 – – – Más 7 B5 

4411 14 – – Vastagsága 9 mm-t meghaladó 

4411 14 10 – – – Mechanikusan nem megmunkált vagy felületileg nem 
bevont 

7 B5 

4411 14 90 – – – Más 7 B5 

– Más 

4411 92 – – 0,8 g/cm 3 -t meghaladó sűrűséggel 

4411 92 10 – – – Mechanikusan nem megmunkált vagy felületileg nem 
bevont 

7 B5 

4411 92 90 – – – Más 7 B5 

4411 93 – – 0,5 g/cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 0,8 g/cm3 sűrűséggel 

4411 93 10 – – – Mechanikusan nem megmunkált vagy felületileg nem 
bevont 

7 B5 

4411 93 90 – – – Más 7 B5 

4411 94 – – Legfeljebb 0,5 g/cm 3 sűrűséggel 

4411 94 10 – – – Mechanikusan nem megmunkált vagy felületileg nem 
bevont 

7 B5 

4411 94 90 – – – Más 7 B5
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4412 Rétegelt lemez, furnérozott panel és hasonló réteges faáru 

4412 10 00 – Bambusznádból 10 B5 

– Kizárólag olyan fa furnérlapokból (a bambusznád kivételével) 
előállított más rétegelt lemez, amelyben az egyes furnérlapok 
vastagsága legfeljebb 6 mm 

4412 31 – – Legalább egy, az árucsoporthoz tartozó alszámos megjegy
zések 2. pontjában meghatározott trópusi fa külső réteggel 
(színoldal) 

4412 31 10 – – – Acajou d'Afrique-, dark red meranti-, light red meranti-, 
limba-, mahagóni- (Swietenia spp.), obeche-, okoumé-, 
palissandre de Para (Para-palisander)-, palissandre de Rio 
(Rio-palisander)-, palissandre de Rose (Rózsa-palisander)-, 
sapelli-, sipo-, virola- vagy white lauan-ból 

10 B5 

4412 31 90 – – – Más 7 B5 

4412 32 – – Más, legalább egy, nem tűlevelű fa külső réteggel (színoldal) 

4412 32 10 – – – Éger-, kőris-, bükk-, nyír-, cseresznye-, szelídgesztenye-, 
szil-, hikori-, gyertyán-, vadgesztenye-, hárs-, juhar-, 
tölgy-, platán-, nyár-, fehér akác-, dió- vagy tulipánfából 

7 B5 

4412 32 90 – – – Más 7 B5 

4412 39 00 – – Más 7 B5 

– Más 

4412 94 – – Enyvezett bútorlap, léc- és lemezbetétes asztaloslemez és 
bútorlap 

4412 94 10 – – – Legalább egyik külső rétege (színoldala) nem tűlevelű fából 
készült 

10 B5 

4412 94 90 – – – Más 6 B3 

4412 99 – – Más 

4412 99 30 – – – Legalább egy rétege forgácslemez 6 B3 

– – – Más 

– – – – Legalább egyik külső rétege (színoldala) nem tűlevelű 
fából készült 

4412 99 40 – – – – – Éger-, kőris-, bükk-, nyír-, cseresznye-, szelídgesztenye-, 
szil-, hikori-, gyertyán-, vadgesztenye-, hárs-, juhar-, 
tölgy-, platán-, nyár-, fehér akác-, dió- vagy tulipánfából 

10 B5 

4412 99 50 – – – – – Más 10 B5 

4412 99 85 – – – – Más 10 B5 

4413 00 00 Tömörített fa tömb, lap, szalag vagy profil alakban 0 A 

4414 00 Festmény, fénykép, tükör vagy hasonló tárgyak fakerete 

4414 00 10 – Az árucsoporthoz tartozó kiegészítő megjegyzések 2. pont
jában meghatározott trópusi fából 

2,5 A 

4414 00 90 – Más fából 0 A 

4415 Fából készült láda, doboz, rekesz, dob és hasonló csomagoló
anyag; kábeldob fából; rakodólap, keretezett és más szállítólap; 
rakodólapkeret fából 

4415 10 – Láda, doboz, rekesz, dob és hasonló csomagolóanyag; kábel
dob 

4415 10 10 – – Láda, doboz, rekesz, dob és hasonló csomagolóanyag 4 A 

4415 10 90 – – Kábeldob 3 A
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4415 20 – Rakodólap, keretezett és más szállítólap; rakodólapkeret 

4415 20 20 – – Sík rakodólap; rakodólapkeret 3 A 

4415 20 90 – – Más 4 A 

4416 00 00 Hordó, kád, dézsa és fából készült más kádáripari termék és 
azok elemei, beleértve a hordódongát is 

0 A 

4417 00 00 Szerszám, szerszámfoglalat, szerszámnyél és -fogantyú, seprű-, 
vagy kefe- és ecsetnyél és -test fából; csizma- vagy cipőkaptafa 
és sámfa fából 

0 A 

4418 Ács- és épületasztalos-ipari termék, beleértve az üreges fapanelt 
is, összeállított padlópanelek, zsindely 

4418 10 – Ablak, franciaablak és ezek kerete 

4418 10 10 – – Az árucsoporthoz tartozó kiegészítő megjegyzések 2. pont
jában meghatározott trópusi fából 

3 A 

4418 10 50 – – Tűlevelű fából 3 A 

4418 10 90 – – Más fából 3 A 

4418 20 – Ajtó és kerete, és küszöb 

4418 20 10 – – Az árucsoporthoz tartozó kiegészítő megjegyzések 2. pont
jában meghatározott trópusi fából 

3 A 

4418 20 50 – – Tűlevelű fából 0 A 

4418 20 80 – – Más fából 0 A 

4418 40 00 – Zsaluzat betonszerkezeti munkához 0 A 

4418 50 00 – Zsindely 0 A 

4418 60 00 – Oszlop és gerenda 0 A 

– Összeállított padlópanel 

4418 71 00 – – Mozaikpadlóhoz 3 A 

4418 72 00 – – Más, többrétegű 0 A 

4418 79 00 – – Más 0 A 

4418 90 – Más 

4418 90 10 – – Enyvezett épületfa 0 A 

4418 90 80 – – Más 0 A 

4419 00 Asztali és konyhai cikkek fából 

4419 00 10 – Az árucsoporthoz tartozó kiegészítő megjegyzések 2. pont
jában meghatározott trópusi fából 

0 A 

4419 00 90 – Más fából 0 A 

4420 Intarziás és berakott famunka; ékszeres- vagy evőeszközös 
ládikó és -doboz és hasonló cikkek fából; kis szobor és más 
díszműáru fából; fa lakberendezési tárgy, a 94. árucsoportba 
tartozó fabútorok kivételével 

4420 10 – Kis szobor és más díszműáru fából 

4420 10 11 – – Az árucsoporthoz tartozó kiegészítő megjegyzések 2. pont
jában meghatározott trópusi fából 

3 A 

4420 10 19 – – Más fából 0 A 

4420 90 – Más
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4420 90 10 – – Intarziás és berakott famunka 4 A 

– – Más 

4420 90 91 – – – Az árucsoporthoz tartozó kiegészítő megjegyzések 
2. pontjában meghatározott trópusi fából 

3 A 

4420 90 99 – – – Más 0 A 

4421 Más faáru 

4421 10 00 – Ruhaakasztó 0 A 

4421 90 – Más 

4421 90 91 – – Rostlemezből 4 A 

4421 90 98 – – Más 0 A 

45 45. ÁRUCSOPORT - PARAFA ÉS PARAFA ÁRUK 

4501 Természetes parafa, nyersen vagy egyszerűen előkészítve; para
fahulladék; aprított, szemcsézett vagy őrölt parafa 

4501 10 00 – Természetes parafa nyersen vagy egyszerűen előkészítve 0 A 

4501 90 00 – Más 0 A 

4502 00 00 Természetes parafa kéregtelenítve, vagy durván négyzetes 
alakúra vágva, vagy téglalap alakú tömb, lemez, lap vagy csík 
alakban (beleértve a parafa dugó gyártásához kivágott éles 
peremű nyersdarabokat is) 

0 A 

4503 Természetes parafából készült áru 

4503 10 – Dugó és lezáró 

4503 10 10 – – Hengeres 4,7 A 

4503 10 90 – – Más 4,7 A 

4503 90 00 – Más 4,7 A 

4504 Agglomerált parafa (kötőanyaggal is) és ebből készült áru 

4504 10 – Tömb, lemez, lap és csík; bármilyen alakú burkolólap; tömör 
henger, beleértve a tárcsát vagy korongot is 

– – Dugó és lezáró 

4504 10 11 – – – Habzóborhoz, beleértve a természetes parafa alátétlemezes 
dugókat is 

4,7 A 

4504 10 19 – – – Más 4,7 A 

– – Más 

4504 10 91 – – – Kötőanyaggal 4,7 A 

4504 10 99 – – – Más 4,7 A 

4504 90 – Más 

4504 90 20 – – Dugó és lezáró 4,7 A 

4504 90 80 – – Más 4,7 A 

46 46. ÁRUCSOPORT - SZALMÁBÓL, ESZPARTÓFŰBŐL VAGY 
MÁS FONÁSANYAGBÓL KÉSZÜLT ÁRUK; KOSÁRKÖTŐ- ÉS 
FONÁSÁRUK
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4601 Fonat és fonásanyagból készült hasonló áru csíknak összeállítva 
is; fonásanyag, fonat és fonásanyagból készült hasonló termék 
párhuzamos pászmákban lap alakban összekötve vagy szőve, 
késztermék is (pl. gyékényszőnyeg, lábtörlő, függöny) 

– Gyékényszőnyeg, lábtörlő és függöny növényi anyagokból 

4601 21 – – Bambusznádból 

4601 21 10 – – – Fonatból vagy hasonló fonásanyagokból 3,7 A 

4601 21 90 – – – Más 2,2 A 

4601 22 – – Rotangnádból 

4601 22 10 – – – Fonatból vagy hasonló fonásanyagokból 3,7 A 

4601 22 90 – – – Más 2,2 A 

4601 29 – – Más 

4601 29 10 – – – Fonatból vagy hasonló fonásanyagokból 3,7 A 

4601 29 90 – – – Más 2,2 A 

– Más 

4601 92 – – Bambusznádból 

4601 92 05 – – – Fonatból és fonásanyagokból készült áruk, csíkoknak 
összeállítva is 

0 A 

– – – Más 

4601 92 10 – – – – Fonatból vagy hasonló fonásanyagokból 3,7 A 

4601 92 90 – – – – Más 2,2 A 

4601 93 – – Rotangnádból 

4601 93 05 – – – Fonatból és fonásanyagokból készült áruk, csíkoknak 
összeállítva is 

0 A 

– – – Más 

4601 93 10 – – – – Fonatból vagy hasonló fonásanyagokból 3,7 A 

4601 93 90 – – – – Más 2,2 A 

4601 94 – – Más növényi anyagokból 

4601 94 05 – – – Fonatból és fonásanyagokból készült áruk, csíkoknak 
összeállítva is 

0 A 

– – – Más 

4601 94 10 – – – – Fonatból vagy hasonló fonásanyagokból 3,7 A 

4601 94 90 – – – – Más 2,2 A 

4601 99 – – Más 

4601 99 05 – – – Fonatból és fonásanyagokból készült áruk, csíkoknak 
összeállítva is 

1,7 A 

– – – Más 

4601 99 10 – – – – Fonatból vagy hasonló fonásanyagokból 4,7 A
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4601 99 90 – – – – Más 2,7 A 

4602 Kosáráru, fonásáru és fonásanyagból közvetlenül kész alakban 
előállított más áru vagy a 4601 vtsz. alá tartozó anyagokból 
készült áru; szivacsból (luffaszivacs) készült áru 

– Növényi anyagból 

4602 11 00 – – Bambusznádból 3,7 A 

4602 12 00 – – Rotangnádból 3,7 A 

4602 19 – – Más 

4602 19 10 – – – Szalmából készült palackborító 1,7 A 

4602 19 90 – – – Más 3,7 A 

4602 90 00 – Más 4,7 A 

47 47. ÁRUCSOPORT - PAPÍRIPARI ROSTANYAG FÁBÓL VAGY 
MÁS CELLULÓZTARTALMÚ ANYAGBÓL; VISSZANYERT 
(HULLADÉK ÉS HASZNÁLT) PAPÍR VAGY KARTON 

4701 00 Mechanikai úton előállított facsiszolat 

4701 00 10 – Termomechanikai úton előállított facsiszolat 0 A 

4701 00 90 – Más 0 A 

4702 00 00 Kémiai úton előállított, oldódó papíripari rostanyag 0 A 

4703 Kémiai úton előállított, szódás vagy szulfátos papíripari rost
anyag, az oldódó papíripari rostanyag kivételével 

– Fehérítetlen 

4703 11 00 – – Tűlevelű fából 0 A 

4703 19 00 – – Más fából 0 A 

– Félig fehérített vagy fehérített 

4703 21 00 – – Tűlevelű fából 0 A 

4703 29 00 – – Más fából 0 A 

4704 Kémiai úton előállított szulfitos papíripari rostanyag, az oldódó 
papíripari rostanyag kivételével 

– Fehérítetlen 

4704 11 00 – – Tűlevelű fából 0 A 

4704 19 00 – – Más fából 0 A 

– Félig fehérített vagy fehérített 

4704 21 00 – – Tűlevelű fából 0 A 

4704 29 00 – – Más fából 0 A 

4705 00 00 Mechanikai és kémiai pépesítési eljárások kombinációjával előál
lított papíripari rostanyag 

0 A 

4706 Papíripari rostanyag visszanyert (hulladék és használt) papírból 
vagy kartonból nyert szálakból vagy más cellulóztartalmú 
rostos anyagból 

4706 10 00 – Pamutlinters rostanyag 0 A 

4706 20 00 – Visszanyert (hulladék és használt) papírból vagy kartonból 
nyert szálakból előállított papíripari rostanyag 

0 A
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4706 30 00 – Más, bambusznádból 0 A 

– Más 

4706 91 00 – – Mechanikai úton előállított 0 A 

4706 92 00 – – Kémiai úton előállított 0 A 

4706 93 00 – – Mechanikai és kémiai eljárások kombinációjával előállított 0 A 

4707 Visszanyert (hulladék és használt) papír vagy karton 

4707 10 00 – Fehérítetlen nátronpapír vagy -karton vagy hullámpapír vagy 
-karton 

0 A 

4707 20 00 – Anyagában nem színezett, főként fehérített kémiai rost
anyagot tartalmazó más papír vagy karton 

0 A 

4707 30 – Főleg mechanikai facsiszolatot tartalmazó papír vagy karton 
(pl. újságpapír, folyóirat és hasonló nyomtatott papír) 

4707 30 10 – – Régi és nem értékesített újság és magazin, telefonkönyv, 
brosúra és nyomtatott reklámanyag 

0 A 

4707 30 90 – – Más 0 A 

4707 90 – Más, beleértve a válogatás nélküli hulladékot is 

4707 90 10 – – Válogatás nélküli 0 A 

4707 90 90 – – Válogatott 0 A 

48 48. ÁRUCSOPORT - PAPÍR ÉS KARTON; PAPÍRIPARI ROST
ANYAGBÓL, PAPÍRBÓL VAGY KARTONBÓL KÉSZÜLT ÁRUK 

4801 00 00 Újságpapír tekercsben vagy ívben 0 A 

4802 Nem bevont papír és karton írásra, nyomtatásra vagy más 
grafikai célra, és nem perforált lyukkártya- és lyukszalagpapír 
tekercsben vagy téglalap (beleértve a négyzetet is) alakú ívben, 
bármilyen méretben, a 4801 vagy a 4803 vtsz. alá tartozó 
papír kivételével; kézi merítésű papír és karton 

4802 10 00 – Kézi merítésű papír és karton 0 A 

4802 20 00 – Fény-, hő- vagy elektromosságérzékeny papír vagy karton 
gyártására alkalmas alappapír 

0 A 

4802 40 – Tapéta alappapír 

4802 40 10 – – Mechanikai eljárással nyert rostanyagot nem vagy legfeljebb 
10 tömegszázalékban tartalmaz 

0 A 

4802 40 90 – – Más 0 A 

– Más papír és karton, amely nem vagy legfeljebb 10 tömeg
százalék mechanikai vagy vegyi-mechanikai eljárással nyert 
rostanyagot tartalmaz 

4802 54 00 – – 40 g/m 2 -nél kisebb tömegű papír 0 A 

4802 55 – – Legalább 40 g/m 2 , de legfeljebb 150 g/m 2 tömegű, tekercs
ben
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4802 55 15 – – – Legalább 40 g/m 2 , de kevesebb mint 60 g/m 2 tömegű 0 A 

4802 55 25 – – – Legalább 60 g/m 2 , de kevesebb mint 75 g/m 2 tömegű 0 A 

4802 55 30 – – – Legalább 75 g/m 2 , de kevesebb mint 80 g/m 2 tömegű 0 A 

4802 55 90 – – – Legalább 80 g/m 2 tömegű 0 A 

4802 56 – – Legalább 40 g/m 2 , de legfeljebb 150 g/m 2 tömegű, ívekben, 
amelyek oldalhosszúsága összehajtás nélkül az egyik oldalon 
legfeljebb 435 mm, és a másik oldalon legfeljebb 297 mm 

4802 56 20 – – – Oldalhosszúsága egyik oldalon 297 mm, és a másik 
oldalon 210 mm (A/4 formátumú) 

0 A 

4802 56 80 – – – Más 0 A 

4802 57 00 – – Más, legalább 40 g/m 2 , de legfeljebb 150 g/m 2 tömegű 0 A 

4802 58 – – 150 g/m 2 -t meghaladó tömegű 

4802 58 10 – – – Tekercsben 0 A 

4802 58 90 – – – Más 0 A 

– Más papír és karton, amely több mint 10 tömegszázalék 
mechanikai vagy vegyi-mechanikai eljárással nyert rostanyagot 
tartalmaz 

4802 61 – – Tekercsben 

4802 61 15 – – – 72 g/m 2 -nél kisebb tömegű és több mint 50 tömegszá
zalék mechanikai eljárással nyert rostanyagot tartalmazó 

0 A 

4802 61 80 – – – Más 0 A 

4802 62 00 – – Ívekben, amelyek oldalhosszúsága összehajtás nélkül az 
egyik oldalon legfeljebb 435 mm, és a másik oldalon legfel
jebb 297 mm 

0 A 

4802 69 00 – – Más 0 A 

4803 00 Toalett vagy arcápoló selyem alappapír, törülköző vagy szalvéta 
alappapír, továbbá hasonló háztartási vagy egészségügyi cikk 
előállítására felhasználható, kreppelt, ráncolt, domborított, 
perforált, felületileg színezett, díszített vagy nyomtatott alappa
pír, cellulózvatta és cellulózszálból álló szövedék tekercsben 
vagy ívben 

4803 00 10 – Cellulózvatta 0 A 

– Krepp-papír és cellulózszálakból álló szövedék (tissu), 
amelynek tömege 

4803 00 31 – – Legfeljebb 25 g/m 2 0 A 

4803 00 39 – – 25 g/m 2 -t meghaladó 0 A 

4803 00 90 – Más 0 A
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4804 Nem bevont nátronpapír és -karton tekercsben vagy ívben, a 
4802 vagy 4803 vtsz. alá tartozók kivételével 

– Nátron csomagolópapír és karton (kraftliner) 

4804 11 – – Fehérítetlen 

– – – Legalább 80 tömegszázalékban tűlevelű fából kémiai szul
fátos vagy szódás eljárással nyert rostanyagot tartalmaz 

4804 11 11 – – – – 150 g/m 2 -nél kisebb tömegű papír 0 A 

4804 11 15 – – – – Legalább 150 g/m 2 , de kevesebb mint 175 g/m 2 tömegű 0 A 

4804 11 19 – – – – Legalább 175 g/m 2 tömegű 0 A 

4804 11 90 – – – Más 0 A 

4804 19 – – Más 

– – – Legalább 80 tömegszázalékban tűlevelű fából kémiai szul
fátos vagy szódás eljárással nyert rostanyagot tartalmaz 

– – – – Egy vagy több fehérítetlen rétegből összeállítva, és egyik 
külső felülete fehérített, félig fehérített vagy színezett, 
négyzetmétertömege 

4804 19 12 – – – – – 175 g-nál kisebb 0 A 

4804 19 19 – – – – – Legalább 175 g 0 A 

4804 19 30 – – – – Más 0 A 

4804 19 90 – – – Más 0 A 

– Nátron zsákpapír 

4804 21 – – Fehérítetlen 

4804 21 10 – – – Legalább 80 tömegszázalékban tűlevelű fából kémiai szul
fátos vagy szódás eljárással nyert rostanyagot tartalmaz 

0 A 

4804 21 90 – – – Más 0 A 

4804 29 – – Más 

4804 29 10 – – – Legalább 80 tömegszázalékban tűlevelű fából kémiai szul
fátos vagy szódás eljárással nyert rostanyagot tartalmaz 

0 A 

4804 29 90 – – – Más 0 A 

– Más nátronpapír és -karton, legfeljebb 150 g/m 2 tömegű 

4804 31 – – Fehérítetlen 

– – – Legalább 80 tömegszázalékban tűlevelű fából kémiai szul
fátos vagy szódás eljárással nyert rostanyagot tartalmaz 

4804 31 51 – – – – Elektromos-műszaki szigetelő nátronpapír 0 A 

4804 31 58 – – – – Más 0 A 

4804 31 80 – – – Más 0 A
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4804 39 – – Más 

– – – Legalább 80 tömegszázalékban tűlevelű fából kémiai szul
fátos vagy szódás eljárással nyert rostanyagot tartalmaz 

4804 39 51 – – – – Anyagában egyenletesen fehérítve 0 A 

4804 39 58 – – – – Más 0 A 

4804 39 80 – – – Más 0 A 

– Más nátronpapír és -karton, 150 g/m 2 -t meghaladó, de 
225 g/m 2 -nél kisebb tömegű 

4804 41 – – Fehérítetlen 

4804 41 91 – – – Impregnált nátronpapír 0 A 

4804 41 98 – – – Más 0 A 

4804 42 00 – – Anyagában egyenletesen fehérítve, és több mint 95 tömeg
százalékban kémiai eljárással nyert fa rostanyagot tartalmaz 

0 A 

4804 49 00 – – Más 0 A 

– Más nátronpapír és -karton, legalább 225 g/m 2 tömegű 

4804 51 00 – – Fehérítetlen 0 A 

4804 52 00 – – Anyagában egyenletesen fehérítve, és több mint 95 tömeg
százalékban kémiai eljárással nyert fa rostanyagot tartalmaz 

0 A 

4804 59 – – Más 

4804 59 10 – – – Legalább 80 tömegszázalékban tűlevelű fából kémiai szul
fátos vagy szódás eljárással nyert rostanyagot tartalmaz 

0 A 

4804 59 90 – – – Más 0 A 

4805 Nem bevont más papír és karton tekercsben vagy ívben az 
árucsoporthoz tartozó megjegyzések 3. pontjában megenge
dettnél nem nagyobb mértékben megmunkálva vagy feldol
gozva 

– Hullám alappapír 

4805 11 00 – – Félkémiai eljárással nyert hullám alappapír 0 A 

4805 12 00 – – Szalmaalapú hullám alappapír 0 A 

4805 19 – – Más 

4805 19 10 – – – Wellenstoff 0 A 

4805 19 90 – – – Más 0 A 

– Testliner (visszanyert bevonókarton) 

4805 24 00 – – Legfeljebb 150 g/m 2 tömegű 0 A 

4805 25 00 – – 150 g/m 2 -t meghaladó tömegű 0 A 

4805 30 00 – Szulfit csomagolópapír 0 A 

4805 40 00 – Szűrőpapír és -karton 0 A
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4805 50 00 – Nemezpapír és -karton 0 A 

– Más 

4805 91 00 – – Legfeljebb 150 g/m 2 tömegű 0 A 

4805 92 00 – – 150 g/m 2 -t meghaladó, de 225 g/m 2 -nél kisebb tömegű 0 A 

4805 93 – – Legalább 225 g/m 2 tömegű 

4805 93 20 – – – Visszanyert papírból készült 0 A 

4805 93 80 – – – Más 0 A 

4806 Növényi pergamen, zsírpapír, pauszpapír (átmásolópapír), és 
pergamenpapír és más fényezett, átlátszó vagy áttetsző papír 
tekercsben vagy ívben 

4806 10 00 – Növényi pergamen 0 A 

4806 20 00 – Zsírpapír 0 A 

4806 30 00 – Pauszpapír (átmásolópapír) 0 A 

4806 40 – Pergamenpapír és más fényezett, átlátszó vagy áttetsző papír 

4806 40 10 – – Pergamenpapír 0 A 

4806 40 90 – – Más 0 A 

4807 00 Többrétegű papír és karton (ragasztóval összeragasztott papír- 
vagy kartonlapokból összeállítva) felületi impregnálás vagy 
bevonás nélkül, belső erősítéssel is, tekercsben vagy ívben 

4807 00 30 – Visszanyert papírból készült, papírral borított is 0 A 

4807 00 80 – Más 0 A 

4808 Hullámpapír és -karton (ragasztott sima felületű lapokkal is), 
kreppelt, redőzött, domborított vagy perforált papír és karton 
tekercsben vagy ívben, a 4803 vtsz. alá tartozók kivételével 

4808 10 00 – Hullámpapír és -karton, perforálva is 0 A 

4808 40 00 – Nátronpapír kreppelve vagy redőzve, domborítva vagy perfo
rálva is 

0 A 

4808 90 00 – Más 0 A 

4809 Karbonpapír, önmásolópapír, és más másoló vagy átíró papír, 
nyomtatott is (beleértve a sokszorosító stencilezéshez vagy az 
ofszet nyomólemezhez való bevont vagy impregnált papírt is) 
tekercsben vagy ívben 

4809 20 00 – Önmásolópapír 0 A 

4809 90 00 – Más 0 A
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4810 Papír és karton egyik vagy mindkét oldalán kaolinnal (kínai 
agyaggal) vagy más szervetlen anyaggal bevonva, kötőanyag 
felhasználásával is, de más bevonat nélkül, felületileg színezett, 
díszített vagy nyomtatott is, tekercsben vagy téglalap (beleértve 
a négyzetet is) alakú ívben, bármilyen méretben 

– Papír és karton írásra, nyomtatásra vagy más grafikai célra, 
amely nem vagy legfeljebb 10 tömegszázalék mechanikai, 
vagy vegyi-mechanikai eljárással nyert rostanyagot tartalmaz 

4810 13 00 – – Tekercsben 0 A 

4810 14 00 – – Ívekben, amelyek oldalhosszúsága összehajtás nélkül az 
egyik oldalon legfeljebb 435 mm, és a másik oldalon legfel
jebb 297 mm 

0 A 

4810 19 00 – – Más 0 A 

– Papír és karton írásra, nyomtatásra vagy más grafikai célra, 
amely 10 tömegszázaléknál több mechanikai vagy vegyi- 
mechanikai eljárással nyert rostanyagot tartalmaz 

4810 22 00 – – Kis négyzetmétertömegű bevont papír 0 A 

4810 29 – – Más 

4810 29 30 – – – Tekercsben 0 A 

4810 29 80 – – – Más 0 A 

– Nátronpapír és -karton, az írásra, nyomtatásra vagy más 
grafikai célra használt papír kivételével 

4810 31 00 – – Anyagában egyenletesen fehérített, és amely több mint 
95 tömegszázalék kémiai eljárással nyert farostanyagot 
tartalmaz, és tömege legfeljebb 150 g/m 2 

0 A 

4810 32 – – Anyagában egyenletesen fehérített, és amely több mint 
95 tömegszázalék kémiai eljárással nyert farostanyagot 
tartalmaz, és tömege több mint 150 g/m 2 

4810 32 10 – – – Kaolinnal bevont 0 A 

4810 32 90 – – – Más 0 A 

4810 39 00 – – Más 0 A 

– Más papír és karton 

4810 92 – – Többrétegű 

4810 92 10 – – – Minden rétege fehérített 0 A 

4810 92 30 – – – Csak egy külső fehérített réteggel 0 A 

4810 92 90 – – – Más 0 A 

4810 99 – – Más
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4810 99 10 – – – Fehérített papír és karton, kaolinnal bevonva 0 A 

4810 99 80 – – – Más 0 A 

4811 Papír, karton, cellulózvatta és cellulózszálból álló szövedék 
bevonva, impregnálva, borítva, felületileg színezve, díszítve 
vagy nyomtatva, tekercsben vagy téglalap (beleértve a négyzetet 
is) alakú ívben, bármilyen méretben a 4803, 4809 vagy a 4810 
vtsz. alá tartozók kivételével 

4811 10 00 – Kátránnyal, bitumennel vagy aszfalttal bevont papír és karton 0 A 

– Gumival vagy ragasztóanyaggal bevont papír és karton 

4811 41 – – Öntapadó 

4811 41 20 – – – Legfeljebb 10 cm szélességű, vulkanizálatlan, természetes 
vagy szintetikus kaucsuk bevonattal 

0 A 

4811 41 90 – – – Más 0 A 

4811 49 00 – – Más 0 A 

– Műanyaggal bevont, impregnált vagy beborított papír és 
karton (a ragasztóanyaggal bevont kivételével) 

4811 51 00 – – Fehérített, 150 g/m 2 tömeget meghaladó 0 A 

4811 59 00 – – Más 0 A 

4811 60 00 – Viasszal, paraffinviasszal, sztearinnal, olajjal vagy glicerinnel 
bevont, impregnált vagy borított papír és karton 

0 A 

4811 90 00 – Más papír, karton, cellulózvatta és cellulózszálból álló szöve
dék 

0 A 

4812 00 00 Papíripari rostanyagból készült szűrőtömb, -tábla és -lap 0 A 

4813 Cigarettapapír, kiszabva vagy könyvecske vagy szivarkahüvely 
alakban is 

4813 10 00 – Könyvecske vagy hüvely alakban 0 A 

4813 20 00 – Tekercsben, legfeljebb 5 cm szélességű 0 A 

4813 90 – Más 

4813 90 10 – – Legalább 5 cm, de legfeljebb 15 cm széles tekercsben 0 A 

4813 90 90 – – Más 0 A 

4814 Tapéta és hasonló falborító; átlátszó ablakpapír 

4814 20 00 – Tapéta és hasonló falborító, amely színoldalon erezett, 
domborított, színezett, mintásan nyomott vagy más módon 
díszített, műanyagréteggel bevont vagy beborított papír 

0 A 

4814 90 – Más 

4814 90 10 – – Tapéta és hasonló falborító, amely erezett, domborított, 
külsőleg színezett, mintásan nyomott vagy más módon 
külsőleg díszített papír, áttetsző védő műanyaggal bevonva 

0 A
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4814 90 70 – – Más 0 A 

4816 Karbonpapír, önmásolópapír, és más másoló- vagy átírópapír (a 
4809 vtsz. alá tartozók kivételével), a sokszorosító stencil- és az 
ofszet nyomólemezpapír dobozba kiszerelve is 

4816 20 00 – Önmásolópapír 0 A 

4816 90 00 – Más 0 A 

4817 Boríték, zárt levelezőlap, postai levelezőlap és más levelezőlap 
papírból vagy kartonból; levelezőpapír-készletet tartalmazó, 
papírból vagy kartonból készült doboz, tasak, tárca és mappa 

4817 10 00 – Boríték 0 A 

4817 20 00 – Zárt levelezőlap, postai levelezőlap és más levelezőlap 0 A 

4817 30 00 – Levelezőpapír-készletet tartalmazó, papírból vagy kartonból 
készült doboz, tasak, tárca és mappa 

0 A 

4818 Toalett- (WC-) és hasonló papír, háztartási vagy egészségügyi 
célra szolgáló cellulózvatta vagy cellulózszálból álló szövedék, 
legfeljebb 36 cm széles tekercsben vagy méretre vagy alakra 
vágva; zsebkendő, tisztítókendő, törlő, asztalterítő, szalvéta, 
lepedő és hasonló háztartási, egészségügyi vagy kórházi cikk, 
ruházati cikk és ruházati tartozék papíripari rostanyagból, 
papírból, cellulózvattából vagy cellulózszálból álló szövedékből 

4818 10 – Toalett- (WC-) papír 

4818 10 10 – – Rétegenként legfeljebb 25 g/m 2 tömegű 0 A 

4818 10 90 – – Rétegenként 25 g/m 2 -t meghaladó tömegű 0 A 

4818 20 – Zsebkendő, tisztító- vagy arckendő és törlő 

4818 20 10 – – Zsebkendő és tisztító- vagy arckendő 0 A 

– – Kéztörlő 

4818 20 91 – – – Tekercsben 0 A 

4818 20 99 – – – Más 0 A 

4818 30 00 – Asztalterítő és szalvéta 0 A 

4818 50 00 – Ruházati cikkek és ruházati tartozékok 0 A 

4818 90 – Más 

4818 90 10 Sebészeti, orvosi vagy higiéniai célú termékek, kiskereskede
lemben nem szokásos kiszerelésben 

0 A 

4818 90 90 – – Más 0 A 

4819 Doboz, láda, tok, zsák és más csomagolóeszköz papírból, 
kartonból, cellulózvattából vagy cellulózszálból álló szövedék
ből; iratgyűjtő doboz, levéltartó doboz és hasonló cikk papírból 
vagy kartonból irodai, üzleti vagy hasonló célra 

4819 10 00 – Doboz, láda és tok hullámpapírból vagy -kartonból 0 A
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4819 20 00 – Összehajtható doboz, láda és tok, a hullámpapírból vagy -kar
tonból készültek kivételével 

0 A 

4819 30 00 – Zsák és zacskó, amelynek talpszélessége legalább 40 cm 0 A 

4819 40 00 – Más zsák és zacskó, beleértve a kúp alakút is 0 A 

4819 50 00 – Más csomagolóeszköz, beleértve a hanglemezborítót is 0 A 

4819 60 00 – Iratgyűjtő doboz, levéltartó doboz, tárolódoboz és hasonló 
cikk irodai, üzleti vagy hasonló célra 

0 A 

4820 Regiszter, üzleti könyv, jegyzetfüzet (notesz), megrendelőkönyv, 
orvosi vénytömb, írótömb, előjegyzési jegyzettömb, napló és 
hasonló termék, iskolai füzet, írómappa, iratrendező (cserélhető 
lapokkal vagy más), dosszié, iratborító, sokszorosított üzleti 
űrlap, karbon betétlapos tömb és más irodaszer papírból vagy 
kartonból; album, minták vagy gyűjtemények számára és 
könyvborító papírból vagy kartonból 

4820 10 – Regiszter, üzleti könyv, jegyzetfüzet (notesz), megrendelő
könyv, orvosi vénytömb, írótömb, előjegyzési tömb, napló 
és hasonló termék 

4820 10 10 – – Regiszter, üzleti könyv, megrendelőkönyv és orvosi vény
tömb 

0 A 

4820 10 30 – – Jegyzetfüzet (notesz), írótömb és előjegyzési tömb 0 A 

4820 10 50 – – Napló 0 A 

4820 10 90 – – Más 0 A 

4820 20 00 – Iskolai füzet 0 A 

4820 30 00 – Iratrendező (a könyvborító kivételével), dosszié és iratborító 0 A 

4820 40 00 – Sokszorosított üzleti űrlap és karbon betétlapos tömb 0 A 

4820 50 00 – Album minták vagy gyűjtemények számára 0 A 

4820 90 00 – Más 0 A 

4821 Mindenféle címke papírból vagy kartonból, nyomtatott is 

4821 10 – Nyomtatott 

4821 10 10 – – Öntapadó 0 A 

4821 10 90 – – Más 0 A 

4821 90 – Más 

4821 90 10 – – Öntapadó 0 A 

4821 90 90 – – Más 0 A 

4822 Orsó, cséve, kopsz és hasonló tartó papíripari rostanyagból, 
papírból vagy kartonból (perforálva vagy merevítve is) 

4822 10 00 – Textilfonalak csévélésére szolgáló 0 A 

4822 90 00 – Más 0 A
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4823 Más papír, karton, cellulózvatta és cellulózszálból álló szövedék 
méretre vagy alakra vágva; más termék papíripari rostanyagból, 
papírból, kartonból, cellulózvattából vagy cellulózszálból álló 
szövedékből 

4823 20 00 – Szűrőpapír és -karton 0 A 

4823 40 00 – Előre nyomtatott regisztrálóhengerek, -ívek és számlapok 
önfeljegyző készülékhez 

0 A 

– Tálcák, tálak, tányérok, csészék és hasonlók papírból vagy 
kartonból 

4823 61 00 – – Bambusznádból 0 A 

4823 69 – – Más 

4823 69 10 – – – Tálca, tál és tányér 0 A 

4823 69 90 – – – Más 0 A 

4823 70 – Papíripari rostanyagból öntött vagy sajtolt áru 

4823 70 10 – – Tojás csomagolására szolgáló öntött tálca és doboz 0 A 

4823 70 90 – – Más 0 A 

4823 90 – Más 

4823 90 40 – – Papír és karton írásra, nyomtatásra vagy más grafikai célra 0 A 

4823 90 85 – – Más 0 A 

49 49. ÁRUCSOPORT - KÖNYVEK, ÚJSÁGOK, KÉPEK ÉS MÁS 
NYOMDAIPARI TERMÉKEK; KÉZIRATOK, GÉPÍRÁSOS 
SZÖVEGEK ÉS TERVRAJZOK 

4901 Nyomtatott könyv, brosúra, röpirat és hasonló nyomtatvány, 
egyes lapokban is 

4901 10 00 – Egyes lapokban, hajtogatva is 0 A 

– Más 

4901 91 00 – – Szótár és enciklopédia és ilyen sorozatok folytatásai 0 A 

4901 99 00 – – Más 0 A 

4902 Újság, folyóirat és időszakos kiadvány, illusztrálva vagy reklám
tartalommal is 

4902 10 00 – Hetenként legalább négyszer megjelenő kiadvány 0 A 

4902 90 00 – Más 0 A 

4903 00 00 Gyermekképeskönyv, rajzoló- vagy kifestőkönyv 0 A 

4904 00 00 Kézírásos vagy nyomtatott zenemű, illusztrálva vagy bekötve is 0 A 

4905 Nyomtatott térkép és vízrajzi vagy minden más hasonló nyom
tatott térkép, beleértve az atlaszt, falitérképet, helyrajzi térképet 
és földgömböt is 

4905 10 00 – Földgömb 0 A 

– Más 

4905 91 00 – – Könyv alakban 0 A
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4905 99 00 – – Más 0 A 

4906 00 00 Eredeti, kézzel készült tervrajz és műszaki rajz építészeti, gépé
szeti, ipari, kereskedelmi, helyrajzi vagy hasonló célra; kézírásos 
szöveg; mindezek fényérzékeny papírra fényképészeti eljárással 
és karbonpapírral készített másolatai 

0 A 

4907 00 Forgalomban lévő vagy forgalomba bocsátásra szánt posta-, 
illeték- vagy hasonló postatiszta bélyeg abban az országban, 
ahol névértéke van vagy lesz; bélyegzőlenyomattal ellátott papír; 
bankjegy; csekk űrlap; részvény, értékpapír vagy kötvény és 
hasonló jogcímű okmányok 

4907 00 10 – Posta-, illeték- és hasonló bélyeg 0 A 

4907 00 30 – Bankjegy 0 A 

4907 00 90 – Más 0 A 

4908 Levonókép (levonómatrica) 

4908 10 00 – Üvegesíthető levonókép (levonómatrica) 0 A 

4908 90 00 – Más 0 A 

4909 00 00 Nyomtatott vagy illusztrált postai képes levelezőlap; nyomtatott 
lapok személyes üdvözlettel, üzenettel vagy bejelentéssel, illuszt
rálva, díszítve és borítékkal is 

0 A 

4910 00 00 Bármilyen nyomtatott naptár, beleértve a naptárblokkot is 0 A 

4911 Más nyomtatvány, beleértve a nyomtatott képet és fényképet is 

4911 10 – Kereskedelmi reklámanyag, katalógus és hasonló 

4911 10 10 – – Kereskedelmi katalógus 0 A 

4911 10 90 – – Más 0 A 

– Más 

4911 91 00 – – Kép, minta és fénykép 0 A 

4911 99 00 – – Más 0 A 

50 50. ÁRUCSOPORT - SELYEM 

5001 00 00 Legombolyításra alkalmas selyemhernyógubó 0 A 

5002 00 00 Nyersselyem (nem sodorva) 0 A 

5003 00 00 Selyemhulladék (beleértve a le nem gombolyítható selyemgubót, 
fonalhulladékot, a foszlatott anyagot is) 

0 A 

5004 00 Selyemfonal (a selyemhulladékból készült fonal kivételével), 
nem a kiskereskedelem számára szokásos módon kiszerelve 

5004 00 10 – Fehérítetlen, mosott vagy fehérített 4 A 

5004 00 90 – Más 4 A 

5005 00 Fonal selyemhulladékból, a kiskereskedelem számára szokásos 
módon kiszerelt fonal kivételével 

5005 00 10 – Fehérítetlen, mosott vagy fehérített 2,9 A 

5005 00 90 – Más 2,9 A
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5006 00 Fonal selyemből és selyemhulladékból, a kiskereskedelem 
számára szokásos módon kiszerelve; selyemhernyóbél 

5006 00 10 – Selyemfonal 5 A 

5006 00 90 – Fonal selyemkócból vagy más selyemhulladékból; selyemher
nyóbél 

2,9 A 

5007 Szövet selyemből vagy selyemhulladékból 

5007 10 00 – Szövet burettselyemből 3 A 

5007 20 – Más szövet legalább 85 tömegszázalék selyem- vagy selyem
hulladék- (a burettselyem kivételével) tartalommal 

– – Krepp 

5007 20 11 – – – Fehérítetlen, mosott vagy fehérített 6,9 A 

5007 20 19 – – – Más 6,9 A 

– – Kínai nyersselyem, habutai, honan, santungselyem, festetlen 
nyers selyem és hasonló távol-keleti szövet, tiszta selyemből 
(nem keverve burettel vagy más selyemhulladékkal vagy más 
textilanyaggal) 

5007 20 21 – – – Simán szövött, fehérítetlen vagy legfeljebb mosott 5,3 A 

– – – Más 

5007 20 31 – – – – Simán szövött 7,5 A 

5007 20 39 – – – – Más 7,5 A 

– – Más 

5007 20 41 – – – Áttetsző szövet (nyitott szövés) 7,2 A 

– – – Más 

5007 20 51 – – – – Fehérítetlen, mosott vagy fehérített 7,2 A 

5007 20 59 – – – – Festett 7,2 A 

– – – – Különféle színű fonalakból szőtt 

5007 20 61 – – – – – 57 cm-t meghaladó, de legfeljebb 75 cm szélességgel 7,2 A 

5007 20 69 – – – – – Más 7,2 A 

5007 20 71 – – – – Nyomtatott 7,2 A 

5007 90 – Más szövet 

5007 90 10 – – Fehérítetlen, mosott vagy fehérített 6,9 A 

5007 90 30 – – Festett 6,9 A 

5007 90 50 – – Különféle színű fonalakból szőtt 6,9 A 

5007 90 90 – – Nyomtatott 6,9 A 

51 51. ÁRUCSOPORT - GYAPJÚ, FINOM VAGY DURVA ÁLLATI 
SZŐR; LÓSZŐR FONAL ÉS SZÖVET 

5101 Gyapjú, nem kártolva, nem fésülve 

– Zsíros gyapjú, beleértve az állaton mosott gyapjút is 

5101 11 00 – – Nyírott gyapjú 0 A
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5101 19 00 – – Más 0 A 

– Zsírtalanított, nem karbonizált gyapjú 

5101 21 00 – – Nyírott gyapjú 0 A 

5101 29 00 – – Más 0 A 

5101 30 00 – Karbonizált gyapjú 0 A 

5102 Finom vagy durva állati szőr, nem kártolva, nem fésülve 

– Finom állati szőr 

5102 11 00 – – Kasmír kecske szőre 0 A 

5102 19 – – Más 

5102 19 10 – – – Angóranyúl szőre 0 A 

5102 19 30 – – – Alpaka, láma vagy vikunya szőre 0 A 

5102 19 40 – – – Teve (beleértve a dromedárt is) vagy jak, vagy angóra-, 
tibeti vagy hasonló kecske szőre 

0 A 

5102 19 90 – – – Házi nyúl (az angóra kivételével), üregi- és mezei nyúl, 
hód, nutria vagy pézsmapatkány szőre 

0 A 

5102 20 00 – Durva állati szőr 0 A 

5103 Gyapjú vagy finom vagy durva állati szőr hulladéka, beleértve a 
fonalhulladékot is, a foszlatott anyag kivételével 

5103 10 – Fésűskóc gyapjúból vagy finom állati szőrből 

5103 10 10 – – Nem karbonizált 0 A 

5103 10 90 – – Karbonizált gyapjú 0 A 

5103 20 00 – Más hulladék gyapjúból vagy finom állati szőrből 0 A 

5103 30 00 – Szőrhulladék durva állati szőrből 0 A 

5104 00 00 Foszlatott anyag gyapjúból, vagy finom vagy durva állati szőr
ből 

0 A 

5105 Kártolt vagy fésült gyapjú, finom vagy durva állati szőr (bele
értve a fésült gyapjúdarabokat is) 

5105 10 00 – Kártolt gyapjú 2 A 

– Fésűsgyapjú szalag és más fésült gyapjú 

5105 21 00 – – Fésült gyapjú darabokban 2 A 

5105 29 00 – – Más 2 A 

– Kártolt vagy fésült finom állati szőr 

5105 31 00 – – Kasmír kecske szőre 2 A 

5105 39 00 – – Más 2 A 

5105 40 00 – Kártolt vagy fésült durva állati szőr 2 A 

5106 Kártolt gyapjú fonal, a kiskereskedelem számára szokásos 
módon kiszerelt fonal kivételével 

5106 10 – Legalább 85 tömegszázalék gyapjútartalommal 

5106 10 10 – – Fehérítetlen 3,8 A 

5106 10 90 – – Más 3,8 A
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5106 20 – 85 tömegszázaléknál kevesebb gyapjútartalommal 

5106 20 10 – – Legalább 85 tömegszázalék gyapjú- és finom állati szőr- 
tartalommal 

3,8 A 

– – Más 

5106 20 91 – – – Fehérítetlen 4 A 

5106 20 99 – – – Más 4 A 

5107 Fésült gyapjú fonal, a kiskereskedelem számára szokásos módon 
kiszerelt fonal kivételével 

5107 10 – Legalább 85 tömegszázalék gyapjútartalommal 

5107 10 10 – – Fehérítetlen 3,8 A 

5107 10 90 – – Más 3,8 A 

5107 20 – 85 tömegszázaléknál kevesebb gyapjútartalommal 

– – Legalább 85 tömegszázalék gyapjú- és finom állati szőr- 
tartalommal 

5107 20 10 – – – Fehérítetlen 4 A 

5107 20 30 – – – Más 4 A 

– – Más 

– – – Elsősorban vagy kizárólag szintetikus vágott szállal keverve 

5107 20 51 – – – – Fehérítetlen 4 A 

5107 20 59 – – – – Más 4 A 

– – – Más módon kevert 

5107 20 91 – – – – Fehérítetlen 4 A 

5107 20 99 – – – – Más 4 A 

5108 Finom állati szőrből készült (kártolt vagy fésült) fonal, a kiske
reskedelem számára szokásos módon kiszerelt fonal kivételével 

5108 10 – Kártolt 

5108 10 10 – – Fehérítetlen 3,2 A 

5108 10 90 – – Más 3,2 A 

5108 20 – Fésült 

5108 20 10 – – Fehérítetlen 3,2 A 

5108 20 90 – – Más 3,2 A 

5109 Gyapjúból vagy finom állati szőrből készült fonal, a kiskereske
delem számára szokásos módon kiszerelve 

5109 10 – Legalább 85 tömegszázalék gyapjú- vagy finom állati szőr- 
tartalommal 

5109 10 10 – – 125 g-ot meghaladó, de legfeljebb 500 g tömegű gombo
lyagban, motringban vagy fonalkötegben 

3,8 A 

5109 10 90 – – Más 5 A 

5109 90 00 – Más 5 A 

5110 00 00 Durva állati szőrből vagy lószőrből készült fonal (beleértve a 
paszományozott lószőrfonalat is), bármilyen kiszerelésben 

3,5 A
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5111 Szövet kártolt gyapjúból vagy kártolt finom állati szőrből 

– Legalább 85 tömegszázalék gyapjú- vagy finom állati szőr- 
tartalommal 

5111 11 00 – – Legfeljebb 300 g/m 2 tömegű 8 A 

5111 19 – – Más 

5111 19 10 – – – 300 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 450 g/m 2 tömegű 8 A 

5111 19 90 – – – 450 g/m 2 -t meghaladó tömegű 8 A 

5111 20 00 – Elsősorban vagy kizárólag végtelen műszállal kevert más 
szövet 

8 A 

5111 30 – Elsősorban vagy kizárólag vágott műszállal kevert más szövet 

5111 30 10 – – Legfeljebb 300 g/m 2 tömegű 8 A 

5111 30 30 – – 300 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 450 g/m 2 tömegű 8 A 

5111 30 90 – – 450 g/m 2 -t meghaladó tömegű 8 A 

5111 90 – Más 

5111 90 10 – – Az 50. árucsoportba tartozó textilanyagokból több mint 10 
tömegszázalékot tartalmazó szövet 

7,2 A 

– – Más 

5111 90 91 – – – Legfeljebb 300 g/m 2 tömegű 8 A 

5111 90 93 – – – 300 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 450 g/m 2 tömegű 8 A 

5111 90 99 – – – 450 g/m 2 -t meghaladó tömegű 8 A 

5112 Szövet fésűsgyapjúból vagy fésűs finom állati szőrből 

– Legalább 85 tömegszázalék gyapjú- vagy finom állati szőr- 
tartalommal 

5112 11 00 – – Legfeljebb 200 g/m 2 tömegű 8 A 

5112 19 – – Más 

5112 19 10 – – – 200 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 375 g/m 2 tömegű 8 A 

5112 19 90 – – – 375 g/m 2 -t meghaladó tömegű 8 A 

5112 20 00 – Elsősorban vagy kizárólag végtelen műszállal kevert más 
szövet 

8 A 

5112 30 – Elsősorban vagy kizárólag vágott műszállal kevert más szövet 

5112 30 10 – – Legfeljebb 200 g/m 2 tömegű 8 A 

5112 30 30 – – 200 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 375 g/m 2 tömegű 8 A 

5112 30 90 – – 375 g/m 2 -t meghaladó tömegű 8 A 

5112 90 – Más 

5112 90 10 – – Az 50. árucsoportba tartozó textilanyagokból több mint 10 
tömegszázalékot tartalmazó szövet 

7,2 A 

– – Más 

5112 90 91 – – – Legfeljebb 200 g/m 2 tömegű 8 A 

5112 90 93 – – – 200 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 375 g/m 2 tömegű 8 A 

5112 90 99 – – – 375 g/m 2 -t meghaladó tömegű 8 A 

5113 00 00 Szövet durva állati szőrből vagy lószőrből 5,3 A 

52 52. ÁRUCSOPORT - PAMUT
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5201 00 Pamut nem kártolva, vagy nem fésülve 

5201 00 10 – Szívóképessé tett vagy fehérített 0 A 

5201 00 90 – Más 0 A 

5202 Pamuthulladék (beleértve a fonalhulladékot és foszlatott anyagot 
is) 

5202 10 00 – Fonalhulladék (beleértve a cérnahulladékot is) 0 A 

– Más 

5202 91 00 – – Foszlatott anyag 0 A 

5202 99 00 – – Más 0 A 

5203 00 00 Pamut kártolva vagy fésülve 0 A 

5204 Pamut varrócérna, a kiskereskedelem számára szokásos kisze
relésben is 

– Nem a kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 

5204 11 00 – – Legalább 85 tömegszázalék pamuttartalommal 4 A 

5204 19 00 – – Más 4 A 

5204 20 00 – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 5 A 

5205 Pamutfonal (a varrócérna kivételével), legalább 85 tömegszá
zalék pamuttartalommal, nem a kiskereskedelem számára 
szokásos kiszerelésben 

– Egyágú pamutfonal nem fésült rostból 

5205 11 00 – – Finomsági száma legalább 714,29 decitex (metrikus száma 
legfeljebb 14) 

4 A 

5205 12 00 – – Finomsági száma 714,29 decitexnél kisebb, de legalább 
232,56 decitex (metrikus száma 14-et meghaladó, de legfel
jebb 43) 

4 A 

5205 13 00 – – Finomsági száma 232,56 decitexnél kisebb, de legalább 
192,31 decitex (metrikus száma 43-et meghaladó, de legfel
jebb 52) 

4 A 

5205 14 00 – – Finomsági száma 192,31 decitexnél kisebb, de legalább 125 
decitex (metrikus száma 52-et meghaladó, de legfeljebb 80) 

4 A 

5205 15 – – Finomsági száma 125 decitexnél kisebb (metrikus száma 80- 
at meghaladó) 

5205 15 10 – – – Finomsági száma 125 decitexnél kisebb, de legalább 83,33 
decitex (metrikus száma 80-et meghaladó, de legfeljebb 
120) 

4,4 A 

5205 15 90 – – – Finomsági száma 83,33 decitexnél kisebb (metrikus száma 
120-at meghaladó) 

4 A 

– Egyágú pamutfonal fésült rostból 

5205 21 00 – – Finomsági száma legalább 714,29 decitex (metrikus száma 
legfeljebb 14) 

4 A 

5205 22 00 – – Finomsági száma 714,29 decitexnél kisebb, de legalább 
232,56 decitex (metrikus száma 14-et meghaladó, de legfel
jebb 43) 

4 A
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5205 23 00 – – Finomsági száma 232,56 decitexnél kisebb, de legalább 
192,31 decitex (metrikus száma 43-et meghaladó, de legfel
jebb 52) 

4 A 

5205 24 00 – – Finomsági száma 192,31 decitexnél kisebb, de legalább 125 
decitex (metrikus száma 52-et meghaladó, de legfeljebb 80) 

4 A 

5205 26 00 – – Finomsági száma 125 decitexnél kisebb, de legalább 106,38 
decitex (metrikus száma 80-et meghaladó, de legfeljebb 94) 

4 A 

5205 27 00 – – Finomsági száma 106,38 decitexnél kisebb, de legalább 
83,33 decitex (metrikus száma 94-et meghaladó, de legfel
jebb 120) 

4 A 

5205 28 00 – – Finomsági száma 83,33 decitexnél kisebb (metrikus száma 
120-at meghaladó) 

4 A 

– Többágú (sodort) vagy cérnázott fonal nem fésült rostból 

5205 31 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma legalább 714,29 
decitex (metrikus számuk legfeljebb 14) 

4 A 

5205 32 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 714,29 decitexnél 
kisebb, de legalább 232,56 decitex (metrikus számuk 14-et 
meghaladó, de legfeljebb 43) 

4 A 

5205 33 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 232,56 decitexnél 
kisebb, de legalább 192,31 decitex (metrikus számuk 43-et 
meghaladó, de legfeljebb 52) 

4 A 

5205 34 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 192,31 decitexnél 
kisebb, de legalább 125 decitex (metrikus számuk 52-et 
meghaladó, de legfeljebb 80) 

4 A 

5205 35 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 125 decitexnél 
kisebb (metrikus számuk 80-at meghaladó) 

4 A 

– Több egyágú szálból (sodort) vagy cérnázott fonal fésült rost
ból 

5205 41 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma legalább 714,29 
decitex (metrikus számuk legfeljebb 14) 

4 A 

5205 42 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 714,29 decitexnél 
kisebb, de legalább 232,56 decitex (metrikus számuk 14-et 
meghaladó, de legfeljebb 43) 

4 A 

5205 43 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 232,56 decitexnél 
kisebb, de legalább 192,31 decitex (metrikus számuk 43-et 
meghaladó, de legfeljebb 52) 

4 A 

5205 44 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 192,31 decitexnél 
kisebb, de legalább 125 decitex (metrikus számuk 52-et 
meghaladó, de legfeljebb 80) 

4 A
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5205 46 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 125 decitexnél 
kisebb, de legalább 106,38 decitex (metrikus számuk 80-et 
meghaladó, de legfeljebb 94) 

4 A 

5205 47 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 106,38 decitexnél 
kisebb, de legalább 83,33 decitex (metrikus számuk 94-et 
meghaladó, de legfeljebb 120) 

4 A 

5205 48 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 83,33 decitexnél 
kisebb (metrikus számuk 120-at meghaladó) 

4 A 

5206 Pamutfonal (a varrócérna kivételével), 85 tömegszázaléknál 
kevesebb pamuttartalommal, nem a kiskereskedelem számára 
szokásos kiszerelésben 

– Egyágú pamutfonal nem fésült rostból 

5206 11 00 – – Finomsági száma legalább 714,29 decitex (metrikus száma 
legfeljebb 14) 

4 A 

5206 12 00 – – Finomsági száma 714,29 decitexnél kisebb, de legalább 
232,56 decitex (metrikus száma 14-et meghaladó, de legfel
jebb 43) 

4 A 

5206 13 00 – – Finomsági száma 232,56 decitexnél kisebb, de legalább 
192,31 decitex (metrikus száma 43-et meghaladó, de legfel
jebb 52) 

4 A 

5206 14 00 – – Finomsági száma 192,31 decitexnél kisebb, de legalább 125 
decitex (metrikus száma 52-et meghaladó, de legfeljebb 80) 

4 A 

5206 15 00 – – Finomsági száma 125 decitexnél kisebb (metrikus száma 80- 
at meghaladó) 

4 A 

– Egyágú pamutfonal fésült rostból 

5206 21 00 – – Finomsági száma legalább 714,29 decitex (metrikus száma 
legfeljebb 14) 

4 A 

5206 22 00 – – Finomsági száma 714,29 decitexnél kisebb, de legalább 
232,56 decitex (metrikus száma 14-et meghaladó, de legfel
jebb 43) 

4 A 

5206 23 00 – – Finomsági száma 232,56 decitexnél kisebb, de legalább 
192,31 decitex (metrikus száma 43-et meghaladó, de legfel
jebb 52) 

4 A 

5206 24 00 – – Finomsági száma 192,31 decitexnél kisebb, de legalább 125 
decitex (metrikus száma 52-et meghaladó, de legfeljebb 80) 

4 A 

5206 25 00 – – Finomsági száma 125 decitexnél kisebb (metrikus száma 80- 
at meghaladó) 

4 A 

– Többágú (sodort) vagy cérnázott fonal nem fésült rostból 

5206 31 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma legalább 714,29 
decitex (metrikus számuk legfeljebb 14) 

4 A 

5206 32 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 714,29 decitexnél 
kisebb, de legalább 232,56 decitex (metrikus számuk 14-et 
meghaladó, de legfeljebb 43) 

4 A
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5206 33 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 232,56 decitexnél 
kisebb, de legalább 192,31 decitex (metrikus számuk 43-et 
meghaladó, de legfeljebb 52) 

4 A 

5206 34 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 192,31 decitexnél 
kisebb, de legalább 125 decitex (metrikus számuk 52-et 
meghaladó, de legfeljebb 80) 

4 A 

5206 35 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 125 decitexnél 
kisebb (metrikus számuk 80-at meghaladó) 

4 A 

– Több egyágú szálból (sodort) vagy cérnázott fonal fésült rost
ból 

5206 41 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma legalább 714,29 
decitex (metrikus számuk legfeljebb 14) 

4 A 

5206 42 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 714,29 decitexnél 
kisebb, de legalább 232,56 decitex (metrikus számuk 14-et 
meghaladó, de legfeljebb 43) 

4 A 

5206 43 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 232,56 decitexnél 
kisebb, de legalább 192,31 decitex (metrikus számuk 43-et 
meghaladó, de legfeljebb 52) 

4 A 

5206 44 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 192,31 decitexnél 
kisebb, de legalább 125 decitex (metrikus számuk 52-et 
meghaladó, de legfeljebb 80) 

4 A 

5206 45 00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 125 decitexnél 
kisebb (metrikus számuk 80-at meghaladó) 

4 A 

5207 Pamutfonal (a varrócérna kivételével), a kiskereskedelem 
számára szokásos kiszerelésben 

5207 10 00 – Legalább 85 tömegszázalék pamuttartalommal 5 A 

5207 90 00 – Más 5 A 

5208 Pamutszövet, legalább 85 tömegszázalék pamuttartalommal, 
legfeljebb 200 g/m 2 tömegben 

– Fehérítetlen 

5208 11 – – Vászonkötésű, legfeljebb 100 g/m 2 tömegű szövet 

5208 11 10 – – – Szövet kötszer és orvosi géz gyártásához 8 A 

5208 11 90 – – – Más 8 A 

5208 12 – – Vászonkötésű, 100 g/m 2 -t meghaladó tömegű szövet 

– – – Vászonkötésű, 100 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 
130 g/m 2 tömegű szövet, amelynek szélessége 

5208 12 16 – – – – Legfeljebb 165 cm 8 A 

5208 12 19 – – – – 165 cm-t meghaladó 8 A 

– – – Vászonkötésű, 130 g/m 2 -t meghaladó tömegű szövet, 
amelynek szélessége 

5208 12 96 – – – – Legfeljebb 165 cm 8 A 

5208 12 99 – – – – 165 cm-t meghaladó 8 A 

5208 13 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A
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5208 19 00 – – Más szövet 8 A 

– Fehérített 

5208 21 – – Vászonkötésű, legfeljebb 100 g/m 2 tömegű szövet 

5208 21 10 – – – Szövet kötszer és orvosi géz gyártásához 8 A 

5208 21 90 – – – Más 8 A 

5208 22 – – Vászonkötésű, 100 g/m 2 -t meghaladó tömegű szövet 

– – – Vászonkötésű, 100 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 
130 g/m 2 tömegű szövet, amelynek szélessége 

5208 22 16 – – – – Legfeljebb 165 cm 8 A 

5208 22 19 – – – – 165 cm-t meghaladó 8 A 

– – – Vászonkötésű, 130 g/m 2 -t meghaladó tömegű szövet, 
amelynek szélessége 

5208 22 96 – – – – Legfeljebb 165 cm 8 A 

5208 22 99 – – – – 165 cm-t meghaladó 8 A 

5208 23 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A 

5208 29 00 – – Más szövet 8 A 

– Festett 

5208 31 00 – – Vászonkötésű, legfeljebb 100 g/m 2 tömegű szövet 8 A 

5208 32 – – Vászonkötésű, 100 g/m 2 -t meghaladó tömegű szövet 

– – – Vászonkötésű, 100 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 
130 g/m 2 tömegű szövet, amelynek szélessége 

5208 32 16 – – – – Legfeljebb 165 cm 8 A 

5208 32 19 – – – – 165 cm-t meghaladó 8 A 

– – – Vászonkötésű, 130 g/m 2 -t meghaladó tömegű szövet, 
amelynek szélessége 

5208 32 96 – – – – Legfeljebb 165 cm 8 A 

5208 32 99 – – – – 165 cm-t meghaladó 8 A 

5208 33 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A 

5208 39 00 – – Más szövet 8 A 

– Különféle színű fonalakból szőtt 

5208 41 00 – – Vászonkötésű, legfeljebb 100 g/m 2 tömegű szövet 8 A 

5208 42 00 – – Vászonkötésű, 100 g/m 2 -t meghaladó tömegű szövet 8 A 

5208 43 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A 

5208 49 00 – – Más szövet 8 A 

– Nyomtatott 

5208 51 00 – – Vászonkötésű, legfeljebb 100 g/m 2 tömegű szövet 8 A 

5208 52 00 – – Vászonkötésű, 100 g/m 2 -t meghaladó tömegű szövet 8 A 

5208 59 – – Más szövet
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5208 59 10 – – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A 

5208 59 90 – – – Más 8 A 

5209 Pamutszövet, legalább 85 tömegszázalék pamuttartalommal, 
200 g/m 2 -t meghaladó tömegű 

– Fehérítetlen 

5209 11 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5209 12 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A 

5209 19 00 – – Más szövet 8 A 

– Fehérített 

5209 21 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5209 22 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A 

5209 29 00 – – Más szövet 8 A 

– Festett 

5209 31 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5209 32 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A 

5209 39 00 – – Más szövet 8 A 

– Különféle színű fonalakból szőtt 

5209 41 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5209 42 00 – – Denimszövet 8 A 

5209 43 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű más szövet, beleértve a 
keresztsávoly-kötésűt is 

8 A 

5209 49 00 – – Más szövet 8 A 

– Nyomtatott 

5209 51 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5209 52 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A 

5209 59 00 – – Más szövet 8 A 

5210 Pamutszövet, 85 tömegszázaléknál kevesebb pamuttartalommal, 
elsősorban vagy kizárólag műszállal keverve, legfeljebb 
200 g/m 2 tömegű 

– Fehérítetlen 

5210 11 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5210 19 00 – – Más szövet 8 A 

– Fehérített 

5210 21 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5210 29 00 – – Más szövet 8 A 

– Festett 

5210 31 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5210 32 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A
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5210 39 00 – – Más szövet 8 A 

– Különféle színű fonalakból szőtt 

5210 41 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5210 49 00 – – Más szövet 8 A 

– Nyomtatott 

5210 51 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5210 59 00 – – Más szövet 8 A 

5211 Pamutszövet, 85 tömegszázaléknál kevesebb pamuttartalommal, 
elsősorban vagy kizárólag műszállal keverve, 200 g/m 2 -t 
meghaladó tömegű 

– Fehérítetlen 

5211 11 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5211 12 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A 

5211 19 00 – – Más szövet 8 A 

5211 20 00 – Fehérített 8 A 

– Festett 

5211 31 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5211 32 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A 

5211 39 00 – – Más szövet 8 A 

– Különféle színű fonalakból szőtt 

5211 41 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5211 42 00 – – Denimszövet 8 A 

5211 43 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű más szövet, beleértve a 
keresztsávoly-kötésűt is 

8 A 

5211 49 – – Más szövet 

5211 49 10 – – – Jacquard-szövet 8 A 

5211 49 90 – – – Más 8 A 

– Nyomtatott 

5211 51 00 – – Vászonkötésű 8 A 

5211 52 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A 

5211 59 00 – – Más szövet 8 A 

5212 Más pamutszövet 

– Legfeljebb 200 g/m 2 tömegű 

5212 11 – – Fehérítetlen 

5212 11 10 – – – Elsősorban vagy kizárólag lennel kevert 8 A 

5212 11 90 – – – Más módon kevert 8 A 

5212 12 – – Fehérített 

5212 12 10 – – – Elsősorban vagy kizárólag lennel kevert 8 A
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5212 12 90 – – – Más módon kevert 8 A 

5212 13 – – Festett 

5212 13 10 – – – Elsősorban vagy kizárólag lennel kevert 8 A 

5212 13 90 – – – Más módon kevert 8 A 

5212 14 – – Különféle színű fonalakból szőtt 

5212 14 10 – – – Elsősorban vagy kizárólag lennel kevert 8 A 

5212 14 90 – – – Más módon kevert 8 A 

5212 15 – – Nyomtatott 

5212 15 10 – – – Elsősorban vagy kizárólag lennel kevert 8 A 

5212 15 90 – – – Más módon kevert 8 A 

– 200 g/m 2 -t meghaladó tömegű 

5212 21 – – Fehérítetlen 

5212 21 10 – – – Elsősorban vagy kizárólag lennel kevert 8 A 

5212 21 90 – – – Más módon kevert 8 A 

5212 22 – – Fehérített 

5212 22 10 – – – Elsősorban vagy kizárólag lennel kevert 8 A 

5212 22 90 – – – Más módon kevert 8 A 

5212 23 – – Festett 

5212 23 10 – – – Elsősorban vagy kizárólag lennel kevert 8 A 

5212 23 90 – – – Más módon kevert 8 A 

5212 24 – – Különféle színű fonalakból szőtt 

5212 24 10 – – – Elsősorban vagy kizárólag lennel kevert 8 A 

5212 24 90 – – – Más módon kevert 8 A 

5212 25 – – Nyomtatott 

5212 25 10 – – – Elsősorban vagy kizárólag lennel kevert 8 A 

5212 25 90 – – – Más módon kevert 8 A 

53 53. ÁRUCSOPORT - MÁS NÖVÉNYI TEXTILSZÁLAK; PAPÍR
FONAL ÉS PAPÍRFONALBÓL SZŐTT SZÖVET 

5301 Len nyersen vagy megmunkálva, de nem fonva; lenkóc és -hul
ladék (beleértve a fonalhulladékot és a foszlatott anyagot is) 

5301 10 00 – Len nyersen vagy áztatva 0 A 

– Len törve, tilolva, gerebenezve vagy másképp megmunkálva, 
de nem fonva 

5301 21 00 – – Törve vagy tilolva 0 A 

5301 29 00 – – Más 0 A 

5301 30 00 – Lenkóc és lenhulladék 0 A 

5302 Valódi kender (Cannabis sativa L.) nyersen vagy megmunkálva, 
de nem fonva; kenderkóc és -hulladék (beleértve a fonalhulla
dékot és a foszlatott anyagot is)
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5302 10 00 – Valódi kender nyersen vagy áztatva 0 A 

5302 90 00 – Más 0 A 

5303 Juta és más textilháncsrost (a len, a valódi kender és a rami 
kivételével), nyersen vagy megmunkálva, de nem fonva; kóc és 
hulladék ezekből a rostokból (beleértve a fonalhulladékot és 
foszlatott anyagot is) 

5303 10 00 – Juta és más textilháncsrost nyersen vagy áztatva 0 A 

5303 90 00 – Más 0 A 

5305 00 00 Kókuszdiórost, abaka (manilakender vagy Musa textilis Nee), 
rami és máshol nem említett más növényi eredetű textilrost 
nyersen vagy megmunkálva, de nem fonva; kóc, kóchulladék 
(fésűskóc) és az említett rostok hulladéka (beleértve a fonalhul
ladékot és a foszlatott anyagot is) 

0 A 

5306 Lenfonal 

5306 10 – Egyágú 

– – Nem a kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 

5306 10 10 – – – Finomsági száma legalább 833,3 decitex (metrikus száma 
legfeljebb 12) 

4 A 

5306 10 30 – – – Finomsági száma 833,3 decitexnél kisebb, de legalább 
277,8 decitex (metrikus száma 12-et meghaladó, de legfel
jebb 36) 

4 A 

5306 10 50 – – – Finomsági száma 277,8 decitexnél kisebb (metrikus száma 
36-at meghaladó) 

3,8 A 

5306 10 90 – – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 5 A 

5306 20 – Többágú (sodrott) vagy cérnázott 

5306 20 10 – – Nem a kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 4 A 

5306 20 90 – – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 5 A 

5307 Jutafonal vagy az 5303 vtsz. alá tartozó más textil háncsrostból 
készült fonal 

5307 10 00 – Egyágú 0 A 

5307 20 00 – Többágú (sodrott) vagy cérnázott 0 A 

5308 Fonal más növényi textilrostból; papírfonal 

5308 10 00 – Kókuszrost fonal 0 A 

5308 20 – Valódi kenderfonal 

5308 20 10 – – Nem a kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 3 A 

5308 20 90 – – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 4,9 A 

5308 90 – Más 

– – Ramifonal 

5308 90 12 – – – Finomsági száma legalább 277,8 decitex (metrikus száma 
legfeljebb 36) 

4 A 

5308 90 19 – – – Finomsági száma 277,8 decitexnél kisebb (metrikus száma 
36-at meghaladó) 

3,8 A

HU L 186/438 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

5308 90 50 – – Papírfonal 4 A 

5308 90 90 – – Más 3,8 A 

5309 Lenszövet 

– Legalább 85 tömegszázalék lentartalommal 

5309 11 – – Fehérítetlen vagy fehérített 

5309 11 10 – – – Fehérítetlen 8 A 

5309 11 90 – – – Fehérített 8 A 

5309 19 00 – – Más 8 A 

– 85 tömegszázaléknál kevesebb lentartalommal 

5309 21 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5309 29 00 – – Más 8 A 

5310 Jutaszövet vagy az 5303 vtsz. alá tartozó más textil háncs
rostból készült szövet 

5310 10 – Fehérítetlen 

5310 10 10 – – Legfeljebb 150 cm szélességű 4 A 

5310 10 90 – – 150 cm-t meghaladó szélességű 4 A 

5310 90 00 – Más 4 A 

5311 00 Szövet más növényi textilrostból; szövet papírfonalból 

5311 00 10 – Ramiszövet 8 A 

5311 00 90 – Más 5,8 A 

54 54. ÁRUCSOPORT - SZINTETIKUS VAGY MESTERSÉGES 
VÉGTELEN SZÁLAK (VÉGTELEN MŰSZÁLAK); szintetikus 
vagy mesterséges textilanyagból készült szalag és hasonlók 

5401 Végtelen műszálból készült varrócérna, a kiskereskedelem 
számára szokásos kiszerelésben is 

5401 10 – Szintetikus szálból 

– – Nem a kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 

– – – Magfonal 

5401 10 12 – – – – Pamutszállal körülfont poliészter fonal 4 A 

5401 10 14 – – – – Más 4 A 

– – – Más 

5401 10 16 – – – – Terjedelmesített fonal 4 A 

5401 10 18 – – – – Más 4 A 

5401 10 90 – – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 5 A 

5401 20 – Mesterséges szálból 

5401 20 10 – – Nem a kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 4 A 

5401 20 90 – – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 5 A
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5402 Szintetikus végtelen szálból készült fonal (a varrócérna kivéte
lével), nem a kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben, 
beleértve a 67 decitexnél kisebb finomsági számú monofileket 
is 

– Nagy szakítószilárdságú fonal nejlonból vagy más poliamidok
ból 

5402 11 00 – – Aramidokból 4 A 

5402 19 00 – – Más 4 A 

5402 20 00 – Nagy szakítószilárdságú fonal poliészterekből 4 A 

– Terjedelmesített fonal 

5402 31 00 – – Nejlonból vagy más poliamidból, az egyes egyágú szálak 
finomsági száma legfeljebb 50 tex 

4 A 

5402 32 00 – – Nejlonból vagy más poliamidból, az egyes egyágú szálak 
finomsági száma 50 texet meghaladó 

4 A 

5402 33 00 – – Poliészterekből 4 A 

5402 34 00 – – Polipropilénből 4 A 

5402 39 00 – – Más 4 A 

– Más fonal, egyágú, sodratlan vagy méterenként legfeljebb 50 
sodrattal 

5402 44 00 – – Elasztomer 4 A 

5402 45 00 – – Más, nejlonból vagy más poliamidokból 4 A 

5402 46 00 – – Más, poliészterekből, részlegesen irányított 4 A 

5402 47 00 – – Más, poliészterekből 4 A 

5402 48 00 – – Más, polipropilénből 4 A 

5402 49 00 – – Más 4 A 

– Más fonal, egyágú méterenként 50-et meghaladó sodrattal 

5402 51 00 – – Nejlonból vagy más poliamidokból 4 A 

5402 52 00 – – Poliészterekből 4 A 

5402 59 – – Más 

5402 59 10 – – – Polipropilénből 4 A 

5402 59 90 – – – Más 4 A 

– Más fonal, többágú (sodrott) vagy cérnázott 

5402 61 00 – – Nejlonból vagy más poliamidokból 4 A 

5402 62 00 – – Poliészterekből 4 A 

5402 69 – – Más 

5402 69 10 – – – Polipropilénből 4 A 

5402 69 90 – – – Más 4 A 

5403 Mesterséges végtelen szálból készült fonal (a varrócérna kivéte
lével), beleértve a 67 decitexnél kisebb finomsági számú mester
séges monofileket is, nem a kiskereskedelem számára szokásos 
kiszerelésben
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5403 10 00 – Nagy szakítószilárdságú viszkóz műselyem fonal 4 A 

– Más fonal, egyágú 

5403 31 00 – – Viszkóz műselyemből, nem sodorva vagy méterenként 
legfeljebb 120 sodrattal 

4 A 

5403 32 00 – – Viszkóz műselyemből, méterenként 120-at meghaladó 
sodrattal 

4 A 

5403 33 00 – – Cellulóz-acetátból 4 A 

5403 39 00 – – Más 4 A 

– Más fonal, többágú (sodrott) vagy cérnázott 

5403 41 00 – – Viszkóz műselyemből 4 A 

5403 42 00 – – Cellulóz-acetátból 4 A 

5403 49 00 – – Más 4 A 

5404 Szintetikus végtelen, legalább 67 decitex finomsági számú 
monofil, amelynek átmérője legfeljebb 1 mm; szintetikus textil
anyagokból készült, legfeljebb 5 mm látható szélességű szalag 
és hasonló (pl. szintetikus műszalma) 

– Monofil 

5404 11 00 – – Elasztomer 4 A 

5404 12 00 – – Más, polipropilénből 4 A 

5404 19 00 – – Más 4 A 

5404 90 – Más 

5404 90 10 – – Polipropilénből 4 A 

5404 90 90 – – Más 4 A 

5405 00 00 Mesterséges végtelen, legalább 67 decitex finomsági számú 
monofil, amelynek átmérője legfeljebb 1 mm; mesterséges 
textilanyagokból készült, legfeljebb 5 mm látható szélességű 
szalag és hasonló (pl. mesterséges műszalma) 

3,8 A 

5406 00 00 Végtelen műszálból készült fonal (a varrócérna kivételével), a 
kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 

5 A 

5407 Szintetikus végtelen szálú fonalból készült szövet, beleértve az 
5404 vtsz. alá tartozó anyagból készült szövetet is 

5407 10 00 – Nagy szakítószilárdságú nejlon-, vagy más poliamid vagy poli
észter fonalból készült szövet 

8 A 

5407 20 – Szalagból vagy hasonló termékből készült szövet 

– – Polietilénből vagy polipropilénből, melynek szélessége 

5407 20 11 – – – 3 m-nél kisebb 8 A 

5407 20 19 – – – Legalább 3 m 8 A 

5407 20 90 – – Más 8 A 

5407 30 00 – A XI. áruosztályhoz tartozó megjegyzések 9. pontjában 
meghatározott szövet 

8 A 

– Legalább 85 tömegszázalék végtelen szálú nejlont vagy más 
poliamidot tartalmazó más szövet 

5407 41 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A
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5407 42 00 – – Festett 8 A 

5407 43 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

5407 44 00 – – Nyomtatott 8 A 

– Legalább 85 tömegszázalék végtelen, terjedelmesített poli
észter szálat tartalmazó más szövet 

5407 51 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5407 52 00 – – Festett 8 A 

5407 53 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

5407 54 00 – – Nyomtatott 8 A 

– Legalább 85 tömegszázalék végtelen poliészter szálat tartal
mazó más szövet 

5407 61 – – Legalább 85 tömegszázalék végtelen, nem terjedelmesített 
poliészterszál-tartalommal 

5407 61 10 – – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5407 61 30 – – – Festett 8 A 

5407 61 50 – – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

5407 61 90 – – – Nyomtatott 8 A 

5407 69 – – Más 

5407 69 10 – – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5407 69 90 – – – Más 8 A 

– Legalább 85 tömegszázalék szintetikus végtelen szálat tartal
mazó más szövet 

5407 71 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5407 72 00 – – Festett 8 A 

5407 73 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

5407 74 00 – – Nyomtatott 8 A 

– 85 tömegszázaléknál kevesebb szintetikus végtelen szálat 
tartalmazó, elsősorban vagy kizárólag pamuttal kevert más 
szövet 

5407 81 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5407 82 00 – – Festett 8 A 

5407 83 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

5407 84 00 – – Nyomtatott 8 A 

– Más szövet 

5407 91 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5407 92 00 – – Festett 8 A 

5407 93 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

5407 94 00 – – Nyomtatott 8 A
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5408 Mesterséges végtelen szálból készült szövet, beleértve az 5405 
vtsz. alá tartozó anyagokból készült szövetet is 

5408 10 00 – Nagy szakítószilárdságú viszkóz műselyemből készült szövet 8 A 

– Legalább 85 tömegszázalék mesterséges végtelen szálból vagy 
szalagból vagy hasonlóból készült más szövet 

5408 21 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5408 22 – – Festett 

5408 22 10 – – – 135 cm-t meghaladó, de legfeljebb 155 cm szélességű, 
vászonkötésű, sávolykötésű, keresztsávoly-kötésű vagy 
atlaszkötésű 

8 A 

5408 22 90 – – – Más 8 A 

5408 23 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

5408 24 00 – – Nyomtatott 8 A 

– Más szövet 

5408 31 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5408 32 00 – – Festett 8 A 

5408 33 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

5408 34 00 – – Nyomtatott 8 A 

55 55. ÁRUCSOPORT - SZINTETIKUS VAGY MESTERSÉGES 
VÁGOTT SZÁLAK (VÁGOTT MŰSZÁLAK) 

5501 Szintetikus végtelen szálból készült fonókábel 

5501 10 00 – Nejlonból vagy más poliamidokból 4 A 

5501 20 00 – Poliészterekből 4 A 

5501 30 00 – Akrilból vagy modakrilból 4 A 

5501 40 00 – Polipropilénből 4 A 

5501 90 00 – Más 4 A 

5502 00 Mesterséges végtelen szálból készült fonókábel 

5502 00 10 – Viszkóz műselyemből 4 A 

5502 00 40 – Acetátból 4 A 

5502 00 80 – Más 4 A 

5503 Szintetikus vágott, nem kártolt, nem fésült vagy más módon 
fonásra nem előkészített szál 

– Nejlonból vagy más poliamidokból 

5503 11 00 – – Aramidokból 4 A 

5503 19 00 – – Más 4 A 

5503 20 00 – Poliészterekből 4 B3 

5503 30 00 – Akrilból vagy modakrilból 4 A 

5503 40 00 – Polipropilénből 4 A 

5503 90 00 – Más 4 A
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5504 Mesterséges vágott, nem kártolt, nem fésült vagy más módon 
fonásra nem előkészített szál 

5504 10 00 – Viszkóz műselyemből 4 A 

5504 90 00 – Más 4 A 

5505 Végtelen vagy vágott műszál hulladéka (beleértve a kóchulla
dékot [fésűskóc], fonalhulladékot és a foszlatott anyagot is) 

5505 10 – Szintetikus szálból 

5505 10 10 – – Nejlonból vagy más poliamidokból 4 A 

5505 10 30 – – Poliészterekből 4 A 

5505 10 50 – – Akrilból vagy modakrilból 4 A 

5505 10 70 – – Polipropilénből 4 A 

5505 10 90 – – Más 4 A 

5505 20 00 – Mesterséges szálból 4 A 

5506 Szintetikus vágott, kártolt, fésült vagy más módon fonásra 
előkészített szál 

5506 10 00 – Nejlonból vagy más poliamidokból 4 A 

5506 20 00 – Poliészterekből 4 B3 

5506 30 00 – Akrilból vagy modakrilból 4 A 

5506 90 00 – Más 4 A 

5507 00 00 Mesterséges vágott, kártolt, fésült vagy más módon fonásra 
előkészített szál 

4 A 

5508 Szintetikus vagy mesterséges vágott szálból készült varrócérna, 
kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben is 

5508 10 – Szintetikus vágott szálból 

5508 10 10 – – Nem a kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 4 A 

5508 10 90 – – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 5 A 

5508 20 – Mesterséges vágott szálból 

5508 20 10 – – Nem a kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 4 A 

5508 20 90 – – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 5 A 

5509 Szintetikus vágott szálból készült fonal (a varrócérna kivételé
vel), nem a kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 

– Legalább 85 tömegszázalék vágott nejlonszál- vagy más poli
amidszál-tartalommal 

5509 11 00 – – Egyágú fonal 4 A 

5509 12 00 – – Többágú (sodrott) vagy cérnázott fonal 4 A 

– Legalább 85 tömegszázalék vágott poliészterszál-tartalommal 

5509 21 00 – – Egyágú fonal 4 A 

5509 22 00 – – Többágú (sodrott) vagy cérnázott fonal 4 A 

– Legalább 85 tömegszázalék vágott akril- vagy modakrilszál- 
tartalommal 

5509 31 00 – – Egyágú fonal 4 A
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5509 32 00 – – Többágú (sodrott) vagy cérnázott fonal 4 A 

– Más fonal, legalább 85 tömegszázalék vágott szintetikusszál- 
tartalommal 

5509 41 00 – – Egyágú fonal 4 A 

5509 42 00 – – Többágú (sodrott) vagy cérnázott fonal 4 A 

– Más fonal vágott poliészter szálból 

5509 51 00 – – Elsősorban vagy kizárólag mesterséges vágott szállal keverve 4 A 

5509 52 00 – – Elsősorban vagy kizárólag gyapjúval vagy finom állati szőrrel 
keverve 

4 A 

5509 53 00 – – Elsősorban vagy kizárólag pamuttal keverve 4 A 

5509 59 00 – – Más 4 A 

– Más fonal vágott akril- vagy modakrilszálból 

5509 61 00 – – Elsősorban vagy kizárólag gyapjúval vagy finom állati szőrrel 
keverve 

4 A 

5509 62 00 – – Elsősorban vagy kizárólag pamuttal keverve 4 A 

5509 69 00 – – Más 4 A 

– Más fonal 

5509 91 00 – – Elsősorban vagy kizárólag gyapjúval vagy finom állati szőrrel 
keverve 

4 A 

5509 92 00 – – Elsősorban vagy kizárólag pamuttal keverve 4 A 

5509 99 00 – – Más 4 A 

5510 Mesterséges vágott szálból készült fonal (a varrócérna kivételé
vel), nem a kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 

– Legalább 85 tömegszázalék mesterséges vágottszál-tartalom
mal 

5510 11 00 – – Egyágú fonal 4 A 

5510 12 00 – – Többágú (sodrott) vagy cérnázott fonal 4 A 

5510 20 00 – Más fonal, elsősorban vagy kizárólag gyapjúval vagy finom 
állati szőrrel keverve 

4 A 

5510 30 00 – Más fonal, elsősorban vagy kizárólag pamuttal keverve 4 A 

5510 90 00 – Más fonal 4 A 

5511 Szintetikus vagy mesterséges vágott szálból készült fonal (a 
varrócérna kivételével), a kiskereskedelem számára szokásos 
kiszerelésben 

5511 10 00 – Legalább 85 tömegszázalék szintetikus vágottszál-tartalommal 5 A 

5511 20 00 – 85 tömegszázaléknál kevesebb szintetikus vágottszál-tartalom
mal 

5 A 

5511 30 00 – Mesterséges vágott szálból 5 A 

5512 Szövet, legalább 85 tömegszázalék szintetikus vágottszál-tarta
lommal 

– Legalább 85 tömegszázalék vágott poliészterszál-tartalommal 

5512 11 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5512 19 – – Más 

5512 19 10 – – – Nyomtatott 8 A

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/445



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

5512 19 90 – – – Más 8 A 

– Legalább 85 tömegszázalék vágott akril- vagy modakrilszál- 
tartalommal 

5512 21 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5512 29 – – Más 

5512 29 10 – – – Nyomtatott 8 A 

5512 29 90 – – – Más 8 A 

– Más 

5512 91 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5512 99 – – Más 

5512 99 10 – – – Nyomtatott 8 A 

5512 99 90 – – – Más 8 A 

5513 Szövet, 85 tömegszázaléknál kevesebb szintetikus vágottszál- 
tartalommal, amelyet elsősorban vagy kizárólag pamuttal 
kevertek, legfeljebb 170 g/m 2 tömegű 

– Fehérítetlen vagy fehérített 

5513 11 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 

5513 11 20 – – – Legfeljebb 165 cm szélességű 8 A 

5513 11 90 – – – 165 cm-t meghaladó szélességű 8 A 

5513 12 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű, beleértve a keresztsávoly- 
kötésűt is, vágott poliészter szálból 

8 A 

5513 13 00 – – Más szövet vágott poliészter szálból 8 A 

5513 19 00 – – Más szövet 8 A 

– Festett 

5513 21 00 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 8 A 

5513 23 – – Más szövet vágott poliészter szálból 

5513 23 10 – – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a kereszt
sávoly-kötésűt is 

8 A 

5513 23 90 – – – Más 8 A 

5513 29 00 – – Más szövet 8 A 

– Különféle színű fonalakból szőtt 

5513 31 00 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 8 A 

5513 39 00 – – Más szövet 8 A 

– Nyomtatott 

5513 41 00 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 8 A 

5513 49 00 – – Más szövet 8 A
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5514 Szövet 85 tömegszázaléknál kevesebb szintetikus vágottszál- 
tartalommal, elsősorban vagy kizárólag pamuttal keverve, 
170 g/m 2 -t meghaladó tömegű 

– Fehérítetlen vagy fehérített 

5514 11 00 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 8 A 

5514 12 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű, beleértve a keresztsávoly- 
kötésűt is, vágott poliészter szálból 

8 A 

5514 19 – – Más szövet 

5514 19 10 – – – Vágott poliészter szálból 8 A 

5514 19 90 – – – Más 8 A 

– Festett 

5514 21 00 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 8 A 

5514 22 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű, beleértve a keresztsávoly- 
kötésűt is, vágott poliészter szálból 

8 A 

5514 23 00 – – Más szövet vágott poliészter szálból 8 A 

5514 29 00 – – Más szövet 8 A 

5514 30 – Különféle színű fonalakból szőtt 

5514 30 10 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 8 A 

5514 30 30 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű, beleértve a keresztsávoly- 
kötésűt is, vágott poliészter szálból 

8 A 

5514 30 50 – – Más szövet vágott poliészter szálból 8 A 

5514 30 90 – – Más szövet 8 A 

– Nyomtatott 

5514 41 00 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 8 A 

5514 42 00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű, beleértve a keresztsávoly- 
kötésűt is, vágott poliészter szálból 

8 A 

5514 43 00 – – Más szövet vágott poliészter szálból 8 A 

5514 49 00 – – Más szövet 8 A 

5515 Más szövet szintetikus vágott szálból 

– Vágott poliészter szálból 

5515 11 – – Elsősorban vagy kizárólag vágott viszkóz műselyem szállal 
keverve 

5515 11 10 – – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5515 11 30 – – – Nyomtatott 8 A 

5515 11 90 – – – Más 8 A 

5515 12 – – Elsősorban vagy kizárólag szintetikus vagy mesterséges 
szállal keverve 

5515 12 10 – – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5515 12 30 – – – Nyomtatott 8 A 

5515 12 90 – – – Más 8 A
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5515 13 – – Elsősorban vagy kizárólag gyapjúval vagy finom állati szőrrel 
keverve 

– – – Elsősorban vagy kizárólag kártolt gyapjúval vagy finom 
állati szőrrel keverve 

5515 13 11 – – – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5515 13 19 – – – – Más 8 A 

– – – Elsősorban vagy kizárólag fésült gyapjúval vagy finom 
állati szőrrel keverve 

5515 13 91 – – – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5515 13 99 – – – – Más 8 A 

5515 19 – – Más 

5515 19 10 – – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5515 19 30 – – – Nyomtatott 8 A 

5515 19 90 – – – Más 8 A 

– Vágott akril- vagy modakrilszálból 

5515 21 – – Elsősorban vagy kizárólag szintetikus vagy mesterséges 
szállal keverve 

5515 21 10 – – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5515 21 30 – – – Nyomtatott 8 A 

5515 21 90 – – – Más 8 A 

5515 22 – – Elsősorban vagy kizárólag gyapjúval vagy finom állati szőrrel 
keverve 

– – – Elsősorban vagy kizárólag kártolt gyapjúval vagy finom 
állati szőrrel keverve 

5515 22 11 – – – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5515 22 19 – – – – Más 8 A 

– – – Elsősorban vagy kizárólag fésült gyapjúval vagy finom 
állati szőrrel keverve 

5515 22 91 – – – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5515 22 99 – – – – Más 8 A 

5515 29 00 – – Más 8 A 

– Más szövet 

5515 91 – – Elsősorban vagy kizárólag szintetikus vagy mesterséges 
szállal keverve 

5515 91 10 – – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5515 91 30 – – – Nyomtatott 8 A 

5515 91 90 – – – Más 8 A 

5515 99 – – Más 

5515 99 20 – – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5515 99 40 – – – Nyomtatott 8 A 

5515 99 80 – – – Más 8 A

HU L 186/448 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

5516 Szövet mesterséges vágott szálból 

– Legalább 85 tömegszázalék mesterséges vágottszál-tartalom
mal 

5516 11 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5516 12 00 – – Festett 8 A 

5516 13 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

5516 14 00 – – Nyomtatott 8 A 

– 85 tömegszázaléknál kevesebb mesterséges vágottszál-tarta
lommal, elsősorban vagy kizárólag szintetikus vagy mester
séges szállal keverve 

5516 21 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5516 22 00 – – Festett 8 A 

5516 23 – – Különféle színű fonalakból szőtt 

5516 23 10 – – – Jacquard-szövet, legalább 140 cm szélességű (matrachuzat) 8 A 

5516 23 90 – – – Más 8 A 

5516 24 00 – – Nyomtatott 8 A 

– 85 tömegszázaléknál kevesebb mesterséges vágottszál-tarta
lommal, elsősorban vagy kizárólag gyapjúval vagy finom állati 
szőrrel keverve 

5516 31 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5516 32 00 – – Festett 8 A 

5516 33 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

5516 34 00 – – Nyomtatott 8 A 

– 85 tömegszázaléknál kevesebb mesterséges vágottszál-tarta
lommal, elsősorban vagy kizárólag pamuttal keverve 

5516 41 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5516 42 00 – – Festett 8 A 

5516 43 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

5516 44 00 – – Nyomtatott 8 A 

– Más 

5516 91 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

5516 92 00 – – Festett 8 A 

5516 93 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

5516 94 00 – – Nyomtatott 8 A 

56 56. ÁRUCSOPORT - VATTA, NEMEZ ÉS NEM SZŐTT TEXTÍ
LIA; KÜLÖNLEGES FONALAK; ZSINEG, KÖTÉL HAJÓKÖTÉL 
ÉS KÁBEL, VALAMINT EZEKBŐL KÉSZÜLT ÁRUK 

5601 Vatta textilanyagokból és ebből készült áruk; legfeljebb 5 mm 
hosszú textilszál (pihe), textilpor és őrlési csomó 

– Vatta; vattából készült más áru 

5601 21 – – Pamutból
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5601 21 10 – – – Nedvszívó 3,8 A 

5601 21 90 – – – Más 3,8 A 

5601 22 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

5601 22 10 – – – Legfeljebb 8 mm átmérőjű tekercs 3,8 A 

5601 22 90 – – – Más 4 A 

5601 29 00 – – Más 3,8 A 

5601 30 00 – Textilpihe, -por és őrlési csomó 3,2 A 

5602 Nemez, impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt is 

5602 10 – Tűnemez és textilszálak szövedékéből, önmagukból felhúzott 
szállal, összeöltéssel készített nemez 

– – Nem impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 

– – – Tűnemez 

5602 10 11 – – – – Jutából vagy az 5303 vtsz. alá tartozó más textilrost- 
szálból 

6,7 A 

5602 10 19 – – – – Más textilanyagból 6,7 A 

– – – A textilszálak szövedékéből, önmagukból felhúzott szállal, 
összeöltéssel készített nemez 

5602 10 31 – – – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 6,7 A 

5602 10 38 – – – – Más textilanyagból 6,7 A 

5602 10 90 – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 6,7 A 

– Más nemez, nem impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 

5602 21 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 6,7 A 

5602 29 00 – – Más textilanyagból 6,7 A 

5602 90 00 – Más 6,7 A 

5603 Nem szőtt textília, impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 
is 

– Szintetikus vagy mesterséges végtelen szálból 

5603 11 – – Legfeljebb 25 g/m 2 tömegű 

5603 11 10 – – – Bevont vagy beborított 4,3 A 

5603 11 90 – – – Más 4,3 A 

5603 12 – – 25 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 70 g/m 2 tömegű 

5603 12 10 – – – Bevont vagy beborított 4,3 A 

5603 12 90 – – – Más 4,3 A 

5603 13 – – 70 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 150 g/m 2 tömegű 

5603 13 10 – – – Bevont vagy beborított 4,3 A 

5603 13 90 – – – Más 4,3 A 

5603 14 – – 150 g/m 2 -t meghaladó tömegű 

5603 14 10 – – – Bevont vagy beborított 4,3 A 

5603 14 90 – – – Más 4,3 A 

– Más 

5603 91 – – Legfeljebb 25 g/m 2 tömegű
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5603 91 10 – – – Bevont vagy beborított 4,3 A 

5603 91 90 – – – Más 4,3 A 

5603 92 – – 25 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 70 g/m 2 tömegű 

5603 92 10 – – – Bevont vagy beborított 4,3 A 

5603 92 90 – – – Más 4,3 A 

5603 93 – – 70 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 150 g/m 2 tömegű 

5603 93 10 – – – Bevont vagy beborított 4,3 A 

5603 93 90 – – – Más 4,3 A 

5603 94 – – 150 g/m 2 -t meghaladó tömegű 

5603 94 10 – – – Bevont vagy beborított 4,3 A 

5603 94 90 – – – Más 4,3 A 

5604 Gumifonal és -zsineg textilanyaggal bevonva; az 5404 vagy az 
5405 vtsz. alá tartozó textilszál, és -szalag és hasonlók gumival 
vagy műanyaggal impregnálva, bevonva, beborítva vagy 
burkolva 

5604 10 00 – Gumifonal és -zsineg textilanyaggal bevonva 4 A 

5604 90 – Más 

5604 90 10 – – Nagy szakítószilárdságú poliészter, nejlon-, más poliamid 
vagy viszkóz műselyem fonal impregnálva vagy bevonva 

4 A 

5604 90 90 – – Más 4 A 

5605 00 00 Fémezett fonal, paszományozott is, az 5404 vagy az 5405 vtsz. 
alá tartozó olyan textilszálból vagy szalagból vagy hasonló 
termékből is, amelyet fémszállal, fémcsíkkal vagy fémporral 
kombináltak vagy fémmel bevontak 

4 A 

5606 00 Paszományozott fonal és az 5404 és az 5405 vtsz. alá tartozó 
szalag és hasonló áru paszományozva (az 5605 vtsz. alá 
tartozók és a paszományozott lószőrfonal kivételével); zsenília
fonal (beleértve a pelyhes zseníliafonalat is); hurkolt, bordázott 
fonal 

5606 00 10 – Hurkolt, bordázott fonal 8 A 

– Más 

5606 00 91 – – Paszományozott fonal 5,3 A 

5606 00 99 – – Más 5,3 A 

5607 Zsineg, kötél és hajókötél és kábel fonva vagy sodorva, és 
gumival vagy műanyaggal impregnálva, bevonva, beborítva 
vagy burkolva is 

– Szizálból vagy az Agave nemhez tartozó más növények rost
jaiból 

5607 21 00 – – Kötöző- vagy bálázózsineg 12 A 

5607 29 00 – – Más 12 A 

– Polietilénből vagy polipropilénből 

5607 41 00 – – Kötöző- vagy bálázózsineg 8 A
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5607 49 – – Más 

– – – Finomsági száma 50 000 decitexet meghaladó (5 g/m) 

5607 49 11 – – – – Fonva vagy sodorva 8 A 

5607 49 19 – – – – Más 8 A 

5607 49 90 – – – Finomsági száma legfeljebb 50 000 decitex (5 g/m) 8 A 

5607 50 – Más szintetikus szálból 

– – Nejlonból, más poliamidokból vagy poliészterekből 

– – – Finomsági száma 50 000 decitexet meghaladó (5 g/m) 

5607 50 11 – – – – Fonva vagy sodorva 8 A 

5607 50 19 – – – – Más 8 A 

5607 50 30 – – – Finomsági száma legfeljebb 50 000 decitex (5 g/m) 8 A 

5607 50 90 – – Más szintetikus szálból 8 A 

5607 90 – Más 

5607 90 20 – – Abakából (manilakender vagy Musa textilis Nee) vagy más 
keményszálú rostból; az 5303 vtsz. alá tartozó jutából vagy 
más textilháncsrostból 

6 A 

5607 90 90 – – Más 8 A 

5608 Csomózott háló zsinegből, kötélből vagy kötéláruból; textil
anyagokból készített halászháló és más összeállított háló 

– Műszálas textilanyagból 

5608 11 – – Összeállított halászháló 

5608 11 20 – – – Zsinegből, kötélből, hajókötélből vagy kábelből 8 A 

5608 11 80 – – – Más 8 A 

5608 19 – – Más 

– – – Összeállított háló 

– – – – Nejlonból vagy más poliamidokból 

5608 19 11 – – – – – Zsinegből, kötélből, hajókötélből vagy kábelből 8 A 

5608 19 19 – – – – – Más 8 A 

5608 19 30 – – – – Más 8 A 

5608 19 90 – – – Más 8 A 

5608 90 00 – Más 8 A 

5609 00 00 Fonalból, az 5404 vagy az 5405 vtsz. alá tartozó szalagból 
vagy hasonlóból készült áru, máshol nem említett zsineg, kötél, 
hajókötél és kábel 

5,8 A 

57 57. ÁRUCSOPORT - SZŐNYEGEK ÉS MÁS TEXTIL PADLÓ
BORÍTÓK 

5701 Csomózott szőnyeg és más textil padlóborító, konfekcionálva is 

5701 10 – Gyapjúból vagy finom állati szőrből
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5701 10 10 – – 10 tömegszázalékot meghaladó selyem- vagy hulladékse
lyem-tartalommal, a kóchulladék (fésűskóc) kivételével 

8 A 

5701 10 90 – – Más 8 MAX 
2,8 EUR/m2 

A 

5701 90 – Más textilanyagból 

5701 90 10 – – Selyemből, selyemhulladékból a kóchulladék (fésűskóc) kivé
telével, szintetikus szálból, az 5605 vtsz. alá tartozó 
fonalból vagy fémszálat tartalmazó textilanyagból 

8 A 

5701 90 90 – – Más textilanyagból 3,5 A 

5702 Szőtt szőnyeg és más textil padlóborító, nem tűzve vagy nem 
pelyhesítve, konfekcionálva is, beleértve a „Kelim”, „Schumack”, 
„Karamanie” és hasonló kézi szövésű szőnyeget is 

5702 10 00 – „Kelim”, „Schumack”, „Karamanie” és hasonló kézi szövésű 
szőnyeg 

3 A 

5702 20 00 – Padlóborító kókuszdiórostból (kókuszrost) 4 A 

– Más, bolyhos szerkezetű szőnyeg, nem konfekcionálva 

5702 31 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 

5702 31 10 – – – Axminster-szőnyeg 8 A 

5702 31 80 – – – Más 8 A 

5702 32 – – Műszálas textilanyagból 

5702 32 10 – – – Axminster-szőnyeg 8 A 

5702 32 90 – – – Más 8 A 

5702 39 00 – – Más textilanyagból 8 A 

– Más, bolyhos szerkezetű szőnyeg, konfekcionálva 

5702 41 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 

5702 41 10 – – – Axminster-szőnyeg 8 A 

5702 41 90 – – – Más 8 A 

5702 42 – – Műszálas textilanyagból 

5702 42 10 – – – Axminster-szőnyeg 8 A 

5702 42 90 – – – Más 8 A 

5702 49 00 – – Más textilanyagból 8 A 

5702 50 – Más, nem bolyhos szerkezetű szőnyeg, nem konfekcionálva 

5702 50 10 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 8 A 

– – Műszálas textilanyagból 

5702 50 31 – – – Polipropilénből 8 A 

5702 50 39 – – – Más 8 A 

5702 50 90 – – Más textilanyagból 8 A 

– Más, nem bolyhos szerkezetű szőnyeg, konfekcionálva 

5702 91 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 8 A
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5702 92 – – Műszálas textilanyagból 

5702 92 10 – – – Polipropilénből 8 A 

5702 92 90 – – – Más 8 A 

5702 99 00 – – Más textilanyagból 8 A 

5703 Tűzött szőnyeg és más textil padlóborító, konfekcionálva is 

5703 10 00 – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 8 A 

5703 20 – Nejlonból vagy más poliamidokból 

– – Nyomtatott 

5703 20 12 – – – Négyzetes alakú, felülete legfeljebb 1 m 2 8 A 

5703 20 18 – – – Más 8 A 

– – Más 

5703 20 92 – – – Négyzetes alakú, felülete legfeljebb 1 m 2 8 A 

5703 20 98 – – – Más 8 A 

5703 30 – Más szintetikus vagy mesterséges textilanyagból 

– – Polipropilénből 

5703 30 12 – – – Négyzetes alakú, felülete legfeljebb 1 m 2 8 A 

5703 30 18 – – – Más 8 A 

– – Más 

5703 30 82 – – – Négyzetes alakú, felülete legfeljebb 1 m 2 8 A 

5703 30 88 – – – Más 8 A 

5703 90 – Más textilanyagból 

5703 90 20 – – Négyzetes alakú, felülete legfeljebb 1 m 2 8 A 

5703 90 80 – – Más 8 A 

5704 Szőnyeg és más textil padlóborító nemezből, nem tűzve vagy 
nem pelyhesítve, konfekcionálva is 

5704 10 00 – Négyzetes alakú, felülete legfeljebb 0,3 m 2 6,7 A 

5704 90 00 – Más 6,7 A 

5705 00 Más szőnyeg és más textil padlóborító, konfekcionálva is 

5705 00 30 – Műszálas textilanyagból 8 A 

5705 00 80 – Más textilanyagból 8 A 

58 58. ÁRUCSOPORT - KÜLÖNLEGES SZÖVETEK; BOLYHOS 
SZÖVETEK; CSIPKE; KÁRPIT; PASZOMÁNY; HÍMZÉS 

5801 Bolyhos szövet és zseníliaszövet, az 5802 vagy 5806 vtsz. alá 
tartozó szövetek kivételével 

5801 10 00 – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 8 A 

– Pamutból 

5801 21 00 – – Felvágatlan vetülékbolyhos szövet 8 A
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5801 22 00 – – Vágott kordbársony 8 A 

5801 23 00 – – Más vetülékbolyhos szövet 8 A 

5801 26 00 – – Zseníliaszövet 8 A 

5801 27 00 – – Láncbolyhos szövet 8 A 

– Szintetikus vagy mesterséges szálból 

5801 31 00 – – Felvágatlan vetülékbolyhos szövet 8 A 

5801 32 00 – – Vágott kordbársony 8 A 

5801 33 00 – – Más vetülékbolyhos szövet 8 A 

5801 36 00 – – Zseníliaszövet 8 A 

5801 37 00 – – Láncbolyhos szövet 8 A 

5801 90 – Más textilanyagból 

5801 90 10 – – Lenből 8 A 

5801 90 90 – – Más 8 A 

5802 Frottírtörülköző- és hasonló frottírszövet, az 5806 vtsz. alá 
tartozó keskenyáru kivételével; tűzött textilszövet, az 5703 
vtsz. alá tartozók kivételével 

– Frottírtörülköző- és hasonló frottírszövet pamutból 

5802 11 00 – – Fehérítetlen 8 A 

5802 19 00 – – Más 8 A 

5802 20 00 – Frottírtörülköző- és hasonló frottírszövet más textilanyagból 8 A 

5802 30 00 – Tűzött szövetek 8 A 

5803 00 Gézszövet, az 5806 vtsz. alá tartozó keskenyáru kivételével 

5803 00 10 – Pamutból 5,8 A 

5803 00 30 – Selyemből vagy selyemhulladékból 7,2 A 

5803 00 90 – Más 8 A 

5804 Tüll és más hálószövet, a szövött, a kötött vagy hurkolt kelmék 
kivételével; csipke végben, szalagban vagy mintázott darabok
ban, a 6002-6006 vtsz. alá tartozók kivételével 

5804 10 – Tüll és más hálószövet 

5804 10 10 – – Sima 6,5 A 

5804 10 90 – – Más 8 A 

– Gépi csipke 

5804 21 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

5804 21 10 – – – Csipkeverő gépen gyártott 8 A 

5804 21 90 – – – Más 8 A 

5804 29 – – Más textilanyagból
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5804 29 10 – – – Csipkeverő gépen gyártott 8 A 

5804 29 90 – – – Más 8 A 

5804 30 00 – Kézi csipke 8 A 

5805 00 00 Kézi szövésű faliszőnyeg, kárpit, mint pl: Gobelin, Flanders, 
Aubusson, Beauvais és hasonló fajták és a tűvarrással (pl. 
pontöltéssel, keresztöltéssel) előállított faliszőnyeg, kárpit, 
konfekcionálva is 

5,6 A 

5806 Szövött keskenyáru, az 5807 vtsz. alá tartozó áruk kivételével; 
vetülékszál nélkül, láncfonalakból ragasztással összeállított 
keskenyáru (szalagutánzat) 

5806 10 00 – Bolyhos szövet (beleértve frottírtörülköző- és hasonló frottír
szövetet is) és zseníliaszövet 

6,3 A 

5806 20 00 – Más szövet legalább 5 tömegszázalék elasztomerfonal- vagy 
gumiszáltartalommal 

7,5 A 

– Más szövet 

5806 31 00 – – Pamutból 7,5 A 

5806 32 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

5806 32 10 – – – Valódi széllel 7,5 A 

5806 32 90 – – – Más 7,5 A 

5806 39 00 – – Más textilanyagból 7,5 A 

5806 40 00 – Vetülékszál nélkül, láncfonalakból ragasztással összeállított 
keskenyáru (szalagutánzat) 

6,2 A 

5807 Címke, jelvény és hasonló cikk textilanyagból, végben, szalag
ban, alakra vagy méretre vágva, de nem hímezve 

5807 10 – Szövött 

5807 10 10 – – Szövött mintázattal 6,2 A 

5807 10 90 – – Más 6,2 A 

5807 90 – Más 

5807 90 10 – – Nemezből vagy nem szőtt textíliából 6,3 A 

5807 90 90 – – Más 8 A 

5808 Zsinór méteráruban; díszítőpaszomány méteráruban, nem 
hímezve, a kötött vagy a hurkolt kivételével; bojt, rojt, pompon 
és hasonló cikkek 

5808 10 00 – Zsinór méteráruban 5 A 

5808 90 00 – Más 5,3 A 

5809 00 00 Fémszálból és az 5605 vtsz. alá tartozó fémezett fonalból 
szőtt, máshol nem említett olyan szövet, amelyet ruházati 
célokra, bútorszövetként vagy hasonló célra használnak 

5,6 A 

5810 Hímzés méteráruban, szalagban vagy mintázott darabokban 

5810 10 – Hímzés látható alapszövet nélkül (léghímzés) 

5810 10 10 – – 35 €/kg-nál nagyobb értékű (nettó tömeg) 5,8 A
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5810 10 90 – – Más 8 A 

– Más hímzés 

5810 91 – – Pamutból 

5810 91 10 – – – 17,50 €/kg-nál nagyobb értékű (nettó tömeg) 5,8 A 

5810 91 90 – – – Más 7,2 A 

5810 92 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

5810 92 10 – – – 17,50 €/kg-nál nagyobb értékű (nettó tömeg) 5,8 A 

5810 92 90 – – – Más 7,2 A 

5810 99 – – Más textilanyagból 

5810 99 10 – – – 17,50 €/kg-nál nagyobb értékű (nettó tömeg) 5,8 A 

5810 99 90 – – – Más 7,2 A 

5811 00 00 Réteges termék méteráruban, amelyet bélelőanyaggal, egy vagy 
több szövetrétegből, steppeléssel vagy más módon állítanak 
össze, az 5810 vtsz. alá tartozó hímzés kivételével 

8 A 

59 59. ÁRUCSOPORT - IMPREGNÁLT, BEVONT, BEBORÍTOTT 
VAGY RÉTEGES SZÖVETEK; MŰSZAKI TEXTILÁRU 

5901 Szövetek mézgával vagy keményítőtartalmú anyaggal bevonva, 
amelyeket külső könyvborítónak vagy hasonló célokra használ
nak; pauszvászon; előkészített festővászon; kalapvászon (kana
vász) és hasonló merevített textilszövet kalapkészítéshez 

5901 10 00 – Szövetek mézgával vagy keményítőtartalmú anyaggal 
bevonva, amelyeket külső könyvborítónak vagy hasonló 
célokra használnak 

6,5 A 

5901 90 00 – Más 6,5 A 

5902 Kerékköpeny kordszövet magas szakítószilárdságú nejlon- vagy 
más poliamid, poliészter vagy viszkóz műselyem fonalból 

5902 10 – Nejlonból vagy más poliamidokból 

5902 10 10 – – Gumival impregnálva 5,6 A 

5902 10 90 – – Más 8 A 

5902 20 – Poliészterekből 

5902 20 10 – – Gumival impregnálva 5,6 A 

5902 20 90 – – Más 8 A 

5902 90 – Más 

5902 90 10 – – Gumival impregnálva 5,6 A 

5902 90 90 – – Más 8 A 

5903 Textilszövet műanyaggal impregnálva, bevonva, beborítva vagy 
laminálva, az 5902 vtsz. alá tartozó szövetek kivételével 

5903 10 – Poli(vinil-klorid)dal 

5903 10 10 – – Impregnálva 8 A
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5903 10 90 – – Bevonva, beborítva vagy rétegelve 8 A 

5903 20 – Poliuretánnal 

5903 20 10 – – Impregnálva 8 A 

5903 20 90 – – Bevonva, beborítva vagy rétegelve 8 A 

5903 90 – Más 

5903 90 10 – – Impregnálva 8 A 

– – Bevonva, beborítva vagy rétegelve 

5903 90 91 – – – Cellulózszármazékkal vagy más műanyaggal, színoldalán 
szövettel 

8 A 

5903 90 99 – – – Más 8 A 

5904 Linóleum, kiszabva is; padlóborító, amely textilalapra alkalma
zott bevonatból vagy borításból áll, kiszabva is 

5904 10 00 – Linóleum 5,3 A 

5904 90 00 – Más 5,3 A 

5905 00 Textil falborító 

5905 00 10 – Az anyag hátoldalához erősített párhuzamos fonalat tartal
mazó 

5,8 A 

– Más 

5905 00 30 – – Lenből 8 A 

5905 00 50 – – Jutából 4 A 

5905 00 70 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 8 A 

5905 00 90 – – Más 6 A 

5906 Gumizott textilszövet, az 5902 vtsz. alá tartozó kivételével 

5906 10 00 – Legfeljebb 20 cm széles ragasztószalag 4,6 A 

– Más 

5906 91 00 – – Kötött vagy hurkolt 6,5 A 

5906 99 – – Más 

5906 99 10 – – – Az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 4. c) pontjában 
meghatározott szövet 

8 A 

5906 99 90 – – – Más 5,6 A 

5907 00 00 Más módon impregnált, bevont vagy beborított textilszövet; 
festett kanavász színházi stúdió- (műtermi) díszletek, vagy 
hasonlók számára 

4,9 A 

5908 00 00 Textilalapanyagból szőtt, fonott vagy kötött bél lámpához, 
tűzhelyhez, öngyújtóhoz, gyertyához vagy hasonlóhoz; fehériz
zású gázharisnya és annak előállítására csőszerűen kötött gázha
risnyaszövet, impregnálva is 

5,6 A 

5909 00 Textilanyagból készült tömlő és hasonló textilcső (öntözéshez 
és hasonló célra), bélelve is, más anyagokból készült szerelékkel 
vagy tartozékkal is 

5909 00 10 – Szintetikus szálból 6,5 A
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5909 00 90 – Más textilanyagból 6,5 A 

5910 00 00 Szállítószalag vagy meghajtó- vagy erőátviteli szíj textilanyagból, 
műanyaggal impregnálva, bevonva, beborítva vagy rétegelve 
vagy fémmel vagy más anyaggal megerősítve is 

5,1 A 

5911 Az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 7. pontjában meghatá
rozott textiltermék és textiláru műszaki célra 

5911 10 00 – Szövet, nemez és nemezzel bélelt szövet gumival, bőrrel vagy 
más anyaggal bevonva, beborítva vagy rétegelve melyet kárt
bevonatnak (kártolószalagnak) használnak és hasonló szöve
tek, amelyeket más műszaki célokra használnak, beleértve a 
szövőorsók (lánchengerek) burkolására szolgáló, gumival 
impregnált bársony keskenyárut is 

5,3 A 

5911 20 00 – Szitaszövet, konfekcionálva is 4,6 A 

– Papírgyártó vagy hasonló gépekben (pl. rost vagy azbeszt
cement-készítő gépekben) használatos végtelenített vagy 
összekapcsolásra alkalmas felszereléssel ellátott szövet és 
nemez 

5911 31 – – 650 g/m 2 -nél kisebb tömegű papír 

– – – Selyemből vagy szintetikus vagy mesterséges szálból 

5911 31 11 – – – – Szövet, papírgyártó gépekhez (pl. lapképző szita) 5,8 A 

5911 31 19 – – – – Más 5,8 A 

5911 31 90 – – – Más textilanyagból 4,4 A 

5911 32 – – Legalább 650 g/m 2 tömegű 

– – – Selyemből vagy szintetikus vagy mesterséges szálból 

5911 32 11 – – – – Szövet, rávarrott vattaréteggel, papírgyártó gépekhez (pl. 
préselt nemez) 

5,8 A 

5911 32 19 – – – – Más 5,8 A 

5911 32 90 – – – Más textilanyagból 4,4 A 

5911 40 00 – Szűrőkendő, amelyet olaj sajtolásához vagy hasonló célra 
használnak, beleértve az emberhajból készítettet is 

6 A 

5911 90 – Más 

5911 90 10 – – Nemezből 6 A 

5911 90 90 – – Más 6 A 

60 60. ÁRUCSOPORT - KÖTÖTT VAGY HURKOLT KELMÉK 

6001 Kötött vagy hurkolt bolyhos kelme, beleértve a „hosszú boly
hos” kelmét és a frottírkelmét is 

6001 10 00 – „Hosszú bolyhos” kelme 8 A 

– Hurkolt kelme 

6001 21 00 – – Pamutból 8 A 

6001 22 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 8 A
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6001 29 00 – – Más textilanyagból 8 A 

– Más 

6001 91 00 – – Pamutból 8 A 

6001 92 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 8 A 

6001 99 00 – – Más textilanyagból 8 A 

6002 Kötött vagy hurkolt kelme, 30 cm-t nem meghaladó szélességű, 
legalább 5 tömegszázalék elasztomerfonalat vagy gumiszálat 
tartalmazó, a 6001 vtsz. alá tartozó kivételével 

6002 40 00 – Legalább 5 tömegszázalék elasztomerfonalat tartalmazó, de 
gumiszáltartalom nélkül 

8 A 

6002 90 00 – Más 6,5 A 

6003 Kötött vagy hurkolt kelme, 30 cm-t nem meghaladó szélességű, 
a 6001 és a 6002 vtsz. alá tartozó kivételével 

6003 10 00 – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 8 A 

6003 20 00 – Pamutból 8 A 

6003 30 – Szintetikus szálból 

6003 30 10 – – Raschel-csipke 8 A 

6003 30 90 – – Más 8 A 

6003 40 00 – Mesterséges szálból 8 A 

6003 90 00 – Más 8 A 

6004 Kötött vagy hurkolt kelme, 30 cm-t meghaladó szélességű, 
legalább 5 tömegszázalék elasztomerfonalat vagy gumiszálat 
tartalmazó, a 6001 vtsz. alá tartozó kivételével 

6004 10 00 – Legalább 5 tömegszázalék elasztomerfonalat tartalmazó, de 
gumiszáltartalom nélkül 

8 A 

6004 90 00 – Más 6,5 A 

6005 Lánchurkolt kelme (beleértve a paszományozógéppel készültet 
is), a 6001-6004 vtsz. alá tartozó kivételével 

– Pamutból 

6005 21 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

6005 22 00 – – Festett 8 A 

6005 23 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

6005 24 00 – – Nyomtatott 8 A 

– Szintetikus szálból 

6005 31 – – Fehérítetlen vagy fehérített 

6005 31 10 – – – Függönykelme, beleértve a függönyhálót is 8 A 

6005 31 50 – – – Raschel-csipke, a függönykelme vagy a függönyháló kivé
telével 

8 A 

6005 31 90 – – – Más 8 A 

6005 32 – – Festett
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6005 32 10 – – – Függönykelme, beleértve a függönyhálót is 8 A 

6005 32 50 – – – Raschel-csipke, a függönykelme vagy a függönyháló kivé
telével 

8 A 

6005 32 90 – – – Más 8 A 

6005 33 – – Különféle színű fonalakból szőtt 

6005 33 10 – – – Függönykelme, beleértve a függönyhálót is 8 A 

6005 33 50 – – – Raschel-csipke, a függönykelme vagy a függönyháló kivé
telével 

8 A 

6005 33 90 – – – Más 8 A 

6005 34 – – Nyomtatott 

6005 34 10 – – – Függönykelme, beleértve a függönyhálót is 8 A 

6005 34 50 – – – Raschel-csipke, a függönykelme vagy a függönyháló kivé
telével 

8 A 

6005 34 90 – – – Más 8 A 

– Mesterséges szálból 

6005 41 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

6005 42 00 – – Festett 8 A 

6005 43 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

6005 44 00 – – Nyomtatott 8 A 

6005 90 – Más 

6005 90 10 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 8 A 

6005 90 90 – – Más 8 A 

6006 Más kötött vagy hurkolt kelme 

6006 10 00 – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 8 A 

– Pamutból 

6006 21 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

6006 22 00 – – Festett 8 A 

6006 23 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

6006 24 00 – – Nyomtatott 8 A 

– Szintetikus szálból 

6006 31 – – Fehérítetlen vagy fehérített 

6006 31 10 – – – Függönykelme, beleértve a függönyhálót is 8 A 

6006 31 90 – – – Más 8 A 

6006 32 – – Festett 

6006 32 10 – – – Függönykelme, beleértve a függönyhálót is 8 A 

6006 32 90 – – – Más 8 A 

6006 33 – – Különféle színű fonalakból szőtt 

6006 33 10 – – – Függönykelme, beleértve a függönyhálót is 8 A 

6006 33 90 – – – Más 8 A 

6006 34 – – Nyomtatott
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6006 34 10 – – – Függönykelme, beleértve a függönyhálót is 8 A 

6006 34 90 – – – Más 8 A 

– Mesterséges szálból 

6006 41 00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 8 A 

6006 42 00 – – Festett 8 A 

6006 43 00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 8 A 

6006 44 00 – – Nyomtatott 8 A 

6006 90 00 – Más 8 A 

61 61. ÁRUCSOPORT - KÖTÖTT VAGY HURKOLT RUHÁZATI 
CIKKEK, KELLÉKEK ÉS TARTOZÉKOK 

6101 Férfi- vagy fiúfelsőkabát, -autóskabát, -pelerin, -köpeny, -anorák 
(beleértve a sízubbonyt is), -viharkabát, -széldzseki és hasonló 
áruk kötött vagy hurkolt anyagból, a 6103 vtsz. alá tartozó 
áruk kivételével 

6101 20 – Pamutból 

6101 20 10 – – Felsőkabát, autóskabát, pelerin, köpeny és hasonló áruk 12 B5 

6101 20 90 – – Anorák (beleértve a sízubbonyt is), viharkabát, széldzseki és 
hasonló áruk 

12 B5 

6101 30 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6101 30 10 – – Felsőkabát, autóskabát, pelerin, köpeny és hasonló áruk 12 B3 

6101 30 90 – – Anorák (beleértve a sízubbonyt is), viharkabát, széldzseki és 
hasonló áruk 

12 A 

6101 90 – Más textilanyagból 

6101 90 20 – – Felsőkabát, autóskabát, pelerin, köpeny és hasonló áruk 12 B3 

6101 90 80 – – Anorák (beleértve a sízubbonyt is), viharkabát, széldzseki és 
hasonló áruk 

12 B3 

6102 Női vagy leányka-felsőkabát, -autóskabát, -pelerin, -köpeny, 
-anorák (beleértve a sízubbonyt is), -viharkabát, -széldzseki és 
hasonló áruk kötött vagy hurkolt anyagból, a 6104 vtsz. alá 
tartozó áruk kivételével 

6102 10 – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 

6102 10 10 – – Felsőkabát, autóskabát, pelerin, köpeny és hasonló áruk 12 B5 

6102 10 90 – – Anorák (beleértve a sízubbonyt is), viharkabát, széldzseki és 
hasonló áruk 

12 B5 

6102 20 – Pamutból 

6102 20 10 – – Felsőkabát, autóskabát, pelerin, köpeny és hasonló áruk 12 B3 

6102 20 90 – – Anorák (beleértve a sízubbonyt is), viharkabát, széldzseki és 
hasonló áruk 

12 B3 

6102 30 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6102 30 10 – – Felsőkabát, autóskabát, pelerin, köpeny és hasonló áruk 12 B3 

6102 30 90 – – Anorák (beleértve a sízubbonyt is), viharkabát, széldzseki és 
hasonló áruk 

12 A
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6102 90 – Más textilanyagból 

6102 90 10 – – Felsőkabát, autóskabát, pelerin, köpeny és hasonló áruk 12 B3 

6102 90 90 – – Anorák (beleértve a sízubbonyt is), viharkabát, széldzseki és 
hasonló áruk 

12 B3 

6103 Férfi- vagy fiúöltöny, -ruhaegyüttes, -zakó, -blézer, -hosszúnad
rág, vállpántos és melles munkanadrág (overall), -bricsesznadrág 
és -sortnadrág (a fürdőruha kivételével) kötött vagy hurkolt 
anyagból 

6103 10 – Öltöny 

6103 10 10 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6103 10 90 – – Más textilanyagból 12 A 

– Ruhaegyüttes 

6103 22 00 – – Pamutból 12 A 

6103 23 00 – – Szintetikus szálból 12 B5 

6103 29 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Zakó és blézer 

6103 31 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6103 32 00 – – Pamutból 12 A 

6103 33 00 – – Szintetikus szálból 12 B3 

6103 39 00 – – Más textilanyagból 12 B3 

– Hosszúnadrág, vállpántos és melles munkanadrág (overall), 
bricsesznadrág és sortnadrág 

6103 41 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6103 42 00 – – Pamutból 12 B5 

6103 43 00 – – Szintetikus szálból 12 B5 

6103 49 00 – – Más textilanyagból 12 B3 

6104 Női vagy leánykakosztüm, -ruhaegyüttes, -ujjas, -blézer, -ruha, 
-szoknya, -nadrágszoknya, -hosszúnadrág, vállpántos és melles 
munkanadrág (overall), -bricsesznadrág és -sortnadrág (a fürdő
ruha kivételével) kötött vagy hurkolt anyagból 

– Öltöny 

6104 13 00 – – Szintetikus szálból 12 A 

6104 19 – – Más textilanyagból 

6104 19 20 – – – Pamutból 12 A 

6104 19 90 – – – Más textilanyagból 12 A 

– Ruhaegyüttes 

6104 22 00 – – Pamutból 12 A 

6104 23 00 – – Szintetikus szálból 12 A 

6104 29 – – Más textilanyagból 

6104 29 10 – – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A
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6104 29 90 – – – Más textilanyagból 12 A 

– Zakó és blézer 

6104 31 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6104 32 00 – – Pamutból 12 A 

6104 33 00 – – Szintetikus szálból 12 B5 

6104 39 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Ruha 

6104 41 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6104 42 00 – – Pamutból 12 A 

6104 43 00 – – Szintetikus szálból 12 B3 

6104 44 00 – – Mesterséges szálból 12 A 

6104 49 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Szoknya és nadrágszoknya 

6104 51 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6104 52 00 – – Pamutból 12 A 

6104 53 00 – – Szintetikus szálból 12 B5 

6104 59 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Hosszúnadrág, vállpántos és melles munkanadrág (overall), 
bricsesznadrág és sortnadrág 

6104 61 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6104 62 00 – – Pamutból 12 A 

6104 63 00 – – Szintetikus szálból 12 B3 

6104 69 00 – – Más textilanyagból 12 A 

6105 Férfi- vagy fiúing kötött vagy hurkolt anyagból 

6105 10 00 – Pamutból 12 B5 

6105 20 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6105 20 10 – – Szintetikus szálból 12 B5 

6105 20 90 – – Mesterséges szálból 12 B5 

6105 90 – Más textilanyagból 

6105 90 10 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6105 90 90 – – Más textilanyagból 12 A 

6106 Női vagy leánykablúz, -ing és -ingblúz kötött vagy hurkolt 
anyagból 

6106 10 00 – Pamutból 12 A 

6106 20 00 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 A 

6106 90 – Más textilanyagból 

6106 90 10 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6106 90 30 – – Selyemből vagy selyemhulladékból 12 A 

6106 90 50 – – Lenből vagy ramiból 12 A
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6106 90 90 – – Más textilanyagból 12 A 

6107 Férfi- vagy fiúalsónadrág, -rövidnadrág, -hálóing, -pizsama, -für
dőköpeny, -háziköntös és hasonló áru kötött vagy hurkolt 
anyagból 

– Alsónadrág és rövidnadrág 

6107 11 00 – – Pamutból 12 B5 

6107 12 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 B3 

6107 19 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Hálóing és pizsama 

6107 21 00 – – Pamutból 12 B5 

6107 22 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 A 

6107 29 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Más 

6107 91 00 – – Pamutból 12 A 

6107 99 00 – – Más textilanyagból 12 A 

6108 Női vagy leánykakombiné, -alsószoknya, -rövidnadrág, -alsónad
rág, -hálóing, -pizsama, -hálóköntös, -fürdőköpeny, -háziköntös 
és hasonló áruk kötött vagy hurkolt anyagból 

– Kombiné és alsószoknya 

6108 11 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 B3 

6108 19 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Rövidnadrág és alsónadrág 

6108 21 00 – – Pamutból 12 B5 

6108 22 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 B5 

6108 29 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Hálóing és pizsama 

6108 31 00 – – Pamutból 12 B5 

6108 32 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 B3 

6108 39 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Más 

6108 91 00 – – Pamutból 12 A 

6108 92 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 A 

6108 99 00 – – Más textilanyagból 12 A 

6109 T-ing, atléta és más alsó trikóing kötött vagy hurkolt anyagból 

6109 10 00 – Pamutból 12 B5 

6109 90 – Más textilanyagból 

6109 90 20 – – Gyapjúból vagy finom állatszőrből vagy műszálból 12 B5 

6109 90 90 – – Más textilanyagból 12 B5
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6110 Ujjas mellény, pulóver, kardigán, mellény és hasonló áru kötött 
vagy hurkolt anyagból 

– Gyapjúból vagy finom állati szőrből 

6110 11 – – Gyapjúból 

6110 11 10 – – – Ujjas mellény és pulóver, legalább 50 % gyapjútartalommal 
és legalább 600 g-os árucikkenkénti tömeggel 

10,5 B5 

– – – Más 

6110 11 30 – – – – Férfi vagy fiú 12 B5 

6110 11 90 – – – – Női vagy leányka 12 B5 

6110 12 – – Kasmír kecske szőre 

6110 12 10 – – – Férfi vagy fiú 12 B5 

6110 12 90 – – – Női vagy leányka 12 B5 

6110 19 – – Más 

6110 19 10 – – – Férfi vagy fiú 12 B5 

6110 19 90 – – – Női vagy leányka 12 B5 

6110 20 – Pamutból 

6110 20 10 – – Könnyű, finom kötésű póló, magas nyakú blúz és pulóver 12 B5 

– – Más 

6110 20 91 – – – Férfi vagy fiú 12 B5 

6110 20 99 – – – Női vagy leányka 12 B5 

6110 30 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6110 30 10 – – Könnyű, finom kötésű póló, magas nyakú blúz és pulóver 12 B5 

– – Más 

6110 30 91 – – – Férfi vagy fiú 12 B5 

6110 30 99 – – – Női vagy leányka 12 B5 

6110 90 – Más textilanyagból 

6110 90 10 – – Lenből vagy ramiból 12 B5 

6110 90 90 – – Más textilanyagból 12 B5 

6111 Csecsemőruha és tartozékai kötött vagy hurkolt anyagból 

6111 20 – Pamutból 

6111 20 10 – – Kesztyű, ujjatlan és egyujjas kesztyű 8,9 A 

6111 20 90 – – Más 12 A 

6111 30 – Szintetikus szálból 

6111 30 10 – – Kesztyű, ujjatlan és egyujjas kesztyű 8,9 A 

6111 30 90 – – Más 12 A 

6111 90 – Más textilanyagból 

– – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 

6111 90 11 – – – Kesztyű, ujjatlan és egyujjas kesztyű 8,9 A
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6111 90 19 – – – Más 12 A 

6111 90 90 – – Más textilanyagból 12 A 

6112 Tréningruha, síöltöny és fürdőruha kötött vagy hurkolt anyag
ból 

– Tréningruha 

6112 11 00 – – Pamutból 12 A 

6112 12 00 – – Szintetikus szálból 12 A 

6112 19 00 – – Más textilanyagból 12 A 

6112 20 00 – Síöltöny 12 B3 

– Férfi- vagy fiú fürdőruha 

6112 31 – – Szintetikus szálból 

6112 31 10 – – – Legalább 5 tömegszázalék gumiszáltartalommal 8 B3 

6112 31 90 – – – Más 12 B3 

6112 39 – – Más textilanyagból 

6112 39 10 – – – Legalább 5 tömegszázalék gumiszáltartalommal 8 A 

6112 39 90 – – – Más 12 A 

– Női vagy leányka-fürdőruha 

6112 41 – – Szintetikus szálból 

6112 41 10 – – – Legalább 5 tömegszázalék gumiszáltartalommal 8 A 

6112 41 90 – – – Más 12 B3 

6112 49 – – Más textilanyagból 

6112 49 10 – – – Legalább 5 tömegszázalék gumiszáltartalommal 8 A 

6112 49 90 – – – Más 12 A 

6113 00 Az 5903, 5906 vagy az 5907 vtsz. alá tartozó kötött vagy 
hurkolt anyagból készült ruha 

6113 00 10 – Az 5906 vtsz. alá tartozó kötött vagy hurkolt anyagból 8 A 

6113 00 90 – Más 12 A 

6114 Más ruha kötött vagy hurkolt anyagból 

6114 20 00 – Pamutból 12 A 

6114 30 00 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 A 

6114 90 00 – Más textilanyagból 12 A 

6115 Harisnyanadrág, harisnya, zokni és más harisnyaáru, beleértve a 
kalibrált kompressziós harisnyaárut (pl. a visszeres lábra való 
harisnyát) és a talp nélküli harisnyát, kötött vagy hurkolt anyag
ból 

6115 10 – Kalibrált kompressziós harisnyaáru (például a visszeres lábra 
való harisnya) 

6115 10 10 – – Harisnya visszeres lábra szintetikus szálból 8 A

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/467



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

6115 10 90 – – Más 12 A 

– Más harisnyanadrág és harisnyák 

6115 21 00 – – Szintetikus szálakból, amelyben az egyágú fonal finomsága 
kevesebb mint 67 decitex 

12 A 

6115 22 00 – – Szintetikus szálakból, amelyben az egyágú fonal finomsága 
legalább 67 decitex 

12 A 

6115 29 00 – – Más textilanyagból 12 A 

6115 30 – Más női hosszú- vagy térdharisnya, amelyben az egyágú fonal 
finomsága kevesebb mint 67 decitex 

– – Szintetikus szálból 

6115 30 11 – – – Térdzokni 12 A 

6115 30 19 – – – Más 12 A 

6115 30 90 – – Más textilanyagból 12 A 

– Más 

6115 94 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6115 95 00 – – Pamutból 12 A 

6115 96 – – Szintetikus szálból 

6115 96 10 – – – Térdzokni 12 A 

– – – Más 

6115 96 91 – – – – Női zokni 12 A 

6115 96 99 – – – – Más 12 A 

6115 99 00 – – Más textilanyagból 12 A 

6116 Kötött vagy hurkolt kesztyű, ujjatlan és egyujjas kesztyű is 

6116 10 – Műanyaggal vagy gumival impregnálva, bevonva vagy bebo
rítva 

6116 10 20 – – Gumival impregnált, bevont vagy beborított ötujjas kesztyű 8 A 

6116 10 80 – – Más 8,9 A 

– Más 

6116 91 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 8,9 A 

6116 92 00 – – Pamutból 8,9 A 

6116 93 00 – – Szintetikus szálból 8,9 B3 

6116 99 00 – – Más textilanyagból 8,9 A 

6117 Más konfekcionált ruházati kellékek és tartozékok kötött vagy 
hurkolt anyagból; ruhák, ruházati kellékek és tartozékok kötött 
vagy hurkolt részei 

6117 10 00 – Kendő, sál, nyaksál, mantilla, fátyol és hasonló 12 A 

6117 80 – Más kellékek és tartozékok 

6117 80 10 – – Kötött vagy hurkolt, elasztikus vagy gumizott 8 A 

6117 80 80 – – Más 12 A
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6117 90 00 – Részek 12 A 

62 62. ÁRUCSOPORT - RUHÁZATI CIKKEK, KELLÉKEK ÉS 
TARTOZÉKOK, A KÖTÖTT VAGY HURKOLT ÁRUK KIVÉTE
LÉVEL 

6201 Férfi- vagy fiú felsőkabát, -autóskabát, -pelerin, -köpeny, -anorák 
(beleértve a sízubbonyt is), -viharkabát, -széldzseki és hasonló 
áruk, a 6203 vtsz. alá tartozók kivételével 

– Felsőkabát, esőkabát, autóskabát, pelerin, köpeny és hasonló 
áruk 

6201 11 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 B7 

6201 12 – – Pamutból 

6201 12 10 – – – Ruhánként legfeljebb 1 kg tömegű 12 B7 

6201 12 90 – – – Ruhánként 1 kg-ot meghaladó tömegű 12 B7 

6201 13 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6201 13 10 – – – Ruhánként legfeljebb 1 kg tömegű 12 B7 

6201 13 90 – – – Ruhánként 1 kg-ot meghaladó tömegű 12 B7 

6201 19 00 – – Más textilanyagból 12 B7 

– Más 

6201 91 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 B7 

6201 92 00 – – Pamutból 12 B7 

6201 93 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 B5 

6201 99 00 – – Más textilanyagból 12 B7 

6202 Női vagy leányka-felsőkabát, -autóskabát, -pelerin, -köpeny, 
-anorák (beleértve a sízubbonyt is), -viharkabát, -széldzseki és 
hasonló áruk, a 6204 vtsz. alá tartozók kivételével 

– Felsőkabát, esőkabát, autóskabát, pelerin, köpeny és hasonló 
áruk 

6202 11 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 B5 

6202 12 – – Pamutból 

6202 12 10 – – – Ruhánként legfeljebb 1 kg tömegű 12 B7 

6202 12 90 – – – Ruhánként 1 kg-ot meghaladó tömegű 12 B5 

6202 13 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6202 13 10 – – – Ruhánként legfeljebb 1 kg tömegű 12 B7 

6202 13 90 – – – Ruhánként 1 kg-ot meghaladó tömegű 12 B5 

6202 19 00 – – Más textilanyagból 12 B7 

– Más 

6202 91 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 B7 

6202 92 00 – – Pamutból 12 B7 

6202 93 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 B7 

6202 99 00 – – Más textilanyagból 12 B7
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6203 Férfi- vagy fiúöltöny, -ruhaegyüttes, -zakó, -blézer, -hosszúnad
rág, vállpántos és melles munkanadrág (overall), -bricsesznadrág 
és -sortnadrág (a fürdőruha kivételével) 

– Öltöny 

6203 11 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 B7 

6203 12 00 – – Szintetikus szálból 12 B7 

6203 19 – – Más textilanyagból 

6203 19 10 – – – Pamutból 12 A 

6203 19 30 – – – Mesterséges szálból 12 A 

6203 19 90 – – – Más textilanyagból 12 A 

– Ruhaegyüttes 

6203 22 – – Pamutból 

6203 22 10 – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

6203 22 80 – – – Más 12 B5 

6203 23 – – Szintetikus szálból 

6203 23 10 – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

6203 23 80 – – – Más 12 B5 

6203 29 – – Más textilanyagból 

– – – Mesterséges szálból 

6203 29 11 – – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

6203 29 18 – – – – Más 12 B5 

6203 29 30 – – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 B5 

6203 29 90 – – – Más textilanyagból 12 B5 

– Zakó és blézer 

6203 31 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6203 32 – – Pamutból 

6203 32 10 – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

6203 32 90 – – – Más 12 B5 

6203 33 – – Szintetikus szálból 

6203 33 10 – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

6203 33 90 – – – Más 12 B5 

6203 39 – – Más textilanyagból 

– – – Mesterséges szálból 

6203 39 11 – – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

6203 39 19 – – – – Más 12 B5 

6203 39 90 – – – Más textilanyagból 12 B5 

– Hosszúnadrág, vállpántos és melles munkanadrág (overall), 
bricsesznadrág és sortnadrág 

6203 41 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 

6203 41 10 – – – Hosszúnadrág és bricsesznadrág 12 B5
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6203 41 30 – – – Vállpántos és melles munkanadrág (overall) 12 B5 

6203 41 90 – – – Más 12 B5 

6203 42 – – Pamutból 

– – – Hosszúnadrág és bricsesznadrág 

6203 42 11 – – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

– – – – Más 

6203 42 31 – – – – – Denimből 12 B5 

6203 42 33 – – – – – Kordbársonyból 12 B5 

6203 42 35 – – – – – Más 12 B5 

– – – Vállpántos és melles munkanadrág (overall) 

6203 42 51 – – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

6203 42 59 – – – – Más 12 B5 

6203 42 90 – – – Más 12 B5 

6203 43 – – Szintetikus szálból 

– – – Hosszúnadrág és bricsesznadrág 

6203 43 11 – – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

6203 43 19 – – – – Más 12 B5 

– – – Vállpántos és melles munkanadrág (overall) 

6203 43 31 – – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

6203 43 39 – – – – Más 12 B5 

6203 43 90 – – – Más 12 B5 

6203 49 – – Más textilanyagból 

– – – Mesterséges szálból 

– – – – Hosszúnadrág és bricsesznadrág 

6203 49 11 – – – – – Ipari és munkaruha 12 B3 

6203 49 19 – – – – – Más 12 B3 

– – – – Vállpántos és melles munkanadrág (overall) 

6203 49 31 – – – – – Ipari és munkaruha 12 B3 

6203 49 39 – – – – – Más 12 B3 

6203 49 50 – – – – Más 12 B3 

6203 49 90 – – – Más textilanyagból 12 B3 

6204 Női vagy leánykakosztüm, -ruhaegyüttes, -ujjas, -blézer, -ruha, 
-szoknya, -nadrágszoknya, -hosszúnadrág, vállpántos és melles 
munkanadrág (overall), -bricsesznadrág és -sortnadrág (a fürdő
ruha kivételével) 

– Öltöny 

6204 11 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6204 12 00 – – Pamutból 12 A 

6204 13 00 – – Szintetikus szálból 12 B5
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6204 19 – – Más textilanyagból 

6204 19 10 – – – Mesterséges szálból 12 A 

6204 19 90 – – – Más textilanyagból 12 A 

– Ruhaegyüttes 

6204 21 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6204 22 – – Pamutból 

6204 22 10 – – – Ipari és munkaruha 12 A 

6204 22 80 – – – Más 12 A 

6204 23 – – Szintetikus szálból 

6204 23 10 – – – Ipari és munkaruha 12 A 

6204 23 80 – – – Más 12 A 

6204 29 – – Más textilanyagból 

– – – Mesterséges szálból 

6204 29 11 – – – – Ipari és munkaruha 12 A 

6204 29 18 – – – – Más 12 A 

6204 29 90 – – – Más textilanyagból 12 A 

– Zakó és blézer 

6204 31 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 A 

6204 32 – – Pamutból 

6204 32 10 – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

6204 32 90 – – – Más 12 B5 

6204 33 – – Szintetikus szálból 

6204 33 10 – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

6204 33 90 – – – Más 12 B5 

6204 39 – – Más textilanyagból 

– – – Mesterséges szálból 

6204 39 11 – – – – Ipari és munkaruha 12 B3 

6204 39 19 – – – – Más 12 B3 

6204 39 90 – – – Más textilanyagból 12 B3 

– Ruha 

6204 41 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 B5 

6204 42 00 – – Pamutból 12 B5 

6204 43 00 – – Szintetikus szálból 12 B7 

6204 44 00 – – Mesterséges szálból 12 B7 

6204 49 – – Más textilanyagból 

6204 49 10 – – – Selyemből vagy selyemhulladékból 12 B5
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6204 49 90 – – – Más textilanyagból 12 B5 

– Szoknya és nadrágszoknya 

6204 51 00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 B5 

6204 52 00 – – Pamutból 12 B7 

6204 53 00 – – Szintetikus szálból 12 B7 

6204 59 – – Más textilanyagból 

6204 59 10 – – – Mesterséges szálból 12 B7 

6204 59 90 – – – Más textilanyagból 12 B5 

– Hosszúnadrág, vállpántos és melles munkanadrág (overall), 
bricsesznadrág és sortnadrág 

6204 61 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 

6204 61 10 – – – Hosszúnadrág és bricsesznadrág 12 B5 

6204 61 85 – – – Más 12 B5 

6204 62 – – Pamutból 

– – – Hosszúnadrág és bricsesznadrág 

6204 62 11 – – – – Ipari és munkaruha 12 B7 

– – – – Más 

6204 62 31 – – – – – Denimből 12 B7 

6204 62 33 – – – – – Kordbársonyból 12 B7 

6204 62 39 – – – – – Más 12 B7 

– – – Vállpántos és melles munkanadrág (overall) 

6204 62 51 – – – – Ipari és munkaruha 12 B7 

6204 62 59 – – – – Más 12 B7 

6204 62 90 – – – Más 12 B7 

6204 63 – – Szintetikus szálból 

– – – Hosszúnadrág és bricsesznadrág 

6204 63 11 – – – – Ipari és munkaruha 12 B7 

6204 63 18 – – – – Más 12 B7 

– – – Vállpántos és melles munkanadrág (overall) 

6204 63 31 – – – – Ipari és munkaruha 12 B7 

6204 63 39 – – – – Más 12 B7 

6204 63 90 – – – Más 12 B7 

6204 69 – – Más textilanyagból 

– – – Mesterséges szálból 

– – – – Hosszúnadrág és bricsesznadrág 

6204 69 11 – – – – – Ipari és munkaruha 12 B7 

6204 69 18 – – – – – Más 12 B7 

– – – – Vállpántos és melles munkanadrág (overall) 

6204 69 31 – – – – – Ipari és munkaruha 12 B7
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6204 69 39 – – – – – Más 12 B7 

6204 69 50 – – – – Más 12 B7 

6204 69 90 – – – Más textilanyagból 12 B7 

6205 Férfi- vagy fiúing 

6205 20 00 – Pamutból 12 B5 

6205 30 00 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 B7 

6205 90 – Más textilanyagból 

6205 90 10 – – Lenből vagy ramiból 12 B7 

6205 90 80 – – Más textilanyagból 12 B7 

6206 Női vagy leánykablúz, -ing és -ingblúz 

6206 10 00 – Selyemből vagy selyemhulladékból 12 B3 

6206 20 00 – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12 B3 

6206 30 00 – Pamutból 12 B3 

6206 40 00 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 B5 

6206 90 – Más textilanyagból 

6206 90 10 – – Lenből vagy ramiból 12 A 

6206 90 90 – – Más textilanyagból 12 A 

6207 Férfi- vagy fiúatléta és más -alsóing, -alsónadrág, -rövidnadrág, 
-hálóing, -pizsama, -fürdőköpeny, -háziköntös és hasonló áru 

– Alsónadrág és rövidnadrág 

6207 11 00 – – Pamutból 12 B5 

6207 19 00 – – Más textilanyagból 12 B5 

– Hálóing és pizsama 

6207 21 00 – – Pamutból 12 B5 

6207 22 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 A 

6207 29 00 – – Más textilanyagból 12 B5 

– Más 

6207 91 00 – – Pamutból 12 A 

6207 99 – – Más textilanyagból 

6207 99 10 – – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 A 

6207 99 90 – – – Más textilanyagból 12 A 

6208 Női vagy leányka-atlétaing és más -alsóing, -kombiné, -alsó
szoknya, -rövidnadrág, -alsónadrág, -hálóing, -pizsama, -háló
köntös, -fürdőköpeny, -háziköntös és hasonló áru 

– Kombiné és alsószoknya 

6208 11 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 B5 

6208 19 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Hálóing és pizsama 

6208 21 00 – – Pamutból 12 A
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6208 22 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 A 

6208 29 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Más 

6208 91 00 – – Pamutból 12 A 

6208 92 00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12 A 

6208 99 00 – – Más textilanyagból 12 A 

6209 Csecsemőruha és tartozékai 

6209 20 00 – Pamutból 10,5 B5 

6209 30 00 – Szintetikus szálból 10,5 B5 

6209 90 – Más textilanyagból 

6209 90 10 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 10,5 A 

6209 90 90 – – Más textilanyagból 10,5 A 

6210 Az 5602, 5603, 5903, 5906 vagy az 5907 vtsz. alá tartozó 
szövetekből készült ruha 

6210 10 – Az 5602 és az 5603 vtsz. alá tartozó szövetekből 

6210 10 10 – – Az 5602 vtsz. alá tartozó szövetekből 12 B5 

– – Az 5603 vtsz. alá tartozó szövetekből 

6210 10 92 – – – Egyszer használatos köpeny, amelyet a betegek vagy a 
sebészek viselnek a sebészeti beavatkozások során 

12 B5 

6210 10 98 – – – Más 12 B5 

6210 20 00 – A 6201 11-6201 19 alszámok alá tartozó típusú más ruházat 12 B5 

6210 30 00 – A 6202 11-6202 19 alszámok alá tartozó típusú más ruházat 12 B5 

6210 40 00 – Más férfi- és fiúruha 12 B5 

6210 50 00 – Más női és leánykaruha 12 B5 

6211 Tréningruha, síöltöny és fürdőruha; más ruha 

– Fürdőruha 

6211 11 00 – – Férfi vagy fiú 12 A 

6211 12 00 – – Női vagy leányka 12 A 

6211 20 00 – Síöltöny 12 A 

– Más férfi- vagy fiúruha 

6211 32 – – Pamutból 

6211 32 10 – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

– – – Tréningruha, bélelt 

6211 32 31 – – – – Ugyanazon szövetből készült külső réteggel 12 A 

– – – – Más 

6211 32 41 – – – – – Felső részek 12 A 

6211 32 42 – – – – – Alsó részek 12 A
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6211 32 90 – – – Más 12 A 

6211 33 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6211 33 10 – – – Ipari és munkaruha 12 B5 

– – – Tréningruha, bélelt 

6211 33 31 – – – – Ugyanazon szövetből készült külső réteggel 12 B3 

– – – – Más 

6211 33 41 – – – – – Felső részek 12 B3 

6211 33 42 – – – – – Alsó részek 12 B3 

6211 33 90 – – – Más 12 B3 

6211 39 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Más női vagy leánykaruha 

6211 42 – – Pamutból 

6211 42 10 – – – Kötény, overall, munkaruha-overall és más ipari és munka
ruházat (a házi használatra alkalmas is) 

12 A 

– – – Tréningruha, bélelt 

6211 42 31 – – – – Ugyanazon szövetből készült külső réteggel 12 B5 

– – – – Más 

6211 42 41 – – – – – Felső részek 12 B3 

6211 42 42 – – – – – Alsó részek 12 B3 

6211 42 90 – – – Más 12 B3 

6211 43 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6211 43 10 – – – Kötény, overall, munkaruha-overall és más ipari és munka
ruházat (a házi használatra alkalmas is) 

12 B5 

– – – Tréningruha, bélelt 

6211 43 31 – – – – Ugyanazon szövetből készült külső réteggel 12 B3 

– – – – Más 

6211 43 41 – – – – – Felső részek 12 A 

6211 43 42 – – – – – Alsó részek 12 A 

6211 43 90 – – – Más 12 A 

6211 49 00 – – Más textilanyagból 12 A 

6212 Melltartó, csípőszorító, fűző, nadrágtartó, harisnyatartó, zokni
tartó és hasonló áru és ezek részei, kötött vagy hurkolt 
anyagból is 

6212 10 – Melltartó 

6212 10 10 – – Kiskereskedelem számára kiszerelt készletben, amely egy 
melltartót és egy női rövidnadrágot tartalmaz 

6,5 B5 

6212 10 90 – – Más 6,5 B5 

6212 20 00 – Csípőszorító és nadrágos csípőszorító 6,5 B5 

6212 30 00 – Fűző 6,5 B5
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6212 90 00 – Más 6,5 B5 

6213 Zsebkendő 

6213 20 00 – Pamutból 10 A 

6213 90 00 – Más textilanyagból 10 A 

6214 Kendő, sál, nyaksál, mantilla, fátyol és hasonló 

6214 10 00 – Selyemből vagy selyemhulladékból 8 B5 

6214 20 00 – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 8 A 

6214 30 00 – Szintetikus szálból 8 A 

6214 40 00 – Mesterséges szálból 8 A 

6214 90 00 – Más textilanyagból 8 A 

6215 Nyakkendő, csokornyakkendő és kravátli 

6215 10 00 – Selyemből vagy selyemhulladékból 6,3 B3 

6215 20 00 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 6,3 A 

6215 90 00 – Más textilanyagból 6,3 A 

6216 00 00 Kesztyű, ujjatlan és egyujjas kesztyű 7,6 A 

6217 Más konfekcionált ruházati kellékek és tartozékok; ruhák vagy 
ruházati kellékek és tartozékok részei, a 6212 vtsz. alá tartozók 
kivételével 

6217 10 00 – Kellékek és tartozékok 6,3 A 

6217 90 00 – Részek 12 A 

63 63. ÁRUCSOPORT - MÁS KÉSZÁRU TEXTILANYAGBÓL; 
KÉSZLETEK; HASZNÁLT RUHA ÉS HASZNÁLT TEXTILÁRU; 
RONGY 

I. MÁS KÉSZÁRU TEXTILANYAGBÓL 

6301 Takaró és útitakaró 

6301 10 00 – Elektromos melegítővel felszerelve 6,9 A 

6301 20 – Takaró (az elektromos melegítővel felszerelt kivételével) és 
útitakaró gyapjúból vagy finom állati szőrből 

6301 20 10 – – Kötött vagy hurkolt 12 A 

6301 20 90 – – Más 12 A 

6301 30 – Takaró (az elektromos melegítővel felszerelt kivételével) és 
útitakaró pamutból 

6301 30 10 – – Kötött vagy hurkolt 12 A 

6301 30 90 – – Más 7,5 A 

6301 40 – Takaró (az elektromos melegítővel felszerelt kivételével) és 
útitakaró szintetikus szálból 

6301 40 10 – – Kötött vagy hurkolt 12 A 

6301 40 90 – – Más 12 A 

6301 90 – Más takaró és útitakaró 

6301 90 10 – – Kötött vagy hurkolt 12 A 

6301 90 90 – – Más 12 A
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6302 Ágynemű, asztalnemű, testápolási és konyhai textília 

6302 10 00 – Ágynemű, kötött vagy hurkolt 12 B3 

– Más ágynemű, nyomott 

6302 21 00 – – Pamutból 12 B3 

6302 22 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6302 22 10 – – – Nem szőtt textíliából 6,9 A 

6302 22 90 – – – Más 12 B3 

6302 29 – – Más textilanyagból 

6302 29 10 – – – Lenből vagy ramiból 12 B5 

6302 29 90 – – – Más textilanyagból 12 B3 

– Más ágynemű 

6302 31 00 – – Pamutból 12 B5 

6302 32 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6302 32 10 – – – Nem szőtt textíliából 6,9 A 

6302 32 90 – – – Más 12 B3 

6302 39 – – Más textilanyagból 

6302 39 20 – – – Lenből vagy ramiból 12 B5 

6302 39 90 – – – Más textilanyagból 12 B3 

6302 40 00 – Asztalnemű, kötött vagy hurkolt 12 B3 

– Más asztalnemű 

6302 51 00 – – Pamutból 12 B3 

6302 53 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6302 53 10 – – – Nem szőtt textíliából 6,9 A 

6302 53 90 – – – Más 12 B3 

6302 59 – – Más textilanyagból 

6302 59 10 – – – Lenből 12 B5 

6302 59 90 – – – Más 12 B5 

6302 60 00 – Testápolási és konyhai textília, frottírtörülköző vagy hasonló 
pamut frottírszövetből 

12 B5 

– Más 

6302 91 00 – – Pamutból 12 B5 

6302 93 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 

6302 93 10 – – – Nem szőtt textíliából 6,9 B5 

6302 93 90 – – – Más 12 B5 

6302 99 – – Más textilanyagból 

6302 99 10 – – – Lenből 12 B5 

6302 99 90 – – – Más 12 B5
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6303 Függöny (beleértve a drapériát is), és belső vászonroló; ágyfüg
göny 

– Kötött vagy hurkolt 

6303 12 00 – – Szintetikus szálból 12 A 

6303 19 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Más 

6303 91 00 – – Pamutból 12 A 

6303 92 – – Szintetikus szálból 

6303 92 10 – – – Nem szőtt textíliából 6,9 A 

6303 92 90 – – – Más 12 A 

6303 99 – – Más textilanyagból 

6303 99 10 – – – Nem szőtt textíliából 6,9 A 

6303 99 90 – – – Más 12 A 

6304 Más lakástextília, a 9404 vtsz. alá tartozók kivételével 

– Ágyterítő 

6304 11 00 – – Kötött vagy hurkolt 12 B5 

6304 19 – – Más 

6304 19 10 – – – Pamutból 12 B5 

6304 19 30 – – – Lenből vagy ramiból 12 B5 

6304 19 90 – – – Más textilanyagból 12 B5 

– Más 

6304 91 00 – – Kötött vagy hurkolt 12 B5 

6304 92 00 – – Pamutból, nem kötött, vagy hurkolt 12 B5 

6304 93 00 – – Szintetikus szálból, nem kötött, vagy hurkolt 12 B5 

6304 99 00 – – Más textilanyagból, nem kötött, vagy hurkolt 12 B5 

6305 Zsák áruk csomagolására 

6305 10 – Jutából vagy az 5303 vtsz. alá tartozó más textilháncsrostból 

6305 10 10 – – Használt 2 A 

6305 10 90 – – Más 4 A 

6305 20 00 – Pamutból 7,2 A 

– Műszálas textilanyagból 

6305 32 – – Tömegáruk ideiglenes tárolására szolgáló rugalmas tartók 

– – – Polietilén vagy polipropilén csíkból vagy hasonlóból 

6305 32 11 – – – – Kötött vagy hurkolt 12 A 

6305 32 19 – – – – Más 7,2 A 

6305 32 90 – – – Más 7,2 A 

6305 33 – – Más, polietilén vagy polipropilén csíkból vagy hasonlóból 

6305 33 10 – – – Kötött vagy hurkolt 12 A
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6305 33 90 – – – Más 7,2 A 

6305 39 00 – – Más 7,2 A 

6305 90 00 – Más textilanyagból 6,2 A 

6306 Ponyva, vászontető és napellenző; sátor; csónakvitorla, szörfvi
torla, vagy szárazföldi járművek vitorlája; kempingcikk 

– Ponyva, vászontető és napellenző 

6306 12 00 – – Szintetikus szálból 12 A 

6306 19 00 – – Más textilanyagból 12 A 

– Sátor 

6306 22 00 – – Szintetikus szálból 12 A 

6306 29 00 – – Más textilanyagból 12 A 

6306 30 00 – Vitorla 12 A 

6306 40 00 – Felfújható matrac 12 A 

6306 90 00 – Más 12 A 

6307 Más készáru, beleértve a szabásmintát is 

6307 10 – Padló-, edény-, portörlő ruha és hasonló tisztítóruhák 

6307 10 10 – – Kötött vagy hurkolt 12 A 

6307 10 30 – – Nem szőtt textíliából 6,9 A 

6307 10 90 – – Más 7,7 A 

6307 20 00 – Mentőmellény és mentőöv 6,3 A 

6307 90 – Más 

6307 90 10 – – Kötött vagy hurkolt 12 A 

– – Más 

6307 90 91 – – – Nemezből 6,3 A 

– – – Más 

6307 90 92 – – – – Egyszer használatos, az 5603 vtsz. alá tartozó textíliából 
készült lepedő, amelyet sebészeti beavatkozások során 
használnak 

6,3 A 

6307 90 98 – – – – Más 6,3 A 

II. KÉSZLETEK 

6308 00 00 Szőnyeg, faliszőnyeg, hímzett asztalterítő vagy szalvéta vagy 
hasonló textiltermékek készítésére szolgáló, szövetből és 
fonalból álló készlet, tartozékokkal, kellékekkel is, a kiskereske
delmi forgalomban szokásos kiszerelésben 

12 A 

III. HASZNÁLT RUHA, ÉS HASZNÁLT TEXTILÁRU; 
RONGY 

6309 00 00 Használt ruha és más használt áru 5,3 A 

6310 Használt vagy új rongy, zsineg-, kötél-, hajókötél- és kábelhul
ladék és használt áruk textilanyagból készült zsinegből, kötélből 
vagy hajókötélből vagy kábelből 

6310 10 00 – Válogatott 0 A
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6310 90 00 – Más 0 A 

64 64. ÁRUCSOPORT - LÁBBELI, LÁBSZÁRVÉDŐ ÉS HASONLÓ 
ÁRUK; EZEK ALKATRÉSZEI 

6401 Vízhatlan lábbeli gumi- vagy műanyag külső talppal és felső
résszel, ha a felsőrész a talphoz sem tűzéssel, szegecseléssel, 
szögeléssel, csavarozással vagy hasonló eljárással nincs hozzá
erősítve vagy összeállítva 

6401 10 00 – Lábbeli beépített védő fém cipőorral 17 A 

– Más lábbeli 

6401 92 – – Bokát takaró, de térdet nem takaró lábbeli 

6401 92 10 – – – Gumi felsőrésszel 17 A 

6401 92 90 – – – Műanyag felsőrésszel 17 A 

6401 99 00 – – Más 17 A 

6402 Más lábbeli gumi- vagy műanyag külső talppal és felsőrésszel 

– Sportcipő 

6402 12 – – Sícipő, síbakancs, sífutócipő és hódeszkacipő 

6402 12 10 – – – Sícipő, síbakancs és sífutócipő 17 A 

6402 12 90 – – – Hódeszkacipő 17 A 

6402 19 00 – – Más 16,9 A 

6402 20 00 – Lábbeli, pántból vagy szíjból álló felsőrésze a talphoz szegecs
csel erősítve 

17 A 

– Más lábbeli 

6402 91 – – Bokát takaró 

6402 91 10 – – – Beépített védő fém cipőorral 17 A 

6402 91 90 – – – Más 16,9 A 

6402 99 – – Más 

6402 99 05 – – – Beépített védő fém cipőorral 17 A 

– – – Más 

6402 99 10 – – – – Gumi felsőrésszel 16,8 A 

– – – – Műanyag felsőrésszel 

– – – – – Lábbeli, pántokból készült vagy kivágott felsőrésszel 

6402 99 31 – – – – – – 3 cm-nél magasabb talp- és sarok-összeállítással 16,8 A 

6402 99 39 – – – – – – Más 16,8 A 

6402 99 50 – – – – – Papucs és más házicipő 16,8 A 

– – – – – Más, a talpbélés hossza 

6402 99 91 – – – – – – 24 cm-nél kisebb 16,8 A 

– – – – – – Legalább 24 cm 

6402 99 93 – – – – – – – Férfi- vagy női lábbeliként nem meghatározható 
lábbeli 

16,8 A
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– – – – – – – Más 

6402 99 96 – – – – – – – – Férfi 16,8 A 

6402 99 98 – – – – – – – – Női 16,8 A 

6403 Lábbeli gumi-, műanyag, bőr- vagy mesterséges bőr külső 
talppal és bőr felsőrésszel 

– Sportcipő 

6403 12 00 – – Sícipő, síbakancs, sífutócipő és hódeszkacipő 8 B3 

6403 19 00 – – Más 8 A 

6403 20 00 – Lábbeli bőr külső talppal, a lábfej és a nagylábujj körül 
bőrpántból készült felsőrésszel 

8 B3 

6403 40 00 – Más lábbeli beépített védő fém cipőorral 8 B3 

– Más lábbeli bőr külső talppal 

6403 51 – – Bokát takaró 

6403 51 05 – – – Fából készült alappal vagy telitalppal, talpbélés nélkül 8 B7 

– – – Más 

– – – – A lábszárat nem, csak a bokát takaró, a talpbélés hossza 

6403 51 11 – – – – – 24 cm-nél kisebb 8 B7 

– – – – – Legalább 24 cm 

6403 51 15 – – – – – – Férfi 8 B7 

6403 51 19 – – – – – – Női 8 B7 

– – – – Más, a talpbélés hossza 

6403 51 91 – – – – – 24 cm-nél kisebb 8 B7 

– – – – – Legalább 24 cm 

6403 51 95 – – – – – – Férfi 8 B7 

6403 51 99 – – – – – – Női 8 B7 

6403 59 – – Más 

6403 59 05 – – – Fából készült alappal vagy telitalppal, talpbélés nélkül 8 B7 

– – – Más 

– – – – Lábbeli, pántokból készült vagy kivágott felsőrésszel 

6403 59 11 – – – – – 3 cm-nél magasabb talp- és sarok-összeállítással 5 A 

– – – – – Más, a talpbélés hossza 

6403 59 31 – – – – – – 24 cm-nél kisebb 8 B7 

– – – – – – Legalább 24 cm 

6403 59 35 – – – – – – – Férfi 8 B7 

6403 59 39 – – – – – – – Női 8 B7
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6403 59 50 – – – – Papucs és más házicipő 8 B7 

– – – – Más, a talpbélés hossza 

6403 59 91 – – – – – 24 cm-nél kisebb 8 B7 

– – – – – Legalább 24 cm 

6403 59 95 – – – – – – Férfi 8 B7 

6403 59 99 – – – – – – Női 8 B7 

– Más lábbeli 

6403 91 – – Bokát takaró 

6403 91 05 – – – Fából készült alappal vagy telitalppal, talpbélés nélkül 8 B5 

– – – Más 

– – – – A lábszárat nem, csak a bokát takaró, a talpbélés hossza 

6403 91 11A – – – – – 24 cm-nél kisebb, a sportcipő; teniszcipő, kosárlabda
cipő, tornacipő, edzőcipő és hasonló kivételével 

8 B5 

6403 91 11B – – – – – 24 cm-nél kisebb, sportcipő bőr felsőrésszel; teniszcipő, 
kosárlabdacipő, tornacipő, edzőcipő és hasonló 

8 B3 Lásd általános 
megjegyzések, (3) 

bekezdés 

– – – – – Legalább 24 cm 

6403 91 13A – – – – – – Férfi- vagy női lábbeliként nem meghatározható 
lábbeli, a sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, torna
cipő, edzőcipő és hasonló kivételével 

8 B5 

6403 91 13B – – – – – – Sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, tornacipő, 
edzőcipő és hasonló, férfi- vagy női lábbeliként nem 
meghatározható lábbeli 

8 B3 Lásd általános 
megjegyzések, (3) 

bekezdés 

– – – – – – Más 

6403 91 16A – – – – – – – Férfi lábbeli, a sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, 
tornacipő, edzőcipő és hasonló kivételével 

8 B5 

6403 91 16B – – – – – – – Férfi lábbeli, sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, 
tornacipő, edzőcipő és hasonló 

8 B3 Lásd általános 
megjegyzések, (3) 

bekezdés 

6403 91 18A – – – – – – – Női lábbeli, a sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, 
tornacipő, edzőcipő és hasonló kivételével 

8 B5
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6403 91 18B – – – – – – – Női lábbeli, sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, 
tornacipő, edzőcipő és hasonló 

8 B3 Lásd általános 
megjegyzések, (3) 

bekezdés 

– – – – Más, a talpbélés hossza 

6403 91 91 – – – – – 24 cm-nél kisebb 8 B5 

– – – – – Legalább 24 cm 

6403 91 93 – – – – – – Férfi- vagy női lábbeliként nem meghatározható 
lábbeli 

8 B5 

– – – – – – Más 

6403 91 96 – – – – – – – Férfi 8 B5 

6403 91 98 – – – – – – – Női 5 B5 

6403 99 – – Más 

6403 99 05 – – – Fából készült alappal vagy telitalppal, talpbélés nélkül 8 B7 

– – – Más 

– – – – Lábbeli, pántokból készült vagy kivágott felsőrésszel 

6403 99 11 – – – – – 3 cm-nél magasabb talp- és sarok-összeállítással 8 B7 

– – – – – Más, a talpbélés hossza 

6403 99 31 – – – – – – 24 cm-nél kisebb 8 B7 

– – – – – – Legalább 24 cm 

6403 99 33 – – – – – – – Férfi- vagy női lábbeliként nem meghatározható 
lábbeli 

8 B7 

– – – – – – – Más 

6403 99 36 – – – – – – – – Férfi 8 B7 

6403 99 38 – – – – – – – – Női 5 B7 

6403 99 50 – – – – Papucs és más házicipő 8 B7 

– – – – Más, a talpbélés hossza 

6403 99 91A – – – – – 24 cm-nél kisebb, a sportcipő; teniszcipő, kosárlabda
cipő, tornacipő, edzőcipő és hasonló kivételével 

8 B7 

6403 99 91B – – – – – 24 cm-nél kisebb, sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, 
tornacipő, edzőcipő és hasonló 

8 B3 Lásd általános 
megjegyzések, (3) 

bekezdés 

– – – – – Legalább 24 cm 

6403 99 93A – – – – – – Férfi- vagy női lábbeliként nem meghatározható 
lábbeli, a sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, torna
cipő, edzőcipő és hasonló kivételével 

8 B7
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6403 99 93B – – – – – – Sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, tornacipő, 
edzőcipő és hasonló, férfi- vagy női lábbeliként nem 
meghatározható lábbeli 

8 B3 Lásd általános 
megjegyzések, (3) 

bekezdés 

– – – – – – Más 

6403 99 96A – – – – – – – Férfi lábbeli, a sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, 
tornacipő, edzőcipő és hasonló kivételével 

8 B7 

6403 99 96B – – – – – – – Férfi lábbeli, sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, 
tornacipő, edzőcipő és hasonló 

8 B3 Lásd általános 
megjegyzések, (3) 

bekezdés 

6403 99 98A – – – – – – – Női lábbeli, a sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, 
tornacipő, edzőcipő és hasonló kivételével 

7 B7 

6403 99 98B – – – – – – – Női lábbeli, sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, 
tornacipő, edzőcipő és hasonló 

7 B3 Lásd általános 
megjegyzések, (3) 

bekezdés 

6404 Lábbeli gumi-, műanyag, bőr- vagy mesterséges bőr külső 
talppal és textilanyag felsőrésszel 

– Lábbeli, gumi- vagy műanyag külső talppal 

6404 11 00 – – Sportcipő; teniszcipő, kosárlabdacipő, tornacipő, edzőcipő és 
hasonló 

16,9 A 

6404 19 – – Más 

6404 19 10 – – – Papucs és más házicipő 16,9 B3 

6404 19 90 – – – Más 17 B3 

6404 20 – Lábbeli bőr- vagy mesterséges bőr külső talppal 

6404 20 10 – – Papucs és más házicipő 17 A 

6404 20 90 – – Más 17 A 

6405 Más lábbeli 

6405 10 00 – Lábbeli bőr vagy mesterséges bőr felsőrésszel 3,5 A 

6405 20 – Lábbeli textilanyag-felsőrésszel 

6405 20 10 – – Fa- vagy parafa külső talppal 3,5 A 

– – Más anyagból készült külső talppal 

6405 20 91 – – – Papucs és más házicipő 4 A 

6405 20 99 – – – Más 4 A 

6405 90 – Más 

6405 90 10 – – Gumi-, műanyag, bőr- vagy mesterséges bőr külső talppal 17 B5 

6405 90 90 – – Más anyagból készült külső talppal 4 A 

6406 Lábbelirész (beleértve a felsőrészt is, a belső talphoz erősítve is); 
kiemelhető talpbélés, sarokemelő és hasonló áru; lábszárvédő, 
bokavédő és hasonló áru és ezek részei 

6406 10 – Felsőrész és részei, a kéreg kivételével
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6406 10 10 – – Bőrből 3 A 

6406 10 90 – – Más anyagokból 3 A 

6406 20 – Külső talp és sarok gumiból vagy műanyagból 

6406 20 10 – – Gumiból 3 A 

6406 20 90 – – Műanyagból 3 A 

6406 90 – Más 

6406 90 30 – – Felsőrész-összeállítások, a talpbéléshez vagy más talprészhez 
erősítve, de a külső talp nélkül 

3 A 

6406 90 50 – – Kivehető talpbetét és más kivehető részek 3 A 

6406 90 60 – – Külső talp bőrből vagy mesterséges bőrből 3 A 

6406 90 90 – – Más 3 A 

65 65. ÁRUCSOPORT - KALAP ÉS MÁS FEJFEDŐK, VALAMINT 
EZEK ALKATRÉSZEI 

6501 00 00 Kalapforma, kalaptest és kalaptomp nemezből, nem formázva, 
nem karimázva; korong és henger (beleértve a felhasítottat is) 
nemezből 

2,7 A 

6502 00 00 Bármilyen anyagú szalagból fonással vagy más módon összeál
lított kalapforma, nem formázva, nem karimázva, bélés vagy 
díszítés nélkül 

0 A 

6504 00 00 Bármilyen anyagú szalagból fonással vagy más módon összeál
lított kalap és más fejfedő, bélelve vagy díszítve is 

0 A 

6505 00 Kalap és más fejfedő kötött vagy hurkolt kelméből vagy csip
kéből, nemezből vagy más textilanyagból (de nem szalagból) 
előállítva, bélelve vagy díszítve is; hajháló bármilyen anyagból, 
bélelve vagy díszítve is 

6505 00 10 – Szőrmenemezből vagy gyapjú- és szőrmenemezből a 6501 
vámtarifaszám alá tartozó kalaptestből, kalaptompból vagy 
nemezkorongból előállítva 

5,7 B5 

– Más 

6505 00 30 – – Ellenzős sapka 2,7 A 

6505 00 90 – – Más 2,7 A 

6506 Más fejfedő, bélelve vagy díszítve is 

6506 10 – Biztonsági fejfedő 

6506 10 10 – – Műanyagból 2,7 A 

6506 10 80 – – Más anyagokból 2,7 A 

– Más 

6506 91 00 – – Gumiból vagy műanyagból 2,7 A 

6506 99 – – Más anyagokból 

6506 99 10 – – – Szőrmenemezből vagy gyapjú- és szőrmenemezből a 6501 
vámtarifaszám alá tartozó kalaptestből, kalaptompból vagy 
nemezkorongból előállítva 

5,7 B5 

6506 99 90 – – – Más 2,7 A
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6507 00 00 Fejszalag, bélés, huzat, kalapváz, aljzat, kalapkeret, ellenző és 
rögzítőszíj fejfedőhöz 

2,7 A 

66 66. ÁRUCSOPORT - ESERNYŐK, NAPERNYŐK, SÉTABOTOK, 
BOTSZÉKEK, OSTOROK, LOVAGLÓKORBÁCSOK ÉS EZEK 
ALKATRÉSZEI 

6601 Esernyő és napernyő (beleértve a boternyőt, kerti és hasonló 
napernyőt is) 

6601 10 00 – Kerti vagy hasonló napernyő 4,7 A 

– Más 

6601 91 00 – – Teleszkópos nyéllel 4,7 A 

6601 99 – – Más 

6601 99 20 – – – Textilszövetből készült huzattal 4,7 A 

6601 99 90 – – – Más 4,7 A 

6602 00 00 Sétapálca, sétabot, botszék, ostor, lovaglókorbács és hasonló 2,7 A 

6603 A 6601 vagy a 6602 vtsz. alá tartozó áruk részei, tartozékai és 
díszei 

6603 20 00 – Ernyőkeret, beleértve a nyélre (botra) szerelt keretet is 5,2 A 

6603 90 – Más 

6603 90 10 – – Fogantyú és gomb 2,7 A 

6603 90 90 – – Más 5 A 

67 67. ÁRUCSOPORT - KIKÉSZÍTETT TOLL ÉS PEHELY, VALA
MINT EZEKBŐL KÉSZÜLT ÁRUK; MŰVIRÁGOK; EMBER
HAJBÓL KÉSZÜLT ÁRUK 

6701 00 00 Madárbőr és más madártestrész tollal vagy pehellyel, toll, toll
rész, pehely és ezekből készült áru (a 0505 vtsz. alá tartozó 
termék, valamint a megmunkált tollszár és tollnyél kivételével) 

2,7 A 

6702 Művirág, levél- és gyümölcsutánzat és ezek részei; ezekből 
készült áru 

6702 10 00 – Műanyagból 4,7 A 

6702 90 00 – Más anyagokból 4,7 A 

6703 00 00 Emberhaj fésülve, vékonyítva, fehérítve vagy másképpen 
megmunkálva; gyapjú vagy más állati szőr vagy más textilanyag, 
előkészítve paróka vagy hasonló áru készítéséhez 

1,7 A 

6704 Paróka, álszakáll, szemöldök és szempilla, hamis copf és 
hasonló áru emberhajból vagy állati szőrből vagy textilanyagból; 
máshol nem említett áru emberhajból 

– Szintetikus textilanyagból 

6704 11 00 – – Kész paróka 2,2 A 

6704 19 00 – – Más 2,2 A
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6704 20 00 – Emberhajból 2,2 A 

6704 90 00 – Más anyagokból 2,2 A 

68 68. ÁRUCSOPORT - KŐBŐL, GIPSZBŐL, CEMENTBŐL, 
AZBESZTBŐL, CSILLÁMBÓL VAGY HASONLÓ ANYA
GOKBÓL KÉSZÜLT ÁRUK 

6801 00 00 Kövezetkocka (kockakő), szegélykő és járdaburkoló kő termé
szetes kőből (a pala kivételével) 

0 A 

6802 Megmunkált szobrászati vagy épületkő (a pala kivételével) és 
ezekből készült áru, a 6801 vtsz. alá tartozó áruk kivételével; 
mozaikkocka és hasonló, természetes kőből (beleértve a palát 
is), hátlappal ellátva is; természetes kőpor, -hulladék és -granu
látum (beleértve a palát is) mesterségesen színezve 

6802 10 00 – Mozaiklap, -kocka és hasonló áru, téglalap (beleértve a négy
zetet is) alakú is, amelynek legnagyobb oldalfelülete egy 7 cm- 
nél kisebb oldalhosszúságú négyzetbe befoglalható; mester
ségesen színezett granulátum, hulladék és por 

0 A 

– Más szobrászati vagy épületkő és ebből készült áru, egysze
rűen vágva vagy fűrészelve, lapos vagy egyenletes felülettel 

6802 21 00 – – Márvány, travertin (szürke márvány) és alabástrom 1,7 A 

6802 23 00 – – Gránit 1,7 A 

6802 29 00 – – Más kő 1,7 A 

– Más 

6802 91 00 – – Márvány, travertin (szürke márvány) és alabástrom 1,7 A 

6802 92 00 – – Más mészkő 1,7 A 

6802 93 – – Gránit 

6802 93 10 – – – Csiszolva, díszítve vagy másképpen megmunkálva, de nem 
faragva, legalább 10 kg nettó tömeggel 

0 A 

6802 93 90 – – – Más 1,7 A 

6802 99 – – Más kő 

6802 99 10 – – – Csiszolva, díszítve vagy másképpen megmunkálva, de nem 
faragva, legalább 10 kg nettó tömeggel 

0 A 

6802 99 90 – – – Más 1,7 A 

6803 00 Megmunkált palakő és ebből vagy agglomerált palából készült 
áru 

6803 00 10 – Tetőfedő és falburkoló pala 1,7 A 

6803 00 90 – Más 1,7 A 

6804 Malomkő, őrlőkő, köszörűkő és hasonló, keret (váz) nélkül, 
őrlésre, élezésre, csiszolásra, simításra (sorjázásra) vagy vágásra, 
fenőkő vagy polírozókő, valamint mindezek részei természetes 
kőből, agglomerált természetes vagy mesterséges csiszoló
anyagból vagy kerámiából, más anyagból készült részekkel is
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6804 10 00 – Malomkő és őrlőkő őrlésre, darálásra vagy zúzásra (pépesítés
re) 

0 A 

– Más malomkő, őrlőkő, köszörűkő és hasonló 

6804 21 00 – – Agglomerált szintetikus vagy természetes gyémántból 1,7 A 

6804 22 – – Más agglomerált csiszolóanyagból vagy kerámiából 

– – – Mesterséges csiszolóanyagból, kötőanyaggal 

– – – – Szintetikus vagy műgyantából 

6804 22 12 – – – – – Erősítés nélkül 0 A 

6804 22 18 – – – – – Erősítéssel 0 A 

6804 22 30 – – – – Kerámiából vagy szilikátokból 0 A 

6804 22 50 – – – – Más anyagokból 0 A 

6804 22 90 – – – Más 0 A 

6804 23 00 – – Természetes kőből 0 A 

6804 30 00 – Kézi fenőkő vagy polírozókő 0 A 

6805 Természetes vagy mesterséges csiszolóanyag por vagy szemcse 
alakban, textilanyagra, papírra, kartonra vagy más anyagra 
varrva vagy más módon ráerősítve vagy alakra vágva is 

6805 10 00 – Kizárólag textilszövet alapon 1,7 A 

6805 20 00 – Kizárólag papír- vagy kartonalapon 1,7 A 

6805 30 00 – Más anyagú alappal 1,7 A 

6806 Salakgyapot, kőzetgyapot és hasonló ásványi gyapotféle; réte
gesen duzzasztott vermikulit, duzzasztott (expandált) agyag, 
habsalak és hasonló duzzasztott (expandált) ásványi anyag; 
keverék és áru hő- és hangszigetelő vagy hangelnyelő ásványi 
anyagból, a 6811, 6812 vtsz. alá vagy a 69. árucsoportba 
tartozók kivételével 

6806 10 00 – Salakgyapot, kőzetgyapot és hasonló ásványi gyapotféle (bele
értve ezek keverékét is) ömlesztve, lap vagy tekercs alakban 

0 A 

6806 20 – Rétegesen duzzasztott vermikulit, duzzasztott (expandált) 
agyag, habsalak és hasonló duzzasztott (expandált) ásványi 
anyag (beleértve ezek keverékét is) 

6806 20 10 – – Duzzasztott (expandált) agyag 0 A 

6806 20 90 – – Más 0 A 

6806 90 00 – Más 0 A 

6807 Aszfaltból vagy hasonló anyagból (pl. ásványolaj-bitumen vagy 
kőszénkátrány) készült áru 

6807 10 00 – Tekercsben 0 A 

6807 90 00 – Más 0 A 

6808 00 00 Panel, tábla, burkolólap, tömb és hasonló áru növényi rostból, 
szalmából vagy faszilánkból, -forgácsból, -reszelékből, fűrész
porból vagy más fahulladékból, cementtel, gipsszel vagy más 
ásványi kötőanyaggal agglomerálva (tömörítve) 

1,7 A
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6809 Gipszből készült áru vagy gipsz alapanyagú készítmény 

– Tábla, lap, panel, burkolólap és hasonló áru díszítés nélkül 

6809 11 00 – – Kizárólag papírral vagy kartonnal borítva vagy megerősítve 1,7 A 

6809 19 00 – – Más 1,7 A 

6809 90 00 – Más áru 1,7 A 

6810 Cementből, betonból vagy műkőből készült áru, megerősítve is 

– Burkolólap, járdaburkoló kő, tégla és hasonló áru 

6810 11 – – Építőelem és tégla 

6810 11 10 – – – Könnyűbetonból (porított horzsakő, granulált salak, stb. 
alapú) 

1,7 A 

6810 11 90 – – – Más 1,7 A 

6810 19 00 – – Más 1,7 A 

– Más áru 

6810 91 00 – – Előre gyártott szerkezeti, építő- vagy általános burkolóelem 1,7 A 

6810 99 00 – – Más 1,7 A 

6811 Azbesztcementből, cellulózrostcementből vagy hasonló 
anyagból készült áru 

6811 40 00 – Azbesztot tartalmazó 1,7 A 

– Azbesztot nem tartalmazó 

6811 81 00 – – Hullámlemezek 1,7 A 

6811 82 00 – – Más lemezek, panelek, burkolólapok és hasonló árucikkek 1,7 A 

6811 89 00 – – Más áru 1,7 A 

6812 Azbesztrostból készült áru; azbesztalapú vagy azbeszt és 
magnézium-karbonát-alapú keverék; ezen keverékekből vagy 
azbesztből készült áru (pl. fonal, szövet, ruházati cikk, fejfedő, 
lábbeli, tömítés) megerősítve is, a 6811 vagy a 6813 vtsz. alá 
tartozó áru kivételével 

6812 80 – Krokidolitból 

6812 80 10 – – Rostból készült; azbesztalapú vagy azbeszt és magnézium- 
karbonát-alapú keverék 

1,7 A 

6812 80 90 – – Más 3,7 A 

– Más 

6812 91 00 – – Ruházati cikkek, ruházati kellékek, lábbelik és fejfedők 3,7 A 

6812 92 00 – – Papír, karton és nemez 3,7 A 

6812 93 00 – – Összesajtolt azbesztrost illesztés, lemezek vagy tekercsek 
formájában 

3,7 A 

6812 99 – – Más
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6812 99 10 – – – Azbesztrostból készült áru; azbesztalapú vagy azbeszt és 
magnézium-karbonát-alapú keverék 

1,7 A 

6812 99 90 – – – Más 3,7 A 

6813 Dörzsanyag és ebből készült áru (pl. lap, tekercs, szalag, szel
vény, korong, gyűrű, betét), nem szerelve, fékhez, kapcsolószer
kezethez vagy hasonlóhoz, azbesztalapú anyagból, más ásványi 
vagy cellulózalapú anyagból, textil- vagy más anyaggal kombi
nálva is 

6813 20 00 – Azbesztot tartalmazó 2,7 A 

– Azbesztot nem tartalmazó 

6813 81 00 – – Fékbetétek és fékpofák 2,7 A 

6813 89 00 – – Más 2,7 A 

6814 Megmunkált csillám és ebből készült áru, beleértve az agglome
rált vagy rekonstruált csillámot is, papír-, karton- vagy más 
anyag alátéten is 

6814 10 00 – Lemez, lap és szalag agglomerált vagy rekonstruált csillámból, 
alátéten is 

1,7 A 

6814 90 00 – Más 1,7 A 

6815 Kőből vagy más ásványi anyagból előállított, máshol nem emlí
tett áru (beleértve a szénszálat, a szénszálból és tőzegből készült 
árut is) 

6815 10 – Nem elektromos áru grafitból vagy más szénből 

6815 10 10 – – Szénszál és szénszálból készült áru 0 A 

6815 10 90 – – Más 0 A 

6815 20 00 – Tőzegből készült áru 0 A 

– Más áru 

6815 91 00 – – Magnezit-, dolomit- vagy kromittartalommal 0 A 

6815 99 00 – – Más 0 A 

69 69. ÁRUCSOPORT - KERÁMIATERMÉKEK 

I. KOVASAVAS FOSSZILIS PORBÓL VAGY HASONLÓ 
SZILÍCIUMOS FÖLDBŐL KÉSZÜLT TERMÉK ÉS 
TŰZÁLLÓ ÁRU 

6901 00 00 Tégla, tömb, lap és más kerámiaáru kovasavas fosszilis porból 
(pl. kovaföld, tripolit vagy diatomit) vagy hasonló szilíciumos 
földből 

2 A 

6902 Tűzálló tégla, tömb, lap és hasonló tűzálló kerámiaszerkezetű 
termék, a kovasavas fosszilis porból vagy hasonló szilíciumos 
földből készült kivételével 

6902 10 00 – Összesen vagy egyenként 50 tömegszázalékot meghaladó 
Mg-, Ca- vagy Cr-tartalommal, MgO-ban, CaO-ban vagy 
Cr 2 O 3 -ban kifejezve 

2 A 

6902 20 – Több mint 50 tömegszázalékban alumínium-oxidot (Al 2 O 3 ), 
szilícium-dioxidot (SiO 2 ) vagy ezek keverékét vagy vegyületét 
tartalmazó
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6902 20 10 – – Legalább 93 tömegszázalék szilícium-dioxid (SiO 2 ) -tarta
lommal 

2 A 

– – Más 

6902 20 91 – – – 7 tömegszázalékot meghaladó, de kevesebb mint 45 
tömegszázalék alumínium-oxid (Al 2 O 3 ) -tartalommal 

2 A 

6902 20 99 – – – Más 2 A 

6902 90 00 – Más 2 A 

6903 Más tűzálló kerámiatermék (pl. retorta, olvasztótégely, karman
tyú, fúvóka, dugasz, állvány, választóedény, cső, csővezeték, tok, 
hüvely és rúd), a kovasavas fosszilis porból vagy hasonló szilí
ciumos földből készült kivételével 

6903 10 00 – Több mint 50 tömegszázalékban grafitot vagy más szenet 
vagy ezek keverékét tartalmazó 

5 A 

6903 20 – Több mint 50 tömegszázalékban alumínium-oxidot (Al 2 O 3 ) 
vagy alumínium-oxid és szilícium-dioxid (SiO 2 ) keverékét 
tartalmazó 

6903 20 10 – – Kevesebb mint 45 tömegszázalék alumínium-oxid (Al 2 O 3 ) 
-tartalommal 

5 A 

6903 20 90 – – Legalább 45 tömegszázalék alumínium-oxid (Al 2 O 3 ) -tarta
lommal 

5 A 

6903 90 – Más 

6903 90 10 – – Több mint 25, de legfeljebb 50 tömegszázalékban grafitot 
vagy más szénfajtát vagy ezek keverékét tartalmazó 

5 A 

6903 90 90 – – Más 5 A 

II. MÁS KERÁMIAÁRU 

6904 Kerámia épülettégla, -padozattömb, -alátámasztó vagy -burko
lólap és hasonló 

6904 10 00 – Épülettégla 2 A 

6904 90 00 – Más 2 A 

6905 Tetőcserép, kéményfej, kéménytoldat, kéménybélés, építészeti 
dísz és más szerkezeti kerámiaáru 

6905 10 00 – Tetőcserép 0 A 

6905 90 00 – Más 0 A 

6906 00 00 Kerámiacső, -vezeték, -esőcsatorna és -csőszerelvény 0 A 

6907 Mázatlan kerámia út- és padlóburkoló lap, -kályha- vagy -fal
burkoló csempe; mázatlan kerámiamozaik, kockakő és hasonló 
áru, alátéten is 

6907 10 00 – Csempe, kockakő és hasonló áru, négyzetes alakú is, 
amelynek legnagyobb oldalfelülete egy 7 cm-nél kisebb oldal
hosszúságú négyzetbe befoglalható 

5 A 

6907 90 – Más 

6907 90 20 – – Kőagyag áru 5 A 

6907 90 80 – – Más 5 A
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6908 Mázas kerámia út- és padlóburkoló lap, -kályha- vagy -falbur
koló csempe; mázas kerámiamozaik, kockakő és hasonló áru, 
alátéten is 

6908 10 00 – Csempe, kockakő és hasonló áru, négyzetes alakú is, 
amelynek legnagyobb oldalfelülete egy 7 cm-nél kisebb oldal
hosszúságú négyzetbe befoglalható 

7 B5 

6908 90 – Más 

– – Közönséges kerámia 

6908 90 11 – – – Kettős csempe, „Spaltplatten” típusú 6 B3 

6908 90 20 – – – Más 5 A 

– – Más 

6908 90 31 – – – Kettős csempe, „Spaltplatten” típusú 5 A 

– – – Más 

6908 90 51 – – – – Legfeljebb 90 cm 2 felülettel 7 B5 

– – – – Más 

6908 90 91 – – – – – Kőagyag áru 5 A 

6908 90 93 – – – – – Cserépáru vagy finomkerámia 5 A 

6908 90 99 – – – – – Más 5 A 

6909 Laboratóriumi, vegyi vagy más műszaki célra szolgáló áru kerá
miából; vályú, kád és hasonló tartály mezőgazdasági célra kerá
miából; korsó, tégely és hasonló áru kerámiából, áru szállítására 
vagy csomagolására 

– Laboratóriumi, vegyi vagy más műszaki célra szolgáló áru 

6909 11 00 – – Porcelánból vagy kínai porcelánból 5 A 

6909 12 00 – – A Mohs-skálán legalább 9-es keménységű áru 5 A 

6909 19 00 – – Más 5 A 

6909 90 00 – Más 5 A 

6910 Mosogató, mosdókagyló, mosdókagyló-lábazat, fürdőkád, bidé, 
WC-kagyló, WC-víztartály, piszoár és hasonló egészségügyi áru 
kerámiából 

6910 10 00 – Porcelánból vagy kínai porcelánból 7 B5 

6910 90 00 – Más 7 B5 

6911 Asztali, konyhai, más háztartási higiéniai és tisztálkodási áru, 
porcelánból vagy kínai porcelánból 

6911 10 00 – Edények, evőeszközök és konyhafelszerelések 12 B5 

6911 90 00 – Más 12 B5 

6912 00 Asztali, konyhai, más háztartási és tisztálkodási áru kerámiából, 
a porcelán vagy kínai porcelán kivételével 

6912 00 10 – Közönséges kerámia 5 A 

6912 00 30 – Kőagyag áru 5,5 A 

6912 00 50 – Cserépáru vagy finomkerámia 9 B3
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6912 00 90 – Más 7 B3 

6913 Szobrocska és más dísztárgy kerámiából 

6913 10 00 – Porcelánból vagy kínai porcelánból 6 A 

6913 90 – Más 

6913 90 10 – – Közönséges kerámia 3,5 A 

– – Más 

6913 90 93 – – – Cserépáru vagy finomkerámia 6 A 

6913 90 98 – – – Más 6 A 

6914 Más kerámiaáru 

6914 10 00 – Porcelánból vagy kínai porcelánból 5 A 

6914 90 00 – Más 3 A 

70 70. ÁRUCSOPORT - ÜVEG ÉS ÜVEGÁRUK 

7001 00 Üvegcserép és más üveghulladék; üvegtömb 

7001 00 10 – Üvegcserép és más üveghulladék 0 A 

– Üvegtömb 

7001 00 91 – – Optikai üveg 3 A 

7001 00 99 – – Más 0 A 

7002 Üveggolyó (a 7018 vtsz. alá tartozó mikrogömb kivételével), 
üvegrúd, üvegpálca vagy üvegcső nem megmunkálva 

7002 10 00 – Üveggolyó 3 A 

7002 20 – Üvegrúd, üvegpálca 

7002 20 10 – – Optikai üvegből 3 A 

7002 20 90 – – Más 3 A 

– Üvegcső 

7002 31 00 – – Olvasztott kvarcból vagy más olvasztott szilícium-dioxidból 3 A 

7002 32 00 – – Más üvegből, amely lineáris tágulási együtthatója 0 °C és 
300 °C közötti hőmérsékleten legfeljebb 5 × 10 –6 /Kelvin 

3 A 

7002 39 00 – – Más 3 A 

7003 Öntött üveg és hengerelt üveg táblában vagy profil alakban, 
elnyelő, visszaverő vagy fényvisszaverődést gátló réteggel is, 
de másképp nem megmunkálva 

– Drótbetét nélküli üveg táblában 

7003 12 – – Anyagában színezett, homályosított, dublírozott vagy 
elnyelő, visszaverő vagy fényvisszaverődést gátló réteggel 
bevont üveg 

7003 12 10 – – – Optikai üvegből 3 A 

– – – Más 

7003 12 91 – – – – Fényvisszaverődést gátló réteggel 3 A
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7003 12 99 – – – – Más 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7003 19 – – Más 

7003 19 10 – – – Optikai üvegből 3 A 

7003 19 90 – – – Más 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7003 20 00 – Drótbetétes üveg táblában 3,8 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7003 30 00 – Profilok 3 A 

7004 Húzott üveg és fúvott üveg táblában, elnyelő, visszaverő vagy 
fényvisszaverődést gátló réteggel is, de másképp nem megmun
kálva 

7004 20 – Anyagában színezett, homályosított, dublírozott vagy elnyelő, 
visszaverő vagy fényvisszaverődést gátló réteggel bevont 

7004 20 10 – – Optikai üveg 3 A 

– – Más 

7004 20 91 – – – Fényvisszaverődést gátló réteggel 3 A 

7004 20 99 – – – Más 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7004 90 – Más üveg 

7004 90 10 – – Optikai üveg 3 A 

7004 90 80 – – Más 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7005 Úsztatott (float) üveg és felületén csiszolt vagy fényezett üveg 
táblában, elnyelő, visszaverő vagy fényvisszaverődést gátló 
réteggel is, de másképp nem megmunkálva 

7005 10 – Elnyelő, visszaverő vagy fényvisszaverődést gátló réteggel 
bevont, drótbetét nélküli üveg 

7005 10 05 – – Fényvisszaverődést gátló réteggel 3 A 

– – Más, amelynek vastagsága 

7005 10 25 – – – Legfeljebb 3,5 mm 2 A 

7005 10 30 – – – 3,5 mm-t meghaladó, de legfeljebb 4,5 mm 2 A 

7005 10 80 – – – 4,5 mm-t meghaladó 2 A 

– Más drótbetét nélküli üveg 

7005 21 – – Anyagában színezett, homályosított, dublírozott vagy csak a 
felületén csiszolt 

7005 21 25 – – – Legfeljebb 3,5 mm vastagságú 2 A 

7005 21 30 – – – Vastagsága 3,5 mm-t meghaladó, de legfeljebb 4,5 mm 2 A 

7005 21 80 – – – 4,5 mm-t meghaladó 2 A
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7005 29 – – Más 

7005 29 25 – – – Legfeljebb 3,5 mm vastagságú 2 A 

7005 29 35 – – – Vastagsága 3,5 mm-t meghaladó, de legfeljebb 4,5 mm 2 A 

7005 29 80 – – – 4,5 mm-t meghaladó 2 A 

7005 30 00 – Drótbetétes üveg 2 A 

7006 00 A 7003, 7004 vagy a 7005 vtsz. alá tartozó üvegek hajlítva, 
megmunkált széllel, metszve, fúrva, zománcozva vagy másképp 
megmunkálva, de nem keretben vagy más anyaggal nem össze
szerelve 

7006 00 10 – Optikai üveg 3 A 

7006 00 90 – Más 3 A 

7007 Biztonsági üveg, szilárdított (edzett) vagy rétegelt üvegből 

– Szilárdított (edzett) biztonsági üveg 

7007 11 – – Járműbe, légi járműbe, űrhajóba vagy vízi járműbe beszerel
hető méretben és alakban 

7007 11 10 – – – Gépjárműbe beszerelhető méretben és alakban 3 A 

7007 11 90 – – – Más 3 A 

7007 19 – – Más 

7007 19 10 – – – Zománcozott 3 A 

7007 19 20 – – – Anyagában színezett, homályosított, dublírozott vagy 
elnyelő vagy visszaverő réteggel ellátott 

3 A 

7007 19 80 – – – Más 3 A 

– Rétegelt biztonsági üveg 

7007 21 – – Járműbe, légi járműbe, űrhajóba vagy vízi járműbe beszerel
hető méretben és alakban 

7007 21 20 – – – Gépjárműbe beszerelhető méretben és alakban 3 A 

7007 21 80 – – – Más 3 A 

7007 29 00 – – Más 3 A 

7008 00 Többrétegű szigetelőüveg 

7008 00 20 – Anyagában színezett, homályosított, dublírozott vagy elnyelő 
vagy visszaverő réteggel ellátott 

3 A 

– Más 

7008 00 81 – – Levegővel, más gázzal vagy légüres réteggel elválasztott két 
üveglapból álló, a peremeknél légmentesen körülzárt termék 

3 A 

7008 00 89 – – Más 3 A 

7009 Üvegtükör, beleértve a visszapillantó tükröt is, keretezve is
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7009 10 00 – Visszapillantó tükör járműhöz 4 A 

– Más 

7009 91 00 – – Keret nélkül 4 A 

7009 92 00 – – Keretezve 4 A 

7010 Üvegballon (fonatos is), üvegpalack, flaska, konzervüveg, üveg
edény, fiola, ampulla és más üvegtartály áru szállítására vagy 
csomagolására; befőzőüveg; dugasz, fedő és más lezáró üvegből 

7010 10 00 – Ampulla 3 A 

7010 20 00 – Dugasz, fedő és más lezáró 5 A 

7010 90 – Más 

7010 90 10 – – Befőzőüveg (sterilizáló edény) 5 A 

– – Más 

7010 90 21 – – – Üvegcsőből készült 5 A 

– – – Más, amelynek névleges űrtartalma 

7010 90 31 – – – – Legalább 2,5 literes 5 A 

– – – – Kevesebb mint 2,5 literes 

– – – – – Italok és élelmiszerek részére 

– – – – – – Palackok 

– – – – – – – Színtelen üvegből, amelynek névleges űrtartalma 

7010 90 41 – – – – – – – – Legalább 1 literes 5 A 

7010 90 43 – – – – – – – – 0,33 litert meghaladó, de kevesebb mint 1 liter 5 A 

7010 90 45 – – – – – – – – Legalább 0,15 liter, de legfeljebb 0,33 liter 5 A 

7010 90 47 – – – – – – – – Kevesebb mint 0,15 literes 5 A 

– – – – – – – Színes üvegből, amelynek névleges űrtartalma 

7010 90 51 – – – – – – – – Legalább 1 literes 5 A 

7010 90 53 – – – – – – – – 0,33 litert meghaladó, de kevesebb mint 1 liter 5 A 

7010 90 55 – – – – – – – – Legalább 0,15 liter, de legfeljebb 0,33 liter 5 A 

7010 90 57 – – – – – – – – Kevesebb mint 0,15 literes 5 A 

– – – – – – Más, amelynek névleges űrtartalma 

7010 90 61 – – – – – – – Legalább 0,25 literes 5 A 

7010 90 67 – – – – – – – Kevesebb mint 0,25 literes 5 A 

– – – – – Gyógyszeripari termékekhez, amelynek névleges űrtar
talma 

7010 90 71 – – – – – – 0,055 litert meghaladó 5 A 

7010 90 79 – – – – – – Legfeljebb 0,055 liter 5 A 

– – – – – Más termékekhez 

7010 90 91 – – – – – – Színtelen üvegből 5 A
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7010 90 99 – – – – – – Színes üvegből 5 A 

7011 Üvegbúra (beleértve a ballont és csövet is) nyitottan és üvegré
szei, felszerelés nélkül, izzólámpa, katódsugárcső vagy hasonlók 
gyártásához 

7011 10 00 – Elektromos világításhoz 4 A 

7011 20 00 – Katódsugárcsőhöz 4 A 

7011 90 00 – Más 4 A 

7013 Asztali, konyhai, tisztálkodási, irodai, lakásdíszítési vagy hasonló 
célra szolgáló üvegáru (a 7010 vagy a 7018 vtsz. alá tartozók 
kivételével) 

7013 10 00 – Üvegkerámiákból 11 B3 

– Talpas ivópoharak, az üvegkerámiákból készültek kivételével 

7013 22 – – Ólomkristályból 

7013 22 10 – – – Kézi csiszolással 11 B3 

7013 22 90 – – – Gépi csiszolással 11 B3 

7013 28 – – Más 

7013 28 10 – – – Kézi csiszolással 11 B3 

7013 28 90 – – – Gépi csiszolással 11 B3 

– Más ivópoharak, az üvegkerámiákból készültek kivételével 

7013 33 – – Ólomkristályból 

– – – Kézi csiszolással 

7013 33 11 – – – – Vágva vagy másképpen díszítve 11 B3 

7013 33 19 – – – – Más 11 B3 

– – – Gépi csiszolással 

7013 33 91 – – – – Vágva vagy másképpen díszítve 11 B3 

7013 33 99 – – – – Más 11 B3 

7013 37 – – Más 

7013 37 10 – – – Ütésálló üvegből 11 B3 

– – – Más 

– – – – Kézi csiszolással 

7013 37 51 – – – – – Vágva vagy másképpen díszítve 11 B3 

7013 37 59 – – – – – Más 11 B3 

– – – – Gépi csiszolással 

7013 37 91 – – – – – Vágva vagy másképpen díszítve 11 B3
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7013 37 99 – – – – – Más 11 B3 

– Asztali üvegáru (az ivópoharak kivételével) vagy konyhai 
üvegáru, az üvegkerámiákból készültek kivételével 

7013 41 – – Ólomkristályból 

7013 41 10 – – – Kézi csiszolással 11 B3 

7013 41 90 – – – Gépi csiszolással 11 B3 

7013 42 00 – – Olyan üvegből, amely lineáris tágulási együtthatója 0 °C és 
300 °C közötti hőmérsékleten legfeljebb 5 × 10 –6 /Kelvin 

11 B3 

7013 49 – – Más 

7013 49 10 – – – Ütésálló üvegből 11 B3 

– – – Más 

7013 49 91 – – – – Kézi csiszolással 11 B3 

7013 49 99 – – – – Gépi csiszolással 11 B3 

– Más üvegáru 

7013 91 – – Ólomkristályból 

7013 91 10 – – – Kézi csiszolással 11 B3 

7013 91 90 – – – Gépi csiszolással 11 B3 

7013 99 00 – – Más 11 B3 

7014 00 00 Üvegáru jelzőberendezéshez és optikai elem üvegből (a 7015 
vtsz. alá tartozó kivételével), optikailag nem megmunkálva 

3 A 

7015 Óraüveg és hasonló üveg, látásjavító vagy nem látásjavító szem
üveglencse, hajlítva, ívelve, homorítva vagy hasonló módon, de 
optikailag nem megmunkálva; ilyen üveg gyártásához homorú 
üveggömb és gömbrész 

7015 10 00 – Látásjavító szemüveglencse 3 A 

7015 90 00 – Más 3 A 

7016 Építésnél használt útburkoló kő, lap, tégla, kocka, borítólap és 
más üvegáru öntött vagy sajtolt üvegből, drótbetéttel is; üveg
kocka és más apró üveg, alátéten is, mozaik készítésére vagy 
hasonló díszítési célra; ólomkeretes ablaküveg és hasonló; 
sokcellás (multicelluláris) vagy habüveg, tömb, panel, lap, 
kagyló vagy hasonló formában 

7016 10 00 – Üvegkocka és más apró üveg, alátéten is, mozaik készítésére 
vagy hasonló díszítési célra 

8 B3 

7016 90 – Más
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7016 90 10 – – Ólomkeretes ablaküveg és hasonló 3 A 

7016 90 40 – – Építésnél használt kő és tégla 3 MIN 
1,2 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7016 90 70 – – Más 3 MIN 
1,2 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7017 Laboratóriumi, higiéniai vagy gyógyszerészeti üvegáru fokbeosz
tással vagy mérőjelzéssel ellátva is 

7017 10 00 – Olvasztott kvarcból vagy más olvasztott szilícium-dioxidból 3 A 

7017 20 00 – Más üvegből, amely lineáris tágulási együtthatója 0 °C és 
300 °C közötti hőmérsékleten legfeljebb 5 × 10 –6 /Kelvin 

3 A 

7017 90 00 – Más 3 A 

7018 Üveggyöngy, gyöngyutánzat, drágakő- vagy féldrágakő-utánzat 
és hasonló apró üvegáru és ebből készült termék, az ékszer
utánzat kivételével; üvegszem, az emberi műszem kivételével; 
üvegcső-megmunkálással előállított szobrocska és más dísz
műáru, az ékszerutánzat kivételével; legfeljebb 1 mm átmérőjű 
mikrogömb (üvegszemcse) 

7018 10 – Üveggyöngy, gyöngyutánzat, drágakő- vagy féldrágakő- 
utánzat és hasonló apró üvegáru 

– – Üveggyöngy 

7018 10 11 – – – Vágva és mechanikailag polírozva 0 A 

7018 10 19 – – – Más 7 B3 

7018 10 30 – – Gyöngyutánzat 0 A 

– – Drágakő- vagy féldrágakő-utánzat 

7018 10 51 – – – Vágva és mechanikailag polírozva 0 A 

7018 10 59 – – – Más 3 A 

7018 10 90 – – Más 3 A 

7018 20 00 – Mikrogömb, legfeljebb 1 mm átmérővel 3 A 

7018 90 – Más 

7018 90 10 – – Üvegszem; apró üvegáru 3 A 

7018 90 90 – – Más 6 B3 

7019 Üvegrost (beleértve az üveggyapotot is) és ebből készült áru (pl. 
fonal, szövet) 

– Pászma, előfonat, fonal és vágott szál 

7019 11 00 – – Legfeljebb 50 mm hosszúságú vágott szál 7 B3 

7019 12 00 – – Előfonat 7 B3 

7019 19 – – Más
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7019 19 10 – – – Végtelen szálból 7 B3 

7019 19 90 – – – Vágott szálból 7 B3 

– Vékony lap (fátyol), kártfátyol, szövedék, párnázat, lap és 
hasonló nem szőtt termék 

7019 31 – – Szövedék 

7019 31 10 – – – Végtelen szálból 7 B3 

7019 31 90 – – – Más 7 B3 

7019 32 – – Vékony lap (fátyol) 

7019 32 10 – – – Végtelen szálból 5 A 

7019 32 90 – – – Más 5 A 

7019 39 00 – – Más 5 A 

7019 40 00 – Előfonatból készült szövet 7 B3 

– Más szövet 

7019 51 00 – – Legfeljebb 30 cm szélességű 7 B3 

7019 52 00 – – 30 cm-nél szélesebb, 250 g/m 2 -nél kisebb tömegű, vászon
kötésű (taftkötésű), olyan elemi szálból, amelyben az egyes 
egyágú szálak finomsági száma legfeljebb 136 tex 

7 B3 

7019 59 00 – – Más 7 B3 

7019 90 00 – Más 7 B3 

7020 00 Más üvegáru 

7020 00 05 – Kvarccső és -tégely félvezetőgyártáshoz, diffúziós és oxidációs 
kemencében történő alkalmazásra 

0 A 

– Üvegbetét hőszigetelő palackhoz vagy más hőszigetelő edény
hez 

7020 00 07 – – Félkész termék 3 A 

7020 00 08 – – Késztermék 6 B3 

– Más 

7020 00 10 – – Olvasztott kvarcból vagy más olvasztott szilícium-dioxidból 3 A 

7020 00 30 – – Olyan üvegből, amely lineáris tágulási együtthatója 0 °C és 
300 °C közötti hőmérsékleten legfeljebb 5 × 10 –6 /Kelvin 

3 A 

7020 00 80 – – Más 3 A
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71 71. ÁRUCSOPORT - TERMÉSZETES VAGY TENYÉSZTETT. 
GYÖNGYÖK, DRÁGAKÖVEK VAGY FÉLDRÁGAKÖVEK, 
NEMESFÉMEK, NEMESFÉMMEL PLATTÍROZOTT FÉMEK ÉS 
EZEKBŐL KÉSZÜLT ÁRUK; ÉKSZERUTÁNZATOK; ÉRMÉK 

I. TERMÉSZETES VAGY TENYÉSZTETT GYÖNGY ÉS, 
DRÁGAKÖVEK VAGY FÉLDRÁGAKÖVEK 

7101 Természetes vagy tenyésztett gyöngy, megmunkálva vagy osztá
lyozva is, de nem felfűzve, foglalat vagy szerelés nélkül; termé
szetes vagy tenyésztett gyöngy, a szállítás megkönnyítésére 
ideiglenesen felfűzve 

7101 10 00 – Természetes gyöngy 0 A 

– Tenyésztett gyöngy 

7101 21 00 – – Megmunkálatlan 0 A 

7101 22 00 – – Megmunkált 0 A 

7102 Gyémánt, megmunkálva is, de foglalat vagy szerelés nélkül 

7102 10 00 – Osztályozatlan 0 A 

– Ipari 

7102 21 00 – – Megmunkálatlan vagy egyszerűen fűrészelt, hasított vagy 
nagyjából méretre csiszolt 

0 A 

7102 29 00 – – Más 0 A 

– Nem ipari 

7102 31 00 – – Megmunkálatlan vagy egyszerűen fűrészelt, hasított vagy 
nagyjából méretre csiszolt 

0 A 

7102 39 00 – – Más 0 A 

7103 Drágakő (a gyémánt kivételével) és féldrágakő, megmunkálva 
vagy osztályozva is, de nem felfűzve, foglalat vagy szerelés 
nélkül; osztályozatlan drágakő (a gyémánt kivételével) és féldrá
gakő, a szállítás megkönnyítésére ideiglenesen felfűzve 

7103 10 00 – Megmunkálatlan vagy egyszerűen fűrészelt vagy durván alakí
tott 

0 A 

– Másképpen megmunkált 

7103 91 00 – – Rubin, zafír és smaragd 0 A 

7103 99 00 – – Más 0 A 

7104 Szintetikus vagy rekonstruált drágakő vagy féldrágakő, 
megmunkálva vagy osztályozva is, de nem felfűzve, foglalat 
vagy szerelés nélkül; osztályozatlan szintetikus vagy rekonst
ruált drágakő vagy féldrágakő, a szállítás megkönnyítésére ideig
lenesen felfűzve 

7104 10 00 – Piezoelektromos kvarc 0 A 

7104 20 00 – Más, megmunkálatlan vagy egyszerűen fűrészelt vagy durván 
alakított 

0 A 

7104 90 00 – Más 0 A
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7105 Természetes vagy szintetikus drágakőpor vagy féldrágakőpor 

7105 10 00 – Gyémántból 0 A 

7105 90 00 – Más 0 A 

II. NEMESFÉM ÉS NEMESFÉMMEL PLATTÍROZOTT FÉM 

7106 Ezüst (beleértve az arannyal vagy platinával bevontat is), 
megmunkálatlanul vagy félgyártmány vagy por alakban 

7106 10 00 – Por 0 A 

– Más 

7106 91 00 – – Megmunkálatlan 0 A 

7106 92 00 – – Félgyártmány 0 A 

7107 00 00 Ezüsttel plattírozott nem nemesfém, félgyártmány, tovább nem 
megmunkálva 

0 A 

7108 Arany (beleértve a platinával bevont aranyat is), megmunkálat
lanul vagy félgyártmány vagy por alakban 

– Nem fizetőeszköz 

7108 11 00 – – Por 0 A 

7108 12 00 – – Más, megmunkálatlan alakban 0 A 

7108 13 – – Más, félgyártmány alakban 

7108 13 10 – – – Rúd, pálca, huzal és profillap méretre vágva is; lemez; fólia 
és szalag, amelynek vastagsága alátét nélkül meghaladja a 
0,15 mm-t 

0 A 

7108 13 80 – – – Más 0 A 

7108 20 00 – Fizetőeszköz 0 A 

7109 00 00 Arannyal plattírozott ezüst vagy nem nemesfém, félgyártmány, 
tovább nem megmunkálva 

0 A 

7110 Platina megmunkálatlanul vagy félgyártmány vagy por alakban 

– Platina 

7110 11 00 – – Megmunkálatlanul vagy por alakban 0 A 

7110 19 – – Más 

7110 19 10 – – – Rúd, pálca, huzal és profillap méretre vágva is; lemez; fólia 
és szalag, amelynek vastagsága alátét nélkül meghaladja a 
0,15 mm-t 

0 A 

7110 19 80 – – – Más 0 A 

– Palládium 

7110 21 00 – – Megmunkálatlanul vagy por alakban 0 A 

7110 29 00 – – Más 0 A 

– Ródium 

7110 31 00 – – Megmunkálatlanul vagy por alakban 0 A
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7110 39 00 – – Más 0 A 

– Irídium, ozmium és ruténium 

7110 41 00 – – Megmunkálatlanul vagy por alakban 0 A 

7110 49 00 – – Más 0 A 

7111 00 00 Platinával plattírozott nem nemesfém, arany vagy ezüst, 
félgyártmány, tovább nem megmunkálva 

0 A 

7112 Nemesfém vagy nemesfémmel plattírozott fém törmeléke és 
hulladéka; más nemesfémet vagy nemesfémvegyületet tartal
mazó törmelék és hulladék, elsősorban nemesfém visszanyeré
séhez 

7112 30 00 – Nemesfémet vagy nemesfémvegyületet tartalmazó hamu 0 A 

– Más 

7112 91 00 – – Aranyból, beleértve az arannyal plattírozott fémet is, a más 
nemesfémet is tartalmazó törmelék és hulladék kivételével 

0 A 

7112 92 00 – – Platinából, beleértve a platinával plattírozott fémet is, a más 
nemesfémet is tartalmazó törmelék és hulladék kivételével 

0 A 

7112 99 00 – – Más 0 A 

III. ÉKSZER, ARANY- ÉS EZÜSTMŰVESÁRUK MÁS CIKKEK 

7113 Ékszer és részei nemesfémből vagy nemesfémmel plattírozott 
fémből 

– Nemesfémből, nemesfémmel bevonva vagy plattírozva is 

7113 11 00 – – Ezüstből, más nemesfémmel bevonva vagy plattírozva is 2,5 A 

7113 19 00 – – Más nemesfémből, nemesfémmel bevonva vagy plattírozva 
is 

2,5 A 

7113 20 00 – Nem nemesfémből nemesfémmel plattírozva 4 A 

7114 Arany- vagy ezüstművesáru, és ennek részei nemesfémből vagy 
nemesfémmel plattírozott fémből 

– Nemesfémből, nemesfémmel bevonva vagy plattírozva is 

7114 11 00 – – Ezüstből, más nemesfémmel bevonva vagy plattírozva is 2 A 

7114 19 00 – – Más nemesfémből, nemesfémmel bevonva vagy plattírozva 
is 

2 A 

7114 20 00 – Nem nemesfémből nemesfémmel plattírozva 2 A 

7115 Más áru nemesfémből vagy nemesfémmel plattírozott fémből 

7115 10 00 – Platinakatalizátor drótszövet vagy rács formájában 0 A 

7115 90 00 – Más 3 A 

7116 Természetes vagy tenyésztett gyöngyből, drágakőből vagy 
féldrágakőből (természetes, szintetikus vagy rekonstruált) 
készült áru
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7116 10 00 – Természetes vagy tenyésztett gyöngyből 0 A 

7116 20 – Drágakőből vagy féldrágakőből (természetes, szintetikus vagy 
rekonstruált) 

7116 20 11 – – Nyaklánc, karkötő és más termékek kizárólag természetes 
drágakőből vagy féldrágakőből készítve, kapocs vagy más 
tartozék nélkül egyszerűen felfűzve 

0 A 

7116 20 80 – – Más 2,5 A 

7117 Ékszerutánzat 

– Nem nemesfémből, nemesfémmel bevonva is 

7117 11 00 – – Kézelőgomb és díszgomb 4 A 

7117 19 00 – – Más 4 A 

7117 90 00 – Más 4 A 

7118 Érme 

7118 10 00 – Érme (az aranyérme kivételével), ha nem törvényes fizetőesz
köz 

0 A 

7118 90 00 – Más 0 A 

72 72. ÁRUCSOPORT - VAS ÉS ACÉL 

I. ELSŐDLEGES ANYAGOK SZEMCSE VAGY POR ALAKÚ 
TERMÉKEK 

7201 Nyersvas és tükörvas, buga, tuskó, tömb vagy más elsődleges 
formában 

7201 10 – Ötvözetlen nyersvas, legfeljebb 0,5 tömegszázalék foszfortar
talommal 

– – Legalább 0,4 tömegszázalék mangántartalommal 

7201 10 11 – – – Legfeljebb 1 tömegszázalék szilíciumtartalommal 1,7 A 

7201 10 19 – – – 1 tömegszázalékot meghaladó szilíciumtartalommal 1,7 A 

7201 10 30 – – Legalább 0,1, de kevesebb mint 0,4 tömegszázalék mangán
tartalommal 

1,7 A 

7201 10 90 – – 0,1 tömegszázaléknál kevesebb mangántartalommal 0 A 

7201 20 00 – Ötvözetlen nyersvas, 0,5 tömegszázalékot meghaladó foszfor
tartalommal 

2,2 A 

7201 50 – Ötvözött nyersvas; tükörvas 

7201 50 10 – – Ötvözött nyersvas, legalább 0,3, de legfeljebb 1 tömegszá
zalék titán- és legalább 0,5, de legfeljebb 1 tömegszázalék 
vanádiumtartalommal 

0 A 

7201 50 90 – – Más 1,7 A 

7202 Ferroötvözet 

– Ferromangán 

7202 11 – – 2 tömegszázalékot meghaladó széntartalommal 

7202 11 20 – – – Legfeljebb 5 mm szemcseszerkezet mértékkel és 65 tömeg
százalékot meghaladó mangántartalommal 

2,7 A 

7202 11 80 – – – Más 2,7 A
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7202 19 00 – – Más 2,7 A 

– Ferroszilícium 

7202 21 00 – – 55 tömegszázalékot meghaladó szilíciumtartalommal 5,7 A 

7202 29 – – Más 

7202 29 10 – – – Legalább 4 tömegszázalék, de legfeljebb 10 tömegszázalék 
magnéziumtartalommal 

5,7 A 

7202 29 90 – – – Más 5,7 A 

7202 30 00 – Ferroszilíciumos mangán 3,7 A 

– Ferrokróm 

7202 41 – – 4 tömegszázalékot meghaladó széntartalommal 

7202 41 10 – – – 4 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 6 tömegszá
zalék széntartalommal 

4 A 

7202 41 90 – – – 6 tömegszázalékot meghaladó széntartalommal 4 A 

7202 49 – – Más 

7202 49 10 – – – Legfeljebb 0,05 tömegszázalék széntartalommal 7 B7 

7202 49 50 – – – 0,05 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 
0,5 tömegszázalék széntartalommal 

7 B7 

7202 49 90 – – – 0,5 tömegszázalékot meghaladó, de legfeljebb 4 tömeg
százalék széntartalommal 

7 B7 

7202 50 00 – Ferroszilíciumos króm 2,7 A 

7202 60 00 – Ferronikkel 0 A 

7202 70 00 – Ferromolibdén 2,7 A 

7202 80 00 – Ferrovolfrám és ferroszilíciumos volfrám 0 A 

– Más 

7202 91 00 – – Ferrotitán és ferroszilíciumos titán 2,7 A 

7202 92 00 – – Ferrovanádium 2,7 A 

7202 93 00 – – Ferronióbium 0 A 

7202 99 – – Más 

7202 99 10 – – – Ferrofoszfor 0 A 

7202 99 30 – – – Ferroszilíciumos magnézium 2,7 A 

7202 99 80 – – – Más 2,7 A 

7203 Vasércből közvetlen fémkiválasztással nyert vastartalmú termék 
és más szivacsos vastartalmú termék tömb, pellet vagy hasonló 
formában; legalább 99,94 tömegszázalék tisztaságú vastömb, 
pellet vagy hasonló formában 

7203 10 00 – Vasércből közvetlen fémkiválasztással nyert vastartalmú 
termék 

0 A 

7203 90 00 – Más 0 A 

7204 Cinkhulladék és -törmelék Ingot újraolvasztott hulladékból, 
vasból vagy acélból
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7204 10 00 – Öntöttvas-törmelék és -hulladék 0 A 

– Ötvözöttacél-törmelék és -hulladék 

7204 21 – – Rozsdamentes acélból 

7204 21 10 – – – Legalább 8 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7204 21 90 – – – Más 0 A 

7204 29 00 – – Más 0 A 

7204 30 00 – Ónozott vas- vagy acéltörmelék és -hulladék 0 A 

– Más törmelék és hulladék 

7204 41 – – Esztergaforgács, gyaluforgács, forgácsapríték, marási hulla
dék, fűrészpor, reszelék, kovácsolási és csákolási hulladék, 
összepréselve is 

7204 41 10 – – – Esztergaforgács, gyaluforgács, forgácsapríték, marási hulla
dék, fűrészpor és reszelék 

0 A 

– – – Kovácsolási és csákolási hulladék 

7204 41 91 – – – – Összepréselve 0 A 

7204 41 99 – – – – Más 0 A 

7204 49 – – Más 

7204 49 10 – – – Darabokra törve (feldarabolva) 0 A 

– – – Más 

7204 49 30 – – – – Összepréselve 0 A 

7204 49 90 – – – – Más 0 A 

7204 50 00 – Ingot újraolvasztott hulladékból 0 A 

7205 Szemcse és por nyersvasból, tükörvasból, vasból vagy acélból 

7205 10 00 – Szemcse 0 A 

– Por 

7205 21 00 – – Ötvözött acélból 0 A 

7205 29 00 – – Más 0 A 

II. VAS ÉS ÖTVÖZETLEN ACÉL 

7206 Vas és ötvözetlen acél ingot vagy más elsődleges formában (a 
7203 vtsz. alá tartozó vas kivételével) 

7206 10 00 – Ingot 0 A 

7206 90 00 – Más 0 A 

7207 Félkész termék vasból vagy ötvözetlen acélból 

– Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 

7207 11 – – Téglalap (beleértve a négyzetet is) alakú keresztmetszettel, ha 
a szélesség kisebb, mint a vastagság kétszerese 

– – – Hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva 

7207 11 11 – – – – Forgácsolható acélból 0 A 

– – – – Más 

7207 11 14 – – – – – Legfeljebb 130 mm vastagságú 0 A
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7207 11 16 – – – – – 130 mm-t meghaladó vastagságú 0 A 

7207 11 90 – – – Kovácsolva 0 A 

7207 12 – – Más, téglalap (nem négyzet) alakú keresztmetszettel 

7207 12 10 – – – Hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva 0 A 

7207 12 90 – – – Kovácsolva 0 A 

7207 19 – – Más 

– – – Kör vagy sokszög alakú keresztmetszettel 

7207 19 12 – – – – Hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva 0 A 

7207 19 19 – – – – Kovácsolva 0 A 

7207 19 80 – – – Más 0 A 

7207 20 – Legalább 0,25 tömegszázalék széntartalommal 

– – Téglalap (beleértve a négyzetet is) alakú keresztmetszettel, ha 
a szélesség kisebb, mint a vastagság kétszerese 

– – – Hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva 

7207 20 11 – – – – Forgácsolható acélból 0 A 

– – – – Más 

7207 20 15 – – – – – Legalább 0,25, de kevesebb mint 0,6 tömegszázalék 
széntartalommal 

0 A 

7207 20 17 – – – – – legalább 0,6 % szenet 0 A 

7207 20 19 – – – Kovácsolva 0 A 

– – Más, téglalap (nem négyzet) alakú keresztmetszettel 

7207 20 32 – – – Hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva 0 A 

7207 20 39 – – – Kovácsolva 0 A 

– – Kör vagy sokszög alakú keresztmetszettel 

7207 20 52 – – – Hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva 0 A 

7207 20 59 – – – Kovácsolva 0 A 

7207 20 80 – – Más 0 A 

7208 Síkhengerelt, legalább 600 mm szélességű termék vasból vagy 
ötvözetlen acélból, melegen hengerelve, plattírozás, lemezelés 
vagy bevonás nélkül 

7208 10 00 – Tekercsben, melegen hengerelve, felületén mintázással, de 
tovább nem megmunkálva 

0 A 

– Más, tekercsben, melegen hengerelve, pácolva, de tovább nem 
megmunkálva 

7208 25 00 – – Legalább 4,75 mm vastagságú 0 A 

7208 26 00 – – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 0 A 

7208 27 00 – – Kevesebb mint 3 mm vastagságú 0 A 

– Más, tekercsben, melegen hengerelve, de tovább nem 
megmunkálva 

7208 36 00 – – 10 mm-t meghaladó vastagságú 0 A 

7208 37 00 – – Legalább 4,75 mm, de legfeljebb 10 mm vastagságú 0 A
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7208 38 00 – – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 0 A 

7208 39 00 – – Kevesebb mint 3 mm vastagságú 0 A 

7208 40 00 – Nem tekercsben, melegen hengerelve, felületén mintázással, de 
tovább nem megmunkálva 

0 A 

– Más, nem tekercsben, melegen hengerelve, de tovább nem 
megmunkálva 

7208 51 – – 10 mm-t meghaladó vastagságú 

7208 51 20 – – – 15 mm-t meghaladó vastagságú 0 A 

– – – 10 mm-t meghaladó, de legfeljebb 15 mm vastagságú, 
melynek szélessége 

7208 51 91 – – – Legalább 2 050 mm 0 A 

7208 51 98 – – – – Kevesebb mint 2 050 mm 0 A 

7208 52 – – Legalább 4,75 mm, de legfeljebb 10 mm vastagságú 

7208 52 10 – – – Négy oldalán vagy zárt formaszekrényben hengerelve, 
legfeljebb 1 250 mm szélességű 

0 A 

– – – Más, melynek a szélessége 

7208 52 91 – – – Legalább 2 050 mm 0 A 

7208 52 99 – – – – Kevesebb mint 2 050 mm 0 A 

7208 53 – – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 

7208 53 10 – – – Négy oldalán vagy zárt formaszekrényben hengerelve, 
legfeljebb 1 250 mm szélességű és legalább 4 mm vastag
ságú 

0 A 

7208 53 90 – – – Más 0 A 

7208 54 00 – – Kevesebb mint 3 mm vastagságú 0 A 

7208 90 – Más 

7208 90 20 – – Perforált 0 A 

7208 90 80 – – Más 0 A 

7209 Síkhengerelt, legalább 600 mm szélességű termék vasból vagy 
ötvözetlen acélból, hidegen hengerelve (hidegen tömörítve), 
plattírozás, lemezelés vagy bevonás nélkül 

– Tekercsben, hidegen hengerelve (hidegen tömörítve) , de 
tovább nem megmunkálva 

7209 15 00 – – Legalább 3 mm vastagságú 0 A 

7209 16 – – 1 mm-t meghaladó, de kevesebb mint 3 mm vastagságú 

7209 16 10 – – – „Elektromos” 0 A 

7209 16 90 – – – Más 0 A 

7209 17 – – Legalább 0,5 mm, de legfeljebb 1 mm vastagságú 

7209 17 10 – – – „Elektromos” 0 A 

7209 17 90 – – – Más 0 A 

7209 18 – – Kevesebb mint 0,5 mm vastagságú
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7209 18 10 – – – „Elektromos” 0 A 

– – – Más 

7209 18 91 – – – – Legalább 0,35 mm, de kevesebb mint 0,5 mm vastagságú 0 A 

7209 18 99 – – – – Kevesebb mint 0,35 mm vastagságú 0 A 

– Nem tekercsben, hidegen hengerelve (hidegen tömörítve) , de 
tovább nem megmunkálva 

7209 25 00 – – Legalább 3 mm vastagságú 0 A 

7209 26 – – 1 mm-t meghaladó, de kevesebb mint 3 mm vastagságú 

7209 26 10 – – – „Elektromos” 0 A 

7209 26 90 – – – Más 0 A 

7209 27 – – Legalább 0,5 mm, de legfeljebb 1 mm vastagságú 

7209 27 10 – – – „Elektromos” 0 A 

7209 27 90 – – – Más 0 A 

7209 28 – – Kevesebb mint 0,5 mm vastagságú 

7209 28 10 – – – „Elektromos” 0 A 

7209 28 90 – – – Más 0 A 

7209 90 – Más 

7209 90 20 – – Perforált 0 A 

7209 90 80 – – Más 0 A 

7210 Síkhengerelt, legalább 600 mm szélességű termék vasból vagy 
ötvözetlen acélból, plattírozva, lemezelve vagy bevonva 

– Ónnal lemezelve vagy bevonva 

7210 11 00 – – Legalább 0,5 mm vastagságú 0 A 

7210 12 – – Kevesebb mint 0,5 mm vastagságú 

7210 12 20 – – – Ónozott lemez 0 A 

7210 12 80 – – – Más 0 A 

7210 20 00 – Ólommal lemezelve vagy bevonva, beleértve az ón-ólom 
bevonatú lemezt is 

0 A 

7210 30 00 – Elektrolitikus úton cinkkel lemezelve vagy bevonva 0 A 

– Cinkkel más módon lemezelve vagy bevonva 

7210 41 00 – – Hullámosított 0 A 

7210 49 00 – – Más 0 A 

7210 50 00 – Króm-oxiddal vagy krómmal és króm-oxiddal lemezelve vagy 
bevonva 

0 A 

– Alumíniummal lemezelve vagy bevonva 

7210 61 00 – – Alumínium-cink ötvözettel lemezelve vagy bevonva 0 A 

7210 69 00 – – Más 0 A 

7210 70 – Festve, lakkozva vagy műanyaggal bevonva 

7210 70 10 – – Ónozott lemez és termék, króm-oxiddal vagy krómmal és 
króm-oxiddal lemezelve vagy bevonva, lakkozva 

0 A
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7210 70 80 – – Más 0 A 

7210 90 – Más 

7210 90 30 – – Plattírozva 0 A 

7210 90 40 – – Ónozva és nyomtatva 0 A 

7210 90 80 – – Más 0 A 

7211 Síkhengerelt, kevesebb mint 600 mm szélességű termék vasból 
vagy ötvözetlen acélból, plattírozás, lemezelés vagy bevonás 
nélkül 

– Melegen hengerelve, de tovább nem megmunkálva 

7211 13 00 – – Négy oldalán vagy zárt formaszekrényben hengerelve, 
150 mm-t meghaladó szélességű és legalább 4 mm vastag
ságú, nem tekercsben, és felületén mintázás nélkül 

0 A 

7211 14 00 – – Más, legalább 4,75 mm vastagságú 0 A 

7211 19 00 – – Más 0 A 

– Hidegen hengerelve (hidegen tömörítve), de tovább nem 
megmunkálva 

7211 23 – – Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 

7211 23 20 – – – „Elektromos” 0 A 

– – – Más 

7211 23 30 – – – – Legalább 0,35 mm vastagságú 0 A 

7211 23 80 – – – – Kevesebb mint 0,35 mm vastagságú 0 A 

7211 29 00 – – Más 0 A 

7211 90 – Más 

7211 90 20 – – Perforált 0 A 

7211 90 80 – – Más 0 A 

7212 Síkhengerelt, kevesebb mint 600 mm szélességű termék vasból 
vagy ötvözetlen acélból, plattírozva, lemezelve vagy bevonva 

7212 10 – Ónnal lemezelve vagy bevonva 

7212 10 10 – – Ónozott lemez, felületkezelve, de tovább nem megmunkálva 0 A 

7212 10 90 – – Más 0 A 

7212 20 00 – Elektrolitikus úton cinkkel lemezelve vagy bevonva 0 A 

7212 30 00 – Cinkkel más módon lemezelve vagy bevonva 0 A 

7212 40 – Festve, lakkozva vagy műanyaggal bevonva 

7212 40 20 – – Ónozott lemez, lakkozva; termékek króm-oxiddal, vagy 
krómmal és króm-oxiddal lemezelve vagy bevonva, 
lakkozva, de tovább nem megmunkálva 

0 A 

7212 40 80 – – Más 0 A 

7212 50 – Más módon lemezelve vagy bevonva 

7212 50 20 – – Króm-oxiddal vagy krómmal és króm-oxiddal lemezelve 
vagy bevonva 

0 A 

7212 50 30 – – Krómmal vagy nikkellel lemezelve vagy bevonva 0 A
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7212 50 40 – – Rézzel lemezelve vagy bevonva 0 A 

– – Alumíniummal lemezelve vagy bevonva 

7212 50 61 – – – Alumínium-cink ötvözettel lemezelve vagy bevonva 0 A 

7212 50 69 – – – Más 0 A 

7212 50 90 – – Más 0 A 

7212 60 00 – Plattírozva 0 A 

7213 Melegen hengerelt rúd vasból vagy ötvözetlen acélból, szabály
talanul felgöngyölt tekercsben 

7213 10 00 – Hengerelésből eredő bevágásokkal, bordákkal, hornyokkal 
vagy más mélyedésekkel, kiemelkedésekkel 

0 A 

7213 20 00 – Más, forgácsolható acélból 0 A 

– Más 

7213 91 – – Kör alakú keresztmetszetének átmérője kevesebb mint 
14 mm 

7213 91 10 – – – Beton megerősítéséhez használatos 0 A 

7213 91 20 – – – Gumiabroncshoz való felhasználásra 0 A 

– – – Más 

7213 91 41 – – – – Legfeljebb 0,06 tömegszázalék széntartalommal 0 A 

7213 91 49 – – – – 0,06 %-ot meghaladó, de kevesebb mint 0,25 tömegszá
zalék széntartalommal 

0 A 

7213 91 70 – – – – Legalább 0,25 %, de legfeljebb 0,75 tömegszázalék szén
tartalommal 

0 A 

7213 91 90 – – – – 0,75 tömegszázalékot meghaladó széntartalommal 0 A 

7213 99 – – Más 

7213 99 10 – – – Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 0 A 

7213 99 90 – – – Legalább 0,25 tömegszázalék széntartalommal 0 A 

7214 Más rúd vasból vagy ötvözetlen acélból, kovácsolva, melegen 
hengerelve, melegen húzva vagy -extrudálva, hengerlés után 
csavarva is, de tovább nem megmunkálva 

7214 10 00 – Kovácsolva 0 A 

7214 20 00 – Hengerelésből eredő bevágásokkal, bordákkal, hornyokkal 
vagy más mélyedésekkel, kiemelkedésekkel vagy hengerlés 
után csavarva 

0 A 

7214 30 00 – Más, forgácsolható acélból 0 A 

– Más 

7214 91 – – Téglalap (nem négyzet) alakú keresztmetszettel 

7214 91 10 – – – Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 0 A 

7214 91 90 – – – Legalább 0,25 tömegszázalék széntartalommal 0 A 

7214 99 – – Más 

– – – Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 

7214 99 10 – – – – Beton megerősítéséhez használatos 0 A
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– – – – Más, amely kör alakú keresztmetszetének átmérője 

7214 99 31 – – – – – Legalább 80 mm 0 A 

7214 99 39 – – – – – Kevesebb mint 80 mm 0 A 

7214 99 50 – – – – Más 0 A 

– – – Legalább 0,25 tömegszázalék széntartalommal 

– – – – Kör alakú keresztmetszetének átmérője 

7214 99 71 – – – – – Legalább 80 mm 0 A 

7214 99 79 – – – – – Kevesebb mint 80 mm 0 A 

7214 99 95 – – – – Más 0 A 

7215 Más rúd vasból vagy ötvözetlen acélból 

7215 10 00 – Forgácsolható acélból, hidegen alakítva vagy hidegen húzva, 
de tovább nem megmunkálva 

0 A 

7215 50 – Más, hidegen alakítva vagy hidegen húzva, de tovább nem 
megmunkálva 

– – Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 

7215 50 11 – – – Téglalap (nem négyzet) alakú keresztmetszettel 0 A 

7215 50 19 – – – Más 0 A 

7215 50 80 – – Legalább 0,25 tömegszázalék széntartalommal 0 A 

7215 90 00 – Más 0 A 

7216 Szögvas, idomvas és szelvény vasból vagy ötvözetlen acélból 

7216 10 00 – U, I vagy H szelvény, 80 mm-nél kisebb magasságú, melegen 
hengerelve, melegen húzva vagy extrudálva, de tovább nem 
megmunkálva 

0 A 

– L vagy T szelvény, 80 mm-nél kisebb magasságú, melegen 
hengerelve, melegen húzva vagy extrudálva, de tovább nem 
megmunkálva 

7216 21 00 – – L szelvény 0 A 

7216 22 00 – – T szelvény 0 A 

– U, I vagy H szelvény, legalább 80 mm magasságú, melegen 
hengerelve, melegen húzva vagy extrudálva, de tovább nem 
megmunkálva 

7216 31 – – U szelvény 

7216 31 10 – – – Legalább 80 mm, de legfeljebb 220 mm magasságú 0 A 

7216 31 90 – – – 220 mm-t meghaladó magasságú 0 A 

7216 32 – – I szelvény 

– – – Legalább 80 mm, de legfeljebb 220 mm magasságú 

7216 32 11 – – – – Párhuzamos peremfelületekkel 0 A 

7216 32 19 – – – – Más 0 A 

– – – 220 mm-t meghaladó magasságú 

7216 32 91 – – – – Párhuzamos peremfelületekkel 0 A 

7216 32 99 – – – – Más 0 A
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7216 33 – – H szelvény 

7216 33 10 – – – Legalább 80 mm, de legfeljebb 180 mm magasságú 0 A 

7216 33 90 – – – 180 mm-t meghaladó magasságú 0 A 

7216 40 – L vagy T szelvény, legalább 80 mm magasságú, melegen 
hengerelve, melegen húzva vagy extrudálva, de tovább nem 
megmunkálva 

7216 40 10 – – L szelvény 0 A 

7216 40 90 – – T szelvény 0 A 

7216 50 – Más szögvas, idomvas és szelvény, melegen hengerelve, 
melegen húzva vagy extrudálva, de tovább nem megmunkálva 

7216 50 10 – – Olyan keresztmetszettel, amely 80 mm oldalhosszúságú 
négyzetbe foglalható 

0 A 

– – Más 

7216 50 91 – – – Bulbavas 0 A 

7216 50 99 – – – Más 0 A 

– Szögvas, idomvas és szelvény, hidegen alakítva vagy hidegen 
húzva, de tovább nem megmunkálva 

7216 61 – – Síkhengerelt termékekből előállítva 

7216 61 10 – – – C, L, U, Z, omega alakú vagy nyitott végű szelvények 0 A 

7216 61 90 – – – Más 0 A 

7216 69 00 – – Más 0 A 

– Más 

7216 91 – – Hidegen alakítva vagy hidegen húzva, síkhengerelt termékek
ből 

7216 91 10 – – – Profillemezek (bordázva) 0 A 

7216 91 80 – – – Más 0 A 

7216 99 00 – – Más 0 A 

7217 Huzal vasból vagy ötvözetlen acélból 

7217 10 – Lemezelés vagy bevonás nélkül, fényezve is 

– – Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 

7217 10 10 – – – 0,8 mm-nél kisebb maximális keresztmetszettel 0 A 

– – – Legalább 0,8 mm maximális keresztmetszettel 

7217 10 31 – – – – Hengerelésből eredő bevágásokkal, bordákkal, 
hornyokkal vagy más mélyedésekkel, kiemelkedésekkel 

0 A 

7217 10 39 – – – – Más 0 A 

7217 10 50 – – Legalább 0,25, de kevesebb mint 0,6 tömegszázalék szén
tartalommal 

0 A 

7217 10 90 – – Legalább 0,6 tömegszázalék széntartalommal 0 A
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7217 20 – Cinkkel lemezelve vagy bevonva 

– – Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 

7217 20 10 – – – 0,8 mm-nél kisebb maximális keresztmetszettel 0 A 

7217 20 30 – – – Legalább 0,8 mm maximális keresztmetszettel 0 A 

7217 20 50 – – Legalább 0,25, de kevesebb mint 0,6 tömegszázalék szén
tartalommal 

0 A 

7217 20 90 – – Legalább 0,6 tömegszázalék széntartalommal 0 A 

7217 30 – Más nem nemesfémmel lemezelve vagy bevonva 

– – Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 

7217 30 41 – – – Rézzel bevonva 0 A 

7217 30 49 – – – Más 0 A 

7217 30 50 – – Legalább 0,25, de kevesebb mint 0,6 tömegszázalék szén
tartalommal 

0 A 

7217 30 90 – – Legalább 0,6 tömegszázalék széntartalommal 0 A 

7217 90 – Más 

7217 90 20 – – Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 0 A 

7217 90 50 – – Legalább 0,25, de kevesebb mint 0,6 tömegszázalék szén
tartalommal 

0 A 

7217 90 90 – – Legalább 0,6 tömegszázalék széntartalommal 0 A 

III. ROZSDAMENTES ACÉL 

7218 Rozsdamentes acél, ingot vagy más elsődleges formában; félkész 
termék rozsdamentes acélból 

7218 10 00 – Ingot és más elsődleges forma 0 A 

– Más 

7218 91 – – Téglalap (nem négyzet) alakú keresztmetszettel 

7218 91 10 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7218 91 80 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7218 99 – – Más 

– – – Négyzet alakú keresztmetszettel 

7218 99 11 – – – – Hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva 0 A 

7218 99 19 – – – – Kovácsolva 0 A 

– – – Más 

7218 99 20 – – – – Hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva 0 A 

7218 99 80 – – – – Kovácsolva 0 A 

7219 Síkhengerelt, legalább 600 mm szélességű termék rozsdamentes 
acélból 

– Melegen hengerelve, de tovább nem megmunkálva, tekercsben 

7219 11 00 – – 10 mm-t meghaladó vastagságú 0 A
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7219 12 – – Legalább 4,75 mm, de legfeljebb 10 mm vastagságú 

7219 12 10 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 12 90 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 13 – – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 

7219 13 10 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 13 90 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 14 – – Kevesebb mint 3 mm vastagságú 

7219 14 10 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 14 90 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

– Melegen hengerelve, de tovább nem megmunkálva, nem 
tekercsben 

7219 21 – – 10 mm-t meghaladó vastagságú 

7219 21 10 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 21 90 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 22 – – Legalább 4,75 mm, de legfeljebb 10 mm vastagságú 

7219 22 10 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 22 90 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 23 00 – – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 0 A 

7219 24 00 – – Kevesebb mint 3 mm vastagságú 0 A 

– Hidegen hengerelve (hidegen tömörítve), de tovább nem 
megmunkálva 

7219 31 00 – – Legalább 4,75 mm vastagságú 0 A 

7219 32 – – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 

7219 32 10 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 32 90 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 33 – – 1 mm-t meghaladó, de kevesebb mint 3 mm vastagságú 

7219 33 10 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 33 90 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 34 – – Legalább 0,5 mm, de legfeljebb 1 mm vastagságú 

7219 34 10 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 34 90 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 35 – – Kevesebb mint 0,5 mm vastagságú 

7219 35 10 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 35 90 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7219 90 – Más 

7219 90 20 – – Perforált 0 A 

7219 90 80 – – Más 0 A
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7220 Síkhengerelt, kevesebb mint 600 mm szélességű termék rozs
damentes acélból 

– Melegen hengerelve, de tovább nem megmunkálva 

7220 11 00 – – Legalább 4,75 mm vastagságú 0 A 

7220 12 00 – – Kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 0 A 

7220 20 – Hidegen hengerelve (hidegen tömörítve), de tovább nem 
megmunkálva 

– – Legalább 3 mm vastagságú 

7220 20 21 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7220 20 29 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

– – 0,35 mm-t meghaladó, de kevesebb, mint 3 mm vastagságú 

7220 20 41 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7220 20 49 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

– – Legfeljebb 0,35 mm vastagságú 

7220 20 81 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7220 20 89 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7220 90 – Más 

7220 90 20 – – Perforált 0 A 

7220 90 80 – – Más 0 A 

7221 00 Melegen hengerelt rúd rozsdamentes acélból, szabálytalanul 
felgöngyölt tekercsben 

7221 00 10 – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7221 00 90 – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7222 Más rúd rozsdamentes acélból; szögvas, idomvas és szelvény 
rozsdamentes acélból 

– Rúd melegen hengerelve, melegen húzva vagy extrudálva, de 
tovább nem megmunkálva 

7222 11 – – Kör alakú keresztmetszettel 

– – – Legalább 80 mm átmérőjű 

7222 11 11 – – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7222 11 19 – – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

– – – Kevesebb mint 80 mm átmérőjű 

7222 11 81 – – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7222 11 89 – – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7222 19 – – Más 

7222 19 10 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7222 19 90 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A
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7222 20 – Rúd, hidegen alakítva vagy hidegen húzva, de tovább nem 
megmunkálva 

– – Kör alakú keresztmetszettel 

– – – Legalább 80 mm átmérőjű 

7222 20 11 – – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7222 20 19 – – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

– – – Legalább 25 mm, de kevesebb mint 80 mm átmérőjű 

7222 20 21 – – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7222 20 29 – – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

– – – Kevesebb mint 25 mm átmérőjű 

7222 20 31 – – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7222 20 39 – – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

– – Más 

7222 20 81 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7222 20 89 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7222 30 – Más rúd 

– – Kovácsolva 

7222 30 51 – – – Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7222 30 91 – – – Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 0 A 

7222 30 97 – – Más 0 A 

7222 40 – Szögvas, idomvas és szelvény 

7222 40 10 – – Melegen hengerelve, melegen húzva vagy extrudálva, de 
tovább nem megmunkálva 

0 A 

7222 40 50 – – Hidegen alakítva vagy hidegen húzva, de tovább nem 
megmunkálva 

0 A 

7222 40 90 – – Más 0 A 

7223 00 Huzal rozsdamentes acélból 

– Legalább 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 

7223 00 11 – – Legalább 28, de legfeljebb 31 tömegszázalék nikkeltarta
lommal és legalább 20, de legfeljebb 22 tömegszázalék 
krómtartalommal 

0 A 

7223 00 19 – – Más 0 A 

– Kevesebb mint 2,5 tömegszázalék nikkeltartalommal 

7223 00 91 – – Legalább 13, de legfeljebb 25 tömegszázalék krómtarta
lommal és legalább 3,5, de legfeljebb 6 tömegszázalék 
alumíniumtartalommal 

0 A 

7223 00 99 – – Más 0 A 

IV. MÁS ÖTVÖZÖTT ACÉL; ÜREGES FÚRÓRÚDVAS ÉS 
-RÚDACÉL ÖTVÖZÖTT VAGY ÖTVÖZETLEN ACÉLBÓL 

7224 Más ötvözött acél ingot vagy más elsődleges formában; félkész 
termék más ötvözött acélból
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7224 10 – Ingot és más elsődleges forma 

7224 10 10 – – Szerszámacélból 0 A 

7224 10 90 – – Más 0 A 

7224 90 – Más 

7224 90 02 – – Szerszámacélból 0 A 

– – Más 

– – – Téglalap (beleértve a négyzetet is) alakú keresztmetszettel 

– – – – Melegen hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva 

– – – – – A szélesség kisebb, mint a vastagság kétszerese 

7224 90 03 – – – – – – Gyorsacélból 0 A 

7224 90 05 – – – – – – Legfeljebb 0,7 tömegszázalék széntartalommal, 
legalább 0,5, de legfeljebb 1,2 tömegszázalék 
mangántartalommal és legalább 0,6, de legfeljebb 
2,3 tömegszázalék szilíciumtartalommal; legalább 
0,0008 tömegszázalék bórtartalommal bármely más 
ötvözőelemmel együtt, amely kevesebb az árucso
porthoz tartozó megjegyzések 1. f) pontjában 
meghatározott minimális tartalomnál 

0 A 

7224 90 07 – – – – – – Más 0 A 

7224 90 14 – – – – – Más 0 A 

7224 90 18 – – – – Kovácsolva 0 A 

– – – Más 

– – – – Melegen hengerelve vagy folyamatos öntéssel előállítva 

7224 90 31 – – – – – Legalább 0,9, de legfeljebb 1,15 tömegszázalék széntar
talommal, legalább 0,5, de legfeljebb 2 tömegszázalék 
krómtartalommal, és ha tartalmaz, legfeljebb 0,5 
tömegszázalék molibdéntartalommal 

0 A 

7224 90 38 – – – – – Más 0 A 

7224 90 90 – – – – Kovácsolva 0 A 

7225 Síkhengerelt, legalább 600 mm szélességű termék, más ötvözött 
acélból 

– Szilícium-elektromos acélból 

7225 11 00 – – Szemcseorientált 0 A 

7225 19 – – Más 

7225 19 10 – – – Melegen hengerelve 0 A 

7225 19 90 – – – Hidegen hengerelve 0 A 

7225 30 – Más, melegen hengerelve, tekercsben, de tovább nem 
megmunkálva 

7225 30 10 – – Szerszámacélból 0 A 

7225 30 30 – – Gyorsacélból 0 A 

7225 30 90 – – Más 0 A 

7225 40 – Más, melegen hengerelve, nem tekercsben, de tovább nem 
megmunkálva
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7225 40 12 – – Szerszámacélból 0 A 

7225 40 15 – – Gyorsacélból 0 A 

– – Más 

7225 40 40 – – – 10 mm-t meghaladó vastagságú 0 A 

7225 40 60 – – – Legalább 4,75 mm, de legfeljebb 10 mm vastagságú 0 A 

7225 40 90 – – – Kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 0 A 

7225 50 – Más, hidegen hengerelve (hidegen tömörítve), de tovább nem 
megmunkálva 

7225 50 20 – – Gyorsacélból 0 A 

7225 50 80 – – Más 0 A 

– Más 

7225 91 00 – – Elektrolitikus úton cinkkel lemezelve vagy bevonva 0 A 

7225 92 00 – – Cinkkel más módon lemezelve vagy bevonva 0 A 

7225 99 00 – – Más 0 A 

7226 Síkhengerelt, kevesebb mint 600 mm szélességű termék más 
ötvözött acélból 

– Szilícium-elektromos acélból 

7226 11 00 – – Szemcseorientált 0 A 

7226 19 – – Más 

7226 19 10 – – – Melegen hengerelve, de tovább nem megmunkálva 0 A 

7226 19 80 – – – Más 0 A 

7226 20 00 – Gyorsacélból 0 A 

– Más 

7226 91 – – Melegen hengerelve, de tovább nem megmunkálva 

7226 91 20 – – – Szerszámacélból 0 A 

– – – Más 

7226 91 91 – – – – Legalább 4,75 mm vastagságú 0 A 

7226 91 99 – – – – Kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 0 A 

7226 92 00 – – Hidegen hengerelve (hidegen tömörítve), de tovább nem 
megmunkálva 

0 A 

7226 99 – – Más 

7226 99 10 – – – Elektrolitikus úton cinkkel lemezelve vagy bevonva 0 A 

7226 99 30 – – – Cinkkel más módon lemezelve vagy bevonva 0 A 

7226 99 70 – – – Más 0 A 

7227 Melegen hengerelt rúd más ötvözött acélból, szabálytalanul 
felgöngyölt tekercsben 

7227 10 00 – Gyorsacélból 0 A 

7227 20 00 – Szilícium-mangán acélból 0 A
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7227 90 – Más 

7227 90 10 – – Legalább 0,0008 tömegszázalék bórtartalommal, bármely 
más ötvözőelemmel együtt, amely kevesebb az árucso
porthoz tartozó megjegyzések 1. f) pontjában meghatá
rozott minimális tartalomnál 

0 A 

7227 90 50 – – Legalább 0,9, de legfeljebb 1,15 tömegszázalék szén-, 
legalább 0,5, de legfeljebb 2 tömegszázalék króm-, és 
- ha tartalmaz - legfeljebb 0,5 tömegszázalék molibdéntar
talommal 

0 A 

7227 90 95 – – Más 0 A 

7228 Más rúd más ötvözött acélból; szögvas, idomvas és szelvény 
más ötvözött acélból; üreges fúrórúdvas és -rúdacél ötvözött 
vagy ötvözetlen acélból 

7228 10 – Rúd gyorsacélból 

7228 10 20 – – Melegen hengerelve, melegen húzva vagy extrudálva, de 
tovább nem megmunkálva; melegen hengerelve, melegen 
húzva vagy extrudálva, plattírozva, de tovább nem megmun
kálva 

0 A 

7228 10 50 – – Kovácsolva 0 A 

7228 10 90 – – Más 0 A 

7228 20 – Rúd szilícium-mangán acélból 

7228 20 10 – – Téglalap (nem négyzet) alakú keresztmetszettel, négy felü
letén melegen hengerelve 

0 A 

– – Más 

7228 20 91 – – – Melegen hengerelve, melegen húzva, vagy extrudálva, de 
tovább nem megmunkálva; melegen hengerelve, melegen 
húzva vagy extrudálva, plattírozva, de tovább nem 
megmunkálva 

0 A 

7228 20 99 – – – Más 0 A 

7228 30 – Más rúd, melegen hengerelve, melegen húzva, vagy extrudálva, 
de tovább nem megmunkálva 

7228 30 20 – – Szerszámacélból 0 A 

– – Legalább 0,9, de legfeljebb 1,15 tömegszázalék szén-, 
legalább 0,5, de legfeljebb 2 tömegszázalék króm-, 
és - ha tartalmaz - legfeljebb 0,5 tömegszázalék molibdén
tartalommal 

7228 30 41 – – – Körkeresztmetszete legalább 80 mm átmérőjű 0 A 

7228 30 49 – – – Más 0 A 

– – Más 

– – – Körkeresztmetszetének átmérője 

7228 30 61 – – – – Legalább 80 mm 0 A 

7228 30 69 – – – – Kevesebb mint 80 mm 0 A 

7228 30 70 – – – Téglalap (nem négyzet) alakú keresztmetszettel, négy felü
letén melegen hengerelve 

0 A 

7228 30 89 – – – Más 0 A 

7228 40 – Más rúd, kovácsolva, de tovább nem megmunkálva 

7228 40 10 – – Szerszámacélból 0 A
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7228 40 90 – – Más 0 A 

7228 50 – Más rúd, hidegen alakítva vagy hidegen húzva, de tovább nem 
megmunkálva 

7228 50 20 – – Szerszámacélból 0 A 

7228 50 40 – – Legalább 0,9, de legfeljebb 1,15 tömegszázalék szén-, 
legalább 0,5, de legfeljebb 2 tömegszázalék króm-, és 
- ha tartalmaz - legfeljebb 0,5 tömegszázalék molibdéntar
talommal 

0 A 

– – Más 

– – – Körkeresztmetszetének átmérője 

7228 50 61 – – – – Legalább 80 mm 0 A 

7228 50 69 – – – – Kevesebb mint 80 mm 0 A 

7228 50 80 – – – Más 0 A 

7228 60 – Más rúd 

7228 60 20 – – Szerszámacélból 0 A 

7228 60 80 – – Más 0 A 

7228 70 – Szögvas, idomvas és szelvény 

7228 70 10 – – Melegen hengerelve, melegen húzva vagy extrudálva, de 
tovább nem megmunkálva 

0 A 

7228 70 90 – – Más 0 A 

7228 80 00 – Üreges fúrórúdvas és -rúdacél 0 A 

7229 Huzal más ötvözött acélból 

7229 20 00 – Szilícium-mangán acélból 0 A 

7229 90 – Más 

7229 90 20 – – Gyorsacélból 0 A 

7229 90 50 – – Legalább 0,9, de legfeljebb 1,15 tömegszázalék szén-, 
legalább 0,5, de legfeljebb 2 tömegszázalék króm-, és 
- ha tartalmaz - legfeljebb 0,5 tömegszázalék molibdéntar
talommal 

0 A 

7229 90 90 – – Más 0 A 

73 73. ÁRUCSOPORT - VAS- VAGY ACÉLÁRUK 

7301 Szádpalló vasból vagy acélból, fúrva, lyukasztva vagy elemekből 
összeszerelve is; hegesztett szögvas, idomvas és szelvény vasból 
vagy acélból 

7301 10 00 – Szádpalló 0 A 

7301 20 00 – Szögvas, idomvas és szelvény 0 A 

7302 Vasúti vagy villamosvasúti pályaépítő anyag vasból vagy acélból, 
úgymint: sín, terelősín és fogazott sín, váltósín, sínkeresztezés, 
váltóállító rúd és más keresztezési darab, sínaljzat (talpfa), csat
lakozólemez, sínsaru, befogópofa, alátétlemez, sínkapocs, 
nyomtávlemez, kengyel, továbbá más, a vasúti sín összeszerelé
séhez vagy rögzítéséhez szükséges speciális anyag 

7302 10 – Sín
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7302 10 10 – – Áramvezető, nem vasfémből készült részekkel 0 A 

– – Más 

– – – Új 

– – – – Vignole-sín 

7302 10 22 – – – – – Legalább 36 kg/m tömegű 0 A 

7302 10 28 – – – – – Kevesebb mint 36 kg/m tömegű 0 A 

7302 10 40 – – – – Vályús sín 0 A 

7302 10 50 – – – – Más 0 A 

7302 10 90 – – – Használt 0 A 

7302 30 00 – Váltósín, sínkeresztezés, váltóállító rúd és más keresztezési 
darab 

2,7 A 

7302 40 00 – Csatlakozó lemez és alátétlemez 0 A 

7302 90 00 – Más 0 A 

7303 00 Cső és üreges profil öntöttvasból 

7303 00 10 – Nyomás alatt álló rendszerekben használt csövek 3,2 A 

7303 00 90 – Más 3,2 A 

7304 Varrat nélküli cső és üreges profil vasból vagy acélból (az 
öntöttvas cső kivételével) 

– Vezetékcső, amelyet olaj vagy gáz szállítására használnak 

7304 11 00 – – Rozsdamentes acélból 0 A 

7304 19 – – Más 

7304 19 10 – – – Legfeljebb 168,3 mm külső átmérővel 0 A 

7304 19 30 – – – 168,3 mm-t meghaladó, de legfeljebb 406,4 mm külső 
átmérővel 

0 A 

7304 19 90 – – – 406,4 mm-t meghaladó külső átmérővel 0 A 

– Béléscső, termelőcső és fúrócső, olaj- vagy gázfúráshoz 

7304 22 00 – – Rozsdamentes acél fúrócső 0 A 

7304 23 00 – – Más fúrócső 0 A 

7304 24 00 – – Más, rozsdamentes acélból 0 A 

7304 29 – – Más 

7304 29 10 – – – Legfeljebb 168,3 mm külső átmérővel 0 A 

7304 29 30 – – – 168,3 mm-t meghaladó, de legfeljebb 406,4 mm külső 
átmérővel 

0 A 

7304 29 90 – – – 406,4 mm-t meghaladó külső átmérővel 0 A 

– Más, kör keresztmetszetű cső vasból vagy nem ötvözött acél
ból 

7304 31 – – Hidegen húzva vagy hidegen hengerelve (hidegen tömörítve) 

7304 31 20 – – – Precíziós cső 0 A
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7304 31 80 – – – Más 0 A 

7304 39 – – Más 

7304 39 10 – – – Megmunkálatlan, egyenes és egységes falvastagságú, kizá
rólag más keresztmetszetű és falvastagságú csövek és 
csővezetékek gyártásához való felhasználásra 

0 A 

– – – Más 

– – – – Menetes vagy menettel ellátható cső (gázcső) 

7304 39 52 – – – – – Cinkkel lemezelve vagy bevonva 0 A 

7304 39 58 – – – – – Más 0 A 

– – – – Más, külső átmérője 

7304 39 92 – – – – – Legfeljebb 168,3 mm 0 A 

7304 39 93 – – – – – 168,3 mm-t meghaladó, de legfeljebb 406,4 mm 0 A 

7304 39 98 – – – – – 406,4 mm-t meghaladó 0 A 

– Más, kör keresztmetszetű cső rozsdamentes acélból 

7304 41 00 – – Hidegen húzva vagy hidegen hengerelve (hidegen tömörítve) 0 A 

7304 49 – – Más 

7304 49 10 – – – Megmunkálatlan, egyenes és egységes falvastagságú, kizá
rólag más keresztmetszetű és falvastagságú csövek és 
csővezetékek gyártásához való felhasználásra 

0 A 

– – – Más 

7304 49 93 – – – – Legfeljebb 168,3 mm külső átmérővel 0 A 

7304 49 95 – – – – 168,3 mm-t meghaladó, de legfeljebb 406,4 mm külső 
átmérővel 

0 A 

7304 49 99 – – – – 406,4 mm-t meghaladó külső átmérővel 0 A 

– Más, kör keresztmetszetű cső más ötvözött acélból 

7304 51 – – Hidegen húzva vagy hidegen hengerelve (hidegen tömörítve) 

– – – Egyenes és egységes falvastagságú, legalább 0,9, de legfel
jebb 1,15 tömegszázalék széntartalmú, legalább 0,5, de 
legfeljebb 2 tömegszázalék krómtartalmú, és ha tartalmaz, 
legfeljebb 0,5 tömegszázalék molibdéntartalmú ötvözött 
acélból 

7304 51 12 – – – – Legfeljebb 0,5 m 0 A 

7304 51 18 – – – – 0,5 m-t meghaladó hosszúságú 0 A 

– – – Más 

7304 51 81 – – – – Precíziós cső 0 A 

7304 51 89 – – – – Más 0 A 

7304 59 – – Más
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7304 59 10 – – – Megmunkálatlan, egyenes és egységes falvastagságú, kizá
rólag más keresztmetszetű és falvastagságú csövek és 
csővezetékek gyártásához való felhasználásra 

0 A 

– – – Más, egyenes és egységes falvastagságú, legalább 0,9, de 
legfeljebb 1,15 tömegszázalék széntartalmú, legalább 0,5, 
de legfeljebb 2 tömegszázalék krómtartalmú, és ha tartal
maz, legfeljebb 0,5 tömegszázalék molibdéntartalmú ötvö
zött acélból 

7304 59 32 – – – – Legfeljebb 0,5 m 0 A 

7304 59 38 – – – – 0,5 m-t meghaladó hosszúságú 0 A 

– – – Más 

7304 59 92 – – – – Legfeljebb 168,3 mm külső átmérővel 0 A 

7304 59 93 – – – – 168,3 mm-t meghaladó, de legfeljebb 406,4 mm külső 
átmérővel 

0 A 

7304 59 99 – – – – 406,4 mm-t meghaladó külső átmérővel 0 A 

7304 90 00 – Más 0 A 

7305 Más cső vasból vagy acélból (pl. hegesztve, szegecselve vagy 
hasonlóan zárva), kör alakú keresztmetszettel, ha a külső 
átmérője meghaladja a 406,4 mm-t 

– Vezetékcső, amelyet olaj vagy gáz szállítására használnak 

7305 11 00 – – Hosszirányú fedett ívű hegesztéssel 0 A 

7305 12 00 – – Más, hosszirányú hegesztéssel 0 A 

7305 19 00 – – Más 0 A 

7305 20 00 – Béléscső olaj- vagy gázfúráshoz 0 A 

– Más hegesztett cső 

7305 31 00 – – Hosszirányú hegesztéssel 0 A 

7305 39 00 – – Más 0 A 

7305 90 00 – Más 0 A 

7306 Más cső és üreges profil vasból vagy acélból (pl. nyitva vagy 
hegesztve, szegecselve vagy hasonlóan zárva) 

– Vezetékcső, amelyet olaj vagy gáz szállítására használnak 

7306 11 – – Hegesztett, rozsdamentes acélból 

7306 11 10 – – – Hosszirányú hegesztéssel 0 A 

7306 11 90 – – – Spirálisan hegesztett 0 A 

7306 19 – – Más 

7306 19 10 – – – Hosszirányú hegesztéssel 0 A 

7306 19 90 – – – Spirálisan hegesztett 0 A 

– Béléscső és termelőcső olaj- vagy gázfúráshoz 

7306 21 00 – – Hegesztett, rozsdamentes acélból 0 A
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7306 29 00 – – Más 0 A 

7306 30 – Más, kör keresztmetszetű hegesztett cső, vasból vagy nem 
ötvözött acélból 

– – Precíziós cső 

7306 30 11 – – – Legfeljebb 2 mm 0 A 

7306 30 19 – – – 2 mm-t meghaladó 0 A 

– – Más 

– – – Menetes vagy menettel ellátható cső (gázcső) 

7306 30 41 – – – – Cinkkel lemezelve vagy bevonva 0 A 

7306 30 49 – – – – Más 0 A 

– – – Más, külső átmérője 

– – – – Legfeljebb 168,3 mm 

7306 30 72 – – – – – Cinkkel lemezelve vagy bevonva 0 A 

7306 30 77 – – – – – Más 0 A 

7306 30 80 – – – – 168,3 mm-t meghaladó, de legfeljebb 406,4 mm 0 A 

7306 40 – Más, kör keresztmetszetű hegesztett cső, rozsdamentes acélból 

7306 40 20 – – Hidegen húzva vagy hidegen hengerelve (hidegen tömörítve) 0 A 

7306 40 80 – – Más 0 A 

7306 50 – Más, kör keresztmetszetű hegesztett cső, más ötvözött acélból 

7306 50 20 – – Precíziós cső 0 A 

7306 50 80 – – Más 0 A 

– Más, nem kör keresztmetszetű hegesztett termék 

7306 61 – – Négyzet vagy téglalap alakú keresztmetszettel 

7306 61 10 – – – Rozsdamentes acélból 0 A 

– – – Más 

7306 61 92 – – – – Legfeljebb 2 mm falvastagsággal 0 A 

7306 61 99 – – – – 2 mm-t meghaladó falvastagsággal 0 A 

7306 69 – – Más, nem kör keresztmetszetű 

7306 69 10 – – – Rozsdamentes acélból 0 A 

7306 69 90 – – – Más 0 A 

7306 90 00 – Más 0 A 

7307 Csőszerelvény vasból vagy acélból (pl. csatlakozó, karmantyú, 
könyökdarab, csőtoldat) 

– Öntött szerelvény 

7307 11 – – Nem temperöntvény 

7307 11 10 – – – Nyomás alatt álló rendszerekben használt 3,7 A 

7307 11 90 – – – Más 3,7 A
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7307 19 – – Más 

7307 19 10 – – – Temperöntvény 3,7 A 

7307 19 90 – – – Más 3,7 A 

– Más, rozsdamentes acélból 

7307 21 00 – – Karima 3,7 A 

7307 22 – – Menetes könyökdarab, ívdarab és csőtoldat 

7307 22 10 – – – Csőtoldat 0 A 

7307 22 90 – – – Könyökdarab és ívdarab 3,7 A 

7307 23 – – Szerelvény tompahegesztéssel 

7307 23 10 – – – Könyökdarab és ívdarab 3,7 A 

7307 23 90 – – – Más 3,7 A 

7307 29 – – Más 

7307 29 10 – – – Menetes 3,7 A 

7307 29 80 – – – Más 3,7 A 

– Más 

7307 91 00 – – Karima 3,7 A 

7307 92 – – Menetes könyökdarab, ívdarab és csőtoldat 

7307 92 10 – – – Csőtoldat 0 A 

7307 92 90 – – – Könyökdarab és ívdarab 3,7 A 

7307 93 – – Szerelvény tompahegesztéssel 

– – – Legfeljebb 609,6 mm legnagyobb külső átmérővel 

7307 93 11 – – – – Könyökdarab és ívdarab 3,7 A 

7307 93 19 – – – – Más 3,7 A 

– – – 609,6 mm-t meghaladó legnagyobb külső átmérővel 

7307 93 91 – – – – Könyökdarab és ívdarab 3,7 A 

7307 93 99 – – – – Más 3,7 A 

7307 99 – – Más 

7307 99 10 – – – Menetes 3,7 A 

7307 99 80 – – – Más 3,7 A 

7308 Szerkezet (a 9406 vtsz. alá tartozó előre gyártott épületek kivé
telével) és részei (pl. híd és hídrész, zsilipkapu, torony, rács
szerkezetű oszlop, tető, tetőszerkezet, ajtó és ablak és ezek 
kerete, valamint ajtóküszöb, zsaluzat, korlát, pillér és oszlop) 
vasból vagy acélból; szerkezetben való felhasználásra előkészí
tett lemez, rúd, szögvas, idomvas, szelvény, cső és hasonló 
termék vasból vagy acélból 

7308 10 00 – Híd és hídrész 0 A

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/527



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

7308 20 00 – Torony és rácsszerkezetű oszlop 0 A 

7308 30 00 – Ajtó, ablak és kerete, és ajtóküszöb 0 A 

7308 40 00 – Felszerelés állványzathoz, zsaluzáshoz, dúcoláshoz vagy 
bányászathoz 

0 A 

7308 90 – Más 

– – Kizárólag vagy elsősorban lemezből 

7308 90 51 – – – Két (bordázott) profillemez falból és szigetelő középső 
részből álló panelek 

0 A 

7308 90 59 – – – Más 0 A 

7308 90 98 – – Más 0 A 

7309 00 Tartály, ciszterna, tárolókád és hasonló tárolóedény, bármilyen 
anyag (a sűrített vagy folyékony gáz kivételével) tárolására, 
vasból vagy acélból, több mint 300 liter űrtartalommal, bélelve 
vagy hőszigetelve is, mechanikai vagy hőtechnikai berendezés 
nélkül 

7309 00 10 – Gázok számára (a sűrített vagy folyékony gáz kivételével) 2,2 A 

– Folyadékok számára 

7309 00 30 – – Bélelve vagy hőszigetelve 2,2 A 

– – Más 

7309 00 51 – – – – 100 000 litert meghaladó űrtartalommal 2,2 A 

7309 00 59 – – – Legfeljebb 100 000 liter űrtartalommal 2,2 A 

7309 00 90 – Szilárd anyagok számára 2,2 A 

7310 Tartály, hordó, dob, konzervdoboz, doboz és hasonló edény, 
bármilyen anyag (a sűrített vagy folyékony gáz kivételével) 
tárolására, vasból vagy acélból, legfeljebb 300 liter űrtartalom
mal, bélelve vagy hőszigetelve is, mechanikai vagy hőtechnikai 
berendezés nélkül 

7310 10 00 – Legalább 50 liter űrtartalommal 2,7 A 

– Kevesebb mint 50 liter űrtartalommal 

7310 21 – – Forrasztással vagy peremezéssel lezárható konzervdoboz 

7310 21 11 – – – Élelmiszer tartósításához használt konzervdoboz 2,7 A 

7310 21 19 – – – Ital tartósításához használt konzervdoboz 2,7 A 

– – – Más 

7310 21 91 – – – – Kevesebb mint 0,5 mm 2,7 A 

7310 21 99 – – – – Legalább 0,5 mm 2,7 A 

7310 29 – – Más 

7310 29 10 – – – 0,5 mm-nél kisebb falvastagsággal 2,7 A 

7310 29 90 – – – Legalább 0,5 mm falvastagsággal 2,7 A
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7311 00 Tartály vasból vagy acélból, sűrített vagy folyékony gáz tárolá
sára 

– Varratmentes 

– – Legalább 165 bar nyomáshoz, az űrtartalom 

7311 00 11 – – – Kevesebb mint 20 liter űrtartalommal 2,7 A 

7311 00 13 – – – Legalább 20 litert, de legfeljebb 50 liter 2,7 A 

7311 00 19 – – – 50 liter-t meghaladó 2,7 A 

7311 00 30 – – Más 2,7 A 

– Más 

7311 00 91 – – Kevesebb mint 1 000 liter űrtartalommal 2,7 A 

7311 00 99 – Legalább 1 000 liter űrtartalommal 2,7 A 

7312 Sodort huzal, kötél, kábel, fonott szalag, heveder és hasonló 
vasból vagy acélból, az elektromos szigetelésű kivételével 

7312 10 – Sodort huzal, kötél és kábel 

7312 10 20 – – Rozsdamentes acélból 0 A 

– – Más, maximális keresztmetszettel 

– – – Legfeljebb 3 mm 

7312 10 41 – – – – Réz-cink ötvözettel lemezelve vagy bevonva 0 A 

7312 10 49 – – – – Más 0 A 

– – – 3 mm-t meghaladó 

– – – – Sodort huzal 

7312 10 61 – – – – – Nem bevonva 0 A 

– – – – – Bevonva 

7312 10 65 – – – – – – Cinkkel lemezelve vagy bevonva 0 A 

7312 10 69 – – – – – – Más 0 A 

– – – – Kötél és kábel (beleértve a zárt sodrású kötelet is) 

– – – – – Nem bevonva, vagy legfeljebb cinkkel lemezelve vagy 
bevonva, legnagyobb keresztmetszete 

7312 10 81 – – – – – – 3 mm-t meghaladó, de legfeljebb 12 mm 0 A 

7312 10 83 – – – – – – 12 mm-t meghaladó, de legfeljebb 24 mm 0 A 

7312 10 85 – – – – – – 24 mm-t meghaladó, de legfeljebb 48 mm 0 A 

7312 10 89 – – – – – – 48 mm-t meghaladó 0 A 

7312 10 98 – – – – – Más 0 A 

7312 90 00 – Más 0 A 

7313 00 00 Szögesdrót vasból vagy acélból; csavart szalag vagy egyágú 
lapos huzal, tüskézve is, valamint lazán sodort kettős huzal 
kerítés készítésére, mindezek vasból vagy acélból 

0 A
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7314 Drótszövet (végtelen szalagban is) rács, sodronyfonat és kerítés
fonat vas- vagy acélhuzalból; rács nyújtott és hasított vas- vagy 
acéllemezből 

– Drótszövet 

7314 12 00 – – Végtelen szalag géphez, rozsdamentes acélból 0 A 

7314 14 00 – – Más drótszövet, rozsdamentes acélból 0 A 

7314 19 00 – – Más 0 A 

7314 20 – Rács, sodronyfonat, és kerítésfonat a keresztezéseknél 
hegesztve, legalább 3 mm keresztmetszetű huzalból, és lyuk
mérete legalább 100 cm 2 

7314 20 10 – – Bordázott huzalból 0 A 

7314 20 90 – – Más 0 A 

– Más rács, sodronyfonat és kerítésfonat, a keresztezéseknél 
hegesztve 

7314 31 00 – – Cinkkel lemezelve vagy bevonva 0 A 

7314 39 00 – – Más 0 A 

– Más drótszövet, rács, sodronyfonat és kerítésfonat 

7314 41 00 – – Cinkkel lemezelve vagy bevonva 0 A 

7314 42 00 – – Műanyaggal bevonva 0 A 

7314 49 00 – – Más 0 A 

7314 50 00 – Rács nyújtott és hasított lemezből 0 A 

7315 Lánc és részei, vasból vagy acélból 

– Csuklós lánc és részei 

7315 11 – – Görgős lánc 

7315 11 10 – – – Kerékpárhoz és motorkerékpárhoz 2,7 A 

7315 11 90 – – – Más 2,7 A 

7315 12 00 – – Más lánc 2,7 A 

7315 19 00 – – Láncrész 2,7 A 

7315 20 00 – Hólánc 2,7 A 

– Más lánc 

7315 81 00 – – Csapos lánc 2,7 A 

7315 82 00 – – Más hegesztett lánc 2,7 A 

7315 89 00 – – Más 2,7 A 

7315 90 00 – Más rész 2,7 A 

7316 00 00 Hajóhorgony, más horgony és ezek részei, vasból vagy acélból 2,7 A 

7317 00 Szög, széles fejű, rövid szög, rajzszög, recézett szög, ácskapocs 
és hasonló áru (a 8305 vtsz. alá tartozó kivételével) vasból vagy 
acélból, más fémfejjel is, a rézfejű szög kivételével 

– Huzalból hidegen sajtolva 

7317 00 20 – – Szög, szalagban vagy tekercsben 0 A
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7317 00 60 – – Más 0 A 

7317 00 80 – Más 0 A 

7318 Csavar, fejescsavar, csavaranya, állványcsavar, csavaros kampó, 
szegecs, sasszeg, hasított szárú szög, csavaralátét (rugós alátét is) 
és hasonló áru, mindezek vasból vagy acélból 

– Csavarmenetes áru 

7318 11 00 – – Állványcsavar 3,7 A 

7318 12 – – Más facsavar 

7318 12 10 – – – Rozsdamentes acélból 3,7 A 

7318 12 90 – – – Más 3,7 A 

7318 13 00 – – Csavaros kampó és gyűrűs csavar 3,7 A 

7318 14 – – Önfúró csavar 

7318 14 10 – – – Rozsdamentes acélból 3,7 A 

– – – Más 

7318 14 91 – – – – Ritkamenetű csavar 3,7 A 

7318 14 99 – – – – Más 3,7 A 

7318 15 – – Más csavar és fejescsavar, anyával vagy alátéttel is 

7318 15 10 – – – Csavar, legfeljebb 6 mm szárvastagságú, tömör szelvényű 
rúdból, profilanyagból vagy huzalból alakítva 

3,7 A 

– – – Más 

7318 15 20 – – – – Vasúti sín szerkezeti anyagának rögzítéséhez 3,7 A 

– – – – Más 

– – – – – Fej nélkül 

7318 15 30 – – – – – – Rozsdamentes acélból 3,7 A 

– – – – – – Más 

7318 15 41 – – – – – – – 800 MPa-nál kisebb húzóerővel 3,7 A 

7318 15 49 – – – – – – – Legalább 800 MPa húzóerővel 3,7 A 

– – – – – Fejjel 

– – – – – – Hasított és keresztben hornyolt csavar 

7318 15 51 – – – – – – – Rozsdamentes acélból 3,7 A 

7318 15 59 – – – – – – – Más 3,7 A 

– – – – – – Belső hatlapfejű csavar 

7318 15 61 – – – – – – – Rozsdamentes acélból 3,7 A 

7318 15 69 – – – – – – – Más 3,7 A 

– – – – – – Hatszögletű fejescsavar 

7318 15 70 – – – – – – – Rozsdamentes acélból 3,7 A 

– – – – – – – Más 

7318 15 81 – – – – – – – – 800 MPa-nál kisebb húzóerővel 3,7 A
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7318 15 89 – – – – – – – – Legalább 800 MPa húzóerővel 3,7 A 

7318 15 90 – – – – – – Más 3,7 A 

7318 16 – – Csavaranya 

7318 16 10 – – – Legfeljebb 6 mm lyukátmérővel, tömör szelvényű rúdból, 
profilanyagból vagy huzalból alakítva 

3,7 A 

– – – Más 

7318 16 30 – – – – Rozsdamentes acélból 3,7 A 

– – – – Más 

7318 16 50 – – – – – Önbiztosító anya 3,7 A 

– – – – – Más 

7318 16 91 – – – – – – Legfeljebb 12 mm 3,7 A 

7318 16 99 – – – – – – 12 mm-t meghaladó 3,7 A 

7318 19 00 – – Más 3,7 A 

– Nem csavarmenetes áru 

7318 21 00 – – Rugós alátét és más záróalátét 3,7 A 

7318 22 00 – – Más alátét 3,7 A 

7318 23 00 – – Szegecs 3,7 A 

7318 24 00 – – Sasszeg és hasított szárú szög 3,7 A 

7318 29 00 – – Más 3,7 A 

7319 Varrótű, kötőtű, szíjvarrótű, horgolótű, hímzőtű és hasonló tű 
kézi használatra, vasból vagy acélból; biztosítótű és máshol nem 
említett más tű vasból vagy acélból 

7319 40 00 – Biztosítótű és más tű 2,7 A 

7319 90 – Más 

7319 90 10 – – Varrótű, foltozótű (stoppolótű) vagy hímzőtű 2,7 A 

7319 90 90 – – Más 2,7 A 

7320 Rugó és rugólap vasból vagy acélból 

7320 10 – Laprugó és rugólap 

– – Melegen megmunkálva 

7320 10 11 – – – Lemezrugó és -rugólap 2,7 A 

7320 10 19 – – – Más 2,7 A 

7320 10 90 – – Más 2,7 A 

7320 20 – Csavarvonalas rugó 

7320 20 20 – – Melegen megmunkálva 2,7 A 

– – Más 

7320 20 81 – – – Nyomórugó 2,7 A 

7320 20 85 – – – Húzórugó 2,7 A
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7320 20 89 – – – Más 2,7 A 

7320 90 – Más 

7320 90 10 – – Lapos spirálrugó 2,7 A 

7320 90 30 – – Korongos rugó 2,7 A 

7320 90 90 – – Más 2,7 A 

7321 Kályha (kisegítő kazánnal központi fűtés céljára is), konyhai 
tűzhely, tűzrostély, főzőlap, nyárssütő, parázstartó, gázgyűrű, 
tányérmelegítő és háztartásban használatos, nem elektromos 
működésű hasonló készülék, valamint ezek részei, vasból vagy 
acélból 

– Főzőlap és tányérmelegítő 

7321 11 – – Gáztüzelésű, vagy gáz és más anyag tüzelésű 

7321 11 10 – – – Sütővel, beleértve a különálló sütőket is 2,7 A 

7321 11 90 – – – Más 2,7 A 

7321 12 00 – – Folyékonyanyag-tüzelésű 2,7 A 

7321 19 00 – – Más, beleértve a szilárdanyag- tüzelésű készülékeket is 2,7 A 

– Más készülék 

7321 81 00 – – Gáztüzelésű, vagy gáz és más anyag tüzelésű 2,7 A 

7321 82 00 – – Folyékonyanyag-tüzelésű 2,7 A 

7321 89 00 – – Más, beleértve a szilárdanyag- tüzelésű készülékeket is 2,7 A 

7321 90 00 – Alkatrész 2,7 A 

7322 Fűtőtest központi fűtéshez, nem elektromos fűtéssel és részei 
vasból vagy acélból; léghevítő és meleglevegő-elosztó (beleértve 
a friss vagy kondicionált levegőelosztót is) nem elektromos 
fűtéssel, motorhajtású ventilátorral vagy légfúvóval is, valamint 
ezek részei vasból vagy acélból 

– Fűtőtest és részei 

7322 11 00 – – Öntöttvasból 3,2 A 

7322 19 00 – – Más 3,2 A 

7322 90 00 – Más 3,2 A 

7323 Asztali, konyhai vagy más háztartási áru, valamint ezek részei 
vasból vagy acélból; vas- vagy acélgyapot; edénysúroló párna, 
kesztyű és hasonló súrolásra, csiszolásra, vasból vagy acélból 

7323 10 00 – Vas- vagy acélgyapot; edénysúroló párna, kesztyű és hasonló 
súrolásra vagy csiszolásra 

3,2 A 

– Más 

7323 91 00 – – Öntöttvasból, nem zománcozva 3,2 A 

7323 92 00 – – Öntöttvasból, zománcozva 3,2 A 

7323 93 00 – – Rozsdamentes acélból 3,2 A 

7323 94 00 – – Vasból (az öntöttvas kivételével) vagy acélból, zománcozva 3,2 A 

7323 99 00 – – Más 3,2 A
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7324 Higiéniai és tisztálkodási áru és részei vasból vagy acélból 

7324 10 00 – Mosogató és mosdótál rozsdamentes acélból 2,7 A 

– Fürdőkád 

7324 21 00 – – Öntöttvasból, zománcozva is 3,2 A 

7324 29 00 – – Más 3,2 A 

7324 90 00 – Más, beleértve a részeket is 3,2 A 

7325 Más öntött áru vasból vagy acélból 

7325 10 – Nem temperöntvény 

7325 10 50 – – Felszíni aknaszekrény és szelepszekrény 1,7 A 

– – Más 

7325 10 92 – – – Szennyvíz, víz stb. vezetékrendszerek számára 1,7 A 

7325 10 99 – – – Más 1,7 A 

– Más 

7325 91 00 – – Őrlőgolyó és hasonló cikk őrléshez 2,7 A 

7325 99 – – Más 

7325 99 10 – – – Temperöntvény 2,7 A 

7325 99 90 – – – Más 2,7 A 

7326 Más cikk vasból vagy acélból 

– Kovácsolt vagy préselt, de tovább nem megmunkált 

7326 11 00 – – Őrlőgolyó és hasonló cikk őrléshez 2,7 A 

7326 19 – – Más 

7326 19 10 – – – Nyílt süllyesztékben kovácsolva 2,7 A 

7326 19 90 – – – Más 2,7 A 

7326 20 00 – Vas- vagy acélhuzalból készült áru 2,7 A 

7326 90 – Más 

7326 90 30 – – Létra és lépcső 2,7 A 

7326 90 40 – – Rakodólap és hasonló rakfelület árumozgatáshoz 2,7 A 

7326 90 50 – – Kábeldob, vezeték- és hasonló tekercselődob 2,7 A 

7326 90 60 – – Az építőiparban használt nem mechanikai szellőző, 
csatorna, kampó és hasonló cikk 

2,7 A 

– – Más cikk vasból vagy acélból 

7326 90 92 – – – Nyílt süllyesztékben kovácsolva 2,7 A 

7326 90 94 – – – Zárt süllyesztékben kovácsolva 2,7 A 

7326 90 96 – – – Zsugorítva (szinterezve) 2,7 A 

7326 90 98 – – – Más 2,7 A 

74 74. ÁRUCSOPORT - RÉZ ÉS EBBŐL KÉSZÜLT ÁRUK 

7401 00 00 Nyers réz (szulfid-fémkeverék); cementréz (kicsapott réz) 0 A
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7402 00 00 Finomítatlan réz; rézanód elektrolízises finomításhoz 0 A 

7403 Finomított réz és rézötvözet, megmunkálatlan 

– Finomított réz 

7403 11 00 – – Katód és katódrész 0 A 

7403 12 00 – – Rúdbuga 0 A 

7403 13 00 – – Hengertuskó 0 A 

7403 19 00 – – Más 0 A 

– Rézötvözet 

7403 21 00 – – Réz-cink alapötvözet (sárgaréz) 0 A 

7403 22 00 – – Réz-ón alapötvözet (bronz) 0 A 

7403 29 00 – – Más rézötvözet (a 7405 vtsz. alá tartozó segédötvözet [mes
terötvözet] kivételével) 

0 A 

7404 00 Rézhulladék és -törmelék 

7404 00 10 – Finomított rézből 0 A 

– Rézötvözetből 

7404 00 91 – – Réz-cink alapötvözetből (sárgaréz) 0 A 

7404 00 99 – – Más 0 A 

7405 00 00 Segédötvözet (mesterötvözet) 0 A 

7406 Rézpor és -pehely 

7406 10 00 – Nem lemezes szerkezetű por 0 A 

7406 20 00 – Lemezes szerkezetű por; pehely 0 A 

7407 Rézrúd és -profil 

7407 10 00 – Finomított rézből 4,8 B3 

– Rézötvözetből 

7407 21 – – Réz-cink alapötvözetből (sárgaréz) 

7407 21 10 – – – Rúd 4,8 B3 

7407 21 90 – – – Profil 4,8 B3 

7407 29 00 – – Más 4,8 B3 

7408 Rézhuzal 

– Finomított rézből 

7408 11 00 – – Ha legnagyobb keresztmetszete meghaladja a 6 mm-t 4,8 B3 

7408 19 – – Más 

7408 19 10 – – – Ha legnagyobb keresztmetszete meghaladja a 0,5 mm-t 4,8 B3 

7408 19 90 – – – Ha legnagyobb keresztmetszete legfeljebb 0,5 mm 4,8 B3 

– Rézötvözetből 

7408 21 00 – – Réz-cink alapötvözetből (sárgaréz) 4,8 A
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7408 22 00 – – Réz-nikkel alapötvözetből (kupronikkel) vagy réz-nikkel-cink 
alapötvözetből (nikkelezüst) 

4,8 B3 

7408 29 00 – – Más 4,8 B3 

7409 Rézlap, -lemez és -szalag, ha vastagsága meghaladja a 0,15 mm- 
t 

– Finomított rézből 

7409 11 00 – – Tekercsben 4,8 B3 

7409 19 00 – – Más 4,8 B3 

– Réz-cink alapötvözetből (sárgaréz) 

7409 21 00 – – Tekercsben 4,8 B3 

7409 29 00 – – Más 4,8 B3 

– Réz-ón alapötvözetből (bronz) 

7409 31 00 – – Tekercsben 4,8 B3 

7409 39 00 – – Más 4,8 B3 

7409 40 00 – Réz-nikkel alapötvözetből (kupronikkel) vagy réz-nikkel-cink 
alapötvözetből (nikkelezüst) 

4,8 B3 

7409 90 00 – Más rézötvözetből 4,8 B3 

7410 Rézfólia (papír, karton, műanyag vagy hasonló alátéten, nyom
tatva is) ha vastagsága (az alátétet nem számítva) legfeljebb 
0,15 mm 

– Alátét nélkül 

7410 11 00 – – Finomított rézből 5,2 B3 

7410 12 00 – – Rézötvözetből 5,2 B3 

– Alátéttel 

7410 21 00 – – Finomított rézből 5,2 B3 

7410 22 00 – – Rézötvözetből 5,2 B3 

7411 Rézcső 

7411 10 – Finomított rézből 

7411 10 10 – – Egyenes 4,8 B3 

7411 10 90 – – Más 4,8 A 

– Rézötvözetből 

7411 21 – – Réz-cink alapötvözetből (sárgaréz) 

7411 21 10 – – – Egyenes 4,8 B3 

7411 21 90 – – – Más 4,8 B3 

7411 22 00 – – Réz-nikkel alapötvözetből (kupronikkel) vagy réz-nikkel-cink 
alapötvözetből (nikkelezüst) 

4,8 B3 

7411 29 00 – – Más 4,8 B3 

7412 Csőszerelvény (pl. csatlakozó, karmantyú, könyökdarab, csőtol
dat) rézből 

7412 10 00 – Finomított rézből 5,2 B3
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7412 20 00 – Rézötvözetből 5,2 B3 

7413 00 00 Sodort huzal, kábel, fonott szalag és hasonló rézből, az elekt
romos szigetelésű kivételével 

5,2 B3 

7415 Szög, széles fejű, rövid szög, rajzszög, ácskapocs (a 8305 vtsz. 
alá tartozó kivételével) és hasonló cikk rézből vagy vasból vagy 
acélból, de rézfejjel; csavar, fejescsavar, csavaranya, csavaros 
kampó, szegecs, sasszeg, hasított szárú szög, csavaralátét (rugós 
alátét is) és hasonló cikk rézből 

7415 10 00 – Szög és széles fejű, rövid szög, rajzszög, ácskapocs és hasonló 
cikk 

4 A 

– Más, nem csavarmenetes cikk 

7415 21 00 – – Alátét (rugós alátét is) 3 A 

7415 29 00 – – Más 3 A 

– Más, csavarmenetes cikk 

7415 33 00 – – Csavar; fejescsavar és csavaranya 3 A 

7415 39 00 – – Más 3 A 

7418 Asztali, konyhai vagy más háztartási cikk, valamint ezek részei 
rézből; edénysúroló párna, kesztyű és hasonló súrolásra vagy 
csiszolásra, rézből; higiéniai és tisztálkodási áru és részei rézből 

7418 10 – Asztali, konyhai vagy más háztartási cikk, valamint ezek 
részei; edénysúroló párna, kesztyű és hasonló súrolásra vagy 
csiszolásra 

7418 10 10 – – Háztartási főző- vagy melegítőkészülék, nem elektromos, és 
ezek részei rézből 

4 A 

7418 10 90 – – Más 3 A 

7418 20 00 – Egészségügyi cikk és részei 3 A 

7419 Más rézgyártmányok 

7419 10 00 – Lánc és részei 3 A 

– Más 

7419 91 00 – – Öntött, préselt, sajtolt vagy kovácsolt, de tovább nem 
megmunkált 

3 A 

7419 99 – – Más 

7419 99 10 – – – Drótszövet (végtelen szalagban is), rács és sodronyfonat, 
legfeljebb 6 mm keresztmetszetű rézhuzalból; rács nyújtott 
és hasított rézlemezből 

4,3 A 

7419 99 30 – – – Rugó rézből 4 A 

7419 99 90 – – – Más 3 A 

75 75. ÁRUCSOPORT - NIKKEL ÉS EBBŐL KÉSZÜLT ÁRUK 

7501 Nyers nikkel (szulfid-fémkeverék), zsugorított nikkel-oxid és a 
nikkelkohászat más közbeeső terméke 

7501 10 00 – Nyers nikkel (szulfid-fémkeverék) 0 A 

7501 20 00 – Zsugorított nikkel-oxid és a nikkelkohászat más közbeeső 
terméke 

0 A 

7502 Megmunkálatlan nikkel 

7502 10 00 – Ötvözetlen nikkel 0 A 

7502 20 00 – Nikkelötvözet 0 A
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7503 00 Nikkelhulladék és -törmelék 

7503 00 10 – Ötvözetlen nikkelből 0 A 

7503 00 90 – Nikkelötvözetből 0 A 

7504 00 00 Nikkelpor és -pehely 0 A 

7505 Nikkelrúd, -profil és -huzal 

– Rúd és profil 

7505 11 00 – – Ötvözetlen nikkelből 0 A 

7505 12 00 – – Nikkelötvözetből 2,9 A 

– Huzal 

7505 21 00 – – Ötvözetlen nikkelből 0 A 

7505 22 00 – – Nikkelötvözetből 2,9 A 

7506 Nikkellap, -lemez, -szalag és -fólia 

7506 10 00 – Ötvözetlen nikkelből 0 A 

7506 20 00 – Nikkelötvözetből 3,3 A 

7507 Nikkelcső és csőszerelvény (pl. csatlakozó, karmantyú, könyök
darab, csőtoldat) 

– Cső 

7507 11 00 – – Ötvözetlen nikkelből 0 A 

7507 12 00 – – Nikkelötvözetből 0 A 

7507 20 00 – Csőszerelvény 2,5 A 

7508 Más áru nikkelből 

7508 10 00 – Drótszövet, rács és sodronyfonat nikkelhuzalból 0 A 

7508 90 00 – Más 0 A 

76 76. ÁRUCSOPORT - ALUMÍNIUM ÉS EBBŐL KÉSZÜLT ÁRUK 

7601 Megmunkálatlan alumínium 

7601 10 00 – Ötvözetlen alumínium 3 A 

7601 20 – Alumíniumötvözet 

7601 20 10 – – Elsődleges 6 B3 

– – Másodlagos 

7601 20 91 – – – Ingot vagy folyékony formában 6 B3 

7601 20 99 – – – Más 6 B3 

7602 00 Alumíniumhulladék és -törmelék 

– Hulladék 

7602 00 11 – – Esztergaforgács, gyaluforgács, forgácsapríték, marási hulla
dék, fűrészpor és reszelék; legfeljebb 0,2 mm vastagságú 
(alátét nélkül) színezett, bevont vagy bonderezett lemez és 
fólia hulladéka 

0 A 

7602 00 19 – – Más (beleértve a gyári selejtet is) 0 A 

7602 00 90 – Törmelék 0 A
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7603 Alumíniumpor és -pehely 

7603 10 00 – Nem lemezes szerkezetű por 5 B3 

7603 20 00 – Lemezes szerkezetű por; pehely 5 B3 

7604 Alumíniumrúd és -profil 

7604 10 – Ötvözetlen alumíniumból 

7604 10 10 – – Rúd 7,5 A 

7604 10 90 – – Profil 7,5 A 

– Alumíniumötvözetből 

7604 21 00 – – Üreges profil 7,5 A 

7604 29 – – Más 

7604 29 10 – – – Rúd 7,5 A 

7604 29 90 – – – Profil 7,5 A 

7605 Alumíniumhuzal 

– Ötvözetlen alumíniumból 

7605 11 00 – – Ha legnagyobb keresztmetszete meghaladja a 7 mm-t 7,5 A 

7605 19 00 – – Más 7,5 B7 

– Alumíniumötvözetből 

7605 21 00 – – Ha legnagyobb keresztmetszete meghaladja a 7 mm-t 7,5 B7 

7605 29 00 – – Más 7,5 A 

7606 Alumíniumlap, -lemez és -szalag, ha vastagsága meghaladja a 
0,2 mm-t 

– Téglalap (beleértve a négyzetet) 

7606 11 – – Ötvözetlen alumíniumból 

7606 11 10 – – – Festve, lakkozva vagy műanyaggal bevonva 7,5 B7 

– – – Más 

7606 11 91 – – – – Kevesebb mint 3 mm 7,5 B7 

7606 11 93 – – – – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 6 mm vastagságú 7,5 B7 

7606 11 99 – – – – Legalább 6 mm vastagságú 7,5 A 

7606 12 – – Alumíniumötvözetből 

7606 12 20 – – – Festve, lakkozva vagy műanyaggal bevonva 7,5 B7 

– – – Más 

7606 12 92 – – – – Kevesebb mint 3 mm 7,5 B7 

7606 12 93 – – – – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 6 mm vastagságú 7,5 B7 

7606 12 99 – – – – Legalább 6 mm vastagságú 7,5 B7 

– Más 

7606 91 00 – – Ötvözetlen alumíniumból 7,5 B7
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7606 92 00 – – Alumíniumötvözetből 7,5 A 

7607 Alumíniumfólia (papír, karton, műanyag vagy hasonló alátéten 
vagy nyomtatva is), ha vastagsága (az alátétet nem számítva) 
legfeljebb 0,2 mm 

– Alátét nélkül 

7607 11 – – Hengerelve, de tovább nem megmunkálva 

– – – Kevesebb mint 0 021 mm vastagságú 

7607 11 11 – – – – Legfeljebb 10 kg tömegű tekercsben 7,5 B7 

7607 11 19 – – – – Más 7,5 B7 

7607 11 90 – – – Legalább 0,021 mm, de legfeljebb 0,2 mm vastagságú 7,5 B7 

7607 19 – – Más 

7607 19 10 – – – Kevesebb mint 0 021 mm vastagságú 7,5 A 

7607 19 90 – – – Legalább 0,021 mm, de legfeljebb 0,2 mm vastagságú 7,5 B7 

7607 20 – Alátéttel 

7607 20 10 – – Kevesebb, mint 0,021 mm vastagságú (az alátétet nem 
számítva) 

10 B7 

7607 20 90 – – Legalább 0,021 mm, de legfeljebb 0,2 mm vastagságú (az 
alátétet nem számítva) 

7,5 A 

7608 Alumíniumcső 

7608 10 00 – Ötvözetlen alumíniumból 7,5 B7 

7608 20 – Alumíniumötvözetből 

7608 20 20 – – Hegesztett 7,5 B7 

– – Más 

7608 20 81 – – – Extrudálva, de tovább nem megmunkálva 7,5 A 

7608 20 89 – – – Más 7,5 A 

7609 00 00 Alumínium csőszerelvény (pl. csatlakozókarmantyú, könyökda
rab, csőtoldat) 

5,9 A 

7610 Alumíniumszerkezet (a 9406 vtsz. alá tartozó előre gyártott 
épület kivételével) és részei (pl. híd és hídrész, torony, rácsszer
kezetű oszlop, tető, tetőszerkezet, ajtó és ablak és ezek kerete, 
valamint ajtóküszöb, korlát, pillér és oszlop); szerkezetben való 
felhasználásra előkészített lemez, rúd, profil, cső és hasonló 
termék alumíniumból 

7610 10 00 – Ajtó, ablak és kerete, és ajtóküszöb 6 B3 

7610 90 – Más

HU L 186/540 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

7610 90 10 – – Híd és hídrész, torony és rácsszerkezetű oszlop 7 B7 

7610 90 90 – – Más 6 B3 

7611 00 00 Alumíniumtartály, -ciszterna, tárolókád és hasonló tárolóedény 
bármilyen anyag (a sűrített vagy folyékony gáz kivételével) 
tárolására, több mint 300 liter űrtartalommal, bélelve vagy 
hőszigetelve is, de mechanikai vagy hőtechnikai berendezések 
nélkül 

6 B3 

7612 Alumíniumhordó, -dob, -kanna, -doboz és hasonló edény (a 
merev vagy összenyomható cső alakú tartály is) bármilyen 
anyag (a sűrített vagy folyékony gáz kivételével) tárolására, 
legfeljebb 300 liter űrtartalommal, bélelve vagy hőszigetelve 
is, mechanikai vagy hőtechnikai berendezések nélkül 

7612 10 00 – Összenyomható cső alakú tartály 6 B3 

7612 90 – Más 

7612 90 20 – – Aeroszolokhoz használt tartály 6 B3 

7612 90 90 – – Más 6 B3 

7613 00 00 Alumíniumtartály sűrített vagy folyékony gáz tárolására 6 B3 

7614 Sodort huzal, kábel, fonott szalag és hasonló alumíniumból, az 
elektromos szigetelésű kivételével 

7614 10 00 – Acélmaggal 6 B3 

7614 90 00 – Más 6 B3 

7615 Asztali, konyhai vagy más háztartási cikk, valamint ezek részei 
alumíniumból; edénysúroló párna, kesztyű és hasonló súrolásra 
és csiszolásra, alumíniumból; higiéniai és tisztálkodási áru és 
részei alumíniumból 

7615 10 – Asztali, konyhai vagy más háztartási cikk, valamint ezek 
részei; edénysúroló párna, kesztyű és hasonló súrolásra vagy 
csiszolásra 

7615 10 10 – – Öntött 6 B3 

7615 10 90 – – Más 6 B3 

7615 20 00 – Egészségügyi cikk és részei 6 B3 

7616 Más alumíniumgyártmány 

7616 10 00 – Alumíniumszög, széles fejű, rövid szög, ácskapocs (a 
8305 vtsz. alá tartozó kivételével), csavar, fejescsavar, csavar
anya, csavaros kampó, szegecs, sasszeg, hasított szárú szög, 
csavaralátét és hasonló cikk 

6 B3 

– Más 

7616 91 00 – – Drótszövet, rács, sodronyfonat és kerítésfonat alumíniumhu
zalból 

6 B3 

7616 99 – – Más 

7616 99 10 – – – Öntött 6 B3 

7616 99 90 – – – Más 6 A 

78 78. ÁRUCSOPORT - ÓLOM ÉS EBBŐL KÉSZÜLT ÁRUK
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7801 Megmunkálatlan ólom 

7801 10 00 – Finomított ólom 2,5 A 

– Más 

7801 91 00 – – Antimon- (mint a legfontosabb más elem) tartalmú 2,5 A 

7801 99 – – Más 

7801 99 10 – – – Finomításhoz, legalább 0,02 tömegszázalék ezüsttarta
lommal (kohóólom) 

0 A 

7801 99 90 – – – Más 2,5 A 

7802 00 00 Ólomhulladék és -törmelék 0 A 

7804 Ólomlap, -lemez, -szalag és -fólia; ólompor és -pehely 

– Lap, lemez, szalag és fólia 

7804 11 00 – – Lap, szalag és fólia (megerősítő alap nélkül) legfeljebb 
0,2 mm vastagságú 

5 A 

7804 19 00 – – Más 5 A 

7804 20 00 – Por és pehely 0 A 

7806 00 Más ólomáru 

7806 00 10 – Szállítótartály, sugárzás elleni ólomburkolattal, radioaktív 
anyagok szállításához vagy tárolásához (Euratom) 

0 A 

7806 00 80 – Más 5 A 

79 79. ÁRUCSOPORT - CINK ÉS EBBŐL KÉSZÜLT ÁRUK 

7901 Megmunkálatlan cink 

– Ötvözetlen cink 

7901 11 00 – – Legalább 99,99 tömegszázalék cinktartalmú 2,5 A 

7901 12 – – Kevesebb mint 99,99 tömegszázalék cinktartalmú 

7901 12 10 – – – Legalább 99,95, de kevesebb mint 99,99 tömegszázalék 
cinktartalmú 

2,5 A 

7901 12 30 – – – Legalább 98,5, de kevesebb mint 99,95 tömegszázalék 
cinktartalmú 

2,5 A 

7901 12 90 – – – Legalább 97,5, de kevesebb mint 98,5 tömegszázalék cink
tartalmú 

2,5 A 

7901 20 00 – Cinkötvözet 2,5 A 

7902 00 00 Cinkhulladék és -törmelék 0 A 

7903 Cinkpor, -szemcse és -pehely 

7903 10 00 – Cinkpor 2,5 A 

7903 90 00 – Más 2,5 A 

7904 00 00 Cinkrúd, -profil és -huzal 5 A 

7905 00 00 Cinklap, -lemez, -szalag és -fólia 5 A 

7907 00 00 Más cinkáru 5 A 

80 80. ÁRUCSOPORT - ÓN ÉS EBBŐL KÉSZÜLT ÁRUK
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8001 Megmunkálatlan ón 

8001 10 00 – Ötvözetlen ón 0 A 

8001 20 00 – Ónötvözet 0 A 

8002 00 00 Ónhulladék és -törmelék 0 A 

8003 00 00 Ónrúd, -profil és -huzal 0 A 

8007 00 Más áru ónból 

8007 00 10 – Ónlap, -lemez és szalag, több mint 0,2 mm vastagságú 0 A 

8007 00 80 – Más 0 A 

81 81. ÁRUCSOPORT - MÁS NEM NEMESFÉM; CERMET; 
EZEKBŐL KÉSZÜLT ÁRUK 

8101 Volfrám (tungsten) és ebből készült áru, beleértve a hulladékot 
és törmeléket is 

8101 10 00 – Por 5 A 

– Más 

8101 94 00 – – Megmunkálatlan volfrám, beleértve a zsugorított rudat is 5 A 

8101 96 00 – – Huzal 6 A 

8101 97 00 – – Hulladék és törmelék 0 A 

8101 99 – – Más 

8101 99 10 – – – Rúd, a zsugorított rúd kivételével, profil, lap, lemez, szalag 
és fólia 

6 A 

8101 99 90 – – – Más 7 A 

8102 Molibdén és ebből készült áru, beleértve a hulladékot és törme
léket is 

8102 10 00 – Por 4 A 

– Más 

8102 94 00 – – Megmunkálatlan molibdén, beleértve a zsugorított rudat is 3 A 

8102 95 00 – – Rúd, a zsugorított rúd kivételével, profil, lap, lemez, szalag 
és fólia 

5 A 

8102 96 00 – – Huzal 6,1 A 

8102 97 00 – – Hulladék és törmelék 0 A 

8102 99 00 – – Más 7 A 

8103 Tantál és ebből készült áru, beleértve a hulladékot és törmeléket 
is 

8103 20 00 – Megmunkálatlan tantál, beleértve a zsugorított rudat is; por 0 A 

8103 30 00 – Hulladék és törmelék 0 A 

8103 90 – Más 

8103 90 10 – – Rúd, a zsugorított rúd kivételével, profil, huzal, lap, lemez, 
szalag és fólia 

3 A 

8103 90 90 – – Más 4 A
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8104 Magnézium és ebből készült áru, beleértve a hulladékot és 
törmeléket is 

– Megmunkálatlan magnézium 

8104 11 00 – – Legalább 99,8 tömegszázalék magnéziumtartalommal 5,3 A 

8104 19 00 – – Más 4 A 

8104 20 00 – Hulladék és törmelék 0 A 

8104 30 00 – Reszelék, forgács és szemcse méret szerint osztályozva; por 4 A 

8104 90 00 – Más 4 A 

8105 Kobaltszulfid-fémkeverék és a kobalt-előállítás más közbeeső 
terméke; kobalt és ebből készült áru, beleértve a hulladékot és 
törmeléket is 

8105 20 00 – Kobaltszulfid-fémkeverék és a kobalt-előállítás más közbeeső 
terméke; megmunkálatlan kobalt; por 

0 A 

8105 30 00 – Hulladék és törmelék 0 A 

8105 90 00 – Más 3 A 

8106 00 Bizmut és ebből készült áru, beleértve a hulladékot és törme
léket is 

8106 00 10 – Megmunkálatlan bizmut; hulladék és törmelék; por 0 A 

8106 00 90 – Más 2 A 

8107 Kadmium és ebből készült áru, beleértve a hulladékot és törme
léket is 

8107 20 00 – Megmunkálatlan kadmium; por 3 A 

8107 30 00 – Hulladék és törmelék 0 A 

8107 90 00 – Más 4 A 

8108 Titán és ebből készült áru, beleértve a hulladékot és törmeléket 
is 

8108 20 00 – Megmunkálatlan titán; por 5 A 

8108 30 00 – Hulladék és törmelék 5 A 

8108 90 – Más 

8108 90 30 – – Rúd, profil és huzal 7 A 

8108 90 50 – – Lap, lemez, szalag és fólia 7 A 

8108 90 60 – – Cső 7 A 

8108 90 90 – – Más 7 A 

8109 Cirkónium és ebből készült áru, beleértve a hulladékot és 
törmeléket is 

8109 20 00 – Megmunkálatlan cirkónium; por 5 A 

8109 30 00 – Hulladék és törmelék 0 A 

8109 90 00 – Más 9 A 

8110 Antimon és ebből készült áru, beleértve a hulladékot és törme
léket is 

8110 10 00 – Megmunkálatlan antimon; por 7 A 

8110 20 00 – Hulladék és törmelék 0 A
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8110 90 00 – Más 7 A 

8111 00 Mangán és ebből készült áru, beleértve a hulladékot és törme
léket is 

– Megmunkálatlan mangán; hulladék és törmelék; por 

8111 00 11 – – Megmunkálatlan mangán; por 0 A 

8111 00 19 – – Hulladék és törmelék 0 A 

8111 00 90 – Más 5 A 

8112 Berillium, króm, germánium, vanádium, gallium, hafnium, 
indium, nióbium (kolumbium), rénium és tallium, valamint 
ezekből készült áru, beleértve ezek hulladékát és törmelékét is 

– Berillium 

8112 12 00 – – Megmunkálatlan; por 0 A 

8112 13 00 – – Hulladék és törmelék 0 A 

8112 19 00 – – Más 3 A 

– Króm 

8112 21 – – Megmunkálatlan; por 

8112 21 10 – – – Krómötvözet több mint 10 tömegszázalék nikkeltartalom
mal 

0 A 

8112 21 90 – – – Más 3 A 

8112 22 00 – – Hulladék és törmelék 0 A 

8112 29 00 – – Más 5 A 

– Tallium 

8112 51 00 – – Megmunkálatlan; por 1,5 A 

8112 52 00 – – Hulladék és törmelék 0 A 

8112 59 00 – – Más 3 A 

– Más 

8112 92 – – Megmunkálatlan; hulladék és törmelék; por 

8112 92 10 – – – Hafnium (celtium) 3 A 

– – – Nióbium (kolumbium); rénium; gallium; indium; vaná
dium; germánium 

8112 92 21 – – – – Hulladék és törmelék 0 A 

– – – – Más 

8112 92 31 – – – – – Nióbium (kolumbium); rénium 3 A 

8112 92 81 – – – – – Indium 2 A 

8112 92 89 – – – – – Gallium 1,5 A 

8112 92 91 – – – – – Vanádium 0 A 

8112 92 95 – – – – – Germánium 4,5 A 

8112 99 – – Más 

8112 99 20 – – – Hafnium (celtium); germánium 7 A 

8112 99 30 – – – Nióbium (kolumbium); rénium 9 A 

8112 99 70 – – – Gallium; indium; vanádium 3 A
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8113 00 Cermet és ebből készült áru, beleértve a hulladékot és törme
léket is 

8113 00 20 – Megmunkálatlan 4 A 

8113 00 40 – Hulladék és törmelék 0 A 

8113 00 90 – Más 5 A 

82 82. ÁRUCSOPORT - SZERSZÁMOK, KÉSMŰVESÁRUK, 
EVŐESZKÖZÖK, KANÁL ÉS VILLA NEM NEMESFÉMBŐL; 
MINDEZEK RÉSZEI NEM NEMESFÉMBŐL 

8201 Kéziszerszámok: ásó, lapát, csákánykapa, csákány, kapa, villa és 
gereblye; fejsze, horgas kacsozókés és hasonló vágószerszám; 
mindenféle kertészolló, fanyeső olló; kasza, sarló, szénavágó 
kés, sövénynyíró olló, rönkhasító ék és más mezőgazdasági, 
kertészeti vagy erdőgazdasági kéziszerszám 

8201 10 00 – Ásó és lapát 1,7 A 

8201 30 00 – Csákánykapa, csákány, kapa és gereblye 1,7 A 

8201 40 00 – Fejsze, horgas kacsozókés és hasonló vágószerszám 1,7 A 

8201 50 00 – Kertészolló és hasonló egykezes fanyeső és metszőolló 
(baromfiolló is) 

1,7 A 

8201 60 00 – Sövénynyíró olló, kétkezes ágnyeső olló és hasonló kétkezes 
olló 

1,7 A 

8201 90 00 – Más, mezőgazdasági, kertészeti vagy erdőgazdasági kéziszer
szám 

1,7 A 

8202 Kézifűrész; bármilyen fűrészhez fűrészlap (beleértve a hasító, 
horonyvágó vagy fogazatlan fűrészlapot is) 

8202 10 00 – Kézifűrész 1,7 A 

8202 20 00 – Szalagfűrészlap 1,7 A 

– Körfűrészlap (beleértve a hasító vagy horonyvágó fűrészlapot 
is) 

8202 31 00 – – Munkavégző része acél 2,7 A 

8202 39 00 – – Más, beleértve a részeket is 2,7 A 

8202 40 00 – Láncfűrészlap 1,7 A 

– Más fűrészlap 

8202 91 00 – – Egyenes fűrészlap fémmegmunkáláshoz 2,7 A 

8202 99 – – Más 

8202 99 20 – – – Fémmegmunkáláshoz 2,7 A 

8202 99 80 – – – Más anyagok megmunkálásához 2,7 A 

8203 Reszelő, ráspoly, fogó (beleértve a csípőfogót is), harapófogó, 
csipesz, fémvágó olló, csővágó, csapszegvágó, lyukasztószer
szám és hasonló kéziszerszám 

8203 10 00 – Reszelő, ráspoly és hasonló szerszám 1,7 A 

8203 20 00 – Fogó (beleértve a csípőfogót is), harapófogó, csipesz és 
hasonló szerszám 

1,7 A 

8203 30 00 – Fémvágó olló és hasonló szerszám 1,7 A 

8203 40 00 – Csővágó, csapszegvágó, lyukasztószerszám és hasonló szer
szám 

1,7 A
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8204 Kézi csavarkulcs és villáskulcs (beleértve a forgatónyomaték- 
mérő csavarkulcsot is a hajtóvas kivételével); cserélhető dugó
kulcs, hajtószárral is 

– Kézi csavarkulcs és villáskulcs 

8204 11 00 – – Nem állítható 1,7 A 

8204 12 00 – – Állítható 1,7 A 

8204 20 00 – Cserélhető csőkulcs, fogóval is 1,7 A 

8205 – Máshol nem említett kéziszerszám (beleértve a gyémánthegyű 
üvegvágót is); forrasztólámpa; satu, befogópofa és hasonló, a 
szerszámgéptartozék és -alkatrész kivételével; üllő; hordozható 
kovácstűzhely; állványra szerelt, kézi vagy lábmeghajtással 
működő köszörűkő 

8205 10 00 – Fúró, menetvágó vagy menetfúró szerszám 1,7 A 

8205 20 00 – Kalapács és pöröly 3,7 A 

8205 30 00 – Gyalu, véső, homorúvéső és hasonló famegmunkáló vágószer
szám 

3,7 A 

8205 40 00 – Csavarhúzó 3,7 A 

– Más kéziszerszám (beleértve a gyémánthegyű üvegvágót is) 

8205 51 00 – – Háztartási szerszám 3,7 A 

8205 59 – – Más 

8205 59 10 – – – Szerszámok kőművesek, mintázók, betonozók, vakolók és 
festők részére 

3,7 A 

8205 59 80 – – – Más 2,7 A 

8205 60 00 – Forrasztólámpa 2,7 A 

8205 70 00 – Satu, befogópofa és hasonló 3,7 A 

8205 90 – Más, beleértve az e 8205 vtsz. két vagy több alszáma alá 
tartozó árukból összeállítottkészletet 

8205 90 10 – – Üllő; hordozható kovácstűzhely; állványra szerelt kézi vagy 
lábmeghajtással működő köszörűkő 

2,7 A 

8205 90 90 – – Készlet, az e 8205 vtsz. két vagy több alszáma alá tartozó 
arukból összeállítva 

3,7 A 

8206 00 00 A 8202-8205 vtsz.-ok közül két vagy több vtsz. alá tartozó 
szerszámok a kiskereskedelemben szokásos módon kiszerelt 
készletben 

3,7 A 

8207 Cserélhető szerszám kézi vagy gépi működtetésű kéziszer
számhoz vagy szerszámgéphez (pl. sajtoló-, csákoló-, 
lyukasztó-, menetfúró, menetvágó, fúró-, furatmegmunkáló, 
üregelő-, maró-, esztergályozó- vagy csavarhúzó szerszám), 
beleértve a fém húzásához vagy extrudálásához való süllyesz
téket és a sziklafúráshoz vagy talajfúráshoz való szerszámot is 

– Sziklafúró vagy talajfúró szerszám 

8207 13 00 – – Cermetből készült munkavégző résszel 2,7 A 

8207 19 – – Más, beleértve a részeket is 

8207 19 10 – – – Gyémánt vagy agglomerált gyémánt munkavégző résszel 2,7 A 

8207 19 90 – – – Más 2,7 A
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8207 20 – Süllyeszték fémhúzáshoz vagy -extrudáláshoz 

8207 20 10 – – Gyémánt vagy agglomerált gyémánt munkavégző résszel 2,7 A 

8207 20 90 – – Más anyagból készült munkavégző résszel 2,7 A 

8207 30 – Sajtoló-, csákoló- vagy lyukasztószerszám 

8207 30 10 – – Fémmegmunkáláshoz 2,7 A 

8207 30 90 – – Más 2,7 A 

8207 40 – Menetfúró vagy menetvágó szerszám 

– – Fémmegmunkáláshoz 

8207 40 10 – – – Menetfúró szerszám 2,7 A 

8207 40 30 – – – Menetvágó szerszám 2,7 A 

8207 40 90 – – Más 2,7 A 

8207 50 – Fúrószerszám, a sziklafúró kivételével 

8207 50 10 – – Gyémánt vagy agglomerált gyémánt munkavégző résszel 2,7 A 

– – Más anyagból készült munkavégző résszel 

8207 50 30 – – – Falfúró 2,7 A 

– – – Más 

– – – – Fémmegmunkáláshoz, ha munkavégző része 

8207 50 50 – – – – – Cermet 2,7 A 

8207 50 60 – – – – – Gyorsacél 2,7 A 

8207 50 70 – – – – – Más anyagból 2,7 A 

8207 50 90 – – – – Más 2,7 A 

8207 60 – Furatmegmunkáló vagy üregelő szerszám 

8207 60 10 – – Gyémánt vagy agglomerált gyémánt munkavégző résszel 2,7 A 

– – Más anyagból készült munkavégző résszel 

– – – Furatmegmunkáló szerszám 

8207 60 30 – – – – Fémmegmunkáláshoz 2,7 A 

8207 60 50 – – – – Más 2,7 A 

– – – Üregelőszerszám 

8207 60 70 – – – – Fémmegmunkáláshoz 2,7 A 

8207 60 90 – – – – Más 2,7 A 

8207 70 – Marószerszám 

– – Fémmegmunkáláshoz, ha munkavégző része 

8207 70 10 – – – Cermet 2,7 A 

– – – Más anyag 

8207 70 31 – – – – Szármaró 2,7 A 

8207 70 37 – – – – Más 2,7 A 

8207 70 90 – – Más 2,7 A
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8207 80 – Esztergaszerszám 

– – Fémmegmunkáláshoz, ha munkavégző része 

8207 80 11 – – – Cermet 2,7 A 

8207 80 19 – – – Más anyag 2,7 A 

8207 80 90 – – Más 2,7 A 

8207 90 – Más cserélhető szerszám 

8207 90 10 – – Gyémánt vagy agglomerált gyémánt munkavégző résszel 2,7 A 

– – Más anyagból készült munkavégző résszel 

8207 90 30 – – – Csavarhúzó hegy 2,7 A 

8207 90 50 – – – Fogazószerszám 2,7 A 

– – – Más, amelynek munkavégző része 

– – – – Cermet 

8207 90 71 – – – – – Fémmegmunkáláshoz 2,7 A 

8207 90 78 – – – – – Más 2,7 A 

– – – – Más anyag 

8207 90 91 – – – – – Fémmegmunkáláshoz 2,7 A 

8207 90 99 – – – – – Más 2,7 A 

8208 Kés és vágópenge géphez vagy mechanikus készülékhez 

8208 10 00 – Fémmegmunkáláshoz 1,7 A 

8208 20 00 – Famegmunkáláshoz 1,7 A 

8208 30 00 – Konyhai készülékhez vagy élelmiszer-ipari géphez 1,7 A 

8208 40 00 – Mezőgazdasági, kertészeti vagy erdőgazdasági géphez 1,7 A 

8208 90 00 – Más 1,7 A 

8209 00 Lapka, pálca, csúcs és hasonló nem szerelt szerszámrész cermet
ből 

8209 00 20 – Szabályozható betét 2,7 A 

8209 00 80 – Más 2,7 A 

8210 00 00 Kézi működtetésű mechanikus készülék, étel vagy ital készíté
séhez, tálalásához vagy megfelelő állapotban való tartásához, 
legfeljebb 10 kg tömegben 

2,7 A 

8211 Kés sima vagy fogazott pengével (beleértve a kertészkést is), a 
8208 vtsz. alá tartozó kés kivételével, és ezek vágópengéi 

8211 10 00 – Összeállított, összeválogatott készlet 8,5 A 

– Más 

8211 91 00 – – Asztali kés, mereven rögzített pengével 8,5 A 

8211 92 00 – – Más kés, rögzített pengéjű 8,5 A 

8211 93 00 – – Kés, nem mereven rögzített (behajtható) pengéjű 8,5 A 

8211 94 00 – – Penge 6,7 A 

8211 95 00 – – Késnyél nem nemesfémből 2,7 A 

8212 Borotva és borotvapenge (beleértve a borotvapenge-nyersdara
bot, szalagban is)
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8212 10 – Borotva 

8212 10 10 – – Biztonsági borotva, nem cserélhető pengével 2,7 A 

8212 10 90 – – Más 2,7 A 

8212 20 00 – Biztonsági borotvapenge, beleértve a borotvapenge-nyersdara
bot, szalagban is 

2,7 A 

8212 90 00 – Más rész 2,7 A 

8213 00 00 Olló, szabóolló és hasonló olló, valamint ezek pengéi 4,2 A 

8214 Máshol nem említett késművesáru (pl. hajnyíró gép, mészáros
bárd vagy konyhai bárd, aprító- és darabolókés, papírvágó kés); 
manikűr- vagy pedikűrkészlet és felszerelés (körömreszelő is) 

8214 10 00 – Papírvágó kés, levélbontó, korrektúrakés, ceruzahegyező és 
ezekhez való penge 

2,7 A 

8214 20 00 – Manikűr- vagy pedikűrkészlet és felszerelés (körömreszelő is) 2,7 A 

8214 90 00 – Más 2,7 A 

8215 Kanál, villa, merőkanál, szűrőkanál, tortalapát, halkés, vajkés, 
cukorfogó és hasonló konyhai vagy asztali eszköz 

8215 10 – Összeállított, összeválogatott készlet, amelyben legalább egy 
cikk nemesfémmel bevont 

8215 10 20 – – Csak nemesfémmel bevont cikkeket tartalmazó 4,7 A 

– – Más 

8215 10 30 – – – Rozsdamentes acélból 8,5 A 

8215 10 80 – – – Más 4,7 A 

8215 20 – Más összeállított, összeválogatott készlet 

8215 20 10 – – Rozsdamentes acélból 8,5 A 

8215 20 90 – – Más 4,7 A 

– Más 

8215 91 00 – – Nemesfém bevonatú 4,7 A 

8215 99 – – Más 

8215 99 10 – – – Rozsdamentes acélból 8,5 A 

8215 99 90 – – – Más 4,7 A 

83 83. ÁRUCSOPORT - MÁSHOL NEM EMLÍTETT KÜLÖNFÉLE 
ÁRUK NEM NEMESFÉMBŐL 

8301 Lakat és zár (kulcsos, kombinációs vagy elektromos működésű) 
nem nemesfémből; más kulcsos, illetve kombinációs működésű 
zárószerkezet vagy keretes zárószerkezet, nem nemesfémből; 
mindezekhez kulcs, nem nemesfémből 

8301 10 00 – Lakat 2,7 A 

8301 20 00 – Gépjárműzár 2,7 A 

8301 30 00 – Bútorzár 2,7 A 

8301 40 – Más zár 

– – Épületajtóknál használt zár 

8301 40 11 – – – Hengerzár 2,7 A
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8301 40 19 – – – Más 2,7 A 

8301 40 90 – – Más zár 2,7 A 

8301 50 00 – Más, kulcsos, illetve kombinációs működésű zárószerkezet 
vagy keretes zárószerkezet 

2,7 A 

8301 60 00 – Alkatrész 2,7 A 

8301 70 00 – Csak kulcs 2,7 A 

8302 Vasalás, veret, szerelvény és hasonló áru bútor, ajtó, lépcső, 
ablak, redőny, karosszéria, nyergesáru, bőrönd, láda, doboz 
vagy hasonló áru vasalásához, nem nemesfémből; fali ruhaa
kasztó, kalaphorog és -tartó, falikar és hasonló rögzíthető 
cikk nem nemesfémből; bútorgörgő nem nemesfém szerelvén
nyel; automatikus ajtócsukó nem nemesfémből 

8302 10 00 – Sarokvas 2,7 A 

8302 20 00 – Bútorgörgő 2,7 A 

8302 30 00 – Gépjárművasalás, veret, szerelvény és hasonló cikk 2,7 A 

– Más vasalás, veret, szerelvény és hasonló cikk 

8302 41 – – Épülethez használt 

8302 41 10 – – – Ajtóhoz 2,7 A 

8302 41 50 – – – Ablakhoz és franciaablakhoz 2,7 A 

8302 41 90 – – – Más 2,7 A 

8302 42 00 – – Más, bútorhoz használt 2,7 A 

8302 49 00 – – Más 2,7 A 

8302 50 00 – Fali ruhaakasztó, kalaphorog és -tartó, falikar és hasonló 
rögzíthető cikk 

2,7 A 

8302 60 00 – Automatikus ajtócsukó 2,7 A 

8303 00 Páncélburkolatú vagy páncéllal megerősített szekrény (széf), 
páncélszekrény és páncélozott ajtó, valamint rekesz páncélszo
bához, pénz- vagy okirattartó láda, doboz és hasonló, nem 
nemesfémből 

8303 00 40 – Páncélburkolatú vagy páncéllal megerősített szekrény (széf), 
páncélszekrény és páncélozott ajtó, valamint rekesz páncél
szobához 

2,7 A 

8303 00 90 – Pénz vagy okirattartó láda, doboz és hasonló 2,7 A 

8304 00 00 Iratgyűjtő doboz, kartotékdoboz, papírtartó tálca, papírtartó 
kosár, tolltartó, irodai bélyegzőtartó és hasonló irodai vagy 
íróasztali felszerelés nem nemesfémből, a 9403 vtsz. alá tartozó 
irodai bútor kivételével 

2,7 A 

8305 Cserélhető lapos dosszié vagy iratgyűjtő szerelvény, levélkapocs, 
gemkapocs, jelző címke és ehhez hasonló irodai eszköz nem 
nemesfémből; fűzőkapocs (pl. irodai, kárpitozási, csomagolási 
célra) nem nemesfémből 

8305 10 00 – Cserélhető lapos dosszié vagy iratgyűjtő szerelvény 2,7 A 

8305 20 00 – Fűzőkapocs 2,7 A 

8305 90 00 – Más, beleértve a részeket is 2,7 A
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8306 Harang, csengő, gong és hasonló nem elektromos jelzőeszköz 
nem nemesfémből; kis szobor és más dísztárgy nem nemesfém
ből; fénykép-, kép- vagy hasonló keret nem nemesfémből; tükör 
nem nemesfémből 

8306 10 00 – Harang, csengő, gong és hasonló 0 A 

– Kis szobor és más dísztárgy 

8306 21 00 – – Nemesfém bevonatú 0 A 

8306 29 00 – – Más 0 A 

8306 30 00 – Fénykép-, kép- vagy hasonló keret; tükör 2,7 A 

8307 Hajlékony cső, szerelvénnyel is, nem nemesfémből 

8307 10 00 – Vasból vagy acélból 2,7 A 

8307 90 00 – Más nem nemesfémből 2,7 A 

8308 Zárószerkezet, keretes zárószerkezet, csat, csatkapocs, horogka
pocs, karika, fűzőkarika és hasonló ruházathoz, lábbelihez, 
ponyvához, kézitáskához, utazási cikkhez vagy más készáruhoz, 
nem nemesfémből; csőszegecs vagy hasított szárú szegecs nem 
nemesfémből; gyöngy és flitter nem nemesfémből 

8308 10 00 – Horogkapocs, karika és fűzőkarika 2,7 A 

8308 20 00 – Csőszegecs vagy hasított szárú szegecs 2,7 A 

8308 90 00 – Más, beleértve a részeket is 2,7 A 

8309 Dugó, kupak és fedő (beleértve a korona-, csavar- és kiöntő
dugót is), palackfedél vagy kupak, csavarmenetes hordódugó, 
hordódugóvédő, pecsét és más csomagolási tartozék, nem 
nemesfémből 

8309 10 00 – Koronadugó 2,7 A 

8309 90 – Más 

8309 90 10 – – Zárókupak ólomból; zárókupak alumíniumból 21 mm-t 
meghaladó átmérővel 

3,7 A 

8309 90 90 – – Más 2,7 A 

8310 00 00 Jelzőtábla, névtábla, címtábla és hasonló tábla, szám, betű és 
más jel nem nemesfémből, a 9405 vtsz. alá tartozó kivételével 

2,7 A 

8311 Forrasztáshoz, keményforrasztáshoz, hegesztéshez vagy fém- 
vagy keményfémfelrakáshoz huzal, rúd, cső, lemez, elektróda 
és hasonló áru nem nemesfémből vagy fémkarbidból, folyósító 
forrasztóanyaggal bevonva vagy bélelve; huzal és rúd nem 
nemesfém porból agglomerálva, fémmel történő befújáshoz, 
beszóráshoz 

8311 10 00 – Nem nemesfém elektróda, bevonva elektromos ívhegesztéshez 2,7 A 

8311 20 00 – Nem nemesfém huzal, bélelve, elektromos ívhegesztéshez 2,7 A 

8311 30 00 – Nem nemesfém bevonatú rúd és bélelt huzal lánghegesztés
hez, lángforrasztáshoz vagy lánggal történő keményforrasztás
hoz 

2,7 A
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8311 90 00 – Más 2,7 A 

84 84. ÁRUCSOPORT - ATOMREAKTOROK, KAZÁNOK, GÉPEK 
ÉS MECHANIKUS BERENDEZÉSEK; EZEK ALKATRÉSZEI 

8401 Atomreaktor; nem besugárzott fűtőanyagelem (patron) atomre
aktorhoz; izotóp szétválasztására szolgáló gép és berendezés 

8401 10 00 – Atomreaktor (Euratom) 5,7 A 

8401 20 00 – Izotóp szétválasztására szolgáló gép és berendezés és azok 
alkatrésze (Euratom) 

3,7 A 

8401 30 00 – Nem besugárzott fűtőanyagelem (patron) (Euratom) 3,7 A 

8401 40 00 – Atomreaktor-alkatrész (Euratom) 3,7 A 

8402 Vízgőzt vagy más gőzt fejlesztő kazán (az alacsony nyomású 
gőz előállítására is alkalmas, központi fűtés céljára szolgáló 
forróvíz-kazán kivételével); túlhevítő vízkazán 

– Vízgőzt vagy más gőzt fejlesztő kazán 

8402 11 00 – – Vízcsöves kazán, több mint 45 tonna/óra gőzfejlesztéssel 2,7 A 

8402 12 00 – – Vízcsöves kazán, legfeljebb 45 tonna/óra gőzfejlesztéssel 2,7 A 

8402 19 – – Más gőzfejlesztő kazán, beleértve a hibrid kazánt is 

8402 19 10 – – – Füstcsöves kazán 2,7 A 

8402 19 90 – – – Más 2,7 A 

8402 20 00 – Túlhevítő vízkazán 2,7 A 

8402 90 00 – Alkatrész 2,7 A 

8403 Központi fűtés céljára szolgáló kazán, a 8402 vtsz. alá tartozó 
kazán kivételével 

8403 10 – Kazán 

8403 10 10 – – Öntöttvasból 2,7 A 

8403 10 90 – – Más 2,7 A 

8403 90 – Alkatrész 

8403 90 10 – – Öntöttvasból 2,7 A 

8403 90 90 – – Más 2,7 A 

8404 Segédberendezés a 8402 vagy 8403 vtsz. alá tartozó kazánhoz 
(pl. tápvíz-előmelegítő, túlhevítő, koromeltávolító, gázvisszanye
rő); gőzcseppfolyósító vízgőzt vagy más gőzt fejlesztő energia
egységhez 

8404 10 00 – Segédberendezés a 8402 vagy 8403 vtsz. alá tartozó kazán
hoz 

2,7 A 

8404 20 00 – Gőzcseppfolyósító vízgőzt vagy más gőzt fejlesztő energiaegy
séghez 

2,7 A 

8404 90 00 – Alkatrész 2,7 A
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8405 Gázfejlesztő vagy vízgázfejlesztő generátor tisztítóberendezéssel 
is; acetiléngáz-fejlesztő és hasonló vizes eljárású gázfejlesztő 
generátor, tisztítóberendezéssel is 

8405 10 00 – Gázfejlesztő vagy vízgázfejlesztő generátor tisztítóberende
zéssel is; acetiléngáz-fejlesztő és hasonló vizes eljárású gázfej
lesztő generátor, tisztítóberendezéssel is 

1,7 A 

8405 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8406 Gőzturbina (víz- vagy más gőz üzemű) 

8406 10 00 – Turbina hajózáshoz 2,7 A 

– Más turbinák 

8406 81 00 – – 40 MW-ot meghaladó teljesítményű 2,7 A 

8406 82 00 – – Legfeljebb 40 MW teljesítményű 2,7 A 

8406 90 – Alkatrész 

8406 90 10 – – Sztátorlapát, rotor és ezek lapátja 2,7 A 

8406 90 90 – – Más 2,7 A 

8407 Szikragyújtású, belső égésű, dugattyús vagy forgódugattyús 
motor 

8407 10 00 – Repülőgépmotor 1,7 A 

– Hajózáshoz 

8407 21 – – Kívül felszerelhető motor 

8407 21 10 – – – Legfeljebb 325 cm 3 hengerűrtartalommal 6,2 A 

– – – Több mint 325 cm 3 hengerűrtartalommal 

8407 21 91 – – – – Legfeljebb 30 kW teljesítményű 4,2 A 

8407 21 99 – – – – Több mint 30 kW teljesítményű 4,2 A 

8407 29 00 – – Más 4,2 A 

– A 87. árucsoportba tartozó járművek meghajtására szolgáló, 
dugattyús motor 

8407 31 00 – – Legfeljebb 50 cm 3 hengerűrtartalommal 2,7 A 

8407 32 – – 50 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 250 cm 3 hengerűrtarta
lommal 

8407 32 10 – – – 50 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 125 cm 3 hengerűrtarta
lommal 

2,7 A 

8407 32 90 – – – 125 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 250 cm 3 hengerűrtar
talommal 

2,7 A 

8407 33 00 – – 250 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 1 000 cm 3 hengerűrtar
talommal 

2,7 A 

8407 34 – – Több mint 1 000 cm 3 hengerűrtartalommal
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8407 34 10 – – – Ipari összeszerelésre: a 870 110 alszám alá tartozó 
egytengelyes kerti traktorhoz; a 8703 vtsz. alá tartozó 
gépjárműhöz; a 8704 vtsz. alá tartozó 2 800 cm 3 -nél 
kisebb hengerűrtartalmú motorral ellátott gépjárműhöz; a 
8705 vtsz. alá tartozó gépjárműhöz 

2,7 A 

– – – Más 

8407 34 30 – – – – Használt 4,2 A 

– – – – Új, hengerűrtartalma 

8407 34 91 – – – – – Legfeljebb 1 500 cm 3 4,2 A 

8407 34 99 – – – – – Több mint 1 500 cm 3 4,2 A 

8407 90 – Más motor 

8407 90 10 – – Legfeljebb 250 cm 3 hengerűrtartalommal 2,7 A 

– – Több mint 250 cm 3 hengerűrtartalommal 

8407 90 50 – – – Ipari összeszerelésre: a 8701 10 alszám alá tartozó 
egytengelyes kerti traktorhoz; a 8703 vtsz. alá tartozó 
gépjárműhöz; a 8704 vtsz. alá tartozó 2 800 cm 3 -nél 
kisebb hengerűrtartalmú motorral ellátott gépjárműhöz; a 
8705 vtsz. alá tartozó gépjárműhöz 

2,7 A 

– – – Más 

8407 90 80 – – – – Legfeljebb 10 kW teljesítményű 4,2 A 

8407 90 90 – – – – Több mint 10 kW teljesítményű 4,2 A 

8408 Kompressziós gyújtású, belső égésű, dugattyús motor (dízel 
vagy féldízel) 

8408 10 – Hajózáshoz 

– – Használt 

8408 10 11 – – – A 8901-8906 vtsz. alá tartozó tengerjáróhoz, a 
8904 00 10 alszám alá tartozó vontatóhajóhoz és a 
8906 10 00 alszám alá tartozó hadihajóhoz 

0 A 

8408 10 19 – – – Más 2,7 A 

– – Új, teljesítménye 

– – – Legfeljebb 50 kW 

8408 10 23 – – – – A 8901-8906 vtsz. alá tartozó tengerjáróhoz, a 
8904 00 10 alszám alá tartozó vontatóhajóhoz és a 
8906 10 00 alszám alá tartozó hadihajóhoz 

0 A 

8408 10 27 – – – – Más 2,7 A 

– – – 50 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 100 kW 

8408 10 31 – – – – A 8901-8906 vtsz. alá tartozó tengerjáróhoz, a 
8904 00 10 alszám alá tartozó vontatóhajóhoz és a 
8906 10 00 alszám alá tartozó hadihajóhoz 

0 A
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8408 10 39 – – – – Más 2,7 A 

– – – 100 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 200 kW 

8408 10 41 – – – – A 8901-8906 vtsz. alá tartozó tengerjáróhoz, a 
8904 00 10 alszám alá tartozó vontatóhajóhoz és a 
8906 10 00 alszám alá tartozó hadihajóhoz 

0 A 

8408 10 49 – – – – Más 2,7 A 

– – – 200 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 300 kW 

8408 10 51 – – – – A 8901-8906 vtsz. alá tartozó tengerjáróhoz, a 
8904 00 10 alszám alá tartozó vontatóhajóhoz és a 
8906 10 00 alszám alá tartozó hadihajóhoz 

0 A 

8408 10 59 – – – – Más 2,7 A 

– – – 300 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 500 kW 

8408 10 61 – – – – A 8901-8906 vtsz. alá tartozó tengerjáróhoz, a 
8904 00 10 alszám alá tartozó vontatóhajóhoz és a 
8906 10 00 alszám alá tartozó hadihajóhoz 

0 A 

8408 10 69 – – – – Más 2,7 A 

– – – 500 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 1 000 kW 

8408 10 71 – – – – A 8901-8906 vtsz. alá tartozó tengerjáróhoz, a 
8904 00 10 alszám alá tartozó vontatóhajóhoz és a 
8906 10 00 alszám alá tartozó hadihajóhoz 

0 A 

8408 10 79 – – – – Más 2,7 A 

– – – 1 000 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 5 000 kW 

8408 10 81 – – – – A 8901-8906 vtsz. alá tartozó tengerjáróhoz, a 
8904 00 10 alszám alá tartozó vontatóhajóhoz és a 
8906 10 00 alszám alá tartozó hadihajóhoz 

0 A 

8408 10 89 – – – – Más 2,7 A 

– – – 5 000 kW-ot meghaladó 

8408 10 91 – – – – A 8901-8906 vtsz. alá tartozó tengerjáróhoz, a 
8904 00 10 alszám alá tartozó vontatóhajóhoz és a 
8906 10 00 alszám alá tartozó hadihajóhoz 

0 A 

8408 10 99 – – – – Más 2,7 A 

8408 20 – A 87. Árucsoportba tartozó járművek meghajtására szolgáló 
motor
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8408 20 10 – – Ipari összeszerelésre: a 8701 10 alszám alá tartozó egyten
gelyes kerti traktorhoz; a 8703 vtsz. alá tartozó gépjármű
höz; a 8704 vtsz. alá tartozó 2 500 cm 3 -nél kisebb henge
rűrtartalmú motorral ellátott gépjárműhöz; a 8705 vtsz. alá 
tartozó gépjárműhöz 

2,7 A 

– – Más 

– – – Kerekes mezőgazdasági vagy erdészeti traktorhoz, a telje
sítménye 

8408 20 31 – – – – Legfeljebb 50 kW 4,2 A 

8408 20 35 – – – – 50 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 100 kW 4,2 A 

8408 20 37 – – – – 100 kW-ot meghaladó 4,2 A 

– – – A 87. árucsoport más járműveihez, a teljesítménye 

8408 20 51 – – – – Legfeljebb 50 kW 4,2 A 

8408 20 55 – – – – 50 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 100 kW 4,2 A 

8408 20 57 – – – – 100 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 200 kW 4,2 A 

8408 20 99 – – – – 200 kW-ot meghaladó 4,2 A 

8408 90 – Más motor 

8408 90 21 – – Vasúti vontatáshoz 4,2 A 

– – Más 

8408 90 27 – – – Használt 4,2 A 

– – – Új, teljesítménye 

8408 90 41 – – – – Legfeljebb 15 kW 4,2 A 

8408 90 43 – – – – 15 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 30 kW 4,2 A 

8408 90 45 – – – – 30 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 50 kW 4,2 A 

8408 90 47 – – – – 50 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 100 kW 4,2 A 

8408 90 61 – – – – 100 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 200 kW 4,2 A 

8408 90 65 – – – – 200 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 300 kW 4,2 A 

8408 90 67 – – – – 300 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 500 kW 4,2 A 

8408 90 81 – – – – 500 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 1 000 kW 4,2 A 

8408 90 85 – – – – 1 000 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 5 000 kW 4,2 A 

8408 90 89 – – – – 5 000 kW-ot meghaladó 4,2 A 

8409 Kizárólag vagy elsősorban a 8407 vagy 8408 vtsz. alá tartozó 
motor alkatrésze 

8409 10 00 – Repülőgépmotorhoz 1,7 A 

– Más 

8409 91 00 – – Kizárólag vagy elsősorban szikragyújtású, belső égésű, 
dugattyús motor alkatrésze 

2,7 A 

8409 99 00 – – Más 2,7 A
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8410 Vízturbina, vízikerék és ezek szabályozói 

– Vízturbina és vízikerék 

8410 11 00 – – Legfeljebb 1 000 kW teljesítményig 4,5 A 

8410 12 00 – – –1 000 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 10 000 kW teljesít
ményig 

4,5 A 

8410 13 00 – – 10 000 kW-ot meghaladó teljesítménnyel 4,5 A 

8410 90 00 – Alkatrész, beleértve a szabályozót is 4,5 A 

8411 Sugárhajtású gázturbina, légcsavaros gázturbina és más gáztur
bina 

– Sugárhajtású gázturbina 

8411 11 00 – – Legfeljebb 25 kN tolóerővel 3,2 A 

8411 12 – – 25 kN-t meghaladó tolóerővel 

8411 12 10 – – – 25 kN-t meghaladó, de legfeljebb 44 kN tolóerővel 2,7 A 

8411 12 30 – – – 44 kN-t meghaladó, de legfeljebb 132 kN tolóerővel 2,7 A 

8411 12 80 – – – 132 kN-t meghaladó tolóerővel 2,7 A 

– Légcsavaros gázturbina 

8411 21 00 – – Legfeljebb 1 100 kW teljesítménnyel 3,6 A 

8411 22 – – 1 100 kW-ot meghaladó teljesítménnyel 

8411 22 20 – – – 1 100 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 3 730 kW teljesít
ményű 

2,7 A 

8411 22 80 – – – 3 730 kW-ot meghaladó teljesítményű 2,7 A 

– Más gázturbina 

8411 81 00 – – Legfeljebb 5 000 kW teljesítménnyel 4,1 A 

8411 82 – – 5 000 kW-ot meghaladó teljesítménnyel 

8411 82 20 – – – 5 000 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 20 000 kW teljesít
ményig 

4,1 A 

8411 82 60 – – – 20 000 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 50 000 kW telje
sítményig 

4,1 A 

8411 82 80 – – – 50 000 kW-ot meghaladó teljesítményű 4,1 A 

– Alkatrész 

8411 91 00 – – Sugárhajtású vagy légcsavaros gázturbinához 2,7 A 

8411 99 00 – – Más 4,1 A 

8412 Más erőgép és motor 

8412 10 00 – Nem turbórendszerű sugárhajtású motor 2,2 A 

– Hidraulikus erőgép és motor 

8412 21 – – Lineáris működésű (henger) 

8412 21 20 – – – Hidraulikus rendszer 2,7 A 

8412 21 80 – – – Más 2,7 A 

8412 29 – – Más
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8412 29 20 – – – Hidraulikus rendszer 4,2 A 

– – – Más 

8412 29 81 – – – – Hidraulikus hajtású motor 4,2 A 

8412 29 89 – – – – Más 4,2 A 

– Pneumatikus erőgép és motor 

8412 31 00 – – Lineáris működésű (henger) 4,2 A 

8412 39 00 – – Más 4,2 A 

8412 80 – Más 

8412 80 10 – – Gőzüzemű erőgép 2,7 A 

8412 80 80 – – Más 4,2 A 

8412 90 – Alkatrész 

8412 90 20 – – Nem turbórendszerű sugárhajtású motorhoz 1,7 A 

8412 90 40 – – Hidraulikus erőgéphez és motorhoz 2,7 A 

8412 90 80 – – Más 2,7 A 

8413 Folyadékszivattyú mérőszerkezettel vagy anélkül; folyadékemelő 
(elevátor) 

– Folyadékszivattyú mérőszerkezettel felszerelve, vagy úgy kiala
kítva, hogy mérőszerkezettel felszerelhető legyen 

8413 11 00 – – Töltőállomáson vagy szervizben használt üzemanyag- vagy 
kenőanyag-adagoló szivattyú 

1,7 A 

8413 19 00 – – Más 1,7 A 

8413 20 00 – Kéziszivattyú, a 8413 11 vagy 8413 19 alszám alá tartozó 
kivételével 

1,7 A 

8413 30 – Üzemanyag-, kenőanyag- vagy hűtőfolyadék-szivattyú belső 
égésű, dugattyús motorhoz 

8413 30 20 – – Befecskendező szivattyú 1,7 A 

8413 30 80 – – Más 1,7 A 

8413 40 00 – Betonszivattyú 1,7 A 

8413 50 – Más dugattyús térfogatkiszorításos szivattyú 

8413 50 20 – – Hidraulikus egység 1,7 A 

8413 50 40 – – Adagoló és aránybeállító szivattyú 1,7 A 

– – Más 

– – – Dugattyús szivattyú 

8413 50 61 – – – – Hidraulikus meghajtással 1,7 A 

8413 50 69 – – – – Más 1,7 A 

8413 50 80 – – – Más 1,7 A 

8413 60 – Más forgódugattyús térfogatkiszorításos szivattyú 

8413 60 20 – – Hidraulikus egység 1,7 A 

– – Más 

– – – Fogaskerékszivattyú 

8413 60 31 – – – – Hidraulikus meghajtással 1,7 A
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8413 60 39 – – – – Más 1,7 A 

– – – Forgólapátos szivattyú 

8413 60 61 – – – – Hidraulikus meghajtással 1,7 A 

8413 60 69 – – – – Más 1,7 A 

8413 60 70 – – – Csavarszivattyú 1,7 A 

8413 60 80 – – – Más 1,7 A 

8413 70 – Más centrifugálszivattyú 

– – Búvárszivattyú 

8413 70 21 – – – Egyfokozatú 1,7 A 

8413 70 29 – – – Többfokozatú 1,7 A 

8413 70 30 – – Tömszelence nélküli centrifugális szivattyú fűtőrendszerhez 
és melegvíz-ellátáshoz 

1,7 A 

– – Más, a kiömlőcsonk átmérője 

8413 70 35 – – – Legfeljebb 15 mm 1,7 A 

– – – 15 mm-t meghaladó 

8413 70 45 – – – – Csatornás centrifugális szivattyú és oldalcsatornás szivaty
tyú 

1,7 A 

– – – – Radiális átömlésű szivattyú 

– – – – – Egyfokozatú 

– – – – – – Egy járókerékkel 

8413 70 51 – – – – – – – Monoblokk 1,7 A 

8413 70 59 – – – – – – – Más 1,7 A 

8413 70 65 – – – – – – Több mint egy járókerékkel 1,7 A 

8413 70 75 – – – – – Többfokozatú 1,7 A 

– – – – Más centrifugálszivattyú 

8413 70 81 – – – – – Egyfokozatú 1,7 A 

8413 70 89 – – – – – Többfokozatú 1,7 A 

– Más szivattyú; folyadékemelő (elevátor) 

8413 81 00 – – Szivattyú 1,7 A 

8413 82 00 – – Folyadékemelő (elevátor) 1,7 A 

– Alkatrész 

8413 91 00 – – Szivattyúhoz 1,7 A 

8413 92 00 – – Folyadékemelőhöz (elevátorhoz) 1,7 A 

8414 Lég- vagy vákuumszivattyú, lég- vagy más gázkompresszor és 
ventilátor; elszívó- vagy visszavezető kürtő beépített ventilátor
ral, szűrővel is 

8414 10 – Vákuumszivattyú
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8414 10 20 – – Félvezetőgyártáshoz 0 A 

– – Más 

8414 10 25 – – – Forgódugattyús szivattyú, forgólapátos szivattyú, moleku
láris szivattyú és Root-szivattyú 

1,7 A 

– – – Más 

8414 10 81 – – – – Diffúziós szivattyú, krioszivattyú és adszorpciós szivattyú 1,7 A 

8414 10 89 – – – – Más 1,7 A 

8414 20 – Kézi vagy lábműködtetésű légszivattyú 

8414 20 20 – – Kézipumpa biciklihez 1,7 A 

8414 20 80 – – Más 2,2 A 

8414 30 – Hűtőkészülékben használatos kompresszor 

8414 30 20 – – Legfeljebb 0,4 kW teljesítményű 2,2 A 

– – Több mint 0,4 kW teljesítményű 

8414 30 81 – – – Hermetikus vagy félhermetikus 2,2 A 

8414 30 89 – – – Más 2,2 A 

8414 40 – Légkompresszor, vontatható, kerekes alvázra szerelve 

8414 40 10 – – Az átáramló mennyiség percenként legfeljebb 2 m 3 teljesít
ményű 

2,2 A 

8414 40 90 – – Az átáramló mennyiség percenként több mint 2 m 3 teljesít
ményű 

2,2 A 

– Ventilátor 

8414 51 00 – – Asztali, padlóra állítható, falra, ablakra, mennyezetre vagy 
tetőre szerelhető ventilátor, beépített elektromotorral, legfel
jebb 125 W teljesítménnyel 

3,2 A 

8414 59 – – Más 

8414 59 20 – – – Axiál ventilátor 2,3 A 

8414 59 40 – – – Centrifugál ventilátor 2,3 A 

8414 59 80 – – – Más 2,3 A 

8414 60 00 – Kürtő (légelszívó), legfeljebb 120 cm nagyságú vízszintes 
nyílásmérettel 

2,7 A 

8414 80 – Más 

– – Turbókompresszor 

8414 80 11 – – – Egyfokozatú 2,2 A 

8414 80 19 – – – Többfokozatú 2,2 A 

– – Forgattyús kompresszor, manometrikus nyomás teljesítmé
nye 

– – – Legfeljebb 15 bar, az átáramló mennyiség óránként 

8414 80 22 – – – – Legfeljebb 60 m 3 2,2 A 

8414 80 28 – – – – 60 m 3 -t meghaladó 2,2 A 

– – – 15 bar-t meghaladó, az átáramló mennyiség óránként 

8414 80 51 – – – – Legfeljebb 120 m 3 2,2 A
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8414 80 59 – – – – 120 m 3 -t meghaladó 2,2 A 

– – Rotációs kompresszorok 

8414 80 73 – – – Egytengelyes 2,2 A 

– – – Többtengelyes 

8414 80 75 – – – – Csavarkompresszor 2,2 A 

8414 80 78 – – – – Más 2,2 A 

8414 80 80 – – Más 2,2 A 

8414 90 00 – Alkatrész 2,2 A 

8415 Légkondicionáló berendezés motormeghajtású ventilátorral, 
valamint hőmérséklet- és nedvességszabályozó szerkezettel, 
beleértve az olyan berendezést is, amelyben a nedvesség 
külön nem szabályozható 

8415 10 – Ablakra vagy falra szerelhető kompakt készülék vagy szét
választott rendszer 

8415 10 10 – – Kompakt készülék 2,2 A 

8415 10 90 – – Szétválasztott rendszer 2,7 A 

8415 20 00 – Gépjárművekben az utastér hűtésére szolgáló berendezés 2,7 A 

– Más 

8415 81 00 – – Hűtőegységet és a hűtő-fűtő ciklus megfordítására alkalmas 
szelepet is tartalmazó berendezés (reverzibilis hőszivattyú) 

2,7 A 

8415 82 00 – – Más, hűtőegységgel 2,7 A 

8415 83 00 – – Hűtőegység nélkül 2,7 A 

8415 90 00 – Alkatrész 2,7 A 

8416 Égőfej (-rózsa), folyékony, por alakú szilárd tüzelőanyag vagy 
gáz- elégetésére; mechanikus tüzelőberendezés beleértve azok 
mechanikus rostélyát, mechanikus hamukiürítőjét és a hasonló 
berendezéseket is 

8416 10 – Égőfej folyékony tüzelőanyag elégetésére 

8416 10 10 – – Automatikus szabályozóval 1,7 A 

8416 10 90 – – Más 1,7 A 

8416 20 – Más égőfej, beleértve a kombinált égőfejet is 

8416 20 10 – – Kizárólag gáz halmazállapotú tüzelőanyag elégetésére 
monoblokk öntvényből beépített ventilátorral és szabályozó
val 

1,7 A 

– – Más 

8416 20 20 – – – Kombinált égőfejek 1,7 A 

8416 20 80 – – – Más 1,7 A 

8416 30 00 – Mechanikus tüzelőberendezés beleértve azok mechanikus 
rostélyát, mechanikus hamukiürítőjét és a hasonló berendezé
seket is 

1,7 A 

8416 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8417 Ipari vagy laboratóriumi kemence és kályha, beleértve a 
hamvasztó kemencét is, az elektromos működésű kivételével
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8417 10 00 – Érc, pirit vagy fém pörkölésére, olvasztására vagy más hőke
zelésére szolgáló kemence 

1,7 A 

8417 20 – Sütőipari kemence, beleértve a finom pékáru-sütőkemencét is 

8417 20 10 – – Alagútkemence 1,7 A 

8417 20 90 – – Más 1,7 A 

8417 80 – Más 

8417 80 30 – – Alagútkemence és tokoskemence kerámiatárgyak kiégetésére 1,7 A 

8417 80 50 – – Alagútkemence és tokoskemence cement-, űveg- vagy vegyi 
termékek kiégetésére 

1,7 A 

8417 80 70 – – Más 1,7 A 

8417 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8418 Hűtőgép, fagyasztógép és más hűtő- vagy fagyasztókészülék, 
elektromos vagy más működésű is; hőszivattyú a 8415 vtsz. 
alá tartozó légkondicionáló berendezés kivételével 

8418 10 – Kombinált hűtő-fagyasztó gép, külön külső ajtókkal 

8418 10 20 – – 340 litert meghaladó űrtartalommal 1,9 A 

8418 10 80 – – Más 1,9 A 

– Háztartási hűtőgép 

8418 21 – – Kompresszoros típusú 

8418 21 10 – – – 340 litert meghaladó űrtartalommal 1,5 A 

– – – Más 

8418 21 51 – – – – Asztali kivitel 2,5 A 

8418 21 59 – – – – Beépített típus 1,9 A 

– – – – Más 

8418 21 91 – – – – – Legfeljebb 250 liter 2,5 A 

8418 21 99 – – – – – 250 litert meghaladó, de legfeljebb 340 liter 1,9 A 

8418 29 00 – – Más 2,2 A 

8418 30 – Fagyasztóláda, legfeljebb 800 liter űrtartalommal 

8418 30 20 – – Legfeljebb 400 liter űrtartalommal 2,2 A 

8418 30 80 – – 400 litert meghaladó, de legfeljebb 800 liter űrtartalommal 2,2 A 

8418 40 – Fagyasztószekrény, legfeljebb 900 liter űrtartalommal 

8418 40 20 – – Legfeljebb 250 liter űrtartalommal 2,2 A 

8418 40 80 – – 250 litert meghaladó, de legfeljebb 900 liter űrtartalommal 2,2 A 

8418 50 – Más berendezési tárgyak (ládák, szekrények, kiállítópultok, 
vitrinek és hasonlók) tárolásra és bemutatásra, beépített 
hűtő- vagy fagyasztókészülékkel 

– – Hűtött kirakat és pult (a hűtőegységgel vagy elpárologtatóval 
együtt) 

8418 50 11 – – – Fagyasztott élelmiszer tárolására 2,2 A
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8418 50 19 – – – Más 2,2 A 

8418 50 90 – – Más hűtőberendezési tárgy 2,2 A 

– Más hűtő- vagy fagyasztókészülék; hőszivattyú 

8418 61 00 – – Hőszivattyúk, a 8415 vtsz. alá tartozó légkondicionáló 
berendezések kivételével 

2,2 A 

8418 69 00 – – Más 2,2 A 

– Alkatrész 

8418 91 00 – – Bútor hűtő- vagy fagyasztógép befogadására 2,2 A 

8418 99 – – Más 

8418 99 10 – – – Elgőzölögtető és kondenzátor, kivéve a háztartási készülé
kekhez tartozókat 

2,2 A 

8418 99 90 – – – Más 2,2 A 

8419 Gép, berendezés vagy laboratóriumi készülék, elektromos fűtésű 
is (a kemencék, kályhák és más, a 8514 vtsz. alá tartozó 
berendezések kivételével), anyagoknak hőmérséklet-változás 
mint pl. melegítés, főzés, pörkölés, desztillálás, újrapárlás, steri
lizálás, pasztörizálás, gőzölés, szárítás, elpárologtatás, elgőzölög
tetés, kondenzálás vagy hűtés által való kezelésére, a háztartási 
gép és készülék kivételével; átfolyós vagy tárolós, nem elekt
romos vízmelegítő 

– Átfolyós vagy tárolós, nem elektromos vízmelegítő 

8419 11 00 – – Gázzal működő átfolyós vízmelegítő 2,6 A 

8419 19 00 – – Más 2,6 A 

8419 20 00 – Egészségügyi, sebészeti vagy laboratóriumi sterilizáló 0 A 

– Szárító 

8419 31 00 – – Mezőgazdasági termékekhez 1,7 A 

8419 32 00 – – Fa-, papíripari rostanyag-, papír- vagy kartonszárító 1,7 A 

8419 39 00 – – Más 1,7 A 

8419 40 00 – Desztilláló- vagy újralepárló berendezés 1,7 A 

8419 50 00 – Hőcserélő egység 1,7 A 

8419 60 00 – Levegő- vagy más gázcseppfolyósító gép 1,7 A 

– Más gép, berendezés és készülék 

8419 81 – – Forró ital készítésére vagy étel főzésére vagy melegítésére 

8419 81 20 – – – Kávéfőző és más, kávé és más forró ital készítésére szol
gáló készülék 

2,7 A 

8419 81 80 – – – Más 1,7 A 

8419 89 – – Más
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8419 89 10 – – – Hűtőtorony és a közvetlen hűtés hasonló létesítménye 
(elválasztófal nélkül) vízcirkulációval 

1,7 A 

8419 89 30 – – – Vákuumgőzölögtető berendezés fémréteg felvitelére 2,4 A 

8419 89 98 – – – Más 2,4 A 

8419 90 – Alkatrész 

8419 90 15 – – Sterilizátorok a 8419 20 00 alszám alatti géphez 0 A 

8419 90 85 – – Más 1,7 A 

8420 Kalander vagy más hengerlőgép, és ezekhez való henger, a fém- 
vagy üveghengermű kivételével 

8420 10 – Kalander vagy más hengerlőgép 

8420 10 10 – – A textiliparban használt típus 1,7 A 

8420 10 30 – – A papíriparban használt típus 1,7 A 

8420 10 80 – – Más 1,7 A 

– Alkatrész 

8420 91 – – Henger 

8420 91 10 – – – Öntöttvasból 1,7 A 

8420 91 80 – – – Más 2,2 A 

8420 99 00 – – Más 2,2 A 

8421 Centrifuga, beleértve a centrifugális szárítót is; folyadék vagy 
gáz szűrésére vagy tisztítására szolgáló gép és készülék 

– Centrifuga, centrifugális szárító 

8421 11 00 – – Tejszeparátor 2,2 A 

8421 12 00 – – Ruhaszárító 2,7 A 

8421 19 – – Más 

8421 19 20 – – – Laboratóriumi centrifuga 1,5 A 

8421 19 70 – – – Más 0 A 

– Folyadék szűrésére vagy tisztítására szolgáló gép és készülék 

8421 21 00 – – Víz tisztítására vagy szűrésére 1,7 A 

8421 22 00 – – Ital szűrésére vagy tisztítására, a víz kivételével 1,7 A 

8421 23 00 – – Olaj- vagy benzinszűrő belső égésű motorhoz 1,7 A 

8421 29 00 – – Más 1,7 A 

– Gáz szűrésére vagy tisztítására szolgáló gép és készülék 

8421 31 00 – – Légszűrő belső égésű motorhoz 1,7 A 

8421 39 – – Más 

8421 39 20 – – – Levegőszűrő vagy -tisztító gép és készülék 1,7 A 

– – – Más gázszűrő vagy -tisztító gép és készülék 

8421 39 60 – – – – Katalitikus eljárással 1,7 A
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8421 39 80 – – – – Más 1,7 A 

– Alkatrész 

8421 91 00 – – Centrifugához, beleértve a centrifugális szárítót is 1,7 A 

8421 99 00 – – Más 1,7 A 

8422 Mosogatógép; palack vagy más tartály tisztítására vagy szárítá
sára szolgáló gép; palack, kanna, doboz, zsák vagy más tartály 
töltésére, zárására, vagy címkézésére szolgáló gép; palack, befőt
tesüveg, kémcső és hasonló tartály dugaszolására szolgáló gép; 
más csomagoló- vagy bálázógép (beleértve a zsugorfóliázó bálá
zógépet is); ital szénsavazására szolgáló gép 

– Mosogatógép 

8422 11 00 – – Háztartási 2,7 A 

8422 19 00 – – Más 1,7 A 

8422 20 00 – Palack vagy más tartály tisztítására vagy szárítására szolgáló 
gép 

1,7 A 

8422 30 00 – Palack, kanna, doboz, zsák (zacskó) vagy más tartály töltésére, 
zárására, vagy címkézésére szolgáló gép; palack, befőttesüveg, 
kémcső és hasonló tartály dugaszolására szolgáló gép; ital 
szénsavazására szolgáló gép 

1,7 A 

8422 40 00 – Más csomagoló- vagy bálázógép (beleértve a zsugorfóliázó 
bálázógépet is) 

1,7 A 

8422 90 – Alkatrész 

8422 90 10 – – Mosogatógéphez 1,7 A 

8422 90 90 – – Más 1,7 A 

8423 Mérleg (az 50 mg vagy ennél nagyobb érzékenységű mérleg 
kivételével) beleértve a súllyal működtetett számláló vagy ellen 
őrző mérleget is; súly mindenfajta mérleghez 

8423 10 – Személymérleg, csecsemőmérleg is; háztartási mérleg 

8423 10 10 – – Háztartási mérleg 1,7 A 

8423 10 90 – – Más 1,7 A 

8423 20 00 – Szállítószalagon mozgó árukat mérő készülék 1,7 A 

8423 30 00 – Adott tömegre beállított mérleg és mérleg előre meghatá
rozott tömegű anyagok zsákba vagy tartályba adagolásához, 
beleértve az adagoló mérleget is 

1,7 A 

– Más mérleg 

8423 81 – – Legfeljebb 30 kg tömeg mérésére 

8423 81 10 – – – Előre meghatározott tömeget automatikusan ellenőrző gép 
és tömegellenőrző készülék 

1,7 A 

8423 81 30 – – – Előrecsomagolt árut mérő és címkéző berendezés 1,7 A 

8423 81 50 – – – Bolti mérleg 1,7 A
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8423 81 90 – – – Más 1,7 A 

8423 82 – – 30 kg-ot meghaladó, de legfeljebb 5 000 kg tömeg mérésére 

8423 82 10 – – – Előre meghatározott tömeget automatikusan ellenőrző gép 
és tömegellenőrző készülék 

1,7 A 

8423 82 90 – – – Más 1,7 A 

8423 89 00 – – Más 1,7 A 

8423 90 00 – Súly mindenfajta mérleghez; mérlegalkatrész 1,7 A 

8424 Folyadék vagy por kilövésére, szórására vagy porlasztására szol
gáló mechanikus készülék (kézi is); töltött vagy töltetlen tűzoltó 
készülék; szórópisztoly és hasonló készülék; homok- vagy 
gőzszóró és hasonló gép 

8424 10 00 – Töltött vagy töltetlen tűzoltó készülék 1,7 A 

8424 20 00 – Szórópisztoly és hasonló készülék 1,7 A 

8424 30 – Homok- vagy gőzszóró és hasonló gép 

– – Vizes tisztító berendezés, beépített motorral 

8424 30 01 – – – Fűtőberendezéssel 1,7 A 

8424 30 08 – – – Más 1,7 A 

– – Más berendezés 

8424 30 10 – – – Sűrített levegővel működő 1,7 A 

8424 30 90 – – – Más 1,7 A 

– Más készülék 

8424 81 – – Mezőgazdasági vagy kertészeti 

8424 81 10 – – – Öntözőberendezés 1,7 A 

– – – Más 

8424 81 30 – – – – Hordozható berendezés 1,7 A 

– – – – Más 

8424 81 91 – – – – – Permetező és porzó, traktorra szerelhető vagy általa 
húzott kivitelben 

1,7 A 

8424 81 99 – – – – – Más 1,7 A 

8424 89 00 – – Más 1,7 A 

8424 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8425 Csigasor és csigás emelő, a vedres felvonó kivételével; csörlő és 
hajóorsó; gépjárműemelő 

– Csigasor és csigás emelő, a vedres felvonó vagy a csigás 
gépjárműemelő kivételével 

8425 11 00 – – Elektromotoros meghajtással 0 A
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8425 19 00 – – Más 0 A 

– Csörlő; hajóorsó 

8425 31 00 – – Elektromotoros meghajtással 0 A 

8425 39 00 – – Más 0 A 

– Gépjárműemelő; csigás emelő gépjárműhöz 

8425 41 00 – – Garázsban használatos, beépített gépjárműemelő rendszer 0 A 

8425 42 00 – – Más hidraulikus emelő és csigasor 0 A 

8425 49 00 – – Más 0 A 

8426 Hajódaru; daru, drótkötéldaru is; mozgó emelőkeret, terpesz
daru és darus targonca üzemen belüli használatra 

– Magaspályás futódaru, szállítódaru, bakdaru, híddaru, mozgó 
emelőkeret és terpeszdaru 

8426 11 00 – – Magaspályás futódaru rögzített tartószerkezeten 0 A 

8426 12 00 – – Gumikerekes mozgó emelőkeret és terpeszdaru 0 A 

8426 19 00 – – Más 0 A 

8426 20 00 – Toronydaru 0 A 

8426 30 00 – Portál vagy lábazatos karosdaru 0 A 

– Más önjáró gép 

8426 41 00 – – Gumikerekes 0 A 

8426 49 00 – – Más 0 A 

– Más gép 

8426 91 – – Közúti járműre szerelhető kivitelben 

8426 91 10 – – – Hidraulikus daru, járműrakodásra és -ürítésre kialakított 0 A 

8426 91 90 – – – Más 0 A 

8426 99 00 – – Más 0 A 

8427 Villás emelőtargonca; más üzemi targonca emelő- vagy szállító
szerkezettel 

8427 10 – Elektromotoros önjáró targonca 

8427 10 10 – – Legalább 1 méter emelőmagasságú 4,5 A 

8427 10 90 – – Más 4,5 A 

8427 20 – Más önjáró targonca 

– – Legalább 1 méter emelőmagasságú 

8427 20 11 – – – Terepjáró villás- és más rakodótargonca 4,5 A 

8427 20 19 – – – Más 4,5 A 

8427 20 90 – – Más 4,5 A
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8427 90 00 – Más targonca 4 A 

8428 Más emelő-, mozgató-, be- vagy kirakógép (pl. lift, mozgólép
cső, szállítószalag, ellentömeges drótkötélpálya) 

8428 10 – Lift és vedres felvonó 

8428 10 20 – – Elektromos működtetésű 0 A 

8428 10 80 – – Más 0 A 

8428 20 – Pneumatikus elevátor és szállítószalag 

8428 20 20 – – Ömlesztett anyaghoz 0 A 

8428 20 80 – – Más 0 A 

– Más folyamatos üzemű elevátor és szállítószalag, áruk vagy 
anyagok szállítására 

8428 31 00 – – Speciálisan föld alatti üzemeltetésre 0 A 

8428 32 00 – – Más, serleges típusú 0 A 

8428 33 00 – – Más, szalagos típusú 0 A 

8428 39 – – Más 

8428 39 20 – – – Görgős szállítószalag 0 A 

8428 39 90 – – – Más 0 A 

8428 40 00 – Mozgólépcső és mozgójárda 0 A 

8428 60 00 – Ellentömeges drótkötélpálya, székes felvonó, sífelvonó; hajtó 
mechanizmus drótkötélpályához 

0 A 

8428 90 – Más gép 

– – Speciálisan mezőgazdasági célra tervezett rakodóberendezés 

8428 90 71 – – – Mezőgazdasági traktor tartozékaként tervezett 0 A 

8428 90 79 – – – Más 0 A 

8428 90 90 – – Más 0 A 

8429 Önjáró buldózer, homlokgyalu, földgyalu, talajegyengető, föld
nyeső (szkréper), lapátos kotró, exkavátor, kanalas rakodógép, 
döngölőgép és úthenger 

– Buldózer és homlokgyalu 

8429 11 00 – – Lánctalpas 0 A 

8429 19 00 – – Más 0 A 

8429 20 00 – Földgyalu és talajegyengető 0 A 

8429 30 00 – Földnyeső (szkréper) 0 A 

8429 40 – Döngölőgép és úthenger 

– – Úthenger 

8429 40 10 – – – Vibrátoros 0 A 

8429 40 30 – – – Más 0 A
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8429 40 90 – – Döngölőgép 0 A 

– Lapátos kotró, exkavátor és kanalas rakodó 

8429 51 – – Elől-hátul kanalas rakodó 

8429 51 10 – – – Speciálisan föld alatti használatra tervezett rakodó 0 A 

– – – Más 

8429 51 91 – – – – Hernyótalpas kanalas rakodó 0 A 

8429 51 99 – – – – Más 0 A 

8429 52 – – Felső szerkezetével 360 °-ban elforduló gép 

8429 52 10 – – – Lánctalpas exkavátor 0 A 

8429 52 90 – – – Más 0 A 

8429 59 00 – – Más 0 A 

8430 Föld, ásvány vagy érc mozgatására, gyalulására, egyengetésére, 
nyesésére, kotrására, döngölésére, tömörítésére, kitermelésére 
vagy fúrására szolgáló más gép; cölöpverő és cölöpkiemelő; 
hóeke és hókotró 

8430 10 00 – Cölöpverő és cölöpkiemelő 0 A 

8430 20 00 – Hóeke és hókotró 0 A 

– Szén- vagy sziklavágó és alagútfúró 

8430 31 00 – – Önjáró 0 A 

8430 39 00 – – Más 0 A 

– Más fúró- vagy mélyítőgép 

8430 41 00 – – Önjáró 0 A 

8430 49 00 – – Más 0 A 

8430 50 00 – Más önjáró gép 0 A 

– Más nem önjáró gép 

8430 61 00 – – Döngölő- vagy tömörítő gép 0 A 

8430 69 00 – – Más 0 A 

8431 Kizárólag vagy elsősorban a 8425-8430 vtsz. alá tartozó gépek 
alkatrésze 

8431 10 00 – A 8425 vtsz. alá tartozó géphez 0 A 

8431 20 00 – A 8427 vtsz. alá tartozó géphez 4 A 

– A 8428 vtsz. alá tartozó géphez 

8431 31 00 – – Lift, vedresemelő- vagy mozgólépcső-alkatrész 0 A 

8431 39 00 – – Más 0 A 

– A 8426, 8429 vagy a 8430 vtsz. alá tartozó géphez 

8431 41 00 – – Veder, lapát, markoló 0 A 

8431 42 00 – – Buldózer- vagy ferdelapátos búldozer-tolólemez 0 A
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8431 43 00 – – A 8430 41 vagy a 8430 49 alszám alá tartozó fúró- vagy 
mélyítőgép-alkatrész 

0 A 

8431 49 – – Más 

8431 49 20 – – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 0 A 

8431 49 80 – – – Más 0 A 

8432 Mezőgazdasági, kertgazdasági vagy erdőgazdasági talaj-előkészí
tésre vagy -megmunkálásra szolgáló gép; gyep- vagy sportpálya
henger 

8432 10 00 – Eke 0 A 

– Borona, gyephasogató borona, kultivátor, gyomláló és kapa 

8432 21 00 – – Tárcsás borona 0 A 

8432 29 – – Más 

8432 29 10 – – – Gyephasogató borona és kultivátor 0 A 

8432 29 30 – – – Borona 0 A 

8432 29 50 – – – Forgó talajmaró 0 A 

8432 29 90 – – – Más 0 A 

8432 30 – Vető-, palántaültető és -átültető gép 

– – Vetőgép 

8432 30 11 – – – Központilag hajtott precíziós sorvető gép 0 A 

8432 30 19 – – – Más 0 A 

8432 30 90 – – Palántaültető és -átültető gép 0 A 

8432 40 – Trágyaelosztó és trágyaszóró 

8432 40 10 – – Vegyi vagy ásványi trágyaelosztó 0 A 

8432 40 90 – – Más 0 A 

8432 80 00 – Más gép 0 A 

8432 90 00 – Alkatrész 0 A 

8433 Arató- vagy cséplőgép, szalma- vagy takarmánybálázó gép is; 
fű- vagy takarmánykaszáló gép; tojás-, gyümölcs- vagy más 
mezőgazdasági terméktisztító, válogató- vagy osztályozó gép, 
a 8437 vtsz. alá tartozó gép kivételével 

– Fűkaszáló pázsit, park vagy sportpálya nyírására 

8433 11 – – Motoros, körforgó vízszintes vágószerkezettel 

8433 11 10 – – – Elektromos 0 A 

– – – Más 

– – – – Önjáró 

8433 11 51 – – – – – Üléssel 0 A 

8433 11 59 – – – – – Más 0 A

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/571



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

8433 11 90 – – – – Más 0 A 

8433 19 – – Más 

– – – Motorral 

8433 19 10 – – – – Elektromos 0 A 

– – – – Más 

– – – – – Önjáró 

8433 19 51 – – – – – – Üléssel 0 A 

8433 19 59 – – – – – – Más 0 A 

8433 19 70 – – – – – Más 0 A 

8433 19 90 – – – Motor nélkül 0 A 

8433 20 – Más fűnyíró, beleértve a traktorra szerelhető vágórudat is 

8433 20 10 – – Motorral 0 A 

– – Más 

8433 20 50 – – – Traktorra szerelhető, vagy vontatott 0 A 

8433 20 90 – – – Más 0 A 

8433 30 00 – Más takarmánykaszáló gép 0 A 

8433 40 00 – Szalma- vagy takarmánybálázó gép, beleértve a felszedő- 
bálázó gépet is 

0 A 

– Más aratógép; cséplőgép 

8433 51 00 – – Arató-cséplő gép (kombájn) 0 A 

8433 52 00 – – Más cséplőgép 0 A 

8433 53 – – Gyökeres- vagy gumósnövény-betakarító gép 

8433 53 10 – – – Burgonyaásó és -betakarító gép 0 A 

8433 53 30 – – – Répafejező gép és répabetakarító gép 0 A 

8433 53 90 – – – Más 0 A 

8433 59 – – Más 

– – – Takarmánybetakarító gép 

8433 59 11 – – – – Önjáró 0 A 

8433 59 19 – – – – Más 0 A 

8433 59 85 – – – Más 0 A 

8433 60 00 – Tojás-, gyümölcs- vagy más mezőgazdasági terméktisztító-, 
válogató- vagy osztályozó gép 

0 A 

8433 90 00 – Alkatrész 0 A 

8434 Fejőgép és tejfeldolgozó gép 

8434 10 00 – Fejőgép 0 A 

8434 20 00 – Tejfeldolgozó gép 0 A 

8434 90 00 – Alkatrész 0 A
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8435 Bor, almabor, gyümölcslé vagy hasonló ital készítésére szolgáló 
prés, zúzó- és hasonló gép 

8435 10 00 – Gép 1,7 A 

8435 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8436 Más mezőgazdasági, kertgazdasági, erdőgazdasági, baromfi- 
tenyésztési vagy méhészeti gép, beleértve a mechanikus vagy 
termikus szabályozóval ellátott csíráztató berendezést is; barom
fikeltető és műanya 

8436 10 00 – Takarmány-előkészítő gép 1,7 A 

– Baromfitenyésztésnél használt gép; baromfikeltető és műanya 

8436 21 00 – – Baromfikeltető és műanya 1,7 A 

8436 29 00 – – Más 1,7 A 

8436 80 – Más gép 

8436 80 10 – – Erdészeti gép 1,7 A 

8436 80 90 – – Más 1,7 A 

– Alkatrész 

8436 91 00 – – Baromfitenyésztésnél használt géphez vagy baromfikelte
tőhöz és műanyához 

1,7 A 

8436 99 00 – – Más 1,7 A 

8437 Gabona, mag vagy szárított hüvelyes tisztítására, válogatására 
vagy osztályozására szolgáló gép; gabona vagy szárított hüve
lyes feldolgozására szolgáló vagy malomipari gép, a mezőgaz
dasági jellegű gép kivételével 

8437 10 00 – Gabona, mag vagy szárított hüvelyes tisztítására, válogatására 
vagy osztályozására szolgáló gép 

1,7 A 

8437 80 00 – Más gép 1,7 A 

8437 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8438 Ebben az árucsoportban más vtsz. alá nem osztályozható élel
miszer vagy ital ipari előkészítésére vagy előállítására szolgáló 
gép, az állati vagy kötött növényi zsír vagy olaj kivonására vagy 
előkészítésére szolgáló gép kivételével 

8438 10 – Sütőipari gép és makarónit, spagettit vagy hasonló árut előál
lító gép 

8438 10 10 – – Sütőipari gép 1,7 A 

8438 10 90 – – Makarónit, spagettit vagy hasonló árut készítő gép 1,7 A 

8438 20 00 – Édesipari terméket, kakaót vagy csokoládéárut előállító gép 1,7 A 

8438 30 00 – Cukorgyártásnál használt gép 1,7 A 

8438 40 00 – Sörgyártásnál használt gép 1,7 A 

8438 50 00 – Hús- vagy baromfi-feldolgozó gép 1,7 A 

8438 60 00 – Gyümölcs-, dió- vagy zöldségfeldolgozó gép 1,7 A 

8438 80 – Más gép
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8438 80 10 – – Tea- vagy kávéfeldolgozó gép 1,7 A 

– – Más 

8438 80 91 – – – Ital készítésére vagy gyártására 1,7 A 

8438 80 99 – – – Más 1,7 A 

8438 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8439 Papíripari rostanyag készítésére, vagy papír vagy karton előállí
tására vagy kikészítésére szolgáló gép 

8439 10 00 – Papíripari rostanyag készítésére szolgáló gép 1,7 A 

8439 20 00 – Papír vagy karton előállítására szolgáló gép 1,7 A 

8439 30 00 – Papír vagy karton kikészítésére szolgáló gép 1,7 A 

– Alkatrész 

8439 91 00 – – Papíripari rostanyag készítésére szolgáló géphez 1,7 A 

8439 99 00 – – Más 1,7 A 

8440 Könyvkötő gép, beleértve a könyvfűző gépet is 

8440 10 – Gép 

8440 10 10 – – Hajtogató gép 1,7 A 

8440 10 20 – – Összehordó és gyűjtőgép 1,7 A 

8440 10 30 – – Varró-, fűző- és kötegelő gép 1,7 A 

8440 10 40 – – Ragasztó („perfekt”) kötőgép 1,7 A 

8440 10 90 – – Más 1,7 A 

8440 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8441 Papíripari rostanyag, papír vagy karton feldolgozására szolgáló 
más gép, beleértve mindenfajta vágógépet is 

8441 10 – Vágógép 

8441 10 10 – – Kombinált tekercsvágó és újratekercselő gép 1,7 A 

8441 10 20 – – Más hasító- és keresztvágó gép 1,7 A 

8441 10 30 – – Párhuzamos olló 1,7 A 

8441 10 70 – – Más 1,7 A 

8441 20 00 – Zsák-, zacskó- vagy borítékkészítő gép 1,7 A 

8441 30 00 – Doboz, -láda, -tok, -cső, -dob vagy hasonló tartó készítésére 
szolgáló gép, az ilyen árukat préseléssel készítő gép kivételével 

1,7 A 

8441 40 00 – Papíripari rostanyagból, papírból vagy kartonból különféle 
árut préselő gép 

1,7 A 

8441 80 00 – Más gép 1,7 A 

8441 90 – Alkatrész
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8441 90 10 – – Vágógéphez 1,7 A 

8441 90 90 – – Más 1,7 A 

8442 Nyomólapok, nyomóhengerek vagy más nyomóalkatrészek 
előállítására vagy gyártására szolgáló gép, készülék és felszerelés 
(a 8456-8465 vtsz. alá tartozó szerszámgép kivételével); 
nyomólapok, nyomóhengerek és más nyomóalkatrészek; nyom
daipari célra előállított lapok, hengerek és litográfiai kő (például 
csiszolt, szemcsézett vagy polírozott) 

8442 30 – Gép, készülék és felszerelés 

8442 30 10 – – Fényszedő és összerakó gép 1,7 A 

– – Más 

8442 30 91 – – – Betűöntő és betűszedő gép (pl. linotype, monotype, inter
type), öntőszerkezettel is 

0 A 

8442 30 99 – – – Más 1,7 A 

8442 40 00 – A fenti gép, készülék vagy felszerelés alkatrésze 1,7 A 

8442 50 – Nyomólapok, nyomóhengerek és más nyomóalkatrészek; 
nyomdaipari célra előállított lapok, hengerek és litográfiai kő 
(pl. csiszolt, szemcsézett vagy polírozott) 

8442 50 20 – – Nyomdai képpel (imázs) 1,7 A 

8442 50 80 – – Más 1,7 A 

8443 Nyomdaipari gép, amely nyomólapok, nyomóhengerek és más, 
a 8442 vtsz. alá tartozó nyomóalkatrészek segítségével műkö
dik; más nyomtatók, másológépek és faxgépek, kombinálva is; 
ezek alkatrészei és tartozékai 

– Nyomdaipari gép, amely nyomólapok, nyomóhengerek és 
más, a 8442 vtsz. alá tartozó más nyomóalkatrész segít
ségével működik 

8443 11 00 – – Ofszetnyomó gép tekercsadagolóval 1,7 A 

8443 12 00 – – Irodai típusú ofszetnyomó gép ívadagolóval (a lapok oldal
hosszúsága összehajtás nélkül az egyik oldalon legfeljebb 
22 cm, és a másik oldalon legfeljebb 36 cm) 

1,7 A 

8443 13 – – Más ofszetnyomó gép 

– – – Ívadagolóval 

8443 13 10 – – – – Használt 1,7 A 

– – – – Új, az ív mérete 

8443 13 31 – – – – – Legfeljebb 52 × 74 cm 1,7 A 

8443 13 35 – – – – – Több mint 52 × 74 cm, de legfeljebb 74 × 107 cm 1,7 A 

8443 13 39 – – – – – Több mint 74 × 107 cm 1,7 A 

8443 13 90 – – – Más 1,7 A
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8443 14 00 – – Magasnyomó gép, tekercsadagolóval, a flexográfiai 
nyomógép kivételével 

1,7 A 

8443 15 00 – – Magasnyomó gép, a tekercsadagolós típus és a flexográfiai 
nyomógép kivételével 

1,7 A 

8443 16 00 – – Flexográfiai nyomógép 1,7 A 

8443 17 00 – – Mélynyomó gép 1,7 A 

8443 19 – – Más 

8443 19 20 – – – Textilanyag nyomtatására 1,7 A 

8443 19 40 – – – Félvezetőgyártáshoz 0 A 

8443 19 70 – – – Más 1,7 A 

– Más nyomtatók, másológépek és faxgépek, kombinálva is 

8443 31 – – A nyomtatási, másolási vagy faxtovábbítási funkciókból 
legalább kettővel rendelkező, automatikus adatfeldolgozó 
géphez vagy hálózathoz való kapcsolódásra alkalmas készü
lék 

8443 31 20 – – – Elsődlegesen digitális másolási funkcióval rendelkező 
szkenneralapú másológép, elektrosztatikus nyomtatóval 

2,2 A 

8443 31 80 – – – Más 0 A 

8443 32 – – Más, automatikus adatfeldolgozó géphez vagy hálózathoz 
való kapcsolódásra alkalmas készülék 

8443 32 10 – – – Nyomtatók 0 A 

8443 32 30 – – – Telefax (képtávíró) 0 A 

– – – Más 

8443 32 91 – – – – Szkenneralapú másológép, elektrosztatikus nyomtatóval 6 A 

8443 32 93 – – – – Más, optikai rendszerrel ellátott másológép 0 A 

8443 32 99 – – – – Más 2,2 A 

8443 39 – – Más 

8443 39 10 – – – Szkenneralapú másológép, elektrosztatikus nyomtatóval 6 A 

– – – Más másológépek 

8443 39 31 – – – – Optikai rendszerű 0 A 

8443 39 39 – – – – Más 3 A 

8443 39 90 – – – Más 2,2 A 

– Alkatrész és tartozék 

8443 91 – – Nyomólapok, nyomóhengerek és más, a 8442 vtsz. alá 
tartozó nyomóalkatrészek segítségével működő nyomdaipari 
nyomógép alkatrészei és tartozékai
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8443 91 10 – – – Berendezések a 8443 19 40 alszám alatti géphez 0 A 

– – – Más 

8443 91 91 – – – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 1,7 A 

8443 91 99 – – – – Más 1,7 A 

8443 99 – – Más 

8443 99 10 – – – Elektronikus részek 0 A 

8443 99 90 – – – Más 0 A 

8444 00 Szintetikus vagy mesterséges szál sajtolására, nyújtására, a szál
szerkezet átalakítására vagy vágására szolgáló gép 

8444 00 10 – Szálsajtoló (extrudáló) gép 1,7 A 

8444 00 90 – Más 1,7 A 

8445 Textilrostok előkészítésére szolgáló gép; fonó-, cérnázó- vagy 
sodrógép és textilfonalak készítésére szolgáló más gép; csévélő- 
vagy orsózógép (vetülékorsózó is), továbbá a 8446 vagy a 
8447 vtsz. alá tartozó gépeken használható textilfonalak előké
szítésére szolgáló gép 

– Textilrost előkészítésére szolgáló gép 

8445 11 00 – – Kártológép 1,7 A 

8445 12 00 – – Fésülőgép 1,7 A 

8445 13 00 – – Nyújtó- vagy előfonó gép 1,7 A 

8445 19 00 – – Más 1,7 A 

8445 20 00 – Fonógép 1,7 A 

8445 30 00 – Cérnázó- vagy sodrógép 1,7 A 

8445 40 00 – Orsózó- (beleértve a vetülékorsózót is) vagy csévélőgép 1,7 A 

8445 90 00 – Más 1,7 A 

8446 Szövőgép (szövőszék) 

8446 10 00 – Legfeljebb 30 cm széles szövet szövéséhez 1,7 A 

– 30 cm szélességet meghaladó szövet szövéséhez, vetélős típus 

8446 21 00 – – Motoros szövőgép (szövőszék) 1,7 A 

8446 29 00 – – Más 1,7 A 

8446 30 00 – 30 cm szélességet meghaladó szövet szövéséhez, vetélő 
nélküli típus 

1,7 A 

8447 Kötőgép, hurkológép és paszományozott fonal-, tüll-, csipke-, 
hímzés-, paszomány-, zsinór- vagy hálókészítő és -csomózó 
(bojt-, rojtkészítő) gép 

– Körkötő gép 

8447 11 00 – – Legfeljebb 165 mm hengerátmérővel 1,7 A 

8447 12 00 – – A 165 mm-t meghaladó hengerátmérővel 1,7 A
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8447 20 – Síkkötő gép; hurkológép 

8447 20 20 – – Láncfonalas kötőgép (a Raschel típus is); hurkológép 1,7 A 

8447 20 80 – – Más 1,7 A 

8447 90 00 – Más 1,7 A 

8448 A 8444-8447 vtsz. alá tartozó textilipari gép segédgépei (pl. 
nyüstösgép, Jacquard-gép, önműködő indító- és leállítószerke
zet, vetélőváltó szerkezet); kizárólag vagy elsősorban e vtsz. 
vagy a 8444-8447 vtsz. alá tartozó gép alkatrésze és tartozéka 
(pl. orsó és szárnyas orsó, kártolószalag, fésű, kinyomóbütyök, 
vetélő, nyüst és nyüstbordázat, kanalas tű) 

– A 8444-8447 vtsz. alá tartozó textilipari gép segédgépei 

8448 11 00 – – Nyüstösgép és Jacquard-gép; az ezekhez való lyukkártya- 
megtartó, -másoló, -készítő vagy sorbarakó gép 

1,7 A 

8448 19 00 – – Más 1,7 A 

8448 20 00 – A 8444 vtsz. alá tartozó gép vagy ehhez való segédgép 
alkatrésze vagy tartozéka 

1,7 A 

– A 8445 vtsz. alá tartozó gép vagy ehhez való segédgép 
alkatrésze vagy tartozéka 

8448 31 00 – – Kártolószalag 1,7 A 

8448 32 00 – – Textilrost előkészítésére szolgáló géphez, a kártolószalag 
kivételével 

1,7 A 

8448 33 00 – – Orsó, szárnyas orsó, fonógyűrű és csúszógyűrű 1,7 A 

8448 39 00 – – Más 1,7 A 

– Szövőgép (szövőszék) vagy ehhez való segédgép alkatrésze és 
tartozéka 

8448 42 00 – – Fésű (borda) szövőszékhez, nyüst és nyüstbordázat 1,7 A 

8448 49 00 – – Más 1,7 A 

– A 8447 vtsz. alá tartozó gép vagy ehhez való segédgép 
alkatrésze vagy tartozéka 

8448 51 – – Platina, tű és más eszköz szemképzéshez 

8448 51 10 – – – Platina 1,7 A 

8448 51 90 – – – Más 1,7 A 

8448 59 00 – – Más 1,7 A 

8449 00 00 Darabokba vagy formára vágott nemez vagy nem szőtt textília 
gyártására vagy kikészítésére szolgáló gép, beleértve a nemez
kalap-készítő gépet is; kalapkészítő tömb 

1,7 A
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8450 Háztartásban vagy mosodában használatos mosógép, beleértve 
az olyan gépet is, amely mos és szárít is 

– Legfeljebb 10 kg szárazruha-kapacitású gép 

8450 11 – – Teljesen automata 

– – – Legfeljebb 6 kg szárazruha-kapacitású gép 

8450 11 11 – – – – Elöltöltős gép 3 A 

8450 11 19 – – – – Felültöltős gép 3 A 

8450 11 90 – – – 6 kg-ot meghaladó, de legfeljebb 10 kg szárazruha-kapaci
tású gép 

2,6 A 

8450 12 00 – – Más gép, beépített centrifugális szárítóval 2,7 A 

8450 19 00 – – Más 2,7 A 

8450 20 00 – 10 kg-ot meghaladó szárazruha-kapacitású gép 2,2 A 

8450 90 00 – Alkatrész 2,7 A 

8451 Textilfonal, szövet vagy kész textiláru fehérítésére, festésére, 
appretálására, végkikészítésére, bevonására vagy impregnálására 
szolgáló mosó-, tisztító-, csavaró-, szárítógép (a 8450 vtsz. alá 
tartozó gép kivételével), vasaló-, sajtológép (beleértve a gőzsajtót 
is), és padlóburkoló anyag, pl. linóleumgyártásra használt 
pépnyomó gép, amely szövetre vagy más alapra viszi fel a 
pépet; átcsévélő-, lecsévélőgép, textilszövet-hajtogató, -vágó 
vagy -csipkéző gép 

8451 10 00 – Száraz vegytisztító gép 2,2 A 

– Szárítógép 

8451 21 00 – – Legfeljebb 10 kg szárazruha-kapacitású gép 2,2 A 

8451 29 00 – – Más 2,2 A 

8451 30 00 – Vasalógép és sajtológép (beleértve a gőzsajtolót is) 2,2 A 

8451 40 00 – Mosó-, fehérítő- vagy festőgép 2,2 A 

8451 50 00 – Átcsévélő-, lecsévélőgép, textilszövet-hajtogató, -vágó vagy 
-csipkéző gép 

2,2 A 

8451 80 – Más gép 

8451 80 10 – – Linóleum vagy más padlóborító anyag gyártásában alkalma
zott gép, amely péppel kezeli az alapszövetet vagy más 
hordozót 

2,2 A 

8451 80 30 – – Appretálásra vagy végkikészítésre szolgáló gép 2,2 A 

8451 80 80 – – Más 2,2 A
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8451 90 00 – Alkatrész 2,2 A 

8452 Varrógép, a 8440 vtsz. alá tartozó könyvkötő gép (fűzőgép) 
kivételével; varrógép beépítésére alkalmas bútor, állvány és 
speciálisan varrógéphez kialakított borító; varrógéptű 

8452 10 – Háztartási varrógép 

– – Varrógép (csak zárt öltésű), motor nélkül legfeljebb 16 kg 
tömegű fejjel, vagy motorral legfeljebb 17 kg tömegű fejjel; 
varrógépfej (csak zárt öltésű), motor nélkül legfeljebb 16 kg 
tömegű, vagy motorral legfeljebb 17 kg tömegű 

8452 10 11 – – – Varrógép (ebbe az értékbe nem számítva a keretet, asztalt 
vagy bútort) 65 € feletti egységárral 

5,7 A 

8452 10 19 – – – Más 9,7 A 

8452 10 90 – – Más varrógép és más varrógépfej 3,7 A 

– Más varrógép 

8452 21 00 – – Automata 3,7 A 

8452 29 00 – – Más 3,7 A 

8452 30 00 – Varrógéptű 2,7 A 

8452 90 00 – Varrógép beépítésére alkalmas bútor, alapzat és burkolat és 
ezek alkatrészei; más varrógépalkatrész 

2,7 A 

8453 Bőr, szőrme cserzésére, kikészítésére vagy feldolgozására szol
gáló gép vagy lábbeli vagy más cikk bőrből, szőrméből való 
előállítására vagy ezek javítására szolgáló gép, a varrógép kivé
telével 

8453 10 00 – Bőr, szőrme cserzésére, kikészítésére vagy feldolgozására szol
gáló gép 

1,7 A 

8453 20 00 – Lábbeli készítésére vagy javítására szolgáló gép 1,7 A 

8453 80 00 – Más gép 1,7 A 

8453 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8454 Konverter, öntőüst, bugaöntő forma és fémöntödei vagy fémko
hászati öntőgép 

8454 10 00 – Konverter 1,7 A 

8454 20 00 – Bugaöntő forma és öntőüst 1,7 A 

8454 30 – Öntőgép 

8454 30 10 – – Nyomás alatti öntéshez 1,7 A 

8454 30 90 – – Más 1,7 A 

8454 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8455 Fémhengermű és ehhez való henger 

8455 10 00 – Csőhengermű 2,7 A 

– Más hengermű 

8455 21 00 – – Meleg-, vagy meleg- és hideghengerlésre 2,7 A 

8455 22 00 – – Hideghengermű 2,7 A
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8455 30 – Henger hengerműhöz 

8455 30 10 – – Öntöttvasból 2,7 A 

– – Süllyesztékben kovácsolt acélból 

8455 30 31 – – – Meleghengerműi alakító henger; meleg- és hideghengerműi 
reverzáló henger 

2,7 A 

8455 30 39 – – – Hideghengerműi alakítóhenger 2,7 A 

8455 30 90 – – Más 2,7 A 

8455 90 00 – Más alkatrész 2,7 A 

8456 Bármilyen anyagot anyagleválasztással megmunkáló szerszám
gép, ha lézer- vagy más fény- vagy fotonsugárral, ultrahanggal, 
elektromos kisüléssel elektrokémiai, elektronsugaras, ionsugaras 
vagy plazmasugaras eljárással működik; vízsugaras vágógép 

8456 10 00 – Lézer- vagy más fény- vagy fotonsugárral működő 4,5 A 

8456 20 00 – Ultrahanggal működő 3,5 A 

8456 30 – Elektromos kisüléssel működő 

– – Numerikus vezérlésű 

8456 30 11 – – – Huzallal vágó 3,5 A 

8456 30 19 – – – Más 3,5 A 

8456 30 90 – – Más 3,5 A 

8456 90 – Más 

8456 90 20 – – Vízsugaras vágógép 1,7 A 

8456 90 80 – – Más 3,5 A 

8457 Megmunkálóközpont, egy munkahelyes gép és több munka
helyes gép, fém megmunkálására 

8457 10 – Megmunkálóközpont 

8457 10 10 – – Horizontális 2,7 A 

8457 10 90 – – Más 2,7 A 

8457 20 00 – Egy munkahelyes gép 2,7 A 

8457 30 – Több munkahelyes gép 

8457 30 10 – – Numerikus vezérlésű 2,7 A 

8457 30 90 – – Más 2,7 A 

8458 Fémipari eszterga (beleértve az esztergálóközpontot is) 

– Vízszintes eszterga 

8458 11 – – Numerikus vezérlésű 

8458 11 20 – – – Esztergálóközpont 2,7 A 

– – – Automata eszterga 

8458 11 41 – – – – Egyorsós 2,7 A 

8458 11 49 – – – – Többorsós 2,7 A
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8458 11 80 – – – Más 2,7 A 

8458 19 00 – – Más 2,7 A 

– Más eszterga 

8458 91 – – Numerikus vezérlésű 

8458 91 20 – – – Esztergálóközpont 2,7 A 

8458 91 80 – – – Más 2,7 A 

8458 99 00 – – Más 2,7 A 

8459 Anyagleválasztással működő fémipari fúró-, furatmegmunkáló, 
maró-, menetvágó vagy menetfúró gép (beleértve a hordozható 
fúrógépet is), a 8458 vtsz. alá tartozó eszterga (beleértve az 
esztergáló központot is) kivételével 

8459 10 00 – Hordozható fúrógép 2,7 A 

– Más fúrógép 

8459 21 00 – – Numerikus vezérlésű 2,7 A 

8459 29 00 – – Más 2,7 A 

– Más furatmegmunkáló marógép 

8459 31 00 – – Numerikus vezérlésű 1,7 A 

8459 39 00 – – Más 1,7 A 

8459 40 – Más furatmegmunkáló gép 

8459 40 10 – – Numerikus vezérlésű 1,7 A 

8459 40 90 – – Más 1,7 A 

– Konzolos marógép 

8459 51 00 – – Numerikus vezérlésű 2,7 A 

8459 59 00 – – Más 2,7 A 

– Más marógép 

8459 61 – – Numerikus vezérlésű 

8459 61 10 – – – Szerszámmaró gép 2,7 A 

8459 61 90 – – – Más 2,7 A 

8459 69 – – Más 

8459 69 10 – – – Szerszámmaró gép 2,7 A 

8459 69 90 – – – Más 2,7 A 

8459 70 00 – Más menetfúró vagy menetvágó gép 2,7 A 

8460 Sorjázó, élező, köszörülő, csiszoló, tükrösítő, fényező vagy más 
módon simító szerszámgép fém vagy cermet köszörűkővel, 
csiszolókoronggal vagy polírozóval történő megmunkálására, a 
8461 vtsz. alá tartozó fogaskerékmaró, -köszörülő vagy -simító 
gép kivételével 

– Síkköszörűgép legalább 0,01 mm pontosságú tengelyállítással 

8460 11 00 – – Numerikus vezérlésű 2,7 A
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8460 19 00 – – Más 2,7 A 

– Más köszörűgép, legalább 0,01 mm pontosságú tengelyállítás
sal 

8460 21 – – Numerikus vezérlésű 

– – – Hengeres felülethez 

8460 21 11 – – – – Furat-köszörűgép 2,7 A 

8460 21 15 – – – – Csúcs nélküli köszörűgép 2,7 A 

8460 21 19 – – – – Más 2,7 A 

8460 21 90 – – – Más 2,7 A 

8460 29 – – Más 

8460 29 10 – – – Hengeres felülethez 2,7 A 

8460 29 90 – – – Más 2,7 A 

– Élezőgép (szerszám- vagy vágóeszköz-köszörülő) 

8460 31 00 – – Numerikus vezérlésű 1,7 A 

8460 39 00 – – Más 1,7 A 

8460 40 – Csiszoló- vagy tükrösítőgép 

8460 40 10 – – Numerikus vezérlésű 1,7 A 

8460 40 90 – – Más 1,7 A 

8460 90 – Más 

8460 90 10 – – Mikrométeres helyesbítő rendszerrel illesztett, legalább 
0,01 mm pontosságú tengelyállítással 

2,7 A 

8460 90 90 – – Más 1,7 A 

8461 Gyalugép, véső-, hornyoló-, üregelő-, fogaskerékmaró, fogaske
rék-köszörülő vagy fogaskerék-simító gép, fűrészgép, vágógép, 
valamint más vtsz. alá nem osztályozható, fém vagy cermet 
leválasztásával működő más szerszámgép 

8461 20 00 – Véső- vagy hornyológép 1,7 A 

8461 30 – Üregelőgép 

8461 30 10 – – Numerikus vezérlésű 1,7 A 

8461 30 90 – – Más 1,7 A 

8461 40 – Fogaskerékmaró, fogaskerék-köszörülő vagy fogaskerék-simító 
gép 

– – Fogaskerékmaró (beleértve a fogaskerék-köszörülő gépet is) 

– – – Henger alakú fogaskerék forgácsolásához 

8461 40 11 – – – – Numerikus vezérlésű 2,7 A 

8461 40 19 – – – – Más 2,7 A 

– – – Más fogaskerék forgácsolásához 

8461 40 31 – – – – Numerikus vezérlésű 1,7 A
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8461 40 39 – – – – Más 1,7 A 

– – Fogaskerék-simító gép 

– – – Mikrométeres helyesbítő rendszerrel illesztett, legalább 
0,01 mm pontosságú tengelyállítással 

8461 40 71 – – – – Numerikus vezérlésű 2,7 A 

8461 40 79 – – – – Más 2,7 A 

8461 40 90 – – – Más 1,7 A 

8461 50 – Fűrész- vagy vágógép 

– – Fűrészgép 

8461 50 11 – – – Körfűrészgép 1,7 A 

8461 50 19 – – – Más 1,7 A 

8461 50 90 – – Vágógép 1,7 A 

8461 90 00 – Más 2,7 A 

8462 Kovácsoló, kalapáló vagy alakos sajtoló szerszámgép (beleértve 
a présgépet is) fém megmunkálására; hajlító, hajtogató, redőző, 
simító, egyengető, nyíró, lyukasztó vagy rovátkoló szerszámgép 
(beleértve a présgépet is) fém megmunkálására; máshol nem 
említett présgép fém vagy keményfém megmunkálására 

8462 10 – Kovácsoló- vagy alakos sajtológép (beleértve a présgépet is) és 
kalapáló gép 

8462 10 10 – – Numerikus vezérlésű 2,7 A 

8462 10 90 – – Más 1,7 A 

– Hajlító-, hajtogató-, redőző-, simító- vagy egyengető gép (bele
értve a présgépet is) 

8462 21 – – Numerikus vezérlésű 

8462 21 10 – – – Sík termék megmunkálásához 2,7 A 

8462 21 80 – – – Más 2,7 A 

8462 29 – – Más 

8462 29 10 – – – Sík termék megmunkálásához 1,7 A 

– – – Más 

8462 29 91 – – – – Hidraulikus 1,7 A 

8462 29 98 – – – – Más 1,7 A 

– Nyírógép (présgép is), a kombinált nyíró- és lyukasztógép 
kivételével 

8462 31 00 – – Numerikus vezérlésű 2,7 A 

8462 39 – – Más
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8462 39 10 – – – Sík termék megmunkálásához 1,7 A 

– – – Más 

8462 39 91 – – – – Hidraulikus 1,7 A 

8462 39 99 – – – – Más 1,7 A 

– Lyukasztó vagy rovátkoló szerszámgép (présgép is), beleértve 
a kombinált lyukasztó- és nyírógépet is 

8462 41 – – Numerikus vezérlésű 

8462 41 10 – – – Sík termék megmunkálásához 2,7 A 

8462 41 90 – – – Más 2,7 A 

8462 49 – – Más 

8462 49 10 – – – Sík termék megmunkálásához 1,7 A 

8462 49 90 – – – Más 1,7 A 

– Más 

8462 91 – – Hidraulikus présgép 

8462 91 20 – – – Numerikus vezérlésű 2,7 A 

8462 91 80 – – – Más 2,7 A 

8462 99 – – Más 

8462 99 20 – – – Numerikus vezérlésű 2,7 A 

8462 99 80 – – – Más 2,7 A 

8463 Anyagleválasztás nélkül működő más szerszámgép fém vagy 
cermet megmunkálására 

8463 10 – Húzógép rúd, cső, profil, huzal vagy hasonló készítésére 

8463 10 10 – – Dróthúzó gép 2,7 A 

8463 10 90 – – Más 2,7 A 

8463 20 00 – Menethengerlő gép 2,7 A 

8463 30 00 – Huzalmegmunkáló gép 2,7 A 

8463 90 00 – Más 2,7 A 

8464 Szerszámgép kő, kerámia, beton, azbesztcement vagy hasonló 
ásványi anyag vagy üveg hidegmegmunkálására 

8464 10 00 – Fűrészgép 2,2 A 

8464 20 – Fúró- vagy fényezőgép 

– – Üveg megmunkálásához 

8464 20 11 – – – Optikai üveghez 2,2 A 

8464 20 19 – – – Más 2,2 A 

8464 20 80 – – Más 2,2 A 

8464 90 00 – Más 2,2 A
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8465 Szerszámgép (beleértve a szegező-, ragasztó- vagy más összeál
lító gépet is) fa, parafa, csont, keménygumi, kemény műanyag 
vagy hasonló kemény anyag megmunkálására 

8465 10 – Gép szerszámcsere nélkül többféle művelet elvégzésére 

8465 10 10 – – Munkadarab kézi továbbítása minden művelet között 2,7 A 

8465 10 90 – – Munkadarab automatikus továbbítása minden művelet 
között 

2,7 A 

– Más 

8465 91 – – Fűrészgép 

8465 91 10 – – – Szalagfűrész 2,7 A 

8465 91 20 – – – Körfűrészgép 2,7 A 

8465 91 90 – – – Más 2,7 A 

8465 92 00 – – Gyalugép, marógép vagy (vágással) formázó gép 2,7 A 

8465 93 00 – – Köszörülő-, dörzsölő- vagy fényezőgép 2,7 A 

8465 94 00 – – Hajlító- vagy összeállító gép 2,7 A 

8465 95 00 – – Fúró- vagy csaplyukvéső gép 2,7 A 

8465 96 00 – – Hasító-, szeletelő- vagy hántológép 2,7 A 

8465 99 00 – – Más 2,7 A 

8466 A8456-8465 vtsz. alá tartozó szerszámgéphez kizárólag vagy 
elsősorban használt alkatrész és tartozék, beleértve a munka
darab vagy szerszámbefogót is, önnyíló menetmetsző fej, 
osztófej és szerszámgéphez más speciális tartozék; bármilyen 
kéziszerszámhoz szerszámbefogó 

8466 10 – Szerszámbefogó és önnyíló menetmetsző fej 

– – Szerszámbefogó 

8466 10 20 – – – Orsó, hüvely és persely 1,2 A 

– – – Más 

8466 10 31 – – – – Esztergához 1,2 A 

8466 10 38 – – – – Más 1,2 A 

8466 10 80 – – Önnyíló menetmetsző fej 1,2 A 

8466 20 – Munkadarab-befogó 

8466 20 20 – – Tokmány és különleges alkalmazásokra kialakított munka
darab-befogó; tokmány és munkadarab-befogó készlet 

1,2 A 

– – Más 

8466 20 91 – – – Esztergához 1,2 A 

8466 20 98 – – – Más 1,2 A
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8466 30 00 – Szerszámgéphez osztófej és más speciális tartozék 1,2 A 

– Más 

8466 91 – – A 8464 vtsz. alá tartozó géphez 

8466 91 20 – – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 1,2 A 

8466 91 95 – – – Más 1,2 A 

8466 92 – – A 8465 vtsz. alá tartozó géphez 

8466 92 20 – – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 1,2 A 

8466 92 80 – – – Más 1,2 A 

8466 93 – – A 8456-8461 vtsz. alá tartozó géphez 

8466 93 30 – – – A 8456 90 20 alszám alá tartozó géphez 1,7 A 

8466 93 70 – – – Más 1,2 A 

8466 94 00 – – A 8462 vagy 8463 vtsz. alá tartozó géphez 1,2 A 

8467 Kézi használatú szerszám, pneumatikus, hidraulikus vagy beépí
tett elektromos vagy nem elektromos motorral működő 

– Pneumatikus 

8467 11 – – Forgó típusú (beleértve a kombinált ütve-forgó típust is) 

8467 11 10 – – – Fémmegmunkáló 1,7 A 

8467 11 90 – – – Más 1,7 A 

8467 19 00 – – Más 1,7 A 

– Beépített elektromos motorral 

8467 21 – – Mindenfajta fúró 

8467 21 10 – – – Külső energiaforrás nélkül működő 2,7 A 

– – – Más 

8467 21 91 – – – – Elektropneumatikus 2,7 A 

8467 21 99 – – – – Más 2,7 A 

8467 22 – – Fűrész 

8467 22 10 – – – Láncfűrész 2,7 A 

8467 22 30 – – – Körfűrészgép 2,7 A 

8467 22 90 – – – Más 2,7 A 

8467 29 – – Más 

8467 29 20 – – – Külső energiaforrás nélkül működő 2,7 A 

– – – Más 

– – – – Köszörű és csiszoló 

8467 29 51 – – – – – Sarokcsiszoló 2,7 A 

8467 29 53 – – – – – Szalagcsiszoló 2,7 A
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8467 29 59 – – – – – Más 2,7 A 

8467 29 70 – – – – Gyalu 2,7 A 

8467 29 80 – – – – Sövény- és pázsitnyíró 2,7 A 

8467 29 85 – – – – Más 2,7 A 

– Más szerszám 

8467 81 00 – – Láncfűrész 1,7 A 

8467 89 00 – – Más 1,7 A 

– Alkatrész 

8467 91 00 – – Láncfűrészhez 1,7 A 

8467 92 00 – – Pneumatikus szerszámhoz 1,7 A 

8467 99 00 – – Más 1,7 A 

8468 Forrasztó-, keményforrasztó vagy hegesztőgép és készülék, 
vágásra alkalmas is, a 8515 vtsz. alá tartozó gép kivételével; 
gázzal működő gép és készülék felületi hőkezelésre 

8468 10 00 – Kézi hegesztőpisztoly 2,2 A 

8468 20 00 – Más, gázzal működő gép és készülék 2,2 A 

8468 80 00 – Más gép és készülék 2,2 A 

8468 90 00 – Alkatrész 2,2 A 

8469 00 Írógépek a 8443 vtsz. alá tartozó nyomtatók kivételével; 
szövegszerkesztő gépek 

8469 00 10 – Szövegszerkesztő gépek 0 A 

– Más 

8469 00 91 – – Elektromos 2,3 A 

8469 00 99 – – Más 2,5 A 

8470 Számológép és számoló funkcióval ellátott zsebméretű adatrög
zítő, előhívó és megjelenítő gép; könyvelőgép, postai bérmen
tesítő gép, jegykiadó gép és hasonló gép számolószerkezettel; 
pénztárgép 

8470 10 00 – Elektronikus számológép, külső elektromos áramforrás nélkül 
működő és számoló funkcióval ellátott zsebméretű adatrög
zítő, előhívó és megjelenítőgép 

0 A 

– Más elektronikus számológép 

8470 21 00 – – Nyomtató szerkezettel 0 A 

8470 29 00 – – Más 0 A 

8470 30 00 – Más számológép 0 A
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8470 50 00 – Pénztárgép 0 A 

8470 90 00 – Más 0 A 

8471 Automatikus adatfeldolgozó gép és egységei; mágneses vagy 
optikai leolvasó, adatátíró gép a kódolt adat adathordozóra 
történő átírására és máshol nem említett gép ilyen adatok 
feldolgozásához 

8471 30 00 – 10 kg-nál nem nehezebb hordozható automatikus adatfeldol
gozó gép, amely legalább egy központi feldolgozóegységet, 
egy billentyűzetet és egy megjelenítő egységet tartalmaz 

0 A 

– Más automatikus adatfeldolgozó gép 

8471 41 00 – – Kombinálva is, ha egy burkolaton belül legalább egy 
központi adatfeldolgozó egységet és egy-egy input- és 
outputegységet tartalmaz 

0 A 

8471 49 00 – – Más, rendszer formában 0 A 

8471 50 00 – Feldolgozóegység a 8471 41 vagy a 8471 49 alszám alá 
tartozók kivételével, akár tartalmaz egy burkolaton belül a 
következő egységekből egyet vagy kettőt, akár nem: tároló
egység, inputegység, outputegység 

0 A 

8471 60 – Input- vagy outputegység, tárolóegységgel egy burkolatban is 

8471 60 60 – – Billentyűzet 0 A 

8471 60 70 – – Más 0 A 

8471 70 – Tárolóegység 

8471 70 20 – – Központi tárolóegység 0 A 

– – Más 

– – – Lemezes tárolóegység 

8471 70 30 – – – – Optikai, magnetooptikai is 0 A 

– – – – Más 

8471 70 50 – – – – – Merevlemezes meghajtó 0 A 

8471 70 70 – – – – – Más 0 A 

8471 70 80 – – – Mágnesszalagos tárolóegység 0 A 

8471 70 98 – – – Más 0 A 

8471 80 00 – Más egység automatikus adatfeldolgozó gépekhez 0 A 

8471 90 00 – Más 0 A 

8472 Más irodai gép (pl. stencil- vagy más sokszorosítógép, címíró 
gép, automata bankjegykiadó gép, érmeválogató, érmeszámláló 
vagy érmecsomagoló gép, ceruzahegyező, lyukasztó- vagy 
fűzőgép) 

8472 10 00 – Sokszorosítógép 2 A
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8472 30 00 – Levélosztályozó, vagy -hajtogató, vagy -borítékoló, vagy -köte
gelő, levélbontó, levélzáró vagy -pecsételő gép és postai bélyeg 
ragasztására vagy érvénytelenítésére szolgáló gép 

2,2 A 

8472 90 – Más 

8472 90 10 – – Érmeválogató, -számláló vagy -csomagoló gép 2,2 A 

8472 90 30 – – Bankjegykiadó automata 0 A 

8472 90 70 – – Más 2,2 A 

8473 A 8469-8472 vtsz. alá tartozó géphez kizárólag vagy első
sorban használt alkatrész és tartozék (a gép tárolására, szállítá
sára szolgáló tok és hasonló kivételével) 

8473 10 – A 8469 vtsz. alá tartozó gép alkatrésze és tartozéka 

– – Elektronikus részek 

8473 10 11 – – – A 8469 00 10 alszám alá tartozó géphez 0 A 

8473 10 19 – – – Más 3 A 

8473 10 90 – – Más 0 A 

– A 8470 vtsz. alá tartozó gép alkatrésze és tartozéka 

8473 21 – – A 8470 10, 8470 21 vagy a 8470 29 alszám alá tartozó 
elektronikus számológéphez 

8473 21 10 – – – Elektronikus részek 0 A 

8473 21 90 – – – Más 0 A 

8473 29 – – Más 

8473 29 10 – – – Elektronikus részek 0 A 

8473 29 90 – – – Más 0 A 

8473 30 – A 8471 vtsz. alá tartozó gép alkatrésze és tartozéka 

8473 30 20 – – Elektronikus részek 0 A 

8473 30 80 – – Más 0 A 

8473 40 – A 8472 vtsz. alá tartozó gép alkatrésze és tartozéka 

– – Elektronikus részek 

8473 40 11 – – – A 8472 90 30 alszám alá tartozó géphez 0 A 

8473 40 18 – – – Más 3 A 

8473 40 80 – – Más 0 A 

8473 50 – A 8469-8472 vtsz. alá tartozó két vagy több géphez 
egyformán megfelelő alkatrész és tartozék 

8473 50 20 – – Elektronikus részek 0 A 

8473 50 80 – – Más 0 A
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8474 Föld, kő, érc vagy más szilárd halmazállapotú (beleértve a port 
vagy a pépet is) ásványi anyag válogatására, osztályozására, 
rostálására, mosására, zúzására, őrlésére, keverésére vagy gyúrá
sára szolgáló gép; szilárd ásványi fűtőanyag, kerámiapép, nem 
szilárd beton, gipsz vagy más ásványi por vagy pép tömöríté
sére, formálására vagy öntésére szolgáló gép; öntödei homok
forma készítésére szolgáló gép 

8474 10 00 – Válogató-, osztályozó-, rostáló- vagy mosógép 0 A 

8474 20 00 – Zúzó- vagy őrlőgép 0 A 

– Keverő- vagy gyúrógép 

8474 31 00 – – Beton- vagy habarcskeverő 0 A 

8474 32 00 – – Ásványi anyagot bitumennel keverő gép 0 A 

8474 39 00 – – Más 0 A 

8474 80 – Más gép 

8474 80 10 – – Kerámiapép összeállítására, formázására vagy öntésére szol
gáló gép 

0 A 

8474 80 90 – – Más 0 A 

8474 90 – Alkatrész 

8474 90 10 – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 0 A 

8474 90 90 – – Más 0 A 

8475 Üvegburkolatú elektromos vagy elektronikus lámpa, fénycső 
vagy elektroncső vagy villanólámpa összeszerelésére szolgáló 
gép; üveg vagy üvegáru előállítására vagy melegen történő 
megmunkálására szolgáló gép 

8475 10 00 – Üvegburkolatú elektromos vagy elektronikus lámpa, fénycső 
vagy elektroncső vagy villanólámpa összeszerelésére szolgáló 
gép 

1,7 A 

– Üveg vagy üvegáru előállítására vagy melegen történő 
megmunkálására szolgáló gép 

8475 21 00 – – Optikai szálak és ezek előformái készítésére szolgáló gép 1,7 A 

8475 29 00 – – Más 1,7 A 

8475 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8476 Automata elárusítógép (pl. postai bélyeg, cigaretta, étel vagy ital 
árusítására), beleértve a pénzváltó gépet is 

– Automata italárusító gép 

8476 21 00 – – Beépített melegítő- vagy hűtőkészülékkel 1,7 A 

8476 29 00 – – Más 1,7 A 

– Más berendezés 

8476 81 00 – – Beépített melegítő- vagy hűtőkészülékkel 1,7 A 

8476 89 00 – – Más 1,7 A 

8476 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8477 Gumi- vagy műanyag-feldolgozó vagy ezen anyagokból termé
keket előállító, az árucsoportban máshol nem említett gép
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8477 10 00 – Fröccsöntőgép 1,7 A 

8477 20 00 – Extrudálógép (extruder) 1,7 A 

8477 30 00 – Fúvókás öntőgép 1,7 A 

8477 40 00 – Vákuumformázó és más hőhatáson alapuló formázógép 1,7 A 

– Más öntő- vagy formázógép 

8477 51 00 – – Pneumatikus gumiabroncsot készítő vagy újrafutózó gép, 
vagy belső tömlőt öntéssel vagy más módon készítő gép 

1,7 A 

8477 59 – – Más 

8477 59 10 – – – Prés 1,7 A 

8477 59 80 – – – Más 1,7 A 

8477 80 – Más gép 

– – Habosított termék gyártásához 

8477 80 11 – – – Gép reaktív műgyanták feldolgozásához 1,7 A 

8477 80 19 – – – Más 1,7 A 

– – Más 

8477 80 91 – – – Méretszűkítő 1,7 A 

8477 80 93 – – – Dagasztó- és keverőkészülék 1,7 A 

8477 80 95 – – – Vágó-, hasító- és szeletelő gép 1,7 A 

8477 80 99 – – – Más 1,7 A 

8477 90 – Alkatrész 

8477 90 10 – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 1,7 A 

8477 90 80 – – Más 1,7 A 

8478 Ebben az árucsoportban máshol nem említett dohányelőkészítő 
vagy -feldolgozó gép 

8478 10 00 – Gép 1,7 A 

8478 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8479 Ebben az árucsoportban máshol nem említett gép és mecha
nikus készülék egyedi feladatokra 

8479 10 00 – Gép közműhöz, építkezéshez vagy hasonlóhoz 0 A 

8479 20 00 – Állati vagy kötött növényi zsír vagy olaj előállítására vagy 
kivonására szolgáló gép 

1,7 A 

8479 30 – Fából vagy más fatartalmú anyagból pozdorjalemezt vagy 
rostlemezt készítő sajtológép, és más fa- vagy parafa- 
megmunkáló gép 

8479 30 10 – – Prés 1,7 A 

8479 30 90 – – Más 1,7 A 

8479 40 00 – Sodrony- vagy kábelkészítő gép 1,7 A 

8479 50 00 – Máshol nem említett ipari robot 1,7 A
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8479 60 00 – Párologtató léghűtő 1,7 A 

– Utasbeszállító híd 

8479 71 00 – – Repülőtéren használatos 1,7 A 

8479 79 00 – – Más 1,7 A 

– Más gép és mechanikus készülék 

8479 81 00 – – Fémkezeléshez, beleértve az elektromoskábel-tekercselő 
gépet is 

1,7 A 

8479 82 00 – – Keverő-, gyúró-, zúzó-, őrlő-, rostáló-, szitáló-, homogeni
záló-, emulgeálógép 

1,7 A 

8479 89 – – Más 

8479 89 30 – – – Mozgatható hajtású bányatám 1,7 A 

8479 89 60 – – – Központi zsírzórendszer 1,7 A 

8479 89 97 – – – Más 1,7 A 

8479 90 – Alkatrész 

8479 90 20 – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 1,7 A 

8479 90 80 – – Más 1,7 A 

8480 Öntödei formázószekrény fémöntéshez; öntőforma alaplap; 
öntőminta; öntőforma (a bugaöntő forma kivételével) fém, 
keményfém, üveg, ásványi anyag, gumi vagy műanyag formá
zásához 

8480 10 00 – Öntödei formázószekrény fémöntéshez 1,7 A 

8480 20 00 – Öntőforma fedőlap 1,7 A 

8480 30 – Öntőminta 

8480 30 10 – – Fából 1,7 A 

8480 30 90 – – Más 2,7 A 

– Öntőforma fémhez vagy keményfémhez 

8480 41 00 – – Befecskendezéses vagy kompressziós típusú 1,7 A 

8480 49 00 – – Más 1,7 A 

8480 50 00 – Öntőforma üveghez 1,7 A 

8480 60 00 – Öntőforma ásványi anyaghoz 1,7 A 

– Öntőforma gumihoz vagy műanyaghoz 

8480 71 00 – – Befecskendezéses vagy kompressziós típusú 1,7 A 

8480 79 00 – – Más 1,7 A 

8481 Csap, csapszerelvény, szelep és hasonló készülék csőrendszer
hez, kazán burkolathoz, tartályhoz, kádhoz vagy hasonlóhoz, 
beleértve a nyomáscsökkentő szelepet és a hőszabályozóval 
vezérelt szelepet is 

8481 10 – Nyomáscsökkentő szelep 

8481 10 05 – – Szűrővel vagy olajozóval felszerelve 2,2 A 

– – Más 

8481 10 19 – – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 2,2 A
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8481 10 99 – – – Más 2,2 A 

8481 20 – Szelep olajhidraulikus vagy pneumatikus közlőműhöz 

8481 20 10 – – Szelep olajhidraulikus közlőműhöz 2,2 A 

8481 20 90 – – Szelep pneumatikus közlőműhöz 2,2 A 

8481 30 – Visszacsapó szelep 

8481 30 91 – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 2,2 A 

8481 30 99 – – Más 2,2 A 

8481 40 – Biztonsági vagy nyomáskiegyenlítő szelep 

8481 40 10 – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 2,2 A 

8481 40 90 – – Más 2,2 A 

8481 80 – Más készülék 

– – Csap, csapszerelvény és szelep a mosogatóhoz, mosdóhoz, 
bidéhez, ciszternához, kádhoz és hasonlóhoz 

8481 80 11 – – – Keverőcsap (szelep) 2,2 A 

8481 80 19 – – – Más 2,2 A 

– – Központi fűtés radiátorszelepe 

8481 80 31 – – – Hőszabályozó szelep 2,2 A 

8481 80 39 – – – Más 2,2 A 

8481 80 40 – – Szelep pneumatikus gumihoz és belső tömlőhöz 2,2 A 

– – Más 

– – – Folyamatirányító szelep 

8481 80 51 – – – – Hőmérséklet-szabályozó 2,2 A 

8481 80 59 – – – – Más 2,2 A 

– – – Más 

– – – – Tolózár 

8481 80 61 – – – – – Öntöttvasból 2,2 A 

8481 80 63 – – – – – Acélból 2,2 A 

8481 80 69 – – – – – Más 2,2 A 

– – – – Gömbházas szelep 

8481 80 71 – – – – – Öntöttvasból 2,2 A 

8481 80 73 – – – – – Acélból 2,2 A 

8481 80 79 – – – – – Más 2,2 A 

8481 80 81 – – – – Golyós és csészés szelep 2,2 A 

8481 80 85 – – – – Pillangószelep 2,2 A 

8481 80 87 – – – – Diafragmaszelep 2,2 A 

8481 80 99 – – – – Más 2,2 A 

8481 90 00 – Alkatrész 2,2 A
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8482 Golyós vagy görgős gördülőcsapágy 

8482 10 – Golyóscsapágy 

8482 10 10 – – Legfeljebb 30 mm legnagyobb külső átmérővel 8 A 

8482 10 90 – – Más 8 A 

8482 20 00 – Kúpgörgős csapágy, beleértve a kúp és a kúpgörgő szerelvé
nyeit is 

8 A 

8482 30 00 – Hordógörgős csapágy 8 A 

8482 40 00 – Tűgörgős csapágy 8 A 

8482 50 00 – Más hengergörgős csapágy 8 A 

8482 80 00 – Más, a golyós- és görgőscsapágy kombinációja is 8 A 

– Alkatrész 

8482 91 – – Golyó, tű és görgő 

8482 91 10 – – – Kúpgörgő 8 A 

8482 91 90 – – – Más 7,7 A 

8482 99 00 – – Más 8 A 

8483 Közlőműtengely (vezérműtengely és forgattyús tengely is) és a 
forgattyú; csapágyház és csúszócsapágy; fogaskerék és fogaske
rekes hajtómű; golyó- vagy görgőbetétes mozgató csavarszerke
zet; fogaskerekes és más állítható sebességváltó, nyomatékváltó 
is; lendkerék és szíjtárcsa, ékszíjtárcsa is; tengelykapcsoló és 
tengelykötés (univerzális kötés is) 

8483 10 – Közlőműtengely (vezérműtengely és forgattyústengely is) és 
forgattyú 

– – Forgattyú és forgattyústengely 

8483 10 21 – – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 4 A 

8483 10 25 – – – Nyitott süllyesztékben kovácsolt acélból 4 A 

8483 10 29 – – – Más 4 A 

8483 10 50 – – Csuklós tengely 4 A 

8483 10 95 – – Más 4 A 

8483 20 00 – Csapágyház golyós- vagy görgőscsapággyal 6 A 

8483 30 – Csapágyház golyós- vagy görgőscsapágy nélkül; siklócsapágy 

– – Csapágyház 

8483 30 32 – – – Golyós- vagy görgőscsapágyhoz 5,7 A 

8483 30 38 – – – Más 3,4 A 

8483 30 80 – – Siklócsapágy 3,4 A 

8483 40 – Fogaskerék és fogaskerekes hajtómű, kivéve a fogazott kerék, 
lánckerék és más közlőműrész külön bemutatva; golyó- vagy 
görgőbetétes mozgató csavarszerkezet; fogaskerekes és más 
állítható sebességváltó, nyomatékváltó is 

– – Fogaskerék és fogaskerekes hajtómű (a dörzshajtómű kivéte
lével) 

8483 40 21 – – – Homlok- és ferde fogazású fogaskerék 3,7 A
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8483 40 23 – – – Kúp- és kúp/homlok fogaskerék 3,7 A 

8483 40 25 – – – Csigakerekes hajtómű 3,7 A 

8483 40 29 – – – Más 3,7 A 

8483 40 30 – – Golyó- vagy görgőbetétes mozgató csavarszerkezet 3,7 A 

– – Fogaskerékszekrény és más sebességváltó 

8483 40 51 – – – Fogaskerékszekrény 3,7 A 

8483 40 59 – – – Más 3,7 A 

8483 40 90 – – Más 3,7 A 

8483 50 – Lendkerék és szíjtárcsa, ékszíjtárcsa is 

8483 50 20 – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 2,7 A 

8483 50 80 – – Más 2,7 A 

8483 60 – Tengelykapcsoló és tengelykötés (az univerzális kötés is) 

8483 60 20 – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 2,7 A 

8483 60 80 – – Más 2,7 A 

8483 90 – Fogazott kerék, lánckerék és más közműrész külön bemu
tatva; alkatrész 

8483 90 20 – – Alkatrész csapágyházhoz 5,7 A 

– – Más 

8483 90 81 – – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 2,7 A 

8483 90 89 – – – Más 2,7 A 

8484 Két vagy több fém, vagy más anyagból rétegelt fémtömítés és 
hasonló kötőelem; különböző anyagokból készült tömítés és 
hasonló kötőelem, készletben kiszerelve, tasakban, burkolatban 
vagy hasonló csomagolásban; mechanikus tömítőelem 

8484 10 00 – Két vagy több fém vagy más anyagból rétegelt fém tömítés és 
hasonló kötőelem 

1,7 A 

8484 20 00 – Mechanikus tömítőelem 1,7 A 

8484 90 00 – Más 1,7 A 

8486 Kizárólag vagy elsősorban félvezető rudak vagy szeletek, félve
zető eszközök, elektronikus integrált áramkörök vagy síkképer
nyős megjelenítők gyártásához használt gépek és készülékek; az 
ezen árucsoporthoz tartozó megjegyzések 9. C) pontjában 
említett gépek és készülékek; alkatrészek és tartozékok 

8486 10 00 – Gépek és készülékek rudak vagy szeletek gyártásához 0 A 

8486 20 – Gépek és készülékek félvezető eszközök vagy elektronikus 
integrált áramkörök gyártásához 

8486 20 10 – – Ultrahangos eljárással működő szerszámgép 3,5 A 

8486 20 90 – – Más 0 A 

8486 30 – Gépek és készülékek síkképernyős megjelenítők gyártásához
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8486 30 10 – – Folyadékkristályos kijelző (LCD) anyagára történő kémiai 
gőzlecsapási eljárással (CVD-eljárás) való rétegfelvitelre szol
gáló berendezés 

0 A 

8486 30 30 – – Folyadékkristályos kijelző anyagának száraz maratására szol
gáló berendezés 

0 A 

8486 30 50 – – Berendezés bevonatnak folyadékkristályos kijelző anyagára 
porlasztással történő felvitelére 

0 A 

8486 30 90 – – Más 0 A 

8486 40 00 – Az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 9. C) pontjában 
meghatározott gépek és készülékek 

0 A 

8486 90 – Alkatrész és tartozék 

8486 90 10 – – Szerszámbefogó és önnyíló menetmetsző fej; munkadarab- 
befogó 

1,2 A 

– – Más 

8486 90 20 – – – Folyadékkristályos kijelző (LCD) anyagára fotoemulzió 
réteget centrifugálással kialakító gép alkatrészei 

0 A 

8486 90 30 – – – Félvezetőkötegek fémkivezetéseinek az elektroplattírozás 
előtti tisztítását végző berendezés alkatrészei 

0 A 

8486 90 40 – – – Bevonatnak folyadékkristályos kijelző anyagára porlasz
tással történő felvitelére szolgáló berendezés alkatrészei 

0 A 

8486 90 50 – – – Folyadékkristályos kijelző anyagának száraz maratására 
szolgáló berendezés alkatrészei és tartozékai 

0 A 

8486 90 60 – – – Folyadékkristályos kijelző (LCD) anyagára történő kémiai 
gőzlecsapási eljárással (CVD-eljárás) való rétegfelvitelre 
szolgáló berendezés alkatrészei és tartozékai 

0 A 

8486 90 70 – – – Ultrahangos eljárással működő szerszámgép alkatrészei és 
tartozékai 

1,2 A 

8486 90 90 – – – Más 0 A 

8487 Ebben az árucsoportban máshol nem említett elektromos csat
lakozót, szigetelőt, tekercset, érintkezőt vagy más elektromos 
alkatrészt nem tartalmazó gépalkatrész 

8487 10 – Hajó- vagy csónakpropeller és ennek lapátjai 

8487 10 10 – – Bronzból 1,7 A 

8487 10 90 – – Más 1,7 A 

8487 90 – Más 

8487 90 40 – – Öntöttvasból 1,7 A 

– – Vasból vagy acélból 

8487 90 51 – – – Öntött acélból 1,7 A 

8487 90 57 – – – Nyílt vagy zárt süllyesztékben kovácsolt vasból vagy acél
ból 

1,7 A 

8487 90 59 – – – Más 1,7 A 

8487 90 90 – – Más 1,7 A
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85 85. ÁRUCSOPORT - ELEKTROMOS GÉPEK ÉS ELEKTROMOS 
FELSZERELÉSEK ÉS EZEK ALKATRÉSZEI; HANGFELVEVŐ ÉS 
-LEJÁTSZÓ, TELEVÍZIÓS KÉP- ÉS HANGFELVEVŐ ÉS - 
LEJÁTSZÓ KÉSZÜLÉKEK ÉS EZEK ALKATRÉSZEI ÉS TARTO
ZÉKAI 

8501 Elektromotor és elektromos generátor [az áramfejlesztő egység 
(aggregát) kivételével] 

8501 10 – Motor, legfeljebb 37,5 W kimenő teljesítménnyel 

8501 10 10 – – Szinkronmotor, legfeljebb 18 W kimenő teljesítménnyel 4,7 A 

– – Más 

8501 10 91 – – – Univerzális egyenáramú/váltóáramú (AC/DC) motor 2,7 A 

8501 10 93 – – – Váltóáramú (AC) motor 2,7 A 

8501 10 99 – – – Egyenáramú (DC) motor 2,7 A 

8501 20 00 – Univerzális, váltó- vagy egyenáramú (AC/DC) motor, 37,5 W- 
ot meghaladó kimenő teljesítménnyel 

2,7 A 

– Más egyenáramú (DC) motor; egyenáramú (DC) generátor 

8501 31 00 – – Legfeljebb 750 W teljesítményű 2,7 A 

8501 32 00 – – 750 W-ot meghaladó, de legfeljebb 75 kW kimenő teljesít
ménnyel 

2,7 A 

8501 33 00 – – 75 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 375 kW kimenő teljesít
ménnyel 

2,7 A 

8501 34 00 – – 375 kW-ot meghaladó teljesítményű 2,7 A 

8501 40 – Más egyfázisú, váltóáramú (AC) motor 

8501 40 20 – – Legfeljebb 750 W teljesítményű 2,7 A 

8501 40 80 – – 750 W-ot meghaladó teljesítményű 2,7 A 

– Más többfázisú, váltóáramú (AC) motor 

8501 51 00 – – Legfeljebb 750 W teljesítményű 2,7 A 

8501 52 – – 750 W-ot meghaladó, de legfeljebb 75 kW kimenő teljesít
ménnyel 

8501 52 20 – – – 750 W-ot meghaladó, de legfeljebb 7,5 kW kimenő telje
sítménnyel 

2,7 A 

8501 52 30 – – – 7,5 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 37 kW kimenő telje
sítménnyel 

2,7 A 

8501 52 90 – – – 37 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 75 kW kimenő teljesít
ménnyel 

2,7 A 

8501 53 – – 75 kW-ot meghaladó teljesítményű 

8501 53 50 – – – Vasúti vontatómotor 2,7 A 

– – – Más, a kimenő teljesítmény 

8501 53 81 – – – – 75 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 375 kW 2,7 A 

8501 53 94 – – – – 375 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 750 kW 2,7 A 

8501 53 99 – – – – 750 kW-ot meghaladó 2,7 A 

– Váltóáramú (AC) generátor (alternátor) 

8501 61 – – Legfeljebb 75 kVA kimenő teljesítménnyel 

8501 61 20 – – – Legfeljebb 7,5 kVA kimenő teljesítménnyel 2,7 A 

8501 61 80 – – – 7,5 kVA-ot meghaladó, de legfeljebb 75 kVA kimenő 
teljesítménnyel 

2,7 A
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8501 62 00 – – 75 kVA-ot meghaladó, de legfeljebb 375 kVA kimenő 
teljesítménnyel 

2,7 A 

8501 63 00 – – 375 kVA-ot meghaladó, de legfeljebb 750 kVA kimenő 
teljesítménnyel 

2,7 A 

8501 64 00 – – 750 kVA-t meghaladó kimenő teljesítménnyel 2,7 A 

8502 Elektromos áramfejlesztő egység (aggregát) és forgó áramátala
kító 

– Áramfejlesztő egység kompressziós gyújtású, belső égésű, 
dugattyús motorral (dízel- vagy féldízelmotorral) 

8502 11 – – Legfeljebb 75 kVA kimenő teljesítménnyel 

8502 11 20 – – – Legfeljebb 7,5 kVA kimenő teljesítménnyel 2,7 A 

8502 11 80 – – – 7,5 kVA-ot meghaladó, de legfeljebb 75 kVA kimenő 
teljesítménnyel 

2,7 A 

8502 12 00 – – 75 kVA-ot meghaladó, de legfeljebb 375 kVA kimenő 
teljesítménnyel 

2,7 A 

8502 13 – – 375 kVA-t meghaladó kimenő teljesítménnyel 

8502 13 20 – – – 375 kVA-ot meghaladó, de legfeljebb 750 kVA kimenő 
teljesítménnyel 

2,7 A 

8502 13 40 – – – 750 kVA-ot meghaladó, de legfeljebb 2 000 kVA kimenő 
teljesítménnyel 

2,7 A 

8502 13 80 – – – –2 000 kVA-t meghaladó kimenő teljesítménnyel 2,7 A 

8502 20 – Áramfejlesztő egység szikragyújtású, belső égésű dugattyús 
motorral 

8502 20 20 – – Legfeljebb 7,5 kVA kimenő teljesítménnyel 2,7 A 

8502 20 40 – – 7,5 kVA-ot meghaladó, de legfeljebb 375 kVA kimenő 
teljesítménnyel 

2,7 A 

8502 20 60 – – 375 kVA-ot meghaladó, de legfeljebb 750 kVA kimenő 
teljesítménnyel 

2,7 A 

8502 20 80 – – 750 kVA-t meghaladó kimenő teljesítménnyel 2,7 A 

– Más áramfejlesztő egység 

8502 31 00 – – Szélenergiát hasznosító 2,7 A 

8502 39 – – Más 

8502 39 20 – – – Turbógenerátor 2,7 A 

8502 39 80 – – – Más 2,7 A 

8502 40 00 – Elektromos forgó áramátalakító 2,7 A 

8503 00 Kizárólag vagy elsősorban a 8501 vagy 8502 vtsz. alá tartozó 
gépek alkatrészei 

8503 00 10 – Nem mágneses tartógyűrű 2,7 A 

– Más 

8503 00 91 – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 2,7 A 

8503 00 99 – – Más 2,7 A 

8504 Elektromos transzformátor, statikus áramátalakító (pl. egyenirá
nyító) és induktor 

8504 10 – Stabilizáló transzformátor kisülési csőhöz vagy lámpához 

8504 10 20 – – Induktor, kondenzátorhoz kapcsolva vagy anélkül 3,7 A
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8504 10 80 – – Más 3,7 A 

– Folyékony dielektrikumú transzformátor 

8504 21 00 – – Legfeljebb 650 kVA vezérelhető teljesítménykapacitással 3,7 A 

8504 22 – – 650 kVA-t meghaladó, de legfeljebb 10 000 kVA vezér
elhető teljesítménykapacitással 

8504 22 10 – – – 650 kVA-t meghaladó, de legfeljebb 1 600 kVA 3,7 A 

8504 22 90 – – – 1 600 kVA-t meghaladó, de legfeljebb 10 000 kVA 3,7 A 

8504 23 00 – – 10 000 kVA-t meghaladó vezérelhető teljesítménykapacitás
sal 

3,7 A 

– Más transzformátor 

8504 31 – – Legfeljebb 1 kVA vezérelhető teljesítménykapacitással 

– – – Mérőtranszformátor 

8504 31 21 – – – – Feszültségméréshez 3,7 A 

8504 31 29 – – – – Más 3,7 A 

8504 31 80 – – – Más 3,7 A 

8504 32 00 – – 1 kVA-t meghaladó, de legfeljebb 16 kVA vezérelhető telje
sítménykapacitással 

3,7 A 

8504 33 00 – – 16 kVA-t meghaladó, de legfeljebb 500 kVA vezérelhető 
teljesítménykapacitással 

3,7 A 

8504 34 00 – – 500 kVA-t meghaladó vezérelhető teljesítménykapacitással 3,7 A 

8504 40 – Statikus áramátalakító 

8504 40 30 – – Telekommunikációs berendezésekhez, automatikus adatfel
dolgozó gépekhez és azok egységeihez 

0 A 

– – Más 

8504 40 55 – – – Akkumulátortöltő 3,3 A 

– – – Más 

8504 40 82 – – – – Egyenirányító 3,3 A 

– – – – Inverter 

8504 40 84 – – – – – Legfeljebb 7,5 kVA vezérelhető teljesítménykapacitással 3,3 A 

8504 40 88 – – – – – 7,5 kVA-t meghaladó vezérelhető teljesítménykapaci
tással 

3,3 A 

8504 40 90 – – – – Más 3,3 A 

8504 50 – Más induktor 

8504 50 20 – – Telekommunikációs berendezésekhez és automatikus adat
feldolgozó gépek áramforrásaihoz és azok egységeihez 

0 A 

8504 50 95 – – Más 3,7 A
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8504 90 – Alkatrész 

– – Transzformátorhoz és induktorhoz 

8504 90 05 – – – Elektronikus szerelvények a 8504 50 20 alszám alá 
tartozó gépekhez 

0 A 

– – – Más 

8504 90 11 – – – – Ferritmag 2,2 A 

8504 90 18 – – – – Más 2,2 A 

– – Statikus áramátalakítóhoz 

8504 90 91 – – – Elektronikus szerelvények a 8504 40 30 alszám alá 
tartozó gépekhez 

0 A 

8504 90 99 – – – Más 2,2 A 

8505 Elektromágnes; állandó mágnes és olyan áru, amely mágnesezés 
után állandó mágnessé válik; elektro- vagy állandó mágneses 
tokmány, befogó és hasonló munkadarab-befogó szerkezet; 
elektromágneses tengelykapcsoló, kuplung és fék; elektromág
neses emelőfej 

– Állandó mágnes és olyan áru, amely mágnesezés után állandó 
mágnessé válik 

8505 11 00 – – Fémből 2,2 A 

8505 19 – – Más 

8505 19 10 – – – Állandó mágnes tömörített ferritből 2,2 A 

8505 19 90 – – – Más 2,2 A 

8505 20 00 – Elektromágneses tengelykapcsoló, kuplung és fék 2,2 A 

8505 90 – Más, beleértve a részeket is 

8505 90 20 – – Elektromágnes; elektro- vagy állandó mágneses tokmány, 
befogó és hasonló munkadarab-befogó szerkezet 

1,8 A 

8505 90 50 – – Elektromágneses emelőfej 2,2 A 

8505 90 90 – – Alkatrész 1,8 A 

8506 Primer elem és primer telep (galvánelem) 

8506 10 – Mangán-dioxid 

– – Lúgos 

8506 10 11 – – – Hengeres 4,7 A 

8506 10 18 – – – Más 4,7 A 

– – Más 

8506 10 91 – – – Hengeres 4,7 A 

8506 10 98 – – – Más 4,7 A 

8506 30 00 – Higany-oxid 4,7 A 

8506 40 00 – Ezüst-oxid 4,7 A 

8506 50 – Lítium 

8506 50 10 – – Hengeres 4,7 A 

8506 50 30 – – Gombelem 4,7 A
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8506 50 90 – – Más 4,7 A 

8506 60 00 – Levegő-cink 4,7 A 

8506 80 – Más primer elem és primer telep (galvánelem) 

8506 80 05 – – Száraz cink-szén elem legalább 5,5 V, de legfeljebb 6,5 V 
feszültségű 

0 A 

8506 80 80 – – Más 4,7 A 

8506 90 00 – Alkatrész 4,7 A 

8507 Elektromos akkumulátorok, beleértve ezek akár téglalap (bele
értve a négyzetet is) alakú elválasztólemezeit is 

8507 10 – Ólom-sav akkumulátor, dugattyús motor indítására 

8507 10 20 – – Folyékony elektrolittal működő 3,7 A 

8507 10 80 – – Más 3,7 A 

8507 20 – Más ólom-sav akkumulátor 

8507 20 20 – – Folyékony elektrolittal működő 3,7 A 

8507 20 80 – – Más 3,7 A 

8507 30 – Nikkel-kadmium akkumulátor 

8507 30 20 – – Hermetikusan lezárt 2,6 A 

8507 30 80 – – Más 2,6 A 

8507 40 00 – Nikkel-vas akkumulátor 2,7 A 

8507 50 00 – Nikkel-fém-hidrid akkumulátor 2,7 A 

8507 60 00 – Lítium-ion akkumulátor 2,7 A 

8507 80 00 – Más akkumulátor 2,7 A 

8507 90 – Alkatrész 

8507 90 30 – – Elválasztóelem 2,7 A 

8507 90 80 – – Más 2,7 A 

8508 Porszívók 

– Beépített elektromos motorral 

8508 11 00 – – Legfeljebb 1 500 W teljesítményű és legfeljebb 20 literes 
porzsákkal vagy más tartálykapacitással rendelkező 

2,2 A 

8508 19 00 – – Más 1,7 A 

8508 60 00 – Más porszívók 1,7 A 

8508 70 00 – Alkatrészek 1,7 A 

8509 Elektromechanikus háztartási készülékek beépített elektromo
torral, a 8508 vtsz. alá tartozó porszívók kivételével 

8509 40 00 – Élelmiszerőrlő és -keverő; gyümölcs- vagy zöldséglékivonó 2,2 A 

8509 80 00 – Más készülék 2,2 A
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8509 90 00 – Alkatrész 2,2 A 

8510 Villanyborotva, hajnyíró gép és szőreltávolító készülék beépített 
elektromotorral 

8510 10 00 – Borotva 2,2 A 

8510 20 00 – Hajnyíró gép 2,2 A 

8510 30 00 – Szőreltávolító készülék 2,2 A 

8510 90 00 – Alkatrész 2,2 A 

8511 Elektromos gyújtó- vagy indítókészülék szikragyújtású vagy 
kompressziós gyújtású, belső égésű motorhoz (pl. gyújtómág
nes, mágnesdinamó, gyújtótekercs, gyújtógyertya és izzófej, 
indítómotor); generátor (pl. dinamó, alternátor) és az ilyen 
motorhoz használt árammegszakító 

8511 10 00 – Gyújtógyertya 3,2 A 

8511 20 00 – Gyújtómágnes; mágnesdinamó; mágneses lendkerék 3,2 A 

8511 30 00 – Elosztó; gyújtótekercs 3,2 A 

8511 40 00 – Indítómotor és kettős funkciójú indítógenerátor 3,2 A 

8511 50 00 – Más generátor 3,2 A 

8511 80 00 – Más készülék 3,2 A 

8511 90 00 – Alkatrész 3,2 A 

8512 Elektromos világító- vagy jelzőkészülék (a 8539 vtsz. alá 
tartozó kivételével), ablaktörlő, jegesedésgátló és páramentesítő 
készülék kerékpárhoz vagy gépjárműhöz 

8512 10 00 – Kerékpár világító- vagy jelzőkészüléke 2,7 A 

8512 20 00 – Más világító- vagy jelzőkészülék 2,7 A 

8512 30 – Hangjelző készülék 

8512 30 10 – – Gépjárműhöz használt riasztóberendezés 2,2 A 

8512 30 90 – – Más 2,7 A 

8512 40 00 – Ablaktörlő, jegesedésgátló és páramentesítő készülék 2,7 A 

8512 90 – Alkatrész 

8512 90 10 – – Berendezések a 8512 30 10 alszám alatti géphez 2,2 A 

8512 90 90 – – Más 2,7 A 

8513 Hordozható elektromos lámpa saját (pl. szárazelemes, akkumu
látoros, elektromágneses) energiaforrással, a 8512 vtsz. alá 
tartozó világítókészülék kivételével 

8513 10 00 – Lámpa 5,7 A 

8513 90 00 – Alkatrész 5,7 A

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/603



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

8514 Ipari vagy laboratóriumi elektromos kemence és kályha (induk
ciós vagy dielektromos veszteség alapján működő is); indukciós 
vagy dielektromos veszteség alapján működő más ipari vagy 
laboratóriumi berendezés anyagok hőkezelésére 

8514 10 – Ellenállás-fűtésű kemence és kályha 

8514 10 10 – – Sütőipari és kekszsütő 2,2 A 

8514 10 80 – – Más 2,2 A 

8514 20 – Indukciós vagy dielektromos veszteség alapján működő 
kemence és kályha 

8514 20 10 – – Indukciós kemence és kályha 2,2 A 

8514 20 80 – – Dielektromos kemence és kályha 2,2 A 

8514 30 00 – Más kemence és kályha 2,2 A 

8514 40 00 – Más indukciós vagy dielektromos veszteség alapján működő 
berendezés anyagok hőkezelésére 

2,2 A 

8514 90 00 – Alkatrész 2,2 A 

8515 Elektromos (az elektromosan hevített gázzal működő is), lézer- 
vagy más fény- vagy fotonsugaras, ultrahangos, elektronsugaras, 
mágnesimpulzusos vagy plazmaívforrasztó, keményforrasztó 
vagy hegesztőgép és -készülék, vágásra alkalmas kivitelben is; 
fém vagy cermet meleg porlasztására (szórására) szolgáló gép és 
készülék 

– Forrasztó- vagy keményforrasztó gép és készülék 

8515 11 00 – – Forrasztópáka és -pisztoly 2,7 A 

8515 19 00 – – Más 2,7 A 

– Ellenállásos fémhegesztő gép és készülék 

8515 21 00 – – Egészen vagy részben automatikus 2,7 A 

8515 29 00 – – Más 2,7 A 

– Fémívhegesztő (beleértve a plazmaívhegesztőt is) gép és 
készülék 

8515 31 00 – – Egészen vagy részben automatikus 2,7 A 

8515 39 – – Más 

– – – Bevont elektródával történő kézi hegesztéshez, a hegesztő- 
vagy vágóberendezéssel kiegészítve és felszerelve 

8515 39 13 – – – – Transzformátorral 2,7 A 

8515 39 18 – – – – Generátorral, vagy forgógépes átalakítóval vagy statikus 
átalakítóval, egyenirányítóval vagy egyenirányító készü
lékkel 

2,7 A 

8515 39 90 – – – Más 2,7 A 

8515 80 – Más gép és készülék 

8515 80 10 – – Fémek kezeléséhez 2,7 A
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8515 80 90 – – Más 2,7 A 

8515 90 00 – Alkatrész 2,7 A 

8516 Elektromos átfolyásos vagy tárolós vízmelegítő és merülőfor
raló; helyiségek fűtésére szolgáló, elektromos lég- és talajmele
gítő készülék; elektrotermikus fodrászati készülék (pl. hajszárító, 
sütővas, sütővas-melegítő) és kézszárító készülék; villanyvasaló; 
más elektrotermikus háztartási készülék; elektromos fűtőellen
állás a 8545 vtsz. alá tartozó kivételével 

8516 10 – Elektromos átfolyásos vagy tárolós vízmelegítő és merülőfor
raló 

8516 10 11 – – Átfolyásos vízmelegítő 2,7 A 

8516 10 80 – – Más 2,7 A 

– Helyiségek fűtésére szolgáló, elektromos lég- és talajmelegítő 
készülék 

8516 21 00 – – Hőtárolós radiátor 2,7 A 

8516 29 – – Más 

8516 29 10 – – – Folyadékkal töltött radiátor 2,7 A 

8516 29 50 – – – Hősugárzó 2,7 A 

– – – Más 

8516 29 91 – – – – Beépített ventilátorral 2,7 A 

8516 29 99 – – – – Más 2,7 A 

– Elektrotermikus fodrászati készülék vagy kézszárító készülék 

8516 31 00 – – Hajszárító 2,7 A 

8516 32 00 – – Más fodrászati készülék 2,7 A 

8516 33 00 – – Kézszárító készülék 2,7 A 

8516 40 00 – Villanyvasaló 2,7 A 

8516 50 00 – Mikrohullámú sütő 5 A 

8516 60 – Más sütő; tűzhely, tűzhelylap, forralógyűrű; grillsütő és sütő
rostély 

8516 60 10 – – Tűzhely (legalább egy sütővel és egy főzőlappal) 2,7 A 

8516 60 50 – – Tűzhelylap, forralógyűrű és főzőlap 2,7 A 

8516 60 70 – – Grillsütő és sütőrostély 2,7 A 

8516 60 80 – – Sütő beépítésre 2,7 A 

8516 60 90 – – Más 2,7 A 

– Más elektrotermikus készülék 

8516 71 00 – – Kávé- vagy teafőző 2,7 A 

8516 72 00 – – Kenyérpirító 2,7 A 

8516 79 – – Más
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8516 79 20 – – – Olajsütő 2,7 A 

8516 79 70 – – – Más 2,7 A 

8516 80 – Elektromos fűtőellenállás 

8516 80 20 – – Szigetelt testtel szerelt 2,7 A 

8516 80 80 – – Más 2,7 A 

8516 90 00 – Alkatrész 2,7 A 

8517 Távbeszélő-készülékek, beleértve a mobiltelefon-hálózatokhoz 
vagy más vezeték nélküli hálózatokhoz való készülékeket is; 
hang, képek vagy más adatok adására, továbbítására vagy véte
lére szolgáló más készülékek, beleértve a vezetékes vagy vezeték 
nélküli hálózatok (helyi- vagy nagy kiterjedésű hálózat) távköz
lési berendezéseit is a 8443, 8525, 8527 vagy 8528 vtsz. alá 
tartozó, adására, továbbítására vagy vételre szolgáló készülékek 
kivételével 

– Távbeszélő-készülékek, beleértve a mobiltelefon-hálózatokhoz 
vagy más vezeték nélküli hálózatokhoz való távbeszélőket is 

8517 11 00 – – Zsinór nélküli telefonkagylóval ellátott vezetékes távbeszélő- 
készülékek 

0 A 

8517 12 00 – – Mobiltelefon-hálózatokhoz vagy más vezeték nélküli hálóza
tokhoz való távbeszélők 

0 A 

8517 18 00 – – Más 0 A 

– Hang, képek vagy más adatok továbbítására vagy vételére 
szolgáló más készülékek, beleértve a vezetékes vagy vezeték 
nélküli hálózatok (helyi- vagy nagy kiterjedésű hálózat) 
távközlési berendezéseit is 

8517 61 00 – – Bázisállomások 0 A 

8517 62 00 – – Hang, képek vagy más adatok vételére, átalakítására és 
adására, továbbítására vagy helyreállítására szolgáló gépek, 
beleértve a kapcsoló- és útvonalválasztó berendezéseket is 

0 A 

8517 69 – – Más 

8517 69 10 – – – Videotelefon 0 A 

8517 69 20 – – – Kaputelefon 0 A 

– – – Rádiótelefon- vagy rádiótávíró-vevő készülék 

8517 69 31 – – – – Hordozható személyi hívó 0 A 

8517 69 39 – – – – Más 9,3 B3 

8517 69 90 – – – Más 0 A 

8517 70 – Alkatrész 

– – Antenna és az antennareflektor összes típusa; ezek haszná
latához alkalmas alkatrészek 

8517 70 11 – – – Antenna rádiótelefonhoz vagy rádiótávíróhoz 0 A
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8517 70 15 – – – Teleszkóp- és ostorantenna-típus hordozható készülékhez 
vagy gépkocsiba szerelt készülékhez 

5 A 

8517 70 19 – – – Más 3,6 A 

8517 70 90 – – Más 0 A 

8518 Mikrofon és tartószerkezete; hangszóró, dobozba szerelve is; 
fejhallgató és fülhallgató, mikrofonnal összeépítve is, valamint 
egy mikrofonból és egy vagy több hangszóróból álló egység; 
hangfrekvenciás elektromos erősítő; elektromos hangerősítő 
egység 

8518 10 – Mikrofon és tartószerkezete 

8518 10 30 – – Mikrofon, amelynek frekvenciatartománya 300 Hz-3,4 kHz 
közötti, átmérője legfeljebb 10 mm és magassága legfeljebb 
3 mm, a telekommunikációban alkalmazott típus 

0 A 

8518 10 95 – – Más 2,5 A 

– Hangszóró, dobozba szerelve is 

8518 21 00 – – Egy hangszóró dobozába szerelve 4,5 A 

8518 22 00 – – Több hangszóró ugyanabba a dobozba szerelve 4,5 A 

8518 29 – – Más 

8518 29 30 – – – Hangszóró, amelynek frekvenciatartománya 300 Hz- 
3,4 kHz közötti, átmérője legfeljebb 50 mm, a telekommu
nikációban alkalmazott típus 

0 A 

8518 29 95 – – – Más 3 A 

8518 30 – Fejhallgató és fülhallgató, mikrofonnal összeépítve is, valamint 
egy mikrofonból és egy vagy több hangszóróból álló egység 

8518 30 20 – – Vezetékes telefon kézibeszélője 0 A 

8518 30 95 – – Más 2 A 

8518 40 – Hangfrekvenciás elektromos erősítő 

8518 40 30 – – Telefon- és méréstechnikai erősítő 3 A 

8518 40 80 – – Más 4,5 A 

8518 50 00 – Elektromos hangerősítő egység 2 A 

8518 90 00 – Alkatrész 2 A 

8519 Hangfelvevő- vagy hanglejátszó készülék 

8519 20 – Pénzérmékkel, bankjegyekkel, bankkártyákkal, zsetonokkal 
vagy más fizetőeszközzel működő készülék 

8519 20 10 – – Érme vagy korong bedobására működő lemezjátszó 6 B5 

– – Más 

8519 20 91 – – – Lézeres olvasórendszerrel 9,5 B5 

8519 20 99 – – – Más 4,5 A
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8519 30 00 – Lemezjátszók erősítő nélkül (deckek) 2 A 

8519 50 00 – Telefonüzenet-rögzítők 0 A 

– Más készülék 

8519 81 – – Mágneses, optikai vagy félvezető adathordozót használó 

– – – Hanglejátszó készülék (kazettalejátszó is), hangfelvevő szer
kezet nélkül 

8519 81 11 – – – – Szövegismétlő készülék telefonhoz 5 B3 

– – – – Más hanglejátszó készülék 

8519 81 15 – – – – – Zsebméretű kazettalejátszó 0 A 

– – – – – Más, kazettás típusú 

8519 81 21 – – – – – – Analóg és digitális olvasó rendszerű 9 B5 

8519 81 25 – – – – – – Más 2 A 

– – – – – Más 

– – – – – – Lézeres olvasórendszerrel 

8519 81 31 – – – – – – – Gépjárművekben alkalmazott, legfeljebb 6,5 cm-es 
átmérőjű lemezt használó típus 

9 B5 

8519 81 35 – – – – – – – Más 9,5 B5 

8519 81 45 – – – – – – Más 4,5 A 

– – – Más készülék 

8519 81 51 – – – – Diktafon, amely csak külső áramforrással működik 4 A 

– – – – Más magnetofon hanglejátszó készülékkel együtt 

– – – – – Kazettás típusú 

– – – – – – Beépített erősítővel, és egy vagy több beépített hang
szóróval 

8519 81 55 – – – – – – – Külső áramforrás nélkül működő 0 A 

8519 81 61 – – – – – – – Más 2 A 

8519 81 65 – – – – – – Zsebméretű 0 A 

8519 81 75 – – – – – – Más 2 A 

– – – – – Más 

8519 81 81 – – – – – – Tekercses mágnesszalagot használó, 19 cm/s hangfel
vevő vagy -lejátszó vagy annál nagyobb sebességgel, 
ha azok magukban foglalják a legfeljebb 19 cm/s 
sebességet 

2 A 

8519 81 85 – – – – – – Más 7 B5 

8519 81 95 – – – – Más 2 A
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8519 89 – – Más 

– – – Hanglejátszó készülék, hangfelvevő szerkezet nélkül 

8519 89 11 – – – – Lemezjátszó, a 8519 20 alszám alá tartozó kivételével 2 A 

8519 89 15 – – – – Szövegismétlő készülék telefonhoz 5 B3 

8519 89 19 – – – – Más 4,5 A 

8519 89 90 – – – Más 2 A 

8521 Videofelvevő vagy -lejátszó készülék, videotunerrel egybeépítve 
is 

8521 10 – Mágnesszalagos 

8521 10 20 – – Legfeljebb 1,3 cm szélességű szalaggal működő és legfeljebb 
50 mm/s szalagelvételi vagy -lejátszási sebességű 

14 B5 

8521 10 95 – – Más 8 B5 

8521 90 00 – Más 13,9 B5 

8522 Kizárólag vagy elsősorban a 8519 vagy a 8521 vtsz. alá 
tartozó készülékek alkatrésze és tartozéka 

8522 10 00 – Lejátszófej (pick-up) betéte 4 A 

8522 90 – Más 

8522 90 30 – – Lemezjátszótű; gyémánt, zafír és más drágakő vagy féldrá
gakő (természetes, szintetikus vagy rekonstruált) hangszedő
höz, szerelve is 

0 A 

– – Más 

– – – Elektronikus részek 

8522 90 41 – – – – Berendezések a 8519 50 00 alszám alatti géphez 0 A 

8522 90 49 – – – – Más 4 A 

8522 90 70 – – – Hangfelvevő és -lejátszó berendezések gyártásához haszná
latos, legfeljebb 53 mm teljes szélességű, egykazettás deck
összeállítás 

0 A 

8522 90 80 – – – Más 4 A 

8523 Lemezek, szalagok, szilárd, állandó nem felejtő tároló eszközök, 
„intelligens kártyák” és más adathordozók hang vagy más jel 
rögzítésére, rögzített is, beleértve a matricát és a mesterlemezt is 
a lemezek gyártásához, a 37. árucsoportba tartozó termékek 
kivételével 

– Mágneses adathordozó 

8523 21 00 – – Mágneses csíkot tartalmazó kártyák 3,5 A
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8523 29 – – Más 

– – – Mágnesszalag; mágneslemez 

8523 29 15 – – – – Felvételt nem tartalmazó 0 A 

– – – – Más 

8523 29 31 – – – – – Hangon vagy képen kívüli jelenségek visszaadására 0 A 

8523 29 33 – – – – – Gépi olvasásra alkalmas bináris formában rögzített 
utasítások, adatok, hang- és képjelek visszaadására, és 
automatikus adatfeldolgozó gép segítségével manipulál
ható vagy a felhasználóval kölcsönhatásra képes (inter
aktív) 

0 A 

8523 29 39 – – – – – Más 3,5 A 

8523 29 90 – – – Más 3,5 A 

– Optikai adathordozó 

8523 41 – – Felvételt nem tartalmazó 

8523 41 10 – – – Lemez lézerolvasó rendszerhez, felvevőkapacitása legfeljebb 
900 megabyte, a törölhetők kivételével 

0 A 

8523 41 30 – – – Lemez lézerolvasó rendszerhez, felvevőkapacitása 
meghaladja a 900 megabyte-ot, de legfeljebb 18 gigabyte, 
a törölhetők kivételével 

0 A 

8523 41 90 – – – Más 0 A 

8523 49 – – Más 

– – – Lézerolvasó rendszerhez való lemez 

8523 49 25 – – – – Hangon vagy képen kívüli jelenségek visszaadására 0 A 

– – – – Csak hang visszaadására 

8523 49 31 – – – – – Legfeljebb 6,5 cm átmérőjű 3,5 A 

8523 49 39 – – – – – Több mint 6,5 cm átmérőjű 3,5 A 

– – – – Más 

8523 49 45 – – – – – Gépi olvasásra alkalmas bináris formában rögzített 
utasítások, adatok, hang- és képjelek visszaadására, és 
automatikus adatfeldolgozó gép segítségével manipulál
ható vagy a felhasználóval kölcsönhatásra képes (inter
aktív) 

0 A 

– – – – – Más 

8523 49 51 – – – – – – Digitális sokoldalú lemez (DVD) 3,5 A 

8523 49 59 – – – – – – Más 3,5 A 

– – – Más 

8523 49 91 – – – – Hangon vagy képen kívüli jelenségek visszaadására 0 A
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8523 49 93 – – – – Gépi olvasásra alkalmas bináris formában rögzített 
utasítások, adatok, hang- és képjelek visszaadására, és 
automatikus adatfeldolgozó gép segítségével manipulál
ható vagy a felhasználóval kölcsönhatásra képes (inter
aktív) 

0 A 

8523 49 99 – – – – Más 3,5 A 

– Félvezető adathordozó 

8523 51 – – Szilárd, állandó nem felejtő tároló eszközök 

8523 51 10 – – – Felvételt nem tartalmazó 0 A 

– – – Más 

8523 51 91 – – – – Hangon vagy képen kívüli jelenségek visszaadására 0 A 

8523 51 93 – – – – Gépi olvasásra alkalmas bináris formában rögzített 
utasítások, adatok, hang- és képjelek visszaadására, és 
automatikus adatfeldolgozó gép segítségével manipulál
ható vagy a felhasználóval kölcsönhatásra képes (inter
aktív) 

0 A 

8523 51 99 – – – – Más 3,5 A 

8523 52 – – Intelligens („smart”) kártyák 

8523 52 10 – – – Két vagy több elektronikus integrált áramkörrel 3,7 A 

8523 52 90 – – – Más 0 A 

8523 59 – – Más 

8523 59 10 – – – Felvételt nem tartalmazó 0 A 

– – – Más 

8523 59 91 – – – – Hangon vagy képen kívüli jelenségek visszaadására 0 A 

8523 59 93 – – – – Gépi olvasásra alkalmas bináris formában rögzített 
utasítások, adatok, hang- és képjelek visszaadására, és 
automatikus adatfeldolgozó gép segítségével manipulál
ható vagy a felhasználóval kölcsönhatásra képes (inter
aktív) 

0 A 

8523 59 99 – – – – Más 3,5 A 

8523 80 – Más 

8523 80 10 – – Felvételt nem tartalmazó 0 A 

– – Más 

8523 80 91 – – – Hangon vagy képen kívüli jelenségek visszaadására 0 A 

8523 80 93 – – – Gépi olvasásra alkalmas bináris formában rögzített utasítá
sok, adatok, hang- és képjelek visszaadására, és automa
tikus adatfeldolgozó gép segítségével manipulálható vagy a 
felhasználóval kölcsönhatásra képes (interaktív) 

0 A 

8523 80 99 – – – Más 3,5 A
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8525 Rádió- vagy televízióműsor-adókészülék, -vevőkészülékkel vagy 
hangfelvevő vagy -lejátszó készülékkel egybeépítve is; televíziós 
kamerák (felvevők), digitális fényképezőgépek és videokamera- 
felvevők 

8525 50 00 – Adókészülék 3,6 A 

8525 60 00 – Vevőkészüléket is tartalmazó adókészülék 0 A 

8525 80 – Televíziós kamerák (felvevők), digitális fényképezőgépek és 
videokamera-felvevők 

– – Televíziós kamerák (felvevők) 

8525 80 11 – – – Legalább 3 kameracsővel 3 A 

8525 80 19 – – – Más 4,9 A 

8525 80 30 – – Digitális fényképezőgép 0 A 

– – Videokamera-felvevők 

8525 80 91 – – – Kizárólag a televíziós kamera által továbbított hang és kép 
felvételére képes 

4,9 A 

8525 80 99 – – – Más 14 B3 

8526 Radarkészülék, rádiónavigációs segédkészülék és rádiós távirá
nyító készülék 

8526 10 00 – Radarkészülék 3,7 A 

– Más 

8526 91 – – Rádiónavigációs segédkészülék 

8526 91 20 – – – Rádiónavigációs vevőkészülék 3,7 A 

8526 91 80 – – – Más 3,7 A 

8526 92 00 – – Rádiós távirányító készülék 3,7 A 

8527 Rádióműsor-vevőkészülék, hangfelvevő vagy -lejátszó készü
lékkel vagy órával kombinálva is, közös házban 

– Rádióműsor-vevőkészülékek, amelyek képesek külső áram
forrás nélkül működni 

8527 12 – – Zsebméretű, rádiós kazettalejátszók 

8527 12 10 – – – Analóg és digitális olvasó rendszerű 14 B3 

8527 12 90 – – – Más 10 B3 

8527 13 – – Hangfelvevő vagy -lejátszó készülékkel kombinált más 
készülék 

8527 13 10 – – – Lézeres olvasórendszerrel 12 B3 

– – – Más 

8527 13 91 – – – – Kazettás típusú, analóg és digitális olvasórendszerrel 14 B3 

8527 13 99 – – – – Más 10 B3
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8527 19 00 – – Más 0 A 

– Csak külső áramforrásról működő, gépjárművekben használt 
rádióműsor-vevőkészülékek 

8527 21 – – Hangfelvevő vagy -lejátszó készülékkel kombinálva 

– – – Digitális rádiójel vételére és dekódolására alkalmas 

8527 21 20 – – – – Lézeres olvasórendszerrel 14 B3 

– – – – Más 

8527 21 52 – – – – – Kazettás típusú, analóg és digitális olvasórendszerrel 14 B3 

8527 21 59 – – – – – Más 10 B3 

– – – Más 

8527 21 70 – – – – Lézeres olvasórendszerrel 14 B3 

– – – – Más 

8527 21 92 – – – – – Kazettás típusú, analóg és digitális olvasórendszerrel 14 B3 

8527 21 98 – – – – – Más 10 B3 

8527 29 00 – – Más 12 B3 

– Más 

8527 91 – – Hangfelvevő vagy -lejátszó készülékkel kombinálva 

– – – Egy vagy több hangszóróval közös házban 

8527 91 11 – – – – Kazettás típusú, analóg és digitális olvasórendszerrel 14 B3 

8527 91 19 – – – – Más 10 B3 

– – – Más 

8527 91 35 – – – – Lézeres olvasórendszerrel 12 B3 

– – – – Más 

8527 91 91 – – – – – Kazettás típusú, analóg és digitális olvasórendszerrel 14 B3 

8527 91 99 – – – – – Más 10 B3 

8527 92 – – Hangfelvevő vagy -lejátszó készülék nélkül, de órával kombi
nálva 

8527 92 10 – – – Rádió ébresztőórával 0 A 

8527 92 90 – – – Más 9 B3 

8527 99 00 – – Más 9 B3

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/613



 

KN 2012 Árumegnevezés Alapérték Kategória Megjegyzés 

8528 Monitorok és kivetítők, beépített televízióvevő-készülék nélkül; 
televíziós adás vételére alkalmas készülék, rádióműsor-vevőké
szüléket vagy hang- vagy képfelvevő vagy -lejátszó készüléket 
magában foglaló is 

– Katódsugárcsöves monitorok 

8528 41 00 – – Kizárólag vagy elsősorban a 8471 vtsz. alá tartozó automa
tikus adatfeldolgozó rendszerben használatos 

0 A 

8528 49 – – Más 

8528 49 10 – – – Fekete és fehér vagy más monokróm 14 B3 

8528 49 80 – – – Színes 14 B3 

– Más monitorok 

8528 51 00 – – Kizárólag vagy elsősorban a 8471 vtsz. alá tartozó automa
tikus adatfeldolgozó rendszerben használatos 

0 A 

8528 59 – – Más 

8528 59 10 – – – Fekete és fehér vagy más monokróm 14 B3 

– – – Színes 

8528 59 40 – – – – Folyadékkristályos kijelzős (LCD) technológiával működő 
képernyővel 

14 B3 

8528 59 80 – – – – Más 14 B3 

– Projektorok 

8528 61 00 – – Kizárólag vagy elsősorban a 8471 vtsz. alá tartozó automa
tikus adatfeldolgozó rendszerben használatos 

0 A 

8528 69 – – Más 

8528 69 10 – – – Automatikus adatfeldolgozó gép által létrehozott digitális 
információ megjelenítésére alkalmas, síkpanel megjelenítő 
(például folyadékkristályos eszköz) segítségével működő 

0 A 

– – – Más 

8528 69 91 – – – – Fekete és fehér vagy más monokróm 2 A 

8528 69 99 – – – – Színes 14 B3 

– Televíziós adás vételére alkalmas készülék, rádióműsor-vevő
készüléket vagy hang- vagy képfelvevő vagy -lejátszó készü
léket magában foglaló is 

8528 71 – – Videokijelzőt vagy képernyőt kialakítása miatt nem tartal
mazó 

– – – Videotuner 

8528 71 11 – – – – Automatikus adatfeldolgozó gépbe történő beépítésre 
szánt elektronikus egység 

0 A
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8528 71 15 – – – – Televíziós jelek vételére alkalmas készülék mikroprocesz
szor-alapú eszközzel, beépített modemmel, mellyel csat
lakoztatható az internetre és amely interaktív informáci
ócserére képes (úgynevezett „set-top box” kommuniká
ciós funkcióval, beleértve azt, amely felvevő vagy lejátszó 
funkcióval rendelkező eszközt tartalmaz, feltéve, hogy 
megőrzi a kommunikációs funkcióval rendelkező „set- 
top box” alapvető jellemzőjét) 

0 A 

8528 71 19 – – – – Más 14 B3 

– – – Más 

8528 71 91 – – – – Televíziós jelek vételére alkalmas készülék mikroprocesz
szor-alapú eszközzel, beépített modemmel, mellyel csat
lakoztatható az internetre és amely interaktív informáci
ócserére képes (úgynevezett „set-top box” kommuniká
ciós funkcióval, beleértve azt, amely felvevő vagy lejátszó 
funkcióval rendelkező eszközt tartalmaz, feltéve, hogy 
megőrzi a kommunikációs funkcióval rendelkező „set- 
top box” alapvető jellemzőjét) 

0 A 

8528 71 99 – – – – Más 14 B3 

8528 72 – – Más, színes 

8528 72 10 – – – Televíziós vetítőkészülék 14 B5 

8528 72 20 – – – Videofelvevő vagy -lejátszó készüléket tartalmazó 14 B5 

– – – Más 

8528 72 30 – – – – Képcsővel 14 B5 

8528 72 40 – – – – Folyadékkristályos kijelzős (LCD) technológiával működő 
képernyővel 

14 B5 

8528 72 60 – – – – Plazmakijelzős (PDP) technológiával működő képernyő
vel 

14 B5 

8528 72 80 – – – – Más 14 B5 

8528 73 00 – – Más, monokróm 2 A 

8529 Kizárólag vagy elsősorban a 8525-8528 vtsz. alá tartozó 
készülékek alkatrészei 

8529 10 – Antenna és az antennareflektor összes típusa; ezek használa
tához alkalmas alkatrészek 

– – Antenna 

8529 10 11 – – – Teleszkóp- és ostorantenna-típus hordozható készülékhez 
vagy gépkocsiba szerelt készülékhez 

5 B3 

– – – Rádió- vagy televízióadás külső vevőantennája 

8529 10 31 – – – – Műholdas adás vételére 3,6 A
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8529 10 39 – – – – Más 3,6 A 

8529 10 65 – – – Rádió- vagy televízióadás belső vevőantennája, a beépített 
típusokkal együtt 

4 A 

8529 10 69 – – – Más 3,6 A 

8529 10 80 – – Antennaszűrő és szeparátor 3,6 A 

8529 10 95 – – Más 3,6 A 

8529 90 – Más 

8529 90 20 – – Alkatrészek a 8525 60 00, 8525 80 30, 8528 41 00, 
8528 51 00 és a 8528 61 00 alszámok alá tartozó berende
zésekhez 

0 A 

– – Más 

– – – Káva és szekrény 

8529 90 41 – – – – Fából 2 A 

8529 90 49 – – – – Más anyag 3 A 

8529 90 65 – – – Elektronikus részek 3 A 

– – – Más 

8529 90 92 – – – – A 8525 80 11 és 8525 80 19 alszámok alá tartozó tele
víziós kamerákhoz és a 8527 és 8528 vtsz. alá tartozó 
készülékekhez 

5 B3 

8529 90 97 – – – – Más 3 A 

8530 Elektromos ellenőrző, jelző- vagy biztonsági berendezés vasút, 
villamosvasút, út, belvízi út, parkolók, kikötői berendezés vagy 
repülőtér számára (a 8608 vtsz. alá tartozók kivételével) 

8530 10 00 – Vasút vagy villamosvasút berendezése 1,7 A 

8530 80 00 – Más készülék 1,7 A 

8530 90 00 – Alkatrész 1,7 A 

8531 Elektromosan működő, akusztikus vagy vizuális jelzőberendezés 
(pl. csengő, sziréna, jelzőtábla, betörést vagy tüzet jelző riasz
tókészülék) a 8512 vagy a 8530 vtsz. alá tartozó kivételével 

8531 10 – Betörést vagy tüzet jelző riasztókészülék és hasonló 

8531 10 30 – – Épületekhez használt 2,2 A 

8531 10 95 – – Más 2,2 A 

8531 20 – Jelzőtábla, folyadékkristályos műszerrel (LCD) vagy fénykibo
csátó diódákkal (LED) működő 

8531 20 20 – – Fénykibocsátó diódákkal (LED) működő 0 A 

– – Folyadékkristályos eszközzel (LCD) működő 

8531 20 40 – – – Aktív mátrix folyadékkristályos eszközzel (LCD) működő 0 A 

8531 20 95 – – – Más 0 A 

8531 80 – Más készülék 

8531 80 20 – – Síkpaneles kijelzőberendezés 0 A
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8531 80 95 – – Más 2,2 A 

8531 90 – Alkatrész 

8531 90 20 – – A 8531 20 és a 8531 80 20 alszámok alá tartozó készülé
kekhez 

0 A 

8531 90 85 – – Más 2,2 A 

8532 Fix (nem állítható), változtatható vagy beállítható elektromos 
kondenzátor 

8532 10 00 – 50/60 Hz áramkörökre tervezett fix kondenzátor, amelynek 
reaktív teljesítménye legalább 0,5 kvar (teljesítménykonden
zátor) 

0 A 

– Más fix kondenzátor 

8532 21 00 – – Tantál 0 A 

8532 22 00 – – Alumínium-elektrolit 0 A 

8532 23 00 – – Kerámia-dielektrikumú, egyrétegű 0 A 

8532 24 00 – – Kerámia-dielektrikumú, többrétegű 0 A 

8532 25 00 – – Papír- vagy műanyag dielektrikumú 0 A 

8532 29 00 – – Más 0 A 

8532 30 00 – Változtatható vagy beállítható kondenzátor 0 A 

8532 90 00 – Alkatrész 0 A 

8533 Elektromos ellenállás (beleértve a szabályozó ellenállást (reosz
tát) és a potenciométert is), a fűtőellenállás kivételével 

8533 10 00 – Fix (nem állítható) tömör vagy réteg szén ellenállású 0 A 

– Más fix (nem állítható) ellenállás 

8533 21 00 – – Legfeljebb 20 W teljesítményig 0 A 

8533 29 00 – – Más 0 A 

– Változtatható huzalellenállás, beleértve a szabályozó ellenállást 
(reosztát) és a potenciométert is 

8533 31 00 – – Legfeljebb 20 W teljesítményig 0 A 

8533 39 00 – – Más 0 A 

8533 40 – Más változtatható ellenállás, beleértve a szabályozó ellenállást 
(reosztát) és a potenciométert is 

8533 40 10 – – Legfeljebb 20 W teljesítményig 0 A 

8533 40 90 – – Más 0 A 

8533 90 00 – Alkatrész 0 A 

8534 00 Nyomtatott áramkör 

– Csak vezető elemeket és érintkezőt tartalmazó 

8534 00 11 – – Többrétegű áramkör 0 A 

8534 00 19 – – Más 0 A 

8534 00 90 – Más passzív elemekkel 0 A
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8535 1 000 V-nál nagyobb feszültségű elektromos áramkör összekap
csolására vagy védelmére vagy elektromos áramkörbe vagy azon 
belüli összekapcsolásra szolgáló elektromos készülék (pl. 
kapcsoló, olvadóbiztosíték, túlfeszültség-levezető, feszültség
határoló vagy -korlátozó, túlfeszültség-csökkentő, dugaszok és 
más csatlakozók, csatlakozódoboz) 

8535 10 00 – Olvadóbiztosíték 2,7 A 

– Automata áramkör-megszakító 

8535 21 00 – – Kevesebb, mint 72,5 kV feszültségre 2,7 A 

8535 29 00 – – Más 2,7 A 

8535 30 – Szakaszolókapcsoló és áramkört nyitó-záró (be-ki) kapcsoló 

8535 30 10 – – Kevesebb, mint 72,5 kV feszültségre 2,7 A 

8535 30 90 – – Más 2,7 A 

8535 40 00 – Túlfeszültség-levezető, feszültséghatároló vagy -korlátozó és 
túlfeszültség-csökkentő 

2,7 A 

8535 90 00 – Más 2,7 A 

8536 Legfeljebb 1 000 V feszültségű elektromos áramkör összekap
csolására vagy védelmére vagy elektromos áramkörbe vagy azon 
belüli összekapcsolásra szolgáló elektromos készülék (például 
kapcsolók, relék, olvadóbiztosítékok, túlfeszültség-csökkentők, 
dugaszok, foglalatok, lámpafoglalatok és más csatlakozók, csat
lakozódobozok); optikai szálakhoz, optikai szálból álló nyalá
bokhoz vagy kábelekhez való csatlakozók 

8536 10 – Olvadóbiztosíték 

8536 10 10 – – Legfeljebb 10 A áramerősségre 2,3 A 

8536 10 50 – – 10 A-t meghaladó, de legfeljebb 63 A áramerősségre 2,3 A 

8536 10 90 – – 63 A-t meghaladó áramerősségre 2,3 A 

8536 20 – Automata áramkör-megszakító 

8536 20 10 – – Legfeljebb 63 A áramerősségre 2,3 A 

8536 20 90 – – 63 A-t meghaladó áramerősségre 2,3 A 

8536 30 – Elektromos áramkörök védelmére szolgáló más készülék 

8536 30 10 – – Legfeljebb 16 A áramerősségre 2,3 A 

8536 30 30 – – 16 A-t meghaladó, de legfeljebb 125 A áramerősségre 2,3 A 

8536 30 90 – – 125 A-t meghaladó áramerősségre 2,3 A 

– Relé 

8536 41 – – Legfeljebb 60 V feszültségig 

8536 41 10 – – – Legfeljebb 2 A áramerősségre 2,3 A 

8536 41 90 – – – 2 A-t meghaladó áramerősségre 2,3 A 

8536 49 00 – – Más 2,3 A 

8536 50 – Más kapcsoló 

8536 50 03 – – Elektronikus váltóáram-kapcsoló optikailag csatolt be- és 
kimenő áramkörökkel (szigetelt tirisztoros váltóáram- 
kapcsoló) 

0 A
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8536 50 05 – – Elektronikus kapcsoló, beleértve a hőfokvédelemmel ellátott 
elektronikus kapcsolókat is, amelyek tranzisztorból és 
logikai áramkörből állnak (chip a chipen technológia) 

0 A 

8536 50 07 – – Elektromechanikus pillanatkapcsoló legfeljebb 11 A erős
ségű áramhoz 

0 A 

– – Más 

– – – Legfeljebb 60 V feszültségig 

8536 50 11 – – – – Nyomógombos kapcsoló 2,3 A 

8536 50 15 – – – – Forgókapcsoló 2,3 A 

8536 50 19 – – – – Más 2,3 A 

8536 50 80 – – – Más 2,3 A 

– Lámpafoglalat, dugasz és foglalat 

8536 61 – – Lámpafoglalat 

8536 61 10 – – – Edison-menettel 2,3 A 

8536 61 90 – – – Más 2,3 A 

8536 69 – – Más 

8536 69 10 – – – Koaxiális kábelhez 0 A 

8536 69 30 – – – Nyomtatott áramkörhöz 0 A 

8536 69 90 – – – Más 2,3 A 

8536 70 00 – Optikai szálakhoz, optikai szálból álló nyalábokhoz vagy 
kábelekhez való csatlakozók 

3 A 

8536 90 – Más készülék 

8536 90 01 – – Elektromos áramkör előre gyártott eleme 2,3 A 

8536 90 10 – – Huzal és kábel csatlakozója és érintkező eleme 0 A 

8536 90 20 – – Félvezetőlemez-vizsgáló 0 A 

8536 90 85 – – Más 2,3 A 

8537 Kapcsolótábla, -panel, -tartó (konzol), -asztal, -doboz és más 
foglalat, amely a 8535 vagy a 8536 vtsz. alá tartozó készü
lékből legalább kettőt foglal magában, elektromos vezérlésre 
vagy az elektromosság elosztására szolgál, beleértve azt is, 
amely a 90. árucsoportba tartozó szerkezetet vagy készüléket 
tartalmaz, és numerikus vezérlésű készülék, a 8517 vtsz. alá 
tartozó kapcsolókészülékek kivételével 

8537 10 – Legfeljebb 1 000 V feszültségig 

8537 10 10 – – Numerikus vezérlésű kapcsolótábla beépített automata adat
feldolgozó géppel 

2,1 A 

– – Más 

8537 10 91 – – – Tárolt programú vezérlőegység 2,1 A 

8537 10 99 – – – Más 2,1 A 

8537 20 – 1 000 V-ot meghaladó feszültségre 

8537 20 91 – – –1 000 V-ot meghaladó, de legfeljebb 72,5 kV feszültségig 2,1 A
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8537 20 99 – – 72,5 kV-ot meghaladó feszültségre 2,1 A 

8538 Kizárólag vagy elsősorban a 8535, 8536 vagy a 8537 vtsz. alá 
tartozó készülékek alkatrészei 

8538 10 00 – Szerkezet, készülék nélküli tábla, panel, tartó (konzol), asztal, 
doboz és más foglalat a 8537 vtsz. alá tartozó áruhoz 

2,2 A 

8538 90 – Más 

– – A 8536 90 20 alszám alá tartozó félvezetőlemez-vizsgáló
hoz 

8538 90 11 – – – Elektronikus részek 0 A 

8538 90 19 – – – Más 0 A 

– – Más 

8538 90 91 – – – Elektronikus részek 3,2 A 

8538 90 99 – – – Más 1,7 A 

8539 Elektromos izzólámpa vagy kisülési cső, beleértve a zárt betétes 
fényszóróegységet és az ibolyántúli vagy infravörös lámpát is; 
ívlámpa 

8539 10 00 – Zárt betétes fényszóróegység 2,7 A 

– Más izzólámpa, az ibolyántúli vagy infravörös lámpa kivéte
lével 

8539 21 – – Volfrámhalogén 

8539 21 30 – – – Motorkerékpárhoz vagy más gépjárműhöz használt fajta 2,7 A 

– – – Más, a feszültség 

8539 21 92 – – – – 100 V-ot meghaladó 2,7 A 

8539 21 98 – – – – Legfeljebb 100 V 2,7 A 

8539 22 – – Más, legfeljebb 200 W teljesítményig és 100 V-ot meghaladó 
feszültségre 

8539 22 10 – – – Fényszóró lámpa 2,7 A 

8539 22 90 – – – Más 2,7 A 

8539 29 – – Más 

8539 29 30 – – – Motorkerékpárhoz vagy más gépjárműhöz használt fajta 2,7 A 

– – – Más, a feszültség 

8539 29 92 – – – – 100 V-ot meghaladó 2,7 A 

8539 29 98 – – – – Legfeljebb 100 V 2,7 A 

– Kisülési cső, az ibolyántúli lámpa kivételével 

8539 31 – – Fénycső, izzókatóddal 

8539 31 10 – – – Kettős végű foglalattal 2,7 A 

8539 31 90 – – – Más 2,7 A 

8539 32 – – Higany- vagy nátriumgőzlámpa; fémhalogén lámpa 

8539 32 20 – – – Higany- vagy nátriumgőzlámpa 2,7 A 

8539 32 90 – – – Fémhalogén lámpa 2,7 A
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8539 39 00 – – Más 2,7 A 

– Ultraibolya vagy infravörös lámpa; ívlámpa 

8539 41 00 – – Ívlámpa 2,7 A 

8539 49 00 – – Más 2,7 A 

8539 90 – Alkatrész 

8539 90 10 – – Izzólámpa-alapegység 2,7 A 

8539 90 90 – – Más 2,7 A 

8540 Izzókatódos, hidegkatódos vagy fotókatódos elektroncső (pl. 
vákuummal vagy gőzzel vagy gázzal töltött cső, higanygőz- 
egyenirányító cső, katódsugárcső, televízió-kameracső) 

– Katódsugaras televízió-képcső, beleértve a katódsugaras vide
omonitor-csövet is 

8540 11 00 – – Színes 14 B3 

8540 12 00 – – Monokróm 7,5 B3 

8540 20 – Televízió-kameracső; képátalakító és erősítőcső; más fényka
tódcső 

8540 20 10 – – Televízió-kameracső 2,7 A 

8540 20 80 – – Más 2,7 A 

8540 40 00 – Monokróm adat/grafikus kijelzőcső; színes adat/grafikus kijel
zőcső, 0,4 mm-nél kisebb sorközű foszforpontos képernyővel 

2,6 A 

8540 60 00 – Más katódsugárcső 2,6 A 

– Mikrohullámú cső (pl. magnetron, klisztron, haladóhullámcső, 
karcinotron), a rácsvezérlésű cső kivételével 

8540 71 00 – – Magnetron 2,7 A 

8540 79 00 – – Más 2,7 A 

– Más cső 

8540 81 00 – – Vevő- vagy erősítőcső 2,7 A 

8540 89 00 – – Más 2,7 A 

– Alkatrész 

8540 91 00 – – Katódsugárcsőhöz 2,7 A 

8540 99 00 – – Más 2,7 A 

8541 Dióda, tranzisztor és hasonló félvezető eszköz; fényérzékeny 
félvezető eszköz, beleértve a fényelemet modullá vagy panellé 
összeállítva is; fénykibocsátó dióda; szerelt piezoelektromos 
kristály 

8541 10 00 – Dióda, a fényérzékeny vagy fénykibocsátó dióda kivételével 0 A 

– Tranzisztor, a fényérzékeny (foto-) tranzisztor kivételével 

8541 21 00 – – Kevesebb, mint 1 W disszipációs teljesítménnyel 0 A
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8541 29 00 – – Más 0 A 

8541 30 00 – Tirisztor, diak és triak, a fényérzékeny eszközök kivételével 0 A 

8541 40 – Fényérzékeny félvezető eszköz, beleértve a fényelemet 
modullá vagy panellé összeállítva is; fénykibocsátó dióda 

8541 40 10 – – Fénykibocsátó dióda, beleértve a lézerdiódát is 0 A 

8541 40 90 – – Más 0 A 

8541 50 00 – Más félvezető eszköz 0 A 

8541 60 00 – Szerelt piezoelektromos kristály 0 A 

8541 90 00 – Alkatrész 0 A 

8542 Elektronikus integrált áramkörök 

– Elektronikus integrált áramkörök 

8542 31 – – Processzorok és vezérlők memóriákkal, átalakítókkal, logikai 
áramkörökkel, erősítőkkel, óra- és időzítő áramkörökkel, 
vagy más áramkörökkel kombinálva is 

8542 31 10 – – – Ezen árucsoporthoz tartozó megjegyzések 8. b) 3) pont
jában meghatározott áruk 

0 A 

8542 31 90 – – – Más 0 A 

8542 32 – – Tárolók 

8542 32 10 – – – Ezen árucsoporthoz tartozó megjegyzések 8. b) 3) pont
jában meghatározott áruk 

0 A 

– – – Más 

– – – – Dinamikus véletlen hozzáférésű tároló (D-RAM) 

8542 32 31 – – – – – Legfeljebb 512 Mbit tárolókapacitású 0 A 

8542 32 39 – – – – – Több mint 512 Mbit tárolókapacitású 0 A 

8542 32 45 – – – – Statikus véletlen hozzáférésű tároló (S-RAM), beleértve a 
véletlen hozzáférésű tárolót is (cache-RAM) 

0 A 

8542 32 55 – – – – UV törlésű, programozható, csak olvasható tároló 
(EPROM) 

0 A 

– – – – Elektromosan törölhető, programozható, csak olvasható 
tároló (E 2 PROM), beleértve a FLASH E 2 PROM-ot is 

– – – – – FLASH E 2 PROM 

8542 32 61 – – – – – – Legfeljebb 512 Mbit tárolókapacitású 0 A 

8542 32 69 – – – – – – Több mint 512 Mbit tárolókapacitású 0 A 

8542 32 75 – – – – – Más 0 A 

8542 32 90 – – – – Más tároló 0 A 

8542 33 00 – – Erősítő 0 A 

8542 39 – – Más 

8542 39 10 – – – Ezen árucsoporthoz tartozó megjegyzések 8. b) 3) pont
jában meghatározott áruk 

0 A 

8542 39 90 – – – Más 0 A
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8542 90 00 – Alkatrész 0 A 

8543 Ebben az árucsoportban máshol nem említett elektromos gép 
és készülék egyedi feladatokra 

8543 10 00 – Részecskegyorsítók 4 A 

8543 20 00 – Szignálgenerátor 3,7 A 

8543 30 00 – Galvanoplasztikát, elektrolízist vagy elektroforézist végző gép 
és készülék 

3,7 A 

8543 70 – Más gép és készülék 

8543 70 10 – – Elektronikus fordítógép vagy szótár 0 A 

8543 70 30 – – Antennaerősítő 3,7 A 

8543 70 50 – – Napozóágyak, napozólámpák és hasonló, napozáshoz hasz
nált felszerelések 

3,7 A 

8543 70 60 – – Villanypásztor 3,7 A 

8543 70 90 – – Más 3,7 A 

8543 90 00 – Alkatrész 3,7 A 

8544 Szigetelt elektromos huzal (zománcozott vagy anódosan oxidált 
is), kábel (a koaxiális kábel is) és más szigetelt elektromos 
vezeték, csatlakozóval vagy anélkül; önállóan beburkolt optikai 
szálakból álló kábel, elektromos vezetékkel összeállítva vagy 
csatlakozóval felszerelve is 

– Tekercselőhuzal 

8544 11 – – Rézből 

8544 11 10 – – – Lakk- vagy zománcbevonatú 3,7 A 

8544 11 90 – – – Más 3,7 A 

8544 19 00 – – Más 3,7 A 

8544 20 00 – Koaxiális kábel és más koaxiális elektromos vezeték 3,7 A 

8544 30 00 – Gyújtóhuzalkészlet és más, járművön, repülőgépen vagy hajón 
használt huzalkészlet 

3,7 A 

– Más elektromos vezeték legfeljebb 1 000 V feszültséghez 

8544 42 – – Csatlakozókkal szerelt 

8544 42 10 – – – Távközlésben használt 0 A 

8544 42 90 – – – Más 3,3 A 

8544 49 – – Más 

8544 49 20 – – – Távközlésben használt, legfeljebb 80 V feszültségig 0 A 

– – – Más 

8544 49 91 – – – – Vezeték és kábel 0,51 mm-t meghaladó egyéni vezetékát
mérővel 

3,7 A 

– – – – Más 

8544 49 93 – – – – – Legfeljebb 80 V feszültségig 3,7 A
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8544 49 95 – – – – – 80 V-ot meghaladó, de kevesebb mint 1 000 V feszült
ségig 

3,7 A 

8544 49 99 – – – – – –1 000 V feszültségre 3,7 A 

8544 60 – Más elektromos vezeték, 1 000 V-ot meghaladó feszültségre 

8544 60 10 – – Rézvezetővel 3,7 A 

8544 60 90 – – Más vezetővel 3,7 A 

8544 70 00 – Optikai szálakból álló kábel 0 A 

8545 Szénelektróda, szénkefe, ívlámpaszén, galvánelemhez való szén 
és más elektromos célra szolgáló, grafitból vagy más szénből 
készült cikk, fémmel vagy anélkül 

– Szénelektróda 

8545 11 00 – – Kemencében használt 2,7 A 

8545 19 00 – – Más 2,7 A 

8545 20 00 – Szénkefe 2,7 A 

8545 90 – Más 

8545 90 10 – – Fűtőellenállás 1,7 A 

8545 90 90 – – Más 2,7 A 

8546 Bármilyen anyagból készült elektromos szigetelő 

8546 10 00 – Üvegből 3,7 A 

8546 20 00 – Kerámiából 4,7 A 

8546 90 – Más 

8546 90 10 – – Műanyagból 3,7 A 

8546 90 90 – – Más 3,7 A 

8547 Szigetelőszerelvény elektromos géphez, készülékhez vagy beren
dezéshez, kizárólag szigetelőanyagból, eltekintve bármilyen 
apróbb fémrésztől (pl. belső menetes foglalat), amelyeket az 
öntésnél csak a szerelhetőség érdekében helyeztek az anyagba, 
a 8546 vtsz. alá tartozó szigetelő kivételével; szigetelőanyaggal 
bélelt, nem nemesfémből készült elektromos szigetelőcső és 
ezek csatlakozódarabjai 

8547 10 00 – Szigetelőszerelvény kerámiából 4,7 A 

8547 20 00 – Szigetelőszerelvény műanyagból 3,7 A 

8547 90 00 – Más 3,7 A 

8548 Primer cella, primer elem és elektromos akkumulátor selejtje és 
hulladéka; kimerült primer cella, kimerült primer elem és kime
rült elektromos akkumulátor; gépnek vagy készüléknek ebben 
az árucsoportban máshol nem említett elektromos alkatrésze
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8548 10 – Primer cella, primer elem és elektromos akkumulátor selejtje 
és hulladéka; kimerült primer cella, kimerült primer elem és 
kimerült elektromos akkumulátor 

8548 10 10 – – Kimerült primer cella, kimerült primer elem 4,7 A 

– – Kimerült elektromos akkumulátor 

8548 10 21 – – – Ólom-sav akkumulátor 2,6 A 

8548 10 29 – – – Más 2,6 A 

– – Primer cella, primer elem és elektromos akkumulátor selejtje 
és hulladéka 

8548 10 91 – – – Ólmot tartalmazó 0 A 

8548 10 99 – – – Más 0 A 

8548 90 – Más 

8548 90 20 – – Memóriák többszörösen összetett formában, mint például a 
D-RAM-köteg és -modul 

0 A 

8548 90 90 – – Más 2,7 A 

86 86. ÁRUCSOPORT - VASÚTI MOZDONYOK VAGY VILLA
MOS-MOTORKOCSIK, SÍNHEZ KÖTÖTT JÁRMŰVEK ÉS 
ALKATRÉSZEIK; VASÚTI VAGY VILLAMOSVÁGÁNY-TARTO
ZÉKOK, ÉS -FELSZERELÉSEK ÉS ALKATRÉSZEIK; MINDEN
FÉLE MECHANIKUS (BELEÉRTVE AZ ELEKTROMECHA
NIKUSAT IS) KÖZLEKEDÉSI JELZŐBERENDEZÉS 

8601 Vasúti mozdony hálózati vagy akkumulátoros árammeghajtással 

8601 10 00 – Hálózati árammeghajtással 1,7 A 

8601 20 00 – Akkumulátoros árammeghajtással 1,7 A 

8602 Más vasúti mozdony; mozdonyszerkocsi 

8602 10 00 – Dízel-elektromos mozdony 1,7 A 

8602 90 00 – Más 1,7 A 

8603 Önjáró vasúti vagy villamos-motorkocsi, személy-, poggyász- és 
teherszállító motorkocsi, a 8604 vtsz. alá tartozó kivételével 

8603 10 00 – Hálózati árammeghajtással 1,7 A 

8603 90 00 – Más 1,7 A 

8604 00 00 Vasúti vagy villamosvasúti karbantartó vagy szervízkocsi, önjáró 
is (pl. műhelykocsi, darus kocsi, talpfaaláverő, vágányrakó kocsi, 
mérőkocsi és vonalvizsgáló kocsi) 

1,7 A 

8605 00 00 Személyszállító vasúti vagy villamosvasúti, nem önjáró kocsi; 
csomagszállító (poggyász-) kocsi, postakocsi és más különleges 
célra szolgáló vasúti vagy villamosvasúti, nem önjáró kocsi (a 
8604 vtsz. alá tartozó kivételével) 

1,7 A
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8606 Vasúti vagy villamosvasúti, nem önjáró teherkocsi és -vagon 

8606 10 00 – Tartálykocsi és hasonló 1,7 A 

8606 30 00 – Önkiürítő teherkocsi és -vagon, a 8606 10 alszám alá 
tartozók kivételével 

1,7 A 

– Más 

8606 91 – – Fedett és zárt 

8606 91 10 – – – Kifejezetten nagymértékben radioaktív anyagok szállítására 
tervezett (Euratom) 

1,7 A 

8606 91 80 – – – Más 1,7 A 

8606 92 00 – – Nyitott, stabil, 60 cm-nél magasabb oldalakkal 1,7 A 

8606 99 00 – – Más 1,7 A 

8607 Vasúti mozdony vagy villamos-motorkocsi vagy sínhez kötött 
más jármű alkatrészei 

– Forgóalváz, forgózsámoly, tengely és kerék, valamint ezek 
alkatrészei 

8607 11 00 – – Meghajtó forgóalváz és forgózsámoly 1,7 A 

8607 12 00 – – Más forgóalváz és forgózsámoly 1,7 A 

8607 19 – – Más, beleértve a részeket is 

8607 19 10 – – – Tengely, összeszerelten is; kerék és alkatrészei 2,7 A 

8607 19 90 – – – Forgóalváz, forgózsámoly és hasonlók alkatrészei 1,7 A 

– Fék és fékalkatrész 

8607 21 – – Légfék és alkatrészei 

8607 21 10 – – – Öntöttvasból vagy öntött acélból 1,7 A 

8607 21 90 – – – Más 1,7 A 

8607 29 00 – – Más 1,7 A 

8607 30 00 – Csavarkapocs és más összekapcsoló szerkezet, ütköző és 
alkatrészei 

1,7 A 

– Más 

8607 91 – – Mozdonyhoz 

8607 91 10 – – – Tengelyágy és alkatrészei 3,7 A 

8607 91 90 – – – Más 1,7 A 

8607 99 – – Más 

8607 99 10 – – – Tengelyágy és alkatrészei 3,7 A 

8607 99 80 – – – Más 1,7 A 

8608 00 00 Vasúti vagy villamosvasúti vágánytartozék és felszerelés; mecha
nikus (beleértve az elektromechanikusat is) ellenőrző, jelző- 
vagy biztonsági berendezés vasút, villamosvasút, közút, belvízi 
út, parkolóhely, kikötő vagy repülőtér számára; mindezek alkat
részei 

1,7 A
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8609 00 Konténer (beleértve a folyadékszállításra alkalmasat is) egy vagy 
több szállítási módra különlegesen kialakítva és felszerelve 

8609 00 10 – Konténer, sugárzást gátló ólomtetővel, radioaktív anyagok 
szállítására (Euratom) 

0 A 

8609 00 90 – Más 0 A 

87 87. ÁRUCSOPORT - JÁRMŰVEK ÉS EZEK ALKATRÉSZEI ÉS 
TARTOZÉKAI, A VASÚTI VAGY VILLAMOSVASÚTI SÍNHEZ 
KÖTÖTT JÁRMŰVEK KIVÉTELÉVEL 

8701 Vontató (a 8709 vtsz. alá tartozó vontató kivételével) 

8701 10 00 – Egytengelyes kerti traktor 3 A 

8701 20 – Közúti vontató félpótkocsi-vontatásra 

8701 20 10 – – Új 16 A 

8701 20 90 – – Használt 16 A 

8701 30 00 – Lánctalpas vontató 0 A 

8701 90 – Más 

– – Mezőgazdasági vontató (az egytengelyes kerti traktor kivéte
lével) és kerekes erdei vontató 

– – – Új, és a motor teljesítménye 

8701 90 11 – – – – Legfeljebb 18 kW 0 A 

8701 90 20 – – – – 18 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 37 kW 0 A 

8701 90 25 – – – – 37 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 59 kW 0 A 

8701 90 31 – – – – 59 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 75 kW 0 A 

8701 90 35 – – – – 75 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 90 kW 0 A 

8701 90 39 – – – – 90 kW-ot meghaladó 0 A 

8701 90 50 – – – Használt 0 A 

8701 90 90 – – Más 7 A 

8702 Gépjármű, beleértve a vezetőt is 10 vagy annál több személy 
szállítására 

8702 10 – Kompressziós gyújtású, dugattyús, belső égésű (dízel vagy 
féldízel) motorral működő 

– – 2 500 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalommal 

8702 10 11 – – – Új 16 B7 

8702 10 19 – – – Használt 16 B7 

– – Legfeljebb 2 500 cm 3 hengerűrtartalommal 

8702 10 91 – – – Új 10 B7 

8702 10 99 – – – Használt 10 B7
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8702 90 – Más 

– – Szikragyújtású, belső égésű, dugattyús motorral működő 

– – – 2 800 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalommal 

8702 90 11 – – – – Új 16 B7 

8702 90 19 – – – – Használt 16 B7 

– – – Legfeljebb 2 800 cm 3 hengerűrtartalommal 

8702 90 31 – – – – Új 10 B7 

8702 90 39 – – – – Használt 10 B7 

8702 90 90 – – Más motorral 10 B7 

8703 Gépkocsi és más gépjármű, elsősorban személyszállításra terve
zett (a 8702 vtsz. alá tartozó kivételével), beleértve a kombi 
típusú gépkocsit és a versenyautót is 

8703 10 – Speciálisan, havon való közlekedésre tervezett járművek; golf
kocsik és hasonló járművek 

8703 10 11 – – Speciálisan, havon való közlekedésre tervezett járművek, 
kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel vagy féldízel) 
vagy szikragyújtású, belső égésű, dugattyús motorral 
működő 

5 B3 

8703 10 18 – – Más 10 B7 

– Más szikragyújtású, dugattyús, belső égésű motorral működő 
jármű 

8703 21 – – Legfeljebb 1 000 cm 3 hengerűrtartalommal 

8703 21 10 – – – Új 10 B7 

8703 21 90 – – – Használt 10 B7 

8703 22 – – 1 000 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 1 500 cm 3 hengerűr
tartalommal 

8703 22 10 – – – Új 10 B7 

8703 22 90 – – – Használt 10 B7 

8703 23 – – 1 500 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 3 000 cm 3 hengerűr
tartalommal 

– – – Új 

8703 23 11 – – – – Motoros (önjáró) lakóautó 10 B7 

8703 23 19 – – – – Más 10 B7 

8703 23 90 – – – Használt 10 B7 

8703 24 – – Több mint 3 000 cm 3 hengerűrtartalommal 

8703 24 10 – – – Új 10 B7 

8703 24 90 – – – Használt 10 B7 

– Más kompressziós gyújtású, dugattyús, belső égésű (dízel vagy 
féldízel) motorral működő 

8703 31 – – Legfeljebb 1 500 cm 3 hengerűrtartalommal
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8703 31 10 – – – Új 10 B7 

8703 31 90 – – – Használt 10 B7 

8703 32 – – 1 500 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 2 500 cm 3 hengerűr
tartalommal 

– – – Új 

8703 32 11 – – – – Motoros (önjáró) lakóautó 10 B7 

8703 32 19 – – – – Más 10 B7 

8703 32 90 – – – Használt 10 B7 

8703 33 – – 2 500 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalommal 

– – – Új 

8703 33 11 – – – – Motoros (önjáró) lakóautó 10 B7 

8703 33 19 – – – – Más 10 B7 

8703 33 90 – – – Használt 10 B7 

8703 90 – Más 

8703 90 10 – – Elektromos motorral 10 B7 

8703 90 90 – – Más 10 B7 

8704 Áruszállító gépjármű 

8704 10 – Dömper, terepjáró kivitelű 

8704 10 10 – – Kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel vagy féldízel) vagy 
szikragyújtású, belső égésű, dugattyús motorral működő 

0 A 

8704 10 90 – – Más 0 A 

– Más, kompressziós gyújtású, dugattyús, belső égésű (dízel vagy 
féldízel) motorral működő 

8704 21 – – Legfeljebb 5 tonna össztömegű 

8704 21 10 – – – Kifejezetten nagymértékben radioaktív anyagok szállítására 
tervezett (Euratom) 

3,5 A 

– – – Más 

– – – – 2 500 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalmú motorral 

8704 21 31 – – – – – Új 22 B7 

8704 21 39 – – – – – Használt 22 B7 

– – – – Legfeljebb 2 500 cm 3 hengerűrtartalmú motorral 

8704 21 91 – – – – – Új 10 B7 

8704 21 99 – – – – – Használt 10 B7 

8704 22 – – 5 tonnát meghaladó, de legfeljebb 20 tonna össztömegű 

8704 22 10 – – – Kifejezetten nagymértékben radioaktív anyagok szállítására 
tervezett (Euratom) 

3,5 A 

– – – Más 

8704 22 91 – – – – Új 22 B7
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8704 22 99 – – – – Használt 22 B7 

8704 23 – – 20 tonna össztömeget meghaladó 

8704 23 10 – – – Kifejezetten nagymértékben radioaktív anyagok szállítására 
tervezett (Euratom) 

3,5 A 

– – – Más 

8704 23 91 – – – – Új 22 B7 

8704 23 99 – – – – Használt 22 B7 

– Más, szikragyújtású, dugattyús, belső égésű motorral működő 

8704 31 – – Legfeljebb 5 tonna össztömegű 

8704 31 10 – – – Kifejezetten nagymértékben radioaktív anyagok szállítására 
tervezett (Euratom) 

3,5 A 

– – – Más 

– – – – 2 800 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalmú motorral 

8704 31 31 – – – – – Új 22 B7 

8704 31 39 – – – – – Használt 22 B7 

– – – – Legfeljebb 2 800 cm 3 hengerűrtartalmú motorral 

8704 31 91 – – – – – Új 10 B7 

8704 31 99 – – – – – Használt 10 B7 

8704 32 – – 5 tonna össztömeget meghaladó 

8704 32 10 – – – Kifejezetten nagymértékben radioaktív anyagok szállítására 
tervezett (Euratom) 

3,5 A 

– – – Más 

8704 32 91 – – – – Új 22 B7 

8704 32 99 – – – – Használt 22 B7 

8704 90 00 – Más 10 B7 

8705 Különleges célra szolgáló gépjármű, a kizárólag személy- vagy 
áruszállításra tervezett kivételével (pl. műszaki segélykocsi, darus 
kocsi, tűzoltókocsi, betonkeverő kocsi, utcaseprő autó, locsolóa
utó, mozgó műhelykocsi, mozgó röntgenkocsi) 

8705 10 00 – Daruskocsi 3,7 A 

8705 20 00 – Fúrótoronnyal felszerelt gépkocsi 3,7 A 

8705 30 00 – Tűzoltókocsi 3,7 A 

8705 40 00 – Betonkeverő kocsi 3,7 A 

8705 90 – Más
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8705 90 30 – – Betonszivattyús jármű 3,7 A 

8705 90 80 – – Más 3,7 A 

8706 00 A 8701-8705 vtsz. alá tartozó gépjármű alváza, motorral 
felszerelve 

– A 8701 vtsz. alá tartozó vontató alváza; a 8702, 8703 vagy 
8704 vtsz. alá tartozó motoros járművek alváza, amelynél a 
kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel vagy féldízel), 
dugattyús motor hengerűrtartalma meghaladja a 2 500 cm 3 - 
t, vagy szikragyújtású, belső égésű, dugatytyús motor, és 
hengerűrtartalma meghaladja a 2 800 cm 3 -t 

8706 00 11 – – A 8702 vagy 8704 vtsz. alá tartozó járművek számára 19 B7 

8706 00 19 – – Más 6 A 

– Más 

8706 00 91 – – A 8703 vtsz. alá tartozó járművek számára 4,5 A 

8706 00 99 – – Más 10 B7 

8707 A 8701-8705 vtsz. alá tartozó gépjármű karosszériája (vezető
fülke is) 

8707 10 – A 8703 vtsz. alá tartozó gépjárműhöz 

8707 10 10 – – Ipari összeszerelési célra 4,5 A 

8707 10 90 – – Más 4,5 A 

8707 90 – Más 

8707 90 10 – – Ipari összeszerelés céljára:a 870 110 alszám alá tartozó 
egytengelyes kerti traktorhoz; a 8704 vtsz. alá tartozó 
járművekhez, amelyeknél a kompressziós gyújtású, belső 
égésű (dízel vagy féldízel), dugattyús motor hengerűrtartalma 
nem haladja meg a 2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső 
égésű, dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja meg a 
2 800 cm 3 -t; a 8705 vtsz. alá tartozó speciális célú jármű
vekhez 

4,5 A 

8707 90 90 – – Más 4,5 A 

8708 A 8701-8705 vtsz. alá tartozó gépjármű alkatrésze és tarto
zéka 

8708 10 – Lökhárító és alkatrészei
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8708 10 10 – – Ipari összeszerelés céljára:a 8703 vtsz. alá tartozó jármű
vekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, amelyeknél a 
kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel vagy féldízel), 
dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja meg a 
2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső égésű, dugattyús 
motor hengerűrtartalma nem haladja meg a 2 800 cm 3 -t; a 
8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

8708 10 90 – – Más 4,5 A 

– Más alkatrész és tartozék karosszériához (beleértve a vezető
fülkét is) 

8708 21 – – Biztonsági öv 

8708 21 10 – – – Ipari összeszerelés céljára:a 8703 vtsz. alá tartozó jármű
vekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, amelyeknél 
a kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel vagy féldízel), 
dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja meg a 
2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső égésű, dugattyús 
motor hengerűrtartalma nem haladja meg a 2 800 cm 3 -t; a 
8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

8708 21 90 – – – Más 4,5 A 

8708 29 – – Más 

8708 29 10 – – – Ipari összeszerelés céljára: a 8701 10 alszám alá tartozó 
egytengelyes kerti traktorhoz; a 8703 vtsz. alá tartozó 
járművekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, 
amelyeknél a kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel 
vagy féldízel), dugattyús motor hengerűrtartalma nem 
haladja meg a 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső 
égésű, dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja 
meg a 2 800 cm 3 -t; a 8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

8708 29 90 – – – Más 4,5 A 

8708 30 – Fékek és szervofékek; ezek alkatrészei 

8708 30 10 – – Ipari összeszerelés céljára:a 8701 10 alszám alá tartozó 
egytengelyes kerti traktorhoz; a 8703 vtsz. alá tartozó 
járművekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, 
amelyeknél a kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel 
vagy féldízel), dugattyús motor hengerűrtartalma nem 
haladja meg a 2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső 
égésű, dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja meg 
a 2 800 cm 3 -t; a 8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

– – Más 

8708 30 91 – – – Tárcsafékhez 4,5 A 

8708 30 99 – – – Más 4,5 A
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8708 40 – Sebességváltók és ezek alkatrészei 

8708 40 20 – – Ipari összeszerelés céljára:a 8701 10 alszám alá tartozó 
egytengelyes kerti traktorhoz; a 8703 vtsz. alá tartozó 
járművekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, 
amelyeknél a kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel 
vagy féldízel), dugattyús motor hengerűrtartalma nem 
haladja meg a 2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső 
égésű, dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja meg 
a 2 800 cm 3 -t; a 8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

– – Más 

8708 40 50 – – – Fogaskerékszekrény 4,5 A 

– – – Alkatrész 

8708 40 91 – – – – Zárt, süllyesztékben kovácsolt acélból 4,5 A 

8708 40 99 – – – – Más 3,5 A 

8708 50 – Meghajtótengelyek differenciálművel, más erőátviteli részekkel 
szerelve is, és nem meghajtó tengelyek; ezek alkatrészei 

8708 50 20 – – Ipari összeszerelés céljára:a 8703 vtsz. alá tartozó jármű
vekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, amelyeknél a 
kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel vagy féldízel), 
dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja meg a 
2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső égésű, dugattyús 
motor hengerűrtartalma nem haladja meg a 2 800 cm 3 -t; a 
8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

– – Más 

8708 50 35 – – – Meghajtótengelyek differenciálművel, más erőátviteli 
részekkel szerelve is, és nem meghajtó tengelyek 

4,5 A 

– – – Alkatrész 

8708 50 55 – – – – Zárt, süllyesztékben kovácsolt acélból 4,5 A 

– – – – Más 

8708 50 91 – – – – – Nem meghajtó tengelyekhez 4,5 A 

8708 50 99 – – – – – Más 3,5 A 

8708 70 – Kerekek, ezek alkatrészei és tartozékai 

8708 70 10 – – Ipari összeszerelés céljára:a 870 110 alszám alá tartozó 
egytengelyes kerti traktorhoz; a 8703 vtsz. alá tartozó 
járművekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, 
amelyeknél a kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel 
vagy féldízel), dugattyús motor hengerűrtartalma nem 
haladja meg a 2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső 
égésű, dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja meg 
a 2 800 cm 3 -t; a 8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

– – Más 

8708 70 50 – – – Alumíniumkerék; kerékrész és -tartozék alumíniumból 4,5 A
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8708 70 91 – – – Egy darabban öntött, csillag alakú kerékagy vasból vagy 
acélból 

3 A 

8708 70 99 – – – Más 4,5 A 

8708 80 – Felfüggesztési rendszerek és ezek alkatrészei (beleértve a 
lengéscsillapítókat is) 

8708 80 20 – – Ipari összeszerelés céljára:a 8703 vtsz. alá tartozó jármű
vekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, amelyeknél a 
kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel vagy féldízel), 
dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja meg a 
2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső égésű, dugattyús 
motor hengerűrtartalma nem haladja meg a 2 800 cm 3 -t; a 
8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

– – Más 

8708 80 35 – – – Lengéscsillapító 4,5 A 

8708 80 55 – – – Keresztstabilizátor; más torziós rúd 3,5 A 

– – – Más 

8708 80 91 – – – – Zárt, süllyesztékben kovácsolt acélból 4,5 A 

8708 80 99 – – – – Más 3,5 A 

– Más alkatrészek és tartozékok 

8708 91 – – Fűtőtest és részei 

8708 91 20 – – – Ipari összeszerelés céljára:a 8701 10 alszám alá tartozó 
egytengelyes kerti traktorhoz; a 8703 vtsz. alá tartozó 
járművekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, 
amelyeknél a kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel 
vagy féldízel), dugattyús motor hengerűrtartalma nem 
haladja meg a 2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső 
égésű, dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja 
meg a 2 800 cm 3 -t; a 8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

– – – Más 

8708 91 35 – – – – Hűtő 4,5 A 

– – – – Alkatrész 

8708 91 91 – – – – – Zárt, süllyesztékben kovácsolt acélból 4,5 A 

8708 91 99 – – – – – Más 3,5 A 

8708 92 – – Hangtompítók (kipufogódobok) és kipufogócsövek; ezek 
alkatrészei
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8708 92 20 – – – Ipari összeszerelés céljára:a 8701 10 alszám alá tartozó 
egytengelyes kerti traktorhoz; a 8703 vtsz. alá tartozó 
járművekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, 
amelyeknél a kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel 
vagy féldízel), dugattyús motor hengerűrtartalma nem 
haladja meg a 2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső 
égésű, dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja 
meg a 2 800 cm 3 -t; a 8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

– – – Más 

8708 92 35 – – – – Hangtompítók (kipufogódobok) és kipufogócsövek 4,5 A 

– – – – Alkatrész 

8708 92 91 – – – – – Zárt, süllyesztékben kovácsolt acélból 4,5 A 

8708 92 99 – – – – – Más 3,5 A 

8708 93 – – Tengelykapcsolók és ezek alkatrészei 

8708 93 10 – – – Ipari összeszerelés céljára:a 8701 10 alszám alá tartozó 
egytengelyes kerti traktorhoz; a 8703 vtsz. alá tartozó 
járművekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, 
amelyeknél a kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel 
vagy féldízel), dugattyús motor hengerűrtartalma nem 
haladja meg a 2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső 
égésű, dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja 
meg a 2 800 cm 3 -t; a 8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

8708 93 90 – – – Más 4,5 A 

8708 94 – – Kormánykerekek, kormányoszlopok és kormányházak; ezek 
alkatrészei 

8708 94 20 – – – Ipari összeszerelés céljára:a 8703 vtsz. alá tartozó jármű
vekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, amelyeknél 
a kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel vagy féldízel), 
dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja meg a 
2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső égésű, dugattyús 
motor hengerűrtartalma nem haladja meg a 2 800 cm 3 -t; a 
8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

– – – Más 

8708 94 35 – – – – Kormánykerék, kormányrúd és kormányház 4,5 A 

– – – – Alkatrész 

8708 94 91 – – – – – Zárt, süllyesztékben kovácsolt acélból 4,5 A 

8708 94 99 – – – – – Más 3,5 A 

8708 95 – – Biztonsági légzsákok felfújórendszerrel; ezek alkatrészei
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8708 95 10 – – – Ipari összeszerelés céljára:a 8701 10 alszám alá tartozó 
egytengelyes kerti traktorhoz; a 8703 vtsz. alá tartozó 
járművekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, 
amelyeknél a kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel 
vagy féldízel), dugattyús motor hengerűrtartalma nem 
haladja meg a 2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső 
égésű, dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja 
meg a 2 800 cm 3 -t; a 8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

– – – Más 

8708 95 91 – – – – Zárt, süllyesztékben kovácsolt acélból 4,5 A 

8708 95 99 – – – – Más 3,5 A 

8708 99 – – Más 

8708 99 10 – – – Ipari összeszerelés céljára:a 8701 10 alszám alá tartozó 
egytengelyes kerti traktorhoz; a 8703 vtsz. alá tartozó 
járművekhez; a 8704 vtsz. alá tartozó járművekhez, 
amelyeknél a kompressziós gyújtású, belső égésű (dízel 
vagy féldízel), dugattyús motor hengerűrtartalma nem 
haladja meg a 2 500 cm 3 -t, vagy a szikragyújtású, belső 
égésű, dugattyús motor hengerűrtartalma nem haladja 
meg a 2 800 cm 3 -t; a 8705 vtsz. alá tartozó járművekhez 

3 A 

– – – Más 

8708 99 93 – – – – Zárt, süllyesztékben kovácsolt acélból 4,5 A 

8708 99 97 – – – – Más 3,5 A 

8709 Önjáró üzemi targonca, rakodó- vagy emelőszerkezettel nem 
felszerelve, gyárban, raktárban, kikötő területén vagy repülő
téren áru rövid távolságra történő szállítására; vasúti pályaudvar 
peronján használt vontató; az ide tartozó jármű alkatrésze 

– Jármű 

8709 11 – – Elektromos 

8709 11 10 – – – Kifejezetten nagymértékben radioaktív anyagok szállítására 
tervezett (Euratom) 

2 A 

8709 11 90 – – – Más 4 A 

8709 19 – – Más 

8709 19 10 – – – Kifejezetten nagymértékben radioaktív anyagok szállítására 
tervezett (Euratom) 

2 A 

8709 19 90 – – – Más 4 A 

8709 90 00 – Alkatrész 3,5 A 

8710 00 00 Harckocsi és más páncélozott harci jármű, motorral, fegyver
zettel vagy anélkül, valamint az ilyen jármű alkatrésze 

1,7 A 

8711 Motorkerékpár (beleértve a segédmotoros kerékpárt [moped] is), 
és kerékpár segéd motorral felszerelve, oldalkocsival is; oldalko
csi
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8711 10 00 – Legfeljebb 50 cm 3 hengerűrtartalmú, dugattyús, belső égésű 
motorral működő 

8 B7 

8711 20 – 50 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 250 cm 3 hengerűrtartalmú, 
dugattyús, belső égésű motorral működő 

8711 20 10 – – Robogó 8 A 

– – Más, amelynek hengerűrtartalma 

8711 20 92 – – – 50 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 125 cm 3 8 A 

8711 20 98 – – – 125 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 250 cm 3 8 A 

8711 30 – 250 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 500 cm 3 hengerűrtar
talmú, dugattyús, belső égésű motorral működő 

8711 30 10 – – 250 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 380 cm 3 hengerűrtarta
lommal 

6 B5 

8711 30 90 – – 380 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 500 cm 3 hengerűrtarta
lommal 

6 B5 

8711 40 00 – 500 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 800 cm 3 hengerűrtar
talmú, dugattyús, belső égésű motorral működő 

6 B5 

8711 50 00 – 800 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalmú, dugattyús, belső 
égésű motorral működő 

6 B5 

8711 90 – Más 

8711 90 10 – – Legfeljebb 250 Watt folyamatos névleges teljesítményű 
elektromos segédmotorral felszerelt kerékpárok 

6 B5 

8711 90 90 – – Más 6 B5 

8712 00 Kerékpár (áruszállításra szolgáló tricikli is), motor nélkül 

8712 00 30 – Kerékpár golyóscsapággyal 14 B5 

8712 00 70 – Más 15 B5 

8713 Rokkantkocsi fogyatékos személy részére motoros vagy más 
mechanikus meghajtással vagy anélkül 

8713 10 00 – Nem mechanikus meghajtású 0 A 

8713 90 00 – Más 0 A 

8714 A 8711-8713 vtsz. alá tartozó járművek alkatrésze és tarto
zéka 

8714 10 00 – Motorkerékpárhoz (beleértve segédmotoros kerékpárhoz 
[mopedhez] is) 

3,7 A 

8714 20 00 – Rokkantkocsihoz fogyatékos személy részére 0 A 

– Más 

8714 91 – – Váz és villa és ezek része 

8714 91 10 – – – Váz 4,7 B3 

8714 91 30 – – – Mellső villa 4,7 B3 

8714 91 90 – – – Alkatrész 4,7 B3
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8714 92 – – Kerékabroncs és küllő 

8714 92 10 – – – Abroncs 4,7 B3 

8714 92 90 – – – Küllő 4,7 B3 

8714 93 00 – – Szabadon futó lánckerék és kerékagy, a kontrafék és a keré
kagyfék kivételével 

4,7 B3 

8714 94 – – Fék, kontrafék és kerékagyfék, valamint ezek alkatrésze 

8714 94 20 – – – Fék 4,7 B3 

8714 94 90 – – – Alkatrész 4,7 B3 

8714 95 00 – – Nyereg 4,7 B3 

8714 96 – – Pedál és forgattyús hajtószerkezet és ezek alkatrészei 

8714 96 10 – – – Pedál 4,7 B3 

8714 96 30 – – – Forgattyús hajtószerkezet 4,7 B3 

8714 96 90 – – – Alkatrész 4,7 B3 

8714 99 – – Más 

8714 99 10 – – – Kormány 4,7 B3 

8714 99 30 – – – Csomagtartó 4,7 B3 

8714 99 50 – – – Sebességváltó 4,7 B3 

8714 99 90 – – – Más alkatrészek 4,7 B3 

8715 00 Gyermekkocsi és alkatrésze 

8715 00 10 – Gyermekkocsi 2,7 A 

8715 00 90 – Alkatrész 2,7 A 

8716 Pótkocsi (utánfutó) és félpótkocsi; más jármű géperejű hajtás 
nélkül; mindezek alkatrésze 

8716 10 – Pótkocsi (utánfutó) és félpótkocsi lakás vagy kempingezés 
céljára 

8716 10 92 – – Legfeljebb 1 600 kg tömegű 2,7 A 

8716 10 98 – – 1 600 kg-ot meghaladó tömegű 2,7 A 

8716 20 00 – Önrakodó vagy önürítő mezőgazdasági pótkocsi és félpótko
csi 

2,7 A 

– Áruszállításra szolgáló más pótkocsi és félpótkocsi 

8716 31 00 – – Tartálypótkocsi és -félpótkocsi 2,7 A 

8716 39 – – Más 

8716 39 10 – – – Kifejezetten nagymértékben radioaktív anyagok szállítására 
tervezett (Euratom) 

2,7 A 

– – – Más 

– – – – Új 

8716 39 30 – – – – – Félpótkocsi 2,7 A
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8716 39 50 – – – – – Más 2,7 A 

8716 39 80 – – – – Használt 2,7 A 

8716 40 00 – Más pótkocsi és félpótkocsi 2,7 A 

8716 80 00 – Más jármű 1,7 A 

8716 90 – Alkatrész 

8716 90 10 – – Alvázak 1,7 A 

8716 90 30 – – Felépítmények 1,7 A 

8716 90 50 – – Tengelyek 1,7 A 

8716 90 90 – – Más rész 1,7 A 

88 88. ÁRUCSOPORT - LÉGI JÁRMŰVEK, ŰRHAJÓK, ÉS EZEK 
ALKATRÉSZEI 

8801 00 Léggömb és kormányozható léghajó; vitorlázórepülő, sárkány
repülő és más nem motoros légi jármű 

8801 00 10 – Léggömbök és kormányozható léghajók; vitorlázórepülők és 
sárkányrepülők 

3,7 A 

8801 00 90 – Más 2,7 A 

8802 Más légi jármű (pl. helikopter, repülőgép); űrhajó (műbolygó, 
műhold is) és szuborbitális és űrhajóhordozó rakéta 

– Helikopter 

8802 11 00 – – Legfeljebb 2 000 kg öntömegű 7,5 A 

8802 12 00 – – 2 000 kg-ot meghaladó öntömegű 2,7 A 

8802 20 00 – Legfeljebb 2 000 kg öntömegű repülőgép és más légi jármű 7,7 A 

8802 30 00 – 2 000 kg-ot meghaladó, de legfeljebb 15 000 kg öntömegű 
repülőgép és más légi jármű 

2,7 A 

8802 40 00 – 15 000 kg-ot meghaladó öntömegű repülőgép és más légi 
jármű 

2,7 A 

8802 60 – Űrhajó (műbolygó, műhold is) és szuborbitális és űrhajóhor
dozó rakéta 

8802 60 10 – – Űrhajó (műbolygó, műhold is) 4,2 A 

8802 60 90 – – Szuborbitális és űrhajóhordozó rakéta 4,2 A 

8803 A 8801 vagy a 8802 vtsz. alá tartozó légi jármű alkatrésze 

8803 10 00 – Légcsavar és rotor és ezek része 2,7 A 

8803 20 00 – Futómű és alkatrészei 2,7 A 

8803 30 00 – Más repülőgép- vagy helikopter-alkatrész 2,7 A 

8803 90 – Más 

8803 90 10 – – Sárkányrepülőhöz 1,7 A 

8803 90 20 – – Űrhajóhoz (műbolygóhoz, műholdhoz is) 1,7 A 

8803 90 30 – – Szuborbitális és űrhajóhordozó rakétához 1,7 A
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8803 90 90 – – Más 2,7 A 

8804 00 00 Ejtőernyő (kormányozható sikló- és gyalogernyő is) és forgó 
(rotáló) ejtőernyő; mindezek alkatrésze és tartozéka 

2,7 A 

8805 Légijármű-indító szerkezet; fedélzeti leszállásfékező készülék 
vagy hasonló fékezőszerkezet; repülőkiképző földi berendezés; 
mindezek alkatrésze 

8805 10 – Légijármű-indító szerkezet és alkatrésze; fedélzeti leszállásfé
kező készülék vagy hasonló fékezőszerkezet és ezek alkatrésze 

8805 10 10 – – Légi jármű indítószerkezete és alkatrészei 2,7 A 

8805 10 90 – – Más 1,7 A 

– Repülőkiképző földi berendezés és alkatrésze 

8805 21 00 – – Légicsata-szimulátor és alkatrésze 1,7 A 

8805 29 00 – – Más 1,7 A 

89 89. ÁRUCSOPORT - HAJÓK, CSÓNAKOK ÉS MÁS ÚSZÓ
SZERKEZETEK 

8901 Tengeri személyszállító hajó, kirándulóhajó, komphajó, teher
szállító hajó, bárka és személy- vagy áruszállításra alkalmas 
hasonló vízi jármű 

8901 10 – Tengeri személyszállító hajó, kirándulóhajó és hasonló vízi 
jármű, elsősorban személyszállításra; mindenféle komphajó 

8901 10 10 – – Tengerjáró 0 A 

8901 10 90 – – Más 1,7 A 

8901 20 – Tartályhajó 

8901 20 10 – – Tengerjáró 0 A 

8901 20 90 – – Más 1,7 A 

8901 30 – Hűtőhajó, a 8901 20 alszám alá tartozó kivételével 

8901 30 10 – – Tengerjáró 0 A 

8901 30 90 – – Más 1,7 A 

8901 90 – Más vízi jármű, áruszállításra, valamint áru- és személyszállí
tásra egyaránt használatos más vízi jármű 

8901 90 10 – – Tengerjáró 0 A 

8901 90 90 – – Más 1,7 A 

8902 00 Halászhajó; halászati terméket feldolgozó vagy ezek tartósítá
sára, üzemi feldolgozására szolgáló hajó és más vízi jármű 

8902 00 10 – Tengerjáró 0 A 

8902 00 90 – Más 1,7 A 

8903 Jacht és sport- vagy szórakozási célú más hajó; evezőscsónak és 
kenu 

8903 10 – Felfújható 

8903 10 10 – – Egyenkénti tömege legfeljebb 100 kg 2,7 A 

8903 10 90 – – Más 1,7 A 

– Más 

8903 91 – – Vitorlás hajó, kisegítőmotorral is
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8903 91 10 – – – Tengerjáró 0 A 

8903 91 90 – – – Más 1,7 A 

8903 92 – – Motorcsónak, a csónak külső oldalára felszerelt motorral 
működő motorcsónak kivételével 

8903 92 10 – – – Tengerjáró 0 A 

– – – Más 

8903 92 91 – – – – Hossza legfeljebb 7,5 méter 1,7 A 

8903 92 99 – – – – Hossza több mint 7,5 méter 1,7 A 

8903 99 – – Más 

8903 99 10 – – – Egyenkénti tömege legfeljebb 100 kg 2,7 A 

– – – Más 

8903 99 91 – – – – Hossza legfeljebb 7,5 méter 1,7 A 

8903 99 99 – – – – Hossza több mint 7,5 méter 1,7 A 

8904 00 Vontató- és tolóhajó 

8904 00 10 – Vontatóhajó 0 A 

– Tolóhajó 

8904 00 91 – – Tengerjáró 0 A 

8904 00 99 – – Más 1,7 A 

8905 Világítóhajó, tűzoltóhajó, kotróhajó, úszódaru és más vízi 
jármű, ha elsődleges használati célja nem a közlekedés; úszó
dokk; fúrásra vagy kitermelésre szolgáló úszó vagy víz alá 
süllyeszthető berendezés 

8905 10 – Kotróhajó 

8905 10 10 – – Tengerjáró 0 A 

8905 10 90 – – Más 1,7 A 

8905 20 00 – Úszó vagy víz alá süllyeszthető fúró- vagy kitermelő berende
zés 

0 A 

8905 90 – Más 

8905 90 10 – – Tengerjáró 0 A 

8905 90 90 – – Más 1,7 A 

8906 Más hajó, a hadihajó és mentőcsónak is, az evezős csónak 
kivételével 

8906 10 00 – Hadihajó 0 A 

8906 90 – Más 

8906 90 10 – – Tengerjáró 0 A 

– – Más 

8906 90 91 – – – Egyenkénti tömege legfeljebb 100 kg 2,7 A 

8906 90 99 – – – Más 1,7 A
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8907 Más úszószerkezet [pl. tutaj, tartály, süllyesztőszekrény (keszon), 
kikötőhíd, bója és jelzőpéce] 

8907 10 00 – Felfújható tutaj 2,7 A 

8907 90 00 – Más 2,7 A 

8908 00 00 Bontásra (szétszerelésre) szánt vízi jármű és más úszószerkezet 0 A 

90 90. ÁRUCSOPORT - OPTIKAI, FÉNYKÉPÉSZETI, MOZGÓ
FÉNYKÉPÉSZETI, MÉRŐ-, ELLENŐRZŐ-, PRECÍZIÓS, ORVOSI 
VAGY SEBÉSZETI MŰSZEREK ÉS KÉSZÜLÉKEK; MINDEZEK 
ALKATRÉSZEI ÉS TARTOZÉKAI 

9001 Optikai szál és optikai szálból álló nyaláb; optikai szálból 
készült kábel, a 8544 vtsz. alá tartozó kivételével; polarizáló 
anyagból készült lap és lemez; bármilyen anyagból készült 
lencse (kontaktlencse is), prizma, tükör és más optikai elem 
nem szerelve, az optikailag nem megmunkált üvegből készült 
elem kivételével 

9001 10 – Optikai szál, optikai szálból álló nyaláb és kábel 

9001 10 10 – – Képátvivő kábel 2,9 A 

9001 10 90 – – Más 2,9 A 

9001 20 00 – Polarizáló anyagból készült lap és lemez 2,9 A 

9001 30 00 – Kontaktlencse 2,9 A 

9001 40 – Szemüveglencse üvegből 

9001 40 20 – – Nem látásjavításra 2,9 A 

– – Látásjavításra 

– – – Mindkét oldalán megmunkálva 

9001 40 41 – – – – Egy fókuszú 2,9 A 

9001 40 49 – – – – Más 2,9 A 

9001 40 80 – – – Más 2,9 A 

9001 50 – Szemüveglencse más anyagból 

9001 50 20 – – Nem látásjavításra 2,9 A 

– – Látásjavításra 

– – – Mindkét oldalán megmunkálva 

9001 50 41 – – – – Egy fókuszú 2,9 A 

9001 50 49 – – – – Más 2,9 A 

9001 50 80 – – – Más 2,9 A 

9001 90 00 – Más 2,9 A 

9002 Lencse, prizma, tükör és más optikai elem bármilyen anyagból, 
szerelve, amely a műszer vagy készülék alkatrésze vagy szerel
vénye, az optikailag nem megmunkált üvegből készült elem 
kivételével 

– Objektív 

9002 11 00 – – Fényképezőgéphez, vetítőgéphez vagy fényképészeti nagyí
tóhoz vagy kicsinyítőhöz 

6,7 A
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9002 19 00 – – Más 6,7 A 

9002 20 00 – Szűrő 6,7 A 

9002 90 00 – Más 6,7 A 

9003 Keret és szerelék szemüveghez, védőszemüveghez vagy hason
lóhoz, és ezek alkatrésze 

– Keret és szerelék 

9003 11 00 – – Műanyagból 2,2 A 

9003 19 00 – – Más anyag 2,2 A 

9003 90 00 – Alkatrész 2,2 A 

9004 Szemüveg, védőszemüveg és hasonló, látásjavító, védő- vagy 
más szemüveg 

9004 10 – Napszemüveg 

9004 10 10 – – Optikailag megmunkált lencsével 2,9 A 

– – Más 

9004 10 91 – – – Műanyag lencsével 2,9 A 

9004 10 99 – – – Más 2,9 A 

9004 90 – Más 

9004 90 10 – – Műanyag lencsével 2,9 A 

9004 90 90 – – Más 2,9 A 

9005 Távcső, látcső (két és egy szemlencsés), más optikai teleszkóp és 
ezek foglalata; más csillagászati műszer és foglalata, a rádiócsil
lagászati műszer kivételével 

9005 10 00 – Távcső (két szemlencsés) 4,2 A 

9005 80 00 – Más műszer 4,2 A 

9005 90 00 – Alkatrész és tartozék (foglalat is) 4,2 A 

9006 Fényképezőgép (a mozgófényképészeti kivételével); fényképé
szeti villanófény-készülék és villanókörte, a 8539 vtsz. alá 
tartozó kisülési cső kivételével 

9006 10 00 – Fényképezőgép, nyomólemez vagy -henger készítésére 4,2 A 

9006 30 00 – Víz alatti használatra, légi felvételekre vagy belső szervek 
orvosi vagy sebészeti vizsgálatára tervezett speciális fényképe
zőgép; törvényszéki vagy kriminológiai célra összehasonlító 
fényképezőgép 

4,2 A 

9006 40 00 – Azonnal előhívó (polaroid) fényképezőgép 3,2 A 

– Más fényképezőgép 

9006 51 00 – – Közvetlen keresővel (egylencsés visszatükrözés [SLR]), legfel
jebb 35 mm szélességű filmtekercshez 

4,2 A 

9006 52 00 – – Más, 35 mm-nél kisebb szélességű filmtekercshez 4,2 A 

9006 53 – – Más, 35 mm szélességű filmtekercshez 

9006 53 10 – – – Egyszeri használatú fényképezőgép 4,2 A
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9006 53 80 – – – Más 4,2 A 

9006 59 00 – – Más 4,2 A 

– Fényképészeti villanófény-készülék és villanókörte 

9006 61 00 – – Kisülési csővel működő („elektronikus”) villanófény-készülék 3,2 A 

9006 69 00 – – Más 3,2 A 

– Alkatrész és tartozék 

9006 91 00 – – Fényképezőgéphez 3,7 A 

9006 99 00 – – Más 3,2 A 

9007 Mozgóképfelvevő (kamera) és -vetítő, hangfelvevő vagy hangle
játszó készülékkel vagy anélkül 

9007 10 00 – Kamera 3,7 A 

9007 20 00 – Projektorok 3,7 A 

– Alkatrész és tartozék 

9007 91 00 – – Fényképezőgéphez 3,7 A 

9007 92 00 – – Vetítőhöz 3,7 A 

9008 Állóképvetítő, a mozgófényképészeti-gép kivételével; fényképé
szeti nagyító és kicsinyítő (a mozgó-fényképészeti kivételével) 

9008 50 00 – Vetítő, nagyító és kicsinyítő 3,7 A 

9008 90 00 – Alkatrész és tartozék 3,7 A 

9010 Ebbe az árucsoportba más vtsz. alá nem besorolható fényképé
szeti (mozgófényképészeti is) készülék és berendezés laborató
riumi használatra; negatív-kiértékelő; vetítővászon 

9010 10 00 – Fényképészeti (mozgófényképészeti is) film vagy papírtekercs 
automata előhívó berendezés és készülék, vagy az előhívott 
filmet fotópapírtekercsre átvivő automata készülék 

2,7 A 

9010 50 00 – Más fényképészeti (mozgófényképészeti is) berendezés és 
készülék laboratóriumi használatra; negatív-kiértékelő 

2,7 A 

9010 60 00 – Vetítővászon 2,7 A 

9010 90 00 – Alkatrész és tartozék 2,7 A 

9011 Összetett optikai mikroszkóp, mikro-fényképészeti, mikro- 
mozgófényképészeti mikroszkóp vagy mikro-képvetítő is 

9011 10 – Sztereoszkópikus mikroszkóp 

9011 10 10 – – Félvezető szeletek vagy hajszálvonal-hálózatos lemezek keze
lésére és szállítására különlegesen kialakított berendezésekkel 
felszerelt 

0 A 

9011 10 90 – – Más 6,7 A 

9011 20 – Más mikroszkóp mikro-fényképezéshez, mikrofilmezéshez 
vagy mikrokép vetítéséhez
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9011 20 10 – – Fotomikrografikus mikroszkóp, félvezető szeletek vagy 
hajszálvonal-hálózatos lemezek kezelésére és szállítására 
különlegesen kialakított berendezésekkel felszerelt 

0 A 

9011 20 90 – – Más 6,7 A 

9011 80 00 – Más mikroszkóp 6,7 A 

9011 90 – Alkatrész és tartozék 

9011 90 10 – – A 9011 10 10 és a 9011 20 10 alszámok alá tartozó készü
lékekhez 

0 A 

9011 90 90 – – Más 6,7 A 

9012 Nem optikai rendszerű mikroszkóp; fénytörő készülék 

9012 10 – Nem optikai rendszerű mikroszkóp; fénytörő készülék 

9012 10 10 – – Elektronmikroszkóp, félvezető szeletek vagy hajszálvonal- 
hálózatos lemezek kezelésére és szállítására különlegesen 
kialakított berendezésekkel felszerelt 

0 A 

9012 10 90 – – Más 3,7 A 

9012 90 – Alkatrész és tartozék 

9012 90 10 – – Berendezések a 9012 10 10 alszám alatti géphez 0 A 

9012 90 90 – – Más 3,7 A 

9013 Más vtsz. alá nem besorolható folyadékkristályos készülék; 
lézer, a lézerdióda kivételével; ebbe az árucsoportba más vtsz. 
alá nem besorolható más optikai készülék és műszer 

9013 10 00 – Fegyver célzótávcsöve; periszkóp; ebbe az árucsoportba vagy a 
XVI. áruosztályba tartozó géphez, készülékhez, műszerhez 
vagy berendezéshez tervezett teleszkóp, amely a gép vagy a 
műszer részét képezi 

4,7 A 

9013 20 00 – Lézer, a lézerdióda kivételével 4,7 A 

9013 80 – Más műszer, készülék és felszerelés 

– – Folyadékkristályos készülék 

9013 80 20 – – – Aktív mátrix folyadékkristályos készülék 0 A 

9013 80 30 – – – Más 0 A 

9013 80 90 – – Más 4,7 A 

9013 90 – Alkatrész és tartozék 

9013 90 10 – – Folyadékkristályos készülékhez (LCD) 0 A 

9013 90 90 – – Más 4,7 A 

9014 Iránykereső műszer (tájoló); más navigációs eszköz és készülék 

9014 10 00 – Iránykereső műszer (tájoló) 2,7 A 

9014 20 – Légi- vagy űrnavigációs műszer és készülék (az iránytű kivé
telével)
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9014 20 20 – – Irányított navigációs rendszer 3,7 A 

9014 20 80 – – Más 3,7 A 

9014 80 00 – Más műszer és készülék 3,7 A 

9014 90 00 – Alkatrész és tartozék 2,7 A 

9015 Földmérő (a fotogrammetriai földmérő is), hidrográfiai, ocea
nográfiai, hidrológiai, meteorológiai vagy geofizikai műszer és 
készülék, az iránytű kivételével; távolságmérő 

9015 10 – Távolságmérő 

9015 10 10 – – Elektronikus 3,7 A 

9015 10 90 – – Más 2,7 A 

9015 20 – Teodolit és táv- és szögmérő (tacheométer) 

9015 20 10 – – Elektronikus 3,7 A 

9015 20 90 – – Más 2,7 A 

9015 30 – Szintező 

9015 30 10 – – Elektronikus 3,7 A 

9015 30 90 – – Más 2,7 A 

9015 40 – Fotogrammetriai földmérő műszer és készülék 

9015 40 10 – – Elektronikus 3,7 A 

9015 40 90 – – Más 2,7 A 

9015 80 – Más műszer és készülék 

– – Elektronikus 

9015 80 11 – – – Meteorológiai, hidrológiai és geofizikai műszerek és készü
lékek 

3,7 A 

9015 80 19 – – – Más 3,7 A 

– – Más 

9015 80 91 – – – Geodéziai, térképészeti, terepfelmérő, vagy szintező 
műszerek és készülékek, hidrográfiai műszerek 

2,7 A 

9015 80 93 – – – Meteorológiai, hidrológiai és geofizikai műszerek és készü
lékek 

2,7 A 

9015 80 99 – – – Más 2,7 A 

9015 90 00 – Alkatrész és tartozék 2,7 A 

9016 00 Mérleg 50 mg vagy ennél nagyobb érzékenységgel, súllyal 
együtt is 

9016 00 10 – Mérlegek 3,7 A 

9016 00 90 – Alkatrész és tartozék 3,7 A
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9017 Rajzoló-, jelölő-, vagy matematikai számolóműszer és eszköz 
(pl. rajzológép, pantográf, szögmérő, rajzolókészlet, logarléc, 
logartárcsa); ebbe az árucsoportba más vtsz. alá nem besorol
ható kézi hosszúságmérő eszköz (pl. mérőrúd és -szalag, mikro
méter, körző) 

9017 10 – Rajzasztal és rajzgép, automata is 

9017 10 10 – – Plotter (x-y rajzoló) 0 A 

9017 10 90 – – Más 2,7 A 

9017 20 – Más rajzoló-, jelölő-, vagy matematikai számolóműszer és 
eszköz 

9017 20 05 – – Plotter (x-y rajzoló) 0 A 

9017 20 10 – – Más rajzgép 2,7 A 

9017 20 39 – – Kihúzó műszer 2,7 A 

9017 20 90 – – Matematikai számolóműszer és eszköz (beleértve a logarlé
cet, logartárcsát és hasonlókat is) 

2,7 A 

9017 30 00 – Mikrométer, körző és tolómérce 2,7 A 

9017 80 – Más műszer 

9017 80 10 – – Mérőrúd és mérőszalag és skálabeosztások 2,7 A 

9017 80 90 – – Más 2,7 A 

9017 90 00 – Alkatrész és tartozék 2,7 A 

9018 Orvosi, sebészeti, fogászati vagy állatorvosi műszer és készülék, 
szcintigráf készülék is, más elektromos gyógyászati és látásvizs
gáló készülék 

– Elektro-diagnosztikai készülék (funkcionális kivizsgáló vagy 
fiziológiai jellemzőket ellenőrző berendezés is) 

9018 11 00 – – Elektrokardiográf 0 A 

9018 12 00 – – Ultrahangos képfelbontó készülék 0 A 

9018 13 00 – – Mágneses rezonancia leképező készülék 0 A 

9018 14 00 – – Szcintigráfiai készülék 0 A 

9018 19 – – Más 

9018 19 10 – – – Két vagy több fiziológiai jellemzőt egyidejűleg mérő készü
lék 

0 A 

9018 19 90 – – – Más 0 A 

9018 20 00 – Ultraibolya vagy infravörös sugárral működő készülék 0 A 

– Fecskendő, tű, katéter, kanül és hasonló 

9018 31 – – Fecskendő, tűvel vagy anélkül 

9018 31 10 – – – Műanyagból 0 A 

9018 31 90 – – – Más 0 A 

9018 32 – – Cső alakú fémtű és sebészeti tű
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9018 32 10 – – – Cső alakú fémtű 0 A 

9018 32 90 – – – Sebészeti tű 0 A 

9018 39 00 – – Más 0 A 

– A fogászatban használt más műszer és készülék 

9018 41 00 – – Fogászati fúrógép, más fogászati felszereléssel közös alapra 
szerelve is 

0 A 

9018 49 – – Más 

9018 49 10 – – – Marófúró, csiszolókorong, fúró és kefe fogászati fúrógép
hez 

0 A 

9018 49 90 – – – Más 0 A 

9018 50 – Más szemészeti műszer és készülék 

9018 50 10 – – Nem optikai 0 A 

9018 50 90 – – Optikai 0 A 

9018 90 – Más műszer és készülék 

9018 90 10 – – Vérnyomásmérő műszer és készülék 0 A 

9018 90 20 – – Endoszkóp 0 A 

9018 90 30 – – Vesedializáló berendezés (művese, vesegép és dializátor) 0 A 

9018 90 40 – – Diatermikus készülék 0 A 

9018 90 50 – – Transzfúziós készülék 0 A 

9018 90 60 – – Altatási eszközök és műszerek 0 A 

9018 90 75 – – Idegstimulációs készülék 0 A 

9018 90 84 – – Más 0 A 

9019 Mechanikus gyógyászati készülék; masszírozó készülék; pszi
chológiai képességvizsgáló készülék; ózon-, oxigén-, aerosolte
rápiai készülék, mesterséges lélegeztető vagy más gyógyászati 
légzőkészülék 

9019 10 – Mechanikus gyógyászati készülék; masszírozó készülék; pszi
chológiai képességvizsgáló készülék 

9019 10 10 – – Elektromos, vibrációs masszírozó készülék 0 A 

9019 10 90 – – Más 0 A 

9019 20 00 – Ózon-, oxigén-, aerosolterápiai készülék, mesterséges lélegez
tető vagy más gyógyászati lélegeztetőkészülék 

0 A 

9020 00 00 Más légzőkészülék és gázálarc, sem mechanikus részekkel sem 
cserélhető szűrőkkel nem rendelkező védőálarc kivételével 

1,7 A 

9021 Ortopédiai készülék, mankó, sebészeti öv és sérvkötő; sín és 
törésnél alkalmazható más eszköz; műtestrész; hallókészülék, 
továbbá fogyatékosság vagy rokkantság korrigálására szolgáló 
és testen viselhető vagy hordozható vagy szervezetbe beültet
hető más készülék
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9021 10 – Ortopédiai vagy csonttörésnél alkalmazott áruk és eszközök 

9021 10 10 – – Ortopédiai készülék 0 A 

9021 10 90 – – Sín és törésnél alkalmazható más segédeszköz 0 A 

– Műfog és fogpótlás 

9021 21 – – Műfog 

9021 21 10 – – – Műanyagból 0 A 

9021 21 90 – – – Más anyag 0 A 

9021 29 00 – – Más 0 A 

– Más műtestrész 

9021 31 00 – – Mesterséges ízület 0 A 

9021 39 – – Más 

9021 39 10 – – – Műszem 0 A 

9021 39 90 – – – Más 0 A 

9021 40 00 – Nagyothalló-készülék, az alkatrész és tartozék kivételével 0 A 

9021 50 00 – Szívritmus-szabályozó készülék (pacemaker), az alkatrész és 
tartozék kivételével 

0 A 

9021 90 – Más 

9021 90 10 – – Nagyothalló-készülék alkatrészei és tartozékai 0 A 

9021 90 90 – – Más 0 A 

9022 Röntgen-, vagy alfa-, béta- vagy gammasugárzással működő 
berendezés orvosi, sebészeti, fogászati vagy állatorvosi célra is, 
radiográf vagy radioterápiai készülék, röntgencső, és más rönt
gengenerátor, nagyfeszültségű generátor, vezérlőtábla és -asztal, 
ernyő, vizsgáló- vagy kezelőasztal, szék és hasonló 

– Röntgensugár használatán alapuló berendezés orvosi, sebé
szeti, fogászati, vagy állatorvosi vagy más célra, radiográf 
vagy radioterápiai készülék is 

9022 12 00 – – Komputertomográf készülék 0 A 

9022 13 00 – – Más fogászati készülék 0 A 

9022 14 00 – – Más, orvosi, sebészeti vagy állatorvosi célra 0 A 

9022 19 00 – – Más célra 0 A 

– Alfa-, béta- vagy gammasugárzáson alapuló berendezés orvosi, 
sebészeti, fogászati vagy állatorvosi célra, radiográf vagy radio
terápiai készülék is 

9022 21 00 – – Orvosi, sebészeti, fogászati vagy állatorvosi célra 0 A
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9022 29 00 – – Más célra 2,1 A 

9022 30 00 – Röntgencső 2,1 A 

9022 90 00 – Más, alkatrész és tartozék 2,1 A 

9023 00 Bemutatási (pl. kiállítási vagy oktatási stb.), szemléltető célra 
szolgáló műszer, készülék, eszköz és modell, amely más 
felhasználásra alkalmatlan 

9023 00 10 – Fizikai, kémiai vagy technikai tantárgyak oktatásánál használt 
típusok 

1,4 A 

9023 00 80 – Más 1,4 A 

9024 Keménység-, szakító-, nyomásszilárdság-, rugalmasság-vizsgáló 
gép és készülék vagy más mechanikai anyagvizsgáló gép (pl. 
fém, fa, textil, papír, műanyag vizsgálatához) 

9024 10 – Fémvizsgáló gép és készülék 

– – Elektronikus 

9024 10 11 – – – Általános vagy húzási vizsgálathoz 3,2 A 

9024 10 13 – – – Keménységvizsgálathoz 3,2 A 

9024 10 19 – – – Más 3,2 A 

9024 10 90 – – Más 2,1 A 

9024 80 – Más gép és készülék 

– – Elektronikus 

9024 80 11 – – – Textil, papír vagy karton vizsgálathoz 3,2 A 

9024 80 19 – – – Más 3,2 A 

9024 80 90 – – Más 2,1 A 

9024 90 00 – Alkatrész és tartozék 2,1 A 

9025 Fajsúlymérő és hasonló folyadékban úszó mérőműszer, hőmérő, 
pirométer, barométer, higrométer és pszichrométer, regiszt
rálóval is, és mindezek egymással kombinálva is 

– Hőmérő és pirométer más műszerrel nem kombinálva 

9025 11 – – Folyadékkal töltött közvetlen leolvasású 

9025 11 20 – – – Orvosi vagy állategészségügyi lázmérő 0 A 

9025 11 80 – – – Más 2,8 A 

9025 19 – – Más 

9025 19 20 – – – Elektronikus 3,2 A 

9025 19 80 – – – Más 2,1 A 

9025 80 – Más műszer 

9025 80 20 – – Barométer, más műszerrel nem kombinálva 2,1 A 

– – Más 

9025 80 40 – – – Elektronikus 3,2 A
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9025 80 80 – – – Más 2,1 A 

9025 90 00 – Alkatrész és tartozék 3,2 A 

9026 Folyadék vagy gáz áramlásának, szintjének, nyomásának vagy 
más változó jellemzőinek mérésére vagy ellenőrzésére szolgáló 
eszköz, műszer és készülék (pl. áramlásmérő, szintjelző, mano
méter, hőmennyiségmérő), a 9014, 9015, 9028 vagy a 
9032 vtsz. alá tartozó műszer és készülék kivételével 

9026 10 – Folyadék áramlásának vagy szintjének mérésére vagy ellen 
őrzésére 

– – Elektronikus 

9026 10 21 – – – Áramlásmérő 0 A 

9026 10 29 – – – Más 0 A 

– – Más 

9026 10 81 – – – Áramlásmérő 0 A 

9026 10 89 – – – Más 0 A 

9026 20 – Nyomásmérő vagy -ellenőrző 

9026 20 20 – – Elektronikus 0 A 

– – Más 

9026 20 40 – – – Spirál vagy fém diafragma típusú nyomásmérő 0 A 

9026 20 80 – – – Más 0 A 

9026 80 – Más műszer vagy készülék 

9026 80 20 – – Elektronikus 0 A 

9026 80 80 – – Más 0 A 

9026 90 00 – Alkatrész és tartozék 0 A 

9027 Fizikai vagy vegyi analízisre szolgáló készülék és műszer (pl. 
polariméter, refraktométer, spektrométer, füst- vagy gázanalizá
tor); viszkozitást, porozitást, nyúlást, felületi feszültséget vagy 
hasonló jellemzőket mérő vagy ellenőrző eszköz és készülék; 
hő-, hang- vagy fénymennyiségek mérésére vagy ellenőrzésére 
szolgáló eszköz és készülék (a megvilágítási-időmérő is); 
mikrotom (metszetkészítő) 

9027 10 – Gáz- vagy füstanalizátor 

9027 10 10 – – Elektronikus 2,5 A 

9027 10 90 – – Más 2,5 A 

9027 20 00 – Kromatográf és elektroforézises műszer 0 A 

9027 30 00 – Spektrométer, spektrofotométer és spektrográf, amely optikai 
kisugárzással (ultraibolya, látható, infravörös) működik 

0 A 

9027 50 00 – Más műszer és készülék, amely optikai sugárzással (ultraibo
lya, látható, infravörös) működik 

0 A
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9027 80 – Más műszer és készülék 

9027 80 05 – – Megvilágítási-időmérő 2,5 A 

– – Más 

– – – Elektronikus 

9027 80 11 – – – – pH-mérő, rH-mérő és más mérőeszköz a vezetőképesség 
mérésére 

0 A 

9027 80 13 – – – – A félvezető anyagok vagy folyadékkristályos kijelző 
(LCD) hordozó vagy a társított szigetelő és vezető rétegek 
fizikai tulajdonságainak mértékeit a félvezető és a folya
dékkristályos kijelzők (LCD) gyártása során mérő készü
lék 

0 A 

9027 80 17 – – – – Más 0 A 

– – – Más 

9027 80 91 – – – – Viszkozitás-, porozitás- és nyúlásmérő 0 A 

9027 80 99 – – – – Más 0 A 

9027 90 – Mikrotom; alkatrész és tartozék 

9027 90 10 – – Mikrotom 2,5 A 

– – Alkatrész és tartozék 

9027 90 50 – – – A 9027 20-9027 80 alszámok alá tartozó készülékekhez 0 A 

9027 90 80 – – – Mikrotomhoz vagy gáz-, vagy füstelemző készülékhez 2,5 A 

9028 Gáz-, folyadék- vagy áram fogyasztásának vagy előállításának 
mérésére szolgáló készülék, ezek hitelesítésére szolgáló 
mérőeszköz is 

9028 10 00 – Gázmérő 2,1 A 

9028 20 00 – Folyadékmérő 2,1 A 

9028 30 – Elektromosáram-mérő 

– – Váltóáramú 

9028 30 11 – – – Egyfázisú 2,1 A 

9028 30 19 – – – Többfázisú 2,1 A 

9028 30 90 – – Más 2,1 A 

9028 90 – Alkatrész és tartozék 

9028 90 10 – – Elektromosáram-mérőhöz 2,1 A 

9028 90 90 – – Más 2,1 A 

9029 Fordulatszámláló, termékszámláló, taxióra, kilométer-számláló, 
lépésszámláló és hasonló készülék; sebességmérő és tachométer, 
a 9014 vagy 9015 vtsz. alá tartozó készülék kivételével; stro
boszkóp
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9029 10 00 – Fordulatszámláló, termékszámláló, taxióra, kilométer-szám
láló, lépésszámláló és hasonló készülék 

1,9 A 

9029 20 – Sebességmérő és tachométer; stroboszkóp 

– – Sebességmérő és tachométer 

9029 20 31 – – – Sebességmérő közúti járműhöz 2,6 A 

9029 20 38 – – – Más 2,6 A 

9029 20 90 – – Stroboszkóp 2,6 A 

9029 90 00 – Alkatrész és tartozék 2,2 A 

9030 Oszcilloszkóp, spektrumanalizátor és elektromos mennyiségek 
mérésére vagy ellenőrzésére szolgáló más műszer és készülék, a 
9028 vtsz. alá tartozó mérőműszerek kivételével; alfa-, béta-, 
gamma-, röntgen-, kozmikus- vagy más ionizáló sugárzás kimu
tatására vagy mérésére szolgáló műszer és készülék 

9030 10 00 – Ionizáló sugárzás kimutatására vagy mérésére szolgáló műszer 
és készülék 

4,2 A 

9030 20 – Oszcilloszkópok és oszcillográfok 

9030 20 10 – – Katódsugaras 4,2 A 

9030 20 30 – – Más műszer regisztrálóval 0 A 

– – Más 

9030 20 91 – – – Elektronikus 0 A 

9030 20 99 – – – Más 2,1 A 

– Más feszültség-, áram-, ellenállás- vagy teljesítménymérő- vagy 
ellenőrző műszer és készülék 

9030 31 00 – – Univerzális mérőműszer (multiméter) regisztráló nélkül 4,2 A 

9030 32 00 – – Univerzális mérőműszer (multiméter) regisztrálóval 0 A 

9030 33 – – Más, regisztráló nélkül 

9030 33 10 – – – Elektronikus 4,2 A 

– – – Más 

9030 33 91 – – – – Feszültségmérő 2,1 A 

9030 33 99 – – – – Más 2,1 A 

9030 39 00 – – Más műszer regisztrálóval 0 A 

9030 40 00 – Más, kifejezetten telekommunikációs célra tervezett műszer és 
készülék (pl. áthallásmérő, erősítésmérő műszer, torzítási 
együttható-mérő, pszofométer) 

0 A 

– Más műszer és készülék 

9030 82 00 – – Félvezető lemez vagy gyártmány mérésére vagy ellenőrzésére 0 A 

9030 84 00 – – Más műszer regisztrálóval 0 A
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9030 89 – – Más 

9030 89 30 – – – Elektronikus 0 A 

9030 89 90 – – – Más 2,1 A 

9030 90 – Alkatrész és tartozék 

9030 90 20 – – A 9030 82 00 alszám alá tartozó készülékhez 0 A 

9030 90 85 – – Más 2,5 A 

9031 Ebben az árucsoportban máshol nem említett, mérő- vagy 
ellenőrző műszer, készülék és gép; profilvetítő 

9031 10 00 – Gép, mechanikus alkatrészek kiegyensúlyozására 2,8 A 

9031 20 00 – Vizsgálópad (próbapad) 2,8 A 

– Más optikai műszer és készülék 

9031 41 00 – – Félvezető lemez vagy -eszköz vagy a félvezető eszközök 
gyártásához használatos fotomaszk vagy hajszálvonal háló
zatos lemez ellenőrzésére 

0 A 

9031 49 – – Más 

9031 49 10 – – – Profilvetítő 2,8 A 

9031 49 90 – – – Más 0 A 

9031 80 – Más műszer, készülék és gép 

– – Elektronikus 

– – – Geometriai mennyiségeket mérő vagy ellenőrző műszer 

9031 80 32 – – – – Félvezető lemez vagy -eszköz vagy a félvezető eszközök 
gyártásához használatos fotomaszk vagy hajszálvonal 
hálózatos lemez ellenőrzésére 

0 A 

9031 80 34 – – – – Más 2,8 A 

9031 80 38 – – – Más 4 A 

– – Más 

9031 80 91 – – – Geometriai mennyiségeket mérő vagy ellenőrző műszer 2,8 A 

9031 80 98 – – – Más 4 A 

9031 90 – Alkatrész és tartozék 

9031 90 20 – – A 9031 41 00 alszám alá tartozó készülékhez vagy a 
9031 49 90 alszám alá tartozó, félvezető lemezeken a felü
leti szemcsés szennyeződést mérő optikai eszközökhöz és 
műszerekhez 

0 A 

9031 90 30 – – A 9031 80 32 alszám alá tartozó készülékhez 0 A 

9031 90 85 – – Más 2,8 A 

9032 Automata szabályozó- vagy ellenőrző műszer és készülék 

9032 10 – Termosztát
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9032 10 20 – – Elektronikus 2,8 A 

– – Más 

9032 10 81 – – – Elektromos kioldó készülékkel 2,1 A 

9032 10 89 – – – Más 2,1 A 

9032 20 00 – Manosztát 2,8 A 

– Más műszer és készülék 

9032 81 00 – – Hidraulikus vagy pneumatikus 2,8 A 

9032 89 00 – – Más 2,8 A 

9032 90 00 – Alkatrész és tartozék 2,8 A 

9033 00 00 A 90. árucsoportba tartozó gép, készülék, műszer vagy beren
dezés (ebben az árucsoportban máshol nem említett) alkatrésze 
és tartozéka 

3,7 A 

91 91. ÁRUCSOPORT - ÓRÁK ÉS KISÓRÁK ÉS EZEK ALKATRÉ
SZEI 

9101 Karóra, zsebóra és más óra, beleértve a stopperórát is, nemes
fémből vagy nemesfémmel plattírozott fémből készült tokkal 

– Elektromosan működő karóra, beépített stopperórával is 

9101 11 00 – – Csak mechanikus kijelzővel 4,5 MIN 
0,3 EUR/p/st 

MAX 0,8 EUR/ 
p/st 

A 

9101 19 00 – – Más 4,5 MIN 
0,3 EUR/p/st 

MAX 0,8 EUR/ 
p/st 

A 

– Más karóra, beépített stopperórával is 

9101 21 00 – – Automata felhúzóval 4,5 MIN 
0,3 EUR/p/st 

MAX 0,8 EUR/ 
p/st 

A 

9101 29 00 – – Más 4,5 MIN 
0,3 EUR/p/st 

MAX 0,8 EUR/ 
p/st 

A 

– Más 

9101 91 00 – – Elektromos működtetésű 4,5 MIN 
0,3 EUR/p/st 

MAX 0,8 EUR/ 
p/st 

A 

9101 99 00 – – Más 4,5 MIN 
0,3 EUR/p/st 

MAX 0,8 EUR/ 
p/st 

A
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9102 Karóra, zsebóra és más óra, beleértve a stopperórát is, a 
9101 vtsz. alá tartozó kivételével 

– Elektromosan működő karóra, beépített stopperórával is 

9102 11 00 – – Csak mechanikus kijelzővel 4,5 MIN 
0,3 EUR/p/st 

MAX 0,8 EUR/ 
p/st 

A 

9102 12 00 – – Csak opto-elektronikus kijelzővel 4,5 MIN 
0,3 EUR/p/st 

MAX 0,8 EUR/ 
p/st 

A 

9102 19 00 – – Más 4,5 MIN 
0,3 EUR/p/st 

MAX 0,8 EUR/ 
p/st 

A 

– Más karóra, beépített stopperórával is 

9102 21 00 – – Automata felhúzóval 4,5 MIN 
0,3 EUR/p/st 

MAX 0,8 EUR/ 
p/st 

A 

9102 29 00 – – Más 4,5 MIN 
0,3 EUR/p/st 

MAX 0,8 EUR/ 
p/st 

A 

– Más 

9102 91 00 – – Elektromos működtetésű 4,5 MIN 
0,3 EUR/p/st 

MAX 0,8 EUR/ 
p/st 

A 

9102 99 00 – – Más 4,5 MIN 
0,3 EUR/p/st 

MAX 0,8 EUR/ 
p/st 

A 

9103 Óra kisóraszerkezettel, a 9104 vtsz. alá tartozó kivételével 

9103 10 00 – Elektromos működtetésű 4,7 B3 

9103 90 00 – Más 4,7 B3 

9104 00 00 Műszerfalba beépítésre alkalmas és hasonló típusú óra gépjár
műhöz, légi-, űr- vagy vízi járműhöz 

3,7 A 

9105 Más óra 

– Ébresztőóra 

9105 11 00 – – Elektromos működtetésű 4,7 B3 

9105 19 00 – – Más 3,7 A 

– Falióra 

9105 21 00 – – Elektromos működtetésű 4,7 B3
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9105 29 00 – – Más 3,7 A 

– Más 

9105 91 00 – – Elektromos működtetésű 4,7 B3 

9105 99 00 – – Más 3,7 A 

9106 Időpont-regisztráló készülék és időtartam mérésére, regisztrálá
sára vagy más módon történő jelzésére szolgáló készülék, 
óraszerkezettel vagy kisóraszerkezettel vagy szinkronmotorral 
(pl. időszámláló, időregisztráló) 

9106 10 00 – Időszámláló; időregisztráló 4,7 B3 

9106 90 00 – Más 4,7 B3 

9107 00 00 Óraszerkezettel vagy kisóraszerkezettel vagy szinkronmotorral 
működő időkapcsoló 

4,7 B3 

9108 Kisóraszerkezet, teljes (komplett) és összeszerelt 

– Elektromos működtetésű 

9108 11 00 – – Csak mechanikus kijelzővel vagy a mechanikus kijelző 
felszerelésére szolgáló szerkezettel ellátva 

4,7 B3 

9108 12 00 – – Csak opto-elektronikus kijelzővel 4,7 B3 

9108 19 00 – – Más 4,7 B3 

9108 20 00 – Automata felhúzóval 5 MIN 
0,17 EUR/p/st 

B3 

9108 90 00 – Más 5 MIN 
0,17 EUR/p/st 

B3 

9109 Óraszerkezet, teljes (komplett) és összeszerelt 

9109 10 00 – Elektromos működtetésű 4,7 B3 

9109 90 00 – Más 4,7 B3 

9110 Komplett kisóraszerkezet vagy óraszerkezet, nem összeszerelve 
vagy részben összeszerelve (szerkezetkészlet); nem teljes kisóra
szerkezet vagy óraszerkezet összeszerelve; nyers kisóraszerkezet 
vagy óraszerkezet 

– Kisóraszerkezet 

9110 11 – – Teljes szerkezet nem összeszerelve vagy részben összesze
relve (szerkezetkészlet) 

9110 11 10 – – – Lendítőkerékkel és hajszálrugóval 5 MIN 
0,17 EUR/p/st 

B3 

9110 11 90 – – – Más 4,7 B3 

9110 12 00 – – Nem teljes szerkezet, összeszerelve 3,7 A 

9110 19 00 – – Nyers szerkezet 4,7 B3 

9110 90 00 – Más 3,7 A 

9111 Tok kisóraszerkezethez és ennek alkatrészei
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9111 10 00 – Tok nemesfémből vagy nemesfémmel plattírozott fémből 0,5 EUR/p/st 
MIN 2,7 MAX 

4,6 

A 

9111 20 00 – Tok nem nemesfémből, arannyal vagy ezüsttel lemezelve is 0,5 EUR/p/st 
MIN 2,7 MAX 

4,6 

A 

9111 80 00 – Más tok 0,5 EUR/p/st 
MIN 2,7 MAX 

4,6 

A 

9111 90 00 – Alkatrész 0,5 EUR/p/st 
MIN 2,7 MAX 

4,6 

A 

9112 Tok órához és hasonló tok ebbe az árucsoportba tartozó más 
áruhoz, és ezek alkatrészei 

9112 20 00 – Tok 2,7 A 

9112 90 00 – Részek 2,7 A 

9113 Szíj, szalag és karkötő karórához, és ezek alkatrésze 

9113 10 – Nemesfémből vagy nemesfémmel plattírozott fémből 

9113 10 10 – – Nemesfémből 2,7 A 

9113 10 90 – – Nemesfémmel plattírozott fémből 3,7 A 

9113 20 00 – Nem nemesfémből, arannyal vagy ezüsttel lemezelve is 6 B5 

9113 90 00 – Más 6 B5 

9114 Más óraalkatrész 

9114 10 00 – Rugó, beleértve a hajszálrugót is 3,7 A 

9114 30 00 – Számlap 2,7 A 

9114 40 00 – Alaplemez és híd 2,7 A 

9114 90 00 – Más 2,7 A 

92 92. ÁRUCSOPORT - HANGSZEREK; MINDEZEK ALKATRÉ
SZEI ÉS TARTOZÉKAI 

9201 Zongora, automata is; csemballó és más húros hangszer billen
tyűs szerkezettel 

9201 10 – Pianínó 

9201 10 10 – – Új 4 A 

9201 10 90 – – Használt 4 A 

9201 20 00 – Versenyzongora 4 A 

9201 90 00 – Más 4 A 

9202 Más húros hangszer (pl. gitár, hegedű, hárfa) 

9202 10 – Vonós 

9202 10 10 – – Hegedű 3,2 A 

9202 10 90 – – Más 3,2 A
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9202 90 – Más 

9202 90 30 – – Gitár 3,2 A 

9202 90 80 – – Más 3,2 A 

9205 Fúvós hangszerek (pl. manuális orgona, tangóharmonika, klari
nét, trombita, duda), a kintorna és a verkli kivételével 

9205 10 00 – Rézfúvós hangszer 3,2 A 

9205 90 – Más 

9205 90 10 – – Tangóharmonika és hasonló hangszer 3,7 A 

9205 90 30 – – Szájharmonika 3,7 A 

9205 90 50 – – Manuális orgona; harmónium és hasonló billentyűs hangszer 
szabad fémsíppal 

3,2 A 

9205 90 90 – – Más 3,2 A 

9206 00 00 Ütőhangszer (pl. dob, xilofon, cintányér, kasztanyetta, maraka) 3,2 A 

9207 Hangszer, amelyben a hangot elektromos úton keltik vagy 
erősítik (pl. orgona, gitár, tangóharmonika) 

9207 10 – Billentyűs hangszer, a tangóharmonika kivételével 

9207 10 10 – – Orgona 3,2 A 

9207 10 30 – – Digitális zongora 3,2 A 

9207 10 50 – – Szintetizátor 3,2 A 

9207 10 80 – – Más 3,2 A 

9207 90 – Más 

9207 90 10 – – Gitár 3,7 A 

9207 90 90 – – Más 3,7 A 

9208 Zenélődoboz, kintorna, verkli, éneklő műmadár, zenefűrész és 
ebbe az árucsoportba más vtsz. alá nem tartozó más hangszer; 
mindenfajta hívogató és csalogató eszköz; síp, tülök és szájjal 
fújható más hangjelzőeszköz 

9208 10 00 – Zenélődoboz 2,7 A 

9208 90 00 – Más 3,2 A 

9209 Hangszeralkatrész (pl. mechanikus szerkezet zenélődobozhoz) 
és -tartozék (pl. kártya, lemez és tekercs mechanikus szerkezet
hez); metronóm, hangvilla és mindenféle hangolósíp 

9209 30 00 – Hangszerhúr 2,7 A 

– Más 

9209 91 00 – – Zongoraalkatrész és -tartozék 2,7 A
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9209 92 00 – – A 9202 vtsz. alá tartozó hangszerek alkatrészei és tartozékai 2,7 A 

9209 94 00 – – A 9207 vtsz. alá tartozó hangszerek alkatrészei és tartozékai 2,7 A 

9209 99 – – Más 

9209 99 20 – – – A 9205 vtsz. alá tartozó hangszerek alkatrészei és tarto
zékai 

2,7 A 

– – – Más 

9209 99 40 – – – – Metronóm, hangvilla és hangolósíp 3,2 A 

9209 99 50 – – – – Mechanikus szerkezet zenélődobozhoz 1,7 A 

9209 99 70 – – – – Más 2,7 A 

93 93. ÁRUCSOPORT - FEGYVEREK ÉS LŐSZEREK; EZEK 
ALKATRÉSZEI ÉS TARTOZÉKAI 

9301 Hadifegyver, a revolver, a pisztoly és a 9307 vtsz. alá tartozó 
szúrófegyver kivételével 

9301 10 00 – Tüzérségi fegyverek (például ágyúk, mozsárágyúk és tarackok) 0 A 

9301 20 00 – Rakétakilövők; lángszórók; gránátvetők; torpedócsövek és 
hasonló kilövő eszközök 

0 A 

9301 90 00 – Más 0 A 

9302 00 00 Revolver és pisztoly, a 9303 és a 9304 vtsz. alá tartozó kivé
telével 

2,7 A 

9303 Más robbanótöltettel működő lőfegyver és hasonló szerkezet 
(pl. vadász- vagy sportpuska és lőfegyver, elöltöltős lőfegyver, 
rakétapisztoly és kizárólag jelzőrakéta kilövésére szolgáló más 
szerkezet, vaktöltény kilövésére alkalmas pisztoly és revolver, 
rögzített elsütőszeggel működő vágóhídi pisztoly, kötélkivető 
ágyú) 

9303 10 00 – Elöltöltős lőfegyver 3,2 B3 

9303 20 – Más sörétes fegyver sporthoz, vadászathoz vagy céllövéshez, a 
sörétes és a golyós puska kombinációja is 

9303 20 10 – – Egycsövű, sima furatú 3,2 B3 

9303 20 95 – – Más 3,2 B3 

9303 30 00 – Más golyós fegyver sporthoz, vadászathoz, vagy céllövéshez 3,2 B3 

9303 90 00 – Más 3,2 B3 

9304 00 00 Más fegyver (pl. rugós, lég- vagy gázpuska és -pisztoly, gumi
bot) a 9307 vtsz. alá tartozó kivételével 

3,2 B3 

9305 A 9301-9304 vtsz. alá tartozó fegyverek alkatrésze és tartozéka 

9305 10 00 – Revolverhez vagy pisztolyhoz 3,2 B3 

9305 20 00 – A 9303 vtsz. alá tartozó golyós vagy sörétes fegyverhez 2,7 A 

– Más 

9305 91 00 – – A 9301 vtsz. alá tartozó hadi fegyverekhez 0 A
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9305 99 00 – – Más 2,7 A 

9306 Bomba, gránát, torpedó, akna, lövedék és hasonló harci lőszer, 
valamint ezek alkatrésze; töltény és más lőszer és lövedék, 
valamint ezek alkatrésze, beleértve a töltény- és lövedéktömítő 
anyagokat is 

– Töltény és ezek alkatrészei sörétes fegyverhez; légpuskatöltény 

9306 21 00 – – Töltény sörétes fegyverhez 2,7 A 

9306 29 00 – – Más 2,7 A 

9306 30 – Más töltény és ezek alkatrészei 

9306 30 10 – – A 9302 vtsz. alá tartozó revolverekhez és pisztolyokhoz, 
valamint a 9301 vtsz. alá tartozó géppisztolyokhoz 

2,7 A 

– – Más 

9306 30 30 – – – Katonai fegyverekhez 1,7 A 

9306 30 90 – – – Más 2,7 A 

9306 90 – Más 

9306 90 10 – – Katonai célokra 1,7 A 

9306 90 90 – – Más 2,7 A 

9307 00 00 Kard, tőr, szurony, lándzsa és hasonló fegyver, és ezek alkatré
sze, és hüvelye és tartója is 

1,7 A 

94 94. ÁRUCSOPORT - BÚTOR; ÁGYFELSZERELÉS, MATRACOK, 
ÁGYBETÉTEK, PÁRNÁK ÉS HASONLÓ PÁRNÁZOTT LAKBE
RENDEZÉSI CIKKEK; MÁSHOL NEM EMLÍTETT LÁMPÁK ÉS 
VILÁGÍTÓ-FELSZERELÉSEK; MEGVILÁGÍTOTT JELZÉSEK, 
REKLÁMFELIRATOK, NÉVTÁBLÁK ÉS HASONLÓK; ELŐRE 
GYÁRTOTT ÉPÜLETEK 

9401 Ülőbútor (a 9402 vtsz. alá tartozó kivételével), ággyá átalakít
ható ülőbútor is, és ezek alkatrészei 

9401 10 00 – Ülés légi járműhöz 0 A 

9401 20 00 – Ülés gépjárműhöz 3,7 A 

9401 30 00 – Forgó ülőbútor változtatható ülésmagassággal 0 A 

9401 40 00 – Ággyá átalakítható ülőbútor, a kerti ülőbútor vagy kemping
felszerelés kivételével 

0 A 

– Ülőbútor nádból, fűzfavesszőből, bambusznádból vagy 
hasonló anyagból 

9401 51 00 – – Bambusznádból vagy rotangnádból 5,6 A 

9401 59 00 – – Más 5,6 A 

– Más favázas ülőbútor 

9401 61 00 – – Kárpitozott 0 A 

9401 69 00 – – Más 0 A 

– Más fémvázas ülőbútor 

9401 71 00 – – Kárpitozott 0 A
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9401 79 00 – – Más 0 A 

9401 80 00 – Más ülőbútor 0 A 

9401 90 – Alkatrész 

9401 90 10 – – Légi jármű üléséhez 1,7 A 

– – Más 

9401 90 30 – – – Fából 2,7 A 

9401 90 80 – – – Más 2,7 A 

9402 Orvosi, sebészeti, fogorvosi vagy állatorvosi bútor (pl. műtőasz
tal, vizsgálóasztal, kórházi ágy mechanikus felszereléssel, 
fogorvosi szék); forgatható fodrászszék és hasonló szék, döntő- 
és emelőszerkezettel; mindezek alkatrésze 

9402 10 00 – Fogorvosi, fodrász- vagy hasonló szék és alkatrésze 0 A 

9402 90 00 – Más 0 A 

9403 Más bútor és alkatrészei 

9403 10 – Hivatali fémbútor 

– – Legfeljebb 80 cm magasságú 

9403 10 51 – – – Íróasztal 0 A 

9403 10 58 – – – Más 0 A 

– – 80 cm-t meghaladó magasságú 

9403 10 91 – – – Szekrény ajtóval, redőnnyel vagy lehajtható asztallappal 0 A 

9403 10 93 – – – Iratgyűjtő, kartotéktároló és más célú fiókos szekrény 0 A 

9403 10 98 – – – Más 0 A 

9403 20 – Más fémbútor 

9403 20 20 – – Ágy 0 A 

9403 20 80 – – Más 0 A 

9403 30 – Hivatali fabútor 

– – Legfeljebb 80 cm magasságú 

9403 30 11 – – – Íróasztal 0 A 

9403 30 19 – – – Más 0 A 

– – 80 cm-t meghaladó magasságú 

9403 30 91 – – – Szekrény ajtóval, redőnnyel vagy lehajtható asztallappal; 
iratgyűjtő, kartotéktároló és más célú fiókos szekrény 

0 A 

9403 30 99 – – – Más 0 A 

9403 40 – Fa konyhabútor 

9403 40 10 – – Összeilleszthető konyhabútor-részegység 2,7 A
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9403 40 90 – – Más 2,7 A 

9403 50 00 – Fa hálószobabútor 0 A 

9403 60 – Más fabútor 

9403 60 10 – – Ebédlőben és nappali szobában használt fabútor 0 A 

9403 60 30 – – Üzletekben használt fabútor 0 A 

9403 60 90 – – Más fabútor 0 A 

9403 70 00 – Műanyag bútor 0 A 

– Bútor más anyagból, beleértve a nádból, fűzfavesszőből, 
bambusznádból vagy hasonló anyagból készült bútort is 

9403 81 00 – – Bambusznádból vagy rotangnádból 5,6 A 

9403 89 00 – – Más 5,6 A 

9403 90 – Alkatrész 

9403 90 10 – – Fémből 2,7 A 

9403 90 30 – – Fából 2,7 A 

9403 90 90 – – Más anyag 2,7 A 

9404 Ágybetét; ágyfelszerelés (pl. matrac, paplan, dunna, vánkos, 
henger alakú párna és kispárna) és hasonló lakberendezési 
cikk, rugóval ellátva vagy bármilyen anyaggal párnázva, vagy 
belsőleg szerelve, vagy gumi- vagy műanyag szivacsból, 
bevonva is 

9404 10 00 – Ágybetét (matractartó) 3,7 A 

– Matrac 

9404 21 – – Habgumiból vagy műanyag szivacsból, bevonva is 

9404 21 10 – – – Gumiból 3,7 A 

9404 21 90 – – – Műanyagból 3,7 A 

9404 29 – – Más anyag 

9404 29 10 – – – Rugós belsőrésszel 3,7 A 

9404 29 90 – – – Más 3,7 A 

9404 30 00 – Hálózsák 3,7 A 

9404 90 – Más 

9404 90 10 – – Tollal vagy pehellyel töltve 3,7 A 

9404 90 90 – – Más 3,7 A 

9405 Lámpa és világító-felszerelés, beleértve a keresőlámpát és a spot
lámpát is, és mindezek máshol nem említett alkatrésze; 
megvilágított jelzések, reklámfeliratok, cégtáblák és hasonlók, 
állandó jellegű fényforrással szerelve, valamint mindezek 
máshol nem említett alkatrésze
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9405 10 – Csillár és más mennyezeti vagy fali, elektromos világító-felsze
relés, a közterület vagy a közlekedési útvonal világítására szol
gáló kivételével 

– – Műanyagból vagy kerámiaanyagokból 

9405 10 21 – – – Műanyagból, izzólámpával működő 4,7 A 

9405 10 40 – – – Más 4,7 A 

9405 10 50 – – Üvegből 3,7 A 

– – Más anyag 

9405 10 91 – – – Izzólámpával működő 2,7 A 

9405 10 98 – – – Más 2,7 A 

9405 20 – Elektromos asztali-, íróasztali-, éjjeliszekrény- vagy állólámpa 

– – Műanyagból vagy kerámiaanyagokból 

9405 20 11 – – – Műanyagból, izzólámpával működő 4,7 A 

9405 20 40 – – – Más 4,7 A 

9405 20 50 – – Üvegből 3,7 A 

– – Más anyag 

9405 20 91 – – – Izzólámpával működő 2,7 A 

9405 20 99 – – – Más 2,7 A 

9405 30 00 – Karácsonyfaégő-készlet 3,7 A 

9405 40 – Más elektromos lámpa és világító-felszerelés 

9405 40 10 – – Keresőlámpa és spotlámpa 3,7 A 

– – Más 

– – – Műanyagból 

9405 40 31 – – – – Izzólámpával működő 4,7 A 

9405 40 35 – – – – Fénycsövekhez használt fajta 4,7 A 

9405 40 39 – – – – Más 4,7 A 

– – – Más anyag 

9405 40 91 – – – – Izzólámpával működő 2,7 A 

9405 40 95 – – – – Fénycsövekhez használt fajta 2,7 A 

9405 40 99 – – – – Más 2,7 A 

9405 50 00 – Nem elektromos lámpa és világító-felszerelés 2,7 A 

9405 60 – Megvilágított jelzések, reklámfeliratok, cégtáblák és hasonlók 

9405 60 20 – – Műanyagból 4,7 A
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9405 60 80 – – Más anyag 2,7 A 

– Alkatrész 

9405 91 – – Üvegből 

9405 91 10 – – – Elektromos világító-felszereléshez (keresőlámpa és a spot
lámpa kivételével) 

5,7 A 

9405 91 90 – – – Más 3,7 A 

9405 92 00 – – Műanyagból 4,7 A 

9405 99 00 – – Más 2,7 A 

9406 00 Előre gyártott épület 

9406 00 11 – Mobil lakóépület 2,7 A 

– Más 

9406 00 20 – – Fából 2,7 A 

– – Vasból vagy acélból 

9406 00 31 – – – Üvegház 2,7 A 

9406 00 38 – – – Más 2,7 A 

9406 00 80 – – Más anyag 2,7 A 

95 95. ÁRUCSOPORT - JÁTÉKOK, JÁTÉKSZEREK ÉS SPORTESZ
KÖZÖK; MINDEZEK ALKATRÉSZEI ÉS TARTOZÉKAI 

9503 00 Triciklik, rollerek, pedálos autók és hasonló kerekes játékok; 
játék babakocsik; babák; más játékok; csökkentett méretű („mé
retarányos”) modellek és szórakozásra szánt hasonló modellek, 
működő is; mindenféle kirakós játékok (puzzle) 

9503 00 10 – Triciklik, rollerek, pedálos autók és hasonló kerekes játékok; 
játék babakocsik 

0 A 

– Kizárólag embert ábrázoló játékbaba, és rész és tartozék 

9503 00 21 – – Babák 4,7 A 

9503 00 29 – – Alkatrész és tartozék 0 A 

9503 00 30 – Villanyvonat, vágány, jelzőlámpa és más tartozékai; csökken
tett méretű „méretarányos” összeszerelhető modell készletben, 
működő is 

0 A 

– Építőkészlet és építőjáték 

9503 00 35 – – Műanyagból 4,7 A 

9503 00 39 – – Más anyag 0 A 

– Állat vagy nem ember formájú játék 

9503 00 41 – – Kitömött 4,7 A 

9503 00 49 – – Más 0 A 

9503 00 55 – Játék hangszer és készülék 0 A 

– Kirakós játék (puzzle) 

9503 00 61 – – Fából 0 A
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9503 00 69 – – Más 4,7 A 

9503 00 70 – Más játék készletben 4,7 A 

– Beépített motorral működő más játék és modell 

9503 00 75 – – Műanyagból 4,7 A 

9503 00 79 – – Más anyag 0 A 

– Más 

9503 00 81 – – Játék fegyver 0 A 

9503 00 85 – – Öntött kicsinyített modell fémből 4,7 A 

– – Más 

9503 00 95 – – – Műanyagból 4,7 A 

9503 00 99 – – – Más 0 A 

9504 Videojáték-konzol és -gép, szórakozóhelyi felszerelés, asztali 
vagy társasjáték, beleértve a tivoli játékot, a biliárdot, a külön
féle típusú játékkaszinó-asztalt és az automata tekepálya-felsze
relést is 

9504 20 00 – Biliárd mindenféle felszerelése és tartozéka 0 A 

9504 30 – Pénzérmével, bankjeggyel, bankkártyával, zsetonnal vagy 
bármely más fizetőeszközzel működő más játék, az automata 
tekepálya-felszerelés kivételével 

9504 30 10 – – Képernyős játék 0 A 

9504 30 20 – – Más játék 0 A 

9504 30 90 – – Alkatrész 0 A 

9504 40 00 – Kártya 2,7 A 

9504 50 00 – Videojáték-konzol és -gép, a 9504 30 alszám alá tartozó 
kivételével 

0 A 

9504 90 – Más 

9504 90 10 – – Elektromos autóverseny-készlet, verseny jellegű 0 A 

9504 90 80 – – Más 0 A 

9505 Ünnepi, farsangi vagy más szórakoztató tárgy, beleértve a 
bűvésztárgyat és a beugratós tréfakelléket is 

9505 10 – Karácsonyi ünnepre használt cikk 

9505 10 10 – – Üvegből 0 A 

9505 10 90 – – Más anyag 2,7 A 

9505 90 00 – Más 2,7 A 

9506 Általános fizikai gyakorlatokhoz, tornához, atlétikához, más 
sporthoz (beleértve az asztaliteniszt is) vagy szabadtéri játékhoz 
való, ebben az árucsoportban máshol nem említett cikk és 
felszerelés; úszómedence és pancsolómedence 

– Sítalp és más sífelszerelés 

9506 11 – – Sítalp
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9506 11 10 – – – Sífutó sítalp 3,7 A 

– – – Lesikló sítalp 

9506 11 21 – – – – Monosítalp és hódeszka (snowboard) 3,7 A 

9506 11 29 – – – – Más 3,7 A 

9506 11 80 – – – Más sítalp 3,7 A 

9506 12 00 – – Síkötés (sítalprögzítő) 3,7 A 

9506 19 00 – – Más 2,7 A 

– Vízisítalp, hullámlovas-, széllovas- és más vízisport-felszerelés 

9506 21 00 – – Széllovas 2,7 A 

9506 29 00 – – Más 2,7 A 

– Golfütő és más golffelszerelés 

9506 31 00 – – Golfütő, komplett 2,7 A 

9506 32 00 – – Labda 2,7 A 

9506 39 – – Más 

9506 39 10 – – – Alkatrész golfütőhöz 2,7 A 

9506 39 90 – – – Más 2,7 A 

9506 40 00 – Asztalitenisz-felszerelés 2,7 A 

– Tenisz-, tollaslabda- vagy hasonló ütő, húrral ellátva is 

9506 51 00 – – Teniszütő, húrral ellátva is 4,7 A 

9506 59 00 – – Más 2,7 A 

– Labda, a golflabda és az asztalitenisz-labda kivételével 

9506 61 00 – – Teniszlabda 2,7 A 

9506 62 00 – – Felfújható 2,7 A 

9506 69 – – Más 

9506 69 10 – – – Krikett- és pólólabda 0 A 

9506 69 90 – – – Más 2,7 A 

9506 70 – Jégkorcsolya és görkorcsolya, beleértve a korcsolyával felsze
relt cipőt is 

9506 70 10 – – Jégkorcsolya 0 A 

9506 70 30 – – Görkorcsolya 2,7 A 

9506 70 90 – – Alkatrész és tartozék 2,7 A 

– Más 

9506 91 – – Tornatermi, atlétikai, valamint általános fizikai gyakorlathoz 
használt felszerelés 

9506 91 10 – – – Gyakorló berendezés szabályozható ellenállással 2,7 A 

9506 91 90 – – – Más 2,7 A
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9506 99 – – Más 

9506 99 10 – – – Krikett- és pólófelszerelés, a labdák kivételével 0 A 

9506 99 90 – – – Más 2,7 A 

9507 Horgászbot, halhorog és más horgászfelszerelés; merítőháló, 
lepkeháló és hasonló; csalimadár (a 9208 vagy a 9705 vtsz. 
alá tartozó kivételével) és hasonló vadászati vagy lövészeti 
felszerelés 

9507 10 00 – Horgászbot 3,7 A 

9507 20 – Halhorog, megerősítő zsineggel is 

9507 20 10 – – Halhorog, szerelés nélkül 1,7 A 

9507 20 90 – – Más 3,7 A 

9507 30 00 – Horgászorsó 3,7 A 

9507 90 00 – Más 3,7 A 

9508 Körhinta, hinta, vásári céllövölde és más vásári szórakoztató 
eszköz; vándorcirkusz és vándorállatkert; vándorszínház 

9508 10 00 – Vándorcirkusz és vándorállatkert 1,7 A 

9508 90 00 – Más 1,7 A 

96 96. ÁRUCSOPORT - KÜLÖNBÖZŐ ÁRUK 

9601 Megmunkált elefántcsont, csont, teknősbékahéj, szarv, agancs, 
korall, gyöngyház és faragásra alkalmas más állati eredetű anyag 
és ezekből készült áru (beleértve az öntéssel formázott árut is) 

9601 10 00 – Megmunkált elefántcsont és elefántcsontból készült áru 2,7 A 

9601 90 00 – Más 0 A 

9602 00 00 Megmunkált növényi vagy ásványi eredetű, faragásra alkalmas 
anyag és ezekből készült áru; öntött vagy faragott tárgy viasz
ból, sztearinból, természetes mézgából vagy természetes gyan
tából vagy mintázó pasztából, és máshol nem említett formá
zott vagy faragott tárgy; nem kemény megmunkált zselatin (a 
3503 vtsz. alá tartozó zselatin kivételével) és ebből készült áru 

2,2 A 

9603 Seprű, kefe és ecset (gép, készülék- vagy járműalkatrészt képező 
kefe is), kézi működtetésű, mechanikus padlóseprő motor 
nélkül, nyeles felmosó-, mosogatóruha és tollseprű, kefe, 
seprű vagy ecset előállításához előkészített csomó és nyaláb; 
szobafestő párna és henger; gumibetétes törlő (a gumihengeres 
kivételével)
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9603 10 00 – Seprű, kefe és ecset, vesszőből vagy más növényi eredetű 
anyagból, egybekötve, fogóval is 

3,7 A 

– Fogkefe, borotvaecset, hajkefe, körömkefe, szemöldökkefe és 
más test- és szépségápolásra szolgáló kefe, valamint ilyen 
készülék részét képező kefe is 

9603 21 00 – – Fogkefe, beleértve a műfogsortisztító kefét is 3,7 A 

9603 29 – – Más 

9603 29 30 – – – Hajkefe 3,7 A 

9603 29 80 – – – Más 3,7 A 

9603 30 – Művészecset, íróecset és hasonló ecset kozmetikai szer felvi
teléhez 

9603 30 10 – – Művészecset és íróecset 3,7 A 

9603 30 90 – – Ecset kozmetikai szerek felviteléhez 3,7 A 

9603 40 – Festék, falfesték, lakk vagy hasonló felvitelére szolgáló kefe és 
ecset (a 9603 30 alszám alá tartozó ecset kivételével), szoba
festő párna és henger 

9603 40 10 – – Festék-, falfesték-, lakk vagy hasonló felvitelére szolgáló kefe 
és ecset 

3,7 A 

9603 40 90 – – Szobafestő párna és henger 3,7 A 

9603 50 00 – Gép, készülék vagy jármű alkatrészét képező más kefe 2,7 A 

9603 90 – Más 

9603 90 10 – – Kézi működtetésű mechanikus padlóseprő, nem motorizált 2,7 A 

– – Más 

9603 90 91 – – – Utcai seprők; háztartási seprők és kefék, beleértve a cipő
kefét és ruhakefét is; kefék állatok gondozásához 

3,7 A 

9603 90 99 – – – Más 3,7 A 

9604 00 00 Kézi szita és rosta 3,7 A 

9605 00 00 Utazási készlet testápoláshoz, varráshoz vagy cipő- vagy ruha
tisztításhoz 

3,7 A 

9606 Gomb, franciakapocs, patentkapocs és patent, gombtest és ezek 
más alkatrészei; nyers gomb 

9606 10 00 – Franciakapocs, patentkapocs és patent és ezek alkatrészei 3,7 A 

– Gomb 

9606 21 00 – – Műanyagból, textillel nem bevonva 3,7 A 

9606 22 00 – – Nem nemesfémből, textillel nem bevonva 3,7 A 

9606 29 00 – – Más 3,7 A 

9606 30 00 – Gombtest és a gomb más része; nyers gomb 2,7 A 

9607 Villámzár (húzózár) és alkatrészei 

– Villámzár (húzózár) 

9607 11 00 – – Nem nemesfém zárszemekkel 6,7 A
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9607 19 00 – – Más 7,7 A 

9607 20 – Alkatrész 

9607 20 10 – – Nem nemesfémből, beleértve a keskeny szalagot is, felerő
sített nem nemesfém zárszemekkel 

6,7 A 

9607 20 90 – – Más 7,7 A 

9608 Golyóstoll, filc- és más, szivacsvégű toll és jelző; töltőtoll, rajzo
lótoll és más toll; másoló töltőtoll (átírótoll); töltőceruza vagy 
csúszóbetétes ceruza; tollszár, ceruzahosszabbító és hasonló; 
mindezek alkatrészei (beleértve a kupakot és a klipszet is), a 
9609 vtsz. alá tartozó áru kivételével 

9608 10 – Golyóstoll 

9608 10 10 – – Folyékony tintával (görgőgolyós toll) 3,7 A 

– – Más 

9608 10 92 – – – Cserélhető töltéssel 3,7 A 

9608 10 99 – – – Más 3,7 A 

9608 20 00 – Filc- és más, szivacsvégű toll és jelző 3,7 A 

9608 30 00 – Töltőtoll, rajzolótoll és más toll 3,7 A 

9608 40 00 – Töltőceruza vagy csúszóbetétes ceruza 3,7 A 

9608 50 00 – Előbbi alszámok alá tartozó árukból kettő vagy több, készlet
ben 

3,7 A 

9608 60 00 – Golyóstollbetét, amely golyóshegyből és tintatartályból áll 2,7 A 

– Más 

9608 91 00 – – Tollhegy és tollhegycsúcs 2,7 A 

9608 99 00 – – Más 2,7 A 

9609 Ceruza (a 9608 vtsz. alá tartozó kivételével), rajzkréta, ceruza
bél, pasztellkréta, rajzszén, író- vagy rajzkréta és szabókréta 

9609 10 – Ceruza és rajzkréta merev hüvelybe ágyazott béllel 

9609 10 10 – – Grafit béllel 2,7 A 

9609 10 90 – – Más 2,7 A 

9609 20 00 – Ceruzabél, fekete vagy színes 2,7 A 

9609 90 – Más 

9609 90 10 – – Pasztell és rajzszén 2,7 A 

9609 90 90 – – Más 1,7 A 

9610 00 00 Palatábla és tábla, író- vagy rajztábla, kerettel vagy anélkül 2,7 A
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9611 00 00 Kézi használatú kelet-, pecsételő- vagy számozóbélyegző és 
hasonló (beleértve a címkenyomtató vagy -domborító készü
léket is); kézi működtetésű összetett fémbélyegző és ilyen össze
tett fémbélyegzőkből álló kézinyomda 

2,7 A 

9612 Írógép- vagy hasonló szalag, tintával vagy más anyaggal - 
lenyomat készítésére - átitatva, orsón vagy kazettában is; 
bélyegzőpárna, dobozzal is, átitatva vagy sem 

9612 10 – Szalag 

9612 10 10 – – Műanyagból 2,7 A 

9612 10 20 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból, 30 mm-nél kisebb 
szélességben automata írógéphez, automata adatfeldolgozó 
felszereléshez és más géphez véglegesen műanyag vagy 
fémkazettába helyezve 

0 A 

9612 10 80 – – Más 2,7 A 

9612 20 00 – Bélyegzőpárna 2,7 A 

9613 Öngyújtó és más gyújtó, mechanikus vagy elektromos is, és 
ezek alkatrésze, a tűzkő és a kanóc kivételével 

9613 10 00 – Zseböngyújtó, gáztöltésű, újra nem tölthető 2,7 A 

9613 20 00 – Zseböngyújtó, gáztöltésű, újratölthető 2,7 A 

9613 80 00 – Más gyújtó 2,7 A 

9613 90 00 – Alkatrész 2,7 A 

9614 00 Pipa (pipafej is), és szivar- és cigarettaszipka és ezek alkatrészei 

9614 00 10 – Fa- vagy gyökértömb pipakészítéshez durván alakítva 0 A 

9614 00 90 – Más 2,7 A 

9615 Fésű, hajcsat és hasonló áru; hajtű, hullámcsat, hajcsipesz, 
hajcsavaró és hasonló áru, a 8516 vtsz. alá tartozó kivételével, 
és mindezek alkatrészei 

– Fésű, hajcsat és hasonló áru 

9615 11 00 – – Keménygumiból vagy műanyagból 2,7 A 

9615 19 00 – – Más 2,7 A 

9615 90 00 – Más 2,7 A 

9616 Illatszer- és hasonló szóró testápolási célra, és ezekhez szerelék 
és szórófej; púderpamacs és párna test- és szépségápoló készít
mény felviteléhez 

9616 10 – Illatszer- és hasonló szóró testápolási célra, és ezekhez 
szerelék és szórófej 

9616 10 10 – – Szóró testápolási célra 2,7 A 

9616 10 90 – – Szerelék és szórófej 2,7 A
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9616 20 00 – Púderpamacs és párna test- vagy szépségápoló készítmény 
felviteléhez 

2,7 A 

9617 00 00 Hőpalack és más vákuumos edény tokkal együtt; ezek alkatré
sze, az üvegbetét kivételével 

6,7 A 

9618 00 00 Szabó- és ruhakészítő próbababa, és más öltöztethető figura; 
automata és más mozgó figura kirakatkészítéshez 

1,7 A 

9619 00 Egészségügyi betét (párna) és tampon, csecsemőpelenka és 
pelenkabetét, és hasonló cikk bármely anyagból 

– Papíripari rostanyagból, papírból, cellulózvattából vagy cellu
lózszálból álló szövedékből 

– – Egészségügyi betét (párna), tampon és hasonló cikk 

9619 00 11 – – – Egészségügyi betét (párna) 0 A 

9619 00 13 – – – Tampon 0 A 

9619 00 19 – – – Más 0 A 

– – Csecsemőpelenka és pelenkabetét, és hasonló cikk 

9619 00 21 – – – Csecsemőpelenka és pelenkabetét 0 A 

9619 00 29 – – – Más (például inkontinenciát kezelő cikk) 0 A 

– Textilvattából 

9619 00 31 – – Műszálból 5 A 

9619 00 39 – – Más 3,8 A 

– Más textilanyagból 

– – Egészségügyi betét (párna), tampon és hasonló cikk 

9619 00 41 – – – Kötött vagy hurkolt 12 A 

9619 00 49 – – – Más 6,3 A 

– – Csecsemőpelenka és pelenkabetét, és hasonló cikk 

9619 00 51 – – – Kötött vagy hurkolt 12 A 

9619 00 59 – – – Más 10,5 A 

9619 00 90 – Más anyag 6,5 A 

97 97. ÁRUCSOPORT - MŰVÉSZETI TÁRGYAK, GYŰJTEMÉNY
DARABOK ÉS RÉGISÉGEK 

9701 Festmény, rajz és pasztellkép, kizárólag kézi alkotás, a 4906 
vtsz. alá tartozó ipari rajz és kézi festésű vagy kézi díszítésű 
kézműipari cikk kivételével; részekből összeállított kép (kollázs) 
és hasonló dekoratív tábla 

9701 10 00 – Festmény, rajz és pasztellkép 0 A 

9701 90 00 – Más 0 A 

9702 00 00 Eredeti metszet, nyomat és litográfia (kőnyomat) 0 A 

9703 00 00 Eredeti szobrok és szobrászművészeti alkotás, bármilyen anyag
ból 

0 A
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9704 00 00 Posta- vagy illetékbélyeg, lebélyegzett postabélyeg, első napi 
bélyegzéssel ellátott boríték, postai papíráru (bélyeges papír) 
és hasonló, érvénytelenítve vagy postatiszta, a 4907 vtsz. alá 
tartozó kivételével 

0 A 

9705 00 00 Állattani, növénytani, ásványtani, anatómiai, történelmi értékű, 
archeológiai, paleontológiai, etnográfiai vagy numizmatikai 
gyűjtemény és gyűjteménydarab 

0 A 

9706 00 00 Száz évnél idősebb régiség 0 A
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2A- 2-Függelék 

VIETNÁMI VÁMOK ÜTEMEZÉSE 

Általános megjegyzések 

1. A vietnámi export és import besorolási nomenklatúrához (EICN) való viszony 

Az ütemezés rendelkezéseinek meghatározásához általánosságban az EICN szolgált alapul, és e rendelkezések értel
mezése tekintetében, ideértve a termékeknek az ütemezés alszámai alá történő besorolását is, az EICN általános, 
áruosztályokhoz tartozó és árucsoportokhoz tartozó megjegyzései az irányadók. Amennyiben az ütemezés egyes 
rendelkezései azonosak az EICN megfelelő rendelkezéseivel, az ütemezés rendelkezéseit az EICN megfelelő rendel
kezéseivel azonos módon kell értelmezni. 

2. A vám alapértékei 

E melléklet eltérő rendelkezése hiányában az ebben az ütemezésben meghatározott alapértékek a 2012. június 26. 
óta érvényben lévő, Vietnám legnagyobb kedvezményben részesített nemzetére vonatkozó vámértékeket tükrözik. 

Vietnámi vámok ütemezése 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

0101.21.00 – – Fajtatiszta tenyészállat 0,0 A 

0101.29.00 – – Más 5,0 A 

0101.30.10 – – Fajtatiszta tenyészállat 0,0 A 

0101.30.90 – – Más 5,0 A 

0101.90.00 – Más 5,0 A 

0102.21.00 – – Fajtatiszta tenyészállat 0,0 A 

0102.29.10 – – – Hímivarú szarvasmarha (ökör is) 5,0 A 

0102.29.90 – – – Más 5,0 A 

0102.31.00 – – Fajtatiszta tenyészállat 0,0 A 

0102.39.00 – – Más 5,0 A 

0102.90.10 – – Fajtatiszta tenyészállat 0,0 A 

0102.90.90 – – Más 5,0 A 

0103.10.00 – Fajtatiszta tenyészállat 0,0 A 

0103.91.00 – – 50 kg-nál kisebb tömegű 5,0 A 

0103.92.00 – – Legalább 50 kg tömegű 5,0 A 

0104.10.10 – – Fajtatiszta tenyészállat 0,0 A 

0104.10.90 – – Más 5,0 A 

0104.20.10 – – Fajtatiszta tenyészállat 0,0 A 

0104.20.90 – – Más 5,0 A 

0105.11.10 – – – Tenyésztyúk 0,0 A 

0105.11.90 – – – Más 10,0 A 

0105.12.10 – – – Tenyészpulyka 0,0 A
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2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

0105.12.90 – – – Más 5,0 A 

0105.13.10 – – – Tenyésztésre szánt kiskacsa 0,0 A 

0105.13.90 – – – Más 5,0 A 

0105.14.10 – – – Tenyésztésre szánt kisliba 0,0 A 

0105.14.90 – – – Más 5,0 A 

0105.15.10 – – – Tenyész gyöngytyúk 0,0 A 

0105.15.90 – – – Más 5,0 A 

0105.94.10 – – – Tenyész baromfi a harci kakas kivételével 0,0 A 

0105.94.40 – – – Harci kakas 5,0 A 

0105.94.91 – – – – Legfeljebb 2 kg tömegű 5,0 A 

0105.94.99 – – – – Más 5,0 A 

0105.99.10 – – – Tenyészkacsa 0,0 A 

0105.99.20 – – – Egyéb kacsák 5,0 A 

0105.99.30 – – – Tenyés liba, pulyka és gyöngytyúk 0,0 A 

0105.99.40 – – – Más libák, pulykák és gyöngytyúkok 5,0 A 

0106.11.00 – – Főemlősök 5,0 A 

0106.12.00 – – Bálna, delfin és barnadelfin (a cetfélék [Cetacea] rendjébe tartozó emlősök); 
lamantin és dugong (a szirének á[Sirenia] rendjébe tartozó emlősök); fóka, 
oroszlánfóka és rozmár (az úszólábúak [Pinnipedia] alrendjébe tartozó emlősök) 

5,0 A 

0106.13.00 – – Teve és más tevefélék (Camelidae) 5,0 A 

0106.14.00 – – Házi, üregi és mezei nyúl 5,0 A 

0106.19.00 – – Más 5,0 A 

0106.20.00 – Hüllők (kígyók és teknősbékák is) 5,0 A 

0106.31.00 – – Ragadozó madarak 5,0 A 

0106.32.00 – – Papagájalkatúak (papagájok, törpepapagáj, arapapagáj és kakadu is) 5,0 A 

0106.33.00 – – Strucc; emu (Dromaius novaehollandiae) 5,0 A 

0106.39.00 – – Más 5,0 A 

0106.41.00 – – Méh 5,0 A 

0106.49.00 – – Más 5,0 A 

0106.90.00 – Más 5,0 A 

0201.10.00 – Egész és fél szarvasmarha 30,0 B3 

0201.20.00 – Másképpen darabolt, csonttal 20,0 B3 

0201.30.00 – Csont nélkül 14,0 B3 

0202.10.00 – Egész és fél szarvasmarha 20,0 B3 

0202.20.00 – Másképpen darabolt, csonttal 20,0 B3
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0202.30.00 – Csont nélkül 14,0 B3 

0203.11.00 – – Egész és fél sertés 25,0 B9 

0203.12.00 – – Comb, lapocka és részei csonttal 25,0 B9 

0203.19.00 – – Más 25,0 B9 

0203.21.00 – – Egész és fél sertés 15,0 B7 

0203.22.00 – – Comb, lapocka és részei csonttal 15,0 B7 

0203.29.00 – – Más 15,0 B7 

0204.10.00 – Egész és félbárány frissen vagy hűtve 7,0 B3 

0204.21.00 – – Egész és fél sertés 7,0 B3 

0204.22.00 – – Másképpen darabolt, csonttal 7,0 B3 

0204.23.00 – – Csont nélkül 7,0 B3 

0204.30.00 – Egész és félbárány fagyasztva 7,0 B3 

0204.41.00 – – Egész és fél sertés 7,0 B3 

0204.42.00 – – Másképpen darabolt, csonttal 7,0 B3 

0204.43.00 – – Csont nélkül 7,0 B3 

0204.50.00 – Kecskehús 7,0 B3 

0205.00.00 Ló, szamár, lóöszvér (muli) vagy szamáröszvér húsa frissen, hűtve vagy fagyasztva. 10,0 B5 

0206.10.00 – Szarvasmarhafélékből frissen vagy hűtve 8,0 B10 

0206.21.00 – – Nyelv 8,0 B10 

0206.22.00 – – Máj 8,0 B10 

0206.29.00 – – Más 8,0 B10 

0206.30.00 – Sertésből frissen vagy hűtve 8,0 B9 

0206.41.00 – – Máj 8,0 B9 

0206.49.00 – – Más 8,0 B9 

0206.80.00 – Más frissen vagy hűtve 10,0 B10 

0206.90.00 – Más fagyasztva 10,0 B10 

0207.11.00 – – Nem darabolt, frissen vagy hűtve 40,0 B10 

0207.12.00 – – Nem darabolt, fagyasztva 40,0 B10 

0207.13.00 – – Darabok és vágási melléktermékek, belsőségek frissen vagy hűtve 40,0 B10 

0207.14.10 – – – Szárny 20,0 B10 

0207.14.20 – – – Comb 20,0 B10 

0207.14.30 – – – Máj 20,0 B10 

0207.14.91 – – – – Mechanikai úton kicsontozott vagy leválasztott hús 20,0 B10 

0207.14.99 – – – – Más 20,0 B10
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0207.24.00 – – Nem darabolt, frissen vagy hűtve 40,0 B10 

0207.25.00 – – Nem darabolt, fagyasztva 40,0 B10 

0207.26.00 – – Darabok és vágási melléktermékek, belsőségek frissen vagy hűtve 40,0 B10 

0207.27.10 – – – Máj 20,0 B10 

0207.27.91 – – – – Mechanikai úton kicsontozott vagy leválasztott hús 20,0 B10 

0207.27.99 – – – – Más 20,0 B10 

0207.41.00 – – Nem darabolt, frissen vagy hűtve 40,0 B10 

0207.42.00 – – Nem darabolt, fagyasztva 40,0 B10 

0207.43.00 – – Hízott máj frissen vagy hűtve 15,0 B10 

0207.44.00 – – Más frissen vagy hűtve 15,0 B10 

0207.45.00 – – Más fagyasztva 15,0 B10 

0207.51.00 – – Nem darabolt, frissen vagy hűtve 40,0 B10 

0207.52.00 – – Nem darabolt, fagyasztva 40,0 B10 

0207.53.00 – – Hízott máj frissen vagy hűtve 15,0 B10 

0207.54.00 – – Más frissen vagy hűtve 15,0 B10 

0207.55.00 – – Más fagyasztva 15,0 B10 

0207.60.00 – Gyöngytyúkból 40,0 B10 

0208.10.00 – Házi, üregi vagy mezei nyúlból 10,0 B5 

0208.30.00 – Főemlősökből 10,0 B7 

0208.40.10 – – Bálnából, delfinből és barnadelfinből (a cetfélék Cetacea rendjébe tartozó emlő
sök); lamantinból és dugongból (a szirének [Sirenia] rendjébe tartozó emlősök) 

10,0 B7 

0208.40.90 – – Más 5,0 B7 

0208.50.00 – Hüllőből (kígyóból és teknősbékából is) 10,0 B7 

0208.60.00 – Tevéből és más tevefélékből (Camelidae) 5,0 B7 

0208.90.10 – – Békacomb 10,0 B7 

0208.90.90 – – Más 5,0 B7 

0209.10.00 – Sertésből 10,0 B7 

0209.90.00 – Más 10,0 B7 

0210.11.00 – – Comb, lapocka és részei csonttal 10,0 B9 

0210.12.00 – – Oldalas és dagadó és részei 10,0 B9 

0210.19.30 – – – Szalonna vagy csont nélküli comb 10,0 B9 

0210.19.90 – – – Más 10,0 B9 

0210.20.00 – Szarvasmarhafélék húsa 15,0 B7 

0210.91.00 – – Főemlősökből 20,0 B7
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0210.92.10 – – – Bálnából, delfinből és barnadelfinből (a cetfélék Cetacea rendjébe tartozó 
emlősök); lamantinból és dugongból (a szirének [Sirenia] rendjébe tartozó 
emlősök) 

20,0 B10 

0210.92.90 – – – Más 20,0 B10 

0210.93.00 – – Hüllőből (kígyóból és teknősbékából is) 20,0 B7 

0210.99.10 – – – Liofilizált, kockára vágott csirke 20,0 B7 

0210.99.20 – – – Szárított disznóbőr 20,0 B7 

0210.99.90 – – – Más 20,0 B7 

0301.11.10 – – – Zsenge ivadék 15,0 B3 

0301.11.91 – – – – Koi ponty (Cyprinus carpio) 20,0 B3 

0301.11.92 – – – – Aranyhal (Carassius auratus) 20,0 B3 

0301.11.93 – – – – Sziámi harcoshal (Beta splendens) 20,0 B3 

0301.11.94 – – – – Márványsügér (Astonotus ocellatus) 20,0 B3 

0301.11.95 – – – – Ázsiai csontnyelvű hal (Scleropages formosus) 20,0 B3 

0301.11.99 – – – – Más 20,0 B3 

0301.19.10 – – – Zsenge ivadék 15,0 B3 

0301.19.90 – – – Más 20,0 B3 

0301.91.00 – – Pisztráng (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache és Oncorhynchus chrysogaster) 

20,0 B3 

0301.92.00 – – Angolna (Anguilla spp.) 20,0 B3 

0301.93.10 – – – Tenyészállat a zsenge ivadék kivételével 0,0 A 

0301.93.90 – – – Más 20,0 B3 

0301.94.00 – – Atlanti-óceáni és csendes-óceáni kékúszójú tonhal (Thunnus thynnus, Thunnus 
orientalis) 

20,0 B3 

0301.95.00 – – Déli kékúszójú tonhal (Thunnus maccoyii) 20,0 B3 

0301.99.11 – – – – Tenyészállat 0,0 A 

0301.99.19 – – – – Más 20,0 B3 

0301.99.21 – – – – Tenyészállat 0,0 A 

0301.99.29 – – – – Más 20,0 B3 

0301.99.31 – – – – Indiai hering, tenyésztett 0,0 A 

0301.99.39 – – – – Más 20,0 B3 

0301.99.40 – – – Más édesvízi hal 20,0 B3 

0302.11.00 – – Pisztráng (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache és Oncorhynchus chrysogaster) 

15,0 B3 

0302.13.00 – – Csendes-óceáni lazac (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou és 
Oncorhynchus rhodurus) 

10,0 B3

HU L 186/678 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

0302.14.00 – – Atlanti-óceáni lazac (Salmo salar) és dunai lazac (Hucho hucho) 10,0 A 

0302.19.00 – – Más 20,0 B3 

0302.21.00 – – Laposhal (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus 
stenolepis) 

20,0 B3 

0302.22.00 – – Sima lepényhal (Pleuronectes platessa) 20,0 B3 

0302.23.00 – – Nyelvhal (Solea spp.) 20,0 B3 

0302.24.00 – – Óriás rombuszhal (Psetta maxima) 15,0 B3 

0302.29.00 – – Más 15,0 B3 

0302.31.00 – – Germon vagy hosszúúszójú tonhal (Thunnus alalunga) 15,0 B3 

0302.32.00 – – Sárgaúszójú tonhal (Thunnus albacares) 15,0 B3 

0302.33.00 – – Csíkoshasú tonhal (skipjack) vagy csíkoshasú bonitó 20,0 B3 

0302.34.00 – – Nagyszemű tonhal (Thunnus obesus) 15,0 B3 

0302.35.00 – – Atlanti-óceáni és csendes-óceáni kékúszójú tonhal (Thunnus thynnus, Thunnus 
orientalis) 

15,0 B3 

0302.36.00 – – Déli kékúszójú tonhal (Thunnus maccoyii) 15,0 B3 

0302.39.00 – – Más 15,0 B3 

0302.41.00 – – Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii) 20,0 B3 

0302.42.00 – – Ajóka (szardella) (Engraulis spp.) 12,0 B3 

0302.43.00 – – Szardínia (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), szardinella (Sardinella spp.), kismé
retű hering (brisling) vagy sprotni (Sprattus sprattus) 

20,0 B3 

0302.44.00 – – Makréla (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 15,0 B3 

0302.45.00 – – Fattyúmakréla (Trachurus spp.) 12,0 B3 

0302.46.00 – – Cobia (Rachycentron canadum) 12,0 B3 

0302.47.00 – – Kardhal (Xiphias gladius) 12,0 B3 

0302.51.00 – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20,0 B3 

0302.52.00 – – Foltos tőkehal (Melanogrammus aeglefinus) 20,0 B3 

0302.53.00 – – Fekete tőkehal (Pollachius virens) 20,0 B3 

0302.54.00 – – Szürke tőkehal (Merluccius spp., Urophycis spp.) 12,0 B3 

0302.55.00 – – Alaszkai tőkehal (Theragra chalcogramma) 12,0 B3 

0302.56.00 – – Kék tőkehal (Micromesistius poutassou, Micromesistius australis) 12,0 B3 

0302.59.00 – – Más 12,0 B3 

0302.71.00 – – Tilápia (Oreochromis spp.) 20,0 B3 

0302.72.10 – – – Sárgafarkú harcsa (Pangasius pangasius) 20,0 B3 

0302.72.90 – – – Más 20,0 B3 

0302.73.10 – – – Indiai ponty (Cirrhinus cirrhosus) 20,0 B3 

0302.73.90 – – – Más 20,0 B3
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0302.74.00 – – Angolna (Anguilla spp.) 20,0 B3 

0302.79.00 – – Más 20,0 B3 

0302.81.00 – – Macskacápa és más cápa 15,0 B3 

0302.82.00 – – Valódi rájafélék (Rajidae) 12,0 B3 

0302.83.00 – – Atlanti jéghal (Dissostichus spp.) 12,0 B3 

0302.84.00 – – Tengeri sügérfélék (Dicentrarchus spp.) 12,0 B3 

0302.85.00 – – Tengeridurbincs-félék (Sparidae) 12,0 B3 

0302.89.12 – – – – Hosszúúszójú mojarra (Pentaprion longimanus) 12,0 B3 

0302.89.13 – – – – Tompaorrú gyíkhal (Trachinocephalus myops) 12,0 B3 

0302.89.14 – – – – Savalai abroncshal (Lepturacanthus savala), Belangeri árnyékhal (Johnius 
belangerii), árnyékhal (Chrysochir aureus) és nagyszemű árnyékhal (Pennahia 
anea) 

12,0 B3 

0302.89.15 – – – – Indiai makréla (Rastrelliger kanagurta) és szigeti makréla (Rastrelliger faughni) 12,0 B3 

0302.89.16 – – – – Torpedómakréla (Megalaspis cordyla), foltos sarlóhal (Drepane punctata) és 
nagy barrakuda (Sphyraena barracuda) 

12,0 B3 

0302.89.17 – – – – Ezüst fedőhal (Pampus argenteus) és fekete fedőhal (Parastromatus niger) 12,0 B3 

0302.89.18 – – – – Mangrove vörös csattogóhal (Lutjanus argentimaculatus) 12,0 B3 

0302.89.19 – – – – Más 12,0 B3 

0302.89.22 – – – – Rohu (Labeo rohita), katlaponty (Catla catla) és kopoltyúfoltos díszmár 
(Puntius chola) 

20,0 B3 

0302.89.24 – – – – Szalagos gurami (Trichogaster pectoralis) 20,0 B3 

0302.89.26 – – – – Indiai fonalasszárnyú hal (Polynemus indicus) és ezüst dörmögőhal (pomadasys 
argenteus) 

20,0 B3 

0302.89.27 – – – – Hilsa shad (Tenualosa ilisha) 20,0 B3 

0302.89.28 – – – – Wallago (Wallago attu) és óriás folyami harcsa- (Sperata seenghala) 20,0 B3 

0302.89.29 – – – – Más 20,0 B3 

0302.90.00 – Halmáj és ikra 20,0 B3 

0303.11.00 – – Vörös lazac (Oncorhynchus nerka) 15,0 B3 

0303.12.00 – – Más csendes-óceáni lazac (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou és Oncorhyn
chus rhodurus) 

12,0 
B3 

0303.13.00 – – Atlanti-óceáni lazac (Salmo salar) és dunai lazac (Hucho hucho) 15,0 B3 

0303.14.00 – – Pisztráng (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache és Oncorhynchus chrysogaster) 

15,0 A 

0303.19.00 – – Más 20,0 B3 

0303.23.00 – – Tilápia (Oreochromis spp.) 20,0 B3 

0303.24.00 – – Harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 20,0 B3 

0303.25.00 – – Ponty (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus) 

20,0 B3 

0303.26.00 – – Angolna (Anguilla spp.) 15,0 B3
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0303.29.00 – – Más 20,0 B3 

0303.31.00 – – Laposhal (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus 
stenolepis) 

12,0 A 

0303.32.00 – – Sima lepényhal (Pleuronectes platessa) 20,0 B3 

0303.33.00 – – Nyelvhal (Solea spp.) 20,0 B3 

0303.34.00 – – Óriás rombuszhal (Psetta maxima) 15,0 B3 

0303.39.00 – – Más 15,0 B3 

0303.41.00 – – Germon vagy hosszúúszójú tonhal (Thunnus alalunga) 12,0 B3 

0303.42.00 – – Sárgaúszójú tonhal (Thunnus albacares) 20,0 B3 

0303.43.00 – – Csíkoshasú tonhal (skipjack) vagy csíkoshasú bonitó 15,0 B3 

0303.44.00 – – Nagyszemű tonhal (Thunnus obesus) 20,0 B3 

0303.45.00 – – Atlanti-óceáni és csendes-óceáni kékúszójú tonhal (Thunnus thynnus, Thunnus 
orientalis) 

14,0 B3 

0303.46.00 – – Déli kékúszójú tonhal (Thunnus maccoyii) 15,0 B3 

0303.49.00 – – Más 15,0 B3 

0303.51.00 – – Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15,0 B3 

0303.53.00 – – Szardínia (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), szardinella (Sardinella spp.), kismé
retű hering (brisling) vagy sprotni (Sprattus sprattus) 

20,0 B3 

0303.54.00 – – Makréla (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 12,0 B3 

0303.55.00 – – Fattyúmakréla (Trachurus spp.) 10,0 B3 

0303.56.00 – – Cobia (Rachycentron canadum) 10,0 B3 

0303.57.00 – – Kardhal (Xiphias gladius) 10,0 B3 

0303.63.00 – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 14,0 B3 

0303.64.00 – – Foltos tőkehal (Melanogrammus aeglefinus) 14,0 B3 

0303.65.00 – – Fekete tőkehal (Pollachius virens) 14,0 B3 

0303.66.00 – – Szürke tőkehal (Merluccius spp., Urophycis spp.) 12,0 B3 

0303.67.00 – – Alaszkai tőkehal (Theragra chalcogramma) 10,0 B3 

0303.68.00 – – Kék tőkehal (Micromesistius poutassou, Micromesistius australis) 10,0 B3 

0303.69.00 – – Más 10,0 B3 

0303.81.00 – – Macskacápa és más cápa 15,0 B3 

0303.82.00 – – Valódi rájafélék (Rajidae) 10,0 B3 

0303.83.00 – – Atlanti jéghal (Dissostichus spp.) 10,0 B3 

0303.84.00 – – Tengeri sügérfélék (Dicentrarchus spp.) 20,0 B3 

0303.89.12 – – – – Hosszúúszójú mojarra (Pentaprion longimanus) 10,0 B3 

0303.89.13 – – – – Tompaorrú gyíkhal (Trachinocephalus myops) 10,0 B3
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0303.89.14 – – – – Savalai abroncshal (Lepturacanthus savala), Belangeri árnyékhal (Johnius belan
gerii), árnyékhal (Chrysochir aureus) és nagyszemű árnyékhal (Pennahia anea) 

10,0 B3 

0303.89.15 – – – – Indiai makréla (Rastrelliger kanagurta) és szigeti makréla (Rastrelliger faughni) 10,0 B3 

0303.89.16 – – – – Torpedómakréla (Megalaspis cordyla), foltos sarlóhal (Drepane punctata) és 
nagy barrakuda (Sphyraena barracuda) 

10,0 B3 

0303.89.17 – – – – Ezüst fedőhal (Pampus argenteus) és fekete fedőhal (Parastromatus niger) 10,0 B3 

0303.89.18 – – – – Mangrove vörös csattogóhal (Lutjanus argentimaculatus) 10,0 B3 

0303.89.19 – – – – Más 10,0 B3 

0303.89.22 – – – – Rohu (Labeo rohita), katlaponty (Catla catla) és kopoltyúfoltos díszmár (Pun
tius chola) 

20,0 B3 

0303.89.24 – – – – Szalagos gurami (Trichogaster pectoralis) 20,0 B3 

0303.89.26 – – – – Indiai fonalasszárnyú hal (Polynemus indicus) és ezüst dörmögőhal (pomadasys 
argenteus) 

20,0 B3 

0303.89.27 – – – – Hilsa shad (Tenualosa ilisha) 20,0 B3 

0303.89.28 – – – – Wallago (Wallago attu) és óriás folyami harcsa- (Sperata seenghala) 20,0 B3 

0303.89.29 – – – – Más 20,0 B3 

0303.90.10 – – Máj 12,0 B3 

0303.90.20 – – Ikra 12,0 B3 

0304.31.00 – – Tilápia (Oreochromis spp.) 15,0 B3 

0304.32.00 – – Harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 15,0 B3 

0304.33.00 – – Nílusi sügér (Lates niloticus) 15,0 B3 

0304.39.00 – – Más 15,0 B3 

0304.41.00 – – Csendes-óceáni lazac (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou és 
Oncorhynchus rhodurus), atlanti-óceáni lazac (Salmo salar) és dunai lazac (Hucho 
hucho) 

15,0 B3 

0304.42.00 – – Pisztráng (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache és Oncorhynchus chrysogaster) 

15,0 B3 

0304.43.00 – – Lepényhalfélék (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae és 
Citharidae) 

15,0 B3 

0304.44.00 – – A Bregmacerotidae, az Euclichthyidae, a Gadidae, a Macrouridae, a Melanonidae, a 
Merlucciidae, a Moridae és a Muraenolepididae családba tartozó halak 

15,0 B3 

0304.45.00 – – Kardhal (Xiphias gladius) 15,0 B3 

0304.46.00 – – Atlanti jéghal (Dissostichus spp.) 15,0 B3 

0304.49.00 – – Más 15,0 B3
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0304.51.00 – – Tilápia (Oreochromis spp.), harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Icta
lurus spp.), ponty (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), angolna (Angu
illa spp.), nílusi sügér (Lates niloticus) és kígyófejű hal (Channa spp.) 

15,0 B3 

0304.52.00 – – Pisztrángfélék (Salmonidae) 15,0 B3 

0304.53.00 – – A Bregmacerotidae, az Euclichthyidae, a Gadidae, a Macrouridae, a Melanonidae, a 
Merlucciidae, a Moridae és a Muraenolepididae családba tartozó halak 

15,0 B3 

0304.54.00 – – Kardhal (Xiphias gladius) 15,0 B3 

0304.55.00 – – Atlanti jéghal (Dissostichus spp.) 15,0 B3 

0304.59.00 – – Más 15,0 B3 

0304.61.00 – – Tilápia (Oreochromis spp.) 15,0 B3 

0304.62.00 – – Harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 15,0 B3 

0304.63.00 – – Nílusi sügér (Lates niloticus) 15,0 B3 

0304.69.00 – – Más 15,0 B3 

0304.71.00 – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 15,0 B3 

0304.72.00 – – Foltos tőkehal (Melanogrammus aeglefinus) 15,0 B3 

0304.73.00 – – Fekete tőkehal (Pollachius virens) 15,0 B3 

0304.74.00 – – Szürke tőkehal (Merluccius spp., Urophycis spp.) 15,0 B3 

0304.75.00 – – Alaszkai tőkehal (Theragra chalcogramma) 15,0 B3 

0304.79.00 – – Más 15,0 B3 

0304.81.00 – – Csendes-óceáni lazac (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou és 
Oncorhynchus rhodurus), atlanti-óceáni lazac (Salmo salar) és dunai lazac (Hucho 
hucho) 

15,0 A 

0304.82.00 – – Pisztráng (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache és Oncorhynchus chrysogaster) 

15,0 B3 

0304.83.00 – – Lepényhalfélék (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae és 
Citharidae) 

15,0 B3 

0304.84.00 – – Kardhal (Xiphias gladius) 15,0 B3 

0304.85.00 – – Atlanti jéghal (Dissostichus spp.) 15,0 B3 

0304.86.00 – – Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15,0 B3 

0304.87.00 – – Tonhal (a Thunnus nemből), csíkoshasú tonhal (skipjack) vagy csíkoshasú bonitó 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 

15,0 B3 

0304.89.00 – – Más 15,0 B3 

0304.91.00 – – Kardhal (Xiphias gladius) 15,0 B3 

0304.92.00 – – Atlanti jéghal (Dissostichus spp.) 15,0 B3
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0304.93.00 – – Tilápia (Oreochromis spp.), harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Icta
lurus spp.), ponty (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), angolna (Angu
illa spp.), nílusi sügér (Lates niloticus) és kígyófejű hal (Channa spp.) 

15,0 B3 

0304.94.00 – – Alaszkai tőkehal (Theragra chalcogramma) 15,0 B3 

0304.95.00 – – A Bregmacerotidae, az Euclichthyidae, a Gadidae, a Macrouridae, a Melanonidae, a 
Merlucciidae, a Moridae és a Muraenolepididae családba tartozó halak, az alaszkai 
tőkehal (Theraga chalcogramma) kivételével 

15,0 B3 

0304.99.00 – – Más 15,0 B3 

0305.10.00 – Emberi fogyasztásra alkalmas liszt, dara és labdacs (pellet) halból 20,0 B3 

0305.20.10 – – Édesvízi halból, szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva 20,0 B3 

0305.20.90 – – Más 20,0 B3 

0305.31.00 – – Tilápia (Oreochromis spp.), harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Icta
lurus spp.), ponty (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), angolna (Angu
illa spp.), nílusi sügér (Lates niloticus) és kígyófejű hal (Channa spp.) 

20,0 B3 

0305.32.00 – – A Bregmacerotidae, az Euclichthyidae, a Gadidae, a Macrouridae, a Melanonidae, a 
Merlucciidae, a Moridae és a Muraenolepididae családba tartozó halak 

20,0 B3 

0305.39.10 – – – Édesvízi tűcsőrű csuka (Xenentodon cancila), sárgacsíkos kecskehal (Upeneus 
vittatus) és - tüskésmakréla (Ulua mentalis) 

20,0 B3 

0305.39.20 – – – Savalai abroncshal (Lepturacanthus savala), Belangeri árnyékhal (Johnius belange
rii), árnyékhal (Chrysochir aureus) és nagyszemű árnyékhal (Pennahia anea) 

20,0 B3 

0305.39.90 – – – Más 20,0 B3 

0305.41.00 – – Csendes-óceáni lazac (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou és 
Oncorhynchus rhodurus), atlanti-óceáni lazac (Salmo salar) és dunai lazac (Hucho 
hucho) 

15,0 B3 

0305.42.00 – – Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii) 20,0 B3 

0305.43.00 – – Pisztráng (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache és Oncorhynchus chrysogaster) 

20,0 B3 

0305.44.00 – – Tilápia (Oreochromis spp.), harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Icta
lurus spp.), ponty (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), angolna (Angu
illa spp.), nílusi sügér (Lates niloticus) és kígyófejű hal (Channa spp.) 

20,0 B3 

0305.49.00 – – Más 20,0 B3 

0305.51.00 – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20,0 B3
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0305.59.20 – – – Tengeri hal 20,0 B3 

0305.59.90 – – – Más 20,0 B3 

0305.61.00 – – Hering (Clupea harengus, Clupea pallasii) 20,0 B3 

0305.62.00 – – Tőkehal (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20,0 B3 

0305.63.00 – – Ajóka (szardella) (Engraulis spp.) 20,0 B3 

0305.64.00 – – Tilápia (Oreochromis spp.), harcsa (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Icta
lurus spp.), ponty (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), angolna (Angu
illa spp.), nílusi sügér (Lates niloticus) és kígyófejű hal (Channa spp.) 

20,0 B3 

0305.69.10 – – – Tengeri hal 20,0 B3 

0305.69.90 – – – Más 20,0 B3 

0305.71.00 – – Cápa úszója 20,0 B3 

0305.72.10 – – – Hal úszóhólyagja 15,0 B3 

0305.72.90 – – – Más 15,0 B3 

0305.79.00 – – Más 15,0 B3 

0306.11.00 – – Languszta és más tengeri rák (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) 10,0 A 

0306.12.00 – – Homár (Homarus spp.) 10,0 B3 

0306.14.10 – – – Puhatestű rák 0,0 A 

0306.14.90 – – – Más 0,0 A 

0306.15.00 – – Norvég homár (Nephrops norvegicus) 10,0 B3 

0306.16.00 – – Hidegvízi garnélarák és fűrészes garnélarák (Pandalus spp., Crangon crangon); 0,0 A 

0306.17.10 – – – Óriás garnélarák (Penaeus monodon) 10,0 B3 

0306.17.20 – – – Ostoros garnélák (Liptopenaeus vannamei) 10,0 B3 

0306.17.30 – – – Óriás folyami rák (Macrobrachium rosenbergii) 10,0 B3 

0306.17.90 – – – Más 0,0 A 

0306.19.00 – – Más, beleértve az emberi fogyasztásra alkalmas lisztet, a darát és a labdacsot 
(pelletet) is rákféléből 

0,0 A 

0306.21.10 – – – Tenyészállat 0,0 A 

0306.21.20 – – – Más, élő 10,0 B3 

0306.21.30 – – – Frissen vagy hűtve 10,0 B3 

0306.21.91 – – – – Légmentes csomagolásban 10,0 B3 

0306.21.99 – – – – Más 10,0 B3 

0306.22.10 – – – Tenyészállat 0,0 A 

0306.22.20 – – – Más, élő 10,0 B3 

0306.22.30 – – – Frissen vagy hűtve 10,0 B3
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0306.22.91 – – – – Légmentes csomagolásban 10,0 B3 

0306.22.99 – – – – Más 10,0 B3 

0306.24.10 – – – Élő 0,0 A 

0306.24.20 – – – Frissen vagy hűtve 0,0 A 

0306.24.91 – – – – Légmentes csomagolásban 10,0 B3 

0306.24.99 – – – – Más 10,0 B3 

0306.25.00 – – Norvég homár (Nephrops norvegicus) 10,0 B3 

0306.26.10 – – – Tenyészállat 0,0 A 

0306.26.20 – – – Más, élő 0,0 A 

0306.26.30 – – – Frissen vagy hűtve 0,0 A 

0306.26.41 – – – – Légmentes csomagolásban 10,0 B3 

0306.26.49 – – – – Más 10,0 B3 

0306.26.91 – – – – Légmentes csomagolásban 10,0 B3 

0306.26.99 – – – – Más 10,0 B3 

0306.27.11 – – – – Óriás garnélarák (Penaeus monodon) 0,0 A 

0306.27.12 – – – – Ostoros garnélák (Liptopenaeus vannamei) 0,0 A 

0306.27.19 – – – – Más 0,0 A 

0306.27.21 – – – – Óriás garnélarák (Penaeus monodon) 10,0 B3 

0306.27.22 – – – – Ostoros garnélák (Liptopenaeus vannamei) 10,0 B3 

0306.27.29 – – – – Más 0,0 A 

0306.27.31 – – – – Óriás garnélarák (Penaeus monodon) 10,0 B3 

0306.27.32 – – – – Ostoros garnélák (Liptopenaeus vannamei) 10,0 B3 

0306.27.39 – – – – Más 0,0 A 

0306.27.41 – – – – Légmentes csomagolásban 10,0 B3 

0306.27.49 – – – – Más 10,0 B3 

0306.27.91 – – – – Légmentes csomagolásban 10,0 B3 

0306.27.99 – – – – Más 10,0 B3 

0306.29.10 – – – Élő 0,0 A 

0306.29.20 – – – Frissen vagy hűtve 0,0 A 

0306.29.30 – – – Liszt, dara és labdacs (pellet) 20,0 B3 

0306.29.91 – – – – Légmentes csomagolásban 10,0 B3 

0306.29.99 – – – – Más 10,0 B3 

0307.11.10 – – – Élő 0,0 A 

0307.11.20 – – – Frissen vagy hűtve 0,0 A 

0307.19.10 – – – Fagyasztva 0,0 A
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0307.19.20 – – – Szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva 10,0 B3 

0307.19.30 – – – Füstölve 25,0 B3 

0307.21.10 – – – Élő 0,0 A 

0307.21.20 – – – Frissen vagy hűtve 0,0 A 

0307.29.10 – – – Fagyasztva 0,0 A 

0307.29.20 – – – Szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva füstölve 10,0 B3 

0307.31.10 – – – Élő 0,0 A 

0307.31.20 – – – Frissen vagy hűtve 0,0 A 

0307.39.10 – – – Fagyasztva 0,0 A 

0307.39.20 – – – Szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva füstölve 10,0 B3 

0307.41.10 – – – Élő 0,0 A 

0307.41.20 – – – Frissen vagy hűtve 10,0 B3 

0307.49.10 – – – Fagyasztva 10,0 B3 

0307.49.20 – – – Szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva 10,0 B3 

0307.49.30 – – – Füstölve 25,0 B3 

0307.51.10 – – – Élő 0,0 A 

0307.51.20 – – – Frissen vagy hűtve 10,0 B3 

0307.59.10 – – – Fagyasztva 10,0 B3 

0307.59.20 – – – Szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva 10,0 B3 

0307.59.30 – – – Füstölve 25,0 B3 

0307.60.10 – – Élő 0,0 A 

0307.60.20 – – Frissen, hűtve vagy fagyasztva 0,0 A 

0307.60.30 – – Szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva füstölve 10,0 B3 

0307.71.10 – – – Élő 0,0 A 

0307.71.20 – – – Frissen vagy hűtve 0,0 A 

0307.79.10 – – – Fagyasztva 0,0 A 

0307.79.20 – – – Szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva füstölve 10,0 B3 

0307.81.10 – – – Élő 0,0 A 

0307.81.20 – – – Frissen vagy hűtve 0,0 A 

0307.89.10 – – – Fagyasztva 0,0 A 

0307.89.20 – – – Szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva füstölve 10,0 B3 

0307.91.10 – – – Élő 0,0 A 

0307.91.20 – – – Frissen vagy hűtve 0,0 A 

0307.99.10 – – – Fagyasztva 0,0 A 

0307.99.20 – – – Szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva füstölve 10,0 B3
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0307.99.90 – – – Más 15,0 B3 

0308.11.10 – – – Élő 0,0 A 

0308.11.20 – – – Frissen vagy hűtve 0,0 A 

0308.19.10 – – – Fagyasztva 0,0 A 

0308.19.20 – – – Szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva 10,0 B3 

0308.19.30 – – – Füstölve 25,0 B3 

0308.21.10 – – – Élő 0,0 A 

0308.21.20 – – – Frissen vagy hűtve 0,0 A 

0308.29.10 – – – Fagyasztva 0,0 A 

0308.29.20 – – – Szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva 10,0 B3 

0308.29.30 – – – Füstölve 25,0 B3 

0308.30.10 – – Élő 0,0 A 

0308.30.20 – – Frissen vagy hűtve 0,0 A 

0308.30.30 – – Fagyasztva 0,0 A 

0308.30.40 – – Szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva 10,0 B3 

0308.30.50 – – Füstölve 25,0 B3 

0308.90.10 – – Élő 0,0 A 

0308.90.20 – – Frissen vagy hűtve 0,0 A 

0308.90.30 – – Fagyasztva 0,0 A 

0308.90.40 – – Szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva 10,0 B3 

0308.90.50 – – Füstölve 25,0 B3 

0308.90.90 – – Más 0,0 A 

0401.10.10 – – Folyékony formában 15,0 B3 

0401.10.90 – – Más 15,0 B3 

0401.20.10 – – Folyékony formában 15,0 B3 

0401.20.90 – – Más 15,0 B3 

0401.40.10 – – Tej folyékony formában 15,0 B3 

0401.40.20 – – Tej fagyasztott formában 15,0 B3 

0401.40.90 – – Más 15,0 B3 

0401.50.10 – – Folyékony formában 15,0 B3 

0401.50.90 – – Más 15,0 B3 

0402.10.41 – – – Legalább 20 kg bruttó tömegű konténerben 3,0 B3 

0402.10.49 – – – Más 3,0 B3 

0402.10.91 – – – Legalább 20 kg bruttó tömegű konténerben 5,0 B5 

0402.10.99 – – – Más 5,0 B5
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0402.21.20 – – – Legalább 20 kg bruttó tömegű konténerben 3,0 B3 

0402.21.90 – – – Más 3,0 B3 

0402.29.20 – – – Legalább 20 kg bruttó tömegű konténerben 5,0 B5 

0402.29.90 – – – Más 5,0 B5 

0402.91.00 – – Cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül 10,0 B5 

0402.99.00 – – Más 20,0 B5 

0403.10.20 – – Folyékony formában, sűrítve is 7,0 B5 

0403.10.90 – – Más 7,0 B5 

0403.90.10 – – Író 3,0 B3 

0403.90.90 – – Más 7,0 B5 

0404.10.00 – Tejsavó és módosított savó sűrítve is, vagy cukor vagy más édesítőanyag hozzá
adásával is 

0,0 A 

0404.90.00 – Más 0,0 A 

0405.10.00 – Vaj 15,0 B5 

0405.20.00 – Kenhető tejkészítmények (vajkrém) 15,0 B5 

0405.90.10 – – Vízmentes vajzsír 5,0 B5 

0405.90.20 – – Vajolaj 5,0 B5 

0405.90.30 – – Ghee 15,0 B5 

0405.90.90 – – Más 15,0 B5 

0406.10.10 – – Friss (érleletlen vagy különlegesen nem kezelt) sajt, beleértve a savósajtot is 10,0 B5 

0406.10.20 – – Túró 10,0 B5 

0406.20.10 – – Legfeljebb 20 kg bruttó tömegű csomagolásban 10,0 B5 

0406.20.90 – – Más 10,0 B5 

0406.30.00 – Ömlesztett sajt nem reszelve vagy nem őrölve 10,0 B5 

0406.40.00 – Kék erezetű sajt és más sajtok, amelyek erezetét a Penicillium roqueforti hozta 
létre 

10,0 B5 

0406.90.00 – Más sajt 10,0 B3 

0407.11.00 – – Gallus domesticus fajhoz tartozó szárnyasokból 0,0 A 

0407.19.10 – – – Kacsából 0,0 A 

0407.19.90 – – – Más 0,0 A 

0407.21.00 – – Gallus domesticus fajhoz tartozó szárnyasokból 30,0 B10-kontingens
ben 

0407.29.10 – – – Kacsából 30,0 B10-kontingens
ben 

0407.29.90 – – – Más 30,0 B10-kontingens
ben
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0407.90.10 – – Gallus domesticus fajhoz tartozó szárnyasokból 30,0 B10-kontingens
ben 

0407.90.20 – – Kacsából 30,0 B10-kontingens
ben 

0407.90.90 – – Más 30,0 B10-kontingens
ben 

0408.11.00 – – Szárítva 20,0 B7 

0408.19.00 – – Más 20,0 B7 

0408.91.00 – – Szárítva 20,0 B7 

0408.99.00 – – Más 20,0 B7 

0409.00.00 Természetes méz. 10,0 A 

0410.00.10 – Madárfészek 5,0 A 

0410.00.90 – Más 5,0 B5 

0501.00.00 Emberhaj nyersen, mosva vagy zsírtalanítva is; emberhajhulladék. 0,0 A 

0502.10.00 – Sertés- és vaddisznószőr és sörte és ezek hulladéka 5,0 A 

0502.90.00 – Más 5,0 A 

0504.00.00 Állati bél, hólyag és gyomor (a halból származó kivételével), egészben és darabban, 
frissen, hűtve, fagyasztva, sózva, sós lében tartósítva, szárítva vagy füstölve 

3,0 A 

0505.10.10 – – Kacsatoll 5,0 A 

0505.10.90 – – Más 5,0 A 

0505.90.10 – – Kacsatoll 5,0 A 

0505.90.90 – – Más 5,0 A 

0506.10.00 – Porc és csont savval kezelve 0,0 A 

0506.90.00 – Más 0,0 A 

0507.10.10 – – Orrszarvúagyar; elefántcsont-hulladék és -por 3,0 A 

0507.10.90 – – Más 3,0 A 

0507.90.10 – – Szarv, pata, karom, agancs, köröm, karom és csőr 3,0 A 

0507.90.20 – – Teknősbékahéj 5,0 A 

0507.90.90 – – Más 3,0 A 

0508.00.10 – Korall és hasonló anyagok 5,0 A 

0508.00.20 – Puhatestű állat kagylója, rákfélék vagy tüskésbőrű állatok héja 5,0 A 

0508.00.90 – Más 5,0 A 

0510.00.10 – Kőrisbogár 0,0 A 

0510.00.20 – Pézsma 0,0 A 

0510.00.90 – Más 0,0 A 

0511.10.00 – Szarvasmarhafélék spermája 0,0 A
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0511.91.00 – – Hal vagy rákféle, puhatestű vagy más gerinctelen víziállat részei; a 3. árucso
portba tartozó, élettelen állat 

5,0 A 

0511.99.10 – – – Házi állat spermája 0,0 A 

0511.99.20 – – – Selyemhernyó pete 0,0 A 

0511.99.30 – – – Természetes szivacs 0,0 A 

0511.99.90 – – – Más 0,0 A 

0601.10.00 – Hagyma, gumó, gumós gyökér, hagymagumó, gyökércsíra és rizóma (vegetatív) 
nyugalmi állapotban 

0,0 A 

0601.20.10 – – Cikórianövény 0,0 A 

0601.20.20 – – Cikóriagyökér 0,0 A 

0601.20.90 – – Más 0,0 A 

0602.10.10 – – Orchidea 0,0 A 

0602.10.20 – – Kaucsukfa 0,0 A 

0602.10.90 – – Más 0,0 A 

0602.20.00 – Emberi fogyasztásra alkalmas gyümölcsöt vagy diófélét termő fa, bokor és cserje 
oltva is 

0,0 A 

0602.30.00 – Rododendron és azálea oltva is 0,0 A 

0602.40.00 – Rózsa oltva is 0,0 A 

0602.90.10 – – Gyökeres orchideadugvány és -oltvány 0,0 A 

0602.90.20 – – Orchideamagonc 0,0 A 

0602.90.40 – – A Hevea nemhez tartozó szemezett farönk 0,0 A 

0602.90.50 – – A Hevea nemhez tartozó magonc 0,0 A 

0602.90.60 – – A Hevea nemhez tartozó oltóág 0,0 A 

0602.90.70 – – Bőrlevelű páfrány 0,0 A 

0602.90.90 – – Más 0,0 A 

0603.11.00 – – Rózsa 20,0 B3 

0603.12.00 – – Szegfű 20,0 B3 

0603.13.00 – – Orchidea 20,0 B3 

0603.14.00 – – Krizantém (Chrysanthemums) 20,0 B3 

0603.15.00 – – Liliom (Lilium spp.) 20,0 B3 

0603.19.00 – – Más 20,0 B3 

0603.90.00 – Más 20,0 B3 

0604.20.10 – – Moha és zuzmó 20,0 B3 

0604.20.90 – – Más 20,0 B3 

0604.90.10 – – Moha és zuzmó 20,0 B3 

0604.90.90 – – Más 20,0 B3 

0701.10.00 – Vetőburgonya 0,0 A
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0701.90.00 – Más 20,0 B5 

0702.00.00 Paradicsom frissen vagy hűtve 20,0 B5 

0703.10.11 – – – Szaporító hagyma 0,0 A 

0703.10.19 – – – Más 15,0 B5 

0703.10.21 – – – Szaporító hagyma 0,0 A 

0703.10.29 – – – Más 20,0 B5 

0703.20.10 – – Szaporító hagyma 0,0 A 

0703.20.90 – – Más 20,0 B5 

0703.90.10 – – Szaporító hagyma 0,0 A 

0703.90.90 – – Más 20,0 B5 

0704.10.10 – – Karfiol 20,0 B5 

0704.10.20 – – Brokkoli 20,0 B5 

0704.20.00 – Kelbimbó 20,0 B5 

0704.90.11 – – – Fejeskáposzta 20,0 B5 

0704.90.19 – – – Más 20,0 B5 

0704.90.90 – – Más 20,0 B5 

0705.11.00 – – Fejes saláta 20,0 B5 

0705.19.00 – – Más 20,0 B5 

0705.21.00 – – Cikóriasaláta (salátakatáng) (Cichorium intybus var. foliosum) 20,0 B5 

0705.29.00 – – Más 20,0 B5 

0706.10.10 – – Sárgarépa 17,0 B5 

0706.10.20 – – Tarlórépa 20,0 B5 

0706.90.00 – Más 20,0 B5 

0707.00.00 Uborka és apró uborka frissen vagy hűtve 20,0 B5 

0708.10.00 – Borsó (Pisum sativum) 20,0 B5 

0708.20.10 – – Zöldbab 20,0 B5 

0708.20.20 – – Tehénbab 20,0 B5 

0708.20.90 – – Más 20,0 B5 

0708.90.00 – Más hüvelyes zöldség 20,0 B5 

0709.20.00 – Spárga 15,0 B5 

0709.30.00 – Padlizsán (tojásgyümölcs, törökparadicsom) 15,0 B5 

0709.40.00 – Zeller, a gumós zeller kivételével 15,0 B5 

0709.51.00 – – Az Agaricus nemhez tartozó ehető gombák 15,0 B5 

0709.59.10 – – – Szarvasgomba 15,0 B5 

0709.59.90 – – – Más 15,0 B5
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0709.60.10 – – Chilipaprika (a Capiscum nemhez tartozó növény gyümölcse) 12,0 B5 

0709.60.90 – – Más 12,0 B5 

0709.70.00 – Paraj, új-zélandi paraj és labodaparaj (kerti laboda) 15,0 B5 

0709.91.00 – – Articsóka 12,0 B5 

0709.92.00 – – Olajbogyó 12,0 B5 

0709.93.00 – – Tök, sütőtök, úritök és lopótök (Cucurbita spp.) 12,0 B5 

0709.99.00 – – Más 12,0 B5 

0710.10.00 – Burgonya 10,0 B5 

0710.21.00 – – Borsó (Pisum sativum) 17,0 B5 

0710.22.00 – – Bab (Vigna spp., Phaseolus spp.) 17,0 B5 

0710.29.00 – – Más 17,0 B5 

0710.30.00 – Paraj, új-zélandi paraj és labodaparaj (kerti laboda) 15,0 B5 

0710.40.00 – Csemegekukorica 17,0 B5 

0710.80.00 – Más zöldség 17,0 B5 

0710.90.00 – Zöldségkeverék 17,0 B5 

0711.20.10 – – Kén-dioxid-gázzal tartósítva 15,0 B5 

0711.20.90 – – Más 15,0 B5 

0711.40.10 – – Kén-dioxid-gázzal tartósítva 30,0 B5 

0711.40.90 – – Más 30,0 B5 

0711.51.10 – – – Kén-dioxid-gázzal tartósítva 30,0 B5 

0711.51.90 – – – Más 30,0 B5 

0711.59.10 – – – Kén-dioxid-gázzal tartósítva 30,0 B5 

0711.59.90 – – – Más 30,0 B5 

0711.90.10 – – Csemegekukorica 30,0 B5 

0711.90.20 – – Chilipaprika (a Capiscum nemhez tartozó növény gyümölcse) 30,0 B5 

0711.90.31 – – – Kén-dioxid-gázzal tartósítva 15,0 B5 

0711.90.39 – – – Más 15,0 B5 

0711.90.40 – – Kén-dioxid-gázzal tartósított hagyma 30,0 B5 

0711.90.50 – – Nem kén-dioxid-gázzal tartósított hagyma 30,0 B5 

0711.90.60 – – Más, kén-dioxid-gázzal tartósítva 30,0 B5 

0711.90.90 – – Más 30,0 B5 

0712.20.00 – Vöröshagyma 30,0 B5 

0712.31.00 – – Az Agaricus nemhez tartozó ehető gombák 30,0 B5 

0712.32.00 – – Fafülgomba (Auricularia spp.) 30,0 B5 

0712.33.00 – – Kocsonyás gomba (Tremella spp.) 30,0 B5
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0712.39.10 – – – Szarvasgomba 30,0 B5 

0712.39.20 – – – Siitake (dong-gu) 30,0 B5 

0712.39.90 – – – Más 30,0 B5 

0712.90.10 – – Fokhagyma 22,0 B5 

0712.90.90 – – Más 22,0 B5 

0713.10.10 – – Vetési célra alkalmas 0,0 A 

0713.10.90 – – Más 10,0 B5 

0713.20.10 – – Vetési célra alkalmas 0,0 A 

0713.20.90 – – Más 10,0 B5 

0713.31.10 – – – Vetési célra alkalmas 0,0 A 

0713.31.90 – – – Más 10,0 B5 

0713.32.10 – – – Vetési célra alkalmas 0,0 A 

0713.32.90 – – – Más 10,0 B5 

0713.33.10 – – – Vetési célra alkalmas 0,0 A 

0713.33.90 – – – Más 10,0 B5 

0713.34.10 – – – Vetési célra alkalmas 0,0 A 

0713.34.90 – – – Más 10,0 B5 

0713.35.10 – – – Vetési célra alkalmas 0,0 A 

0713.35.90 – – – Más 10,0 B5 

0713.39.10 – – – Vetési célra alkalmas 0,0 A 

0713.39.90 – – – Más 10,0 B5 

0713.40.10 – – Vetési célra alkalmas 0,0 A 

0713.40.90 – – Más 10,0 B5 

0713.50.10 – – Vetési célra alkalmas 0,0 A 

0713.50.90 – – Más 10,0 B5 

0713.60.00 – Kajánbab vagy galambborsó (Cajanus cajan) 10,0 B5 

0713.90.10 – – Vetési célra alkalmas 0,0 A 

0713.90.90 – – Más 10,0 B5 

0714.10.11 – – – Szárított pehely 10,0 B5 

0714.10.19 – – – Más 10,0 B5 

0714.10.91 – – – Fagyasztva 10,0 B5 

0714.10.99 – – – Más 10,0 B5 

0714.20.10 – – Fagyasztva 10,0 B5 

0714.20.90 – – Más 10,0 B5 

0714.30.10 – – Fagyasztva 10,0 B5
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0714.30.90 – – Más 10,0 B5 

0714.40.10 – – Fagyasztva 10,0 B5 

0714.40.90 – – Más 10,0 B5 

0714.50.10 – – Fagyasztva 10,0 B5 

0714.50.90 – – Más 10,0 B5 

0714.90.11 – – – Fagyasztva 10,0 B5 

0714.90.19 – – – Más 10,0 B5 

0714.90.91 – – – Fagyasztva 10,0 B5 

0714.90.99 – – – Más 10,0 B5 

0801.11.00 – – Szikkasztott 30,0 B5 

0801.12.00 – – Belső héjában (endokarpium) 30,0 B5 

0801.19.00 – – Más 30,0 B5 

0801.21.00 – – Héjastól 30,0 B5 

0801.22.00 – – Héj nélkül 30,0 B5 

0801.31.00 – – Héjastól 3,0 B5 

0801.32.00 – – Héj nélkül 25,0 B5 

0802.11.00 – – Héjastól 15,0 B5 

0802.12.00 – – Héj nélkül 10,0 B5 

0802.21.00 – – Héjastól 20,0 B5 

0802.22.00 – – Héj nélkül 20,0 B5 

0802.31.00 – – Héjastól 10,0 B5 

0802.32.00 – – Héj nélkül 30,0 B5 

0802.41.00 – – Héjastól 30,0 B5 

0802.42.00 – – Héj nélkül 30,0 B5 

0802.51.00 – – Héjastól 15,0 B5 

0802.52.00 – – Héj nélkül 15,0 B5 

0802.61.00 – – Héjastól 30,0 B5 

0802.62.00 – – Héj nélkül 30,0 B5 

0802.70.00 – Kóladió (Cola spp.) 30,0 B5 

0802.80.00 – Arékadió 30,0 B5 

0802.90.00 – Más 30,0 B5 

0803.10.00 – Plantain 25,0 B5 

0803.90.00 – Más 25,0 B5 

0804.10.00 – Datolya 30,0 B5 

0804.20.00 – Füge 30,0 B5
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0804.30.00 – Ananász 30,0 B5 

0804.40.00 – Avokádó 15,0 B5 

0804.50.10 – – Guáva/guajava 25,0 B5 

0804.50.20 – – Mangó 25,0 B5 

0804.50.30 – – Mangosztán 25,0 B5 

0805.10.10 – – Frissen 20,0 B3 

0805.10.20 – – Szárítva 20,0 B3 

0805.20.00 – Mandarin (ideértve a tangerine és a satsuma fajtát is); clementine, wilking és 
hasonló citrushibridek 

30,0 B3 

0805.40.00 – Grépfrút, beleértve a pomelót is 40,0 B5 

0805.50.00 – Citrom (Citrus limon, Citrus limonum) és lime (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 20,0 B3 

0805.90.00 – Más 40,0 B5 

0806.10.00 – Frissen 10,0 B3 

0806.20.00 – Szárítva 12,0 B5 

0807.11.00 – – Görögdinnye 30,0 B5 

0807.19.00 – – Más 30,0 B5 

0807.20.10 – – Mardi backcross solo (betik solo) 30,0 B5 

0807.20.90 – – Más 30,0 B5 

0808.10.00 – Alma 10,0 B3 

0808.30.00 – Körte 10,0 B3 

0808.40.00 – Birs 10,0 B5 

0809.10.00 – Kajszibarack 20,0 B5 

0809.21.00 – – Meggy (Prunus cerasus) 10,0 B5 

0809.29.00 – – Más 10,0 B5 

0809.30.00 – Őszibarack (beleértve a nektarint is) 20,0 B3 

0809.40.10 – – Szilva 20,0 B5 

0809.40.20 – – Kökény 20,0 B5 

0810.10.00 – Földieper 15,0 B5 

0810.20.00 – Málna, földi szeder, faeper és kaliforniai málna 15,0 B5 

0810.30.00 – Fekete, fehér vagy piros ribiszke és egres 15,0 B5 

0810.40.00 – Tőzegáfonya, fekete áfonya és a Vaccinium nemhez tartozó más gyümölcs 15,0 B5 

0810.50.00 – Kiwi 7,0 A 

0810.60.00 – Durián 30,0 B5 

0810.70.00 – Datolyaszilva 25,0 B5 

0810.90.10 – – Longán (beleértve a mata kucing fajtát is) 25,0 B5
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0810.90.20 – – Licsi 30,0 B5 

0810.90.30 – – Rambután 25,0 B5 

0810.90.40 – – Langszat; csillaggyümölcs 25,0 B5 

0810.90.50 – – Kenyérfa gyümölcse (cempedak és nangka) 25,0 B5 

0810.90.60 – – Tamarind 25,0 B5 

0810.90.91 – – – Szalakka (kígyógyümölcs) 25,0 B5 

0810.90.92 – – – Sárkánygyümölcs 25,0 B5 

0810.90.93 – – – Szapotil (ciku gyümölcs) 25,0 B5 

0810.90.99 – – – Más 25,0 B5 

0811.10.00 – Földieper 30,0 B5 

0811.20.00 – Málna, földi szeder, faeper, kaliforniai málna, fekete, fehér vagy piros ribiszke és 
egres 

30,0 B5 

0811.90.00 – Más 30,0 B5 

0812.10.00 – Cseresznye és meggy 30,0 B5 

0812.90.10 – – Földieper 30,0 B5 

0812.90.90 – – Más 30,0 B5 

0813.10.00 – Kajszibarack 30,0 B5 

0813.20.00 – Aszalt szilva 30,0 B5 

0813.30.00 – Alma 30,0 B5 

0813.40.10 – – Longán 30,0 B5 

0813.40.20 – – Tamarind 30,0 B5 

0813.40.90 – – Más 30,0 B5 

0813.50.10 – – Amelyből a kesudió vagy a brazildió nagyobb tömegben van jelen 30,0 B5 

0813.50.20 – – Amelyből más diófélék nagyobb tömegben vannak jelen 30,0 B5 

0813.50.30 – – Amelyből más datolya nagyobb tömegben van jelen 30,0 B5 

0813.50.40 – – Amelyből az avokádó vagy narancs vagy mandarin (ideértve a tangerine és a 
satsuma fajtát) nagyobb tömegben van jelen 

30,0 B5 

0813.50.90 – – Más 30,0 B5 

0814.00.00 Citrusfélék vagy a dinnyefélék héja (beleértve a görögdinnye héját is) frissen, 
fagyasztva, szárítva vagy sós lében, kénes vízben vagy más tartósító oldatban 
ideiglenesen tartósítva. 

10,0 B5 

0901.11.10 – – – Arabica WIB vagy Robusta OIB 15,0 B5 

0901.11.90 – – – Más 15,0 B5 

0901.12.10 – – – Arabica WIB vagy Robusta OIB 20,0 B5 

0901.12.90 – – – Más 20,0 B5 

0901.21.10 – – – Őröletlen 30,0 B5 

0901.21.20 – – – Őrölve 30,0 B5
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0901.22.10 – – – Őröletlen 30,0 B5 

0901.22.20 – – – Őrölve 30,0 B5 

0901.90.10 – – Kávéhéj és -burok 30,0 B5 

0901.90.20 – – Valódi kávét tartalmazó pótkávé 30,0 B5 

0902.10.10 – – Levél 40,0 B5 

0902.10.90 – – Más 40,0 B5 

0902.20.10 – – Levél 40,0 B5 

0902.20.90 – – Más 40,0 B5 

0902.30.10 – – Levél 40,0 B5 

0902.30.90 – – Más 40,0 B5 

0902.40.10 – – Levél 40,0 B5 

0902.40.90 – – Más 40,0 B5 

0903.00.00 Matétea 30,0 B5 

0904.11.10 – – – Fehér 20,0 B5 

0904.11.20 – – – Fekete 20,0 B5 

0904.11.90 – – – Más 20,0 B5 

0904.12.10 – – – Fehér 20,0 B5 

0904.12.20 – – – Fekete 20,0 B5 

0904.12.90 – – – Más 20,0 B5 

0904.21.10 – – – Chilipaprika (a Capiscum nemhez tartozó növény gyümölcse) 20,0 B5 

0904.21.90 – – – Más 20,0 B5 

0904.22.10 – – – Chilipaprika (a Capiscum nemhez tartozó növény gyümölcse) 20,0 B5 

0904.22.90 – – – Más 20,0 B5 

0905.10.00 – Nem zúzott, nem őrölt 20,0 B5 

0905.20.00 – Zúzott vagy őrölt 20,0 B5 

0906.11.00 – – Fahéj (Cinnamomum zeylanicum Blume) 20,0 B5 

0906.19.00 – – Más 20,0 B5 

0906.20.00 – Zúzott vagy őrölt 20,0 B5 

0907.10.00 – Nem zúzott, nem őrölt 20,0 B5 

0907.20.00 – Zúzott vagy őrölt 20,0 B5 

0908.11.00 – – Nem zúzott, nem őrölt 20,0 B5 

0908.12.00 – – Zúzott vagy őrölt 20,0 B5 

0908.21.00 – – Nem zúzott, nem őrölt 20,0 B5 

0908.22.00 – – Zúzott vagy őrölt 20,0 B5 

0908.31.00 – – Nem zúzott, nem őrölt 20,0 B5
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0908.32.00 – – Zúzott vagy őrölt 20,0 B5 

0909.21.00 – – Nem zúzott, nem őrölt 15,0 B5 

0909.22.00 – – Zúzott vagy őrölt 15,0 B5 

0909.31.00 – – Nem zúzott, nem őrölt 15,0 B5 

0909.32.00 – – Zúzott vagy őrölt 15,0 B5 

0909.61.10 – – – Ánizsból 15,0 B5 

0909.61.20 – – – Badiánból 15,0 B5 

0909.61.30 – – – Rétiköménymagból 15,0 B5 

0909.61.90 – – – Más 15,0 B5 

0909.62.10 – – – Ánizsból 15,0 B5 

0909.62.20 – – – Badiánból 15,0 B5 

0909.62.30 – – – Rétiköménymagból 15,0 B5 

0909.62.90 – – – Más 15,0 B5 

0910.11.00 – – Nem zúzott, nem őrölt 15,0 B5 

0910.12.00 – – Zúzott vagy őrölt 15,0 B5 

0910.20.00 – Sáfrány 15,0 B5 

0910.30.00 – Kurkuma (indiai sáfrány) 15,0 B5 

0910.91.10 – – – Curry 15,0 B5 

0910.91.90 – – – Más 15,0 B5 

0910.99.10 – – – Kakukkfű; babérlevél 15,0 B5 

0910.99.90 – – – Más 15,0 B5 

1001.11.00 – – Mag 5,0 B3 

1001.19.00 – – Más 5,0 B3 

1001.91.00 – – Mag 5,0 B3 

1001.99.11 – – – – Kétszeres liszt 5,0 B3 

1001.99.19 – – – – Más 5,0 B3 

1001.99.90 – – – Más 5,0 B3 

1002.10.00 – Mag 0,0 A 

1002.90.00 – Más 0,0 A 

1003.10.00 – Mag 0,0 A 

1003.90.00 – Más 0,0 A 

1004.10.00 – Mag 0,0 A 

1004.90.00 – Más 0,0 A 

1005.10.00 – Mag 0,0 A 

1005.90.10 – – Pattogatott kukorica 30,0 B7
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1005.90.90 – – Más 5,0 B5 

1006.10.10 – – Vetési célra alkalmas 0,0 A 

1006.10.90 – – Más 40,0 B10 

1006.20.10 – – Thai Hom Mali rizs 40,0 B7 

1006.20.90 – – Más 40,0 B10 

1006.30.30 – – Ragadós rizs 40,0 B10 

1006.30.40 – – Thai Hom Mali rizs 40,0 B7 

1006.30.91 – – – Forrázott rizs 40,0 B10 

1006.30.99 – – – Más 40,0 B10 

1006.40.10 – – Állatok etetésére használt 40,0 B10 

1006.40.90 – – Más 40,0 B10 

1007.10.00 – Mag 5,0 A 

1007.90.00 – Más 5,0 A 

1008.10.00 – Hajdina 3,0 A 

1008.21.00 – – Mag 0,0 A 

1008.29.00 – – Más 0,0 A 

1008.30.00 – Kanárimag 10,0 B5 

1008.40.00 – Ujjasmuhar (Digitaria spp.) 5,0 B5 

1008.50.00 – Quinoa (Chenopodium quinoa) 5,0 B5 

1008.60.00 – Triticale 5,0 B5 

1008.90.00 – Más gabonaféle 5,0 B5 

1101.00.10 – Búzaliszt 15,0 B3 

1101.00.20 – Kétszeres liszt 15,0 B5 

1102.20.00 – Kukoricaliszt 15,0 B5 

1102.90.10 – – Rizsliszt 15,0 B7 

1102.90.20 – – Rozsliszt 15,0 B7 

1102.90.90 – – Más 15,0 B7 

1103.11.20 – – – Keménybúzából készült búzadara 20,0 B7 

1103.11.90 – – – Más 20,0 B7 

1103.13.00 – – Kukoricából 10,0 B7 

1103.19.10 – – – Kétszeres lisztből 20,0 B7 

1103.19.20 – – – Rizsből 20,0 B7 

1103.19.90 – – – Más 20,0 B7 

1103.20.00 – Labdacs (pellet) 20,0 B7 

1104.12.00 – – Zabból 15,0 B7
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1104.19.10 – – – Kukoricából 5,0 B7 

1104.19.90 – – – Más 5,0 B7 

1104.22.00 – – Zabból 15,0 B7 

1104.23.00 – – Kukoricából 5,0 B7 

1104.29.20 – – – Árpából 15,0 B7 

1104.29.90 – – – Más 5,0 B7 

1104.30.00 – Gabonacsíra egészben, lapítva, pelyhesítve vagy őrölve 15,0 B7 

1105.10.00 – Liszt, dara és por 30,0 B10 

1105.20.00 – Pehely, granulátum és labdacs (pellet) 30,0 B7 

1106.10.00 – A 07.13 vtsz. alá tartozó szárított hüvelyes zöldségből 30,0 B7 

1106.20.10 – – Manióka (kasszava) 30,0 B7 

1106.20.21 – – – Dara 30,0 B7 

1106.20.29 – – – Más 30,0 B7 

1106.20.90 – – Más 30,0 B7 

1106.30.00 – A 8. árucsoportba tartozó termékekből 30,0 B7 

1107.10.00 – Nem pörkölt 5,0 B5 

1107.20.00 – Pörkölt 5,0 B5 

1108.11.00 – – Búzakeményítő 15,0 B5 

1108.12.00 – – Kukoricakeményítő 15,0 B7 

1108.13.00 – – Burgonyakeményítő 20,0 B10 

1108.14.00 – – Manióka- (kasszava-) keményítő 20,0 B7 

1108.19.10 – – – Szágó 20,0 B7 

1108.19.90 – – – Más 20,0 B7 

1108.20.00 – Inulin 20,0 B7 

1109.00.00 Búzasikér, szárítva is 10,0 B7 

1201.10.00 – Mag 0,0 A 

1201.90.00 – Más 0,0 A 

1202.30.00 – Mag 0,0 A 

1202.41.00 – – Héjastól 10,0 B3 

1202.42.00 – – Héj nélkül, törve is 10,0 B3 

1203.00.00 Kopra 10,0 B3 

1204.00.00 Lenmag, törve is 10,0 B3 

1205.10.00 – Alacsony erukasav-tartalmú olajrepce- vagy repcemag 5,0 B3 

1205.90.00 – Más 5,0 B3 

1206.00.00 Napraforgómag, törve is 10,0 B3
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1207.10.10 – – Vetési célra alkalmas 5,0 B3 

1207.10.20 – – Vetési célra nem alkalmas 5,0 B3 

1207.21.00 – – Mag 5,0 B3 

1207.29.00 – – Más 5,0 B3 

1207.30.00 – Ricinusolajmag 10,0 B3 

1207.40.10 – – Étkezési 5,0 B3 

1207.40.90 – – Más 5,0 B3 

1207.50.00 – Mustármag 5,0 B3 

1207.60.00 – Pórsáfrány (Carthamus tinctorius) mag 10,0 B3 

1207.70.00 – Dinnyemag 10,0 B3 

1207.91.00 – – Mákszem 10,0 B10 

1207.99.40 – – – Illipemag (Illipe nuts) 10,0 B3 

1207.99.90 – – – Más 10,0 B3 

1208.10.00 – Szójababból 8,0 B3 

1208.90.00 – Más 25,0 B3 

1209.10.00 – Cukorrépamag 0,0 A 

1209.21.00 – – Lucerna (alfalfa) mag 0,0 A 

1209.22.00 – – Lóheremag (Trifolium spp.) 0,0 A 

1209.23.00 – – Csenkeszmag 0,0 A 

1209.24.00 – – Kentucky réti perjemag (Poa pratensis L.) 0,0 A 

1209.25.00 – – Perjemag (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.): 0,0 A 

1209.29.10 – – – Timótfűmag (rétikomocsin-mag) 0,0 A 

1209.29.20 – – – Más répamag 0,0 A 

1209.29.90 – – – Más 0,0 A 

1209.30.00 – Elsősorban virágjukért termesztett lágyszárú növények magja 0,0 A 

1209.91.10 – – – Hagymamag 0,0 A 

1209.91.90 – – – Más 0,0 A 

1209.99.10 – – – Kaucsukfamag vagy kenafmag 0,0 A 

1209.99.90 – – – Más 0,0 A 

1210.10.00 – Komlótoboz, nem őrölve, nem porítva, nem labdacs (pellet) alakban 5,0 B3 

1210.20.00 – Komlótoboz őrölve, porítva vagy labdacs (pellet) alakban; lupulin 5,0 B3 

1211.20.10 – – Vágva, zúzva vagy porítva 5,0 A 

1211.20.90 – – Más 5,0 A 

1211.30.10 – – Vágva, zúzva vagy porítva 5,0 A 

1211.30.90 – – Más 5,0 A
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1211.40.00 – Mákszalma 0,0 A 

1211.90.11 – – – Kender, vágva, zúzva vagy porítva 10,0 A 

1211.90.12 – – – Kender más formában 0,0 A 

1211.90.13 – – – Rauwolfina serpentina gyökere 5,0 A 

1211.90.14 – – – Más, vágva, zúzva vagy porítva 10,0 A 

1211.90.19 – – – Más 0,0 A 

1211.90.91 – – – Morzsika, vágva, zúzva vagy porítva 10,0 A 

1211.90.92 – – – Morzsika más formában 0,0 A 

1211.90.94 – – – Szantálfa 10,0 A 

1211.90.95 – – – Agarfa (gaharu) pehely 10,0 A 

1211.90.96 – – – Édesgyökér 5,0 A 

1211.90.97 – – – Kéreg (Persea Kurzii Kosterm) 0,0 A 

1211.90.98 – – – Más, vágva, zúzva vagy porítva 0,0 A 

1211.90.99 – – – Más 0,0 A 

1212.21.10 – – – Eucheuma spp. 10,0 B3 

1212.21.20 – – – Gracilaria lichenoides 10,0 B3 

1212.21.90 – – – Más 10,0 B3 

1212.29.11 – – – – Gyógyszertárban használatos 10,0 B3 

1212.29.19 – – – – Más 10,0 B3 

1212.29.20 – – – Más, friss, hűtött vagy szárított 10,0 B3 

1212.29.30 – – – Más fagyasztva 10,0 B3 

1212.91.00 – – Cukorrépa 10,0 B3 

1212.92.00 – – Szentjánoskenyér (karob) 10,0 B3 

1212.93.10 – – – Ültetés céljára alkalmas 0,0 A 

1212.93.90 – – – Más 10,0 B3 

1212.94.00 – – Cikóriagyökér 10,0 B3 

1212.99.00 – – Más 10,0 B3 

1213.00.00 Gabonaszalma és -pelyva nyersen, vágva, őrölve, sajtolva vagy labdacs (pellet) 
alakban is 

10,0 B3 

1214.10.00 – Lucerna- (alfalfa-) őrlemény és -labdacs (pellet) 0,0 A 

1214.90.00 – Más 0,0 A 

1301.20.00 – Gumiarábikum 5,0 B3 

1301.90.10 – – Benzoin gumi 5,0 B3 

1301.90.20 – – Természetes gumi 5,0 B3 

1301.90.30 – – Hasis 5,0 B3
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1301.90.40 – – Sellak 5,0 B3 

1301.90.90 – – Más 5,0 B3 

1302.11.10 – – – Pulvis opii 5,0 B10 

1302.11.90 – – – Más 5,0 B10 

1302.12.00 – – Édesgyökérből 5,0 B3 

1302.13.00 – – Komlóból 5,0 B3 

1302.19.20 – – – Kenderből származó kivonat és tinktúra 5,0 B3 

1302.19.30 – – – Más gyógyhatású kivonat 5,0 B3 

1302.19.40 – – – Morzsikából vagy rotenontartalmú növények gyökeréből származó növényi 
nedv és kivonat 

5,0 B3 

1302.19.50 – – – Japán (vagy kínai) lakk (természetes lakk) 5,0 B3 

1302.19.90 – – – Más 5,0 B3 

1302.20.00 – Pektintartalmú anyagok, pektinátok és pektátok 5,0 B3 

1302.31.00 – – Agar agar 5,0 B3 

1302.32.00 – – Szentjánoskenyérből, szentjánoskenyérmagból vagy guarmagból nyert nyálka és 
dúsító modifikálva (átalakítva) is 

5,0 B3 

1302.39.10 – – – Karragén 5,0 B3 

1302.39.90 – – – Más 5,0 B3 

1401.10.00 – Bambusznád 5,0 A 

1401.20.11 – – – Nyers 5,0 A 

1401.20.12 – – – Mosva és szulfurálva 5,0 A 

1401.20.19 – – – Más 5,0 A 

1401.20.21 – – – Legfeljebb 12 mm átmérőjű 5,0 A 

1401.20.29 – – – Más 5,0 A 

1401.20.30 – – Hasított bőr 5,0 A 

1401.20.90 – – Más 5,0 A 

1401.90.00 – Más 5,0 A 

1404.20.00 – Gyapothulladék (pamutlinters) 5,0 A 

1404.90.20 – – Elsősorban festésre vagy cserzésre használt 5,0 A 

1404.90.30 – – Kapok/selyemgyapot 5,0 A 

1404.90.90 – – Más 5,0 A 

1501.10.00 – Sertészsiradék 10,0 B5 

1501.20.00 – Más sertészsír 10,0 B5 

1501.90.00 – Más 10,0 B10 

1502.10.10 – – Étkezési 10,0 B10 

1502.10.90 – – Más 10,0 B10
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1502.90.10 – – Étkezési 10,0 B10 

1502.90.90 – – Más 10,0 B10 

1503.00.10 – Sertészsírsztearin vagy oleosztearin 15,0 B10 

1503.00.90 – Más 15,0 B10 

1504.10.20 – – Szilárd frakciók 5,0 B7 

1504.10.90 – – Más 5,0 B7 

1504.20.10 – – Szilárd frakciók 5,0 B7 

1504.20.90 – – Más 5,0 B7 

1504.30.10 – – Szilárd frakciók 5,0 B7 

1504.30.90 – – Más 5,0 B7 

1505.00.10 – Lanolin 10,0 B7 

1505.00.90 – Más 10,0 B7 

1506.00.00 Más állati zsír és olaj és ezek frakciói finomítva is, de vegyileg nem átalakítva 5,0 B7 

1507.10.00 – Nyersolaj tisztítva is 5,0 B10 

1507.90.10 – – Finomítatlan szójababolaj frakciói 5,0 B10 

1507.90.90 – – Más 15,0 B10 

1508.10.00 – Nyersolaj 5,0 B10 

1508.90.10 – – Finomítatlan földimogyoró-olaj frakciói 5,0 B10 

1508.90.90 – – Más 25,0 B10 

1509.10.10 – – Legfeljebb 30 kg nettó tömegű kiszerelésben 5,0 B3 

1509.10.90 – – Más 5,0 B3 

1509.90.11 – – – Legfeljebb 30 kg nettó tömegű kiszerelésben 5,0 B3 

1509.90.19 – – – Más 5,0 B3 

1509.90.91 – – – Legfeljebb 30 kg nettó tömegű kiszerelésben 20,0 B3 

1509.90.99 – – – Más 20,0 B3 

1510.00.10 – Nyersolaj 5,0 B7 

1510.00.20 – Finomítatlan olaj frakciói 5,0 B7 

1510.00.90 – Más 25,0 B10 

1511.10.00 – Nyersolaj 5,0 B7 

1511.90.11 – – – Szilárd frakciók 5,0 B7 

1511.90.19 – – – Más 5,0 B7 

1511.90.91 – – – Szilárd frakciók 25,0 B10 

1511.90.92 – – – Más, legfeljebb 20 kg nettó tömegű kiszerelésben 25,0 B10 

1511.90.99 – – – Más 25,0 B10
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1512.11.00 – – Nyersolaj 5,0 B10 

1512.19.10 – – – Finomítatlan napraforgómag- vagy pórsáfránymagolaj frakciói. 5,0 B10 

1512.19.90 – – – Más 15,0 B10 

1512.21.00 – – Nyersolaj, a gosszipol eltávolítása után is 5,0 B7 

1512.29.10 – – – Finomítatlan gyapotmag-olaj frakciói 5,0 B7 

1512.29.90 – – – Más 25,0 B10 

1513.11.00 – – Nyersolaj 5,0 B7 

1513.19.10 – – – Finomítatlan kókuszolaj frakciói 5,0 B7 

1513.19.90 – – – Más 25,0 B10 

1513.21.10 – – – Pálmamagbélolaj 5,0 B10 

1513.21.90 – – – Más 5,0 B10 

1513.29.11 – – – – Finomítatlan pálmamagbélolaj szilárd frakciói 5,0 B10 

1513.29.12 – – – – Finomítatlan pálmamagbél- és babassuolaj szilárd frakciói 5,0 B10 

1513.29.13 – – – – Más, finomítatlan pálmamagbélolajból (pálmamagbélolein) 5,0 B10 

1513.29.14 – – – – Más, finomítatlan babassuolajból 5,0 B10 

1513.29.91 – – – – Pálmamagbélolaj szilárd frakciói 25,0 B10 

1513.29.92 – – – – Babassuolaj szilárd frakciói 25,0 B10 

1513.29.94 – – – – Finomított, fehérített és szagtalanított pálmamagbélolein 25,0 B10 

1513.29.95 – – – – Pálmamagbélolaj, finomított, fehérített és szagtalanított 25,0 B10 

1513.29.96 – – – – Más, pálmamagbélolaj 25,0 B10 

1513.29.97 – – – – Más, finomítatlan babassuolajból 25,0 B10 

1514.11.00 – – Nyersolaj 5,0 B10 

1514.19.10 – – – Finomítatlan olaj frakciói 5,0 B10 

1514.19.90 – – – Más 5,0 B10 

1514.91.10 – – – Más olajrepce- vagy repceolaj 5,0 B10 

1514.91.90 – – – Más 5,0 B10 

1514.99.10 – – – Finomítatlan olaj frakciói 5,0 B10 

1514.99.91 – – – – Más olajrepce- vagy repceolaj 20,0 B10 

1514.99.99 – – – – Más 20,0 B10 

1515.11.00 – – Nyersolaj 5,0 B7 

1515.19.00 – – Más 10,0 B10 

1515.21.00 – – Nyersolaj 5,0 B7 

1515.29.11 – – – – Szilárd frakciók 5,0 B10 

1515.29.19 – – – – Más 5,0 B10 

1515.29.91 – – – – Szilárd frakciók 20,0 B10
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1515.29.99 – – – – Más 20,0 B10 

1515.30.10 – – Nyersolaj 5,0 B10 

1515.30.90 – – Más 10,0 B10 

1515.50.10 – – Nyersolaj 5,0 B10 

1515.50.20 – – Finomítatlan olaj frakciói 5,0 B10 

1515.50.90 – – Más 25,0 B10 

1515.90.11 – – – Nyersolaj 5,0 B10 

1515.90.12 – – – Finomítatlan olaj frakciói 5,0 B10 

1515.90.19 – – – Más 25,0 B10 

1515.90.21 – – – Nyersolaj 5,0 B10 

1515.90.22 – – – Finomítatlan olaj frakciói 5,0 B10 

1515.90.29 – – – Más 10,0 B10 

1515.90.31 – – – Nyersolaj 5,0 B10 

1515.90.32 – – – Finomítatlan olaj frakciói 5,0 B10 

1515.90.39 – – – Más 25,0 B10 

1515.90.91 – – – Nyersolaj 5,0 B10 

1515.90.92 – – – Finomítatlan olaj frakciói 5,0 B10 

1515.90.99 – – – Más 25,0 B10 

1516.10.10 – – Legalább 10 kg nettó tömegű kiszerelésben 22,0 B10 

1516.10.90 – – Más 22,0 B10 

1516.20.11 – – – Szójababból 20,0 B10 

1516.20.12 – – – Olajpálma gyümölcséből, nyers 25,0 B10 

1516.20.13 – – – Olajpálma gyümölcséből, a nyers kivételével 25,0 B10 

1516.20.14 – – – Kókuszdióból 25,0 B10 

1516.20.15 – – – Pálmamagból, nyers 25,0 B10 

1516.20.16 – – – Pálmamagból, finomított, fehérített és szagtalanított 25,0 B10 

1516.20.17 – – – Földimogyoróból 25,0 B10 

1516.20.18 – – – Lenmagból 25,0 B10 

1516.20.19 – – – Más 25,0 B10 

1516.20.21 – – – Földimogyoróból, szójababból, olajpálma gyümölcséből, pálmamagból vagy 
kókuszdióból 

25,0 B10 

1516.20.22 – – – Lenmagból 25,0 B10 

1516.20.23 – – – Olajbogyóból 25,0 B10 

1516.20.29 – – – Más 25,0 B10 

1516.20.51 – – – Finomítatlan 25,0 B10 

1516.20.52 – – – Finomított, fehérített és szagtalanított 25,0 B10
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1516.20.59 – – – Más 25,0 B10 

1516.20.92 – – – Lenmagból 25,0 B10 

1516.20.93 – – – Olajbogyóból 25,0 B10 

1516.20.94 – – – Szójababból 25,0 B10 

1516.20.95 – – – Hidrogénezett ricinusolaj (opálviasz) 25,0 B10 

1516.20.96 – – – Finomított, fehérített és szagtalanított, csak pálmamagbél-sztearin 25,0 B10 

1516.20.97 – – – Hidrogénezett és finomított, fehérített és szagtalanított, pálmamagbél-sztearin 
vagy -olein 

25,0 B10 

1516.20.98 – – – Más, földimogyoróból, pálmaolajból vagy kókuszdióból 25,0 B10 

1516.20.99 – – – Más 25,0 B10 

1517.10.00 – Margarin, a folyékony margarin kivételével 20,0 B10 

1517.90.10 – – Gheeutánzat 30,0 B10 

1517.90.20 – – Folyékony margarin 25,0 B10 

1517.90.30 – – Sütőforma kenésére szolgáló készítmény 30,0 B10 

1517.90.43 – – – Zsiradék 20,0 B10 

1517.90.44 – – – Mesterséges zsiradék 25,0 B10 

1517.90.50 – – – Szilárd keverékek vagy készítmények 30,0 B10 

1517.90.61 – – – – Amelyben a földimogyoró van a legnagyobb tömegben 30,0 B10 

1517.90.62 – – – – Amelyben a pálmaolaj van a legnagyobb tömegben 30,0 B10 

1517.90.63 – – – – Amelyben más pálmaolaj van a legnagyobb tömegben, nettó 20 kg-nál 
kisebb tömegű kiszerelésben 

30,0 B10 

1517.90.64 – – – – Amelyben más pálmaolaj van a legnagyobb tömegben, legalább nettó 20 kg 
tömegű kiszerelésben 

30,0 B10 

1517.90.65 – – – – Amelyben a pálmamegbél-olaj van a legnagyobb tömegben 30,0 B10 

1517.90.66 – – – – Amelyben a pálmamegbél-olein van a legnagyobb tömegben 30,0 B10 

1517.90.67 – – – – Amelyben a szójababolaj van a legnagyobb tömegben 30,0 B10 

1517.90.68 – – – – Amelyben az illipe dióolaj van a legnagyobb tömegben 30,0 B10 

1517.90.69 – – – – Más 30,0 B10 

1517.90.90 – – Más 30,0 B10 

1518.00.12 – – Állati zsírok és olajok 5,0 B10 

1518.00.14 – – Földimogyoró, szójabab, pálma vagy kókuszolaj 5,0 B10 

1518.00.15 – – Lenmagolaj és frakciói 5,0 B10 

1518.00.16 – – Olívaolaj és frakciói 5,0 B10 

1518.00.19 – – Más 5,0 B10 

1518.00.20 – Állati zsírok vagy olajok vagy különböző zsírok vagy olajok frakcióinak étkezésre 
nem alkalmas keveréke vagy készítménye 

5,0 B10 

1518.00.31 – – Olajpálma gyümölcséből vagy pálmamagból 5,0 B10
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1518.00.33 – – Lenmagból 5,0 B10 

1518.00.34 – – Olajbogyóból 5,0 B7 

1518.00.35 – – Földimogyoróból 5,0 B10 

1518.00.36 – – Szójababból vagy kókuszdióból 5,0 B10 

1518.00.37 – – Gyapotmagból 5,0 B10 

1518.00.39 – – Más 5,0 B10 

1518.00.60 – Állati zsírok és olajok vagy azok frakcióinak, valamint növényi zsírok és olajok 
vagy azok frakcióinak étkezésre nem alkalmas keveréke vagy készítménye 

5,0 B7 

1520.00.10 – Nyers glicerin 3,0 B3 

1520.00.90 – Más 3,0 B3 

1521.10.00 – Növényi viasz 3,0 B3 

1521.90.10 – – Méhviasz és más rovarviasz 3,0 B3 

1521.90.20 – – Cetvelő 3,0 B3 

1522.00.10 – Degras 3,0 B3 

1522.00.90 – Más 3,0 B3 

1601.00.10 – Légmentes csomagolásban 22,0 B10 

1601.00.90 – Más 22,0 B10 

1602.10.10 – – Sertéshúst tartalmaz, légmentes csomagolásban 30,0 B9 

1602.10.90 – – Más 30,0 B10 

1602.20.00 – Májból készült termékek 30,0 B10 

1602.31.10 – – – Légmentes csomagolásban 22,0 B10 

1602.31.91 – – – – Mechanikai úton kicsontozott vagy leválasztott hús 22,0 B10 

1602.31.99 – – – – Más 22,0 B10 

1602.32.10 – – – Curry izesítésű csirke, légmentes csomagolásban 40,0 B10 

1602.32.90 – – – Más 22,0 B10 

1602.39.00 – – Más 22,0 B10 

1602.41.10 – – – Légmentes csomagolásban 22,0 B9 

1602.41.90 – – – Más 22,0 B9 

1602.42.10 – – – Légmentes csomagolásban 22,0 B9 

1602.42.90 – – – Más 22,0 B9 

1602.49.11 – – – – Légmentes csomagolásban 22,0 B9 

1602.49.19 – – – – Más 22,0 B9 

1602.49.91 – – – – Légmentes csomagolásban 22,0 B9 

1602.49.99 – – – – Más 22,0 B9 

1602.50.00 – Szarvasmarhafélékből 35,0 B10
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1602.90.10 – – Curry izesítésű birka, légmentes csomagolásban 35,0 B7 

1602.90.90 – – Más 35,0 B7 

1603.00.10 – Csirkéből, fűszerekkel 30,0 B10 

1603.00.20 – Csirkéből, fűszerek nélkül 30,0 B10 

1603.00.30 – Más, fűszerekkel 30,0 B10 

1603.00.90 – Más 30,0 B10 

1604.11.10 – – – Légmentes csomagolásban 30,0 B7 

1604.11.90 – – – Más 30,0 B7 

1604.12.10 – – – Légmentes csomagolásban 32,0 B7 

1604.12.90 – – – Más 32,0 B7 

1604.13.11 – – – – Légmentes csomagolásban 30,0 B7 

1604.13.19 – – – – Más 30,0 B7 

1604.13.91 – – – – Légmentes csomagolásban 30,0 B7 

1604.13.99 – – – – Más 30,0 B7 

1604.14.11 – – – – Tonhal 30,0 B7 

1604.14.19 – – – – Más 30,0 B7 

1604.14.90 – – – Más 30,0 B7 

1604.15.10 – – – Légmentes csomagolásban 30,0 B7 

1604.15.90 – – – Más 30,0 B7 

1604.16.10 – – – Légmentes csomagolásban 35,0 B7 

1604.16.90 – – – Más 35,0 B7 

1604.17.10 – – – Légmentes csomagolásban 30,0 B7 

1604.17.90 – – – Más 30,0 B7 

1604.19.20 – – – Fattyúmakrélák, légmentes csomagolásban 30,0 B7 

1604.19.30 – – – Más, légmentes csomagolásban 30,0 B7 

1604.19.90 – – – Más 30,0 B7 

1604.20.11 – – – Légmentes csomagolásban 20,0 B5 

1604.20.19 – – – Más 20,0 B5 

1604.20.21 – – – Légmentes csomagolásban 30,0 B5 

1604.20.29 – – – Más 30,0 B7 

1604.20.91 – – – Légmentes csomagolásban 30,0 B5 

1604.20.93 – – – Főzött vagy párolt aprított hal, fagyasztva 30,0 B7 

1604.20.99 – – – Más 30,0 B7 

1604.31.00 – – Kaviár 35,0 B7 

1604.32.00 – – Kaviárpótló 35,0 B7
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1605.10.10 – – Légmentes csomagolásban 35,0 B7 

1605.10.90 – – Más 35,0 B7 

1605.21.10 – – – Garnélakrém 30,0 B7 

1605.21.90 – – – Más 30,0 B7 

1605.29.10 – – – Garnélakrém 30,0 B7 

1605.29.90 – – – Más 30,0 B7 

1605.30.00 – Homár 35,0 B7 

1605.40.00 – Más rákféle 35,0 B7 

1605.51.00 – – Osztriga 25,0 B7 

1605.52.00 – – Fésűskagyló, ideértve a csíkosfésűkagylót is 25,0 B7 

1605.53.00 – – Éti kagyló 25,0 B7 

1605.54.00 – – Tintahal és kalmár 25,0 B7 

1605.55.00 – – Polip 25,0 B7 

1605.56.00 – – Kagyló, szívkagyló és bárkakagyló 25,0 B7 

1605.57.00 – – Fülcsiga 25,0 B7 

1605.58.00 – – Csiga, a tengeri csiga kivételével 25,0 B7 

1605.59.00 – – Más 25,0 B7 

1605.61.00 – – Tengeri uborka 25,0 B7 

1605.62.00 – – Tengeri sün 25,0 B7 

1605.63.00 – – Medúza 25,0 B7 

1605.69.00 – – Más 25,0 B7 

1701.12.00 – – Répacukor 15,0 B10-kontingens
ben 

1701.13.00 – – Az árucsoporthoz tartozó alszámos megjegyzések 2. pontjában meghatározott 
nádcukor 

15,0 B10-kontingens
ben 

1701.14.00 – – Más nádcukor 15,0 B10-kontingens
ben 

1701.91.00 – – Ízesítő- vagy színezőanyagok hozzáadásával 15,0 B10-kontingens
ben 

1701.99.11 – – – – Fehér 15,0 B10-kontingens
ben 

1701.99.19 – – – – Más 15,0 B10-kontingens
ben 

1701.99.90 – – – Más 15,0 B10-kontingens
ben 

1702.11.00 – – Legalább 99 tömegszázalék tejcukortartalommal, vízmentes laktózra vonatkoz
tatva, szárazanyagra számítva 

0,0 A 

1702.19.00 – – Más 0,0 A
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1702.20.00 – Juharcukor és juharcukorszirup 3,0 B10 

1702.30.10 – – Glükóz 10,0 B10 

1702.30.20 – – Glükóz szirup 10,0 B10 

1702.40.00 – Szőlőcukor és szőlőcukorszirup, legalább 20, de kevesebb mint 50 tömegszá
zalék gyümölcscukor-tartalommal, szárazanyagra számítva az invertcukor kivéte
lével 

10,0 B10 

1702.50.00 – Vegytiszta gyümölcscukor 3,0 B10 

1702.60.10 – – Fruktóz 3,0 B10 

1702.60.20 – – Gyümölcscukorszirup 3,0 B10 

1702.90.11 – – – Vegytiszta malátacukor 5,0 B10 

1702.90.19 – – – Más 5,0 B10 

1702.90.20 – – Műméz, természetes mézzel keverve is 10,0 B10 

1702.90.30 – – Ízesített vagy színezett cukor (a malátacukor kivételével) 5,0 B10 

1702.90.40 – – Égetett cukor 5,0 B10 

1702.90.91 – – – Szirup 5,0 B10 

1702.90.99 – – – Más 5,0 B10 

1703.10.10 – – Ízesítő- vagy színezőanyagok hozzáadásával 10,0 B10 

1703.10.90 – – Más 10,0 B10 

1703.90.10 – – Ízesítő- vagy színezőanyagok hozzáadásával 10,0 B10 

1703.90.90 – – Más 10,0 B10 

1704.10.00 – Rágógumi, cukorbevonattal is 25,0 B7 

1704.90.10 – – Gyógyszeres pasztilla és cukorka 20,0 B7 

1704.90.20 – – Fehér csokoládé 20,0 B7 

1704.90.91 – – – Lágy, zselatintartalommal 15,0 B7 

1704.90.99 – – – Más 15,0 B7 

1801.00.00 Kakaóbab egészben vagy törve, nyersen vagy pörkölve 10,0 B7 

1802.00.00 Kakaóhéj, kakaóhártya, -bőr és más kakaóhulladék 10,0 B7 

1803.10.00 – Nem zsírtalanítva 10,0 B7 

1803.20.00 – Teljesen vagy részben zsírtalanítva 10,0 B7 

1804.00.00 Kakaóvaj, -zsír és -olaj 10,0 B7 

1805.00.00 Kakaópor, cukor vagy más édesítőanyag hozzáadása nélkül 20,0 B7 

1806.10.00 – Kakaópor cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával 20,0 B7 

1806.20.10 – – Csokoládétartalmú édességek tömb, tábla vagy rúd alakban 20,0 B7 

1806.20.90 – – Más 18,0 B7 

1806.31.10 – – – Csokoládétartalmú édességek 12,0 B5 

1806.31.90 – – – Más 30,0 B7
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1806.32.10 – – – Csokoládétartalmú édességek 20,0 B5 

1806.32.90 – – – Más 30,0 B7 

1806.90.10 – – Csokoládétartalmú édességek tábla vagy pasztilla formában 12,0 B5 

1806.90.30 – – Lisztből, durva őrleményből, keményítőből vagy malátakivonatból előállított, 
élelmiszer-készítmény, legalább 40 tömegszázalékos, de kevesebb, mint 50 
tömegszázalékos kakaótartalommal 

25,0 B7 

1806.90.40 – – A 0401–0404 vtsz. alá tartozó árukból készített speciálisan gyermekeknek 
szánt élelmiszer-készítmény, legalább 5 de kevesebb mint 10 tömegszázalékos 
kakaótartalommal, nem a kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 

25,0 B7 

1806.90.90 – – Más 20,0 B5 

1901.10.10 – – Malátakivonatból 10,0 B7 

1901.10.20 – – A 04.01–04.04 vámtarifaszámok alatt feltüntetett áruk 10,0 B5 

1901.10.30 – – Szójababporból 20,0 B7 

1901.10.91 – – – Gyógyhatású élelmiszer 10,0 B7 

1901.10.99 – – – Más 10,0 B7 

1901.20.10 – – lisztből, darából, durva őrleményből, keményítőből vagy malátakivonatból, 
kakaótartalom nélkül 

15,0 B7 

1901.20.20 – – lisztből, darából, durva őrleményből, keményítőből vagy malátakivonatból, 
kakaótartalommal 

15,0 B7 

1901.20.30 – – Más, kakaótartalom nélkül 15,0 B7 

1901.20.40 – – Más, kakaótartalommal 15,0 B7 

1901.90.11 – – – Gyógyhatású élelmiszer 10,0 B7 

1901.90.19 – – – Más 10,0 B7 

1901.90.20 – – Malátakivonat 10,0 B7 

1901.90.31 – – – Megerősített tej 10,0 B5 

1901.90.32 – – – Más, kakaópor-tartalommal 10,0 B5 

1901.90.39 – – – Más 10,0 B5 

1901.90.41 – – – Por alakban 20,0 B7 

1901.90.49 – – – Más formában 20,0 B7 

1901.90.91 – – – Gyógyhatású élelmiszer 10,0 B5 

1901.90.99 – – – Más 15,0 B7 

1902.11.00 – – Tojástartalommal 38,0 B7 

1902.19.20 – – – Rizs cérnametélt (bee hoon) 38,0 B7 

1902.19.30 – – – Üvegtészta 20,0 B7 

1902.19.40 – – – Metélt 20,0 B7 

1902.19.90 – – – Más 20,0 B7 

1902.20.10 – – Hússal vagy vágási melléktermékkel, belsőséggel töltve 38,0 B7 

1902.20.30 – – Hallal, rákfélével, puhatestűvel töltve 38,0 B7 

1902.20.90 – – Más 38,0 B7
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1902.30.20 – – Instant rizs cérnametélt 35,0 B7 

1902.30.30 – – Üvegtészta 35,0 B7 

1902.30.40 – – Más instant metélt 30,0 B7 

1902.30.90 – – Más 35,0 B7 

1902.40.00 – Kuszkusz (búzadarakása) 38,0 B7 

1903.00.00 Tápióka és keményítőből készült tápiókapótló, mindezek pehely, szem, gyöngy, 
átszitált vagy hasonló formában 

40,0 B7 

1904.10.10 – – Kakaótartalommal 15,0 B7 

1904.10.90 – – Más 15,0 B7 

1904.20.10 – – Pirítatlan gabonapehelyből előállított élelmiszer 35,0 B7 

1904.20.90 – – Más 35,0 B7 

1904.30.00 – Bulgur búza 35,0 B7 

1904.90.10 – – Rizskészítmény, beleértve az előfőzött rizst is 35,0 B7 

1904.90.90 – – Más 20,0 B7 

1905.10.00 – Ropogós kenyér („knäckebrot”) 40,0 B5 

1905.20.00 – Mézeskalács és hasonló 40,0 B5 

1905.31.10 – – – Kakaótartalom nélkül 15,0 B5 

1905.31.20 – – – Kakaótartalommal 15,0 B5 

1905.32.00 – – Gofri és ostya 35,0 B5 

1905.40.10 – – Cukor, méz, tojás, sajt vagy gyümölcs hozzáadása nélkül 40,0 B5 

1905.40.90 – – Más 40,0 B5 

1905.90.10 – – Édesítőanyagot nem tartalmazó, fogzást segítő keksz 20,0 B5 

1905.90.20 – – Más, édesítőanyagot nem tartalmazó keksz 20,0 B5 

1905.90.30 – – Cukrászsütemények 30,0 B5 

1905.90.40 – – Péksütemények 30,0 B5 

1905.90.50 – – Lisztmentes pékáruk 30,0 B5 

1905.90.60 – – Üres gyógyszerkapszula és hasonló termékek 10,0 B5 

1905.90.70 – – Áldozóostya, pecsételőostya, rizspapír és hasonló termékek 30,0 B5 

1905.90.80 – – Más, ízesített ropogós élelmiszer 20,0 B5 

1905.90.90 – – Más 20,0 B5 

2001.10.00 – Uborka és apró uborka 40,0 B7 

2001.90.10 – – Vöröshagyma 35,0 B7 

2001.90.90 – – Más 35,0 B7 

2002.10.10 – – Nem gőzöléssel vagy vízben forrázással főzve 30,0 B7 

2002.10.90 – – Más 30,0 B7
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2002.90.10 – – Sűrített paradicsom 20,0 B5 

2002.90.20 – – Paradicsompor 20,0 B5 

2002.90.90 – – Más 20,0 B5 

2003.10.00 – Az Agaricus nemhez tartozó ehető gombák 40,0 B7 

2003.90.10 – – Szarvasgomba 40,0 B7 

2003.90.90 – – Más 40,0 B7 

2004.10.00 – Burgonya 15,0 B5 

2004.90.10 – – Gyermekek számára 40,0 B7 

2004.90.90 – – Más 40,0 B7 

2005.10.10 – – Légmentes csomagolásban 40,0 B7 

2005.10.90 – – Más 40,0 B7 

2005.20.11 – – – Légmentes csomagolásban 18,0 B7 

2005.20.19 – – – Más 18,0 B7 

2005.20.91 – – – Légmentes csomagolásban 35,0 B7 

2005.20.99 – – – Más 35,0 B7 

2005.40.00 – Borsó (Pisum sativum) 35,0 B7 

2005.51.00 – – Bab kifejtve 35,0 B7 

2005.59.10 – – – Légmentes csomagolásban 35,0 B7 

2005.59.90 – – – Más 35,0 B7 

2005.60.00 – Spárga 30,0 B7 

2005.70.00 – Olajbogyó 25,0 B5 

2005.80.00 – Csemegekukorica (Zea mays var. saccharata) 40,0 B7 

2005.91.00 – – Bambuszrügy 32,0 B7 

2005.99.10 – – – Légmentes csomagolásban 32,0 B5 

2005.99.90 – – – Más 32,0 B5 

2006.00.00 Zöldség, gyümölcs, dióféle, gyümölcshéj és más növényrész, cukorral tartósítva 
(drénezett, cukrozott vagy kandírozott) 

35,0 B7 

2007.10.00 – Homogenizált készítmények 35,0 B5 

2007.91.00 – – Citrusfélékből 35,0 B7 

2007.99.10 – – – Nem mangóból, ananászból vagy eperből készült gyümölcsmassza 40,0 B7 

2007.99.90 – – – Más 40,0 B5 

2008.11.10 – – – Pörkölt 30,0 B7 

2008.11.20 – – – Amerikai mogyoróvaj 18,0 B7 

2008.11.90 – – – Más 20,0 B7 

2008.19.10 – – – Kesudió 35,0 B7
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2008.19.90 – – – Más 18,0 B7 

2008.20.00 – Ananász 40,0 B7 

2008.30.10 – – Cukor vagy más édesítőanyag vagy szeszes ital hozzáadásával 40,0 B7 

2008.30.90 – – Más 40,0 B7 

2008.40.10 – – Cukor vagy más édesítőanyag vagy szeszes ital hozzáadásával 35,0 B7 

2008.40.90 – – Más 35,0 B7 

2008.50.10 – – Cukor vagy más édesítőanyag vagy szeszes ital hozzáadásával 40,0 B7 

2008.50.90 – – Más 40,0 B7 

2008.60.10 – – Cukor vagy más édesítőanyag vagy szeszes ital hozzáadásával 40,0 B7 

2008.60.90 – – Más 40,0 B7 

2008.70.10 – – Cukor vagy más édesítőanyag vagy szeszes ital hozzáadásával 35,0 B7 

2008.70.90 – – Más 35,0 B7 

2008.80.10 – – Cukor vagy más édesítőanyag vagy szeszes ital hozzáadásával 35,0 B7 

2008.80.90 – – Más 35,0 B7 

2008.91.00 – – Pálmafacsúcsrügy 40,0 B7 

2008.93.00 – – Áfonya (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, Vaccinium vitis-idaea) 30,0 B7 

2008.97.10 – – – Növények szárából, gyökeréből és más ehető részéből, a gyümölcs és dió 
kivételével 

30,0 B7 

2008.97.20 – – – Más, cukor vagy más édesítőanyag vagy szeszes ital hozzáadásával 30,0 B7 

2008.97.90 – – – Más 30,0 B7 

2008.99.10 – – – Licsi 40,0 B7 

2008.99.20 – – – Longán 40,0 B7 

2008.99.30 – – – Növények szárából, gyökeréből és más ehető részéből, a gyümölcs és dió 
kivételével 

40,0 B7 

2008.99.40 – – – Más, cukor vagy más édesítőanyag vagy szeszes ital hozzáadásával 30,0 B7 

2008.99.90 – – – Más 30,0 B7 

2009.11.00 – – Fagyasztva 20,0 B5 

2009.12.00 – – Nem fagyasztva, legfeljebb 20 Brix-értékkel 30,0 B7 

2009.19.00 – – Más 30,0 B5 

2009.21.00 – – Legfeljebb 20 Brix-értékkel 35,0 B7 

2009.29.00 – – Más 35,0 B7 

2009.31.00 – – Legfeljebb 20 Brix-értékkel 35,0 B7 

2009.39.00 – – Más 35,0 B7 

2009.41.00 – – Legfeljebb 20 Brix-értékkel 35,0 B7 

2009.49.00 – – Más 35,0 B7 

2009.50.00 – Paradicsomlé 35,0 B5 

2009.61.00 – – Legfeljebb 30 Brix-értékkel 35,0 B7
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2009.69.00 – – Más 30,0 B5 

2009.71.00 – – Legfeljebb 20 Brix-értékkel 30,0 B7 

2009.79.00 – – Más 25,0 B7 

2009.81.10 – – – Gyermekek számára 25,0 B7 

2009.81.90 – – – Más 25,0 B7 

2009.89.10 – – – Feketeribiszke-lé 25,0 B7 

2009.89.91 – – – – Gyermekek számára 25,0 B5 

2009.89.99 – – – – Más 25,0 B5 

2009.90.10 – – Gyermekek számára 25,0 B5 

2009.90.90 – – Más 25,0 B5 

2101.11.10 – – – Instant kávé 40,0 B10 

2101.11.90 – – – Más 40,0 B10 

2101.12.10 – – – Őrölt pörkölt kávén alapuló, pépes alakú keverék, növényiolaj-tartalommal 40,0 B10 

2101.12.90 – – – Más 40,0 B10 

2101.20.10 – – Tea, tejpor és cukor keverékéből álló teakészítmény 40,0 B7 

2101.20.90 – – Más 40,0 B7 

2101.30.00 – Pörkölt cikória és más pörkölt pótkávé, és ezek kivonata, eszenciája és koncent
rátuma 

40,0 B7 

2102.10.00 – Aktív élesztő 10,0 B7 

2102.20.00 – Nem aktív élesztő; más egysejtű, nem élő mikroorganizmus 5,0 B7 

2102.30.00 – Elkészített sütőpor 5,0 B7 

2103.10.00 – Szójamártás 32,0 B7 

2103.20.00 – Paradicsomketchup és más paradicsommártás 35,0 B7 

2103.30.00 – Mustárliszt és -dara, és elkészített mustár 35,0 B7 

2103.90.10 – – Csiliszósz 30,0 B7 

2103.90.30 – – Halszósz 32,0 B7 

2103.90.40 – – Más ételízesítő keverék, garnélapasztával is 30,0 B7 

2103.90.90 – – Más 20,0 B7 

2104.10.11 – – – Gyermekek számára 40,0 B7 

2104.10.19 – – – Más 40,0 B7 

2104.10.91 – – – Gyermekek számára 40,0 B7 

2104.10.99 – – – Más 40,0 B7 

2104.20.11 – – – Gyermekek számára 40,0 B7 

2104.20.19 – – – Más 40,0 B7 

2104.20.91 – – – Gyermekek számára 40,0 B7
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2104.20.99 – – – Más 40,0 B7 

2105.00.00 Fagylalt és más ehető jégkrém, kakaótartalommal is 20,0 B7 

2106.10.00 – Fehérjekoncentrátum és texturált fehérje 5,0 B5 

2106.90.10 – – Szárított szójasajt és szójasajtdarab 25,0 B7 

2106.90.20 – – Ízesített vagy színezett szirupok 20,0 B7 

2106.90.30 – – Nem tejtermékből előállított krémesítő 20,0 B7 

2106.90.41 – – – Por alakban 15,0 B7 

2106.90.49 – – – Más 15,0 B7 

2106.90.51 – – – Összetett koncentrátumok előállításához nyersanyagként használt készítmé
nyek 

15,0 B7 

2106.90.52 – – – Összetett koncentrátumok egyszerűen víz hozzáadásával készíthető italokhoz 15,0 B7 

2106.90.53 – – – Ginzengalapú termékek 15,0 B7 

2106.90.59 – – – Más 15,0 B7 

2106.90.61 – – – – Alkoholtartalmú italok előállításához, folyékony formában 20,0 B7 

2106.90.62 – – – – Alkoholtartalmú italok előállításához, más formában 20,0 B7 

2106.90.64 – – – – Alkoholtartalmú italok előállításához, folyékony formában 20,0 B7 

2106.90.65 – – – – Alkoholtartalmú italok előállításához, más formában 20,0 B7 

2106.90.66 – – – Más, alkoholtartalmú italok előállításához, folyékony formában 15,0 B7 

2106.90.67 – – – Más, alkoholtartalmú italok előállításához, más formában 15,0 B7 

2106.90.69 – – – Más 15,0 B7 

2106.90.70 – – Étrend-kiegészítők 15,0 B5 

2106.90.80 – – Erősítő előkeverék 15,0 B5 

2106.90.91 – – – Élelmiszerfeldolgozáshoz használt vegyi anyagok és élelmiszerek vagy 
tápértékkel rendelkező más anyagok keveréke 

15,0 B5 

2106.90.92 – – – Ginzengalapú készítmények 15,0 B7 

2106.90.93 – – – Laktázhiányban szenvedő gyermekeknek szánt élelmiszer-készítmények 15,0 B7 

2106.90.94 – – – Más, gyermekeknek szánt élelmiszer-készítmények 15,0 B7 

2106.90.95 – – – Seri kaya 15,0 B7 

2106.90.96 – – – Más gyógyhatású élelmiszerek 10,0 B7 

2106.90.98 – – – Más ízesítő készítmények 5,0 B5 

2106.90.99 – – – Más 15,0 B5 

2201.10.00 – Ásványvíz és szénsavas víz 35,0 B7 

2201.90.10 – – Jég és hó 40,0 B7 

2201.90.90 – – Más 40,0 B7 

2202.10.10 – – Szénsavas ásványvíz vagy szénsavas víz, ízesítve 35,0 B7 

2202.10.90 – – Más 35,0 B7
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2202.90.10 – – Ízesített UHT-tejalapú italok 30,0 B7 

2202.90.20 – – Szójatejalapú italok 30,0 B7 

2202.90.30 – – Más, hígítás nélkül azonnal fogyasztható, nem szénsavas ital 30,0 B7 

2202.90.90 – – Más 20,0 B7 

2203.00.10 – Világos vagy barna sör 35,0 B10* 

2203.00.90 – Más, világos sörök is 35,0 B10* 

2204.10.00 – Pezsgőbor 50,0 B7 

2204.21.11 – – – – Alkoholtartalma legfeljebb 15 térfogatszázalék 50,0 B7 

2204.21.13 – – – – Alkoholtartalma a 15 térfogatszázalékot meghaladja, de legfeljebb 23 térfo
gatszázalék 50,0 

B7 

2204.21.14 – – – – 23 térfogatszázalékot meghaladó alkoholtartalommal 50,0 B7 

2204.21.21 – – – – Alkoholtartalma legfeljebb 15 térfogatszázalék 50,0 B7 

2204.21.22 – – – – 15 térfogatszázalékot meghaladó alkoholtartalommal 50,0 B7 

2204.29.11 – – – – Alkoholtartalma legfeljebb 15 térfogatszázalék 50,0 B7 

2204.29.13 – – – – Alkoholtartalma a 15 térfogatszázalékot meghaladja, de legfeljebb 23 térfo
gatszázalék 50,0 

B7 

2204.29.14 – – – – 23 térfogatszázalékot meghaladó alkoholtartalommal 50,0 B7 

2204.29.21 – – – – Alkoholtartalma legfeljebb 15 térfogatszázalék 50,0 B7 

2204.29.22 – – – – 15 térfogatszázalékot meghaladó alkoholtartalommal 50,0 B7 

2204.30.10 – – Alkoholtartalma legfeljebb 15 térfogatszázalék 55,0 B7 

2204.30.20 – – 15 térfogatszázalékot meghaladó alkoholtartalommal 55,0 B7 

2205.10.10 – – Alkoholtartalma legfeljebb 15 térfogatszázalék 55,0 B7 

2205.10.20 – – 15 térfogatszázalékot meghaladó alkoholtartalommal 55,0 B7 

2205.90.10 – – Alkoholtartalma legfeljebb 15 térfogatszázalék 55,0 B7 

2205.90.20 – – 15 térfogatszázalékot meghaladó alkoholtartalommal 55,0 B7 

2206.00.10 – Almából vagy körtéből 55,0 B7 

2206.00.20 – Szaké 55,0 B7 

2206.00.30 – Toddy 55,0 B7 

2206.00.40 – Shandy 55,0 B7 

2206.00.91 – – Más rizsbor (ideértve a gyógyszeres rizsbort is) 55,0 B7 

2206.00.99 – – Más 55,0 B7 

2207.10.00 – Nem denaturált etil-alkohol legalább 80 térfogatszázalék alkoholtartalommal 40,0 B10 

2207.20.11 – – – Etil-alkohol 99 térfogatszázalékot meghaladó alkoholtartalommal 20,0 B10 

2207.20.19 – – – Más 20,0 B10 

2207.20.90 – – Más 40,0 B10 

2208.20.50 – – Borpárlat (Brandy) 48,0 B7
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2208.20.90 – – Más 48,0 B7 

2208.30.00 – Whisky 48,0 B7 

2208.40.00 – Rum és erjesztett cukornádtermékek lepárlásából nyert más szesz 48,0 B7 

2208.50.00 – Gin és holland gin 48,0 B7 

2208.60.00 – Vodka 48,0 B7 

2208.70.00 – Likőr és szíverősítő 48,0 B7 

2208.90.10 – – Gyógyszeres samsu legfeljebb 40 térfogatszázalékos alkoholtartalommal 48,0 B7 

2208.90.20 – – Gyógyszeres samsu 40 térfogatszázalékot meghaladó alkoholtartalommal 48,0 B7 

2208.90.30 – – Más samsu legfeljebb 40 térfogatszázalékos alkoholtartalommal 48,0 B7 

2208.90.40 – – Más samsu 40 térfogatszázalékot meghaladó alkoholtartalommal 48,0 B7 

2208.90.50 – – Rizspálinka vagy ananászpálinka legfeljebb 40 térfogatszázalékos alkoholtarta
lommal 

48,0 B7 

2208.90.60 – – Rizspálinka vagy ananászpálinka 40 térfogatszázalékot meghaladó alkoholtar
talommal 

48,0 B7 

2208.90.70 – – Keserű és hasonló italok legfeljebb 57 térfogatszázalékos alkoholtartalommal 48,0 B7 

2208.90.80 – – Keserű és hasonló italok 57 térfogatszázalékot meghaladó alkoholtartalommal 48,0 B7 

2208.90.90 – – Más 48,0 B7 

2209.00.00 Ecet és ecetsavból nyert ecetpótló 20,0 B7 

2301.10.00 – Liszt, dara és labdacs (pellet) húsból vagy vágási melléktermékből, belsőségből; 
tepertő 

0,0 A 

2301.20.10 – – Halból, 60 tömegszázaléknál kevesebb fehérjetartalommal 0,0 A 

2301.20.20 – – Halból, legalább 60 tömegszázalékos fehérjetartalommal 0,0 A 

2301.20.90 – – Más 0,0 A 

2302.10.00 – Kukoricából 0,0 A 

2302.30.00 – Búzából 0,0 A 

2302.40.10 – – Rizsből 0,0 A 

2302.40.90 – – Más 0,0 A 

2302.50.00 – Hüvelyes növényből 0,0 A 

2303.10.10 – – Maniókából (kasszava) vagy szágóból 0,0 A 

2303.10.90 – – Más 0,0 A 

2303.20.00 – Kilúgozott cukorrépapép, kipréselt cukornád és más cukorgyártási hulladék 0,0 A 

2303.30.00 – Sör- vagy szeszgyártási üledék és hulladék 0,0 A 

2304.00.10 – Emberi fogyasztásra alkalmas, zsírtalanított szójababliszt 0,0 A 

2304.00.90 – Más 0,0 A 

2305.00.00 Földimogyoró-olaj kivonásakor keletkező olajpogácsa és más szilárd maradék, 
őrölve vagy labdacs (pellet) alakban is 

0,0 A 

2306.10.00 – Gyapotmagból 0,0 A 

2306.20.00 – Lenmagból 0,0 A
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2306.30.00 – Napraforgómagból 0,0 A 

2306.41.10 – – – Alacsony erukasav-tartalmú olajrepcemagból 0,0 A 

2306.41.20 – – – Alacsony erukasav-tartalmú repcemagból 0,0 A 

2306.49.10 – – – Egyéb olajrepcemagból 0,0 A 

2306.49.20 – – – Egyéb repcemagból 0,0 A 

2306.50.00 – Kókuszdióból vagy koprából 0,0 A 

2306.60.00 – Pálmadióból vagy -magból 0,0 A 

2306.90.10 – – Kukoricacsírából 0,0 A 

2306.90.90 – – Más 0,0 A 

2307.00.00 Borseprő; nyers borkő. 0,0 A 

2308.00.00 Állatok etetésére szolgáló, máshol nem említett növényi anyag és növényi hulla
dék, növényi maradék és melléktermék, labdacs (pellet) alakban is 

0,0 A 

2309.10.10 – – Hústartalommal 7,0 B3 

2309.10.90 – – Más 7,0 B3 

2309.90.11 – – – Baromfi számára alkalmas 3,0 B3 

2309.90.12 – – – Sertés számára alkalmas 3,0 B3 

2309.90.13 – – – Fűrészes garnélarák tartásához alkalmas 0,0 A 

2309.90.14 – – – Főemlősök számára alkalmas 0,0 A 

2309.90.19 – – – Más 0,0 A 

2309.90.20 – – Előkeverékek, takarmánykiegészítők vagy takarmány-adalékanyagok 0,0 A 

2309.90.30 – – Más, hústartalommal 0,0 A 

2309.90.90 – – Más 0,0 A 

2401.10.10 – – Virginia típusú, hővel szárítva 30,0 B10-kontingens
ben 

2401.10.20 – – Virginia típusú, a hővel szárított kivételével 30,0 B10-kontingens
ben 

2401.10.40 – – Burley típusú 30,0 B10-kontingens
ben 

2401.10.50 – – Más, hővel szárítva 30,0 B10-kontingens
ben 

2401.10.90 – – Más 30,0 B10-kontingens
ben 

2401.20.10 – – Virginia típusú, hővel szárítva 30,0 B10-kontingens
ben 

2401.20.20 – – Virginia típusú, a hővel szárított kivételével 30,0 B10-kontingens
ben 

2401.20.30 – – Keleti típusú 30,0 B10-kontingens
ben
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2401.20.40 – – Burley típusú 30,0 B10-kontingens
ben 

2401.20.50 – – Más, hővel szárítva 30,0 B10-kontingens
ben 

2401.20.90 – – Más 30,0 B10-kontingens
ben 

2401.30.10 – – Dohányszár 15,0 B10-kontingens
ben 

2401.30.90 – – Más 30,0 B10-kontingens
ben 

2402.10.00 – Szivar, mindkét végén levágott végű szivar (manillaszivar) és kis alakú szivar 
(cigarillos) dohánytöltettel 

100,0 B15 

2402.20.10 – – Beedi 135,0 B15 

2402.20.20 – – Szegfűszegtartalmú cigaretta 135,0 B15 

2402.20.90 – – Más 135,0 B15 

2402.90.10 – – Szivar, mindkét végén levágott végű szivar (manillaszivar) és kis alakú szivar 
(cigarillos) dohánypótlóból 

135,0 B15 

2402.90.20 – – Cigaretta dohánypótlóból 135,0 B15 

2403.11.00 – – Az árucsoporthoz tartozó alszámos megjegyzés 1. pontjában meghatározott 
vízipipadohány 

30,0 B15 

2403.19.11 – – – – Ang Hoon 50,0 B15 

2403.19.19 – – – – Más 30,0 B15 

2403.19.20 – – – Más feldolgozott dohány cigarettaelőállításhoz 30,0 B15 

2403.19.90 – – – Más 30,0 B15 

2403.91.10 – – – A kiskereskedelem számára szokásos csomagolásban 50,0 B15 

2403.91.90 – – – Más 50,0 B15 

2403.99.10 – – – Dohány kivonatok és eszenciák 30,0 B15 

2403.99.30 – – – Feldolgozott dohánypótló 30,0 B15 

2403.99.40 – – – Tüsszentésre szolgáló dohánytermék (szárítva is) 50,0 B15 

2403.99.50 – – – Rágó- és szopotagós dohány 50,0 B15 

2403.99.90 – – – Más 50,0 B15 

2501.00.10 – Asztali só 30,0 B10-kontingens
ben 

2501.00.20 – Kősó 30,0 B10-kontingens
ben 

2501.00.50 – Tengervíz 15,0 B10-kontingens
ben 

2501.00.90 – Más 10,0 B10-kontingens
ben 

2502.00.00 Pörköletlen vaspirit. 0,0 A 

2503.00.00 Mindenfajta kén, a szublimált, a kicsapott és a kolloid kén kivételével. 0,0 A

HU L 186/722 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

2504.10.00 – Por vagy pikkely alakban 5,0 B3 

2504.90.00 – Más 5,0 B3 

2505.10.00 – Kovasavtartalmú homok és kvarchomok 0,0 A 

2505.90.00 – Más 0,0 A 

2506.10.00 – Kvarc 5,0 B3 

2506.20.00 – Kvarcit 5,0 B3 

2507.00.00 Kaolin és más kaolinos agyag, kalcinálva is. 0,0 A 

2508.10.00 – Bentonit 3,0 A 

2508.30.00 – Tűzálló agyag 3,0 A 

2508.40.10 – – Fuller föld 3,0 A 

2508.40.90 – – Más 3,0 A 

2508.50.00 – Andaluzit, kianit és szilimanit 3,0 A 

2508.60.00 – Mullit 3,0 A 

2508.70.00 – Samott- vagy dinaszföld 3,0 A 

2509.00.00 Kréta. 0,0 A 

2510.10.10 – – Apatit 0,0 A 

2510.10.90 – – Más 0,0 A 

2510.20.10 – – Apatit 0,0 A 

2510.20.90 – – Más 0,0 A 

2511.10.00 – Természetes bárium-szulfát (barit) 3,0 A 

2511.20.00 – Természetes bárium-karbonát (witherit) 3,0 A 

2512.00.00 Kovasavas fosszilis por (pl. ázalagföld, tripelföld és diatómaföld) és hasonló kova
savas föld, kalcinálva is, ha a térfogattömege 1 vagy annál kisebb 

0,0 A 

2513.10.00 – Horzsakő 3,0 A 

2513.20.00 – Csiszolókő, természetes korund, természetes gránát és más természetes csiszoló
anyag 

3,0 A 

2514.00.00 Palakő durván nagyolva vagy fűrésszel vagy más módon egyszerűen vágva is, tömb 
vagy téglalap (beleértve a négyzetet is) alakú tábla formában 

0,0 A 

2515.11.00 – – Nyersen vagy durván nagyolva 0,0 A 

2515.12.10 – – – Tömbök 0,0 A 

2515.12.20 – – – Táblák 0,0 A 

2515.20.00 – Ekozin és más emlékművi vagy építőkő mészkőből; alabástrom 0,0 A 

2516.11.00 – – Nyersen vagy durván nagyolva 0,0 A 

2516.12.10 – – – Tömbök 0,0 A 

2516.12.20 – – – Táblák 0,0 A 

2516.20.10 – – Nyersen vagy durván nagyolva 0,0 A
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2516.20.20 – – Fűrésszel vagy más módon egyszerűen vágva, tömb vagy téglalap (beleértve a 
négyzetet is) alakú tábla formában 

0,0 A 

2516.90.00 – Más emlékművi vagy építőkő 0,0 A 

2517.10.00 – Kavics, sóder, tört vagy zúzott kő, amelyet általában betonozáshoz, út- vagy 
vasútkövezéshez használnak vagy más ballaszt, gömbölyű kavics és kvarckavics, 
mindezek hőkezelve is 

0,0 A 

2517.20.00 Makadámsalak, kohósalak vagy hasonló ipari hulladék a 2517.10 alszám alatt 
felsorolt anyagokkal keverve is 

0,0 A 

2517.30.00 – Kátrányozott makadám 0,0 A 

2517.41.00 – – Márványból 0,0 A 

2517.49.00 – – Más 0,0 A 

2518.10.00 – Nem kalcinált vagy nem zsugorított (szinterelt) dolomit 0,0 A 

2518.20.00 – Kalcinált vagy zsugorított (szinterelt) dolomit 0,0 A 

2518.30.00 – Dolomit döngölőanyag 0,0 A 

2519.10.00 – Természetes magnézium-karbonát (magnezit) 0,0 A 

2519.90.10 – – Olvasztott magnézia; kiégetett (szinterezett) magnézia 0,0 A 

2519.90.20 – – Más 0,0 A 

2520.10.00 – Gipsz; anhidrit 0,0 A 

2520.20.10 – – Fogászati felhasználásra alkalmas 0,0 A 

2520.20.90 – – Más 0,0 A 

2521.00.00 Kohómészkő; Kohómészkő; mészkő és más mésztartalmú kő, mész vagy cement 
előállításához. 

0,0 A 

2522.10.00 – Égetett mész 5,0 B3 

2522.20.00 – Oltott mész 5,0 B3 

2522.30.00 – Hidraulikus mész 5,0 B3 

2523.10.10 – – Fehér cement előállítására 25,0 B10 

2523.10.90 – – Más 25,0 B10 

2523.21.00 – – Fehércement, mesterségesen festve is 35,0 B10 

2523.29.10 – – – Festett cement 35,0 B10 

2523.29.90 – – – Más 35,0 B10 

2523.30.00 – Bauxitcement 32,0 B10 

2523.90.00 – Más hidraulikus cement 32,0 B10 

2524.10.00 – Krokidolit 5,0 B3 

2524.90.00 – Más 5,0 B3 

2525.10.00 – Nyers csillám és lapokra hasított csillám 5,0 B3 

2525.20.00 – Csillámpor 5,0 B3 

2525.30.00 – Csillámhulladék 3,0 A
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2526.10.00 – Nem szemcsézve, nem porítva 0,0 A 

2526.20.10 – – Hintőpor 0,0 A 

2526.20.90 – – Más 0,0 A 

2528.00.00 Természetes borát és ennek koncentrátuma (kalcinálva is), a természetes sóoldatból 
nyert borátkivonat kivételével; természetes bórsav, amely szárazanyagtömegre 
számítva legfeljebb 85 % H3B0BO3-at tartalmaz. 

0,0 A 

2529.10.00 – Földpát 5,0 B3 

2529.21.00 – – Legfeljebb 97 tömegszázalék kalcium-fluorid-tartalommal 3,0 A 

2529.22.00 – – 97 tömegszázalékot meghaladó kalcium-fluorid-tartalommal 3,0 A 

2529.30.00 – Leucit; nefelin és nefelinszienit 3,0 A 

2530.10.00 – Vermikulit, perlit és klorit nem duzzasztott alakban 3,0 A 

2530.20.10 – – Kizerit 3,0 A 

2530.20.20 – – Epsomit 3,0 A 

2530.90.10 – – Homályosítóként (mattítóként) használt cirkónium-szilikátok 3,0 A 

2530.90.90 – – Más 3,0 A 

2601.11.00 – – Nem agglomerált 0,0 A 

2601.12.00 – – Agglomerált 0,0 A 

2601.20.00 – Pörkölt pirit 0,0 A 

2602.00.00 Mangánérc és dúsított érc, beleértve a szárazanyagtömegben számítva legalább 
20 % mangántartalommal rendelkező vastartalmú mangánércet és dúsított ércet is. 

0,0 A 

2603.00.00 Rézérc, dúsított is. 0,0 A 

2604.00.00 Nikkelérc, dúsított is. 0,0 A 

2605.00.00 Kobaltérc, dúsított is. 0,0 A 

2606.00.00 Bauxit és dúsított érc. 0,0 A 

2607.00.00 Ólomérc, dúsított is. 0,0 A 

2608.00.00 Cinkérc, dúsított is. 0,0 A 

2609.00.00 Ónérc, dúsított is. 0,0 A 

2610.00.00 Krómérc, dúsított is. 0,0 A 

2611.00.00 Volfrámérc, dúsított is. 0,0 A 

2612.10.00 – Uránérc, dúsított is 0,0 A 

2612.20.00 – Tóriumérc, dúsított is 0,0 A 

2613.10.00 – Pörkölt 0,0 A 

2613.90.00 – Más 0,0 A 

2614.00.10 – Ilmenitérc, dúsított is 0,0 A 

2614.00.90 – Más 0,0 A 

2615.10.00 – Cirkóniumérc, dúsított is 0,0 A
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2615.90.00 – Más 0,0 A 

2616.10.00 – Ezüstérc, dúsított is 0,0 A 

2616.90.00 – Más 0,0 A 

2617.10.00 – Antimónérc, dúsított is 0,0 A 

2617.90.00 – Más 0,0 A 

2618.00.00 A vas- vagy acélgyártásnál keletkező szemcsézett salak (salakhomok). 10,0 B3 

2619.00.00 Salak, kohósalak (a szemcsézett salak kivételével), reve, és a vas- vagy az acélgyár
tásnál keletkező más hulladék. 

10,0 B3 

2620.11.00 – – Kemény cinktartalmú maradvány 10,0 B3 

2620.19.00 – – Más 10,0 B3 

2620.21.00 – – Ólmozott benzin iszapja (üledéke) és ólomtartalmú kopogásgátló szerek iszapja 
(üledéke) 

10,0 B3 

2620.29.00 – – Más 10,0 B3 

2620.30.00 – Elsősorban réztartalmú 10,0 B3 

2620.40.00 – Elsősorban alumíniumtartalmú 10,0 B3 

2620.60.00 – Arzént, higanyt, talliumot vagy ezek keverékét tartalmazó hamu és maradvány, 
amelyet arzén vagy e fémek kinyerésére vagy vegyületeik előállítására használnak 

10,0 B3 

2620.91.00 – – Antimónt, berilliumot, kadmiumot, krómot vagy ezek keverékét tartalmazó 10,0 B3 

2620.99.10 – – – Ónsalak és vastartalmú ónmaradék 10,0 B3 

2620.99.90 – – – Más 10,0 B3 

2621.10.00 – Kommunális hulladék hamuja és elégetési maradványa 10,0 B3 

2621.90.00 – Más 10,0 B3 

2701.11.00 – – Antracit 0,0 A 

2701.12.10 – – – Kokszosítható szén 0,0 A 

2701.12.90 – – – Más 0,0 A 

2701.19.00 – – Más kőszén 0,0 A 

2701.20.00 – Brikett, tojásbrikett és kőszénből előállított hasonló szilárd tüzelőanyag 0,0 A 

2702.10.00 – Barnaszén porítva is, de nem brikettezve 0,0 A 

2702.20.00 – Barnaszén brikett 0,0 A 

2703.00.10 – Tőzeg, bálázva is, de nem brikettezve 0,0 A 

2703.00.20 – Brikettezett tőzeg 0,0 A 

2704.00.10 – Koksz és félkoksz kőszénből 3,0 A 

2704.00.20 – Koksz és félkoksz barnaszénből vagy tőzegből 3,0 A 

2704.00.30 – Retortaszén 0,0 A 

2705.00.00 Világítógáz, vízgáz, generátorgáz és hasonló gáz, a földgáz és más gáz-halmazálla
potú szénhidrogén kivételével 

0,0 A
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2706.00.00 Kátrány kőszénből, barnaszénből vagy tőzegből desztillálva és más ásványi kátrány, 
víztelenítve is, vagy részlegesen desztillálva, beleértve a rekonstruált kátrányt is 

0,0 A 

2707.10.00 – Benzol 0,0 A 

2707.20.00 – Toluol 0,0 A 

2707.30.00 – Xilolok 0,0 A 

2707.40.00 – Naftalin 0,0 A 

2707.50.00 – Más aromás szénhidrogén-keverékek, ha legalább 65 térfogatszázalékuk (bele
értve a veszteséget is) 250 °C hőmérsékleten az ASTM D 86 módszerrel átdesz
tillál 

0,0 A 

2707.91.00 – – Kreozotolaj 0,0 A 

2707.99.10 – – – Kőszénkátrány-alapanyag 0,0 A 

2707.99.90 – – – Más 0,0 A 

2708.10.00 – Szurok 0,0 A 

2708.20.00 – Szurokkoksz 0,0 A 

2709.00.10 – Nyers kőolaj 0,0 A 

2709.00.20 – Kondenzátumok 0,0 A 

2709.00.90 – Más 0,0 A 

2710.12.11 – – – – 97-es és magasabb oktánszámú, ólmozott 20,0 B10** 

2710.12.12 – – – – 97-es és magasabb oktánszámú, ólmozatlan 20,0 B10** 

2710.12.13 – – – – Legalább 90-es, de 97 alatti oktánszámú, ólmozott 20,0 B10** 

2710.12.14 – – – – Legalább 90-es, de 97 alatti oktánszámú, ólmozatlan 20,0 B10** 

2710.12.15 – – – – Más, ólmozott 20,0 B10** 

2710.12.16 – – – – Más, ólmozatlan 20,0 B10** 

2710.12.20 – – – Nem sugárhajtású üzemanyagként használt repülőbenzin 10,0 B10** 

2710.12.30 – – – Tetrapropilén 20,0 B10** 

2710.12.40 – – – Lakkbenzin 20,0 B10** 

2710.12.50 – – – Alacsony aromás oldószerek, 1 tömegszázaléknál alacsonyabb aromatartalom
mal 

20,0 B10** 

2710.12.60 – – – Más oldószerként használt benzin 20,0 B10** 

2710.12.70 – – – A motorbenzin-keverékekben használatos nafta, reformátumok és más készít
mények 

20,0 B10** 

2710.12.80 – – – Más alfa-olefinek 20,0 B10** 

2710.12.90 – – – Más 20,0 B10** 

2710.19.20 – – – Redukált nyersolaj 5,0 B10 

2710.19.30 – – – Kőszénkátrány-alapanyag 5,0 B10 

2710.19.41 – – – – Kenőolaj-alapanyag 5,0 B10 

2710.19.42 – – – – Kenőolajok repülőgépmotorokhoz 5,0 B10 

2710.19.43 – – – – Más kenőolaj 5,0 B10
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2710.19.44 – – – – Kenőzsírok 5,0 B10 

2710.19.50 – – – Hidraulikus fékfolyadék 3,0 B10 

2710.19.60 – – – Olaj transzformátor és áramkör-megszakító számára 5,0 B10 

2710.19.71 – – – – Gépjármű dízelüzemanyaga 8,0 B10** 

2710.19.72 – – – – Más dízelüzemanyagok 8,0 B10** 

2710.19.79 – – – – Fűtőolajok 10,0 B10** 

2710.19.81 – – – Repülőgép-turbinák üzemanyaga (sugárhajtómű-üzemanyag), amelynek a 
lobbanáspontja 23 °C vagy annál magasabb 

10,0 B10** 

2710.19.82 – – – Repülőgép-turbinák üzemanyaga (sugárhajtómű-üzemanyag), amelynek a 
lobbanáspontja 23 °C-nál alacsonyabb 

10,0 B10** 

2710.19.83 – – – Egyéb kerozin 10,0 B10** 

2710.19.89 – – – Középpárlatok és egyéb készítmények 15,0 B10 

2710.19.90 – – – Más 7,0 B10 

2710.20.00 – Kőolaj és bitumenes ásványokból előállított olaj (a nyers kivételével) és máshol 
nem említett olyan készítmény, amely legalább 70 tömegszázalékban kőolajat 
vagy bitumenes ásványokból előállított olajat tartalmaz, és ez az olaj a készít
mény lényeges alkotórésze, biodízel-tartalommal, az olajhulladék kivételével 

7,0 B10** 

2710.91.00 – – Poliklórozott bifenileket (PCB), poliklórozott terfenileket (PCF) vagy polibrómo
zott bifenileket (PBB) tartalmazó 

40,0 B10** 

2710.99.00 – – Más 40,0 B10** 

2711.11.00 – – Természetes gáz 5,0 B7 

2711.12.00 – – Propán 5,0 B7 

2711.13.00 – – Butánok 5,0 B7 

2711.14.10 – – – Etilén 5,0 B7 

2711.14.90 – – – Más 5,0 B7 

2711.19.00 – – Más 5,0 B7 

2711.21.10 – – – Üzemanyagként használt 0,0 A 

2711.21.90 – – – Más 0,0 A 

2711.29.00 – – Más 0,0 A 

2712.10.00 – Vazelin 3,0 A 

2712.20.00 – Paraffinviasz 0,75 tömegszázaléknál kisebb olajtartalommal 3,0 A 

2712.90.10 – – Paraffinviasz 3,0 A 

2712.90.90 – – Más 3,0 A 

2713.11.00 – – Nem kalcinálva 0,0 A 

2713.12.00 – – Kalcinálva 0,0 A 

2713.20.00 – Ásványolaj-bitumen 0,0 A 

2713.90.00 – Kőolaj vagy bitumenes ásványból előállított olaj más maradéka 0,0 A
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2714.10.00 – Bitumenes vagy olajpala és kátrányos homok 0,0 A 

2714.90.00 – Más 0,0 A 

2715.00.00 Természetes aszfaltot, természetes bitument, ásványolaj-bitument, ásványi kátrányt 
vagy ásványi kátrányszurkot tartalmazó bitumenes keverék (pl. bitumenes masztix, 
lepárlási maradvány). 

0,0 A 

2716.00.00 Elektromos energia. 1,0 A 

2801.10.00 – Klór 3,0 A 

2801.20.00 – Jód 0,0 A 

2801.30.00 – Fluor; bróm 0,0 A 

2802.00.00 Szublimált vagy kicsapott kén; kolloid kén. 3,0 A 

2803.00.20 – Acetilénkorom 10,0 B5 

2803.00.40 – Más korom 0,0 A 

2803.00.90 – Más 3,0 A 

2804.10.00 – Hidrogén 0,0 A 

2804.21.00 – – Argon 3,0 A 

2804.29.00 – – Más 3,0 A 

2804.30.00 – Nitrogén 3,0 A 

2804.40.00 – Oxigén 3,0 A 

2804.50.00 – Bór; tellúr 0,0 A 

2804.61.00 – – Legalább 99,9 tömegszázalék szilíciumtartalommal 0,0 A 

2804.69.00 – – Más 0,0 A 

2804.70.00 – Foszfor 0,0 A 

2804.80.00 – Arzén 0,0 A 

2804.90.00 – Szelén 0,0 A 

2805.11.00 – – Nátrium 0,0 A 

2805.12.00 – – Kalcium 0,0 A 

2805.19.00 – – Más 0,0 A 

2805.30.00 – Ritkaföldfémek, szkandium és ittrium, ezeknek egymással való keverékei vagy 
ötvözetei is 

0,0 A 

2805.40.00 – Higany 0,0 A 

2806.10.00 – Hidrogén-klorid (sósav) 10,0 B5 

2806.20.00 – Klórszulfonsav 3,0 A 

2807.00.00 Kénsav; óleum. 10,0 B5 

2808.00.00 Salétromsav; nitrálósavak 0,0 A 

2809.10.00 – Foszfor-pentoxid 0,0 A 

2809.20.31 – – – Hipofoszforsav 5,0 B3
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2809.20.39 – – – Más 5,0 B3 

2809.20.91 – – – Hipofoszforsav 5,0 B3 

2809.20.99 – – – Más 5,0 B3 

2810.00.00 A bór oxidjai; bórsavak. 0,0 A 

2811.11.00 – – Hidrogén-fluorid (fluorhidrogénsav) 0,0 A 

2811.19.10 – – – Arzénsav 0,0 A 

2811.19.90 – – – Más 0,0 A 

2811.21.00 – – Szén-dioxid 0,0 A 

2811.22.10 – – – Szilika por 0,0 A 

2811.22.90 – – – Más 0,0 A 

2811.29.10 – – – Diarzén-pentaoxid 0,0 A 

2811.29.20 – – – Kén-dioxid 0,0 A 

2811.29.90 – – – Más 0,0 A 

2812.10.00 – Kloridok és oxikloridok 0,0 A 

2812.90.00 – Más 0,0 A 

2813.10.00 – Szén-diszulfid (szénkéneg) 0,0 A 

2813.90.00 – Más 0,0 A 

2814.10.00 – Vízmentes 0,0 A 

2814.20.00 – Vizes oldat 3,0 A 

2815.11.00 – – Szilárd 10,0 B5 

2815.12.00 – – Vizes oldat (lúgkő) 20,0 B5 

2815.20.00 – Kálium-hidroxid (marókáli) 0,0 A 

2815.30.00 – Nátrium- vagy kálium-peroxid 0,0 A 

2816.10.00 – Magnézium-hidroxid, és -peroxid 5,0 B3 

2816.40.00 – Stroncium- vagy bárium-oxid, -hidroxid és -peroxid 5,0 B3 

2817.00.10 – Cink-oxid 0,0 A 

2817.00.20 – Cink-peroxid 0,0 A 

2818.10.00 – Mesterséges korund, vegyileg nem meghatározott is 0,0 A 

2818.20.00 – Alumínium-oxid, a mesterséges korund kivételével 0,0 A 

2818.30.00 – Alumínium-hidroxid 3,0 A 

2819.10.00 – Króm-trioxid 0,0 A 

2819.90.00 – Más 0,0 A 

2820.10.00 – Mangán-dioxid 0,0 A 

2820.90.00 – Más 0,0 A 

2821.10.00 – Vas-oxidok és vas-hidroxidok 0,0 A
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2821.20.00 – Földfestékek 0,0 A 

2822.00.00 Kobalt-oxidok és -hidroxidok; kereskedelmi kobaltoxidok. 0,0 A 

2823.00.00 Titánoxidok. 0,0 A 

2824.10.00 – Ólom-monoxid (lithargyrum, ólomzselé) 0,0 A 

2824.90.00 – Más 0,0 A 

2825.10.00 – Hidrazin és hidroxilamin és szervetlen sóik 0,0 A 

2825.20.00 – Lítium-oxid és -hidroxid 0,0 A 

2825.30.00 – Vanádium-oxidok és -hidroxidok 0,0 A 

2825.40.00 – Nikkel-oxidok és -hidroxidok 0,0 A 

2825.50.00 – Réz-oxidok és -hidroxidok 0,0 A 

2825.60.00 – Germánium-oxidok és cirkónium-dioxid 0,0 A 

2825.70.00 – Molibdén-oxidok és -hidroxidok 0,0 A 

2825.80.00 – Antimon-oxidok 0,0 A 

2825.90.00 – Más 0,0 A 

2826.12.00 – – Alumínium-fluorid 0,0 A 

2826.19.00 – – Más 0,0 A 

2826.30.00 – Nátrium-hexafluoro-aluminát (mesterséges kriolit) 0,0 A 

2826.90.00 – Más 0,0 A 

2827.10.00 – Ammónium-klorid 0,0 A 

2827.20.10 – – Kereskedelmi kategória 15,0 B5 

2827.20.90 – – Más 10,0 B5 

2827.31.00 – – Magnézium-klorid 0,0 A 

2827.32.00 – – Alumínium-klorid 3,0 A 

2827.35.00 – – Nikkel-klorid 0,0 A 

2827.39.10 – – – Bárium-klorid vagy kobalt-klorid 0,0 A 

2827.39.20 – – – Vas-klorid 0,0 A 

2827.39.90 – – – Más 0,0 A 

2827.41.00 – – Réz-oxiklorid, -hidroxiklorid 0,0 A 

2827.49.00 – – Más 0,0 A 

2827.51.00 – – Nátrium-bromid vagy kálium-bromid 0,0 A 

2827.59.00 – – Más 0,0 A 

2827.60.00 – Jodidok és oxijodidok 0,0 A 

2828.10.00 – Kereskedelmi kálcium-hipoklorit és más kálcium-hipokloritok 0,0 A 

2828.90.10 – – Nátrium-hipoklorit 0,0 A 

2828.90.90 – – Más 0,0 A
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2829.11.00 – – Nátrium-klorát 0,0 A 

2829.19.00 – – Más 0,0 A 

2829.90.10 – – Nátrium-perklorát 0,0 A 

2829.90.90 – – Más 0,0 A 

2830.10.00 – Nátrium-szulfidok 0,0 A 

2830.90.10 – – Kadmium-szulfid vagy cink-szulfid 0,0 A 

2830.90.90 – – Más 0,0 A 

2831.10.00 – Nátrium-szulfát 0,0 A 

2831.90.00 – Más 0,0 A 

2832.10.00 – Nátrium-szulfitok 0,0 A 

2832.20.00 – Más szulfitok 0,0 A 

2832.30.00 – Tioszulfátok 0,0 A 

2833.11.00 – – Dinátrium-szulfát 5,0 B3 

2833.19.00 – – Más 5,0 B3 

2833.21.00 – – Magnézium-szulfát 5,0 B3 

2833.22.10 – – – Kereskedelmi kategória 5,0 B3 

2833.22.90 – – – Más 5,0 B3 

2833.24.00 – – Nikkel-szulfát 5,0 B3 

2833.25.00 – – Réz-szulfát 5,0 B3 

2833.27.00 – – Bárium-szulfát 5,0 B3 

2833.29.20 – – – Tribázikus ólom-szulfát 5,0 B3 

2833.29.30 – – – Króm-vegyület 5,0 B3 

2833.29.90 – – – Más 5,0 B3 

2833.30.00 – Timsók 10,0 B5 

2833.40.00 – Peroxoszulfátok (perszulfátok) 5,0 B3 

2834.10.00 – Nitritek 0,0 A 

2834.21.00 – – Kálium-nitrát 0,0 A 

2834.29.10 – – – Bizmutból 3,0 A 

2834.29.90 – – – Más 3,0 A 

2835.10.00 – Hipofoszfitok és foszfitok 0,0 A 

2835.22.00 – – Nátrium- és dinátrium-foszfát 0,0 A 

2835.24.00 – – Kálium-nitrát 0,0 A 

2835.25.10 – – – Takarmányminőségű 0,0 A 

2835.25.90 – – – Más 0,0 A 

2835.26.00 – – Más kalcium-foszfátok 0,0 A
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2835.29.10 – – – Trinátrium-foszfát 0,0 A 

2835.29.90 – – – Más 0,0 A 

2835.31.10 – – – Élelmiszer-minőség 5,0 B3 

2835.31.90 – – – Más 5,0 B3 

2835.39.10 – – – Tetranátrium-pirofoszfát 0,0 A 

2835.39.90 – – – Más 0,0 A 

2836.20.00 – Dinátrium-karbonát 0,0 A 

2836.30.00 – Nátrium-hidrogén-karbonát (nátriumbikarbonát) 0,0 A 

2836.40.00 – Kálium-karbonát 0,0 A 

2836.50.00 – Kalcium-karbonát 10,0 B5 

2836.60.00 – Bárium-karbonát 0,0 A 

2836.91.00 – – Lítium-karbonát 0,0 A 

2836.92.00 – – Stroncium-karbonát 0,0 A 

2836.99.10 – – – Kereskedelmi ammóniumkarbonát 0,0 A 

2836.99.20 – – – Ólom-karbonát 0,0 A 

2836.99.90 – – – Más 0,0 A 

2837.11.00 – – Nátrium-klorát 0,0 A 

2837.19.00 – – Más 0,0 A 

2837.20.00 – Komplex cianidok 0,0 A 

2839.11.00 – – Nátrium-metaszilikátok 3,0 A 

2839.19.10 – – – Nátrium-szilikát 3,0 A 

2839.19.90 – – – Más 0,0 A 

2839.90.00 – Más 0,0 A 

2840.11.00 – – Vízmentes 0,0 A 

2840.19.00 – – Más 0,0 A 

2840.20.00 – Más borátok 0,0 A 

2840.30.00 – Peroxoborátok (perborátok) 0,0 A 

2841.30.00 – Nátrium-dikromát 0,0 A 

2841.50.00 – Más kromátok és dikromátok; peroxokromátok 0,0 A 

2841.61.00 – – Kálium-permanganát 0,0 A 

2841.69.00 – – Más 0,0 A 

2841.70.00 – Molibdátok 0,0 A 

2841.80.00 – Volframátok 0,0 A 

2841.90.00 – Más 0,0 A
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2842.10.00 – Kettős vagy komplex szilikátok, beleértve az alumínium-szilikátokat vegyileg nem 
meghatározva is 

0,0 A 

2842.90.10 – – Nátrium-arzenit 0,0 A 

2842.90.20 – – Réz vagy króm sói 0,0 A 

2842.90.30 – – Más fulminátok, cianátok és tiocianátok; 0,0 A 

2842.90.90 – – Más 0,0 A 

2843.10.00 – Nemesfémek kolloid állapotban 0,0 A 

2843.21.00 – – Ezüst-nitrát 0,0 A 

2843.29.00 – – Más 0,0 A 

2843.30.00 – Aranyvegyületek 0,0 A 

2843.90.00 – Más vegyületek; Amalgámok (nemesfémek) 0,0 A 

2844.10.10 – – Természetes urán és vegyületei 0,0 A 

2844.10.90 – – Más 0,0 A 

2844.20.10 – – Urán és vegyületei; plutónium és vegyületei; 0,0 A 

2844.20.90 – – Más 0,0 A 

2844.30.10 – – Urán és vegyületei; tórium és vegyületei 0,0 A 

2844.30.90 – – Más 0,0 A 

2844.40.11 – – – Rádium és sói 0,0 A 

2844.40.19 – – – Más 0,0 A 

2844.40.90 – – Más 0,0 A 

2844.50.00 – Atomreaktorok kimerült (besugárzott) fűtőelemei (töltetei) 0,0 A 

2845.10.00 – Nehézvíz (deutérium-oxid) 0,0 A 

2845.90.00 – Más 0,0 A 

2846.10.00 – Cériumvegyületek 0,0 A 

2846.90.00 – Más 0,0 A 

2847.00.10 – Folyékony formában 0,0 A 

2847.00.90 – Más 0,0 A 

2848.00.00 Foszfidok, vegyileg nem meghatározottak is, a ferrofoszfor kivételével. 0,0 A 

2849.10.00 – Kalcium-karbid 0,0 A 

2849.20.00 – Szilícium-karbid 0,0 A 

2849.90.00 – Más 0,0 A 

2850.00.00 Hidridek, nitridek, azidok, szilicidek és boridok, vegyileg nem meghatározottak is, 
a 28.49 vtsz. alá tartozó karbidok kivételével 

0,0 A 

2852.10.10 – – Higany-szulfátok 3,0 A 

2852.10.20 – – Higanyvegyületként használt szervetlen termékek 0,0 A 

2852.10.90 – – Más 0,0 A
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2852.90.10 – – Higany-tannát, vegyileg nem meghatározva 0,0 A 

2852.90.90 – – Más 0,0 A 

2853.00.00 Más szervetlen vegyületek (beleértve a desztillált vagy vezetőképes, és hasonló 
tisztaságú vizet is); cseppfolyós levegő (nemesgázzal is); sűrített levegő; amalgámok, 
a nemesfémek amalgámjai kivételével. 

0,0 A 

2901.10.00 – Telített 0,0 A 

2901.21.00 – – Etilén 0,0 A 

2901.22.00 – – Propilén (propén) 0,0 A 

2901.23.00 – – Butilén (butén) és izomerjei 0,0 A 

2901.24.00 – – 1,3-butadién és izoprén 0,0 A 

2901.29.10 – – – Acetilén 0,0 A 

2901.29.90 – – – Más 0,0 A 

2902.11.00 – – Ciklohexán 0,0 A 

2902.19.00 – – Más 0,0 A 

2902.20.00 – Benzol 0,0 A 

2902.30.00 – Toluol 0,0 A 

2902.41.00 – – Orto-xilol 0,0 A 

2902.42.00 – – Meta-xilol 0,0 A 

2902.43.00 – – Para-xilol 0,0 A 

2902.44.00 – – Xilolizomerek keveréke 0,0 A 

2902.50.00 – Sztirol 0,0 A 

2902.60.00 – Etil-benzol 0,0 A 

2902.70.00 – Kumol 0,0 A 

2902.90.10 – – Dodecil-benzol 0,0 A 

2902.90.20 – – Más alkilbenzolok 0,0 A 

2902.90.90 – – Más 0,0 A 

2903.11.10 – – – Metil-klorid 5,0 A 

2903.11.90 – – – Más 5,0 A 

2903.12.00 – – Diklór-metán (metilén-klorid) 0,0 A 

2903.13.00 – – Kloroform (triklór-metán) 0,0 A 

2903.14.00 – – Tetraklór-metán (szén-tetraklorid) 5,0 A 

2903.15.00 – – Etilén-diklorid (ISO) (1,2-diklór-etán) 5,0 A 

2903.19.10 – – – 1,2-Diklór-propán ( propilén-diklorid) és diklór-bután 5,0 A 

2903.19.20 – – – 1,1,1-triklór-etán (metil-kloroform) 5,0 A 

2903.19.90 – – – Más 5,0 A 

2903.21.00 – – Vinil-klorid (klór-etilén) 3,0 A
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2903.22.00 – – Triklór-etilén 5,0 A 

2903.23.00 – – Tetraklór-etilén (perklór-etilén) 5,0 A 

2903.29.00 – – Más 5,0 A 

2903.31.00 – – Etilén-dibromid (ISO) (1,2-dibróm-etán) 5,0 A 

2903.39.10 – – – Metil-bromid 0,0 A 

2903.39.90 – – – Más 5,0 A 

2903.71.00 – – Klór-difluor-metán 5,0 A 

2903.72.00 – – Diklór-trifluor-etán 5,0 A 

2903.73.00 – – Diklór-fluor-etán 5,0 A 

2903.74.00 – – Klór-difluor-etán 5,0 A 

2903.75.00 – – Diklór-pentafluor-propán 5,0 A 

2903.76.00 – – Bróm-klór-difluor-metán, bróm-trifluor-metán és dibróm-tetrafluor-etán 5,0 A 

2903.77.00 – – Más, csak fluorral és klórral perhalogénezett 5,0 A 

2903.78.00 – – Más perhalogénezett származékok 5,0 A 

2903.79.00 – – Más 5,0 A 

2903.81.00 – – 1,2,3,4,5,6-hexaklór-ciklohexán (HCH (ISO)), beleértve a lindánt is (ISO, INN) 5,0 A 

2903.82.00 – – Aldrin (ISO), klórdán (ISO) és heptaklór (ISO) 5,0 A 

2903.89.00 – – Más 5,0 A 

2903.91.00 – – Klór-benzol, orto-diklór-benzol és para-diklór-benzol 5,0 A 

2903.92.00 – – Hexaklór-benzol (ISO) és DDT (ISO) [klofenotan (INN), 1,1,1-triklór2,2- 
bisz(para-klórfenil)-etán] 

5,0 A 

2903.99.00 – – Más 5,0 A 

2904.10.00 – Csak szulfocsoportot tartalmazó származékok, ezek sói és etilészterei 3,0 A 

2904.20.10 – – Trinitrotoluol 3,0 A 

2904.20.90 – – Más 3,0 A 

2904.90.00 – Más 3,0 A 

2905.11.00 – – Metanol (metil-alkohol) 0,0 A 

2905.12.00 – – Propanol (propil-alkohol) és izopropanol (izopropil-alkohol) 0,0 A 

2905.13.00 – – Butanol (n-butil-alkohol) 0,0 A 

2905.14.00 – – Más butanolok 0,0 A 

2905.16.00 – – Oktanol (oktil-alkohol) és izomerjei 0,0 A 

2905.17.00 – – Dodekanol (lauril-alkohol), hexadekanol (cetil-alkohol) és oktadekanol (sztearil- 
alkohol) 

0,0 A 

2905.19.00 – – Más 0,0 A 

2905.22.00 – – Aciklikus terpén-alkoholok 0,0 A
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2905.29.00 – – Más 0,0 A 

2905.31.00 – – Etilénglikol (etándiol) 0,0 A 

2905.32.00 – – Propilénglikol (1,2 propándiol) 0,0 A 

2905.39.00 – – Más 0,0 A 

2905.41.00 – – 2-etil2-(hidroximetil)propán1,3-diol (trimetilolpropán) 0,0 A 

2905.42.00 – – Pentaeritrit 0,0 A 

2905.43.00 – – Mannit 0,0 A 

2905.44.00 – – Szorbit (D-glucit) 0,0 A 

2905.45.00 – – Glicerin 0,0 A 

2905.49.00 – – Más 0,0 A 

2905.51.00 – – Etklórvinol (INN) 0,0 A 

2905.59.00 – – Más 0,0 A 

2906.11.00 – – Mentol 0,0 A 

2906.12.00 – – Ciklohexanol, metil-ciklohexanolok és dimetil-ciklohexanolok 0,0 A 

2906.13.00 – – Szterinek és inozitolok 0,0 A 

2906.19.00 – – Más 0,0 A 

2906.21.00 – – Benzil-alkohol 0,0 A 

2906.29.00 – – Más 0,0 A 

2907.11.00 – – Fenolok (hidroxi-benzol) és sóik 0,0 A 

2907.12.00 – – Krezolok és sóik 0,0 A 

2907.13.00 – – Oktil-fenol, nonil-fenol és izomerjei; ezek sói 0,0 A 

2907.15.00 – – Naftolok és sóik 0,0 A 

2907.19.00 – – Más 0,0 A 

2907.21.00 – – Rezorcin és sói 0,0 A 

2907.22.00 – – Hidrokinon (kinol) és sói 0,0 A 

2907.23.00 – – 4,4′-izopropilidén-difenol (biszfenol A, difenilol-propán) és sói 0,0 A 

2907.29.10 – – – Fenol-alkoholok 0,0 A 

2907.29.90 – – – Más 0,0 A 

2908.11.00 – – Pentaklór-fenol (ISO) 0,0 A 

2908.19.00 – – Más 0,0 A 

2908.91.00 – – Dinoseb (ISO) és sói 0,0 A 

2908.92.00 – – 4,6-Dinitro-orto-krezol (DNOC [ISO]) és sói 0,0 A 

2908.99.00 – – Más 0,0 A 

2909.11.00 – – Dietil-éter 0,0 A 

2909.19.00 – – Más 0,0 A
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2909.20.00 – Ciklán, ciklén vagy cikloterpén éterek és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy 
nitrozoszármazékai 

0,0 A 

2909.30.00 – Aromás éterek és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékai 0,0 A 

2909.41.00 – – 2,2′-oxidietanol (dietilénglikol, digol) 0,0 A 

2909.43.00 – – Etilénglikol vagy dietilénglikol monobutil étere 0,0 A 

2909.44.00 – – Etilénglikol vagy dietilénglikol más monoalkil étere 0,0 A 

2909.49.00 – – Más 0,0 A 

2909.50.00 – Éter-fenolok, éter-alkohol-fenolok és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozo
származékai 

0,0 A 

2909.60.00 – Alkohol-, éter- és keton-peroxidok és ezek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitro
zoszármazékai 

0,0 A 

2910.10.00 – Etilén-oxid (oxirán) 0,0 A 

2910.20.00 – Propilén-oxid (metiloxirán) 0,0 A 

2910.30.00 – 1-klór2,3-epoxi-propán (epiklórhidrin) 0,0 A 

2910.40.00 – Dieldrin (ISO, INN) 0,0 A 

2910.90.00 – Más 0,0 A 

2911.00.00 Acetálok és félacetálok, más oxigén-funkcióval vagy anélkül és ezek halogén-, 
szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékai 

0,0 A 

2912.11.10 – – – Formalin 3,0 A 

2912.11.90 – – – Más 3,0 A 

2912.12.00 – – Etanal (acetaldehid) 0,0 A 

2912.19.10 – – – Butanál 0,0 A 

2912.19.90 – – – Más 0,0 A 

2912.21.00 – – Benzaldehid 0,0 A 

2912.29.00 – – Más 0,0 A 

2912.41.00 – – Vanillin (4-hidroxi3-metoxi-benzaldehid) 0,0 A 

2912.42.00 – – Etil-vanillin (3-etoxi4-hidroxi-benzaldehid) 0,0 A 

2912.49.00 – – Más 0,0 A 

2912.50.00 – Aldehidek ciklikus polimerjei 0,0 A 

2912.60.00 – Paraformaldehid 0,0 A 

2913.00.00 A 29.12 vtsz. alá tartozó termékek halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszárma
zékai 

0,0 A 

2914.11.00 – – Aceton 0,0 A 

2914.12.00 – – Butanon (metil-etil-keton) 0,0 A 

2914.13.00 – – 4-metil2-pentanon (metil-izobutil-keton) 0,0 A 

2914.19.00 – – Más 0,0 A 

2914.22.00 – – Ciklohexanon és metil-ciklohexanonok 0,0 A

HU L 186/738 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

2914.23.00 – – Jononok és metil-jononok 0,0 A 

2914.29.10 – – – Kámfor 0,0 A 

2914.29.90 – – – Más 0,0 A 

2914.31.00 – – Fenil-aceton (fenil2-propanon) 0,0 A 

2914.39.00 – – Más 0,0 A 

2914.40.00 – Keton-alkoholok és keton-aldehidek 0,0 A 

2914.50.00 – Keton-fenolok és ketonok más oxigénfunkciós csoporttal 0,0 A 

2914.61.00 – – Antrakinon 0,0 A 

2914.69.00 – – Más 0,0 A 

2914.70.00 – Halogén-, szulfo-, nitro- vagy nitrozoszármazékok 0,0 A 

2915.11.00 – – Hangyasav 0,0 A 

2915.12.00 – – Hangyasav sói 0,0 A 

2915.13.00 – – Hangyasav észterei 0,0 A 

2915.21.00 – – Ecetsav 0,0 A 

2915.24.00 – – Ecetsavanhidrid 0,0 A 

2915.29.10 – – – Nátrium-acetát; kobalt-acetátok 0,0 A 

2915.29.90 – – – Más 0,0 A 

2915.31.00 – – Etil-acetát 0,0 A 

2915.32.00 – – Vinil-acetát 0,0 A 

2915.33.00 – – n-butil-acetát 0,0 A 

2915.36.00 – – Dinoseb (ISO)-acetát 0,0 A 

2915.39.10 – – – Izobutil-acetát 0,0 A 

2915.39.20 – – – 2-etoxietil-acetát 0,0 A 

2915.39.90 – – – Más 0,0 A 

2915.40.00 – Mono-, di- vagy triklór-ecetsav, ezek sói és észterei 0,0 A 

2915.50.00 – Propionsav, sói és észterei 0,0 A 

2915.60.00 – Vajsavak, pentánsavak, ezek sói és észterei 0,0 A 

2915.70.10 – – Palmitinsav, sztearinsav, ezek sói és észterei 0,0 A 

2915.70.20 – – Sztearinsav 0,0 A 

2915.70.30 – – Sztearinsav sói és észterei 0,0 A 

2915.90.10 – – Acetil-klorid 0,0 A 

2915.90.20 – – Laurinsav, mirisztinsav, ezek sói és észterei 0,0 A 

2915.90.90 – – Más 0,0 A 

2916.11.00 – – Akrilsav és sói 0,0 A 

2916.12.00 – – Akrilsav észterei 0,0 A
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2916.13.00 – – Metakrilsav és sói 0,0 A 

2916.14.10 – – – Metil-metakrilát 0,0 A 

2916.14.90 – – – Más 0,0 A 

2916.15.00 – – Olajsav, linolsav vagy linolénsav, ezek sói és észterei 0,0 A 

2916.16.00 – – Binapakril (ISO) 0,0 A 

2916.19.00 – – Más 0,0 A 

2916.20.00 – Ciklán-, ciklén- vagy cikloterpén monokarbonsavak, ezek anhidridjei, halogenid
jei, peroxidjai, peroxisavai és ezek származékai 

0,0 A 

2916.31.00 – – Benzoesav, sói és észterei 0,0 A 

2916.32.00 – – Benzoil-peroxid és benzoil-klorid 0,0 A 

2916.34.00 – – Fenil-ecetsav és sói 0,0 A 

2916.39.10 – – – 2,4-diklorofenil ecetsav sói és észterei 0,0 A 

2916.39.20 – – – Fenil-ecetsav észterei 0,0 A 

2916.39.90 – – – Más 0,0 A 

2917.11.00 – – Oxálsav, sói és észterei 0,0 A 

2917.12.10 – – – Dioktil-adipát 5,0 A 

2917.12.90 – – – Más 0,0 A 

2917.13.00 – – Azelainsav, szebacinsav, ezek sói és észterei 0,0 A 

2917.14.00 – – Maleinsav-anhidrid 0,0 A 

2917.19.00 – – Más 0,0 A 

2917.20.00 – Ciklán-, ciklén-, vagy cikloterpén polikarbonsavak, ezek anhidridjei, halogenidjei, 
peroxidjai, peroxisavai és ezek származékai 

0,0 A 

2917.32.00 – – Dioktil-ortoftalátok 10,0 B5 

2917.33.00 – – Dinonil- vagy didecil-ortoftalátok 10,0 B5 

2917.34.10 – – – Dibutil-ortoftalátok 10,0 B5 

2917.34.90 – – – Más 10,0 B5 

2917.35.00 – – Ftálsav-anhidrid 0,0 A 

2917.36.00 – – Tereftálsav és sói 0,0 A 

2917.37.00 – – Dimetil-tereftalát 0,0 A 

2917.39.10 – – – Trioktil-trimellitát 5,0 A 

2917.39.20 – – – Más, lágyítóként használt ftalát vegyületek és a ftálsav-anhidrid észterei 0,0 A 

2917.39.90 – – – Más 0,0 A 

2918.11.00 – – Tejsav, sói és észterei 0,0 A 

2918.12.00 – – Borkősav 0,0 A 

2918.13.00 – – Borkősav sói és észterei 0,0 A

HU L 186/740 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

2918.14.00 – – Citromsav 5,0 B5 

2918.15.10 – – – Kalcium-citrát 5,0 B5 

2918.15.90 – – – Más 5,0 B5 

2918.16.00 – – Glukonsav, sói és észterei 0,0 A 

2918.18.00 – – Klórbenzilát (ISO) 0,0 A 

2918.19.00 – – Más 0,0 A 

2918.21.00 – – Szalicilsav és sói 0,0 A 

2918.22.00 – – O-acetil-szalicilsav, sói és észterei 0,0 A 

2918.23.00 – – Szalicilsav más észterei és sói 0,0 A 

2918.29.10 – – – Fenol alkil-szulfonsav-észtere 0,0 A 

2918.29.90 – – – Más 0,0 A 

2918.30.00 – Aldehid vagy ketonfunkciós karbonsavak, más oxigénfunkciós csoport nélkül, 
ezek anhidridjei, halogenidjei, peroxidjai, peroxisavai és ezek származékai 

0,0 A 

2918.91.00 – – 2,4,5-T (ISO) (2,4,5-triklór-fenoxiecetsav), sói és észterei 0,0 A 

2918.99.00 – – Más 0,0 A 

2919.10.00 – Trisz(2,3-dibrómpropil)-foszfát 3,0 A 

2919.90.00 – Más 3,0 A 

2920.11.00 – – Paration (ISO) és paration-metil (ISO) (metil-paration) 0,0 A 

2920.19.00 – – Más 0,0 A 

2920.90.10 – – Dimetil-szulfát 0,0 A 

2920.90.90 – – Más 0,0 A 

2921.11.00 – – Metil-amin, di- vagy trimetil-amin és ezek sói 0,0 A 

2921.19.00 – – Más 0,0 A 

2921.21.00 – – Etilén-diamin és sói 0,0 A 

2921.22.00 – – Hexametilén-diamin és sói 0,0 A 

2921.29.00 – – Más 0,0 A 

2921.30.00 – Ciklán-, ciklén-, vagy cikloterpén mono- vagy poliaminok és ezek származékai; 
ezek sói 

0,0 A 

2921.41.00 – – Anilin és sói 0,0 A 

2921.42.00 – – Anilinszármazékok és sóik 0,0 A 

2921.43.00 – – Toluidinek és származékaik; ezek sói 0,0 A 

2921.44.00 – – Difenil-aminok és származékaik; ezek sói 0,0 A 

2921.45.00 – – 1-naftil-amin (alfanaftil-amin), 2-naftil-amin (bétanaftil-amin) és ezek származé
kai; ezek sói 

0,0 A
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2921.46.00 – – Amfetamin (INN), benzfetamin (INN), dexamfetamin (INN), etilamfetamin 
(INN), fenkamfamin (INN), lefetamin (INN), levamfetamin (INN), mefenorex 
(INN), és fentermin (INN); ezek sói 

0,0 A 

2921.49.00 – – Más 0,0 A 

2921.51.00 – – o-, m- és p-fenilén-diamin, diamino-toluolok és ezek származékai; ezek sói 0,0 A 

2921.59.00 – – Más 0,0 A 

2922.11.00 – – Monoetanol-amin és sói 3,0 A 

2922.12.00 – – Dietanol-amin és sói 3,0 A 

2922.13.00 – – Trietanol-amin és sói 3,0 A 

2922.14.00 – – Dextropropoxifen (INN) és sói 0,0 A 

2922.19.10 – – – Etambutol és sói, észterei és más származékai a tuberkolózis elleni készítmé
nyek előállítására 

0,0 A 

2922.19.20 – – – D-2-amino-n-butil-alkohol 3,0 A 

2922.19.90 – – – Más 3,0 A 

2922.21.00 – – Amino-hidroxi-naftalin-szulfonsavak és ezek sói 3,0 A 

2922.29.00 – – Más 3,0 A 

2922.31.00 – – Amfepramon (INN), metadon (INN) és normetadon (INN); ezek sói 0,0 A 

2922.39.00 – – Más 3,0 A 

2922.41.00 – – Lizin és észterei; ezek sói 0,0 A 

2922.42.10 – – – Glutaminsav 10,0 B5 

2922.42.20 – – – Mononátrium-glutamát (MNG) 20,0 B5 

2922.42.90 – – – Más sók 20,0 B5 

2922.43.00 – – Antranilsav és sói 3,0 A 

2922.44.00 – – Tilidin (INN) és sói 3,0 A 

2922.49.10 – – – Mefenaminsav és sói 0,0 A 

2922.49.90 – – – Más 0,0 A 

2922.50.10 – – P-aminoszalicilsav és sói, észterei és más származékai 0,0 A 

2922.50.90 – – Más 0,0 A 

2923.10.00 – Kolin és sói 0,0 A 

2923.20.10 – – Lecitinek, vegyileg nem meghatározottak is 3,0 A 

2923.20.90 – – Más 0,0 A 

2923.90.00 – Más 0,0 A 

2924.11.00 – – Meprobamát (INN) 0,0 A 

2924.12.00 – – Fluoracetamid (ISO), monocrotophos (ISO) és foszfamidon 0,0 A 

2924.19.00 – – Más 0,0 A 

2924.21.10 – – – 4-etoxifenilurea (dulcin) 0,0 A
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2924.21.20 – – – Diuron és monuron 0,0 A 

2924.21.90 – – – Más 0,0 A 

2924.23.00 – – 2–Acetamidobenzoesav (N–Acetil-antranilsav) és sói 3,0 A 

2924.24.00 – – Etinamat (INN) 0,0 A 

2924.29.10 – – – Aszpartám 10,0 B5 

2924.29.20 – – – Butilfenilmetil-karbamát; metil-izopropil-fenil-karbamát 3,0 A 

2924.29.90 – – – Más 0,0 A 

2925.11.00 – – Szaharin és sói 10,0 B5 

2925.12.00 – – Glutetimid (INN) 0,0 A 

2925.19.00 – – Más 0,0 A 

2925.21.00 – – Klórdimeform (ISO) 0,0 A 

2925.29.00 – – Más 0,0 A 

2926.10.00 – Akrilnitril 0,0 A 

2926.20.00 – 1-ciánguanidin (dicián-diamid) 0,0 A 

2926.30.00 – Fenproporex (INN) és sói; metadon (INN) intermedier (4-ciano2-dimetilamino4- 
difenilbután) 

0,0 A 

2926.90.00 – Más 0,0 A 

2927.00.10 – Azodikarbonamid 0,0 A 

2927.00.90 – Más 0,0 A 

2928.00.10 – Lambda-cihalotrin 0,0 A 

2928.00.90 – Más 0,0 A 

2929.10.10 – – Difenil-metán diizo-cianát (MDI) 0,0 A 

2929.10.20 – – Toluol-diizo-cianát 0,0 A 

2929.10.90 – – Más 5,0 B5 

2929.90.10 – – Nátrium-ciklamát 5,0 A 

2929.90.20 – – Más ciklamátok 5,0 A 

2929.90.90 – – Más 0,0 A 

2930.20.00 – Tiokarbamátok és ditiokarbamátok 0,0 A 

2930.30.00 – Mono-, di- vagy tetraszulfid-tiuram 0,0 A 

2930.40.00 – Metionin 0,0 A 

2930.50.00 – Kaptafol (ISO) és methamidophos (ISO) 0,0 A 

2930.90.10 – – Ditiokarbonátok 0,0 A 

2930.90.90 – – Más 0,0 A 

2931.10.10 – – Tetrametil-ólom 0,0 A 

2931.10.20 – – Ólomtetraetil 0,0 A
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2931.20.00 – Ón-tributil-vegyületek 0,0 A 

2931.90.20 – – N-foszfonometil)-glicin (glifozát) és sói 0,0 A 

2931.90.30 – – Etefon 0,0 A 

2931.90.41 – – – Folyékony formában 0,0 A 

2931.90.49 – – – Más 0,0 A 

2931.90.90 – – Más 0,0 A 

2932.11.00 – – Tetrahidrofurán 0,0 A 

2932.12.00 – – 2-furaldehid (furfuraldehid) 0,0 A 

2932.13.00 – – Furfuril-alkohol és tetrahidro-furfuril-alkohol 0,0 A 

2932.19.00 – – Más 0,0 A 

2932.20.00 – Laktonok 0,0 A 

2932.91.00 – – Izoszafrol 0,0 A 

2932.92.00 – – 1-(1,3-Benzodioxol5-il)-propán2-on 0,0 A 

2932.93.00 – – Piperonal 0,0 A 

2932.94.00 – – Szafrol 0,0 A 

2932.95.00 – – Tetrahidro-kannabinol (valamennyi izomer) 0,0 A 

2932.99.10 – – – Karbofurán 0,0 A 

2932.99.90 – – – Más 0,0 A 

2933.11.10 – – – Dipiron (analgin) 0,0 A 

2933.11.90 – – – Más 0,0 A 

2933.19.00 – – Más 0,0 A 

2933.21.00 – – Hidantoin és származékai 0,0 A 

2933.29.10 – – – Cimetidin 0,0 A 

2933.29.90 – – – Más 0,0 A 

2933.31.00 – – Piridin és sói 0,0 A 

2933.32.00 – – Piperidin és sói 0,0 A 

2933.33.00 – – Alfentanil (INN), anileridin (INN), bezitramid (INN), brómazepam (INN), dife
noxin (INN), difenoxilát (INN), dipipanon (INN), fentanil (INN), ketobemidon 
(INN), metilfenidát (INN), pentazocin (INN), petidin (INN), petidin (INN) 
A intermedier, fenciklidin (INN) (PCP), fenoperidin (INN), pipradrol (INN), 
piritramid (INN), propiram (INN) és trimeperidin (INN); ezek sói 

0,0 A 

2933.39.10 – – – Klórfeniramin és isoniazid 0,0 A
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2933.39.30 – – – Parakvát sók 0,0 A 

2933.39.90 – – – Más 0,0 A 

2933.41.00 – – Levorfanol (INN) és sói 0,0 A 

2933.49.00 – – Más 0,0 A 

2933.52.00 – – Malonilkarbamid (barbitursav) és sói 0,0 A 

2933.53.00 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butalbital (INN), butobar
bital, ciklobarbital (INN), metilfenobarbital (INN), pentobarbital (INN), fenobar
bital (INN), szekbutabarbital (INN), szekobarbital (INN) és vinilbital (INN); ezek 
sói 

0,0 A 

2933.54.00 – – Malinilkarbamid (barbitursav) más származékai; ezek sói 0,0 A 

2933.55.00 – – Loprazolam (INN), meklokvalon (INN), metakvalon (INN) és zipeprol (INN); 
ezek sói 

0,0 A 

2933.59.10 – – – Diazinon 0,0 A 

2933.59.90 – – – Más 0,0 A 

2933.61.00 – – Melamin 0,0 A 

2933.69.00 – – Más 0,0 A 

2933.71.00 – – 6-hexánlaktám (epszilon-kaprolaktám) 0,0 A 

2933.72.00 – – Klobazam (INN) és metiprilon (INN) 0,0 A 

2933.79.00 – – Más laktámok 0,0 A 

2933.91.00 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), klórdiazepoxid (INN), klonazepam (INN), 
klórazepat, delorazepam (INN), diazepam (INN), esztazolam (INN), etilloflazepat 
(INN), fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), halazepam 
(INN), lorazepam (INN), lormetazepam (INN), mazindol (INN), medazepam 
(INN), midazolam (INN), nimetazepam (INN), nitrazepam (INN), nordazepam 
(INN), oxazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), pirovaleron (INN), 
temazepam (INN), tetrazepam (INN) és triazolam (INN); ezek sói 

0,0 A 

2933.99.10 – – – Mebendazol vagy parbendazol 0,0 A 

2933.99.90 – – – Más 0,0 A 

2934.10.00 – Szerkezetükben nem fuzionált (kondenzált) tiazolgyűrűt (hidrogénezve is) tartal
mazó vegyületek 

0,0 A 

2934.20.00 – Benzotiazol-gyűrű-rendszert szerkezetében (hidrogénezve is) tartalmazó vegyüle
tek, tovább nem fuzionálva (kondenzálva) 

0,0 A 

2934.30.00 – Fenotiazin-gyűrű-rendszert szerkezetében (hidrogénezve is) tartalmazó vegyüle
tek, tovább nem fuzionálva (kondenzálva) 

0,0 A 

2934.91.00 – – Aminorex (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), kloxazolam (INN), dext
romoramid (INN), haloxazolam (INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), 
oxazolam (INN), pemolin (INN), fendimetrazin (INN), fenmetrazin (INN) és 
szufentanil (INN); ezek sói 

0,0 A
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2934.99.10 – – – Nukleinsav és sói 10,0 B5 

2934.99.20 – – – Szulton; szultám; diltiazem 5,0 A 

2934.99.30 – – – 6-aminopenicillánsav 0,0 A 

2934.99.40 – – – 3-Azido-3-deoxitimidin 5,0 A 

2934.99.50 – – – Legalább 94%-os tisztaságú oxadiazon 0,0 A 

2934.99.90 – – – Más 5,0 B5 

2935.00.00 Szulfonamidok. 0,0 A 

2936.21.00 – – A-vitamin és származékai 0,0 A 

2936.22.00 – – B1-vitamin és származékai 0,0 A 

2936.23.00 – – B2-vitamin és származékai 0,0 A 

2936.24.00 – – D-vagy DL-pantoténsav (B3- vagy B5-vitamin) és származékai 0,0 A 

2936.25.00 – – B6-vitamin és származékai 0,0 A 

2936.26.00 – – B12-vitamin és származékai 0,0 A 

2936.27.00 – – C-vitamin és származékai 0,0 A 

2936.28.00 – – E-vitamin és származékai 0,0 A 

2936.29.00 – – Más vitaminok és származékaik 0,0 A 

2936.90.00 – Más, természetes koncentrátumok is 0,0 A 

2937.11.00 – – Szomatotropin, származékai és szerkezeti analógjai 0,0 A 

2937.12.00 – – Inzulin és sói 0,0 A 

2937.19.00 – – Más 0,0 A 

2937.21.00 – – Kortizon, hidrokortizon, prednizon (dehidrokortizon) és prednizolon (dehidro- 
hidrokortizon) 

0,0 A 

2937.22.00 – – Kortikoszteroid hormonok halogénezett származékai 0,0 A 

2937.23.00 – – Ösztrogének és progesztogének 0,0 A 

2937.29.00 – – Más 0,0 A 

2937.50.00 – Prosztaglandinok, trombaxánok és leukotriének, ezek származékai és szerkezeti 
analógjai 

0,0 A 

2937.90.10 – – Aminovegyületek oxigénfunkciós csoporttal 0,0 A 

2937.90.90 – – Más 0,0 A 

2938.10.00 – Rutozid (rutin) és származékai 3,0 A 

2938.90.00 – Más 3,0 A 

2939.11.10 – – – Mákszalma-koncentrátumok és ezek sói 0,0 A 

2939.11.90 – – – Más 0,0 A 

2939.19.00 – – Más 0,0 A 

2939.20.10 – – Kinin és sói 0,0 A 

2939.20.90 – – Más 0,0 A
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2939.30.00 – Koffein és sói 0,0 A 

2939.41.00 – – Efedrin és sói 0,0 A 

2939.42.00 – – Pszeudoefedrin (INN) és sói 0,0 A 

2939.43.00 – – Katin (INN) és sói 0,0 A 

2939.44.00 – – Norefedrin és sói 0,0 A 

2939.49.00 – – Más 0,0 A 

2939.51.00 – – Fenetillin (INN) és sói 0,0 A 

2939.59.00 – – Más 0,0 A 

2939.61.00 – – Ergometrin (INN) és sói 0,0 A 

2939.62.00 – – Ergotamin (INN) és sói 0,0 A 

2939.63.00 – – Lizergsav és sói 0,0 A 

2939.69.00 – – Más 0,0 A 

2939.91.10 – – – Kokain és származékai 0,0 A 

2939.91.90 – – – Más 0,0 A 

2939.99.10 – – – Nikotinszulfát 0,0 A 

2939.99.90 – – – Más 0,0 A 

2940.00.00 Vegyileg tiszta cukrok, a szacharóz, laktóz, maltóz, glukóz és fruktóz kivételével; 
cukoréterek, -acetálok és -észterek és ezek sói, a 29.37, 29.38 vagy a 29.39 vtsz. 
alá tartozó termékek kivételével 

3,0 B5 

2941.10.11 – – – Nem steril 10,0 B5 

2941.10.19 – – – Más 10,0 B5 

2941.10.20 – – Ampicillin (INN) és sói 5,0 B5 

2941.10.90 – – Más 0,0 A 

2941.20.00 – Sztreptomicinek és származékaik; ezek sói 0,0 A 

2941.30.00 – Tetraciklinek és származékaik; ezek sói 0,0 A 

2941.40.00 – Klóramfenikol és származékai; ezek sói 0,0 A 

2941.50.00 – Eritromicin és származékai; ezek sói 0,0 A 

2941.90.00 – Más 0,0 A 

2942.00.00 Más szerves vegyületek. 0,0 A 

3001.20.00 – Mirigy vagy más szerv, vagy azok váladékának kivonata 0,0 A 

3001.90.00 – Más 0,0 A 

3002.10.10 – – Plazmafehérje-oldatok 0,0 A 

3002.10.30 – – Ellenszérum és immunológiai termékek, biotechnológiai eljárással módosítva 
vagy előállítva is 

0,0 A 

3002.10.40 – – Hemoglobinpor 0,0 A
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3002.10.90 – – Más 0,0 A 

3002.20.10 – – Tetanusz toxoid 0,0 A 

3002.20.20 – – Szamárköhögés, kanyaró, agyhártyagyulladás, mumpsz, gyermekbénulás elleni 
védőoltások 

0,0 A 

3002.20.90 – – Más 0,0 A 

3002.30.00 – Vakcinák állatgyógyászati célra 0,0 A 

3002.90.00 – Más 0,0 A 

3003.10.10 – – Amoxicillint (INN) vagy sóit tartalmazó gyógyszerek 8,0 B7 

3003.10.20 – – Ampicillint (INN) vagy sóit tartalmazó gyógyszerek 8,0 B7 

3003.10.90 – – Más 0,0 A 

3003.20.00 – Más antibiotikum-tartalmú gyógyszerek 0,0 A 

3003.31.00 – – Inzulintartalmú gyógyszerek 0,0 A 

3003.39.00 – – Más 0,0 A 

3003.40.00 – Alkaloidákat vagy származékaikat tartalmazó gyógyszerek, amelyekben 
hormonok vagy más, a 29,37 vtsz. alá tartozó termékek vagy antibiotikumok 
nincsenek 

0,0 A 

3003.90.00 – Más 0,0 A 

3004.10.15 – – – Penicillin G-t, (a penicilin G benzatine kivételével) fenoximetil-penicillint vagy 
annak sóit tartalmazó gyógyszerek 

5,0 B7 

3004.10.16 – – – Ampicillint, amoxycillint vagy ezek sóit tartalmazó, szájon át szedhető gyógy
szerek 

8,0 B7 

3004.10.19 – – – Más 0,0 A 

3004.10.21 – – – Kenőcs formában 0,0 A 

3004.10.29 – – – Más 0,0 A 

3004.20.10 – – Gentamicin, loncomicin, szulfametoxazol vagy származékait tartalmazó, szájon 
át szedhető vagy krém formájában alkalmazható gyógyszerek 

5,0 B7 

3004.20.31 – – – Szájon át szedhető 5,0 B7 

3004.20.32 – – – Kenőcs formában 5,0 B7 

3004.20.39 – – – Más 0,0 A 

3004.20.71 – – – Szájon át szedhető vagy krém formájában alkalmazható 5,0 B7 

3004.20.79 – – – Más 0,0 A 

3004.20.91 – – – Szájon át szedhető vagy krém formájában alkalmazható 0,0 A 

3004.20.99 – – – Más 0,0 A 

3004.31.00 – – Inzulintartalmú gyógyszerek 0,0 A 

3004.32.10 – – – Dexametazont vagy származékait tartalmazó gyógyszer 5,0 B7 

3004.32.40 – – – Hidrokortizon-nátrium-szukcinátot vagy fluocinolon-acetonidot tartalmazó 
gyógyszer 

0,0 A 

3004.32.90 – – – Más 0,0 A 

3004.39.00 – – Más 0,0 A 

3004.40.10 – – Morfint vagy származékait tartalmazó gyógyszer, befecskendezésre 0,0 A
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3004.40.20 – – Kinin-hidrokloridot vagy dihidrokinin-kloridot tartalmazó gyógyszer, befecsken
dezésre 

0,0 A 

3004.40.30 – – Kinin-szulfátot vagy biszulfátot tartalmazó, szájon át szedhető gyógyszer 0,0 A 

3004.40.40 – – Kinint vagy annak sóit vagy más malária elleni anyagot tartalmazó gyógyszer, a 
3004.40.20 or 3004.40.30 vámtarifaalszám alá tartozó áruk kivételével 

0,0 A 

3004.40.50 – – Papaverint vagy berberint tartalmazó, szájon át szedhető gyógyszer 5,0 B7 

3004.40.60 – – Teofilint tartalmazó, szájon át szedhető gyógyszer 5,0 B7 

3004.40.70 – – Atropinszulfát-tartalommal 5,0 B7 

3004.40.90 – – Más 0,0 A 

3004.50.10 – – Gyermekek részére, szirup formájában 0,0 A 

3004.50.21 – – – Szájon át szedhető 5,0 B5 

3004.50.29 – – – Más 0,0 A 

3004.50.91 – – – A, B vagy C vitamintartalommal 0,0 A 

3004.50.99 – – – Más 0,0 A 

3004.90.10 – – Transzdermális terápiás rendszerű tapaszok a rák- vagy szívbetegségek kezelé
sére 

0,0 A 

3004.90.20 – – Zárt steril víz inhalálásra, gyógyszerészeti minőség 0,0 A 

3004.90.30 – – Fertőtlenítő szerek 0,0 A 

3004.90.41 – – – Prokain-hidroklorid tartalommal 5,0 B7 

3004.90.49 – – – Más 0,0 A 

3004.90.51 – – – Szájon át szedhető, acetil-szalicilsav, paracetamol vagy dipiron (INN) tartalmú 
gyógyszer 

5,0 B7 

3004.90.52 – – – Klórfeniramin-maleat tartalmú gyógyszer 5,0 B7 

3004.90.53 – – – Diclofenac tartalmú, szájon át szedhető gyógyszer 5,0 B7 

3004.90.54 – – – Piroxicam (INN) vagy ibuprofen tartalmú gyógyszerek 0,0 A 

3004.90.55 – – – Más, kenőcs formájában 5,0 B7 

3004.90.59 – – – Más 0,0 A 

3004.90.61 – – – Artemizint, arteszunátot vagy klorokvint tartalmazó gyógyszer 5,0 B7 

3004.90.62 – – – Primakvint tartalmazó gyógyszer 5,0 B7 

3004.90.63 – – – – Gyógynövényből készült gyógyszer 5,0 B7 

3004.90.69 – – – – Más 0,0 A 

3004.90.71 – – – Piperazint vagy mebendazolt (INN) tartalmazó gyógyszer 5,0 B7 

3004.90.72 – – – – Gyógynövényből készült gyógyszer 5,0 B7 

3004.90.79 – – – – Más 0,0 A 

3004.90.81 – – – Deferoxamint tartalmazó gyógyszer, befecskendezésre 0,0 A 

3004.90.82 – – – HIV/AIDS elleni gyógyszerek 0,0 A 

3004.90.89 – – – Más 0,0 A
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3004.90.91 – – – Nátrium-kloridot vagy glükózt tartalmazó gyógyszer, infúzióra 0,0 A 

3004.90.92 – – – Szorbitot vagy szalbutamolt tartalmazó gyógyszer, infúzióra 0,0 A 

3004.90.93 – – – Szorbitot vagy szalbutamolt tartalmazó gyógyszer, más formákban 5,0 B7 

3004.90.94 – – – Cimetidin (INN) vagy ranitidin (INN) tartalmú gyógyszer, nem befecskende
zésre 

5,0 B7 

3004.90.95 – – – Fenobarbital, diazepám vagy klórpromazin tartalmú gyógyszer, a befecsken
dezésre vagy infúzióra szánt kivételével 

5,0 B7 

3004.90.96 – – – Nafazolin, xilometazolin vagy oximetazolin tartalmú orrcseppek 5,0 B7 

3004.90.98 – – – – Gyógynövényből készült gyógyszer 5,0 B7 

3004.90.99 – – – – Más 0,0 A 

3005.10.10 – – Impregnálva vagy gyógyszerrel bevonva 7,0 B7 

3005.10.90 – – Más 7,0 B7 

3005.90.10 – – Kötések 7,0 B7 

3005.90.20 – – Géz 7,0 B7 

3005.90.90 – – Más 7,0 B7 

3006.10.10 – – Steril felszívódó sebészeti vagy fogászati fonál; steril sebészeti vagy fogászati 
tapadásgátlók, a nem felszívódók is 

0,0 A 

3006.10.90 – – Más 0,0 A 

3006.20.00 – Vércsoport-meghatározó reagensek 0,0 A 

3006.30.10 – – Bárium-szulfát, szájon át szedhető 7,0 B7 

3006.30.20 – – Mikrobiális eredetű reagensek az állatgyógyászati biológiai diagnózisokhoz 0,0 A 

3006.30.30 – – Más mikrobiális diagnosztikai reagensek 0,0 A 

3006.30.90 – – Más 0,0 A 

3006.40.10 – – Fogcement és más fogtömő anyagok 0,0 A 

3006.40.20 – – Csontpótló cementek 0,0 A 

3006.50.00 – Elsősegélydobozok és -készletek 0,0 A 

3006.60.00 – Kémiai fogamzásgátló készítmények, amelyek hormonon, a 29,37 vtsz. alá 
tartozó más terméken, vagy spermiciden alapulnak 

0,0 A 

3006.70.00 – Humán vagy állatgyógyászati felhasználásra szánt gélkészítmény, amelyet sebé
szeti műtéteknél vagy fizikai vizsgálatoknál a test egyes részein síkosító anyag
ként vagy a test és az orvosi műszer között közvetítő anyagként alkalmaznak 

0,0 A 

3006.91.00 – – Osztómiás célra alkalmas készülékek 5,0 B7 

3006.92.10 – – – A rák, HIV/AIDS vagy más nehezen kezelhető betegségek kezelésére szolgáló 
gyógyszerek 

14,0 B10 

3006.92.90 – – – Más 14,0 B10 

3101.00.11 – – Kiegészítő trágya, folyékony formában, vegyileg nem kezelve 0,0 A 

3101.00.12 – – Más, kémiailag kezelt 0,0 A 

3101.00.19 – – Más 0,0 A
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3101.00.91 – – Kiegészítő trágya, folyékony formában, vegyileg nem kezelve 0,0 A 

3101.00.92 – – Más, állati eredetű (a guano kivételével), kémiailag kezelt 0,0 A 

3101.00.99 – – Más 0,0 A 

3102.10.00 – Karbamid, vizes oldatban is 0,0 A 

3102.21.00 – – Ammónium-szulfát 0,0 A 

3102.29.00 – – Más 0,0 A 

3102.30.00 – Ammónium-nitrát, vizes oldatban is 3,0 A 

3102.40.00 – Ammónium-nitrát és kalcium-karbonát vagy más szervetlen nem trágyázó anyag 
keveréke 

0,0 A 

3102.50.00 – Nátrium-nitrát 0,0 A 

3102.60.00 – Kalcium-nitrát és ammónium-nitrát kettős sói és keverékei 0,0 A 

3102.80.00 – Karbamid és ammónium-nitrát keverékei vizes vagy ammóniás oldatban 0,0 A 

3102.90.00 – Más, beleértve az előző alszámok alá nem tartozó keverékeket is 0,0 A 

3103.10.10 – – Takarmánykiegészítő 6,0 B7 

3103.10.90 – – Más 6,0 B7 

3103.90.10 – – Foszfáttartalmú kalcinált műtrágyák 6,0 B7 

3103.90.90 – – Más 0,0 A 

3104.20.00 – Kálium-klorid 0,0 A 

3104.30.00 – Kálium-szulfát 0,0 A 

3104.90.00 – Más 0,0 A 

3105.10.10 – – Szuperfoszfátok és foszfáttartalmú kalcinált műtrágyák 6,0 B7 

3105.10.20 – – A nitrogén, foszfor és kálium közül két vagy három trágyázó elemet tartalmazó 
ásványi vagy vegyi trágyázószer 

6,0 B7 

3105.10.90 – – Más 0,0 A 

3105.20.00 – Ásványi vagy vegyi trágyázószerek, amelyek tartalmazzák a három trágyázó 
elemet, a nitrogént, a foszfort és a káliumot 

6,0 B7 

3105.30.00 – Diammónium-hidrogén-ortofoszfát (diammónium-foszfát) 0,0 A 

3105.40.00 – Ammónium-dihidrogén-ortofoszfát (monoammónium-foszfát) és keveréke diam
mónium-hidrogén-ortofoszfáttal (diammónium-foszfáttal) 

0,0 A 

3105.51.00 – – Nitrát- és foszfáttartalommal 0,0 A 

3105.59.00 – – Más 0,0 A 

3105.60.00 – Ásványi vagy vegyi trágyázószerek, amelyek tartalmazzák a két trágyázó elemet, 
a foszfort és a káliumot 

0,0 A 

3105.90.00 – Más 0,0 A 

3201.10.00 – Kvebracsokivonat 0,0 A 

3201.20.00 – Akácfakivonat 0,0 A 

3201.90.10 – – Gambíer 0,0 A
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3201.90.90 – – Más 0,0 A 

3202.10.00 – Szintetikus szerves cserzőanyagok 0,0 A 

3202.90.00 – Más 0,0 A 

3203.00.10 – Élelmiszer- vagy italgyártáshoz használt fajták 5,0 B7 

3203.00.90 – Más 5,0 B7 

3204.11.10 – – – Nyers 0,0 A 

3204.11.90 – – – Más 0,0 A 

3204.12.10 – – – Savas színezékek 0,0 A 

3204.12.90 – – – Más 0,0 A 

3204.13.00 – – Bázikus színezékek és készítményeik 0,0 A 

3204.14.00 – – Direkt színezékek és készítményeik 0,0 A 

3204.15.00 – – Csávaszínezékek (beleértve azokat is, amelyek ilyen állapotban pigmentként 
felhasználhatók) és készítményeik 

0,0 A 

3204.16.00 – – Reaktív színezékek és készítményeik 0,0 A 

3204.17.00 – – Pigmentek és készítményeik 0,0 A 

3204.19.00 – – Más, beleértve a 3204.11–3204.19 alszám alá tartozó két vagy több termékből 
készült keverékeket is 

0,0 A 

3204.20.00 – Szintetikus szerves fluoreszkáló színélénkítőként használt készítmények 0,0 A 

3204.90.00 – Más 0,0 A 

3205.00.00 Színes lakkfesték; az árucsoporthoz tartozó megjegyzések 3. pontjában meghatá
rozott színes lakkfesték alapú készítmények 

0,0 A 

3206.11.10 – – – Pigmentek 0,0 A 

3206.11.90 – – – Más 0,0 A 

3206.19.10 – – – Pigmentek 0,0 A 

3206.19.90 – – – Más 0,0 A 

3206.20.10 – – Krómvegyület alapú krómsárga, krómzöld és molybdate narancs vagy vörös 0,0 A 

3206.20.90 – – Más 0,0 A 

3206.41.10 – – – Készítmények 0,0 A 

3206.41.90 – – – Más 0,0 A 

3206.42.10 – – – Készítmények 0,0 A 

3206.42.90 – – – Más 0,0 A 

3206.49.10 – – – Készítmények 0,0 A 

3206.49.90 – – – Más 0,0 A 

3206.50.10 – – Készítmények 0,0 A 

3206.50.90 – – Más 0,0 A 

3207.10.00 – Elkészített pigmentek, homályosítók (mattítók), festékek és hasonló készítmények 0,0 A
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3207.20.10 – – Zománcfritt 0,0 A 

3207.20.90 – – Más 0,0 A 

3207.30.00 – Folyékony lüszterek és hasonló készítmények 0,0 A 

3207.40.00 – Üvegfritt és más üveg por, szemcse vagy pehely alakban 0,0 A 

3208.10.11 – – – Fogászati célra használatos 5,0 A 

3208.10.19 – – – Más 10,0 B5 

3208.10.90 – – Más 10,0 B5 

3208.20.40 – – Biológiai lerakódás vagy korrózió elleni festékek a hajótestek számára 10,0 B5 

3208.20.70 – – Lakkok (beleértve a fénymázat is) fogászati felhasználásra 5,0 A 

3208.20.90 – – Más 10,0 B5 

3208.90.11 – – – Fogászati célra használatos 5,0 A 

3208.90.19 – – – Más 10,0 B5 

3208.90.21 – – – Fogászati célra használatos 5,0 A 

3208.90.29 – – – Más 10,0 B5 

3208.90.90 – – Más 10,0 B5 

3209.10.10 – – Lakkok (beleértve a fénymázat is) 10,0 B5 

3209.10.40 – – Bőrfestékek 5,0 B3 

3209.10.50 – – Biológiai lerakódás vagy korrózió elleni festékek a hajótestek számára 10,0 B5 

3209.10.90 – – Más 20,0 B5 

3209.90.00 – Más 10,0 B5 

3210.00.10 – Lakkok (beleértve a fénymázat is) 10,0 B5 

3210.00.20 – Tempera 0,0 A 

3210.00.30 – A bőrkikészítés befejezésénél használt vizes pigmentek 5,0 B3 

3210.00.50 – Poliuretán kátránybevonatok 20,0 B5 

3210.00.91 – – Biológiai lerakódás vagy korrózió elleni festékek a hajótestek számára 10,0 B5 

3210.00.99 – – Más 20,0 B5 

3211.00.00 Elkészített szikkatív 3,0 B3 

3212.10.00 – Nyomófólia 3,0 B3 

3212.90.11 – – – Alumíniumpaszta 3,0 B3 

3212.90.13 – – – Olajban diszperzált ólomfehér 3,0 B3 

3212.90.14 – – – Más, a bőrhöz 3,0 B3 

3212.90.19 – – – Más 3,0 B3 

3212.90.21 – – – Élelmiszer- vagy italgyártáshoz használt fajták 3,0 B3 

3212.90.22 – – – Más, festőanyagok 3,0 B3 

3212.90.29 – – – Más 3,0 B3
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3213.10.00 – Festékkészlet 5,0 B3 

3213.90.00 – Más 5,0 B3 

3214.10.00 – Üvegezőgitt, oltógitt, gyantacement, tömítőszer és más masztix; festőgyurma 5,0 B7 

3214.90.00 – Más 5,0 B7 

3215.11.10 – – – Ibolyántúli fénynek ellenálló tinta 5,0 B3 

3215.11.90 – – – Más 5,0 B5 

3215.19.00 – – Más 5,0 B5 

3215.90.10 – – Szénmassza egyszer használatos karbonpapír gyártására 7,0 B3 

3215.90.60 – – Rajzoló tinta és író tinta 5,0 B5 

3215.90.70 – – A 84.72. vtsz. alá tartozó sokszorosítógéphez használható tinta 7,0 B3 

3215.90.90 – – Más 7,0 B3 

3301.12.00 – – Narancsból 5,0 B5 

3301.13.00 – – Citromból 5,0 B5 

3301.19.00 – – Más 5,0 B5 

3301.24.00 – – Borsmentából (Mentha piperita) 5,0 B5 

3301.25.00 – – Más mentából 5,0 B5 

3301.29.00 – – Más 5,0 B5 

3301.30.00 – Rezinoidok 5,0 B5 

3301.90.10 – – Vizes párlatok vagy illóolajok vizes oldatai gyógyászati célra 5,0 B5 

3301.90.90 – – Más 5,0 B5 

3302.10.10 – – Illatanyagtartalmú alkoholos készítmények alkoholtartalmú italok előállításához, 
folyékony formában 

10,0 B7 

3302.10.20 – – Illatanyagtartalmú alkoholos készítmények alkoholtartalmú italok előállításához, 
más formában 

10,0 B7 

3302.10.90 – – Más 5,0 B7 

3302.90.00 – Más 5,0 B7 

3303.00.00 Parfümök és toalettvizek 18,0 B7 

3304.10.00 – Szájfesték-készítmények 22,0 B7 

3304.20.00 – Szempilla- és szemhéjfesték-készítmények 25,0 B7 

3304.30.00 – Manikűr- és pedikűrkészítmények 22,0 B7 

3304.91.00 – – Púderek, préselve is 25,0 B7 

3304.99.20 – – – Pattanások elleni krém 10,0 B7 

3304.99.30 – – – Más arc- vagy bőrkrémek és lotionok 20,0 B7 

3304.99.90 – – – Más 20,0 B7 

3305.10.10 – – Gombaellenes hatású 15,0 B7
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3305.10.90 – – Más 20,0 B7 

3305.20.00 – Tartós hajhullám (dauer) készítéséhez vagy haj kiegyenesítésre szolgáló készítmé
nyek 

18,0 B7 

3305.30.00 – Hajlakkok 18,0 B7 

3305.90.00 – Más 20,0 B7 

3306.10.10 – – Megelőző célú paszták és púderek 20,0 B7 

3306.10.90 – – Más 20,0 B7 

3306.20.00 – Fogtisztításra szolgáló szál (fogselyem) 12,0 B7 

3306.90.00 – Más 20,0 B7 

3307.10.00 – Borotválkozás előtti, borotválkozó és borotválkozás utáni készítmények 22,0 B7 

3307.20.00 – Dezodorok és izzadás elleni készítmények 20,0 B7 

3307.30.00 – Illatosított fürdősók és fürdőhöz való más készítmények 20,0 B7 

3307.41.10 – – – Vallási szertartásokon használt illatosított porok (tömjén) 20,0 B7 

3307.41.90 – – – Más 20,0 B7 

3307.49.10 – – – Szobaillatosító készítmények, fertőtlenítő hatással rendelkezők is 20,0 B7 

3307.49.90 – – – Más 20,0 B7 

3307.90.10 – – Toalettkészítmények állatok számára 20,0 B7 

3307.90.30 – – Parfümmel vagy kozmetikumokkal impregnált vagy bevont papírok és tissue- 
papírok 

20,0 B7 

3307.90.40 – – Más illatszerek vagy kozmetikumok, beleértve a szőrtelenítőket is 20,0 B7 

3307.90.50 – – Kontaktlencsékhez vagy műszemekhez való oldatok; 15,0 B7 

3307.90.90 – – Más 22,0 B7 

3401.11.10 – – – Gyógyanyaggal átitatott termékek 20,0 B7 

3401.11.20 – – – Fürdőszappan 20,0 B7 

3401.11.30 – – – Más, szappannal vagy tisztítószerrel impregnált, bevont vagy borított nemez 
és nem szőtt textília 

20,0 B7 

3401.11.90 – – – Más 20,0 B7 

3401.19.10 – – – Szappannal vagy tisztítószerrel impregnált, bevont vagy borított nemez és 
nem szőtt textília 

25,0 B7 

3401.19.90 – – – Más 25,0 B7 

3401.20.20 – – Szappanforgácsok 17,0 B7 

3401.20.91 – – – Újrahasznosított papír festékének flotálással történő eltávolításására 22,0 B7 

3401.20.99 – – – Más 22,0 B7 

3401.30.00 – Bőr (testfelület) mosására szolgáló szerves felületaktív termékek és készítmények 
folyadék vagy krém formájában és a kiskereskedelemben szokásos módon kisze
relve, szappantartalommal is 

27,0 B7 

3402.11.10 – – – Szulfatált zsíralkohol 7,0 B7 

3402.11.40 – – – Szulfonált alkilbenzén 7,0 B7 

3402.11.91 – – – – Nedvesítő anyagok a gyomirtó szerek gyártásához 7,0 B7
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3402.11.99 – – – – Más 7,0 B7 

3402.12.10 – – – Nedvesítő anyagok a gyomirtó szerek gyártásához 7,0 B7 

3402.12.90 – – – Más 7,0 B7 

3402.13.10 – – – Hidroxil-végződésű polibutadién 5,0 B5 

3402.13.90 – – – Más 3,0 B5 

3402.19.10 – – – Tűzoltó készítményekben való felhasználásra alkalmas 0,0 A 

3402.19.90 – – – Más 7,0 B7 

3402.20.11 – – – Anionos felületaktív készítmények 7,0 B7 

3402.20.12 – – – Anionos mosó- vagy tisztítókészítmények, beleértve a fehérítő, tisztító vagy 
zsírtalanító készítményeket is 

10,0 B7 

3402.20.13 – – – Más felületaktív készítmények 7,0 B7 

3402.20.19 – – – Más mosó- vagy tisztítókészítmények, beleértve a fehérítő, tisztító vagy zsír
talanító készítményeket is 

10,0 B7 

3402.20.91 – – – Anionos felületaktív készítmények 7,0 B7 

3402.20.92 – – – Anionos mosó- vagy tisztítókészítmények, beleértve a fehérítő, tisztító vagy 
zsírtalanító készítményeket is 

10,0 B7 

3402.20.93 – – – Más felületaktív készítmények 7,0 B7 

3402.20.99 – – – Más mosó- vagy tisztítókészítmények, beleértve a fehérítő, tisztító vagy zsír
talanító készítményeket is 

10,0 B7 

3402.90.11 – – – – Nedvesítő anyag 7,0 B7 

3402.90.12 – – – – Más 7,0 B7 

3402.90.13 – – – Anionos mosó- vagy tisztítókészítmények, beleértve a fehérítő, tisztító vagy 
zsírtalanító készítményeket is 

10,0 B7 

3402.90.14 – – – – Nedvesítő anyag 7,0 B7 

3402.90.15 – – – – Más 7,0 B7 

3402.90.19 – – – Más mosó- vagy tisztítókészítmények, beleértve a fehérítő, tisztító vagy zsír
talanító készítményeket is 

10,0 B7 

3402.90.91 – – – – Nedvesítő anyag 7,0 B7 

3402.90.92 – – – – Más 7,0 B7 

3402.90.93 – – – Anionos mosó- vagy tisztítókészítmények, beleértve a fehérítő, tisztító vagy 
zsírtalanító készítményeket is 

7,0 B7 

3402.90.94 – – – – Nedvesítő anyag 7,0 B7 

3402.90.95 – – – – Más 7,0 B7 

3402.90.99 – – – Más mosó- vagy tisztítókészítmények, beleértve a fehérítő, tisztító vagy zsír
talanító készítményeket is 

7,0 B7 

3403.11.11 – – – – Kenőolaj-készítmények 5,0 B5
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3403.11.19 – – – – Más 5,0 B5 

3403.11.90 – – – Más 5,0 B5 

3403.19.11 – – – – Repülőgépmotorhoz 5,0 B5 

3403.19.12 – – – – Más, szilikonolajat tartalmazó készítmények 5,0 B5 

3403.19.19 – – – – Más 17,0 B7 

3403.19.90 – – – Más 10,0 B7 

3403.91.11 – – – – Szilikonolajat tartalmazó készítmények 5,0 B5 

3403.91.19 – – – – Más 5,0 B5 

3403.91.90 – – – Más 5,0 B5 

3403.99.11 – – – – Repülőgépmotorhoz 5,0 B5 

3403.99.12 – – – – Más, szilikonolajat tartalmazó készítmények 5,0 B5 

3403.99.19 – – – – Más 20,0 B7 

3403.99.90 – – – Más 10,0 B7 

3404.20.00 – Poli-oxietilénből (polietilén-glikolból) 3,0 B5 

3404.90.10 – – Vegyileg módosított barnaszénből 3,0 B5 

3404.90.90 – – Más 3,0 B5 

3405.10.00 – Lábbeli- vagy bőrfényesítők, krémek és hasonló készítmények 20,0 B7 

3405.20.00 – Fabútor, padló vagy más faáru kezelésére szolgáló fényesítők, krémek és hasonló 
készítmények 

20,0 B7 

3405.30.00 – Fényesítők és hasonló készítmények autókarosszériához, a fémpolírozók kivéte
lével 

20,0 B7 

3405.40.10 – – Súrolókrémek és -porok 15,0 B7 

3405.40.90 – – Más 15,0 B7 

3405.90.10 – – Fémpolírozók 20,0 B7 

3405.90.90 – – Más 20,0 B7 

3406.00.00 Gyertyák, mécsesek és hasonlók 20,0 B7 

3407.00.10 – Mintázópaszták, beleértve a gyermekjátéknak összeállítottat is 5,0 B5 

3407.00.20 – Készletben összeállított „fogászati viasz” vagy „fogászati lenyomatkeverék” néven 
ismert készítmények, a kiskereskedelemben szokásos módon kiszerelve vagy 
lemez, patkó, rúd vagy hasonló formában 

0,0 A 

3407.00.30 – A fogászatban használt gipszalapú egyéb készítmények (égetett gipszből vagy 
kalcium-szulfátból) 

0,0 A 

3501.10.00 – Kazein 10,0 B5 

3501.90.10 – – Kazeinátok, más kazeinszármazékok 10,0 B5 

3501.90.20 – – Kazeinenyvek 10,0 B5 

3502.11.00 – – Szárítva 10,0 B5
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3502.19.00 – – Más 10,0 B5 

3502.20.00 – Tejalbumin, beleértve a legalább két savófehérjét tartalmazó koncentrátumot is 10,0 B5 

3502.90.00 – Más 10,0 B5 

3503.00.11 – – Ragasztó 10,0 B5 

3503.00.19 – – Más 10,0 B5 

3503.00.30 – Halenyv 5,0 B3 

3503.00.41 – – Por alakban, a Bloom-skála szerinti A-250 vagy B-230 vagy magasabb kocso
nyásító szinttel 

3,0 B5 

3503.00.49 – – Más 5,0 B5 

3504.00.00 Peptonok és ezek származékai máshol nem említett más fehérjeanyag és szárma
zékai; nyersbőr pora krómtartalommal is. 

5,0 B3 

3505.10.10 – – Dextrinek; oldható vagy pörkölt keményítők 5,0 B3 

3505.10.90 – – Más 5,0 B5 

3505.20.00 – Enyvek 20,0 B5 

3506.10.00 – Enyvként vagy ragasztóként használható termékek, a kiskereskedelemben enyv
ként vagy ragasztóként szokásos módon kiszerelve, legfeljebb 1 kg tiszta tömeg
ben 

14,0 B5 

3506.91.00 – – Ragasztók, amelyek a 39.01–39.13 vtsz. alá tartozó polimereken vagy gumin 
alapulnak 

14,0 B5 

3506.99.00 – – Más 14,0 B5 

3507.10.00 – Tejoltó és koncentrátumai 3,0 B3 

3507.90.00 – Más 3,0 B5 

3601.00.00 Lőpor. 0,0 A 

3602.00.00 Elkészített robbanóanyag, a lőpor kivételével 0,0 A 

3603.00.10 – Félkész gyújtózsinór; robbantó kapszulák; jelző csövek 0,0 A 

3603.00.20 – Biztonsági gyújtózsinór vagy robbantó gyújtózsinór 0,0 A 

3603.00.90 – Más 0,0 A 

3604.10.00 – Tűzijátékok 20,0 B10 

3604.90.20 – – Miniatűr pirotechnikai anyag és robbantó kapszulák játékokhoz 20,0 B10 

3604.90.30 – – Jelzőrakéták 0,0 A 

3604.90.90 – – Más 0,0 A 

3605.00.00 Gyufa, a 36.04 vtsz. alá tartozó pirotechnikai cikkek kivételével 20,0 B7 

3606.10.00 – Folyékony vagy cseppfolyós gáz tüzelőanyag olyan, legfeljebb 300 cm 3 űrtar
talmú tartályban, amelyet cigaretta-öngyújtók vagy hasonló gyújtószerszámok 
töltésére vagy utántöltésére használnak 

20,0 B7 

3606.90.10 – – Szilárd vagy félszilárd tüzelőanyagok, megszilárdított alkohol és elkészített 
hasonló tüzelőanyagok 

20,0 B7 

3606.90.20 – – Öngyújtóhoz való kovakő 20,0 B7 

3606.90.30 – – Más cervas és más piroforos ötvözetek bármilyen formában 20,0 B7 

3606.90.40 – – Gyantafáklya, alágyújtó és hasonlók. 20,0 B7
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3606.90.90 – – Más 20,0 B7 

3701.10.00 – Röntgenkészülékhez 0,0 A 

3701.20.00 – Azonnal előhívó film 6,0 B5 

3701.30.00 – Más lemez és film, amelynek bármely oldala meghaladja a 255 mm-t 6,0 B3 

3701.91.10 – – – Nyomdaipari felhasználásra alkalmas 5,0 B5 

3701.91.90 – – – Más 6,0 B5 

3701.99.10 – – – Nyomdaipari felhasználásra alkalmas 5,0 B5 

3701.99.90 – – – Más 6,0 B5 

3702.10.00 – Röntgenkészülékhez 0,0 A 

3702.31.00 – – Színes (polikróm) fényképezéshez 5,0 B5 

3702.32.00 – – Más, ezüsthalogenid emulzióval 5,0 B3 

3702.39.00 – – Más: 5,0 B3 

3702.41.00 – – 610 mm-t meghaladó szélességű és 200 m-t meghaladó hosszúságú, színes 
(polikróm) fényképezéshez 

3,0 A 

3702.42.00 – – 610 mm-t meghaladó szélességű és 200 m-t meghaladó hosszúságú, nem 
színes fényképezéshez 

3,0 A 

3702.43.00 – – 610 mm-t meghaladó szélességű, és legfeljebb 200 m hosszúságú 3,0 B3 

3702.44.00 – – 105 mm-t meghaladó, de legfeljebb 610 mm szélességű 3,0 A 

3702.52.20 – – – Mozgófényképészeti felhasználásra alkalmas 0,0 A 

3702.52.90 – – – Más 3,0 B3 

3702.53.00 – – 16 mm-t meghaladó, de legfeljebb 35 mm szélességű és legfeljebb 30 m 
hosszúságú, diapozitívhoz 

3,0 B3 

3702.54.40 – – – Orvosi, sebészeti, fogászati vagy állatorvosi tudományos célokra vagy nyom
daipari célokra 

0,0 A 

3702.54.90 – – – Más 5,0 B3 

3702.55.20 – – – Mozgófényképészeti felhasználásra alkalmas 0,0 A 

3702.55.50 – – – orvosi, sebészeti, fogászati vagy állatorvosi tudományos célokra vagy nyomda
ipari célokra 

0,0 A 

3702.55.90 – – – Más 5,0 B5 

3702.56.20 – – – Mozgófényképészeti felhasználásra alkalmas 0,0 A 

3702.56.90 – – – Más 5,0 B3 

3702.96.10 – – – Mozgófényképészeti felhasználásra alkalmas 0,0 A 

3702.96.90 – – – Más 5,0 B3 

3702.97.10 – – – Mozgófényképészeti felhasználásra alkalmas 5,0 B3 

3702.97.90 – – – Más 5,0 B3 

3702.98.10 – – – Mozgófényképészeti felhasználásra alkalmas 0,0 A
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3702.98.30 – – – Más, legalább 120 m hosszúságú 6,0 B5 

3702.98.90 – – – Más 5,0 B3 

3703.10.10 – – Legfeljebb 1 000 mm szélességű 6,0 A 

3703.10.90 – – Más 6,0 B7 

3703.20.00 – Más, színes (polikróm) fényképezéshez 6,0 B7 

3703.90.00 – Más 6,0 B7 

3704.00.10 – Röntgen kazetta vagy film 5,0 A 

3704.00.90 – Más 6,0 A 

3705.10.00 – Ofszet sokszorosításhoz 3,0 A 

3705.90.10 – – Röntgen 5,0 A 

3705.90.20 – – Mikrofilm 3,0 A 

3705.90.90 – – Más 6,0 A 

3706.10.10 – – Híradófilmek, úti- technikai és tudományos filmek 5,0 A 

3706.10.30 – – Más dokumentumfilm 5,0 A 

3706.10.40 – – Más, amely csak hangfelvételt tartalmaz 5,0 A 

3706.10.90 – – Más 5,0 A 

3706.90.10 – – Híradófilmek, úti- technikai és tudományos filmek 5,0 A 

3706.90.30 – – Más dokumentumfilm 5,0 A 

3706.90.40 – – Más, amely csak hangfelvételt tartalmaz 5,0 A 

3706.90.90 – – Más 5,0 A 

3707.10.00 – Fényérzékenyítő emulziók 3,0 A 

3707.90.10 – – Villanófény-anyagok 3,0 A 

3707.90.90 – – Más 3,0 B3 

3801.10.00 – Mesterséges grafit 3,0 A 

3801.20.00 – Kolloid vagy szemikolloid grafit 3,0 A 

3801.30.00 – Szénmassza elektródokhoz és hasonló massza kemencebéléshez 3,0 A 

3801.90.00 – Más 3,0 A 

3802.10.00 – Aktív szén 0,0 A 

3802.90.10 – – Aktivált bauxit 0,0 A 

3802.90.20 – – Aktívált agyag vagy aktívált föld 0,0 A 

3802.90.90 – – Más 0,0 A 

3803.00.00 Tallolaj, finomított is 0,0 A 

3804.00.10 – Koncentrált szulfitszennylúg 0,0 A 

3804.00.90 – Más 0,0 A 

3805.10.00 – Mézga-, fa- vagy szulfátterpentin-olaj 5,0 A
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3805.90.00 – Más 5,0 A 

3806.10.00 – Fenyőgyanta és gyantasavak 5,0 A 

3806.20.00 – Fenyőgyanta, gyantasavak sói vagy fenyőgyanta vagy gyantasavak származéka
inak sói, a fenyőgyanta melléktermékek sóinak kivételével 

5,0 A 

3806.30.10 – – Tömbben 5,0 A 

3806.30.90 – – Más 5,0 A 

3806.90.10 – – Olvasztott gyanta tömb alakban 5,0 A 

3806.90.90 – – Más 5,0 A 

3807.00.00 Fakátrány fakátrányolaj; fakreozot; fa-nafta; növényi szurok; gyanta, gyantasav vagy 
növényiszurok-alapú sörfőző szurok és hasonló készítmények. 

3,0 A 

3808.50.10 – – Rovarölők 3,0 A 

3808.50.21 – – – Aeroszolos tartályban 3,0 A 

3808.50.29 – – – Más 3,0 A 

3808.50.31 – – – Aeroszolos tartályban 0,0 A 

3808.50.39 – – – Más 0,0 A 

3808.50.40 – – Csírázásgátló termékek 0,0 A 

3808.50.50 – – Növénynövekedés-szabályozók 0,0 A 

3808.50.60 – – Fertőtlenítők 0,0 A 

3808.50.91 – – – Faanyagvédő készítmények, a felületi bevonatok, a rovarölők vagy gombaölők 
kivételével 

0,0 A 

3808.50.99 – – – Más 0,0 A 

3808.91.11 – – – – 2-(1-Metilpropil) fenol-metilkarbamát) tartalommal 0,0 A 

3808.91.19 – – – – Más 3,0 A 

3808.91.20 – – – Szúnyogriasztó szerpentin formájában 5,0 A 

3808.91.30 – – – Szúnyogriasztó matrac formájában 5,0 A 

3808.91.91 – – – – – Dezodoráló hatással bír 3,0 A 

3808.91.92 – – – – – Más 3,0 A 

3808.91.93 – – – – – Dezodoráló hatással bír 3,0 A 

3808.91.99 – – – – – Más 3,0 A 

3808.92.11 – – – – Legfeljebb 3 tömegszázalék validamicintartalommal 3,0 A 

3808.92.19 – – – – Más 0,0 A 

3808.92.90 – – – Más 3,0 A 

3808.93.11 – – – – Aeroszolos tartályban 0,0 A 

3808.93.19 – – – – Más 0,0 A 

3808.93.20 – – – Csírázásgátló termékek 0,0 A 

3808.93.30 – – – Növénynövekedés-szabályozók 0,0 A
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3808.94.10 – – – Kőszénkátrányt és lúgot tartalmazó készítmények 0,0 A 

3808.94.20 – – – Más, aeroszolos tartályban 0,0 A 

3808.94.90 – – – Más 0,0 A 

3808.99.10 – – – Rovarölőket vagy gombaölőket tartalmazó faanyagvédő készítmények 0,0 A 

3808.99.90 – – – Más 0,0 A 

3809.10.00 – Keményítőtartalommal 0,0 A 

3809.91.10 – – – Lágyító anyag 5,0 B5 

3809.91.90 – – – Más 0,0 A 

3809.92.00 – – Papíripari vagy hasonló ipari használatra 0,0 A 

3809.93.00 – – Bőripari vagy hasonló ipari használatra 0,0 A 

3810.10.00 – Fémfelület-marató szerek; forrasztó-, keményforrasztó- vagy hegesztőporok és 
-paszták, fém- és más anyagtartalommal 

3,0 A 

3810.90.00 – Más 3,0 A 

3811.11.00 – – Ólomvegyület-alapúak 0,0 A 

3811.19.00 – – Más 0,0 A 

3811.21.10 – – – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 0,0 A 

3811.21.90 – – – Más 0,0 A 

3811.29.00 – – Más 0,0 A 

3811.90.10 – – Rozsdásodást megelőző és korróziógátló anyagok 0,0 A 

3811.90.90 – – Más 0,0 A 

3812.10.00 – Elkészített vulkanizálást gyorsítók 0,0 A 

3812.20.00 – Gumi- vagy műanyaglágyító készítmények 0,0 A 

3812.30.00 – Antioxidáns készítmények és más stabilizátor gumihoz vagy műanyaghoz 0,0 A 

3813.00.00 Készítmények és töltetek tűzoltó készülékekhez; töltött tűzoltógránátok. 0,0 A 

3814.00.00 Máshol nem említett szerves oldószerkeverékek és hígítók; elkészített lakk- vagy 
festékeltávolítók. 

3,0 A 

3815.11.00 – – Aktív alkotórészként nikkellel vagy nikkelvegyülettel 3,0 A 

3815.12.00 – – Aktív alkotórészként nemesfémmel vagy nemesfémvegyülettel 3,0 A 

3815.19.00 – – Más 3,0 A 

3815.90.00 – Más 3,0 A 

3816.00.10 – Tűzálló cementek 5,0 B3 

3816.00.90 – Más 5,0 B5 

3817.00.00 Alkilbenzol- és alkilnaftalin-keverékek, a 27.07 vagy a 29.02 vtsz. alá tartozók 
kivételével 

0,0 A
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3818.00.00 Elektronikai célokra átitatott kémiai elemek korong, ostya vagy hasonló formában; 
átitatott kémiai vegyületek elektronikai célokra. 

0,0 A 

3819.00.00 Hidraulikus fékfolyadék és más elkészített folyadék hidraulikus hajtóműhöz, amely 
kőolajat vagy bitumenes ásványokból nyert olajat nem, vagy 70 tömegszázaléknál 
kisebb arányban tartalmaz. 

3,0 A 

3820.00.00 Fagyásgátló és jegesedésgátló készítmények 3,0 A 

3821.00.10 – Elkészített táptalajok mikroorganizmusok tenyésztésére 0,0 A 

3821.00.90 – Más 0,0 A 

3822.00.10 – Diagnosztikai vagy laboratóriumi reagensekkel átítatott vagy bevont lap, lemez, 
film, szalag és fólia 

0,0 A 

3822.00.20 – Diagnosztikai vagy laboratóriumi reagensekkel átítatott vagy bevont papír, 
karton, cellulózvatta és cellulózszálból álló szövedék 

0,0 A 

3822.00.30 – Sterilizációs jelző csíkok és szalagok 0,0 A 

3822.00.90 – Más 0,0 A 

3823.11.00 – – Sztearinsav 7,0 A 

3823.12.00 – – Olajsav 7,0 A 

3823.13.00 – – Tallolajzsírsav 10,0 B5 

3823.19.10 – – – Finomításból nyert olajsav 10,0 B5 

3823.19.90 – – – Más 10,0 B5 

3823.70.10 – – Viasz formában 5,0 A 

3823.70.90 – – Más 5,0 A 

3824.10.00 – Elkészített kötőanyagok öntödei formához vagy maghoz 0,0 A 

3824.30.00 – Nem agglomerált fémkarbidok egymással vagy fémkötő anyagokkal keverve 0,0 A 

3824.40.00 – Elkészített adalékok cementhez, habarcshoz vagy betonhoz 5,0 B5 

3824.50.00 – Nem tűzálló habarcs és beton 5,0 A 

3824.60.00 – Szorbit, a 2905.44 alszám alá tartozó kivételével 0,0 A 

3824.71.10 – – – Transzformátor- és áramkörmegszakító-olaj 70 tömegszázaléknál kevesebb 
kőolaj- vagy bitumenes ásványokból előállított olajtartalommal vagy anélkül 

5,0 A 

3824.71.90 – – – Más 0,0 A 

3824.72.00 – – Brómklór-difluor-metánokat, bróm-trifluor-metánokat vagy dibróm-tetrafluor- 
etánokat tartalmazó 

0,0 A 

3824.73.00 – – Hidrobrómfluór-szénhidrogéneket (HBFC-k) tartalmazó 0,0 A 

3824.74.10 – – – Transzformátor- és áramkörmegszakító-olaj 70 tömegszázaléknál kevesebb 
kőolaj- vagy bitumenes ásványokból előállított olajtartalommal vagy anélkül 

5,0 A 

3824.74.90 – – – Más 0,0 A 

3824.75.00 – – Szén-tetrakloridot tartalmazó 0,0 A 

3824.76.00 – – 1,1,1-triklóretánt tartalmazó (metil-kloroform) 0,0 A 

3824.77.00 – – Bróm-metánt (metil-bromid) vagy brómklór-metánt tartalmazó 0,0 A
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3824.78.00 – – Perfluór-szénhidrogéneket (PFC-k) vagy hidrofluór-szénhidrogéneket (HFC-k) 
tartalmazó, de klórfluór-szénhidrogén- (CFC) vagy hirdroklórfluór-szénhidrogén 
(HCFC) tartalom nélkül 

0,0 A 

3824.79.00 – – Más 0,0 A 

3824.81.00 – – Etilén-oxidot tartalmazó (oxirán) 0,0 A 

3824.82.00 – – Poliklórozott bifenileket (PCB), poliklórozott terfenileket (PCF) vagy polibrómo
zott bifenileket (PBB) tartalmazó 

0,0 A 

3824.83.00 – – Trisz(2,3-dibrómpropil) foszfátot tartalmazó 0,0 A 

3824.90.10 – – Tintafolt-eltávolítók, stenciljavítók, más javítófolyadékok és javítószalagok (a 
96.12 vtsz. alá tartozók kivételével) a kiskereskedelemben szokásos kiszerelés
ben 

5,0 A 

3824.90.30 – – Zselatin alapú másolópaszta ömlesztett vagy közvetlenül felhasználható kisze
relésben is (például papír- vagy textilalapra) 

0,0 A 

3824.90.40 – – Szervetlen oldószerkeverékek 0,0 A 

3824.90.50 – – Aceton olaj 0,0 A 

3824.90.60 – – Nátrium-glutamátot tartalmazó vegyipari készítmények 15,0 B5 

3824.90.70 – – Más vegyipari készítmények, az emberi táplálék készítéséhez 5,0 B5 

3824.90.91 – – – Nafténsavak, ezek vízben oldhatatlan sói és észterei 0,0 A 

3824.90.99 – – – Más 0,0 A 

3825.10.00 – Kommunális hulladék 20,0 B10 

3825.20.00 – Szennyvíziszap 20,0 B10 

3825.30.10 – – Fecskendő, tű, kanül és hasonló 20,0 B10 

3825.30.90 – – Más 20,0 B10 

3825.41.00 – – Halogénezett 20,0 B10 

3825.49.00 – – Más 20,0 B10 

3825.50.00 – Fémmarató szerek, hidraulikus folyadékok, fékfolyadékok és fagyásgátló folya
dékok hulladéka 

20,0 B10 

3825.61.00 – – Főként szerves összetevőket tartalmazó 20,0 B10 

3825.69.00 – – Más 20,0 B10 

3825.90.00 – Más 20,0 B10 

3826.00.10 – Kókuszolaj metil-észtere 0,0 A 

3826.00.90 – Más 0,0 A 

3901.10.12 – – – Kis sűrűségű lineáris polietilén (LLDPE) 0,0 A 

3901.10.19 – – – Más 0,0 A 

3901.10.92 – – – Kis sűrűségű lineáris polietilén (LLDPE) 0,0 A 

3901.10.99 – – – Más 0,0 A 

3901.20.00 – Polietilén, legalább 0,94 fajlagos tömeggel 0,0 A 

3901.30.00 – Etilén-vinil-acetát-kopolimer 0,0 A 

3901.90.40 – – Diszperzióban 0,0 A
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3901.90.90 – – Más 0,0 A 

3902.10.30 – – Diszperzióban 0,0 A 

3902.10.90 – – Más 0,0 A 

3902.20.00 – Poliizobutilén 0,0 A 

3902.30.30 – – Folyadék vagy paszta formában 0,0 A 

3902.30.90 – – Más 0,0 A 

3902.90.10 – – Nyomdafesték készítéséhez alkalmas klórozott polipropilén 0,0 A 

3902.90.90 – – Más 0,0 A 

3903.11.10 – – – Szemcse 3,0 A 

3903.11.90 – – – Más 5,0 A 

3903.19.10 – – – Diszperzióban 5,0 A 

3903.19.21 – – – – Ütésálló polisztirol (HIPS) 3,0 A 

3903.19.29 – – – – Más 3,0 A 

3903.19.91 – – – – Ütésálló polisztirol (HIPS) 5,0 A 

3903.19.99 – – – – Más 5,0 A 

3903.20.40 – – Vizes diszperzióban 10,0 B3 

3903.20.50 – – Nem vizes diszperzióban 5,0 A 

3903.20.90 – – Más 5,0 A 

3903.30.40 – – Vizes diszperzióban 8,0 B3 

3903.30.50 – – Nem vizes diszperzióban 5,0 A 

3903.30.60 – – Szemcse 3,0 A 

3903.30.90 – – Más 5,0 A 

3903.90.30 – – Diszperzióban 5,0 A 

3903.90.91 – – – Ütésálló polisztirol (HIPS) 5,0 A 

3903.90.99 – – – Más 5,0 A 

3904.10.10 – – Homopolimerek, (szuszpenziós típus) 5,0 A 

3904.10.91 – – – Szemcse 10,0 B3 

3904.10.92 – – – Por 5,0 A 

3904.10.99 – – – Más 0,0 A 

3904.21.10 – – – Szemcse 8,0 B3 

3904.21.20 – – – Por 7,0 B3 

3904.21.90 – – – Más 0,0 A 

3904.22.10 – – – Diszperzióban 0,0 A 

3904.22.20 – – – Szemcse 8,0 B3 

3904.22.30 – – – Por 7,0 B3
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3904.22.90 – – – Más 0,0 A 

3904.30.10 – – Szemcse 5,0 A 

3904.30.20 – – Por 3,0 A 

3904.30.90 – – Más 0,0 A 

3904.40.10 – – Szemcse 5,0 A 

3904.40.20 – – Por 3,0 A 

3904.40.90 – – Más 0,0 A 

3904.50.40 – – Diszperzióban 0,0 A 

3904.50.50 – – Szemcse 5,0 A 

3904.50.60 – – Por 3,0 A 

3904.50.90 – – Más 0,0 A 

3904.61.10 – – – Szemcse 5,0 A 

3904.61.20 – – – Por 3,0 A 

3904.61.90 – – – Más 0,0 A 

3904.69.30 – – – Diszperzióban 0,0 A 

3904.69.40 – – – Szemcse 5,0 A 

3904.69.50 – – – Por 3,0 A 

3904.69.90 – – – Más 0,0 A 

3904.90.30 – – Diszperzióban 0,0 A 

3904.90.40 – – Szemcse 5,0 A 

3904.90.50 – – Por 3,0 A 

3904.90.90 – – Más 0,0 A 

3905.12.00 – – Vizes diszperzióban 5,0 A 

3905.19.10 – – – Folyadék vagy paszta formában 5,0 A 

3905.19.90 – – – Más 0,0 A 

3905.21.00 – – Vizes diszperzióban 10,0 B3 

3905.29.00 – – Más 5,0 B3 

3905.30.10 – – Diszperzióban 5,0 A 

3905.30.90 – – Más 5,0 A 

3905.91.10 – – – Diszperzióban 5,0 A 

3905.91.90 – – – Más 5,0 A 

3905.99.10 – – – Vizes diszperzióban 10,0 B3 

3905.99.20 – – – Nem vizes diszperzióban 5,0 A 

3905.99.90 – – – Más 0,0 A 

3906.10.10 – – Diszperzióban 5,0 A 

3906.10.90 – – Más 5,0 B3
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3906.90.20 – – Diszperzióban 5,0 B5 

3906.90.92 – – – Nátrium-poliakrilát 0,0 A 

3906.90.99 – – – Más 5,0 B5 

3907.10.00 – Poliacetálok 0,0 A 

3907.20.10 – – Poli(tetrametilén-éter-glikol) 0,0 A 

3907.20.90 – – Más 0,0 A 

3907.30.20 – – Bevonattal való ellátásra, por alakban 3,0 A 

3907.30.30 – – Folyadék vagy paszta formában 0,0 A 

3907.30.90 – – Más 0,0 A 

3907.40.00 – Polikarbonátok 0,0 A 

3907.50.10 – – Folyadék vagy paszta formában 3,0 A 

3907.50.90 – – Más 0,0 A 

3907.60.10 – – Diszperzióban 0,0 A 

3907.60.20 – – Szemcse 5,0 A 

3907.60.90 – – Más 0,0 A 

3907.70.00 – Poli(tejsav) 0,0 A 

3907.91.20 – – – Pehely alakban 0,0 A 

3907.91.30 – – – Folyadék vagy paszta formában 3,0 A 

3907.91.90 – – – Más 0,0 A 

3907.99.40 – – – Bevonattal való ellátásra, por alakban 3,0 A 

3907.99.90 – – – Más 0,0 A 

3908.10.10 – – Poliamid-6 0,0 A 

3908.10.90 – – Más 0,0 A 

3908.90.00 – Más 0,0 A 

3909.10.10 – – Fröccsöntőkeverékek 3,0 A 

3909.10.90 – – Más 3,0 A 

3909.20.10 – – Fröccsöntőkeverékek 3,0 A 

3909.20.90 – – Más 3,0 A 

3909.30.10 – – Fröccsöntőkeverékek 3,0 A 

3909.30.91 – – – Glioxál-monourein gyanta 0,0 A 

3909.30.99 – – – Más 0,0 A 

3909.40.10 – – Fröccsöntőkeverékek a fenol-formaldehid kivételével 3,0 A 

3909.40.90 – – Más 3,0 A 

3909.50.00 – Poliuretánok 0,0 A 

3910.00.20 – Diszperzióban vagy oldatban 0,0 A 

3910.00.90 – Más 0,0 A
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3911.10.00 – Kőolajgyanták, kumaron, indén vagy kumaron-indén gyanták és politerpének 0,0 A 

3911.90.00 – Más 0,0 A 

3912.11.00 – – Nem lágyított 0,0 A 

3912.12.00 – – Lágyított 0,0 A 

3912.20.11 – – – Vízalapú, félkész nitrocellulóz 0,0 A 

3912.20.19 – – – Más 0,0 A 

3912.20.20 – – Lágyított 0,0 A 

3912.31.00 – – Karboxi-metilcellulóz és sói 0,0 A 

3912.39.00 – – Más 0,0 A 

3912.90.20 – – Szemcse 0,0 A 

3912.90.90 – – Más 0,0 A 

3913.10.00 – Alginsav, sói és észterei 0,0 A 

3913.90.10 – – Keményített fehérjék 0,0 A 

3913.90.20 – – Természetes gumi kémiai származékai 0,0 A 

3913.90.30 – – Keményítő alapú polimerek 0,0 A 

3913.90.90 – – Más 0,0 A 

3914.00.00 A 39.01–39.13 vtsz. alá tartozó polimereken alapuló ioncserélők, alapanyag 
formájában 

0,0 A 

3915.10.10 – – Nem merev, porózus termékekből 10,0 B3 

3915.10.90 – – Más 10,0 B3 

3915.20.10 – – Nem merev, porózus termékekből 10,0 B3 

3915.20.90 – – Más 10,0 B3 

3915.30.10 – – Nem merev, porózus termékekből 10,0 B3 

3915.30.90 – – Más 10,0 B3 

3915.90.00 – Más műanyagból 10,0 B5 

3916.10.10 – – Monofil 5,0 A 

3916.10.20 – – Rudak, csövek és profilok 10,0 B3 

3916.20.10 – – Monofil 5,0 A 

3916.20.20 – – Rudak, csövek és profilok 10,0 B3 

3916.90.41 – – – Monofil 5,0 A 

3916.90.49 – – – Más 10,0 B3 

3916.90.50 – – Vulkánfíberből 10,0 B3 

3916.90.60 – – Természetes gumi kémiai származékaiból 10,0 B3 

3916.90.91 – – – Monofil 5,0 A 

3916.90.99 – – – Más 10,0 B5 

3917.10.10 – – Keményített fehérjékből 10,0 B3 

3917.10.90 – – Más 10,0 B3
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3917.21.00 – – Etilénpolimerekből 12,0 B3 

3917.22.00 – – Propilénpolimerekből 12,0 B3 

3917.23.00 – – Vinil-klorid-polimerekből 17,0 B5 

3917.29.00 – – Más műanyagból 17,0 B5 

3917.31.00 – – Flexibilis cső és tömlő, legalább 27,6 MPa belső nyomással 12,0 B3 

3917.32.10 – – – Kolbász- vagy sonkabél 10,0 B3 

3917.32.90 – – – Más 17,0 B5 

3917.33.00 – – Más, nem erősített vagy más anyagokkal másként nem kombinált, szerelvénnyel 17,0 B5 

3917.39.00 – – Más 15,0 B3 

3917.40.00 – Szerelvények 15,0 B5 

3918.10.11 – – – Burkolólapok 27,0 B5 

3918.10.19 – – – Más 27,0 B5 

3918.10.90 – – Más 27,0 B5 

3918.90.11 – – – Burkolólapok polietilénből 27,0 B5 

3918.90.13 – – – Más, polietilénből 27,0 B5 

3918.90.14 – – – Természetes gumi kémiai származékaiból 27,0 B5 

3918.90.19 – – – Más 27,0 B5 

3918.90.91 – – – Polietilénből 27,0 B5 

3918.90.92 – – – Természetes gumi kémiai származékaiból 27,0 B5 

3918.90.99 – – – Más 27,0 B5 

3919.10.10 – – Vinil-klorid-polimerekből 12,0 B3 

3919.10.20 – – Polietilénből 12,0 B3 

3919.10.90 – – Más 12,0 B5 

3919.90.10 – – Vinil-klorid-polimerekből 12,0 B3 

3919.90.20 – – Keményített fehérjékből 12,0 B3 

3919.90.90 – – Más 12,0 B5 

3920.10.00 – Etilénpolimerekből 7,0 B3 

3920.20.10 – – Biaxiálisan orientált polipropilén film (BOPP) 5,0 B3 

3920.20.90 – – Más 7,0 B3 

3920.30.10 – – Olvasztással ragasztóként használt 8,0 B3 

3920.30.20 – – Akrilonitril-butadién-sztirén lapok a hűtőgépek gyártásához 5,0 B3 

3920.30.90 – – Más 8,0 B3 

3920.43.00 – – Legalább 6 tömegszázalék lágyítót tartalmazó 7,0 B3 

3920.49.00 – – Más 7,0 B3
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3920.51.00 – – Poli(metil-metakrilát)-ból 8,0 B3 

3920.59.00 – – Más 8,0 B3 

3920.61.10 – – – Lap és lemez 8,0 B3 

3920.61.90 – – – Más 8,0 B3 

3920.62.00 – – Poli(etilén-tereftalát)-ból 8,0 B3 

3920.63.00 – – Telítetlen poliészterekből 8,0 B3 

3920.69.00 – – Más poliészterből 8,0 B3 

3920.71.10 – – – Celofán film 8,0 B3 

3920.71.90 – – – Más 8,0 B3 

3920.73.00 – – Cellulóz-acetátból 8,0 B3 

3920.79.10 – – – Nitrocellulózből (lőgyapot) 8,0 B3 

3920.79.90 – – – Más 8,0 B3 

3920.91.10 – – – Biztonsági üvegen használt film, amelynek vastagsága nagyobb mint 
0,38 mm, de legfeljebb 0,76 mm, és a szélessége nem nagyobb 2 m-nél. 

3,0 A 

3920.91.90 – – – Más 3,0 B3 

3920.92.10 – – – Poliamid-6-ból 8,0 B3 

3920.92.90 – – – Más 8,0 B3 

3920.93.00 – – Aminogyantákból 8,0 B3 

3920.94.10 – – – Fenol-formaldehid (bakelit) lapok 8,0 B3 

3920.94.90 – – – Más 8,0 B3 

3920.99.10 – – – Keményített fehérjékből vagy természetes gumi kémiai származékaiból 8,0 B3 

3920.99.90 – – – Más 8,0 B3 

3921.11.20 – – – Merev 8,0 B3 

3921.11.90 – – – Más 8,0 B3 

3921.12.00 – – Vinil-klorid-polimerekből 7,0 B3 

3921.13.10 – – – Merev 8,0 B3 

3921.13.90 – – – Más 8,0 B3 

3921.14.20 – – – Merev 8,0 B3 

3921.14.90 – – – Más 8,0 B3 

3921.19.20 – – – Merev 7,0 B3 

3921.19.90 – – – Más 7,0 B3 

3921.90.10 – – Vulkánfíberből 7,0 B3 

3921.90.20 – – Keményített fehérjékből 7,0 B3 

3921.90.30 – – Természetes gumi kémiai származékaiból 7,0 B3 

3921.90.90 – – Más 7,0 B5
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3922.10.10 – – Fürdőkád 25,0 B5 

3922.10.90 – – Más 25,0 B5 

3922.20.00 – WC-ülőke és -tető 25,0 B5 

3922.90.11 – – – Öblítőtartály alkatrészei 25,0 B5 

3922.90.12 – – – Öblítőtartály mechanizmusaival felszerelve 25,0 B5 

3922.90.19 – – – Más 25,0 B5 

3922.90.90 – – Más 25,0 B5 

3923.10.10 – – Film, szalag és optikai lemez doboza 12,0 B3 

3923.10.90 – – Más 10,0 B3 

3923.21.11 – – – – Legalább 315 mm szélességű és legalább 410 mm hosszúságú, tömszelen
cével lezárva 

17,0 B5 

3923.21.19 – – – – Más 17,0 B5 

3923.21.91 – – – – Aszeptikus táska aluminíumfólia-megerősítés nélkül (a retorta tasak kivéte
lével), legalább 315 mm széles és legalább 410 mm hosszúságú, tömszelen
cével lezárva 

15,0 B3 

3923.21.99 – – – – Más 15,0 B5 

3923.29.10 – – – Aszeptikus táska aluminíumfólia-megerősítéssel is (a retorta tasak kivételével), 
legalább 315 mm széles és legalább 410 mm hosszúságú, tömszelencével 
lezárva 

17,0 B5 

3923.29.90 – – – Más 15,0 B3 

3923.30.20 – – Többrétegű, üvegszál-erősítésű műanyag üzemanyagtartály 5,0 B3 

3923.30.90 – – Más 15,0 B5 

3923.40.10 – – A 84.44, 84.45 vagy a 84.48 vtsz. alá tartozó készülékekkel való használatra 5,0 A 

3923.40.90 – – Más 5,0 A 

3923.50.00 – Dugó, fedő, kupak és más lezáró 5,0 B3 

3923.90.10 – – Fogkrémtubus 10,0 B3 

3923.90.90 – – Más 18,0 B5 

3924.10.00 – Edények, evőeszközök és konyhafelszerelések 27,0 B5 

3924.90.10 – – Ágytál, piszoár (hordozható típúsú) vagy éjjeli edények 27,0 B5 

3924.90.90 – – Más 27,0 B5 

3925.10.00 – Tartály, kád és hasonló tartóedény, 300 litert meghaladó űrtartalommal 25,0 B5 

3925.20.00 – Ajtók, ablakok és ezek keretei, és ajtóküszöbök 27,0 B5 

3925.30.00 – Ajtó- és ablaktábla, redőny (beleértve a reluxát is) és hasonló áruk és ezek részei 27,0 B5 

3925.90.00 – Más 20,0 B5 

3926.10.00 – Hivatali vagy iskolai felszerelés 20,0 B5 

3926.20.60 – – Vegyi anyagok, sugárzás vagy tűz elleni védelemhez használatos ruházati cikkek 10,0 B3 

3926.20.90 – – Más 20,0 B5
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3926.30.00 – Bútor-, karosszéria- vagy hasonló szerelékek 20,0 B7 

3926.40.00 – Szobor és más díszítésre szolgáló tárgy 20,0 B5 

3926.90.10 – – Úszó halászhálóhoz 18,0 B5 

3926.90.20 – – Ventilátor és legyező, azokhoz való keret és markolat, valamint azok részei 18,0 B5 

3926.90.32 – – – Műanyag öntőforma műfogsor lenyomatokkal 10,0 B3 

3926.90.39 – – – Más 5,0 B3 

3926.90.41 – – – Rendőrségi pajzs 5,0 B3 

3926.90.42 – – – Védőmaszkok hegesztéshez és hasonló munkákhoz 10,0 B3 

3926.90.44 – – – Életmentő párnák magasból eső személyek védelmére 10,0 B3 

3926.90.49 – – – Más 10,0 B3 

3926.90.53 – – – Meghajtó vagy szállító szalagok 10,0 B3 

3926.90.55 – – – Műanyag horgok vagy tömbnyalábok detonátorokhoz 10,0 B3 

3926.90.59 – – – Más 10,0 B5 

3926.90.60 – – Baromfi etetők 14,0 B3 

3926.90.70 – – Tartók ruházati cikkek vagy ruházati tartozékok számára 15,0 B3 

3926.90.81 – – – Cipőkaptafa 0,0 A 

3926.90.82 – – – Olvasó 14,0 B3 

3926.90.89 – – – Más 14,0 B3 

3926.90.91 – – – Magok raktározására használt 15,0 B3 

3926.90.92 – – – Üres gyógyszerkapszula 10,0 B3 

3926.90.99 – – – Más 14,0 B5 

4001.10.11 – – – Centrifugált koncentrátum 0,0 A 

4001.10.19 – – – Más 0,0 A 

4001.10.21 – – – Centrifugált koncentrátum 0,0 A 

4001.10.29 – – – Más 0,0 A 

4001.21.10 – – – RSS, 1. besorolási fokozat 3,0 A 

4001.21.20 – – – RSS, 2. besorolási fokozat 3,0 A 

4001.21.30 – – – RSS, 3. besorolási fokozat 3,0 A 

4001.21.40 – – – RSS, 4. besorolási fokozat 3,0 A 

4001.21.50 – – – RSS, 5. besorolási fokozat 3,0 A 

4001.21.90 – – – Más 3,0 A 

4001.22.10 – – – Műszakilag meghatározott természetes gumi (TSNR) 10 3,0 A 

4001.22.20 – – – Műszakilag meghatározott természetes gumi (TSNR) 20 3,0 A 

4001.22.30 – – – Műszakilag meghatározott természetes gumi (TSNR) L 3,0 A 

4001.22.40 – – – Műszakilag meghatározott természetes gumi (TSNR) CV 3,0 A
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4001.22.50 – – – Műszakilag meghatározott természetes gumi (TSNR) GP 3,0 A 

4001.22.90 – – – Más 3,0 A 

4001.29.10 – – – Levegőn szárított lapok 3,0 A 

4001.29.20 – – – Latex kreppgumi 3,0 A 

4001.29.30 – – – Kreppgumi talp 3,0 A 

4001.29.40 – – – Rétegelt kreppgumi, beleértve a lapos, kreppgumi kérget is 3,0 A 

4001.29.50 – – – Más kreppgumik 3,0 A 

4001.29.60 – – – Elsőrangú gumi 3,0 A 

4001.29.70 – – – Skim gumi 3,0 A 

4001.29.80 – – – Törmelék (fa, föld vagy égetett) és hulladékhalom 3,0 A 

4001.29.91 – – – – Alapanyag formájában 3,0 A 

4001.29.99 – – – – Más 3,0 A 

4001.30.11 – – – Alapanyag formájában 3,0 A 

4001.30.19 – – – Más 3,0 A 

4001.30.91 – – – Alapanyag formájában 3,0 A 

4001.30.99 – – – Más 3,0 A 

4002.11.00 – – Latex 0,0 A 

4002.19.10 – – – Alapanyag formában vagy tiszta, vulkanizálatlan lap, lemez vagy szalag alak
ban 

0,0 A 

4002.19.90 – – – Más 0,0 A 

4002.20.10 – – Alapanyag formájában 0,0 A 

4002.20.90 – – Más 0,0 A 

4002.31.10 – – – Tiszta, vulkanizálatlan lap, lemez vagy szalag alakban 0,0 A 

4002.31.90 – – – Más 0,0 A 

4002.39.10 – – – Tiszta, vulkanizálatlan lap, lemez vagy szalag alakban 0,0 A 

4002.39.90 – – – Más 0,0 A 

4002.41.00 – – Latex 0,0 A 

4002.49.10 – – – Alapanyag formájában 0,0 A 

4002.49.90 – – – Más 0,0 A 

4002.51.00 – – Latex 0,0 A 

4002.59.10 – – – Alapanyag formájában 0,0 A 

4002.59.90 – – – Más 0,0 A 

4002.60.10 – – Alapanyag formájában 0,0 A 

4002.60.90 – – Más 0,0 A 

4002.70.10 – – Alapanyag formájában 0,0 A
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4002.70.90 – – Más 0,0 A 

4002.80.10 – – Természetes gumilatex és szintetikus gumilatex keveréke 3,0 A 

4002.80.90 – – Más 3,0 A 

4002.91.00 – – Latex 0,0 A 

4002.99.20 – – – Alapanyag formában vagy tiszta, vulkanizálatlan lap, lemez vagy szalag alak
ban 

3,0 A 

4002.99.90 – – – Más 3,0 B3 

4003.00.00 Regenerált gumi alapanyag formában, vagy lap, lemez vagy szalag alakban 0,0 A 

4004.00.00 Lágygumihulladék, -törmelék és -forgács, és az ezekből nyert por és granulátum 3,0 A 

4005.10.10 – – Természetes mézgából 5,0 A 

4005.10.90 – – Más 5,0 A 

4005.20.00 – Oldatok; diszperziók a 4005.10 alszám alá tartozók kivételével 5,0 A 

4005.91.10 – – – Természetes mézgából 5,0 A 

4005.91.90 – – – Más 5,0 A 

4005.99.10 – – – Latex 5,0 A 

4005.99.90 – – – Más 5,0 A 

4006.10.00 – „Futófelület-javító” szalag gumiabroncsok újrafutózásához 3,0 A 

4006.90.10 – – Természetes mézgából 3,0 A 

4006.90.90 – – Más 3,0 A 

4007.00.00 Vulkanizált gumifonal és zsineg. 5,0 A 

4008.11.10 – – – 5 mm-nél nagyobb vastagságú, az egyik oldalon textilszövettel bélelt 3,0 A 

4008.11.20 – – – Más, padlóburkolólap és falburkoló csempe 3,0 A 

4008.11.90 – – – Más 3,0 A 

4008.19.00 – – Más 3,0 A 

4008.21.10 – – – 5 mm-nél nagyobb vastagságú, az egyik oldalon textilszövettel bélelt 3,0 A 

4008.21.20 – – – Más, padlóburkolólap és falburkoló csempe 3,0 A 

4008.21.90 – – – Más 3,0 A 

4008.29.00 – – Más 3,0 A 

4009.11.00 – – Szerelvény nélkül 3,0 A 

4009.12.10 – – – Bányaiszapot szivattyúzó és kibocsátó tömlők 3,0 A 

4009.12.90 – – – Más 3,0 A 

4009.21.10 – – – Bányaiszapot szivattyúzó és kibocsátó tömlők 3,0 A 

4009.21.90 – – – Más 3,0 A 

4009.22.10 – – – Bányaiszapot szivattyúzó és kibocsátó tömlők 3,0 A 

4009.22.90 – – – Más 3,0 A 

4009.31.10 – – – Bányaiszapot szivattyúzó és kibocsátó tömlők 3,0 A
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4009.31.91 – – – – A 87.02, 87.03, 87.04 vagy 87.11 vtsz. alá tartozó gépjárművek számára 
használatos tüzelőanyagcsövek, fűtőcsövek és vízcsövek 

3,0 A 

4009.31.99 – – – – Más 3,0 A 

4009.32.10 – – – Bányaiszapot szivattyúzó és kibocsátó tömlők 3,0 A 

4009.32.90 – – – Más 3,0 A 

4009.41.00 – – Szerelvény nélkül 3,0 A 

4009.42.10 – – – Bányaiszapot szivattyúzó és kibocsátó tömlők 3,0 A 

4009.42.90 – – – Más 3,0 B3 

4010.11.00 – – Kizárólag fémbetétes 5,0 A 

4010.12.00 – – Kizárólag textilbetétes 5,0 A 

4010.19.00 – – Más 5,0 B3 

4010.31.00 – – Végtelen meghajtó vagy erőátviteli szíj, trapéz keresztmetszettel (V-alakú 
meghajtószíj), V-bordázattal, 60 cm-t meghaladó, de legfeljebb 180 cm külső 
kerülettel 

15,0 B5 

4010.32.00 – – Végtelen meghajtó vagy erőátviteli szíj, trapéz keresztmetszettel (V-alakú 
meghajtószíj), a V-bordázatú kivételével, 60 cm-t meghaladó, de legfeljebb 
180 cm külső kerülettel 

15,0 B5 

4010.33.00 – – Végtelen meghajtó vagy erőátviteli szíj, trapéz keresztmetszettel (V-alakú 
meghajtószíj), V-bordázattal, 180 cm-t meghaladó, de legfeljebb 240 cm külső 
kerülettel 

15,0 B5 

4010.34.00 – – Végtelen meghajtó vagy erőátviteli szíj, trapéz keresztmetszettel (V-alakú 
meghajtószíj), a V-bordázatú kivételével, 180 cm-t meghaladó, de legfeljebb 
240 cm külső kerülettel 

15,0 B5 

4010.35.00 – – Végtelen szinkronszíj, 60 cm-t meghaladó, de legfeljebb 150 cm külső kerület
tel 

5,0 A 

4010.36.00 – – Végtelen szinkronszíj, 150 cm-t meghaladó, de legfeljebb 198 cm külső kerü
lettel 

5,0 A 

4010.39.00 – – Más 5,0 B3 

4011.10.00 – Személygépkocsihoz (beleértve a mikrobuszt és a versenyautót is) 25,0 B7 

4011.20.10 – – Legfeljebb 450 mm szélességű 25,0 B10 

4011.20.90 – – Más 10,0 B10 

4011.30.00 – Légi járműhöz 0,0 A 

4011.40.00 – Motorkerékpárhoz 35,0 B7 

4011.50.00 – Kerékpárhoz 35,0 B10 

4011.61.10 – – – A 84.29 vagy 84.30 vtsz. alá tartozó mezőgazdasági vagy erdőgazdasági 
gépek vagy a 87.01 vtsz. alá tartozó mezőgazdasági vagy erdészeti traktorok 
számára használatos 

15,0 B7 

4011.61.90 – – – Más 20,0 B7 

4011.62.10 – – – A 8429, 8430 vtsz. alá tartozó vontatók, gépjárművek, targoncák vagy más 
ipari rakodógépek számára használatos 

15,0 B7
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4011.62.90 – – – Más 20,0 B7 

4011.63.10 – – – A 8429, 8430 vtsz. alá tartozó vontatókhoz, gépjárművekhez, targoncákhoz 
vagy más ipari rakodógépekhez 

15,0 B7 

4011.63.90 – – – Más 20,0 B7 

4011.69.00 – – Más 10,0 B5 

4011.92.10 – – – A 84.29, 84.30 vtsz. alá tartozó vontatókhoz, gépjárművekhez, vagy kéziko
csikhoz 

15,0 B5 

4011.92.90 – – – Más 20,0 B5 

4011.93.10 – – – A 8429, 8430 vtsz. alá tartozó vontatókhoz, gépjárművekhez, targoncákhoz, 
kézikocsikhoz vagy más ipari rakodójárművekhez és -gépekhez 

15,0 B7 

4011.93.90 – – – Más 20,0 B7 

4011.94.10 – – – A 8429, 8430 vtsz. alá tartozó gépjárművekhez 15,0 B5 

4011.94.20 – – – Vontatókhoz, targoncákhoz vagy más ipari rakodógépekhez és járművekhez 20,0 B10 

4011.94.90 – – – Más 20,0 B10 

4011.99.10 – – – A 87. árucsoport járműveihez 20,0 B10 

4011.99.20 – – – A 84.29 vagy 84.30 vtsz. alá tartozó gépekhez 15,0 B5 

4011.99.30 – – – Más, 450 mm-t meghaladó szélességű 10,0 B5 

4011.99.90 – – – Más 10,0 B5 

4012.11.00 – – Személygépkocsihoz (beleértve a mikrobuszt és a versenyautót is) 30,0 B10 

4012.12.10 – – – Legfeljebb 450 mm szélességű 30,0 B10 

4012.12.90 – – – Más 10,0 B10 

4012.13.00 – – Légi járműhöz 0,0 A 

4012.19.10 – – – Motorkerékpárhoz 35,0 B10 

4012.19.20 – – – Kerékpárhoz 35,0 B10 

4012.19.30 – – – A 8429, 8430 vtsz. alá tartozó gépjárművekhez 20,0 B10 

4012.19.40 – – – A 87. árucsoport más járműveihez 20,0 B10 

4012.19.90 – – – Más 20,0 B10 

4012.20.10 – – Személygépkocsihoz (beleértve a mikrobuszt és a versenyautót is) 25,0 B10 

4012.20.21 – – – Legfeljebb 450 mm szélességű 25,0 B10 

4012.20.29 – – – Más 25,0 B10 

4012.20.30 – – Légi járműhöz 0,0 A 

4012.20.40 – – Motorkerékpárhoz 25,0 B10 

4012.20.50 – – Kerékpárhoz 25,0 B10 

4012.20.60 – – A 8429, 8430 vtsz. alá tartozó gépjárművekhez 20,0 B10
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4012.20.70 – – A 87. árucsoport más járműveihez 20,0 B10 

4012.20.91 – – – Csiszolt gumiabroncs 20,0 B10 

4012.20.99 – – – Más 20,0 B10 

4012.90.14 – – – Tömör gumiabroncs, amelynek külső átmérője meghaladja a 250 mm-t, a 
szélessége nem nagyobb 450 mm-nél 

5,0 B10 

4012.90.15 – – – Tömör gumiabroncs, amelynek külső átmérője meghaladja a 250 mm-t, a 
szélessége nem nagyobb 450 mm-nél, a 87.09 vtsz. alá tartozó gépjárművek
hez 

5,0 B10 

4012.90.16 – – – Más tömör gumiabroncs, amelynek külső átmérője meghaladja a 250 mm-t, a 
szélessége nem nagyobb 450 mm-nél 

30,0 B10 

4012.90.19 – – – Más 30,0 B10 

4012.90.21 – – – Legfeljebb 450 mm szélességű 30,0 B10 

4012.90.22 – – – 450 mm-t meghaladó szélességű 5,0 B10 

4012.90.70 – – Legfeljebb 450 mm széles, cserélhető gumiabroncs-futófelület 30,0 B10 

4012.90.80 – – Gumiabroncs-tömlővédő szalag 30,0 B10 

4012.90.90 – – Más 5,0 B10 

4013.10.11 – – – Legfeljebb 450 mm széles gumiabroncs felszereléséhez 30,0 B10 

4013.10.19 – – – 450 mm-nél szélesebb gumiabroncs felszereléséhez 10,0 B10 

4013.10.21 – – – Legfeljebb 450 mm széles gumiabroncs felszereléséhez 30,0 B10 

4013.10.29 – – – 450 mm-nél szélesebb gumiabroncs felszereléséhez 10,0 B10 

4013.20.00 – Kerékpárhoz 35,0 B10 

4013.90.11 – – – Legfeljebb 450 mm széles gumiabroncs felszereléséhez 20,0 B10 

4013.90.19 – – – 450 mm-nél szélesebb gumiabroncs felszereléséhez 5,0 B10 

4013.90.20 – – Motorkerékpárhoz 35,0 B10 

4013.90.31 – – – Legfeljebb 450 mm széles gumiabroncs felszereléséhez 30,0 B10 

4013.90.39 – – – 450 mm-nél szélesebb gumiabroncs felszereléséhez 10,0 B10 

4013.90.40 – – Légi járműhöz 0,0 A 

4013.90.91 – – – Legfeljebb 450 mm széles gumiabroncs felszereléséhez 30,0 B10 

4013.90.99 – – – 450 mm-nél szélesebb gumiabroncs felszereléséhez 10,0 B10 

4014.10.00 – Óvszer 5,0 B3 

4014.90.10 – – Etetőcumi cumisüveghez és hasonló árucikkek 3,0 B3 

4014.90.40 – – Dugók gyógyszerekhez 3,0 B3 

4014.90.90 – – Más 3,0 B3 

4015.11.00 – – Sebészeti 20,0 B5 

4015.19.00 – – Más 20,0 B5 

4015.90.10 – – Ólomkötény 5,0 B3
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4015.90.20 – – Búvárruha (nedves búvárruha) 15,0 B5 

4015.90.90 – – Más 20,0 B5 

4016.10.10 – – Tartók ruházati cikkek vagy ruházati tartozékok számára 20,0 B5 

4016.10.20 – – Padlóburkolólap és falburkoló csempe 20,0 B5 

4016.10.90 – – Más 20,0 B5 

4016.91.10 – – – Szövedék 30,0 B5 

4016.91.20 – – – Burkolólapok 30,0 B5 

4016.91.90 – – – Más 30,0 B5 

4016.92.10 – – – Ceruzavégre húzható radír 20,0 B5 

4016.92.90 – – – Más 20,0 B5 

4016.93.10 – – – Elektrolit-kondenzátorok ólom kivezetésének szigeteléséhez 3,0 B3 

4016.93.20 – – – A 87.02, 87.03, 87.04 vagy 87.11 vtsz. alá tartozó gépjárművek számára 
használatos kötőelem és O-gyűrűs tömítés 

3,0 B3 

4016.93.90 – – – Más 3,0 B3 

4016.94.00 – – Csónak- vagy dokkütköző, felfújható is 5,0 B3 

4016.95.00 – – Más felfújható áru 5,0 B3 

4016.99.13 – – – – A 87.02, 87.03 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó gépjárművek számára haszná
latos szigetelőanyagok 

10,0 B10 

4016.99.14 – – – – Más a 87.02, 87.03, 87.04, 87.05 vagy 87.11 vámtarifaszám alá tartozó 
gépjárművek számára 

10,0 B10 

4016.99.15 – – – – A 87.09, 87.13, 87.15 vagy 87.16 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B10 

4016.99.16 – – – – Kerékpársárvédő 25,0 B5 

4016.99.17 – – – – Kerékpáralkatrészek 25,0 B5 

4016.99.18 – – – – Más kerékpáralkatrészek 25,0 B5 

4016.99.19 – – – – Más 5,0 B3 

4016.99.20 – – – A 88.04 vtsz. alá tartozó forgó (rotáló) ejtőernyő alkatrésze és tartozéka 5,0 B3 

4016.99.30 – – – Gumiszalag 5,0 B3 

4016.99.40 – – – Falburkoló csempe 5,0 B3 

4016.99.51 – – – – Gumi henger 3,0 B3 

4016.99.52 – – – – Gumiabroncs üregét kialakító öntőforma 3,0 B3 

4016.99.53 – – – – Elektromos szigetelő sisak 3,0 B3 

4016.99.54 – – – – Gépjárművek vezetékkötegeihez használatos gumialátétek és gumisapkák 5,0 B3 

4016.99.59 – – – – Más 3,0 B3 

4016.99.60 – – – Közbetétlemez 5,0 B3 

4016.99.70 – – – Szerkezeti csapágyak, beleértve a híd csapágyakat is 5,0 B3 

4016.99.91 – – – – Asztalterítők 20,0 B5
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4016.99.99 – – – – Más 5,0 B3 

4017.00.10 – Padlóburkolólap és falburkoló csempe 10,0 B5 

4017.00.20 – Más, keménygumiból készült áruk 10,0 B5 

4017.00.90 – Más 10,0 B5 

4101.20.10 – – Előcserzett 0,0 A 

4101.20.90 – – Más 0,0 A 

4101.50.10 – – Előcserzett 0,0 A 

4101.50.90 – – Más 0,0 A 

4101.90.10 – – Előcserzett 5,0 A 

4101.90.90 – – Más 0,0 A 

4102.10.00 – Gyapjasan 0,0 A 

4102.21.00 – – Pácolva 0,0 A 

4102.29.10 – – – Előcserzett 0,0 A 

4102.29.90 – – – Más 0,0 A 

4103.20.10 – – Előcserzett 0,0 A 

4103.20.90 – – Más 0,0 A 

4103.30.00 – Sertésből 5,0 A 

4103.90.00 – Más 0,0 A 

4104.11.00 – – Teljes hasítatlan barkás bőr; barkaoldali hasíték 3,0 A 

4104.19.00 – – Más 3,0 B3 

4104.41.00 – – Teljes hasítatlan barkás bőr; barkaoldali hasíték 5,0 A 

4104.49.00 – – Más 5,0 B5 

4105.10.00 – Nedves állapotban (beleértve a „wet-blue”-t is) 0,0 A 

4105.30.00 – Száraz állapotban (crust vagy kéregbőr) 5,0 B5 

4106.21.00 – – Nedves állapotban (beleértve a „wet-blue”-t is) 0,0 A 

4106.22.00 – – Száraz állapotban (crust vagy kéregbőr) 5,0 B5 

4106.31.00 – – Nedves állapotban (beleértve a „wet-blue”-t is) 0,0 A 

4106.32.00 – – Száraz állapotban (crust vagy kéregbőr) 0,0 A 

4106.40.10 – – Nedves állapotban (beleértve a „wet-blue”-t is) 0,0 A 

4106.40.20 – – Száraz állapotban (crust vagy kéregbőr) 0,0 A 

4106.91.00 – – Nedves állapotban (beleértve a „wet-blue”-t is) 0,0 A 

4106.92.00 – – Száraz állapotban (crust vagy kéregbőr) 5,0 A 

4107.11.00 – – Teljes hasítatlan barkás bőr 10,0 B5 

4107.12.00 – – Barkaoldali hasíték 10,0 B5 

4107.19.00 – – Más 10,0 B5
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4107.91.00 – – Teljes hasítatlan barkás bőr 10,0 B5 

4107.92.00 – – Barkaoldali hasíték 5,0 B5 

4107.99.00 – – Más 10,0 B5 

4112.00.00 Juh vagy bárány gyapjú nélküli, cserzés vagy kérgesítés után tovább kikészített 
bőre, beleértve a pergamentált bőrt, hasítva is, a 41.14 vtsz. alá tartozó bőr 
kivételével 

10,0 B5 

4113.10.00 – Kecske-, kecskegida- vagy gödölyebőr 10,0 B5 

4113.20.00 – Sertésből 5,0 B5 

4113.30.00 – Hüllőbőr 10,0 B5 

4113.90.00 – Más 10,0 B5 

4114.10.00 – Puhított bőr (beleértve a samoa kombinációval kikészítettet is) 5,0 A 

4114.20.00 – Lakkbőr és laminált lakkbőr; metallizált bőr 5,0 A 

4115.10.00 – Mesterséges bőr, kikészített bőrből vagy bőrrostból lemez, lap vagy csík alakban, 
tekercsben is 

5,0 B5 

4115.20.00 – Bőráruk előállítására nem alkalmas bőrdarabok és más -hulladékok kikészített 
bőrből, mesterséges bőrből; kikészített bőr pora és lisztje 

5,0 A 

4201.00.00 Nyerges- és szíjgyártóáru (beleértve az istrángot, hámot, pórázt, térdvédőt, szájko
sarat, nyeregtakarót, nyeregtáskát, kutyakabátot és hasonlót is) bármilyen anyagból, 
bármilyen állat számára 

20,0 B5 

4202.11.00 – – Természetes vagy mesterséges bőr külső felülettel 25,0 B5 

4202.12.11 – – – – Vulkánfíber külső felülettel 25,0 B5 

4202.12.19 – – – – Más 25,0 B5 

4202.12.91 – – – – Vulkánfíber külső felülettel 25,0 B5 

4202.12.99 – – – – Más 25,0 B5 

4202.19.20 – – – Kartonpapír külső felülettel 25,0 B5 

4202.19.90 – – – Más 25,0 B5 

4202.21.00 – – Természetes vagy mesterséges bőr külső felülettel 25,0 B5 

4202.22.00 – – Műanyag vagy textil külső felülettel 25,0 B5 

4202.29.00 – – Más 25,0 B5 

4202.31.00 – – Természetes vagy mesterséges bőr külső felülettel 25,0 B5 

4202.32.00 – – Műanyag vagy textil külső felülettel 25,0 B5 

4202.39.10 – – – Réz-oxiklorid, -hidroxiklorid 25,0 B5 

4202.39.20 – – – Nikkel-klorid 25,0 B5 

4202.39.30 – – – Fából vagy cinkből vagy megmunkált növényi vagy ásványi eredetű, faragásra 
alkalmas anyagból 

25,0 B5 

4202.39.90 – – – Más 25,0 B5 

4202.91.11 – – – – Bowlingtáska 25,0 B5
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4202.91.19 – – – – Más 25,0 B5 

4202.91.90 – – – Más 25,0 B5 

4202.92.10 – – – Piperetáska műanyag lapokból 25,0 B5 

4202.92.20 – – – Bowlingtáska 25,0 B5 

4202.92.90 – – – Más 25,0 B5 

4202.99.10 – – – Vulkánfíber vagy kartonpapír külső felülettel 25,0 B5 

4202.99.20 – – – Réz-oxiklorid, -hidroxiklorid 25,0 B5 

4202.99.30 – – – Nikkel-klorid 25,0 B5 

4202.99.40 – – – Cinkből vagy megmunkált állati vagy növényi vagy ásványi eredetű, faragásra 
alkalmas anyagból 

25,0 B5 

4202.99.90 – – – Más 25,0 B5 

4203.10.00 – Ruházati cikkek 25,0 B5 

4203.21.00 – – Sportoláshoz különlegesen tervezett, készített kesztyűk 20,0 B5 

4203.29.10 – – – Munkavédelmi kesztyű 25,0 B5 

4203.29.90 – – – Más 25,0 B5 

4203.30.00 – Derékszíjak és vállszíjak 25,0 B5 

4203.40.00 – Más ruházati tartozékok 25,0 B5 

4205.00.10 – Cipőfűző; lábtörlő 20,0 B5 

4205.00.20 – Ipari biztonsági övek és hevederek 20,0 B5 

4205.00.30 – Bőr szalagok vagy zsinórok személyi díszítésre szolgáló ékszerekhez vagy áruk
hoz 

20,0 B5 

4205.00.40 – Más áruk gépekben vagy mechanikus berendezésekben, vagy más műszaki célra 
történő felhasználásra 

0,0 A 

4205.00.90 – Más 20,0 B5 

4206.00.10 – Dohányzacskó 0,0 A 

4206.00.90 – Más 0,0 A 

4301.10.00 – Vidra egész szőrméje, fej, farok vagy láb nélkül is 0,0 A 

4301.30.00 – Bárányfélékből, úgymint: az asztrahán, breitschwantz, karakül, perzsa és hasonló 
bárány, az indiai, kínai, mongol vagy tibeti bárány egész szőrméje, fej, farok vagy 
láb nélkül is 

0,0 A 

4301.60.00 – Róka egész szőrméje, fej, farok vagy láb nélkül is 0,0 A 

4301.80.00 – Más egész szőrme, fej, farok vagy láb nélkül is 0,0 A 

4301.90.00 – Fej, farok, láb és más részek vagy vágott darabok, szűcsáruként felhasználhatók 0,0 A 

4302.11.00 – – Vidrából 0,0 A 

4302.19.00 – – Más 0,0 A 

4302.20.00 – Fej, farok, láb és más részek vagy vágott darabok nem összeállítva 0,0 A 

4302.30.00 – Egész szőrme és részei vagy vágott darabjai összeállítva 0,0 A
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4303.10.00 – Ruházati cikkek és ruházati tartozékok 25,0 B5 

4303.90.20 – – Ipari felhasználásra szánt áruk 25,0 B5 

4303.90.90 – – Más 15,0 B5 

4304.00.10 – Műszőrme 25,0 B5 

4304.00.20 – Ipari felhasználásra szánt áruk 25,0 B5 

4304.00.91 – – Sporttáska 25,0 B5 

4304.00.99 – – Más 25,0 B5 

4401.10.00 – Tűzifa hasáb, tuskó, rőzse, köteg vagy hasonló formában 3,0 A 

4401.21.00 – – Tűlevelű fából 3,0 A 

4401.22.00 – – Nem tűlevelű fából 3,0 A 

4401.31.00 – – Falabdacs (pellet) 3,0 A 

4401.39.00 – – Más 3,0 A 

4402.10.00 – Bambusznádból 5,0 B5 

4402.90.10 – – Kókuszdió héjából 5,0 B5 

4402.90.90 – – Más 5,0 B5 

4403.10.10 – – Farönk, fűrészrönk, furnérrönk 0,0 A 

4403.10.90 – – Más 0,0 A 

4403.20.10 – – Farönk, fűrészrönk, furnérrönk 0,0 A 

4403.20.90 – – Más 0,0 A 

4403.41.10 – – – Farönk, fűrészrönk, furnérrönk 0,0 A 

4403.41.90 – – – Más 0,0 A 

4403.49.10 – – – Farönk, fűrészrönk, furnérrönk 0,0 A 

4403.49.90 – – – Más 0,0 A 

4403.91.10 – – – Farönk, fűrészrönk, furnérrönk 0,0 A 

4403.91.90 – – – Más 0,0 A 

4403.92.10 – – – Farönk, fűrészrönk, furnérrönk 0,0 A 

4403.92.90 – – – Más 0,0 A 

4403.99.10 – – – Farönk, fűrészrönk, furnérrönk 0,0 A 

4403.99.90 – – – Más 0,0 A 

4404.10.00 – Tűlevelű fából 3,0 A 

4404.20.10 – – Faháncs 3,0 A 

4404.20.90 – – Más 3,0 A 

4405.00.10 – Fagyapot 0,0 A 

4405.00.20 – Faliszt 0,0 A 

4406.10.00 – Nem impregnált 0,0 A
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4406.90.00 – Más 0,0 A 

4407.10.00 – Tűlevelű fából 0,0 A 

4407.21.10 – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.21.90 – – – Más 0,0 A 

4407.22.10 – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.22.90 – – – Más 0,0 A 

4407.25.11 – – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.25.19 – – – – Más 0,0 A 

4407.25.21 – – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.25.29 – – – – Más 0,0 A 

4407.26.10 – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.26.90 – – – Más 0,0 A 

4407.27.10 – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.27.90 – – – Más 0,0 A 

4407.28.10 – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.28.90 – – – Más 0,0 A 

4407.29.11 – – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.29.19 – – – – Más 0,0 A 

4407.29.21 – – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.29.29 – – – – Más 0,0 A 

4407.29.31 – – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.29.39 – – – – Más 0,0 A 

4407.29.41 – – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.29.49 – – – – Más 0,0 A 

4407.29.51 – – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.29.59 – – – – Más 0,0 A 

4407.29.61 – – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.29.69 – – – – Más 0,0 A 

4407.29.71 – – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.29.79 – – – – Más 0,0 A 

4407.29.81 – – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.29.89 – – – – Más 0,0 A 

4407.29.91 – – – – Jongkong (Dactylocladus spp.) és Merbau (Intsia spp.), gyalulva, csiszolva vagy 
fogazottan illesztve- 

0,0 A 

4407.29.92 – – – – Jongkong (Dactylocladus spp.) és Merbau (Intsia spp.), más 0,0 A
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4407.29.93 – – – – Más, gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.29.99 – – – – Más 0,0 A 

4407.91.10 – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.91.90 – – – Más 0,0 A 

4407.92.10 – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.92.90 – – – Más 0,0 A 

4407.93.10 – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.93.90 – – – Más 0,0 A 

4407.94.10 – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.94.90 – – – Más 0,0 A 

4407.95.10 – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.95.90 – – – Más 0,0 A 

4407.99.10 – – – Gyalult, csiszolt vagy fogazottan illesztett 0,0 A 

4407.99.90 – – – Más 0,0 A 

4408.10.10 – – Ceruzagyártáshoz használt vöröscédrusfa-lapok; bútorlapgyártáshoz használt 
radiáta fenyőfa 

0,0 A 

4408.10.30 – – Színfurnér lapok 0,0 A 

4408.10.90 – – Más 0,0 A 

4408.31.00 – – Dark red meranti, light red meranti és meranti bakau 0,0 A 

4408.39.10 – – – Ceruzagyártáshoz használt jelutongfa-lapok 0,0 A 

4408.39.90 – – – Más 0,0 A 

4408.90.00 – Más 0,0 A 

4409.10.00 – Tűlevelű fából 3,0 A 

4409.21.00 – – Bambusznádból 3,0 A 

4409.29.00 – – Más 3,0 A 

4410.11.00 – – Forgácslemez 5,0 B5 

4410.12.00 – – Irányított forgácselrendezésű lemez (OSB) 5,0 B5 

4410.19.00 – – Más 5,0 B5 

4410.90.00 – Más 5,0 B5 

4411.12.00 – – Legfeljebb 5 mm vastagságú 5,0 B5 

4411.13.00 – – Vastagsága 5 mm-t meghaladó, de legfeljebb 9 mm 5,0 B5 

4411.14.00 – – Vastagsága 9 mm-t meghaladó 5,0 B5 

4411.92.00 – – 0,8 g/cm 3 -t meghaladó sűrűséggel 5,0 B5 

4411.93.00 – – 0,5 g/cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 0,8 g/cm3 sűrűséggel 5,0 B5 

4411.94.00 – – Legfeljebb 0,5 g/cm 3 sűrűséggel 5,0 B5
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4412.10.00 – Bambusznádból 5,0 B5 

4412.31.00 – – Legalább egy, az árucsoporthoz tartozó alszámos megjegyzések 2. pontjában 
meghatározott trópusi fa külső réteggel (színoldal) 

5,0 B5 

4412.32.00 – – Más, legalább egy, nem tűlevelű fa külső réteggel (színoldal) 5,0 B5 

4412.39.00 – – Más 5,0 B5 

4412.94.00 – – Enyvezett bútorlap, léc- és lemezbetétes asztaloslemez és bútorlap 5,0 B5 

4412.99.00 – – Más 5,0 B5 

4413.00.00 Tömörített fa tömb, lap, szalag vagy profil alakban 3,0 B5 

4414.00.00 Festmény, fénykép, tükör vagy hasonló tárgyak fakerete 25,0 B7 

4415.10.00 – Láda, doboz, rekesz, dob és hasonló csomagolóanyag; kábeldob 20,0 B7 

4415.20.00 – Rakodólap, keretezett és más szállítólap; rakodólapkeret 20,0 B7 

4416.00.10 – Hordódonga 20,0 B7 

4416.00.90 – Más 20,0 B7 

4417.00.10 – Csizma- vagy cipőkaptafa 20,0 B7 

4417.00.90 – Más 20,0 B7 

4418.10.00 – Ablak, franciaablak és ezek kerete 5,0 A 

4418.20.00 – Ajtó és kerete, és küszöb 5,0 A 

4418.40.00 – Zsaluzat betonszerkezeti munkához 5,0 A 

4418.50.00 – Zsindely 5,0 A 

4418.60.00 – Oszlop és gerenda 3,0 A 

4418.71.00 – – Mozaikpadlóhoz 3,0 A 

4418.72.00 – – Más, többrétegű 3,0 A 

4418.79.00 – – Más 3,0 A 

4418.90.10 – – Csizma- vagy cipőkaptafa 3,0 A 

4418.90.90 – – Más 3,0 A 

4419.00.00 Asztali és konyhai cikkek fából 25,0 B7 

4420.10.00 – Kis szobor és más díszműáru fából 20,0 B7 

4420.90.10 – – Fa lakberendezési tárgy, a 94. árucsoportba tartozó fabútorok kivételével 20,0 B7 

4420.90.90 – – Más 20,0 B7 

4421.10.00 – Ruhaakasztó 25,0 B7 

4421.90.10 – – Cséve, kopsz és orsó, varrócérnahenger vagy hasonló 20,0 B7 

4421.90.20 – – Gyufaszál 25,0 B7 

4421.90.30 – – Cipész faszeg vagy facsap 25,0 B7 

4421.90.40 – – Nyalókapálcika, jégkrémpálcika és fagylaltkanál 25,0 B7 

4421.90.70 – – Ventilátor és legyező, azokhoz való keret és markolat, valamint azok részei 25,0 B7

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/785



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

4421.90.80 – – Fogpiszkáló 25,0 B5 

4421.90.93 – – – Olvasó 25,0 B7 

4421.90.94 – – – Más gyöngyök 25,0 B7 

4421.90.99 – – – Más 25,0 B7 

4501.10.00 – Természetes parafa nyersen vagy egyszerűen előkészítve 0,0 A 

4501.90.00 – Más 0,0 A 

4502.00.00 Természetes parafa kéregtelenítve, vagy durván négyzetes alakúra vágva, vagy 
téglalap alakú tömb, lemez, lap vagy csík alakban (beleértve a parafa dugó gyár
tásához kivágott éles peremű nyersdarabokat is) 

5,0 B5 

4503.10.00 – Dugó és lezáró 20,0 B5 

4503.90.00 – Más 20,0 B5 

4504.10.00 – Tömb, lemez, lap és csík; bármilyen alakú burkolólap; tömör henger, beleértve a 
tárcsát vagy korongot is 

10,0 B5 

4504.90.00 – Más 20,0 B5 

4601.21.00 – – Bambusznádból 20,0 B5 

4601.22.00 – – Rotangnádból 20,0 B5 

4601.29.00 – – Más 20,0 B5 

4601.92.10 – – – Fonatból és fonásanyagokból készült áruk, csíkoknak összeállítva is 20,0 B5 

4601.92.90 – – – Más 20,0 B5 

4601.93.10 – – – Fonatból és fonásanyagokból készült áruk, csíkoknak összeállítva is 20,0 B5 

4601.93.90 – – – Más 20,0 B5 

4601.94.10 – – – Fonatból és fonásanyagokból készült áruk, csíkoknak összeállítva is 20,0 B5 

4601.94.90 – – – Más 20,0 B5 

4601.99.10 – – – Gyékényszőnyeg és lábtörlő 20,0 B5 

4601.99.20 – – – Fonatból és fonásanyagokból készült áruk, csíkoknak összeállítva is 20,0 B5 

4601.99.90 – – – Más 20,0 B5 

4602.11.00 – – Bambusznádból 20,0 B5 

4602.12.00 – – Rotangnádból 20,0 B5 

4602.19.00 – – Más 20,0 B5 

4602.90.00 – Más 20,0 B5 

4701.00.00 Mechanikai úton előállított facsiszolat. 0,0 A 

4702.00.00 Kémiai úton előállított, oldódó papíripari rostanyag 0,0 A 

4703.11.00 – – Tűlevelű fából 0,0 A 

4703.19.00 – – Nem tűlevelű fából 0,0 A 

4703.21.00 – – Tűlevelű fából 0,0 A
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4703.29.00 – – Nem tűlevelű fából 0,0 A 

4704.11.00 – – Tűlevelű fából 0,0 A 

4704.19.00 – – Nem tűlevelű fából 0,0 A 

4704.21.00 – – Tűlevelű fából 0,0 A 

4704.29.00 – – Nem tűlevelű fából 0,0 A 

4705.00.00 Mechanikai és kémiai pépesítési eljárások kombinációjával előállított papíripari 
rostanyag. 

0,0 A 

4706.10.00 – Pamutlinters rostanyag 0,0 A 

4706.20.00 – Visszanyert (hulladék és használt) papírból vagy kartonból nyert szálakból előál
lított papíripari rostanyag 

0,0 A 

4706.30.00 – Más, bambusznádból 0,0 A 

4706.91.00 – – Mechanikai úton előállított 0,0 A 

4706.92.00 – – Kémiai úton előállított 0,0 A 

4706.93.00 – – Mechanikai és kémiai eljárások kombinációjával előállított 0,0 A 

4707.10.00 – Fehérítetlen nátronpapír vagy -karton vagy hullámpapír vagy -karton 0,0 A 

4707.20.00 – Anyagában nem színezett, főként fehérített kémiai rostanyagot tartalmazó más 
papír vagy karton 

0,0 A 

4707.30.00 – Főleg mechanikai facsiszolatot tartalmazó papír vagy karton (pl. újságpapír, 
folyóirat és hasonló nyomtatott papír) 

0,0 A 

4707.90.00 – Más, beleértve a válogatás nélküli hulladékot is 0,0 A 

4801.00.10 – 55 g/m2-t meghaladó tömegű 20,0 B7 

4801.00.90 – Más 20,0 B7 

4802.10.00 – Kézi merítésű papír és karton 20,0 B7 

4802.20.10 – – 15 cm-nél nem szélesebb tekercsben vagy téglalap (beleértve a négyzetet is) 
alakú lapokban (ívekben), ha oldalhosszúsága összehajtás nélkül egyik oldalon 
sem éri el a 36 cm-t. 

5,0 A 

4802.20.90 – – Más 5,0 A 

4802.40.10 – – 15 cm-nél nem szélesebb tekercsben vagy téglalap (beleértve a négyzetet is) 
alakú lapokban (ívekben), ha oldalhosszúsága összehajtás nélkül egyik oldalon 
sem éri el a 36 cm-t. 

5,0 A 

4802.40.90 – – Más 5,0 A 

4802.54.11 – – – – 15 cm-nél nem szélesebb tekercsben vagy téglalap (beleértve a négyzetet is) 
alakú lapokban (ívekben), ha oldalhosszúsága összehajtás nélkül egyik 
oldalon sem éri el a 36 cm-t. 

5,0 B3 

4802.54.19 – – – – Más 5,0 B3 

4802.54.21 – – – – 15 cm-nél nem szélesebb tekercsben vagy téglalap (beleértve a négyzetet is) 
alakú lapokban (ívekben), ha oldalhosszúsága összehajtás nélkül egyik 
oldalon sem éri el a 36 cm-t. 

5,0 B3 

4802.54.29 – – – – Más 5,0 B3 

4802.54.30 – – – Alumíniummal bevont papír előállításához használt alappapír 5,0 B5 

4802.54.90 – – – Más 20,0 B7
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4802.55.20 – – – Különleges papír és kartonpapír, beleértve a vízjellel ellátott papírt és karton
papírt is, amelynek kialakítása szemcsés filc, rostos erezetű, antik bőr hatású 
vagy pettyes mintázatú 

20,0 B7 

4802.55.31 – – – – Legfeljebb 150 mm szélességű 5,0 B3 

4802.55.39 – – – – Más 5,0 B3 

4802.55.40 – – – Alumíniummal bevont papír előállításához használt alappapír 5,0 B3 

4802.55.50 – – – Hordozópapír előállításához használt alappapír 5,0 B3 

4802.55.90 – – – Más 20,0 B7 

4802.56.20 – – – Különleges papír és kartonpapír, beleértve a vízjellel ellátott papírt és karton
papírt is, amelynek kialakítása szemcsés filc, rostos erezetű, antik bőr hatású 
vagy pettyes mintázatú. 

25,0 B7 

4802.56.31 – – – – Egyik oldalának hosszúsága sem haladja meg a 36 cm-t összehajtás nélkül 5,0 B3 

4802.56.39 – – – Más 5,0 B3 

4802.56.90 – – – Más 20,0 B7 

4802.57.11 – – – – Egyik oldalának hosszúsága sem haladja meg a 36 cm-t összehajtás nélkül 5,0 B3 

4802.57.19 – – – – Más 5,0 B3 

4802.57.90 – – – Más 20,0 B7 

4802.58.21 – – – – Legfeljebb 15 cm szélességű tekercsben vagy téglalap (beleértve a négyzetet 
is) alakú lapokban (ívekben), ha oldalhosszúsága összehajtás nélkül az egyik 
oldalon legfeljebb 36 cm és a másik legfeljebb 15 cm. 

20,0 B7 

4802.58.29 – – – – Más 20,0 B7 

4802.58.90 – – – Más 20,0 B7 

4802.61.30 – – – Különleges papír és kartonpapír, beleértve a vízjellel ellátott papírt és karton
papírt is, amelynek kialakítása szemcsés filc, rostos erezetű, antik bőr hatású 
vagy pettyes mintázatú 

20,0 B7 

4802.61.40 – – – Alumíniummal bevont papír előállításához használt alappapír 5,0 B3 

4802.61.90 – – – Más 20,0 B7 

4802.62.10 – – – Különleges papír és kartonpapír, beleértve a vízjellel ellátott papírt és karton
papírt is, amelynek kialakítása szemcsés filc, rostos erezetű, antik bőr hatású 
vagy pettyes mintázatú, téglalap (beleértve a négyzetet is) alakú lapokban 
(ívekben), ha oldalhosszúsága összehajtás nélkül az egyik oldalon legfeljebb 
36 cm és a másik legfeljebb 15 cm. 

20,0 B7 

4802.62.20 – – – Más különleges papír és kartonpapír, beleértve a vízjellel ellátott papírt és 
kartonpapírt is, amelynek kialakítása szemcsés filc, rostos erezetű, antik bőr 
hatású vagy pettyes mintázatú. 

20,0 B7 

4802.62.90 – – – Más 20,0 B7 

4802.69.00 – – Más 20,0 B7 

4803.00.30 – Cellulózvattából vagy cellulózszálból álló szövedékből 18,0 B5 

4803.00.90 – Más 18,0 B5 

4804.11.00 – – Fehérítetlen 15,0 B5 

4804.19.00 – – Más 17,0 B5
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4804.21.10 – – – Cementes zsákok előállításához 3,0 A 

4804.21.90 – – – Más 17,0 B5 

4804.29.00 – – Más 17,0 B5 

4804.31.10 – – – Elektromos szigetelő nátronpapír 5,0 B5 

4804.31.30 – – – 40 g és 60 g közötti nedvességtartalommal, rétegelt fához szánt ragasztó
szalag előállításához 

10,0 B5 

4804.31.40 – – – Alappapír dörzspapírhoz 5,0 B3 

4804.31.50 – – – Cementes zsákok előállításához 3,0 A 

4804.31.90 – – – Más 20,0 B7 

4804.39.10 – – – 40 g és 60 g közötti nedvességtartalommal, rétegelt fához szánt ragasztó
szalag előállításához 

10,0 B5 

4804.39.20 – – – Papír élelmiszeripari termékek számára 17,0 B5 

4804.39.90 – – – Más 17,0 B5 

4804.41.10 – – – Elektromos szigetelő nátronpapír 5,0 B5 

4804.41.90 – – – Más 20,0 B7 

4804.42.00 – – Anyagában egyenletesen fehérítve, és több mint 95 tömegszázalékban kémiai 
eljárással nyert fa rostanyagot tartalmaz 

20,0 B7 

4804.49.10 – – – Kartonlap élelmiszerek számára 20,0 B7 

4804.49.90 – – – Más 20,0 B7 

4804.51.10 – – – Elektromos szigetelő nátronpapír 5,0 B5 

4804.51.20 – – – Bútorlap, legalább 600 g/m2 tömegű 5,0 B3 

4804.51.30 – – – 40 g és 60 g közötti nedvességtartalommal, rétegelt fához szánt ragasztó
szalag előállításához 

10,0 B5 

4804.51.90 – – – Más 20,0 B7 

4804.52.00 – – Anyagában egyenletesen fehérítve, és több mint 95 tömegszázalékban kémiai 
eljárással nyert fa rostanyagot tartalmaz 

17,0 B5 

4804.59.00 – – Más 20,0 B7 

4805.11.00 – – Félkémiai eljárással nyert hullám alappapír 10,0 B5 

4805.12.10 – – – 150 g/m2-t meghaladó, de 225 g/m2-nél kisebb tömegű 10,0 B5 

4805.12.90 – – – Más 10,0 B5 

4805.19.10 – – – 150 g/m2-t meghaladó, de 225 g/m2-nél kisebb tömegű 10,0 B5 

4805.19.90 – – – Más 10,0 B5 

4805.24.00 – – Tömege 150 g/m2 vagy kevesebb 10,0 B5 

4805.25.10 – – – Tömege kisebb mint 225 g/m2 10,0 B5 

4805.25.90 – – – Más 10,0 B5 

4805.30.10 – – Gyufásdoboz csomagolópapírja, színes 10,0 B5
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4805.30.90 – – Más 10,0 B5 

4805.40.00 – Szűrőpapír és -karton 5,0 A 

4805.50.00 – Nemezpapír és -karton 10,0 B5 

4805.91.10 – – – Lapos üvegtermékek csomagolására használt védőfóliaként használt papír, 
amelynek gyantatartalma nem haladja meg a 0,6 tömegszázalékot. 

5,0 A 

4805.91.20 – – – Joss papír 20,0 B7 

4805.91.90 – – – Más 5,0 B5 

4805.92.10 – – – Többrétegű papír és karton 10,0 B5 

4805.92.90 – – – Más 10,0 B5 

4805.93.10 – – – Többrétegű papír és karton 10,0 B5 

4805.93.20 – – – Itatóspapír 10,0 B5 

4805.93.90 – – – Más 10,0 B5 

4806.10.00 – Növényi pergamen 3,0 A 

4806.20.00 – Zsírpapír 10,0 B5 

4806.30.00 – Pauszpapír (átmásolópapír) 3,0 A 

4806.40.00 – Pergamenpapír és más fényezett, átlátszó vagy áttetsző papír 5,0 A 

4807.00.00 Többrétegű papír és karton (ragasztóval összeragasztott papír- vagy kartonlapokból 
összeállítva) felületi impregnálás vagy bevonás nélkül, belső erősítéssel is, 
tekercsben vagy ívben 

20,0 B7 

4808.10.00 – Hullámpapír és -karton, perforálva is 10,0 B5 

4808.40.00 – Nátronpapír kreppelve vagy redőzve, domborítva vagy perforálva is 10,0 B5 

4808.90.20 – – Kreppelt vagy redőzött papír 10,0 B5 

4808.90.30 – – Domborított papír 10,0 B5 

4808.90.90 – – Más 10,0 B5 

4809.20.00 – Önmásolópapír 10,0 B5 

4809.90.10 – – Karbonpapír és hasonló önmásoló papír 20,0 B7 

4809.90.90 – – Más 20,0 B7 

4810.13.11 – – – – Elektrokardiográf, ultrahangvizsgáló, spirométer, elektroenkefalográf és 
magzati megfigyelő készülékeknél használatos papír 

5,0 A 

4810.13.19 – – – – Más 10,0 B5 

4810.13.91 – – – – Legfeljebb 150 mm szélességű 10,0 B5 

4810.13.99 – – – – Más 10,0 B5 

4810.14.11 – – – – Elektrokardiográf, ultrahangvizsgáló, spirométer, elektroenkefalográf és 
magzati megfigyelő készülékeknél használatos papír 

5,0 A 

4810.14.19 – – – – Más 10,0 B5
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4810.14.91 – – – – Amelynek oldalhosszúsága egyik oldalon sem éri el a 360 mm-t 10,0 B5 

4810.14.99 – – – – Más 10,0 B5 

4810.19.11 – – – – Elektrokardiográf, ultrahangvizsgáló, spirométer, elektroenkefalográf és 
magzati megfigyelő készülékeknél használatos papír 

5,0 A 

4810.19.19 – – – – Más 10,0 B5 

4810.19.91 – – – – Amelynek oldalhosszúsága egyik oldalon sem éri el a 360 mm-t 10,0 B5 

4810.19.99 – – – – Más 10,0 B5 

4810.22.11 – – – – Elektrokardiográf, ultrahangvizsgáló, spirométer, elektroenkefalográf és 
magzati megfigyelő készülékeknél használatos papír 

5,0 A 

4810.22.19 – – – – Más 10,0 B5 

4810.22.91 – – – – Legfeljebb 150 mm széles tekercsben vagy lapokban (ívekben), ha oldalhosz
szúsága összehajtás nélkül egyik oldalon sem éri el a 360 mm-t. 

5,0 A 

4810.22.99 – – – – Más: 10,0 B5 

4810.29.11 – – – – Elektrokardiográf, ultrahangvizsgáló, spirométer, elektroenkefalográf és 
magzati megfigyelő készülékeknél használatos papír 

5,0 A 

4810.29.19 – – – – Más 10,0 B5 

4810.29.91 – – – – Legfeljebb 150 mm széles tekercsben vagy olyan lapokban (ívekben), 
amelyek oldalhosszúsága összehajtás nélkül egyik oldalon sem éri el a 
360 mm-t. 

5,0 A 

4810.29.99 – – – – Más: 10,0 B5 

4810.31.31 – – – – Alumíniummal bevont papír előállításához használt alappapír 10,0 B5 

4810.31.39 – – – – Más 10,0 B5 

4810.31.91 – – – – Alumíniummal bevont papír előállításához használt alappapír 10,0 B5 

4810.31.99 – – – – Más 10,0 B5 

4810.32.30 – – – 150 mm-nél nem szélesebb tekercsben vagy lapokban (ívekben), ha oldal
hosszúsága összehajtás nélkül egyik oldalon sem éri el a 360 mm-t. 

5,0 A 

4810.32.90 – – – Más 5,0 B5 

4810.39.30 – – – 150 mm-nél nem szélesebb tekercsben vagy lapokban (ívekben), ha oldal
hosszúsága összehajtás nélkül egyik oldalon sem éri el a 360 mm-t. 

10,0 B5 

4810.39.90 – – – Más 10,0 B5 

4810.92.40 – – – 150 mm-nél nem szélesebb tekercsben vagy lapokban (ívekben), ha oldal
hosszúsága összehajtás nélkül egyik oldalon sem éri el a 360 mm-t. 

10,0 B5 

4810.92.90 – – – Más 10,0 B5 

4810.99.40 – – – 150 mm-nél nem szélesebb tekercsben vagy lapokban (ívekben), ha oldal
hosszúsága összehajtás nélkül egyik oldalon sem éri el a 360 mm-t. 

10,0 B5 

4810.99.90 – – – Más 10,0 B5 

4811.10.21 – – – Papír- vagy kartonalapú padlóburkoló 25,0 B7 

4811.10.29 – – – Más 5,0 B3
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4811.10.91 – – – Papír- vagy kartonalapú padlóburkoló 25,0 B7 

4811.10.99 – – – Más 5,0 B3 

4811.41.20 – – – 15 cm-nél nem szélesebb tekercsben vagy téglalap (beleértve a négyzetet is) 
alakú lapokban (ívekben), ha oldalhosszúsága összehajtás nélkül egyik oldalon 
sem éri el a 36 cm-t. 

15,0 B5 

4811.41.90 – – – Más 15,0 B5 

4811.49.20 – – – 15 cm-nél nem szélesebb tekercsben vagy téglalap (beleértve a négyzetet is) 
alakú lapokban (ívekben), ha oldalhosszúsága összehajtás nélkül egyik oldalon 
sem éri el a 36 cm-t. 

15,0 B5 

4811.49.90 – – – Más 15,0 B5 

4811.51.31 – – – – Papír- vagy kartonalapú padlóburkoló 25,0 B7 

4811.51.39 – – – – Más 15,0 B5 

4811.51.91 – – – – Papír- vagy kartonalapú padlóburkoló 25,0 B7 

4811.51.99 – – – – Más 15,0 B5 

4811.59.20 – – – Papír és kartonpapír mindkét oldalán átlátszó műanyag bevonattal és alumí
niumfólia béléssel, folyékony élelmiszeripari termékek csomagolására 

3,0 A 

4811.59.41 – – – – Papír- vagy kartonalapú padlóburkoló 25,0 B7 

4811.59.49 – – – – Más 15,0 B5 

4811.59.91 – – – – Papír- vagy kartonalapú padlóburkoló 25,0 B7 

4811.59.99 – – – – Más 15,0 B5 

4811.60.20 – – 15 cm-nél nem szélesebb szalagban vagy tekercsben vagy téglalap (beleértve a 
négyzetet is) alakú lapokban (ívekben), ha oldalhosszúsága összehajtás nélkül 
egyik oldalon sem éri el a 36 cm-t. 

15,0 B5 

4811.60.90 – – Más 15,0 B5 

4811.90.41 – – – Papír- vagy kartonalapú padlóburkoló 25,0 B7 

4811.90.49 – – – Más 5,0 B3 

4811.90.91 – – – Papír- vagy kartonalapú padlóburkoló 25,0 B7 

4811.90.99 – – – Más 5,0 B5 

4812.00.00 Papíripari rostanyagból készült szűrőtömb, -tábla és -lap 0,0 A 

4813.10.00 – Könyvecske vagy hüvely alakban 20,0 B7 

4813.20.00 – Legfeljebb 5 cm széles tekercsben 20,0 B7 

4813.90.10 – – 5 cm-nél szélesebb tekercsben, bevonattal ellátva 20,0 B7 

4813.90.90 – – Más 20,0 B7 

4814.20.00 – Tapéta és hasonló falborító, amely színoldalon erezett, domborított, színezett, 
mintásan nyomott vagy más módon díszített, műanyagréteggel bevont vagy 
beborított papír 

25,0 B7 

4814.90.00 – Más 20,0 B7 

4816.20.10 – – Legalább 15 cm, de legfeljebb 36 cm széles tekercsben 10,0 B5 

4816.20.90 – – Más 10,0 B5
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4816.90.10 – – Karbonpapír 20,0 B7 

4816.90.20 – – Más önmásoló papír 20,0 B7 

4816.90.30 – – Ofszetnyomó lap 10,0 B5 

4816.90.40 – – Hőmásolópapír 15,0 B5 

4816.90.90 – – Más 20,0 B7 

4817.10.00 – Boríték 25,0 B7 

4817.20.00 – Zárt levelezőlap, postai levelezőlap és más levelezőlap 25,0 B7 

4817.30.00 – Levelezőpapír-készletet tartalmazó, papírból vagy kartonból készült doboz, tasak, 
tárca és mappa 

25,0 B7 

4818.10.00 – Toalett- (WC-) papír 18,0 B5 

4818.20.00 – Zsebkendő, tisztító- vagy arckendő és törlő 18,0 B5 

4818.30.10 – – Asztalterítő 20,0 B7 

4818.30.20 – – Szalvéta 20,0 B7 

4818.50.00 – Ruházati cikkek és ruházati tartozékok 20,0 B7 

4818.90.00 – Más 20,0 B7 

4819.10.00 – Doboz, láda és tok hullámpapírból vagy -kartonból 15,0 B5 

4819.20.00 – Összehajtható doboz, láda és tok, a hullámpapírból vagy -kartonból készültek 
kivételével 

15,0 B5 

4819.30.00 – Zsák és zacskó, amelynek talpszélessége legalább 40 cm 20,0 B7 

4819.40.00 – Más zsák és zacskó, beleértve a kúp alakút is 20,0 B7 

4819.50.00 – Más csomagolóeszköz, beleértve a hanglemezborítót is 20,0 B7 

4819.60.00 – Iratgyűjtő doboz, levéltartó doboz, tárolódoboz és hasonló cikk irodai, üzleti 
vagy hasonló célra 

20,0 B7 

4820.10.00 – Regiszter, üzleti könyv, jegyzetfüzet (notesz), megrendelőkönyv, orvosi vény
tömb, írótömb, előjegyzési tömb, napló és hasonló termék 

25,0 B7 

4820.20.00 – Iskolai füzet 25,0 B7 

4820.30.00 – Iratrendező (a könyvborító kivételével), dosszié és iratborító 25,0 B7 

4820.40.00 – Sokszorosított üzleti űrlap és karbon betétlapos tömb 25,0 B7 

4820.50.00 – Album minták vagy gyűjtemények számára 25,0 B7 

4820.90.00 – Más 25,0 B7 

4821.10.10 – – Címke ékszerekhez vagy személyi díszítésre szolgáló kis tárgyakhoz vagy 
személyes használatra szolgáló tárgyakhoz, amelyeket rendszerint zsebben, 
kézitáskában a személy magával vagy magán hord 

20,0 B7 

4821.10.90 – – Más 20,0 B7 

4821.90.10 – – Címke ékszerekhez vagy személyi díszítésre szolgáló kis tárgyakhoz vagy 
személyes használatra szolgáló tárgyakhoz, amelyeket rendszerint zsebben, 
kézitáskában a személy magával vagy magán hord 

20,0 B7 

4821.90.90 – – Más 20,0 B7
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4822.10.10 – – Kúp 5,0 A 

4822.10.90 – – Más 5,0 A 

4822.90.10 – – Kúp 5,0 A 

4822.90.90 – – Más 5,0 A 

4823.20.10 – – Szalagban, tekercsben vagy lapokban 5,0 A 

4823.20.90 – – Más 5,0 A 

4823.40.21 – – – Nyomtatópapír kardiográfhoz 0,0 A 

4823.40.29 – – – Más 0,0 A 

4823.40.90 – – Más 0,0 A 

4823.61.00 – – Bambusznádból 20,0 B7 

4823.69.00 – – Más 20,0 B7 

4823.70.00 – Papíripari rostanyagból öntött vagy sajtolt áru 5,0 A 

4823.90.10 – – Védőkeret selyemhernyók részére 20,0 B7 

4823.90.20 – – Bemutató kártya ékszerekhez vagy személyi díszítésre szolgáló kis tárgyakhoz 
vagy személyes használatra szolgáló tárgyakhoz, amelyeket rendszerint zsebben, 
kézitáskában a személy magával vagy magán hord 

20,0 B7 

4823.90.30 – – Lyukasztóval vágott polietilén bevonatú kartonpapír papírcsészék gyártásához 20,0 B7 

4823.90.40 – – Papírcsőkészlet tűzijáték készítéséhez 20,0 B7 

4823.90.51 – – – Tömege 150 g/m2 vagy kevesebb 10,0 B5 

4823.90.59 – – – Más 20,0 B7 

4823.90.60 – – Lyukkártyák 20,0 B7 

4823.90.70 – – Ventilátor és legyező 20,0 B7 

4823.90.92 – – – Joss papír 20,0 B7 

4823.90.94 – – – Cellulózvatta és cellulózszálból álló szövedék is, amelyet anyagában bármilyen 
eljárással színeztek vagy márványoztak 

20,0 B7 

4823.90.95 – – – Papír- vagy kartonalapú padlóburkoló 20,0 B7 

4823.90.96 – – – 20,0 B7 

4823.90.99 – – – Más 20,0 B7 

4901.10.00 – Egyes lapokban, hajtogatva is 5,0 B7 

4901.91.00 – – Szótár és enciklopédia és ilyen sorozatok folytatásai 0,0 A 

4901.99.10 – – – 0,0 A 

4901.99.90 – – – Más 5,0 B7 

4902.10.00 – Hetenként legalább négyszer megjelenő kiadvány 0,0 A 

4902.90.10 – – Oktatási, technikai, tudományos, történelmi vagy kulturális témájú kiadványok 
és újságok 

0,0 A 

4902.90.90 – – Más 0,0 A
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4903.00.00 Gyermekképeskönyv, rajzoló- vagy kifestőkönyv 0,0 A 

4904.00.00 Kézírásos vagy nyomtatott zenemű, illusztrálva vagy bekötve is 5,0 B7 

4905.10.00 – Földgömb 0,0 A 

4905.91.00 – – Könyv alakban 0,0 A 

4905.99.00 – – Más 0,0 A 

4906.00.10 – Térképek és rajzok, beleértve a fényérzékeny papírra fényképészeti eljárással 
készített másolatokat is. 

0,0 A 

4906.00.90 – Más 0,0 A 

4907.00.10 – Törvényes fizetőeszköznek minősülő bankjegyek 0,0 A 

4907.00.21 – – Postabélyeg 20,0 B7 

4907.00.29 – – Más 0,0 A 

4907.00.40 – Részvény, értékpapír vagy kötvény és hasonló jogcímű okmányok; csekk űrlap 0,0 A 

4907.00.90 – Más 20,0 B7 

4908.10.00 – Üvegesíthető levonókép (levonómatrica) 5,0 B7 

4908.90.00 – Más 20,0 B7 

4909.00.00 Nyomtatott vagy illusztrált postai képes levelezőlap; nyomtatott lapok személyes 
üdvözlettel, üzenettel vagy bejelentéssel, illusztrálva, díszítve és borítékkal is. 

20,0 B7 

4910.00.00 Bármilyen nyomtatott naptár, beleértve a naptárblokkot is 20,0 B7 

4911.10.10 – – Kizárólag oktatási, technikai, tudományos, történelmi vagy kulturális könyveket 
és publikációkat felsoroló katalógus 

20,0 B7 

4911.10.90 – – Más 20,0 B7 

4911.91.21 – – – – Anatómiai vagy növéntani diagram és ábra 10,0 B7 

4911.91.29 – – – – Más 20,0 B7 

4911.91.31 – – – – Anatómiai vagy növéntani diagram és ábra 10,0 B7 

4911.91.39 – – – – Más 20,0 B7 

4911.91.90 – – – Más 20,0 B7 

4911.99.10 – – – Nyomtatott kártya ékszerekhez vagy személyi díszítésre szolgáló kis 
tárgyakhoz vagy személyes használatra szolgáló tárgyakhoz, amelyeket rend
szerint zsebben, kézitáskában a személy magával vagy magán hord 

20,0 B7 

4911.99.20 – – – Nyomtatott címke robbanószerekhez 20,0 B7 

4911.99.30 – – – Kártyasorozatra nyomtatott oktatási, technikai, tudományos, történelmi vagy 
kulturális anyag 

20,0 B7 

4911.99.90 – – – Más 20,0 B7 

5001.00.00 Legombolyításra alkalmas selyemhernyógubó 5,0 A 

5002.00.00 Nyersselyem (nem sodorva) 5,0 A 

5003.00.00 Selyemhulladék (beleértve a le nem gombolyítható selyemgubót, fonalhulladékot, a 
foszlatott anyagot is) 

10,0 A 

5004.00.00 Selyemfonal (a selyemhulladékból készült fonal kivételével), nem a kiskereskedelem 
számára szokásos módon kiszerelve 

5,0 A 

5005.00.00 Fonal selyemhulladékból, a kiskereskedelem számára szokásos módon kiszerelt 
fonal kivételével 

5,0 A
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5006.00.00 Fonal selyemből és selyemhulladékból, a kiskereskedelem számára szokásos módon 
kiszerelve; selyemhernyóbél. 

5,0 A 

5007.10.10 – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5007.10.90 – – Más 12,0 A 

5007.20.10 – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5007.20.90 – – Más 12,0 A 

5007.90.10 – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5007.90.90 – – Más 12,0 A 

5101.11.00 – – Nyírott gyapjú 0,0 A 

5101.19.00 – – Más 0,0 A 

5101.21.00 – – Nyírott gyapjú 0,0 A 

5101.29.00 – – Más 0,0 A 

5101.30.00 – Karbonizált gyapjú 0,0 A 

5102.11.00 – – Kasmír kecske szőre 0,0 A 

5102.19.00 – – Más 0,0 A 

5102.20.00 – Durva állati szőr 0,0 A 

5103.10.00 – Fésűskóc gyapjúból vagy finom állati szőrből 10,0 A 

5103.20.00 – Más hulladék gyapjúból vagy finom állati szőrből 10,0 A 

5103.30.00 – Szőrhulladék durva állati szőrből 10,0 A 

5104.00.00 Foszlatott anyag gyapjúból, vagy finom vagy durva állati szőrből 3,0 A 

5105.10.00 – Kártolt gyapjú 0,0 A 

5105.21.00 – – Fésült gyapjú darabokban 0,0 A 

5105.29.00 – – Más 0,0 A 

5105.31.00 – – Kasmír kecske szőre 0,0 A 

5105.39.00 – – Más 0,0 A 

5105.40.00 – Kártolt vagy fésült durva állati szőr 0,0 A 

5106.10.00 – Legalább 85 tömegszázalék gyapjútartalommal 5,0 A 

5106.20.00 – 85 tömegszázaléknál kevesebb gyapjútartalommal 5,0 A 

5107.10.00 – Legalább 85 tömegszázalék gyapjútartalommal 5,0 A 

5107.20.00 – 85 tömegszázaléknál kevesebb gyapjútartalommal 5,0 A 

5108.10.00 – Kártolt 5,0 A 

5108.20.00 – Fésült 5,0 A 

5109.10.00 – Legalább 85 tömegszázalék gyapjú- vagy finom állati szőr-tartalommal 5,0 A 

5109.90.00 – Más 5,0 A 

5110.00.00 Durva állati szőrből vagy lószőrből készült fonal (beleértve a paszományozott 
lószőrfonalat is), bármilyen kiszerelésben 

5,0 A
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5111.11.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5111.11.90 – – – Más 12,0 A 

5111.19.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5111.19.90 – – – Más 12,0 A 

5111.20.00 – Elsősorban vagy kizárólag végtelen műszállal kevert más szövet 12,0 A 

5111.30.00 – Elsősorban vagy kizárólag végtelen műszállal kevert más szövet 12,0 A 

5111.90.00 – Más 12,0 A 

5112.11.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5112.11.90 – – – Más 12,0 A 

5112.19.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5112.19.90 – – – Más 12,0 A 

5112.20.00 – Elsősorban vagy kizárólag végtelen műszállal kevert más szövet 12,0 A 

5112.30.00 – Elsősorban vagy kizárólag végtelen műszállal kevert más szövet 12,0 A 

5112.90.00 – Más 12,0 A 

5113.00.00 Szövet durva állati szőrből vagy lószőrből 12,0 A 

5201.00.00 Pamut nem kártolva, vagy nem fésülve 0,0 A 

5202.10.00 – Fonalhulladék (beleértve a cérnahulladékot is) 10,0 A 

5202.91.00 – – Foszlatott anyag 10,0 A 

5202.99.00 – – Más 10,0 A 

5203.00.00 Pamut kártolva vagy fésülve 0,0 A 

5204.11.00 – – Legalább 85 tömegszázalék pamuttartalommal 5,0 A 

5204.19.00 – – Más 5,0 A 

5204.20.00 – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 5,0 A 

5205.11.00 – – Finomsági száma legalább 714,29 decitex (metrikus száma legfeljebb 14) 5,0 A 

5205.12.00 – – Finomsági száma 714,29 decitexnél kisebb, de legalább 232,56 decitex (met
rikus száma 14-et meghaladó, de legfeljebb 43) 

5,0 A 

5205.13.00 – – Finomsági száma 232,56 decitexnél kisebb, de legalább 192,31 decitex (met
rikus száma 43-et meghaladó, de legfeljebb 52) 

5,0 A 

5205.14.00 – – Finomsági száma 192,31 decitexnél kisebb, de legalább 125 decitex (metrikus 
száma 52-et meghaladó, de legfeljebb 80) 

5,0 A 

5205.15.00 – – Finomsági száma 125 decitexnél kisebb (metrikus száma 80-at meghaladó) 5,0 A 

5205.21.00 – – Finomsági száma legalább 714,29 decitex (metrikus száma legfeljebb 14) 5,0 A 

5205.22.00 – – Finomsági száma 714,29 decitexnél kisebb, de legalább 232,56 decitex (met
rikus száma 14-et meghaladó, de legfeljebb 43) 

5,0 A
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5205.23.00 – – Finomsági száma 232,56 decitexnél kisebb, de legalább 192,31 decitex (met
rikus száma 43-et meghaladó, de legfeljebb 52) 

5,0 A 

5205.24.00 – – Finomsági száma 192,31 decitexnél kisebb, de legalább 125 decitex (metrikus 
száma 52-et meghaladó, de legfeljebb 80) 

5,0 A 

5205.26.00 – – Finomsági száma 125 decitexnél kisebb, de legalább 106,38 decitex (metrikus 
száma 80-et meghaladó, de legfeljebb 94) 

5,0 A 

5205.27.00 – – Finomsági száma 106,38 decitexnél kisebb, de legalább 83,33 decitex (metrikus 
száma 94-et meghaladó, de legfeljebb 120) 

5,0 A 

5205.28.00 – – Finomsági száma 83,33 decitexnél kisebb (metrikus száma 120-at meghaladó) 5,0 A 

5205.31.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma legalább 714,29 decitex (metrikus 
számuk legfeljebb 14) 

5,0 A 

5205.32.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 714,29 decitexnél kisebb, de legalább 
232,56 decitex (metrikus számuk 14-et meghaladó, de legfeljebb 43) 5,0 

A 

5205.33.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 232,56 decitexnél kisebb, de legalább 
192,31 decitex (metrikus számuk 43-et meghaladó, de legfeljebb 52) 5,0 

A 

5205.34.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 192,31 decitexnél kisebb, de legalább 
125 decitex (metrikus számuk 52-et meghaladó, de legfeljebb 80) 

5,0 A 

5205.35.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 125 decitexnél kisebb (metrikus 
számuk 80-at meghaladó) 

5,0 A 

5205.41.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma legalább 714,29 decitex (metrikus 
számuk legfeljebb 14) 

5,0 A 

5205.42.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 714,29 decitexnél kisebb, de legalább 
232,56 decitex (metrikus számuk 14-et meghaladó, de legfeljebb 43) 

5,0 A 

5205.43.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 232,56 decitexnél kisebb, de legalább 
192,31 decitex (metrikus számuk 43-et meghaladó, de legfeljebb 52) 

5,0 A 

5205.44.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 192,31 decitexnél kisebb, de legalább 
125 decitex (metrikus számuk 52-et meghaladó, de legfeljebb 80) 

5,0 A 

5205.46.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 125 decitexnél kisebb, de legalább 
106,38 decitex (metrikus számuk 80-et meghaladó, de legfeljebb 94) 

5,0 A
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5205.47.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 106,38 decitexnél kisebb, de legalább 
83,33 decitex (metrikus számuk 94-et meghaladó, de legfeljebb 120) 

5,0 A 

5205.48.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 83,33 decitexnél kisebb (metrikus 
számuk 120-at meghaladó) 

5,0 A 

5206.11.00 – – Finomsági száma legalább 714,29 decitex (metrikus száma legfeljebb 14) 5,0 A 

5206.12.00 – – Finomsági száma 714,29 decitexnél kisebb, de legalább 232,56 decitex (met
rikus száma 14-et meghaladó, de legfeljebb 43) 

5,0 A 

5206.13.00 – – Finomsági száma 232,56 decitexnél kisebb, de legalább 192,31 decitex (met
rikus száma 43-et meghaladó, de legfeljebb 52) 

5,0 A 

5206.14.00 – – Finomsági száma 192,31 decitexnél kisebb, de legalább 125 decitex (metrikus 
száma 52-et meghaladó, de legfeljebb 80) 

5,0 A 

5206.15.00 – – Finomsági száma 125 decitexnél kisebb (metrikus száma 80-at meghaladó) 5,0 A 

5206.21.00 – – Finomsági száma legalább 714,29 decitex (metrikus száma legfeljebb 14) 5,0 A 

5206.22.00 – – Finomsági száma 714,29 decitexnél kisebb, de legalább 232,56 decitex (met
rikus száma 14-et meghaladó, de legfeljebb 43) 

5,0 A 

5206.23.00 – – Finomsági száma 232,56 decitexnél kisebb, de legalább 192,31 decitex (met
rikus száma 43-et meghaladó, de legfeljebb 52) 

5,0 A 

5206.24.00 – – Finomsági száma 192,31 decitexnél kisebb, de legalább 125 decitex (metrikus 
száma 52-et meghaladó, de legfeljebb 80) 

5,0 A 

5206.25.00 – – Finomsági száma 125 decitexnél kisebb (metrikus száma 80-at meghaladó) 5,0 A 

5206.31.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma legalább 714,29 decitex (metrikus 
számuk legfeljebb 14) 

5,0 A 

5206.32.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 714,29 decitexnél kisebb, de legalább 
232,56 decitex (metrikus számuk 14-et meghaladó, de legfeljebb 43) 

5,0 A 

5206.33.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 232,56 decitexnél kisebb, de legalább 
192,31 decitex (metrikus számuk 43-et meghaladó, de legfeljebb 52) 

5,0 A 

5206.34.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 192,31 decitexnél kisebb, de legalább 
125 decitex (metrikus számuk 52-et meghaladó, de legfeljebb 80) 

5,0 A 

5206.35.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 125 decitexnél kisebb (metrikus 
számuk 80-at meghaladó) 

5,0 A
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5206.41.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma legalább 714,29 decitex (metrikus 
számuk legfeljebb 14) 

5,0 A 

5206.42.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 714,29 decitexnél kisebb, de legalább 
232,56 decitex (metrikus számuk 14-et meghaladó, de legfeljebb 43) 

5,0 A 

5206.43.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 232,56 decitexnél kisebb, de legalább 
192,31 decitex (metrikus számuk 43-et meghaladó, de legfeljebb 52) 

5,0 A 

5206.44.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 192,31 decitexnél kisebb, de legalább 
125 decitex (metrikus számuk 52-et meghaladó, de legfeljebb 80) 

5,0 A 

5206.45.00 – – Az egyes egyágú szálak finomsági száma 125 decitexnél kisebb (metrikus 
számuk 80-at meghaladó) 

5,0 A 

5207.10.00 – Legalább 85 tömegszázalék pamuttartalommal 5,0 A 

5207.90.00 – Más 5,0 A 

5208.11.00 – – Vászonkötésű, legfeljebb 100 g/m2 tömegű szövet 12,0 A 

5208.12.00 – – Vászonkötésű, 100 g/m2 feletti tömegű szövet 12,0 A 

5208.13.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 12,0 A 

5208.19.00 – – Más szövet 12,0 A 

5208.21.00 – – Vászonkötésű, legfeljebb 100 g/m2 tömegű szövet 12,0 A 

5208.22.00 – – Vászonkötésű, 100 g/m2 feletti tömegű szövet 12,0 A 

5208.23.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 12,0 A 

5208.29.00 – – Más szövet 12,0 A 

5208.31.00 – – Vászonkötésű, legfeljebb 100 g/m2 tömegű szövet 12,0 A 

5208.32.00 – – Vászonkötésű, 100 g/m2 feletti tömegű szövet 12,0 A 

5208.33.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 12,0 A 

5208.39.00 – – Más szövet 12,0 A 

5208.41.00 – – Vászonkötésű, legfeljebb 100 g/m2 tömegű szövet 12,0 A 

5208.42.00 – – Vászonkötésű, 100 g/m2 feletti tömegű szövet 12,0 A 

5208.43.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 12,0 A 

5208.49.00 – – Más szövet 12,0 A 

5208.51.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5208.51.90 – – – Más 12,0 A 

5208.52.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5208.52.90 – – – Más 12,0 A
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5208.59.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5208.59.90 – – – Más 12,0 A 

5209.11.00 – – Vászonkötésű 12,0 A 

5209.12.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 12,0 A 

5209.19.00 – – Más szövet 12,0 A 

5209.21.00 – – Vászonkötésű 12,0 A 

5209.22.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 12,0 A 

5209.29.00 – – Más szövet 12,0 A 

5209.31.00 – – Vászonkötésű 12,0 A 

5209.32.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 12,0 A 

5209.39.00 – – Más szövet 12,0 A 

5209.41.00 – – Vászonkötésű 12,0 A 

5209.42.00 – – Denimszövet 12,0 A 

5209.43.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű más szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 12,0 A 

5209.49.00 – – Más szövet 12,0 A 

5209.51.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5209.51.90 – – – Más 12,0 A 

5209.52.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5209.52.90 – – – Más 12,0 A 

5209.59.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5209.59.90 – – – Más 12,0 A 

5210.11.00 – – Vászonkötésű 12,0 A 

5210.19.00 – – Más szövet 12,0 A 

5210.21.00 – – Vászonkötésű 12,0 A 

5210.29.00 – – Más szövet 12,0 A 

5210.31.00 – – Vászonkötésű 12,0 A 

5210.32.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 12,0 A 

5210.39.00 – – Más szövet 12,0 A 

5210.41.00 – – Vászonkötésű 12,0 A 

5210.49.00 – – Más szövet 12,0 A 

5210.51.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5210.51.90 – – – Más 12,0 A 

5210.59.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5210.59.90 – – – Más 12,0 A
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5211.11.00 – – Vászonkötésű 12,0 A 

5211.12.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 12,0 A 

5211.19.00 – – Más szövet 12,0 A 

5211.20.00 – Fehérített 12,0 A 

5211.31.00 – – Vászonkötésű 12,0 A 

5211.32.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 12,0 A 

5211.39.00 – – Más szövet 12,0 A 

5211.41.00 – – Vászonkötésű 12,0 A 

5211.42.00 – – Denimszövet 12,0 A 

5211.43.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű más szövet, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is 12,0 A 

5211.49.00 – – Más szövet 12,0 A 

5211.51.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5211.51.90 – – – Más 12,0 A 

5211.52.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5211.52.90 – – – Más 12,0 A 

5211.59.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5211.59.90 – – – Más 12,0 A 

5212.11.00 – – Fehérítetlen 12,0 A 

5212.12.00 – – Fehérített 12,0 A 

5212.13.00 – – Festett 12,0 A 

5212.14.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5212.15.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5212.15.90 – – – Más 12,0 A 

5212.21.00 – – Fehérítetlen 12,0 A 

5212.22.00 – – Fehérített 12,0 A 

5212.23.00 – – Festett 12,0 A 

5212.24.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5212.25.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5212.25.90 – – – Más 12,0 A 

5301.10.00 – Len nyersen vagy áztatva 0,0 A 

5301.21.00 – – Törve vagy tilolva 0,0 A 

5301.29.00 – – Más 0,0 A 

5301.30.00 – Lenkóc vagy lenhulladék 0,0 A 

5302.10.00 – Valódi kender nyersen vagy áztatva 0,0 A 

5302.90.00 – Más 0,0 A
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5303.10.00 – Juta és más textilháncsrost nyersen vagy áztatva 3,0 A 

5303.90.00 – Más 3,0 A 

5305.00.10 – Szizál és az Agave nemhez tartozó más növények rostjai; kóc és hulladék ezekből 
a rostokból (beleértve a fonalhulladékot és foszlatott anyagot is) 

5,0 A 

5305.00.20 - 5,0 A 

5305.00.90 – Más 5,0 A 

5306.10.00 – Egyágú 3,0 A 

5306.20.00 – Többágú (sodrott) vagy cérnázott 3,0 A 

5307.10.00 – Egyágú 5,0 A 

5307.20.00 – Többágú (sodrott) vagy cérnázott 5,0 A 

5308.10.00 – Kókuszrost fonal 5,0 A 

5308.20.00 – Valódi kenderfonal 5,0 A 

5308.90.10 – – Papírfonal 5,0 A 

5308.90.90 – – Más 5,0 A 

5309.11.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5309.11.90 – – – Más 12,0 A 

5309.19.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5309.19.90 – – – Más 12,0 A 

5309.21.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5309.21.90 – – – Más 12,0 A 

5309.29.10 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5309.29.90 – – – Más 12,0 A 

5310.10.00 – Fehérítetlen 12,0 A 

5310.90.10 – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5310.90.90 – – Más 12,0 A 

5311.00.10 – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 12,0 A 

5311.00.90 – Más 12,0 A 

5401.10.10 – – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 5,0 A 

5401.10.90 – – Más 5,0 A 

5401.20.10 – – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 5,0 A 

5401.20.90 – – Más 5,0 A 

5402.11.00 – – Aramidokból 0,0 A 

5402.19.00 – – Más 0,0 A 

5402.20.00 – Nagy szakítószilárdságú fonal poliészterekből 0,0 A
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5402.31.00 – – Nejlonból vagy más poliamidból, az egyes egyágú szálak finomsági száma 
legfeljebb 50 tex 

0,0 A 

5402.32.00 – – Nejlonból vagy más poliamidból, az egyes egyágú szálak finomsági száma 50 
texet meghaladó 

0,0 A 

5402.33.00 – – Poliészterekből 0,0 A 

5402.34.00 – – Polipropilénből 0,0 A 

5402.39.00 – – Más 0,0 A 

5402.44.00 – – Elasztomer 0,0 A 

5402.45.00 – – Más, nejlonból vagy más poliamidokból 0,0 A 

5402.46.00 – – Más, poliészterekből, részlegesen irányított 0,0 A 

5402.47.00 – – Más, poliészterekből 0,0 A 

5402.48.00 – – Más, polipropilénből 0,0 A 

5402.49.00 – – Más 0,0 A 

5402.51.00 – – Nejlonból vagy más poliamidokból 0,0 A 

5402.52.00 – – Poliészterekből 0,0 A 

5402.59.10 – – – Polipropilénből 0,0 A 

5402.59.90 – – – Más 0,0 A 

5402.61.00 – – Nejlonból vagy más poliamidokból 0,0 A 

5402.62.00 – – Poliészterekből 0,0 A 

5402.69.10 – – – Polipropilénből 0,0 A 

5402.69.90 – – – Más 0,0 A 

5403.10.00 – Nagy szakítószilárdságú viszkóz műselyem fonal 0,0 A 

5403.31.10 – – – Terjedelmesített fonal 0,0 A 

5403.31.90 – – – Más 0,0 A 

5403.32.10 – – – Terjedelmesített fonal 0,0 A 

5403.32.90 – – – Más 0,0 A 

5403.33.10 – – – Terjedelmesített fonal 0,0 A 

5403.33.90 – – – Más 0,0 A 

5403.39.10 – – – Terjedelmesített fonal 0,0 A 

5403.39.90 – – – Más 0,0 A 

5403.41.10 – – – Terjedelmesített fonal 0,0 A 

5403.41.90 – – – Más 0,0 A 

5403.42.10 – – – Terjedelmesített fonal 0,0 A 

5403.42.90 – – – Más 0,0 A 

5403.49.10 – – – Terjedelmesített fonal 0,0 A 

5403.49.90 – – – Más 0,0 A 

5404.11.00 – – Elasztomer 0,0 A
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5404.12.00 – – Más, polipropilénből 0,0 A 

5404.19.00 – – Más 0,0 A 

5404.90.00 – Más 0,0 A 

5405.00.00 Mesterséges végtelen, legalább 67 decitex finomsági számú monofil, amelynek 
átmérője legfeljebb 1 mm; mesterséges textilanyagokból készült, legfeljebb 5 mm 
látható szélességű szalag és hasonló (pl. mesterséges műszalma) 

0,0 A 

5406.00.00 Végtelen műszálból készült fonal (a varrócérna kivételével), a kiskereskedelem 
számára szokásos kiszerelésben 

5,0 A 

5407.10.20 – – Kerék kordszövet és szállítószalag-szövet 12,0 A 

5407.10.90 – – Más 12,0 A 

5407.20.00 – Szalagból vagy hasonló termékből készült szövet 12,0 A 

5407.30.00 – A XI. áruosztályhoz tartozó megjegyzések 9. pontjában meghatározott szövet 12,0 A 

5407.41.10 – – – Végtelen szálból készült nejlon hálószövet, ponyva megerősítő anyagaként 
történő használatra 

12,0 A 

5407.41.90 – – – Más 12,0 A 

5407.42.00 – – Festett 12,0 A 

5407.43.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5407.44.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

5407.51.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5407.52.00 – – Festett 12,0 A 

5407.53.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5407.54.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

5407.61.00 – – Legalább 85 tömegszázalék végtelen, nem terjedelmesített poliészterszál-tarta
lommal 

12,0 A 

5407.69.00 – – Más 12,0 A 

5407.71.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5407.72.00 – – Festett 12,0 A 

5407.73.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5407.74.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

5407.81.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5407.82.00 – – Festett 12,0 A 

5407.83.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5407.84.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

5407.91.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5407.92.00 – – Festett 12,0 A 

5407.93.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5407.94.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

5408.10.00 – Nagy szakítószilárdságú viszkóz műselyemből készült szövet 12,0 A
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5408.21.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5408.22.00 – – Festett 12,0 A 

5408.23.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5408.24.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

5408.31.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5408.32.00 – – Festett 12,0 A 

5408.33.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5408.34.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

5501.10.00 – Nejlonból vagy más poliamidokból 0,0 A 

5501.20.00 – Poliészterekből 0,0 A 

5501.30.00 – Akrilból vagy modakrilból 0,0 A 

5501.40.00 – Polipropilénből 0,0 A 

5501.90.00 – Más 0,0 A 

5502.00.00 Mesterséges végtelen szálból készült fonókábel 0,0 A 

5503.11.00 – – Aramidokból 0,0 A 

5503.19.00 – – Más 0,0 A 

5503.20.00 – Poliészterekből 0,0 A 

5503.30.00 – Akrilból vagy modakrilból 0,0 A 

5503.40.00 – Polipropilénből 0,0 A 

5503.90.00 – Más 0,0 A 

5504.10.00 – Viszkóz műselyemből 0,0 A 

5504.90.00 – Más 0,0 A 

5505.10.00 – Szintetikus szálból 3,0 A 

5505.20.00 – Mesterséges szálból 3,0 A 

5506.10.00 – Nejlonból vagy más poliamidokból 0,0 A 

5506.20.00 – Poliészterekből 0,0 A 

5506.30.00 – Akrilból vagy modakrilból 0,0 A 

5506.90.00 – Más 0,0 A 

5507.00.00 Mesterséges vágott, kártolt, fésült vagy más módon fonásra előkészített szál 0,0 A 

5508.10.10 – – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 5,0 A 

5508.10.90 – – Más 5,0 A 

5508.20.10 – – Kiskereskedelem számára szokásos kiszerelésben 5,0 A 

5508.20.90 – – Más 5,0 A 

5509.11.00 – – Egyágú fonal 5,0 A 

5509.12.00 – – Többágú (sodrott) vagy cérnázott fonal 5,0 A
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5509.21.00 – – Egyágú fonal 5,0 A 

5509.22.00 – – Többágú (sodrott) vagy cérnázott fonal 5,0 A 

5509.31.00 – – Egyágú fonal 5,0 A 

5509.32.00 – – Többágú (sodrott) vagy cérnázott fonal 5,0 A 

5509.41.00 – – Egyágú fonal 5,0 A 

5509.42.00 – – Többágú (sodrott) vagy cérnázott fonal 5,0 A 

5509.51.00 – – Elsősorban vagy kizárólag mesterséges vágott szállal keverve 5,0 A 

5509.52.10 – – – Egyágú fonal 0,0 A 

5509.52.90 – – – Más 5,0 A 

5509.53.00 – – Elsősorban vagy kizárólag pamuttal keverve 5,0 A 

5509.59.00 – – Más 5,0 A 

5509.61.00 – – Elsősorban vagy kizárólag gyapjúval vagy finom állati szőrrel keverve 5,0 A 

5509.62.00 – – Elsősorban vagy kizárólag pamuttal keverve 5,0 A 

5509.69.00 – – Más 5,0 A 

5509.91.00 – – Elsősorban vagy kizárólag gyapjúval vagy finom állati szőrrel keverve 5,0 A 

5509.92.00 – – Elsősorban vagy kizárólag pamuttal keverve 5,0 A 

5509.99.00 – – Más 5,0 A 

5510.11.00 – – Egyágú fonal 5,0 A 

5510.12.00 – – Többágú (sodrott) vagy cérnázott fonal 5,0 A 

5510.20.00 – Más fonal, elsősorban vagy kizárólag gyapjúval vagy finom állati szőrrel keverve 5,0 A 

5510.30.00 – Más fonal, elsősorban vagy kizárólag pamuttal keverve 5,0 A 

5510.90.00 – Más fonal 5,0 A 

5511.10.10 – – Kötőfonal, horgolócérna és hímzőfonal 5,0 A 

5511.10.90 – – Más 5,0 A 

5511.20.10 – – Kötőfonal, horgolócérna és hímzőfonal 5,0 A 

5511.20.90 – – Más 5,0 A 

5511.30.00 – Mesterséges vágott szálból 5,0 A 

5512.11.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5512.19.00 – – Más 12,0 A 

5512.21.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5512.29.00 – – Más 12,0 A 

5512.91.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5512.99.00 – – Más 12,0 A 

5513.11.00 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 12,0 A 

5513.12.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is, vágott 
poliészter szálból 

12,0 A
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5513.13.00 – – Más szövet vágott poliészter szálból 12,0 A 

5513.19.00 – – Más szövet 12,0 A 

5513.21.00 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 12,0 A 

5513.23.00 – – Más szövet vágott poliészter szálból 12,0 A 

5513.29.00 – – Más szövet 12,0 A 

5513.31.00 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 12,0 A 

5513.39.00 – – Más szövet 12,0 A 

5513.41.00 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 12,0 A 

5513.49.00 – – Más szövet 12,0 A 

5514.11.00 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 12,0 A 

5514.12.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is, vágott 
poliészter szálból 

12,0 A 

5514.19.00 – – Más szövet 12,0 A 

5514.21.00 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 12,0 A 

5514.22.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is, vágott 
poliészter szálból 

12,0 A 

5514.23.00 – – Más szövet vágott poliészter szálból 12,0 A 

5514.29.00 – – Más szövet 12,0 A 

5514.30.00 – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5514.41.00 – – Vászonkötésű, vágott poliészter szálból 12,0 A 

5514.42.00 – – 3 vagy 4 fonalas sávolykötésű, beleértve a keresztsávoly-kötésűt is, vágott 
poliészter szálból 

12,0 A 

5514.43.00 – – Más szövet vágott poliészter szálból 12,0 A 

5514.49.00 – – Más szövet 12,0 A 

5515.11.00 – – Elsősorban vagy kizárólag vágott viszkóz műselyem szállal keverve 12,0 A 

5515.12.00 – – Elsősorban vagy kizárólag szintetikus vagy mesterséges szállal keverve 12,0 A 

5515.13.00 – – Elsősorban vagy kizárólag gyapjúval vagy finom állati szőrrel keverve 12,0 A 

5515.19.00 – – Más 12,0 A 

5515.21.00 – – Elsősorban vagy kizárólag szintetikus vagy mesterséges szállal keverve 12,0 A 

5515.22.00 – – Elsősorban vagy kizárólag gyapjúval vagy finom állati szőrrel keverve 12,0 A 

5515.29.00 – – Más 12,0 A 

5515.91.00 – – Elsősorban vagy kizárólag szintetikus vagy mesterséges szállal keverve 12,0 A 

5515.99.10 – – – Elsősorban vagy kizárólag gyapjúval vagy finom állati szőrrel keverve 12,0 A 

5515.99.90 – – – Más 12,0 A 

5516.11.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5516.12.00 – – Festett 12,0 A 

5516.13.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5516.14.00 – – Nyomtatott 12,0 A

HU L 186/808 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

5516.21.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5516.22.00 – – Festett 12,0 A 

5516.23.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5516.24.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

5516.31.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5516.32.00 – – Festett 12,0 A 

5516.33.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5516.34.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

5516.41.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5516.42.00 – – Festett 12,0 A 

5516.43.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5516.44.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

5516.91.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

5516.92.00 – – Festett 12,0 A 

5516.93.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

5516.94.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

5601.21.00 – – Pamutból 5,0 A 

5601.22.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 5,0 A 

5601.29.00 – – Más 5,0 A 

5601.30.10 – – Textilpihe poliamid szálból 5,0 A 

5601.30.20 – – Textilpihe polipropilén szálból 5,0 A 

5601.30.90 – – Más 5,0 A 

5602.10.00 – Tűnemez és textilszálak szövedékéből, önmagukból felhúzott szállal, összeöltéssel 
készített nemez 

12,0 A 

5602.21.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12,0 A 

5602.29.00 – – Más textilanyagokból 12,0 A 

5602.90.00 – Más 12,0 A 

5603.11.00 – – 25 g/m 2 -t meghaladó tömegű 12,0 A 

5603.12.00 – – 25 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 70 g/m 2 tömegű 12,0 A 

5603.13.00 – – 70 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 150 g/m 2 tömegű 12,0 A 

5603.14.00 – – 150 g/m 2 -t meghaladó tömegű 12,0 A 

5603.91.00 – – 25 g/m 2 -t meghaladó tömegű 12,0 A 

5603.92.00 – – 25 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 70 g/m 2 tömegű 12,0 A 

5603.93.00 – – 70 g/m 2 -t meghaladó, de legfeljebb 150 g/m 2 tömegű 12,0 A 

5603.94.00 – – 150 g/m 2 -t meghaladó tömegű 12,0 A 

5604.10.00 – Gumifonal és -zsineg textilanyaggal bevonva 5,0 A
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5604.90.10 – – Catgut-utánzat selyemszálból 5,0 A 

5604.90.20 – – Gumival impregnált textilszálból 5,0 A 

5604.90.30 – – Nagy szakítószilárdságú poliészter, nejlon-, más poliamid vagy viszkóz műse
lyem fonal 

5,0 A 

5604.90.90 – – Más 5,0 A 

5605.00.00 Fémezett fonal, paszományozott is, az 54,04 vagy az 54,05 vtsz. alá tartozó olyan 
textilszálból vagy szalagból vagy hasonló termékből is, amelyet fémszállal, 
fémcsíkkal vagy fémporral kombináltak vagy fémmel bevontak 

5,0 A 

5606.00.00 Paszományozott fonal és az 54.04 és az 54.05 vámtarifaszám alá tartozó szalag és 
hasonló áru paszományozva (az 56,05 vámtarifaszám alá tartozók és a paszomá
nyozott lószőrfonal kivételével); hurkolt, bordázott fonal 

12,0 A 

5607.21.00 – – Kötöző- vagy bálázózsineg 12,0 A 

5607.29.00 – – Más 12,0 A 

5607.41.00 – – Kötöző- vagy bálázózsineg 12,0 A 

5607.49.00 – – Más 12,0 A 

5607.50.10 – – Poliamid és politetrafluoretilén fonal 10 000 decitexnél nagyobb finomsági 
számmal; szivattyúk, szelepek és hasonló árucikkek tömítésére 

12,0 A 

5607.50.90 – – Más 12,0 A 

5607.90.10 – – Mesterséges szálból 12,0 A 

5607.90.20 – – Abakából (Manila hemp vagy Musa textilis Nee) vagy más keményszálú rostból 12,0 A 

5607.90.30 – – Jutából vagy az 53,03 vtsz. alá tartozó más textilrost-szálból 12,0 A 

5607.90.90 – – Más 12,0 A 

5608.11.00 – – Összeállított halászháló 12,0 A 

5608.19.20 – – – Hálós táska 12,0 A 

5608.19.90 – – – Más 10,0 A 

5608.90.10 – – Hálós táska 12,0 A 

5608.90.90 – – Más 10,0 A 

5609.00.00 Fonalból, az 54.04 vagy az 54.05 vtsz. alá tartozó szalagból vagy hasonlóból 
készült áru, máshol nem említett zsineg, kötél, hajókötél és kábel 

12,0 A 

5701.10.10 – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5701.10.90 – – Más 12,0 A 

5701.90.11 – – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5701.90.19 – – – Más 12,0 A 

5701.90.91 – – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5701.90.99 – – – Más 12,0 A 

5702.10.00 – „Kelim”, „Schumack”, „Karamanie” és hasonló kézi szövésű szőnyeg 12,0 A 

5702.20.00 – Padlóborító kókuszdiórostból (kókuszrost) 12,0 A
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5702.31.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12,0 A 

5702.32.00 – – Szintetikus vagy mesterséges textilanyagból 12,0 A 

5702.39.10 – – – Pamutból 12,0 A 

5702.39.20 – – – Jutaszövetből 12,0 A 

5702.39.90 – – – Más 12,0 A 

5702.41.10 – – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5702.41.90 – – – Más 12,0 A 

5702.42.10 – – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5702.42.90 – – – Más 12,0 A 

5702.49.11 – – – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5702.49.19 – – – – Más 12,0 A 

5702.49.20 – – – Jutaszövetből 12,0 A 

5702.49.90 – – – Más 12,0 A 

5702.50.10 – – Pamutból 12,0 A 

5702.50.20 – – Jutaszövetből 12,0 A 

5702.50.90 – – Más 12,0 A 

5702.91.10 – – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5702.91.90 – – – Más 12,0 A 

5702.92.10 – – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5702.92.90 – – – Más 12,0 A 

5702.99.11 – – – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5702.99.19 – – – – Más 12,0 A 

5702.99.20 – – – Jutaszövetből 12,0 A 

5702.99.90 – – – Más 12,0 A 

5703.10.10 – – A 87.02, 87.03, 8704 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek számára haszná
latos padlószőnyeg 

12,0 A 

5703.10.20 – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5703.10.90 – – Más 12,0 A 

5703.20.10 – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5703.20.90 – – Más 12,0 A 

5703.30.10 – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5703.30.90 – – Más 12,0 A 

5703.90.11 – – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5703.90.19 – – – Más 12,0 A 

5703.90.21 – – – A 87.02, 87.03, 8704 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek számára hasz
nálatos padlószőnyeg 

12,0 A
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5703.90.29 – – – Más 12,0 A 

5703.90.91 – – – A 87.02, 87.03, 8704 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek számára hasz
nálatos padlószőnyegek 

12,0 A 

5703.90.99 – – – Más 12,0 A 

5704.10.00 – Burkolólap, felülete legfeljebb 0,3 m 2 12,0 A 

5704.90.00 – Más 12,0 A 

5705.00.11 – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5705.00.19 – – Más 12,0 A 

5705.00.21 – – A 87.02, 87.03, 8704 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek számára haszná
latos nem szőtt padlóborítások 

12,0 A 

5705.00.29 – – Más 12,0 A 

5705.00.91 – – Imaszőnyeg 12,0 A 

5705.00.92 – – A 87.02, 87.03, 8704 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek számára haszná
latos nem szőtt padlóborítások 

12,0 A 

5705.00.99 – – Más 12,0 A 

5801.10.10 – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5801.10.90 – – Más 12,0 A 

5801.21.10 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5801.21.90 – – – Más 12,0 A 

5801.22.10 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5801.22.90 – – – Más 12,0 A 

5801.23.10 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5801.23.90 – – – Más 12,0 A 

5801.26.10 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5801.26.90 – – – Más 12,0 A 

5801.27.10 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5801.27.90 – – – Más 12,0 A 

5801.31.10 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5801.31.90 – – – Más 12,0 A 

5801.32.10 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5801.32.90 – – – Más 12,0 A 

5801.33.10 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5801.33.90 – – – Más 12,0 A 

5801.36.10 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5801.36.90 – – – Más 12,0 A 

5801.37.10 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5801.37.90 – – – Más 12,0 A
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5801.90.11 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5801.90.19 – – – Más 12,0 A 

5801.90.91 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5801.90.99 – – – Más 12,0 A 

5802.11.00 – – Fehérítetlen 12,0 A 

5802.19.00 – – Más 12,0 A 

5802.20.00 – Frottírtörülköző- és hasonló frottírszövet más textilanyagból 12,0 A 

5802.30.10 – – Impregnált, bevont vagy borított 12,0 A 

5802.30.20 – – Szövött, pamutból vagy szintetikus vagy mesterséges szálból 12,0 A 

5802.30.30 – – Szövött, más anyagból 12,0 A 

5802.30.90 – – Más 12,0 A 

5803.00.10 – Pamutból 12,0 A 

5803.00.20 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12,0 A 

5803.00.91 – – Növények betakarásához használatos 12,0 A 

5803.00.99 – – Más 12,0 A 

5804.10.11 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5804.10.19 – – – Más 12,0 A 

5804.10.21 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5804.10.29 – – – Más 12,0 A 

5804.10.91 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5804.10.99 – – – Más 12,0 A 

5804.21.10 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5804.21.90 – – – Más 12,0 A 

5804.29.10 – – – Impregnált, bevont, beborított vagy rétegelt 12,0 A 

5804.29.90 – – – Más 12,0 A 

5804.30.00 – Kézi csipke 12,0 A 

5805.00.10 – Pamutból 12,0 A 

5805.00.90 – Más 12,0 A 

5806.10.10 – – Selyemből 12,0 A 

5806.10.20 – – Pamutból 12,0 A 

5806.10.90 – – Más 12,0 A 

5806.20.10 – – Sportfelszerelések markolatának burkolására szolgáló sportszalagok 12,0 A 

5806.20.90 – – Más 12,0 A 

5806.31.10 – – – Írógépszalag vagy hasonló szalag gyártására alkalmas szövött keskenyáru 12,0 A

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/813



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

5806.31.20 – – – Elektromos szigetelőpapír gyártásához használt alátét 12,0 A 

5806.31.90 – – – Más 12,0 A 

5806.32.10 – – – Írógépszalag vagy hasonló szalag gyártására alkalmas szövött keskenyáru, 
biztonsági övek textil részei 

12,0 A 

5806.32.40 – – – Elektromos szigetelőpapír gyártásához használt alátét 12,0 A 

5806.32.90 – – – Más 12,0 A 

5806.39.10 – – – Selyemből 12,0 A 

5806.39.91 – – – – Elektromos szigetelőpapír gyártásához használt alátét 12,0 A 

5806.39.99 – – – – Más 12,0 A 

5806.40.00 – Vetülékszál nélkül, láncfonalakból ragasztással összeállított keskenyáru (szalag
utánzat) 

12,0 A 

5807.10.00 – Szövött 12,0 A 

5807.90.00 – Más 12,0 A 

5808.10.10 – – Gumiszállal kombinált 12,0 A 

5808.10.90 – – Más 12,0 A 

5808.90.10 – – Gumiszállal kombinált 12,0 A 

5808.90.90 – – Más 12,0 A 

5809.00.00 Fémszálból és az 56.05 vtsz. alá tartozó fémezett fonalból szőtt, máshol nem 
említett olyan szövet, amelyet ruházati célokra, bútorszövetként vagy hasonló célra 
használnak 

12,0 A 

5810.10.00 – Hímzés látható alapszövet nélkül (léghímzés) 12,0 A 

5810.91.00 – – Pamutból 12,0 A 

5810.92.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12,0 A 

5810.99.00 – – Más textilanyagokból 12,0 A 

5811.00.10 – Gyapjúból, finom vagy durva állati szőrből 12,0 A 

5811.00.90 – Más 12,0 A 

5901.10.00 – Szövetek mézgával vagy keményítőtartalmú anyaggal bevonva, amelyeket külső 
könyvborítónak vagy hasonló célokra használnak 

12,0 A 

5901.90.10 – – Pauszvászon 12,0 A 

5901.90.20 – – Előkészített festővászon 12,0 A 

5901.90.90 – – Más 12,0 A 

5902.10.11 – – – Nylon-6 fonalból 3,0 A 

5902.10.19 – – – Más 5,0 A 

5902.10.91 – – – Nylon-6 fonalból 5,0 A 

5902.10.99 – – – Más 5,0 A 

5902.20.20 – – Kopásvédő szövet, gumizott 0,0 A 

5902.20.91 – – – Pamuttartalommal 0,0 A 

5902.20.99 – – – Más 0,0 A
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5902.90.10 – – Kopásvédő szövet, gumizott 0,0 A 

5902.90.90 – – Más 0,0 A 

5903.10.00 – Poli(vinil-klorid)dal 12,0 A 

5903.20.00 – Poliuretánnal 12,0 A 

5903.90.00 – Más 12,0 A 

5904.10.00 – Linóleum 12,0 A 

5904.90.00 – Más 12,0 A 

5905.00.10 – Gyapjúból, finom vagy durva állati szőrből 12,0 A 

5905.00.90 – Más 12,0 A 

5906.10.00 – Legfeljebb 20 cm széles ragasztószalag 10,0 A 

5906.91.00 – – Kötött vagy hurkolt 10,0 A 

5906.99.10 – – – Gumizott lepedő kórházi használatra 5,0 A 

5906.99.90 – – – Más 5,0 A 

5907.00.10 – Olajjal vagy olaj alapú készítményekkel impregnált, bevont vagy beborított 
szövetek 

10,0 A 

5907.00.30 – Tűzálló anyagokkal impregnált, bevont vagy beborított szövetek 5,0 A 

5907.00.40 – Bársonypihével impregnált, bevont vagy beborított szövetek, amelyek teljes felü
letét textilpihe borítja 

10,0 A 

5907.00.50 – Gyantával, kátránnyal, bitumennel vagy hasonló termékekkel impregnált, bevont 
vagy beborított szövetek 

10,0 A 

5907.00.60 – Egyéb anyagokkal impregnált, bevont vagy beborított szövetek 10,0 A 

5907.00.90 – Más 10,0 A 

5908.00.10 – Textilalapnyagból szőtt; fehérizzású gázharisnya 12,0 A 

5908.00.90 – Más 12,0 A 

5909.00.10 – Tűzoltó tömlők 0,0 A 

5909.00.90 – Más 0,0 A 

5910.00.00 Szállítószalag vagy meghajtó- vagy erőátviteli szíj textilanyagból, műanyaggal 
impregnálva, bevonva, beborítva vagy rétegelve vagy fémmel vagy más anyaggal 
megerősítve is 

6,0 A 

5911.10.00 – Szövetet, nemezt és nemezzel bélelt szövetet gumival, bőrrel vagy más anyaggal 
bevonva, beborítva vagy rétegelve, amelyet kártbevonatnak (kártolószalagnak) 
használnak, és a hasonló szövetet, amelyet más műszaki célra használnak, bele
értve a szövőorsók (lánchengerek) burkolására szolgáló, gumival impregnált 
bársony keskenyárut is 

0,0 A 

5911.20.00 – Szitaszövet, konfekcionálva is 0,0 A 

5911.31.00 – – Tömege kisebb mint 650 g/m 2 0,0 A 

5911.32.00 – – Legalább 650 g/m 2 tömegű 0,0 A
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5911.40.00 – Szűrőkendő, amelyet olaj sajtolásához vagy hasonló célra használnak, beleértve 
az emberhajból készítettet is 

0,0 A 

5911.90.10 – – Tömítőanyagok és szigetelőanyagok 0,0 A 

5911.90.90 – – Más 0,0 A 

6001.10.00 – „Hosszú bolyhos” kelme 12,0 A 

6001.21.00 – – Pamutból 12,0 A 

6001.22.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12,0 A 

6001.29.00 – – Más textilanyagokból 12,0 A 

6001.91.00 – – Pamutból 12,0 A 

6001.92.20 – – – Legalább 63,5 mm, de legfeljebb 76,2 mm szélességű, festőhengerek gyártá
sához alkalmas bolyhos kelme 100% poliészter vágott szálból 

12,0 A 

6001.92.30 – – – Elasztomerfonal vagy gumiszáltartalommal 12,0 A 

6001.92.90 – – – Más 12,0 A 

6001.99.11 – – – – Elasztomerfonal vagy gumiszáltartalommal 12,0 A 

6001.99.19 – – – – Más 12,0 A 

6001.99.91 – – – – Elasztomerfonal vagy gumiszáltartalommal 12,0 A 

6001.99.99 – – – – Más 12,0 A 

6002.40.00 – Legalább 5 tömegszázalék elasztomerfonalat tartalmazó, de gumiszáltartalom 
nélkül 

12,0 A 

6002.90.00 – Más 12,0 A 

6003.10.00 – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12,0 A 

6003.20.00 – Pamutból 12,0 A 

6003.30.00 – Szintetikus szálból 12,0 A 

6003.40.00 – Mesterséges szálból 12,0 A 

6003.90.00 – Más 12,0 A 

6004.10.10 – – Legfeljebb 20 tömegszázalék elasztomerfonal-tartalommal 12,0 A 

6004.10.90 – – Más 12,0 A 

6004.90.00 – Más 12,0 A 

6005.21.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

6005.22.00 – – Festett 12,0 A 

6005.23.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

6005.24.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

6005.31.10 – – – Kötött fürdőruhaanyagok poliészterből és polibutilén-tereftalátból, 
amelyekben a politészter nagyobb tömegben van jelen 

12,0 A 

6005.31.90 – – – Más 12,0 A
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6005.32.10 – – – Kötött fürdőruhaanyagok poliészterből és polibutilén-tereftalátból, 
amelyekben a politészter nagyobb tömegben van jelen 

12,0 A 

6005.32.90 – – – Más 12,0 A 

6005.33.10 – – – Kötött fürdőruhaanyagok poliészterből és polibutilén-tereftalátból, 
amelyekben a politészter nagyobb tömegben van jelen 

12,0 A 

6005.33.90 – – – Más 12,0 A 

6005.34.10 – – – Kötött fürdőruhaanyagok poliészterből és polibutilén-tereftalátból, 
amelyekben a politészter nagyobb tömegben van jelen 

12,0 A 

6005.34.90 – – – Más 12,0 A 

6005.41.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

6005.42.00 – – Festett 12,0 A 

6005.43.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

6005.44.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

6005.90.10 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12,0 A 

6005.90.90 – – Más 12,0 A 

6006.10.00 – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 12,0 A 

6006.21.00 – – Fehérítetlen vagy fehérített 12,0 A 

6006.22.00 – – Festett 12,0 A 

6006.23.00 – – Különféle színű fonalakból szőtt 12,0 A 

6006.24.00 – – Nyomtatott 12,0 A 

6006.31.10 – – – Mozaikcsempék kasírozásához használatos nejlonháló 12,0 A 

6006.31.20 – – – Elasztikus (gumifonallal kombinált fonal) 12,0 A 

6006.31.90 – – – Más 12,0 A 

6006.32.10 – – – Mozaikcsempék kasírozásához használatos nejlonháló 12,0 A 

6006.32.20 – – – Elasztikus (gumifonallal kombinált fonal) 12,0 A 

6006.32.90 – – – Más 12,0 A 

6006.33.10 – – – Elasztikus (gumifonallal kombinált fonal) 12,0 A 

6006.33.90 – – – Más 12,0 A 

6006.34.10 – – – Elasztikus (gumifonallal kombinált fonal) 12,0 A 

6006.34.90 – – – Más 12,0 A 

6006.41.10 – – – Elasztikus (gumifonallal kombinált fonal) 12,0 A 

6006.41.90 – – – Más 12,0 A 

6006.42.10 – – – Elasztikus (gumifonallal kombinált fonal) 12,0 A 

6006.42.90 – – – Más 12,0 A 

6006.43.10 – – – Elasztikus (gumifonallal kombinált fonal) 12,0 A
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6006.43.90 – – – Más 12,0 A 

6006.44.10 – – – Elasztikus (gumifonallal kombinált fonal) 12,0 A 

6006.44.90 – – – Más 12,0 A 

6006.90.00 – Más 12,0 A 

6101.20.00 – Pamutból 20,0 B5 

6101.30.00 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B3 

6101.90.00 – Más textilanyagokból 20,0 B3 

6102.10.00 – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 B5 

6102.20.00 – Pamutból 20,0 B3 

6102.30.00 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B3 

6102.90.00 – Más textilanyagokból 20,0 B3 

6103.10.00 – Öltöny 20,0 A 

6103.22.00 – – Pamutból 20,0 A 

6103.23.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B5 

6103.29.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6103.31.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6103.32.00 – – Pamutból 20,0 A 

6103.33.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B3 

6103.39.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B3 

6103.41.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6103.42.00 – – Pamutból 20,0 B5 

6103.43.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B5 

6103.49.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B3 

6104.13.00 – – Szintetikus szálból 20,0 A 

6104.19.20 – – – Pamutból 20,0 A 

6104.19.90 – – – Más 20,0 A 

6104.22.00 – – Pamutból 20,0 A 

6104.23.00 – – Szintetikus szálból 20,0 A 

6104.29.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6104.31.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6104.32.00 – – Pamutból 20,0 A 

6104.33.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B5 

6104.39.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6104.41.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6104.42.00 – – Pamutból 20,0 A
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6104.43.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B3 

6104.44.00 – – Mesterséges szálból 20,0 A 

6104.49.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6104.51.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6104.52.00 – – Pamutból 20,0 A 

6104.53.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B5 

6104.59.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6104.61.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6104.62.00 – – Pamutból 20,0 A 

6104.63.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B3 

6104.69.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6105.10.00 – Pamutból 20,0 B5 

6105.20.00 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B5 

6105.90.00 – Más textilanyagokból 20,0 A 

6106.10.00 – Pamutból 20,0 A 

6106.20.00 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 A 

6106.90.00 – Más textilanyagokból 20,0 A 

6107.11.00 – – Pamutból 20,0 B5 

6107.12.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B3 

6107.19.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6107.21.00 – – Pamutból 20,0 B5 

6107.22.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 A 

6107.29.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6107.91.00 – – Pamutból 20,0 A 

6107.99.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6108.11.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B3 

6108.19.20 – – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6108.19.30 – – – Pamutból 20,0 A 

6108.19.90 – – – Más 20,0 A 

6108.21.00 – – Pamutból 20,0 B5 

6108.22.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B5 

6108.29.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6108.31.00 – – Pamutból 20,0 B5 

6108.32.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B3 

6108.39.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A
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6108.91.00 – – Pamutból 20,0 A 

6108.92.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 A 

6108.99.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6109.10.10 – – Férfi vagy fiú 20,0 B5 

6109.10.20 – – Női vagy leányka 20,0 B5 

6109.90.10 – – Férfi vagy fiú, ramiból, lenvászonból vagy selyemből 20,0 B5 

6109.90.20 – – Férfi vagy fiú, más textilanyagból 20,0 B5 

6109.90.30 – – Női vagy leányka 20,0 B5 

6110.11.00 – – Gyapjúból 20,0 B5 

6110.12.00 – – Kasmír kecske szőre 20,0 B5 

6110.19.00 – – Más 20,0 B5 

6110.20.00 – Pamutból 20,0 B5 

6110.30.00 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B5 

6110.90.00 – Más textilanyagokból 20,0 B5 

6111.20.00 – Pamutból 20,0 A 

6111.30.00 – Szintetikus szálból 20,0 A 

6111.90.00 – Más textilanyagokból 20,0 A 

6112.11.00 – – Pamutból 20,0 A 

6112.12.00 – – Szintetikus szálból 20,0 A 

6112.19.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6112.20.00 – Síöltöny 20,0 B3 

6112.31.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B3 

6112.39.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6112.41.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B3 

6112.49.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6113.00.10 – Búvárruhák (nedvesruhák) 20,0 A 

6113.00.30 – Tűzvédelmi ruházatok 5,0 A 

6113.00.40 – Más, munkavégzéshez használt védőöruházatok 20,0 A 

6113.00.90 – Más 20,0 A 

6114.20.00 – Pamutból 20,0 A 

6114.30.20 – – Tűzvédelmi ruházatok 5,0 A 

6114.30.90 – – Más 20,0 A 

6114.90.00 – Más textilanyagokból 20,0 A 

6115.10.10 – – Harisnya visszeres lábra szintetikus szálból 20,0 A 

6115.10.90 – – Más 20,0 A
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6115.21.00 – – Szintetikus szálakból, amelyben az egyágú fonal finomsága kevesebb mint 
67 decitex 

20,0 A 

6115.22.00 – – Szintetikus szálakból, amelyben az egyágú fonal finomsága legalább 67 decitex 20,0 A 

6115.29.10 – – – Pamutból 20,0 A 

6115.29.90 – – – Más 20,0 A 

6115.30.10 – – Pamutból 20,0 A 

6115.30.90 – – Más 20,0 A 

6115.94.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6115.95.00 – – Pamutból 20,0 A 

6115.96.00 – – Szintetikus szálból 20,0 A 

6115.99.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6116.10.10 – – Búvárkesztyű 20,0 A 

6116.10.90 – – Más 20,0 A 

6116.91.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6116.92.00 – – Pamutból 20,0 A 

6116.93.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B3 

6116.99.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6117.10.10 – – Pamutból 20,0 A 

6117.10.90 – – Más 20,0 A 

6117.80.11 – – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6117.80.19 – – – Más 20,0 A 

6117.80.20 – – Csuklópántok, térdszalagok, bokapántok 20,0 A 

6117.80.90 – – Más 20,0 A 

6117.90.00 – Részek 20,0 A 

6201.11.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 B7 

6201.12.00 – – Pamutból 20,0 B7 

6201.13.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B7 

6201.19.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B7 

6201.91.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 B7 

6201.92.00 – – Pamutból 20,0 B7 

6201.93.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B5 

6201.99.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B7 

6202.11.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 B5 

6202.12.00 – – Pamutból 20,0 B7 

6202.13.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B7 

6202.19.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B7
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6202.91.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 B7 

6202.92.00 – – Pamutból 20,0 B7 

6202.93.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B7 

6202.99.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B7 

6203.11.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 B7 

6203.12.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B7 

6203.19.10 – – – Pamutból 20,0 A 

6203.19.90 – – – Más 20,0 A 

6203.22.00 – – Pamutból 20,0 B5 

6203.23.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B5 

6203.29.10 – – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 B5 

6203.29.90 – – – Más 20,0 B5 

6203.31.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6203.32.00 – – Pamutból 20,0 B5 

6203.33.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B5 

6203.39.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B5 

6203.41.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 B5 

6203.42.10 – – – Vállpántos és melles munkanadrág (overall) 20,0 B5 

6203.42.90 – – – Más 20,0 B5 

6203.43.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B5 

6203.49.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B3 

6204.11.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6204.12.00 – – Pamutból 20,0 A 

6204.13.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B5 

6204.19.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6204.21.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6204.22.00 – – Pamutból 20,0 A 

6204.23.00 – – Szintetikus szálból 20,0 A 

6204.29.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6204.31.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6204.32.00 – – Pamutból 20,0 B5 

6204.33.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B5 

6204.39.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B3 

6204.41.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 B5 

6204.42.00 – – Pamutból 20,0 B5
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6204.43.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B7 

6204.44.00 – – Mesterséges szálból 20,0 B7 

6204.49.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B5 

6204.51.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 B5 

6204.52.00 – – Pamutból 20,0 B7 

6204.53.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B7 

6204.59.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B7 

6204.61.00 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 B5 

6204.62.00 – – Pamutból 20,0 B7 

6204.63.00 – – Szintetikus szálból 20,0 B7 

6204.69.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B7 

6205.20.00 – Pamutból 20,0 B5 

6205.30.00 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B7 

6205.90.10 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 B7 

6205.90.90 – – Más 20,0 B7 

6206.10.00 – Selyemből vagy selyemhulladékból 20,0 B3 

6206.20.00 – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 B3 

6206.30.00 – Pamutból 20,0 B3 

6206.40.00 – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B5 

6206.90.00 – Más textilanyagokból 20,0 A 

6207.11.00 – – Pamutból 20,0 B5 

6207.19.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B5 

6207.21.00 – – Pamutból 20,0 B5 

6207.22.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 A 

6207.29.00 – – Más textilanyagokból 20,0 B5 

6207.91.00 – – Pamutból 20,0 A 

6207.99.10 – – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 A 

6207.99.90 – – – Más 20,0 A 

6208.11.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 B5 

6208.19.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6208.21.00 – – Pamutból 20,0 A 

6208.22.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 A 

6208.29.00 – – Más textilanyagokból 20,0 A 

6208.91.00 – – Pamutból 20,0 A 

6208.92.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 20,0 A
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6208.99.10 – – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6208.99.90 – – – Más 20,0 A 

6209.20.30 – – T-ingek, ingek, pizsamák és hasonló árucikkek 20,0 B5 

6209.20.90 – – Más 20,0 B5 

6209.30.10 – – öltönyök, Rugdalózók, nadrágok és hasonló árucikkek 20,0 B5 

6209.30.30 – – T-ingek, ingek, pizsamák és hasonló árucikkek 20,0 B5 

6209.30.40 – – Ruházati kiegészítők 20,0 B5 

6209.30.90 – – Más 20,0 B5 

6209.90.00 – Más textilanyagokból 20,0 A 

6210.10.11 – – – Vegyvédelmi, sugárvédelmi és tűzvédelmi ruházatok 20,0 B5 

6210.10.19 – – – Más 20,0 B5 

6210.10.90 – – Más 20,0 B5 

6210.20.20 – – Tűzvédelmi ruházatok 5,0 B5 

6210.20.30 – – Vegyvédelmi vagy sugárvédelmi ruházatok 20,0 B5 

6210.20.40 – – Más, munkavégzéshez használt védőruházatok 20,0 B5 

6210.20.90 – – Más 20,0 B5 

6210.30.20 – – Tűzvédelmi ruházatok 5,0 B5 

6210.30.30 – – Vegyvédelmi vagy sugárvédelmi ruházatok 20,0 B5 

6210.30.40 – – Más, munkavégzéshez használt védőruházatok 20,0 B5 

6210.30.90 – – Más 20,0 B5 

6210.40.10 – – Tűzvédelmi ruházatok 5,0 B5 

6210.40.20 – – Vegyvédelmi vagy sugárvédelmi ruházatok 20,0 B5 

6210.40.90 – – Más 20,0 B5 

6210.50.10 – – Tűzvédelmi ruházat 5,0 B5 

6210.50.20 – – Vegyvédelmi vagy sugárvédelmi ruházatok 20,0 B5 

6210.50.90 – – Más 20,0 B5 

6211.11.00 – – Férfi vagy fiú 20,0 A 

6211.12.00 – – Női vagy leányka 20,0 A 

6211.20.00 – Síöltöny 20,0 A 

6211.32.10 – – – Ruházat víváshoz vagy birkózáshoz 20,0 B5 

6211.32.20 – – – Zarándokruha (ehram) 20,0 B5 

6211.32.90 – – – Más 20,0 B5 

6211.33.10 – – – Ruházat víváshoz vagy birkózáshoz 20,0 B3 

6211.33.20 – – – Ruházat tűzvédelemhez 5,0 B3 

6211.33.30 – – – Ruházat vegyi anyagok vagy sugárzás elleni védelemhez 20,0 B3
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6211.33.90 – – – Más 20,0 B3 

6211.39.10 – – – Ruházat víváshoz vagy birkózáshoz 20,0 A 

6211.39.20 – – – Ruházat tűzvédelemhez 5,0 A 

6211.39.30 – – – Ruházat vegyi anyagok vagy sugárzás elleni védelemhez 20,0 A 

6211.39.90 – – – Más 20,0 A 

6211.42.10 – – – Ruházat víváshoz vagy birkózáshoz 20,0 B3 

6211.42.20 – – – Köpeny imádkozáshoz 20,0 B3 

6211.42.90 – – – Más 20,0 B3 

6211.43.10 – – – Sebészeti kesztyű 20,0 B3 

6211.43.20 – – – Köpeny imádkozáshoz 20,0 B3 

6211.43.30 – – – Robbanás elleni védőöltözet 20,0 B3 

6211.43.40 – – – Ruházat víváshoz vagy birkózáshoz 20,0 B3 

6211.43.50 – – – Ruházat vegyi anyagok vagy sugárzás elleni védelemhez 20,0 B3 

6211.43.90 – – – Más 20,0 B3 

6211.49.10 – – – Ruházat víváshoz vagy birkózáshoz 20,0 A 

6211.49.20 – – – Ruházat vegyi anyagok vagy sugárzás elleni védelemhez 20,0 A 

6211.49.30 – – – Köpeny imádkozáshoz 20,0 A 

6211.49.40 – – – Más, gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6211.49.90 – – – Más 20,0 A 

6212.10.10 – – Pamutból 20,0 B5 

6212.10.90 – – Más textilanyagokból 20,0 B5 

6212.20.10 – – Pamutból 20,0 B5 

6212.20.90 – – Más textilanyagokból 20,0 B5 

6212.30.10 – – Pamutból 20,0 B5 

6212.30.90 – – Más textilanyagokból 20,0 B5 

6212.90.11 – – – Kompressziós ruhadarabok a hegszövet és a bőrszövet kezelésére 20,0 B5 

6212.90.12 – – – Mozgást segítő eszközök 20,0 B5 

6212.90.19 – – – Más 20,0 B5 

6212.90.91 – – – Kompressziós ruhadarabok a hegszövet és a bőrszövet kezelésére 20,0 B5 

6212.90.92 – – – Mozgást segítő eszközök 20,0 B5 

6212.90.99 – – – Más 20,0 B5 

6213.20.10 – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 20,0 A 

6213.20.90 – – Más 20,0 A 

6213.90.11 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 20,0 A
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6213.90.19 – – – Más 20,0 A 

6213.90.91 – – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 20,0 A 

6213.90.99 – – – Más 20,0 A 

6214.10.10 – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 20,0 B5 

6214.10.90 – – Más 20,0 B5 

6214.20.00 – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6214.30.10 – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 20,0 A 

6214.30.90 – – Más 20,0 A 

6214.40.10 – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 20,0 A 

6214.40.90 – – Más 20,0 A 

6214.90.10 – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 20,0 A 

6214.90.90 – – Más 20,0 A 

6215.10.10 – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 20,0 B3 

6215.10.90 – – Más 20,0 B3 

6215.20.10 – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 20,0 A 

6215.20.90 – – Más 20,0 A 

6215.90.10 – – Hagyományos batikolási eljárással nyomtatva 20,0 A 

6215.90.90 – – Más 20,0 A 

6216.00.10 – Munkavédelmi kesztyű, ujjatlan és egyujjas kesztyű 20,0 A 

6216.00.91 – – Gyapjúból vagy finom állati szőrből 20,0 A 

6216.00.92 – – Pamutból 20,0 A 

6216.00.99 – – Más 20,0 A 

6217.10.10 – – Dzsúdóöv 20,0 A 

6217.10.90 – – Más 20,0 A 

6217.90.00 – Részek 20,0 A 

6301.10.00 – Elektromos melegítővel felszerelve 12,0 A 

6301.20.00 – Takaró (az elektromos melegítővel felszerelt kivételével) és útitakaró gyapjúból 
vagy finom állati szőrből 

12,0 A 

6301.30.00 – Takaró (az elektromos melegítővel felszerelt kivételével) és útitakaró pamutból 12,0 A 

6301.40.00 – Takaró (az elektromos melegítővel felszerelt kivételével) és útitakaró szintetikus 
szálból 

12,0 A 

6301.90.00 – Más takaró és útitakaró 12,0 A 

6302.10.00 – Ágynemű, kötött vagy hurkolt 12,0 B3 

6302.21.00 – – Pamutból 12,0 B3 

6302.22.10 – – – Nem szövött anyagból 12,0 A 

6302.22.90 – – – Más 12,0 B3
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6302.29.00 – – Más textilanyagokból 12,0 B5 

6302.31.00 – – Pamutból 12,0 B5 

6302.32.10 – – – Nem szövött anyagból 12,0 A 

6302.32.90 – – – Más 12,0 B5 

6302.39.00 – – Más textilanyagokból 12,0 B5 

6302.40.00 – Asztalnemű, kötött vagy hurkolt 12,0 B5 

6302.51.00 – – Pamutból 12,0 B5 

6302.53.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12,0 B3 

6302.59.00 – – Más textilanyagokból 12,0 B5 

6302.60.00 – Testápolási és konyhai textília, frottírtörülköző vagy hasonló pamut frottírszö
vetből 

12,0 B5 

6302.91.00 – – Pamutból 12,0 B5 

6302.93.00 – – Szintetikus vagy mesterséges szálból 12,0 B5 

6302.99.00 – – Más textilanyagokból 12,0 B5 

6303.12.00 – – Szintetikus szálból 12,0 A 

6303.19.10 – – – Pamutból 12,0 A 

6303.19.90 – – – Más 12,0 A 

6303.91.00 – – Pamutból 12,0 A 

6303.92.00 – – Szintetikus szálból 12,0 A 

6303.99.00 – – Más textilanyagokból 12,0 A 

6304.11.00 – – Kötött vagy hurkolt 12,0 B5 

6304.19.10 – – – Pamutból 12,0 B5 

6304.19.20 – – – Más, nem szőtt 12,0 B5 

6304.19.90 – – – Más 12,0 B5 

6304.91.10 – – – Szúnyogháló 12,0 B5 

6304.91.90 – – – Más 12,0 B5 

6304.92.00 – – Pamutból, nem kötött, vagy hurkolt 12,0 B5 

6304.93.00 – – Szintetikus szálból, nem kötött, vagy hurkolt 12,0 B5 

6304.99.00 – – Más textilanyagból, nem kötött, vagy hurkolt 12,0 B5 

6305.10.11 – – – Jutából 12,0 A 

6305.10.19 – – – Más 12,0 A 

6305.10.21 – – – Jutából 12,0 A 

6305.10.29 – – – Más 12,0 A 

6305.20.00 – Pamutból 12,0 A 

6305.32.10 – – – Nem szőtt 12,0 A 

6305.32.20 – – – Kötött vagy hurkolt 12,0 A
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6305.32.90 – – – Más 12,0 A 

6305.33.10 – – – Kötött vagy hurkolt 12,0 A 

6305.33.20 – – – Szalagból vagy hasonló termékből készült szövetből 12,0 A 

6305.33.90 – – – Más 12,0 A 

6305.39.10 – – – Nem szőtt 12,0 A 

6305.39.20 – – – Kötött vagy hurkolt 12,0 A 

6305.39.90 – – – Más 12,0 A 

6305.90.10 – – Az 53.05 vtsz. alá tartozó kenderből 12,0 A 

6305.90.20 – – Az 53.05 vtsz. alá tartozó kókuszdióból (kókuszrostból) 12,0 A 

6305.90.90 – – Más 12,0 A 

6306.12.00 – – Szintetikus szálból 12,0 A 

6306.19.10 – – – Az 53.05 vtsz. alá tartozó növényi textilrostból 12,0 A 

6306.19.20 – – – Pamutból 12,0 A 

6306.19.90 – – – Más 12,0 A 

6306.22.00 – – Szintetikus szálból 12,0 A 

6306.29.10 – – – Pamutból 12,0 A 

6306.29.90 – – – Más 12,0 A 

6306.30.00 – Vitorla 12,0 A 

6306.40.10 – – Pamutból 12,0 A 

6306.40.90 – – Más 12,0 A 

6306.90.00 – Más 12,0 A 

6307.10.10 – – Nem szőtt, a nemez kivételével 12,0 A 

6307.10.20 – – Nemezből 12,0 A 

6307.10.90 – – Más 12,0 A 

6307.20.00 – Mentőmellény és mentőöv 0,0 A 

6307.90.30 – – Esernyőhuzat elővágott háromszög alakban 20,0 A 

6307.90.40 – – Orvosi maszk 5,0 A 

6307.90.61 – – – Ipari felhasználásra alkalmas 5,0 A 

6307.90.69 – – – Más 20,0 A 

6307.90.70 – – Ventilátor és legyező 20,0 A 

6307.90.90 – – Más 20,0 A 

6308.00.00 Szőnyeg, faliszőnyeg, hímzett asztalterítő vagy szalvéta vagy hasonló textilter
mékek készítésére szolgáló, szövetből és fonalból álló készlet, tartozékokkal, kellé
kekkel is, a kiskereskedelmi forgalomban szokásos kiszerelésben 

20,0 A
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6309.00.00 Használt ruha és más használt áru 100,0 B10 

6310.10.10 – – Használt vagy új rongy 50,0 B10 

6310.10.90 – – Más 50,0 B10 

6310.90.10 – – Használt vagy új rongy 50,0 B10 

6310.90.90 – – Más 50,0 B10 

6401.10.00 – Lábbeli beépített védő fém cipőorral 30,0 A 

6401.92.00 – – Bokát takaró, de térdet nem takaró lábbeli 30,0 A 

6401.99.00 – – Más 30,0 A 

6402.12.00 – – Sícipő, síbakancs, sífutócipő és hódeszkacipő 30,0 A 

6402.19.10 – – – Birkózócipő 30,0 A 

6402.19.90 – – – Más 30,0 A 

6402.20.00 – Lábbeli, pántból vagy szíjból álló felsőrésze a talphoz szegeccsel erősítve 30,0 A 

6402.91.10 – – – Búvárcsizma 30,0 A 

6402.91.91 – – – – Beépített védő fém cipőorral 30,0 A 

6402.91.99 – – – – Más 30,0 A 

6402.99.10 – – – Beépített védő fém cipőorral 0,0 A 

6402.99.90 – – – Más 0,0 A 

6403.12.00 – – Sícipő, síbakancs, sífutócipő és hódeszkacipő 30,0 B3 

6403.19.10 – – – Tüskével, csavarozással vagy hasonlóval felszerelt 30,0 A 

6403.19.20 – – – Lovaglócsizma vagy tekecipő 30,0 A 

6403.19.30 – – – Birkózó-, súlyemelő- vagy tornászcipő 30,0 A 

6403.19.90 – – – Más 30,0 A 

6403.20.00 – Lábbeli bőr külső talppal, a lábfej és a nagylábujj körül bőrpántból készült 
felsőrésszel 

30,0 B3 

6403.40.00 – Más lábbeli beépített védő fém cipőorral 30,0 B3 

6403.51.00 – – Bokát takaró 30,0 B7 

6403.59.00 – – Más 30,0 B7 

6403.91.00 – – Bokát takaró 30,0 B5 

6403.99.00 – – Más 30,0 B7 

6404.11.10 – – – Tüskével, csavarozással vagy hasonlóval felszerelt 30,0 A 

6404.11.20 – – – Birkózó-, súlyemelő- vagy tornászcipő 30,0 A 

6404.11.90 – – – Más 30,0 A 

6404.19.00 – – Más 30,0 B3 

6404.20.00 – Lábbeli bőr- vagy mesterséges bőr külső talppal 30,0 A
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6405.10.00 – Lábbeli bőr vagy mesterséges bőr felsőrésszel 30,0 B3 

6405.20.00 – Lábbeli textilanyag-felsőrésszel 30,0 A 

6405.90.00 – Más 30,0 A 

6406.10.10 – – Fém cipőorr 15,0 A 

6406.10.90 – – Más 15,0 A 

6406.20.00 – Külső talp és sarok gumiból vagy műanyagból 30,0 A 

6406.90.10 – – Fából 15,0 A 

6406.90.21 – – – Vasból vagy acélból 5,0 A 

6406.90.29 – – – Más 5,0 A 

6406.90.31 – – – Talpbélés 5,0 A 

6406.90.32 – – – Teljes talp 5,0 A 

6406.90.39 – – – Más 5,0 A 

6406.90.91 – – – Lábszárvédő, bokavédő és hasonló áru és ezek részei 5,0 A 

6406.90.99 – – – Más 5,0 A 

6501.00.00 Kalapforma, kalaptest és kalaptomp nemezből, nem formázva, nem karimázva; 
korong és henger (beleértve a felhasítottat is) nemezből 

10,0 B5 

6502.00.00 Bármilyen anyagú szalagból fonással vagy más módon összeállított kalapforma, 
nem formázva, nem karimázva, bélés vagy díszítés nélkül 

10,0 B5 

6504.00.00 Bármilyen anyagú szalagból fonással vagy más módon összeállított kalap és más 
fejfedő, bélelve vagy díszítve is 

25,0 B5 

6505.00.10 – Fejfedő vallási célra 25,0 B5 

6505.00.20 – Hajháló 25,0 B5 

6505.00.90 – Más 25,0 B5 

6506.10.10 – – Motoros bukósisak 20,0 B5 

6506.10.20 – – Ipari védősisak és tűzoltó védősisak, az acélsisak kivételével 0,0 A 

6506.10.30 – – Acélsisak 0,0 A 

6506.10.40 – – Vízilabda sapka 0,0 A 

6506.10.90 – – Más 0,0 A 

6506.91.00 – – Gumiból vagy műanyagból 25,0 B5 

6506.99.10 – – – Szőrméből 25,0 B5 

6506.99.90 – – – Más 25,0 B5 

6507.00.00 Fejszalag, bélés, huzat, kalapváz, aljzat, kalapkeret, ellenző és rögzítőszíj fejfedőhöz 25,0 B5 

6601.10.00 – Kerti vagy hasonló napernyő 25,0 B5 

6601.91.00 – – Teleszkópos nyéllel 25,0 B5 

6601.99.00 – – Más 25,0 B5
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6602.00.00 Sétapálca, sétabot, botszék, ostor, lovaglókorbács és hasonló 25,0 B5 

6603.20.00 – Ernyőkeret, beleértve a nyélre (botra) szerelt keretet is 25,0 B5 

6603.90.10 – – A 66.01 vtsz. alá tartozó árukhoz 25,0 B5 

6603.90.20 – – A 66.02 vtsz. alá tartozó árukhoz 25,0 B5 

6701.00.00 Madárbőr és más madártestrész tollal vagy pehellyel, toll, tollrész, pehely és 
ezekből készült áru (a 05.05 vtsz. alá tartozó termék, valamint a megmunkált 
tollszár és tollnyél kivételével) 

20,0 B5 

6702.10.00 – Műanyagból 25,0 B5 

6702.90.10 – – Papírból 30,0 B5 

6702.90.20 – – Textilanyagokból 30,0 B5 

6702.90.90 – – Más 30,0 B5 

6703.00.00 Emberhaj fésülve, vékonyítva, fehérítve vagy másképpen megmunkálva; gyapjú 
vagy más állati szőr vagy más textilanyag, előkészítve paróka vagy hasonló áru 
készítéséhez 

20,0 B5 

6704.11.00 – – Kész paróka 25,0 B5 

6704.19.00 – – Más 25,0 B5 

6704.20.00 – Emberhajból 25,0 B5 

6704.90.00 – Más anyagokból 25,0 B5 

6801.00.00 Kövezetkocka (kockakő), szegélykő és járdaburkoló kő természetes kőből (a pala 
kivételével) 

20,0 B5 

6802.10.00 – Mozaiklap, -kocka és hasonló áru, téglalap (beleértve a négyzetet is) alakú is, 
amelynek legnagyobb oldalfelülete egy 7 cm-nél kisebb oldalhosszúságú négy
zetbe befoglalható; mesterségesen színezett granulátum, hulladék és por 

20,0 B5 

6802.21.00 – – Márvány, travertin (szürke márvány) és alabástrom 10,0 B5 

6802.23.00 – – Gránit 10,0 B5 

6802.29.10 – – – Más mészkő 10,0 B5 

6802.29.90 – – – Más 10,0 B5 

6802.91.10 – – – Márvány 10,0 B5 

6802.91.90 – – – Más 10,0 B5 

6802.92.00 – – Más mészkő 20,0 B5 

6802.93.00 – – Gránit 10,0 B5 

6802.99.00 – – Más kő 20,0 B5 

6803.00.00 Megmunkált palakő és ebből vagy agglomerált palából készült áru 20,0 B5 

6804.10.00 – Malomkő és őrlőkő őrlésre, darálásra vagy zúzásra (pépesítésre) 20,0 B5 

6804.21.00 – – Agglomerált szintetikus vagy természetes gyémántból 0,0 A 

6804.22.00 – – Más agglomerált csiszolóanyagból vagy kerámiából 20,0 B5 

6804.23.00 – – Természetes kőből 20,0 B5
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6804.30.00 – Kézi fenőkő vagy polírozókő 20,0 B5 

6805.10.00 – Kizárólag textilszövet alapon 10,0 B5 

6805.20.00 – Kizárólag papír- vagy kartonalapon 10,0 B5 

6805.30.00 – Más anyagú alappal 10,0 B5 

6806.10.00 – Salakgyapot, kőzetgyapot és hasonló ásványi gyapotféle (beleértve ezek keverékét 
is) ömlesztve, lap vagy tekercs alakban 

5,0 B5 

6806.20.00 – Rétegesen duzzasztott vermikulit, duzzasztott (expandált) agyag, habsalak és 
hasonló duzzasztott (expandált) ásványi anyag (beleértve ezek keverékét is) 

5,0 B5 

6806.90.00 – Más 5,0 B5 

6807.10.00 – Tekercsben 5,0 B5 

6807.90.10 – – Burkolólap 5,0 B5 

6807.90.90 – – Más 5,0 B5 

6808.00.10 – Tetőcserép, panel, tábla, tömb és hasonló áru 30,0 B5 

6808.00.90 – Más 30,0 B5 

6809.11.00 – – Kizárólag papírral vagy kartonnal borítva vagy megerősítve 30,0 B5 

6809.19.10 – – – Burkolólap 30,0 B5 

6809.19.90 – – – Más 30,0 B5 

6809.90.10 – – Fogászati öntőforma gipszből 10,0 B5 

6809.90.90 – – Más 30,0 B5 

6810.11.00 – – Építőelem és tégla 35,0 B5 

6810.19.10 – – – Burkolólap 35,0 B5 

6810.19.90 – – – Más 35,0 B5 

6810.91.00 – – Előre gyártott szerkezeti, építő- vagy általános burkolóelem 35,0 B5 

6810.99.00 – – Más 35,0 B5 

6811.40.10 – – Hullámlemezek 20,0 B5 

6811.40.21 – – – Műanyagot tartalmazó padlólap vagy fali csempe 20,0 B5 

6811.40.29 – – – Más 20,0 B5 

6811.40.30 – – Cső 20,0 B5 

6811.40.40 – – Csőszerelvény 20,0 B5 

6811.40.90 – – Más 20,0 B5 

6811.81.00 – – Hullámlemezek 20,0 B5 

6811.82.10 – – – Műanyagot tartalmazó padlólap vagy fali csempe 20,0 B5 

6811.82.90 – – – Más 20,0 B5 

6811.89.10 – – – Cső 20,0 B5
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6811.89.20 – – – Csőszerelvény 20,0 B5 

6811.89.90 – – – Más 20,0 B5 

6812.80.20 – – Ruházat 10,0 B5 

6812.80.30 – – Papír, karton és nemez 10,0 B5 

6812.80.40 – – Padlóburkoló lap vagy falburkoló csempe 10,0 B5 

6812.80.50 – – Ruházati tartozék, lábbeli és fejfedő; megmunkált krokidolitrost; krokidolitalapú 
vagy krokidolit és magnézium-karbonát-alapú keverék; fonal és cérna; kötél és 
húr (fonva is); szőtt vagy kötött kelme 

10,0 B5 

6812.80.90 – – Más 10,0 B5 

6812.91.10 – – – Ruházat 10,0 B5 

6812.91.90 – – – Más 10,0 B5 

6812.92.00 – – Papír, karton és nemez 10,0 B5 

6812.93.00 – – Összesajtolt azbesztrost illesztés, lemezek vagy tekercsek formájában 10,0 B5 

6812.99.11 – – – – Azbesztalapú vagy azbeszt-karbonát és magnézium-karbonát alapú keverék 
a 68.13 vtsz. alá tartozó áruk előállításához 

10,0 B5 

6812.99.19 – – – – Más 10,0 B5 

6812.99.20 – – – Padlóburkoló lap vagy falburkoló csempe 10,0 B5 

6812.99.90 – – – Más 10,0 B5 

6813.20.10 – – Fékbetétek és fékpofák 10,0 B5 

6813.20.90 – – Más 10,0 B5 

6813.81.00 – – Fékbetétek és fékpofák 10,0 B5 

6813.89.00 – – Más 10,0 B5 

6814.10.00 – Lemez, lap és szalag agglomerált vagy rekonstruált csillámból, alátéten is 10,0 B5 

6814.90.00 – Más 10,0 B5 

6815.10.10 – – Fonal vagy cérna 5,0 B5 

6815.10.20 – – Tégla, burkolókő, padlólap és hasonló áru 15,0 B5 

6815.10.91 – – – Szénszál 10,0 B5 

6815.10.99 – – – Más 15,0 B5 

6815.20.00 – Tőzegből készült áru 20,0 B5 

6815.91.00 – – Magnezit-, dolomit- vagy kromittartalommal 10,0 B5 

6815.99.00 – – Más 5,0 B5 

6901.00.00 Tégla, tömb, lap és más kerámiaáru kovasavas fosszilis porból (pl. kovaföld, tripolit 
vagy diatomit) vagy hasonló szilíciumos földből 

20,0 B7 

6902.10.00 – Összesen vagy egyenként 50 tömegszázalékot meghaladó Mg-, Ca- vagy Cr- 
tartalommal, MgO-ban, CaO-ban vagy Cr 2 O 3 -ban kifejezve 

10,0 B7

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/833



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

6902.20.00 – Több mint 50 tömegszázalékban alumínium-oxidot (Al 2 O 3 ), szilícium-dioxidot 
(SiO 2 ) vagy ezek keverékét vagy vegyületét tartalmazó 

10,0 B7 

6902.90.00 – Más 10,0 B7 

6903.10.00 – Több mint 50 tömegszázalékban grafitot vagy más szenet vagy ezek keverékét 
tartalmazó 

5,0 B5 

6903.20.00 – Több mint 50 tömegszázalékban alumínium-oxidot (Al 2 O 3 ) vagy alumínium- 
oxid és szilícium-dioxid (SiO 2 ) keverékét tartalmazó 

5,0 B5 

6903.90.00 – Más 5,0 B7 

6904.10.00 – Épülettégla 35,0 B7 

6904.90.00 – Más 35,0 B7 

6905.10.00 – Tetőcserép 45,0 B7 

6905.90.00 – Más 45,0 B7 

6906.00.00 Kerámiacső, -vezeték, -esőcsatorna és -csőszerelvény 35,0 B7 

6907.10.10 – – Útburkoló lap, -kályha- vagy -falburkoló csempe 45,0 B7 

6907.10.90 – – Más 45,0 B5 

6907.90.10 – – Útburkoló lap, -kályha- vagy -falburkoló csempe 35,0 B5 

6907.90.20 – – Burkolólap darálóhoz 20,0 B7 

6907.90.90 – – Más 35,0 B7 

6908.10.10 – – Útburkoló lap, -kályha- vagy -falburkoló csempe 45,0 B7 

6908.10.90 – – Más 45,0 B7 

6908.90.11 – – – Útburkoló lap, -kályha- vagy -falburkoló csempe 35,0 B7 

6908.90.19 – – – Más 35,0 B7 

6908.90.91 – – – Útburkoló lap, -kályha- vagy -falburkoló csempe 35,0 B7 

6908.90.99 – – Más 35,0 B7 

6909.11.00 – – Porcelánból vagy kínai porcelánból 5,0 B5 

6909.12.00 – – A Mohs-skálán legalább 9-es keménységű árucikk 5,0 B5 

6909.19.00 – – Más 5,0 B5 

6909.90.00 – Más 20,0 B7 

6910.10.00 – Porcelánból vagy kínai porcelánból 35,0 B7 

6910.90.00 – Más 35,0 B7 

6911.10.00 – Edények, evőeszközök és konyhafelszerelések 35,0 B7 

6911.90.00 – Más 35,0 B7 

6912.00.00 Asztali, konyhai, más háztartási és tisztálkodási áru kerámiából, a porcelán vagy 
kínai porcelán kivételével 

35,0 B7 

6913.10.10 – – Díszített cigarettás doboz és hamutartó 30,0 B7 

6913.10.90 – – Más 30,0 B7 

6913.90.10 – – Díszített cigarettás doboz és hamutartó 30,0 B7
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6913.90.90 – – Más 30,0 B7 

6914.10.00 – Porcelánból vagy kínai porcelánból 30,0 B7 

6914.90.00 – Más 30,0 B7 

7001.00.00 Üvegcserép és más üveghulladék; üvegtömb 0,0 A 

7002.10.00 – Üveggolyó 3,0 A 

7002.20.00 – Üvegrúd, üvegpálca 3,0 A 

7002.31.10 – – – Vákuumcső gyártásához 25,0 B5 

7002.31.90 – – – Más 3,0 A 

7002.32.10 – – – Vákuumcső gyártásához 25,0 B5 

7002.32.20 – – – Más, semleges borszilikát üveg, legalább 3 mm, de legfeljebb 22 mm átmérő
vel 

5,0 A 

7002.32.90 – – – Más 3,0 A 

7002.39.10 – – – Vákuumcső gyártásához 25,0 B5 

7002.39.20 – – – Más, semleges boroszilikát üveg, legalább 3 mm, de legfeljebb 22 mm átmérő
vel 

5,0 A 

7002.39.90 – – – Más 3,0 A 

7003.12.10 – – – Optikai üveg, optikailag nem megmunkálva 5,0 A 

7003.12.20 – – – Más, négyzet vagy téglalap alakúra vágva (beleértve az 1, 2 3 vagy 4 sarkán 
vágottakat is) 

40,0 B7 

7003.12.90 – – – Más 40,0 B7 

7003.19.10 – – – Optikai üveg, optikailag nem megmunkálva 5,0 A 

7003.19.90 – – – Más 40,0 B7 

7003.20.00 – Drótbetétes üvegtáblában 40,0 B7 

7003.30.00 – Profilok 40,0 B7 

7004.20.10 – – Optikai üveg, optikailag nem megmunkálva 5,0 A 

7004.20.90 – – Más 40,0 B7 

7004.90.10 – – Optikai üveg, optikailag nem megmunkálva 5,0 A 

7004.90.90 – – Más 40,0 B7 

7005.10.10 – – Optikai üveg, optikailag nem megmunkálva 5,0 A 

7005.10.90 – – Más 30,0 B7 

7005.21.10 – – – Optikai üveg, optikailag nem megmunkálva 5,0 A 

7005.21.90 – – – Más 40,0 B7 

7005.29.10 – – – Optikai üveg, optikailag nem megmunkálva 5,0 A 

7005.29.90 – – – Más 40,0 B7 

7005.30.00 – Drótbetétes üveg 25,0 B7 

7006.00.10 – Optikai üveg, optikailag nem megmunkálva 5,0 A 

7006.00.90 – Más 30,0 B7
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7007.11.10 – – – A 87. árucsoportba tartozó járművekhez alkalmas 15,0 B7 

7007.11.20 – – – A 88. árucsoportba tartozó légi és űrjárművekhez alkalmas 0,0 A 

7007.11.30 – – – A 88. árucsoportba tartozó vasúti mozdony vagy villamos-motorkocsi vagy 
sínhez kötött más járművekhez alkalmas 

3,0 A 

7007.11.40 – – – A 89. árucsoportba tartozó hajókhoz alkalmas 3,0 A 

7007.19.10 – – – A 84.29 vagy a 84.30 vtsz. alá tartozó árukhoz alkalmas 15,0 B7 

7007.19.90 – – – Más 15,0 B7 

7007.21.10 – – – A 87. árucsoportba tartozó járművekhez alkalmas 15,0 B7 

7007.21.20 – – – A 88. árucsoportba tartozó légi és űrjárművekhez alkalmas 0,0 A 

7007.21.30 – – – A 88. árucsoportba tartozó vasúti mozdony vagy villamos-motorkocsi vagy 
sínhez kötött más járművekhez alkalmas 

3,0 A 

7007.21.40 – – – A 89. árucsoportba tartozó hajókhoz alkalmas 3,0 A 

7007.29.10 – – – A 84.29 vagy a 84.30 vtsz. alá tartozó árukhoz alkalmas 15,0 B7 

7007.29.90 – – – Más 15,0 B7 

7008.00.00 Többrétegű szigetelőüveg 25,0 B7 

7009.10.00 – Visszapillantó tükör járműhöz 15,0 B7 

7009.91.00 – – Keret nélkül 25,0 B7 

7009.92.00 – – Keretezve 30,0 B7 

7010.10.00 – Ampulla 10,0 B7 

7010.20.00 – Dugasz, fedő és más lezáró 20,0 B7 

7010.90.10 – – Üvegballon, és demizson 20,0 B7 

7010.90.40 – – Antibiotikum, szérum és más injekciós folyadék tárolására használt palack és 
fiola; intravénás folyadékok tárolására használt palack 

5,0 B3 

7010.90.90 – – Más 20,0 B7 

7011.10.10 – – Szár 5,0 B3 

7011.10.90 – – Más 25,0 B7 

7011.20.00 – Katódsugárcsőhöz 0,0 A 

7011.90.00 – Más 25,0 B7 

7013.10.00 – Üvegkerámiákból 35,0 B7 

7013.22.00 – – Ólomkristályból 30,0 B7 

7013.28.00 – – Más 35,0 B7 

7013.33.00 – – Ólomkristályból 30,0 B7 

7013.37.00 – – Más 35,0 B7 

7013.41.00 – – Ólomkristályból 30,0 B7 

7013.42.00 – – Olyan üvegből, amely lineáris tágulási együtthatója 0 °C és 300 °C közötti 
hőmérsékleten legfeljebb 5 × 10 -6 /Kelvin 

35,0 B7
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7013.49.00 – – Más 35,0 B7 

7013.91.00 – – Ólomkristályból 30,0 B7 

7013.99.00 – – Más 35,0 B7 

7014.00.10 – Gépjárműben való használatra 5,0 B3 

7014.00.90 – Más 5,0 B3 

7015.10.00 – Látásjavító szemüveglencse 3,0 A 

7015.90.10 – – Óraüveg 5,0 B3 

7015.90.90 – – Más 5,0 B3 

7016.10.00 – Üvegkocka és más apró üveg, alátéten is, mozaik készítésére vagy hasonló díszí
tési célra 

25,0 B7 

7016.90.00 – Más 45,0 B7 

7017.10.10 – – Kvarccső és -tégely félvezető szeletek gyártáshoz, diffúziós és oxidációs kemen
cében történő alkalmazásra 

0,0 A 

7017.10.90 – – Más 0,0 A 

7017.20.00 – Más üvegből, amely lineáris tágulási együtthatója 0 °C és 300 °C közötti hőmér
sékleten legfeljebb 5 × 10 -6 /Kelvin 

0,0 A 

7017.90.00 – Más 0,0 A 

7018.10.00 – Üveggyöngy, gyöngyutánzat, drágakő- vagy féldrágakő-utánzat és hasonló apró 
üvegáru 

30,0 B7 

7018.20.00 – Mikrogömb, legfeljebb 1 mm átmérővel 0,0 A 

7018.90.00 – Más 30,0 B7 

7019.11.00 – – Legfeljebb 50 mm hosszúságú vágott szál 3,0 A 

7019.12.00 – – Előfonat 3,0 A 

7019.19.10 – – – Fonal 3,0 A 

7019.19.90 – – – Más 3,0 A 

7019.31.00 – – Szövedék 3,0 A 

7019.32.00 – – Vékony lap (fátyol) 3,0 A 

7019.39.10 – – – Vezetékhez használt, aszfalttal vagy kőszénkátránnyal impregnált üvegrostból 
készült külső csomagolás 

3,0 A 

7019.39.90 – – – Más 10,0 B5 

7019.40.00 – Előfonatból készült szövet 3,0 A 

7019.51.00 – – Legfeljebb 30 cm szélességű 3,0 A 

7019.52.00 – – 30 cm-nél szélesebb, 250 g/m 2 -nél kisebb tömegű, vászonkötésű (taftkötésű), 
olyan elemi szálból, amelyben az egyes egyágú szálak finomsági száma legfel
jebb 136 tex 

3,0 A 

7019.59.00 – – Más 3,0 A 

7019.90.10 – – Üvegrost (beleértve az üveggyapotot is) 3,0 A
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7019.90.90 – – Más 3,0 A 

7020.00.11 – – Akriláruk előállításához használt 0,0 A 

7020.00.19 – – Más 0,0 A 

7020.00.20 – Kvarccső és -tégely félvezető szeletek gyártáshoz, diffúziós és oxidációs kemen
cében történő alkalmazásra 

0,0 A 

7020.00.30 – Üvegbetét hőszigetelő palackhoz vagy más hőszigetelő edényhez 40,0 B7 

7020.00.40 – Vákuumcső napkollektorhoz 3,0 B3 

7020.00.91 – – Redőny 30,0 B7 

7020.00.99 – – Más 30,0 B7 

7101.10.00 – Természetes gyöngy 3,0 A 

7101.21.00 – – Megmunkálatlan 3,0 A 

7101.22.00 – – Megmunkált 3,0 A 

7102.10.00 – Osztályozatlan 1,0 A 

7102.21.00 – – Megmunkálatlan vagy egyszerűen fűrészelt, hasított vagy nagyjából méretre 
csiszolt 

0,0 A 

7102.29.00 – – Más 0,0 A 

7102.31.00 – – Megmunkálatlan vagy egyszerűen fűrészelt, hasított vagy nagyjából méretre 
csiszolt 

0,0 A 

7102.39.00 – – Más 0,0 A 

7103.10.10 – – Rubin 0,0 A 

7103.10.20 – – Jádekő (nefritkő és jadeit) 0,0 A 

7103.10.90 – – Más 0,0 A 

7103.91.10 – – – Rubin 0,0 A 

7103.91.90 – – – Más 0,0 A 

7103.99.00 – – Más 0,0 A 

7104.10.10 – – Megmunkálatlan 0,0 A 

7104.10.20 – – Megmunkált 0,0 A 

7104.20.00 – Más, megmunkálatlan vagy egyszerűen fűrészelt vagy durván alakított 0,0 A 

7104.90.00 – Más 0,0 A 

7105.10.00 – Gyémántból 1,0 A 

7105.90.00 – Más 1,0 A 

7106.10.00 – Por 1,0 A 

7106.91.00 – – Megmunkálatlan 1,0 A 

7106.92.00 – – Félgyártmány 1,0 A 

7107.00.00 Ezüsttel plattírozott nem nemesfém, félgyártmány, tovább nem megmunkálva 1,0 A 

7108.11.00 – – Por 0,0 A 

7108.12.00 – – Más, megmunkálatlan alakban 0,0 A
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7108.13.00 – – Más, félgyártmány alakban 0,0 A 

7108.20.00 – Fizetőeszköz 0,0 A 

7109.00.00 Arannyal plattírozott ezüst vagy nem nemesfém, félgyártmány, tovább nem 
megmunkálva 

1,0 A 

7110.11.00 – – Megmunkálatlanul vagy por alakban 1,0 A 

7110.19.00 – – Más 1,0 A 

7110.21.00 – – Megmunkálatlanul vagy por alakban 1,0 A 

7110.29.00 – – Más 1,0 A 

7110.31.00 – – Megmunkálatlanul vagy por alakban 1,0 A 

7110.39.00 – – Más 1,0 A 

7110.41.00 – – Megmunkálatlanul vagy por alakban 1,0 A 

7110.49.00 – – Más 1,0 A 

7111.00.10 – Platinával plattírozott arany vagy ezüst 1,0 A 

7111.00.90 – Más 1,0 A 

7112.30.00 – Nemesfémet vagy nemesfémvegyületet tartalmazó hamu 1,0 A 

7112.91.00 – – Aranyból, beleértve az arannyal plattírozott fémet is, a más nemesfémet is 
tartalmazó törmelék és hulladék kivételével 

1,0 A 

7112.92.00 – – Platinából, beleértve a platinával plattírozott fémet is, a más nemesfémet is 
tartalmazó törmelék és hulladék kivételével 

1,0 A 

7112.99.10 – – – Ezüstből, beleértve az ezüsttel plattírozott fémet is, a más nemesfémet is 
tartalmazó törmelék és hulladék kivételével 

1,0 A 

7112.99.90 – – – Más 1,0 A 

7113.11.10 – – – Részek 30,0 B7 

7113.11.90 – – – Más 30,0 B7 

7113.19.10 – – – Részek 25,0 B7 

7113.19.90 – – – Más 25,0 B7 

7113.20.10 – – Részek 30,0 B7 

7113.20.90 – – Más 30,0 B7 

7114.11.00 – – Ezüstből, más nemesfémmel bevonva vagy plattírozva is 30,0 B7 

7114.19.00 – – Más nemesfémből, nemesfémmel bevonva vagy plattírozva is 30,0 B7 

7114.20.00 – Nem nemesfémből nemesfémmel plattírozva 30,0 B7 

7115.10.00 – Platinakatalizátor drótszövet vagy rács formájában 30,0 B7 

7115.90.10 – – Aranyból vagy ezüstből 30,0 B7 

7115.90.20 – – Arannyal vagy ezüsttel plattírozott fém 30,0 B7 

7115.90.90 – – Más 30,0 B7 

7116.10.00 – Természetes vagy tenyésztett gyöngyből 30,0 B7 

7116.20.00 – Drágakőből vagy féldrágakőből (természetes, szintetikus vagy rekonstruált) 30,0 B7
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7117.11.10 – – – Részek 30,0 B7 

7117.11.90 – – – Más 30,0 B7 

7117.19.10 – – – Karkötők 25,0 B7 

7117.19.20 – – – Más ékszerutánzatok 25,0 B7 

7117.19.90 – – – Részek 25,0 B7 

7117.90.11 – – – Teljes egészében műanyagból vagy üvegből 25,0 B7 

7117.90.12 – – – Teljes egészében fából, megmunkált teknősbékahéj, elefántcsont, csont, szarv, 
korall, gyöngyház és faragásra alkalmas más állati eredetű anyag, megmunkált 
növényi eredetű vagy megmunkált ásványi eredetű faragásra alkalmas anyag 

25,0 B7 

7117.90.13 – – – Teljes egészében porcelánból vagy kínai porcelánból 25,0 B7 

7117.90.19 – – – Más 25,0 B7 

7117.90.21 – – – Teljes egészében műanyagból vagy üvegből 25,0 B7 

7117.90.22 – – – Teljes egészében fából, megmunkált teknősbékahéj, elefántcsont, csont, szarv, 
korall, gyöngyház és faragásra alkalmas más állati eredetű anyag, megmunkált 
növényi eredetű vagy megmunkált ásványi eredetű faragásra alkalmas anyag 

25,0 B7 

7117.90.23 – – – Teljes egészében porcelánból vagy kínai porcelánból 25,0 B7 

7117.90.29 – – – Más 25,0 B7 

7117.90.91 – – – Teljes egészében műanyagból vagy üvegből 25,0 B7 

7117.90.92 – – – Teljes egészében fából, megmunkált teknősbékahéj, elefántcsont, csont, szarv, 
korall, gyöngyház és faragásra alkalmas más állati eredetű anyag, megmunkált 
növényi eredetű vagy megmunkált ásványi eredetű faragásra alkalmas anyag 

25,0 B7 

7117.90.93 – – – Teljes egészében porcelánból vagy kínai porcelánból 25,0 B7 

7117.90.99 – – – Más 25,0 B7 

7118.10.10 – – Ezüstérme 30,0 B7 

7118.10.90 – – Más 30,0 B7 

7118.90.10 – – Aranyérme, törvényes fizetőeszköz is 25,0 B7 

7118.90.20 – – Ezüstérme, ha törvényes fizetőeszköz 25,0 B7 

7118.90.90 – – Más 25,0 B7 

7201.10.00 – Ötvözetlen nyersvas, legfeljebb 0,5 tömegszázalék foszfortartalommal 0,0 A 

7201.20.00 – Ötvözetlen nyersvas, 0,5 tömegszázalékot meghaladó foszfortartalommal 0,0 A 

7201.50.00 – Ötvözött nyersvas; tükörvas 0,0 A 

7202.11.00 – – 2 tömegszázalékot meghaladó széntartalommal 5,0 B5 

7202.19.00 – – Más 5,0 B5 

7202.21.00 – – 55 tömegszázalékot meghaladó szilíciumtartalommal 0,0 A 

7202.29.00 – – Más 5,0 B5 

7202.30.00 – Ferroszilíciumos mangán 5,0 B5 

7202.41.00 – – 4 tömegszázalékot meghaladó széntartalommal 5,0 B5
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7202.49.00 – – Más 0,0 A 

7202.50.00 – Ferroszilíciumos króm 0,0 A 

7202.60.00 – Ferronikkel 0,0 A 

7202.70.00 – Ferromolibdén 0,0 A 

7202.80.00 – Ferrovolfrám és ferroszilíciumos volfrám 0,0 A 

7202.91.00 – – Ferrotitán és ferroszilíciumos titán 0,0 A 

7202.92.00 – – Ferrovanádium 0,0 A 

7202.93.00 – – Ferronióbium 0,0 A 

7202.99.00 – – Más 0,0 A 

7203.10.00 – Vasércből közvetlen fémkiválasztással nyert vastartalmú termék 0,0 A 

7203.90.00 – Más 0,0 A 

7204.10.00 – Öntöttvas-törmelék és -hulladék 3,0 B3 

7204.21.00 – – Rozsdamentes acélból 0,0 A 

7204.29.00 – – Más 0,0 A 

7204.30.00 – Ónozott vas- vagy acéltörmelék és -hulladék 0,0 A 

7204.41.00 – – Esztergaforgács, gyaluforgács, forgácsapríték, marási hulladék, fűrészpor, resze
lék, kovácsolási és csákolási hulladék, összepréselve is 

3,0 B3 

7204.49.00 – – Más 0,0 A 

7204.50.00 – Ingot újraolvasztott hulladékból 3,0 B3 

7205.10.00 – Szemcse 0,0 A 

7205.21.00 – – Ötvözött acélból 0,0 A 

7205.29.00 – – Más 0,0 A 

7206.10.10 – – 0,6 tömegszázalékot meghaladó széntartalommal 1,0 A 

7206.10.90 – – Más 1,0 A 

7206.90.00 – Más 1,0 A 

7207.11.00 – – Téglalap (beleértve a négyzetet is) alakú keresztmetszettel, ha a szélesség kisebb, 
mint a vastagság kétszerese 

7,0 B10 

7207.12.10 – – – Tábla 0,0 A 

7207.12.90 – – – Más 7,0 B10 

7207.19.00 – – Más 7,0 B10 

7207.20.10 – – – Tábla 0,0 A 

7207.20.21 – – – – Blokkbugák kovácsolásával durván formált tömb 0,0 A 

7207.20.29 – – – – Más 7,0 B10 

7207.20.91 – – – Tábla 0,0 A 

7207.20.92 – – – – Blokkbugák kovácsolásával durván formált tömb 0,0 A 

7207.20.99 – – – – Más 7,0 B10
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7208.10.00 – Tekercsben, melegen hengerelve, felületén mintázással, de tovább nem megmun
kálva 

0,0 A 

7208.25.00 – – Legalább 4,75 mm vastagságú 0,0 A 

7208.26.00 – – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 0,0 A 

7208.27.10 – – – Kevesebb mint 2 mm vastagságú 0,0 A 

7208.27.90 – – – Más 0,0 A 

7208.36.00 – – 10 mm-t meghaladó vastagságú 0,0 A 

7208.37.00 – – Legalább 4,75 mm, de legfeljebb 10 mm vastagságú 0,0 A 

7208.38.00 – – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 0,0 A 

7208.39.00 – – Kevesebb mint 3 mm vastagságú 0,0 A 

7208.40.00 – Nem tekercsben, melegen hengerelve, felületén mintázással, de tovább nem 
megmunkálva 

0,0 A 

7208.51.00 – – 10 mm-t meghaladó vastagságú 0,0 A 

7208.52.00 – – Legalább 4,75 mm, de legfeljebb 10 mm vastagságú 0,0 A 

7208.53.00 – – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 0,0 A 

7208.54.00 – – Kevesebb mint 3 mm vastagságú 0,0 A 

7208.90.00 – Más 0,0 A 

7209.15.00 – – Legalább 3 mm vastagságú 7,0 B10 

7209.16.00 – – 1 mm-t meghaladó, de kevesebb mint 3 mm vastagságú 7,0 B10 

7209.17.00 – – Legalább 0,5 mm, de legfeljebb 1 mm vastagságú 7,0 B10 

7209.18.10 – – – Ónművi feketelemez 0,0 A 

7209.18.91 – – – – Legfeljebb 0,6 tömegszázalék széntartalmú, és legfeljebb 0,17 mm vastag
ságú 

7,0 B10 

7209.18.99 – – – – Más 7,0 B10 

7209.25.00 – – Legalább 3 mm vastagságú 7,0 B10 

7209.26.00 – – 1 mm-t meghaladó, de kevesebb mint 3 mm vastagságú 7,0 B10 

7209.27.00 – – Legalább 0,5 mm, de legfeljebb 1 mm vastagságú 7,0 B10 

7209.28.10 – – – Legfeljebb 0,6 tömegszázalék széntartalmú, és legfeljebb 0,17 mm vastagságú 7,0 B10 

7209.28.90 – – – Más 7,0 B10 

7209.90.10 – – Hullámosított 7,0 B10 

7209.90.90 – – Más 7,0 B10 

7210.11.10 – – – Legalább 0,6 tömegszázalék széntartalommal 5,0 B5 

7210.11.90 – – – Más 5,0 B5 

7210.12.10 – – – Legalább 0,6 tömegszázalék széntartalommal 5,0 B5 

7210.12.90 – – – Más 5,0 B5
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7210.20.10 – – Legfeljebb 0,6 tömegszázalék széntartalmú, és legfeljebb 1,5 mm vastagságú 0,0 A 

7210.20.90 – – Más 0,0 A 

7210.30.11 – – – Legfeljebb 1,2 mm vastagságú 10,0 B10 

7210.30.12 – – – Vastagsága 1,2 mm-t meghaladó, de legfeljebb 1,5 mm 5,0 B5 

7210.30.19 – – – Más 5,0 B5 

7210.30.91 – – – Legfeljebb 1,2 mm vastagságú 10,0 B10 

7210.30.99 – – – Más 5,0 B5 

7210.41.11 – – – – Legfeljebb 1,2 mm vastagságú 15,0 B10 

7210.41.12 – – – – Vastagsága 1,2 mm-t meghaladó, de legfeljebb 1,5 mm 10,0 B10 

7210.41.19 – – – – Más 10,0 B10 

7210.41.91 – – – – Legfeljebb 1,2 mm vastagságú 15,0 B10 

7210.41.99 – – – – Más 10,0 B10 

7210.49.11 – – – – Cinkkel bevont, cink-vas ötvözet bevonatolási eljárással, legfeljebb 
0,14 tömegszázalék széntartalommal és legfeljebb 1,2 mm vastagsággal 

0,0 A 

7210.49.12 – – – – Más, legfeljebb 1,2 mm vastagságú 15,0 B10 

7210.49.13 – – – – Vastagsága 1,2 mm-t meghaladó, de legfeljebb 1,5 mm 10,0 B10 

7210.49.19 – – – – Más 10,0 B10 

7210.49.91 – – – – Legfeljebb 1,2 mm vastagságú 15,0 B10 

7210.49.99 – – – – Más 10,0 B10 

7210.50.00 – Króm-oxiddal vagy krómmal és króm-oxiddal lemezelve vagy bevonva 5,0 B5 

7210.61.11 – – – – Legfeljebb 1,2 mm vastagságú 15,0 B10 

7210.61.12 – – – – Vastagsága 1,2 mm-t meghaladó, de legfeljebb 1,5 mm 10,0 B10 

7210.61.19 – – – – Más 10,0 B10 

7210.61.91 – – – – Legfeljebb 1,2 mm vastagságú 15,0 B10 

7210.61.99 – – – – Más 10,0 B10 

7210.69.11 – – – – Legfeljebb 1,2 mm vastagságú 15,0 B10 

7210.69.12 – – – – Vastagsága 1,2 mm-t meghaladó, de legfeljebb 1,5 mm 10,0 B10 

7210.69.19 – – – – Más 10,0 B10 

7210.69.91 – – – – Legfeljebb 1,2 mm vastagságú 15,0 B10 

7210.69.99 – – – – Más 10,0 B10 

7210.70.10 – – Legfeljebb 0,6 tömegszázalék széntartalmú, és legfeljebb 1,5 mm vastagságú 5,0 B5 

7210.70.90 – – Más 3,0 B3
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7210.90.10 – – Legfeljebb 0,6 tömegszázalék széntartalmú, és legfeljebb 1,5 mm vastagságú 5,0 B5 

7210.90.90 – – Más 5,0 B5 

7211.13.10 – – – 150 mm-t meghaladó, de legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7211.13.90 – – – Más 0,0 A 

7211.14.11 – – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7211.14.12 – – – – Hullámosított, kevesebb mint 0,6 tömegszázalék széntartalommal 0,0 A 

7211.14.19 – – – – Más 0,0 A 

7211.14.21 – – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7211.14.22 – – – – Hullámosított, kevesebb mint 0,6 tömegszázalék széntartalommal 0,0 A 

7211.14.29 – – – – Más 0,0 A 

7211.19.11 – – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7211.19.12 – – – – Hullámosított, kevesebb mint 0,6 tömegszázalék széntartalommal 5,0 B5 

7211.19.19 – – – – Más 0,0 A 

7211.19.21 – – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7211.19.22 – – – – Hullámosított, kevesebb mint 0,6 tömegszázalék széntartalommal 5,0 B5 

7211.19.23 – – – – Más, legfeljebb 0,17 mm vastagságú 0,0 A 

7211.19.29 – – – – Más 0,0 A 

7211.23.10 – – – Hullámosított 5,0 B5 

7211.23.20 – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 5,0 B5 

7211.23.30 – – – Más, legfeljebb 0,17 mm vastagságú 5,0 B5 

7211.23.90 – – – Más 5,0 B5 

7211.29.10 – – – Hullámosított 5,0 B5 

7211.29.20 – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 5,0 B5 

7211.29.30 – – – Más, legfeljebb 0,17 mm vastagságú 5,0 B5 

7211.29.90 – – – Más 5,0 B5 

7211.90.10 – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 5,0 B5 

7211.90.20 – – Hullámosított, kevesebb mint 0,6 tömegszázalék széntartalommal 5,0 B5 

7211.90.30 – – Más, legfeljebb 0,17 mm vastagságú 5,0 B5 

7211.90.90 – – Más 5,0 B5 

7212.10.10 – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 5,0 B5 

7212.10.91 – – – Kevesebb mint 0,6 tömegszázalék széntartalommal 5,0 B5 

7212.10.99 – – – Más 5,0 B5 

7212.20.10 – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 5,0 B5
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7212.20.20 – – Más, legfeljebb 0,6 tömegszázalék széntartalmú, és legfeljebb 1,5 mm vastag
ságú 

5,0 B5 

7212.20.90 – – Más 5,0 B5 

7212.30.10 – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 10,0 B10 

7212.30.20 – – Más, legfeljebb 0,6 tömegszázalék széntartalmú, és legfeljebb 1,5 mm vastag
ságú 

10,0 B10 

7212.30.91 – – – Cinkkel bevont, cink-vas ötvözet bevonatolási eljárással, legfeljebb 
0,14 tömegszázalék széntartalommal 

0,0 A 

7212.30.99 – – – Más 10,0 B10 

7212.40.10 – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 5,0 B5 

7212.40.20 – – Más, legfeljebb 0,6 tömegszázalék széntartalmú, és legfeljebb 1,5 mm vastag
ságú 

5,0 B5 

7212.40.90 – – Más 5,0 B5 

7212.50.11 – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7212.50.12 – – – Más, legfeljebb 0,6 tömegszázalék széntartalmú, és legfeljebb 1,5 mm vastag
ságú 

0,0 A 

7212.50.19 – – – Más 0,0 A 

7212.50.21 – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 10,0 B10 

7212.50.22 – – – Más, legfeljebb 0,6 tömegszázalék széntartalmú, és legfeljebb 1,5 mm vastag
ságú 

10,0 B10 

7212.50.29 – – – Más 10,0 B10 

7212.50.91 – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7212.50.92 – – – Más, legfeljebb 0,6 tömegszázalék széntartalmú, és legfeljebb 1,5 mm vastag
ságú 

0,0 A 

7212.50.99 – – – Más 0,0 A 

7212.60.10 – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7212.60.20 – – Más, legfeljebb 0,6 tömegszázalék széntartalmú, és legfeljebb 1,5 mm vastag
ságú 

0,0 A 

7212.60.90 – – Más 0,0 A 

7213.10.00 – Hengerelésből eredő bevágásokkal, bordákkal, hornyokkal vagy más mélyedések
kel, kiemelkedésekkel 

15,0 B10 

7213.20.00 – Más, forgácsolható acélból 0,0 A 

7213.91.10 – – – Forrasztópálca gyártásához 5,0 B7 

7213.91.20 – – – Beton megerősítéséhez használatos (betonacélrúd) 15,0 B10 

7213.91.90 – – – Más 0,0 A 

7213.99.10 – – – Forrasztópálca gyártásához 5,0 B5 

7213.99.20 – – – Beton megerősítéséhez használatos (betonacélrúd) 15,0 B10 

7213.99.90 – – – Más 0,0 A
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7214.10.11 – – – Kör alakú keresztmetszettel 0,0 A 

7214.10.19 – – – Más 0,0 A 

7214.10.21 – – – Kör alakú keresztmetszettel 0,0 A 

7214.10.29 – – – Más 0,0 A 

7214.20.31 – – – – Beton megerősítéséhez használatos (betonacélrúd) 15,0 B10 

7214.20.39 – – – – Más 0,0 A 

7214.20.41 – – – – Beton megerősítéséhez használatos (betonacélrúd) 15,0 B10 

7214.20.49 – – – – Más 0,0 A 

7214.20.51 – – – – Beton megerősítéséhez használatos (betonacélrúd) 15,0 B10 

7214.20.59 – – – – Más 0,0 A 

7214.20.61 – – – – Beton megerősítéséhez használatos (betonacélrúd) 15,0 B10 

7214.20.69 – – – – Más 0,0 A 

7214.30.00 – Más, forgácsolható acélból 0,0 A 

7214.91.10 – – – Kevesebb mint 0,6 tömegszázalék széntartalommal 0,0 A 

7214.91.20 – – – Legalább 0,6 tömegszázalék széntartalommal 0,0 A 

7214.99.10 – – – Legalább 0,6 tömegszázalék széntartalommal, kör keresztmetszetűek kivéte
lével 

0,0 A 

7214.99.90 – – – Más 0,0 A 

7215.10.00 – Forgácsolható acélból, hidegen alakítva vagy hidegen húzva, de tovább nem 
megmunkálva 

0,0 A 

7215.50.10 – – Legalább 0,6 tömegszázalék széntartalommal, kör keresztmetszetűek kivételé
vel 

0,0 A 

7215.50.91 – – – Beton megerősítéséhez használatos (betonacélrúd) 15,0 B10 

7215.50.99 – – – Más 0,0 A 

7215.90.10 – – Beton megerősítéséhez használatos (betonacélrúd) 15,0 B10 

7215.90.90 – – Más 0,0 A 

7216.10.00 – U, I vagy H szelvény, 80 mm-nél kisebb magasságú, melegen hengerelve, 
melegen húzva vagy extrudálva, de tovább nem megmunkálva 

10,0 B10 

7216.21.00 – – L szelvény 10,0 B10 

7216.22.00 – – T szelvény 10,0 B10 

7216.31.00 – – U szelvény 10,0 B10 

7216.32.00 – – I szelvény 10,0 B10 

7216.33.00 – – H szelvény 10,0 B10 

7216.40.00 – L vagy T szelvény, legalább 80 mm magasságú, melegen hengerelve, melegen 
húzva vagy extrudálva, de tovább nem megmunkálva 

10,0 B10 

7216.50.10 – – Kevesebb mint 80 mm magasságú 10,0 B10 

7216.50.90 – – Más 10,0 B10
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7216.61.00 – – Síkhengerelt termékekből előállítva 10,0 B10 

7216.69.00 – – Más 10,0 B10 

7216.91.00 – – Hidegen alakítva vagy hidegen húzva, síkhengerelt termékekből 10,0 B10 

7216.99.00 – – Más 10,0 B10 

7217.10.10 – – Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 15,0 B10 

7217.10.22 – – – Peremhuzal; reed huzal, acélhuzal előfeszített vasbetonhoz, forgácsolható acél
huzal 

0,0 A 

7217.10.29 – – – Más 10,0 B10 

7217.10.31 – – – Küllőhuzal, peremhuzal; reed huzal, acélhuzal előfeszített vasbetonhoz, forgá
csolható acélhuzal 

0,0 A 

7217.10.39 – – – Más 5,0 B5 

7217.20.10 – – Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 10,0 B10 

7217.20.20 – – Legalább 0,25, de kevesebb mint 0,45 tömegszázalék széntartalommal 5,0 B5 

7217.20.91 – – – Huzal acélmaggal, acéllal megerősített alumínium vezetőhöz (ACSR) 0,0 A 

7217.20.99 – – – Más 5,0 B5 

7217.30.11 – – – Ónnal lemezelve vagy bevonva 10,0 B10 

7217.30.19 – – – Más 10,0 B10 

7217.30.21 – – – Ónnal lemezelve vagy bevonva 5,0 B5 

7217.30.29 – – – Más 5,0 B5 

7217.30.31 – – – Rézötvözettel bevont acélhuzal gumi légabroncs gyártásához (peremhuzal) 0,0 A 

7217.30.32 – – – Más, ónnal lemezelve vagy bevonva 5,0 B5 

7217.30.39 – – – Más 5,0 B5 

7217.90.10 – – Kevesebb mint 0,25 tömegszázalék széntartalommal 10,0 B10 

7217.90.90 – – Más 5,0 B5 

7218.10.00 – Ingot és más elsődleges forma 0,0 A 

7218.91.00 – – Téglalap (nem négyzet) alakú keresztmetszettel 0,0 A 

7218.99.00 – – Más 0,0 A 

7219.11.00 – – 10 mm-t meghaladó vastagságú 0,0 A 

7219.12.00 – – Legalább 4,75 mm, de legfeljebb 10 mm vastagságú 0,0 A 

7219.13.00 – – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 0,0 A 

7219.14.00 – – Kevesebb mint 3 mm vastagságú 0,0 A 

7219.21.00 – – 10 mm-t meghaladó vastagságú 0,0 A 

7219.22.00 – – Legalább 4,75 mm, de legfeljebb 10 mm vastagságú 0,0 A 

7219.23.00 – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 0,0 A 

7219.24.00 – – Kevesebb mint 3 mm vastagságú 0,0 A 

7219.31.00 – – Legalább 4,75 mm vastagságú 0,0 A
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7219.32.00 – – Legalább 3 mm, de kevesebb mint 4,75 mm vastagságú 0,0 A 

7219.33.00 – – 1 mm-t meghaladó, de kevesebb mint 3 mm vastagságú 5,0 B5 

7219.34.00 – – Legalább 0,5 mm, de legfeljebb 1 mm vastagságú 5,0 B5 

7219.35.00 – – Kevesebb mint 0,5 mm vastagságú 5,0 B5 

7219.90.00 – Más 0,0 A 

7220.11.10 – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7220.11.90 – – – Más 0,0 A 

7220.12.10 – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7220.12.90 – – – Más 0,0 A 

7220.20.10 – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 5,0 B5 

7220.20.90 – – Más 5,0 B5 

7220.90.10 – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7220.90.90 – – Más 0,0 A 

7221.00.00 Melegen hengerelt rúd rozsdamentes acélból, szabálytalanul felgöngyölt tekercsben 0,0 A 

7222.11.00 – – Kör alakú keresztmetszettel 0,0 A 

7222.19.00 – – Más 0,0 A 

7222.20.10 – – Kör alakú keresztmetszettel 0,0 A 

7222.20.90 – – Más 0,0 A 

7222.30.10 – – Kör alakú keresztmetszettel 10,0 B10 

7222.30.90 – – Más 0,0 A 

7222.40.10 – – Melegen hengerelve, melegen húzva vagy extrudálva, de tovább nem megmun
kálva 

0,0 A 

7222.40.90 – – Más 0,0 A 

7223.00.00 Huzal rozsdamentes acélból 10,0 B10 

7224.10.00 – Ingot és más elsődleges forma 0,0 A 

7224.90.00 – Más 0,0 A 

7225.11.00 – – Szemcseorientált 0,0 A 

7225.19.00 – – Más 0,0 A 

7225.30.10 – – Gyorsacél 0,0 A 

7225.30.90 – – Más 0,0 A 

7225.40.10 – – Gyorsacél 0,0 A 

7225.40.90 – – Más 0,0 A 

7225.50.10 – – Gyorsacél 0,0 A 

7225.50.90 – – Más 0,0 A 

7225.91.10 – – – Gyorsacél 0,0 A 

7225.91.90 – – – Más 0,0 A
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7225.92.10 – – – Gyorsacél 0,0 A 

7225.92.90 – – – Más 0,0 A 

7225.99.10 – – – Gyorsacél 0,0 A 

7225.99.90 – – – Más 0,0 A 

7226.11.10 – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7226.11.90 – – – Más 0,0 A 

7226.19.10 – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7226.19.90 – – – Más 0,0 A 

7226.20.10 – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7226.20.90 – – Más 0,0 A 

7226.91.10 – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7226.91.90 – – – Más 0,0 A 

7226.92.10 – – – Legfeljebb 400 mm szélességű heveder és szalag 0,0 A 

7226.92.90 – – – Más 0,0 A 

7226.99.11 – – – – Cinkkel lemezelve vagy bevonva 0,0 A 

7226.99.19 – – – – Más 0,0 A 

7226.99.91 – – – – Cinkkel lemezelve vagy bevonva 0,0 A 

7226.99.99 – – – – Más 0,0 A 

7227.10.00 – Gyorsacél 0,0 A 

7227.20.00 – Szilícium-mangán acélból 0,0 A 

7227.90.00 – Más 0,0 A 

7228.10.10 – – Kör alakú keresztmetszettel 0,0 A 

7228.10.90 – – Más 0,0 A 

7228.20.11 – – – Melegen hengerelve, melegen húzva vagy extrudálva, de tovább nem 
megmunkálva 

0,0 A 

7228.20.19 – – – Más 0,0 A 

7228.20.91 – – – Melegen hengerelve, melegen húzva vagy extrudálva, de tovább nem 
megmunkálva 

0,0 A 

7228.20.99 – – – Más 0,0 A 

7228.30.10 – – Kör alakú keresztmetszettel 0,0 A 

7228.30.90 – – Más 0,0 A 

7228.40.10 – – Kör alakú keresztmetszettel 0,0 A 

7228.40.90 – – Más 0,0 A 

7228.50.10 – – Kör alakú keresztmetszettel 0,0 A 

7228.50.90 – – Más 0,0 A 

7228.60.10 – – Kör alakú keresztmetszettel 0,0 A 

7228.60.90 – – Más 0,0 A
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7228.70.10 – – Melegen hengerelve, melegen húzva vagy extrudálva, de tovább nem megmun
kálva 

0,0 A 

7228.70.90 – – Más 0,0 A 

7228.80.11 – – – Kör alakú keresztmetszettel 0,0 A 

7228.80.19 – – – Más 0,0 A 

7228.80.90 – – Más 0,0 A 

7229.20.00 – Szilícium-mangán acélból 0,0 A 

7229.90.10 – – Gyorsacél 0,0 A 

7229.90.90 – – Más 0,0 A 

7301.10.00 – Szádpalló 0,0 A 

7301.20.00 – Szögvas, idomvas és szelvény 5,0 B5 

7302.10.00 – Sín 0,0 A 

7302.30.00 – Váltósín, sínkeresztezés, váltóállító rúd és más keresztezési darab 0,0 A 

7302.40.00 – Csatlakozó lemez és alátétlemez 0,0 A 

7302.90.10 – – Sínaljzat (talpfa) 0,0 A 

7302.90.90 – – Más 0,0 A 

7303.00.11 – – Csatlakozó nélküli cső 10,0 B5 

7303.00.19 – – Más 10,0 B5 

7303.00.90 – Más 3,0 B3 

7304.11.00 – – Rozsdamentes acélból 0,0 A 

7304.19.00 – – Más 0,0 A 

7304.22.00 – – Rozsdamentes acél fúrócső 0,0 A 

7304.23.00 – – Más fúrócső 0,0 A 

7304.24.00 – – Más, rozsdamentes acélból 0,0 A 

7304.29.00 – – Más 0,0 A 

7304.31.10 – – – Fúrócső béléscső és termeléscső menetes csatlakozóval ((„férfi” vagy „női” 
típusú) 

5,0 B5 

7304.31.20 – – – Nagy nyomású cső 0,0 A 

7304.31.40 – – – Más, legfeljebb 140 mm külső átmérővel és 0,45 tömegszázalék széntarta
lommal 

10,0 B5 

7304.31.90 – – – Más 5,0 B5 

7304.39.20 – – – Nagy nyomású cső 0,0 A 

7304.39.40 – – – Más, legfeljebb 140 mm külső átmérővel és 0,45 tömegszázalék széntarta
lommal 

10,0 B5 

7304.39.90 – – – Más 5,0 B5 

7304.41.00 – – Hidegen húzva vagy hidegen hengerelve (hidegen tömörítve) 0,0 A 

7304.49.00 – – Más 0,0 A 

7304.51.10 – – – Fúrócső béléscső és termeléscső menetes csatlakozóval ((„férfi” vagy „női” 
típusú) 

0,0 A
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7304.51.90 – – – Más 0,0 A 

7304.59.00 – – Más 0,0 A 

7304.90.10 – – Nagy nyomású cső 0,0 A 

7304.90.30 – – Más, legfeljebb 140 mm külső átmérővel és 0,45 tömegszázalék széntartalom
mal 

10,0 B5 

7304.90.90 – – Más 5,0 B5 

7305.11.00 – – Hosszirányú fedett ívű hegesztéssel 5,0 B5 

7305.12.10 – – – Elektromos ellenálláson alapuló hegesztéssel 5,0 B5 

7305.12.90 – – – Más 5,0 B5 

7305.19.10 – – – Spirál vagy csavarvonalas fedett ívű hegesztéssel 10,0 B5 

7305.19.90 – – – Más 10,0 B5 

7305.20.00 – Béléscső olaj- vagy gázfúráshoz 5,0 B5 

7305.31.10 – – – Rozsdamentes acélból készült cső 5,0 B5 

7305.31.90 – – – Más 5,0 B5 

7305.39.10 – – – Nagy nyomású cső 5,0 B5 

7305.39.90 – – – Más 10,0 B5 

7305.90.00 – Más 5,0 B5 

7306.11.10 – – – Hosszirányú elektromos ellenálláson alapuló hegesztéssel 5,0 B5 

7306.11.20 – – – Spirál vagy csavarvonalas fedett ívű hegesztéssel 5,0 B5 

7306.11.90 – – – Más 5,0 B5 

7306.19.10 – – – Hosszirányú elektromos ellenálláson alapuló hegesztéssel 5,0 B5 

7306.19.20 – – – Spirál vagy csavarvonalas fedett ívű hegesztéssel 5,0 B5 

7306.19.90 – – – Más 5,0 B5 

7306.21.00 – – Hegesztett, rozsdamentes acélból 5,0 B5 

7306.29.00 – – Más 5,0 B5 

7306.30.10 – – Kazáncső 10,0 B5 

7306.30.20 – – Rézzel lemezelt, fluor-gyantával bevont vagy galvanizált vagy krómozott cső, 
amelynek külső átmérője legfeljebb 15 mm 

10,0 B5 

7306.30.30 – – Cső elektromos vasaló vagy rizsfőző melegítőkészüléke köpenyes csövének 
(fűtőcső) gyártásához, amelynek külső átmérője legfeljebb 12 mm 

10,0 B5 

7306.30.40 – – Nagy nyomású cső 5,0 B5 

7306.30.90 – – Más 10,0 B10 

7306.40.10 – – Kazáncső 7,0 B5 

7306.40.20 – – Rozsdamentes acélból készült cső, melynek külső átmérője meghaladja a 
105 mm-t 

7,0 B5 

7306.40.30 – – Cső legalább 30 tömegszázalék nikkeltartalommal, melynek külső átmérője 
legfeljebb 10 mm 

7,0 B5 

7306.40.90 – – Más 7,0 B5
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7306.50.10 – – Kazáncső 5,0 B5 

7306.50.90 – – Más 5,0 B7 

7306.61.00 – – Négyzet vagy téglalap alakú keresztmetszettel 5,0 B7 

7306.69.00 – – Más, nem kör keresztmetszetű 5,0 B7 

7306.90.10 – – Rézzel forrasztott cső 10,0 B5 

7306.90.90 – – Más 10,0 B10 

7307.11.10 – – – Csatlakozó nélküli csőszerelvény 5,0 B5 

7307.11.90 – – – Más 5,0 B5 

7307.19.00 – – Más 5,0 B5 

7307.21.10 – – – Legfeljebb 15 cm belső átmérővel 5,0 B5 

7307.21.90 – – – Más 5,0 B5 

7307.22.10 – – – Legfeljebb 15 cm belső átmérővel 5,0 B5 

7307.22.90 – – – Más 5,0 B5 

7307.23.10 – – – Legfeljebb 15 cm belső átmérővel 5,0 B5 

7307.23.90 – – – Más 5,0 B5 

7307.29.10 – – – Legfeljebb 15 cm belső átmérővel 5,0 B5 

7307.29.90 – – – Más 5,0 B5 

7307.91.10 – – – Legfeljebb 15 cm belső átmérővel 5,0 B5 

7307.91.90 – – – Más 5,0 B5 

7307.92.10 – – – Legfeljebb 15 cm belső átmérővel 5,0 B5 

7307.92.90 – – – Más 5,0 B5 

7307.93.10 – – – Legfeljebb 15 cm belső átmérővel 5,0 B5 

7307.93.90 – – – Más 5,0 B5 

7307.99.10 – – – Legfeljebb 15 cm belső átmérővel 5,0 B5 

7307.99.90 – – – Más 5,0 B5 

7308.10.10 – – Előre gyártott, moduláris típusú, összekötőhoroggal kapcsolódó 0,0 A 

7308.10.90 – – Más 0,0 A 

7308.20.11 – – – Előre gyártott, moduláris típusú, összekötőhoroggal kapcsolódó 0,0 A 

7308.20.19 – – – Más 0,0 A 

7308.20.21 – – – Előre gyártott, moduláris típusú, összekötőhoroggal kapcsolódó 5,0 B5 

7308.20.29 – – – Más 5,0 B5 

7308.30.00 – Ajtók, ablakok és ezek keretei, és ajtóküszöbök 10,0 B5 

7308.40.10 – – Előre gyártott, moduláris típusú, összekötőhoroggal kapcsolódó 3,0 A 

7308.40.90 – – Más 3,0 A 

7308.90.20 – – Előre gyártott, moduláris típusú, összekötőhoroggal kapcsolódó 10,0 B5
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7308.90.40 – – Recézett és hajlított galvanizált lap és lemez csatornákhoz, közműalagutakhoz 
és alagutakhoz való használatra 

10,0 B5 

7308.90.50 – – Sín hajókhoz 10,0 B5 

7308.90.60 – – Perforált, hasított kábelcsatorna 10,0 B5 

7308.90.92 – – – Védőkorlát 10,0 B5 

7308.90.99 – – – Más 10,0 B5 

7309.00.11 – – Bélelve vagy hőszigetelve 5,0 B5 

7309.00.19 – – Más 5,0 B5 

7309.00.91 – – Bélelve vagy hőszigetelve 5,0 B5 

7309.00.99 – – Más 5,0 B5 

7310.10.10 – – Ónozott lemezből 10,0 B5 

7310.10.90 – – Más 10,0 B5 

7310.21.10 – – – Kevesebb mint 1 liter űrtartalommal 12,0 B5 

7310.21.91 – – – – Ónozott lemezből 10,0 B5 

7310.21.99 – – – – Más 10,0 B5 

7310.29.10 – – – Kevesebb mint 1 liter űrtartalommal 15,0 B5 

7310.29.91 – – – – Ónozott lemezből 10,0 B5 

7310.29.99 – – – – Más 10,0 B5 

7311.00.21 – – Kevesebb mint 30 liter űrtartalommal 17,0 B5 

7311.00.22 – – Legalább 30 liter, de kevesebb mint 110 liter űrtartalommal 5,0 B5 

7311.00.29 – – Más 0,0 A 

7311.00.93 – – Kevesebb mint 30 liter űrtartalommal 17,0 B5 

7311.00.94 – – Legalább 30 liter, de kevesebb mint 110 liter űrtartalommal 5,0 B5 

7311.00.99 – – Más 0,0 A 

7312.10.10 – – Zárt sodrású kötél, lapított huzal és forgásmentes acélkötél 5,0 B5 

7312.10.20 – – Réz-cink ötvözettel lemezelve vagy bevonva, legfeljebb 3 mm átmérővel 5,0 B5 

7312.10.91 – – – Előfeszített acélszál 3,0 A 

7312.10.99 – – – Más 5,0 B5 

7312.90.00 – Más 5,0 B5 

7313.00.00 Szögesdrót vasból vagy acélból; csavart szalag vagy egyágú lapos huzal, tüskézve is, 
valamint lazán sodort kettős huzal kerítés készítésére, mindezek vasból vagy acél
ból 

30,0 B5 

7314.12.00 – – Végtelen szalag géphez, rozsdamentes acélból 0,0 A 

7314.14.00 – – Más drótszövet, rozsdamentes acélból 0,0 A 

7314.19.10 – – – Végtelen szalag géphez, kivéve rozsdamentes acélból 10,0 B5 

7314.19.90 – – – Más 10,0 B5
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7314.20.00 – Rács, sodronyfonat, és kerítésfonat a keresztezéseknél hegesztve, legalább 3 mm 
keresztmetszetű huzalból, és lyukmérete legalább 100 cm 2 

15,0 B5 

7314.31.00 – – Cinkkel lemezelve vagy bevonva 20,0 B5 

7314.39.00 – – Más 20,0 B5 

7314.41.00 – – Cinkkel lemezelve vagy bevonva 30,0 B5 

7314.42.00 – – Műanyaggal bevonva 30,0 B5 

7314.49.00 – – Más 30,0 B5 

7314.50.00 – Rács nyújtott és hasított lemezből 20,0 B5 

7315.11.10 – – – Kerékpár- vagy motorkerékpár-lánc 35,0 B5 

7315.11.91 – – – – Erőátviteli, legalább 6 mm, de legfeljebb 32 mm csaptávolsággal 0,0 A 

7315.11.99 – – – – Más 0,0 A 

7315.12.10 – – – Kerékpár- vagy motorkerékpár-lánc 0,0 A 

7315.12.90 – – – Más 0,0 A 

7315.19.10 – – – Kerékpár- vagy motorkerékpár-lánchoz 30,0 B5 

7315.19.90 – – – Más 0,0 A 

7315.20.00 – Hólánc 0,0 A 

7315.81.00 – – Csapos lánc 0,0 A 

7315.82.00 – – Más hegesztett lánc 0,0 A 

7315.89.10 – – – Kerékpár- vagy motorkerékpár-lánc 30,0 B5 

7315.89.90 – – – Más 0,0 A 

7315.90.20 – – Kerékpár- vagy motorkerékpár-lánchoz 30,0 B5 

7315.90.90 – – Más 0,0 A 

7316.00.00 Hajóhorgony, más horgony és ezek részei, vasból vagy acélból 3,0 B3 

7317.00.10 – Drótszög 20,0 B5 

7317.00.20 – Ácskapocs 20,0 B5 

7317.00.90 – Más 20,0 B5 

7318.11.00 – – Állványcsavar 5,0 B5 

7318.12.00 – – Más facsavar 10,0 B10 

7318.13.00 – – Csavaros kampó és gyűrűs csavar 10,0 B10 

7318.14.00 – – Önfúró csavar 10,0 B10 

7318.15.00 – – Más csavar és fejescsavar, anyával vagy alátéttel is 10,0 B10 

7318.16.00 – – Csavaranya 10,0 B10 

7318.19.00 – – Más 10,0 B10 

7318.21.00 – – Rugós alátét és más záróalátét 10,0 B10 

7318.22.00 – – Más alátét 10,0 B10
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7318.23.00 – – Szegecs 10,0 B10 

7318.24.00 – – Sasszeg és hasított szárú szög 10,0 B10 

7318.29.00 – – Más 10,0 B10 

7319.40.00 – Biztosítótű és más tű 30,0 B10 

7319.90.10 – – Varrótű, foltozótű (stoppolótű) vagy hímzőtű 30,0 B10 

7319.90.90 – – Más 30,0 B10 

7320.10.11 – – – A 87.02, 87.03 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó gépjárműveken való használatra 
alkalmas 

10,0 B10 

7320.10.19 – – – Más 3,0 B3 

7320.10.90 – – Más 3,0 B3 

7320.20.10 – – A 84.29 vagy 84.30 vtsz. alá tartozó gépjárműveken vagy gépeken való hasz
nálatra alkalmas 

3,0 B7 

7320.20.90 – – Más 3,0 B3 

7320.90.10 – – Gépjárművön való használatra alkalmas 3,0 B7 

7320.90.90 – – Más 3,0 B3 

7321.11.00 – – Gáztüzelésű, vagy gáz és más anyag tüzelésű 15,0 B10 

7321.12.00 – – Folyékonyanyag-tüzelésű 20,0 B5 

7321.19.00 – – Más, beleértve a szilárdanyag- tüzelésű készülékeket is 20,0 B10 

7321.81.00 – – Gáztüzelésű, vagy gáz és más anyag tüzelésű 15,0 B10 

7321.82.00 – – Folyékonyanyag-tüzelésű 25,0 B5 

7321.89.00 – – Más, beleértve a szilárdanyag- tüzelésű készülékeket is 20,0 B10 

7321.90.10 – – Petróleumtüzelésű kályhához 10,0 B10 

7321.90.20 – – Gáztüzelésű főzőlaphoz és tányérmelegítőhöz 10,0 B10 

7321.90.90 – – Más 10,0 B10 

7322.11.00 – – Öntöttvasból 27,0 B5 

7322.19.00 – – Más 30,0 B5 

7322.90.00 – Más 17,0 B5 

7323.10.00 – Vas- vagy acélgyapot; edénysúroló párna, kesztyű és hasonló súrolásra vagy 
csiszolásra 

25,0 B5 

7323.91.10 – – – Konyhafelszerelés 30,0 B5 

7323.91.20 – – – Hamutartó 30,0 B5 

7323.91.90 – – – Más 30,0 B5 

7323.92.00 – – Öntöttvasból, zománcozva 30,0 B5 

7323.93.10 – – – Konyhafelszerelés 30,0 B5 

7323.93.20 – – – Hamutartó 30,0 B5 

7323.93.90 – – – Más 30,0 B5 

7323.94.00 – – Vasból (az öntöttvas kivételével) vagy acélból, zománcozva 30,0 B5 

7323.99.10 – – – Konyhafelszerelés 20,0 B5

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/855



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

7323.99.20 – – – Hamutartó 20,0 B5 

7323.99.90 – – – Más 20,0 B5 

7324.10.10 – – Konyhai mosogató 20,0 B5 

7324.10.90 – – Más 20,0 B5 

7324.21.10 – – – Hosszú kádcsaptelep 35,0 B5 

7324.21.90 – – – Más 35,0 B5 

7324.29.00 – – Más: 35,0 B5 

7324.90.10 – – Vízöblítéses WC vagy piszoár (rögzített típusú) 20,0 B5 

7324.90.30 – – Ágytál és hordozható piszoár 20,0 B5 

7324.90.91 – – – Konyhai mosogatók és kádcsaptelepek alkatrésze 20,0 B5 

7324.90.93 – – – Vízöblítéses WC vagy piszoár (rögzített típusú) alkatrésze 20,0 B5 

7324.90.99 – – – Más 20,0 B5 

7325.10.20 – – Csatornafedél, aknarács és ezek kerete 20,0 B5 

7325.10.90 – – Más 15,0 B5 

7325.91.00 – – Őrlőgolyó és hasonló cikk őrléshez 20,0 B5 

7325.99.20 – – – Csatornafedél, aknarács és ezek kerete 20,0 B5 

7325.99.90 – – – Más 20,0 B5 

7326.11.00 – – Őrlőgolyó és hasonló cikk őrléshez 20,0 B5 

7326.19.00 – – Más 10,0 B5 

7326.20.50 – – Baromfiketrec és hasonló 20,0 B5 

7326.20.90 – – Más 20,0 B5 

7326.90.10 – – Hajó kormánylapátja 5,0 B5 

7326.90.30 – – Rozsdamentes acél befogópofa szerelvények csatlakozó nélküli öntöttvas 
csőszerelvényhez használt gumihüvellyel 

15,0 B5 

7326.90.60 – – Bunsen-égő 15,0 B5 

7326.90.70 – – Patkó; lovaglócsizma sarkantyúja 15,0 B5 

7326.90.91 – – – Cigarettatárca és cigarettás doboz 15,0 B5 

7326.90.99 – – – Más 15,0 B5 

7401.00.00 Nyers réz (szulfid-fémkeverék); cementréz (kicsapott réz) 0,0 A 

7402.00.00 Finomítatlan réz; rézanód elektrolízises finomításhoz 0,0 A 

7403.11.00 – – Katód és katódrész 0,0 A 

7403.12.00 – – Rúdbuga 0,0 A 

7403.13.00 – – Hengertuskó 0,0 A 

7403.19.00 – – Más 0,0 A 

7403.21.00 – – Réz-cink alapötvözet (sárgaréz) 0,0 A
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7403.22.00 – – Réz-ón alapötvözet (bronz) 0,0 A 

7403.29.00 – – Más rézötvözet (a 74.05 vtsz. alá tartozó segédötvözet [mesterötvözet] kivéte
lével) 

0,0 A 

7404.00.00 Rézhulladék és -törmelék 0,0 A 

7405.00.00 Segédötvözet (mesterötvözet) 0,0 A 

7406.10.00 – Nem lemezes szerkezetű por 0,0 A 

7406.20.00 – Lemezes szerkezetű por; pehely 0,0 A 

7407.10.30 – – Profilok 0,0 A 

7407.10.40 – – Rúd 3,0 A 

7407.21.00 – – Réz-cink alapötvözetből (sárgaréz) 0,0 A 

7407.29.00 – – Más 0,0 A 

7408.11.10 – – – Ha legnagyobb keresztmetszete legfeljebb 14 mm 10,0 B7 

7408.11.90 – – – Más 5,0 B5 

7408.19.00 – – Más 10,0 B7 

7408.21.00 – – Réz-cink alapötvözetből (sárgaréz) 0,0 A 

7408.22.00 – – Réz-nikkel alapötvözetből (kupronikkel) vagy réz-nikkel-cink alapötvözetből 
(nikkelezüst) 

0,0 A 

7408.29.00 – – Más 0,0 A 

7409.11.00 – – Tekercsben 0,0 A 

7409.19.00 – – Más 0,0 A 

7409.21.00 – – Tekercsben 0,0 A 

7409.29.00 – – Más 0,0 A 

7409.31.00 – – Tekercsben 0,0 A 

7409.39.00 – – Más 0,0 A 

7409.40.00 – Réz-nikkel alapötvözetből (kupronikkel) vagy réz-nikkel-cink alapötvözetből (nik
kelezüst) 

0,0 A 

7409.90.00 – Más rézötvözetből 0,0 A 

7410.11.00 – – Finomított rézből 0,0 A 

7410.12.00 – – Rézötvözetből 0,0 A 

7410.21.00 – – Finomított rézből 0,0 A 

7410.22.00 – – Rézötvözetből 0,0 A 

7411.10.00 – Finomított rézből 5,0 B5 

7411.21.00 – – Réz-cink alapötvözetből (sárgaréz) 5,0 B5 

7411.22.00 – – Réz-nikkel alapötvözetből (kupronikkel) vagy réz-nikkel-cink alapötvözetből 
(nikkelezüst) 

5,0 B5 

7411.29.00 – – Más 3,0 A 

7412.10.00 – Finomított rézből 0,0 A
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7412.20.10 – – Réz-cink alapötvözetből (sárgaréz) 0,0 A 

7412.20.90 – – Más 0,0 A 

7413.00.10 – Legfeljebb 28,28 mm átmérőjű 15,0 B7 

7413.00.90 – Más 0,0 A 

7415.10.10 – – Szögek 20,0 B7 

7415.10.20 – – Ácskapocs 20,0 B7 

7415.10.90 – – Más 20,0 B7 

7415.21.00 – – Alátét (rugós alátét is) 10,0 B7 

7415.29.00 – – Más 10,0 B7 

7415.33.10 – – – Csavar 10,0 B7 

7415.33.20 – – – Fejescsavar és csavaranya 10,0 B7 

7415.39.00 – – Más 10,0 B7 

7418.10.10 – – Edénysúroló párna, kesztyű és hasonló súrolásra vagy csiszolásra 25,0 B7 

7418.10.30 – – – Háztartási főző- vagy melegítőkészülék, nem elektromos, és ezek alkatrészei 25,0 B7 

7418.10.90 – – – Más 25,0 B7 

7418.20.00 – Egészségügyi cikk és részei 30,0 B7 

7419.10.00 – Lánc és részei 5,0 B5 

7419.91.00 – – Öntött, préselt, sajtolt vagy kovácsolt, de tovább nem megmunkált 5,0 B5 

7419.99.31 – – – – Géphez 0,0 A 

7419.99.39 – – – – Más 0,0 A 

7419.99.40 – – – Rugó rézből 0,0 A 

7419.99.50 – – – Cigarettatárca vagy cigarettás doboz 5,0 B5 

7419.99.60 – – – Nem háztartási főző- vagy melegítőkészülék és ezek alkatrészei 5,0 B5 

7419.99.70 – – – Kifejezetten vallási szertartásoknál használt áru 5,0 A 

7419.99.90 – – – Más 5,0 B5 

7501.10.00 – Nyers nikkel (szulfid-fémkeverék) 0,0 A 

7501.20.00 – Zsugorított nikkel-oxid és a nikkelkohászat más közbeeső terméke 0,0 A 

7502.10.00 – Ötvözetlen nikkel 0,0 A 

7502.20.00 – Nikkelötvözet 0,0 A 

7503.00.00 Nikkelhulladék és -törmelék 0,0 A 

7504.00.00 Nikkelpor és -pehely 0,0 A 

7505.11.00 – – Ötvözetlen nikkelből 0,0 A 

7505.12.00 – – Nikkelötvözetből 0,0 A 

7505.21.00 – – Ötvözetlen nikkelből 0,0 A
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7505.22.00 – – Nikkelötvözetből 0,0 A 

7506.10.00 – Ötvözetlen nikkelből 0,0 A 

7506.20.00 – Nikkelötvözetből 0,0 A 

7507.11.00 – – Ötvözetlen nikkelből 0,0 A 

7507.12.00 – – Nikkelötvözetből 0,0 A 

7507.20.00 – Csőszerelvény 0,0 A 

7508.10.00 – Drótszövet, rács és sodronyfonat nikkelhuzalból 0,0 A 

7508.90.30 – – Fejescsavar és csavaranya 0,0 A 

7508.90.40 – – Építőipari használatra alkalmas más áru 0,0 A 

7508.90.50 – – Elektrogalvanizáló anódok, beleértve az elektrolízissel előállítottakat is 0,0 A 

7508.90.90 – – Más 0,0 A 

7601.10.00 – Ötvözetlen alumínium 0,0 A 

7601.20.00 – Alumíniumötvözet 0,0 A 

7602.00.00 Alumíniumhulladék vagy -törmelék 0,0 A 

7603.10.00 – Nem lemezes szerkezetű por 0,0 A 

7603.20.00 – Lemezes szerkezetű por; pehely 0,0 A 

7604.10.10 – – Rúd 5,0 B5 

7604.10.90 – – Más 10,0 B7 

7604.21.10 – – – Perforált tömlőprofilok gépjárművek és légkondicionáló berendezések 
párologtató tekercseihez való felhasználásra 

10,0 B7 

7604.21.90 – – – Más 10,0 B7 

7604.29.10 – – – Extrudált rúd 5,0 B5 

7604.29.30 – – – Y alakú profil húzózárhoz, tekercsben 10,0 B7 

7604.29.90 – – – Más 10,0 B7 

7605.11.00 – – Ha legnagyobb keresztmetszeti átmérője meghaladja a 7 mm-t 10,0 B7 

7605.19.10 – – – Legfeljebb 0,0508 mm átmérőjű 10,0 B7 

7605.19.90 – – – Más 10,0 B7 

7605.21.00 – – Ha legnagyobb keresztmetszeti átmérője meghaladja a 7 mm-t 3,0 B5 

7605.29.00 – – Más 3,0 B5 

7606.11.10 – – – Egyszerű vagy hengerléssel vagy sajtolással alakított, másképp nem felületke
zelt 

0,0 A 

7606.11.90 – – – Más 0,0 A 

7606.12.10 – – – Italdoboz anyaga, ideértve a zárórészének és nyitófülének anyagát, tekercsben 3,0 B5 

7606.12.20 – – – Alumínium lemezek, nem fényérzékeny, nyomdaiparhoz 0,0 A 

7606.12.31 – – – – 5082 vagy 5182 alumíniumötvözetből, legalább 1 m széles, tekercsben 3,0 B5 

7606.12.39 – – – – Más 3,0 B5
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7606.12.90 – – – Más 3,0 B5 

7606.91.00 – – Ötvözetlen alumíniumból 0,0 A 

7606.92.00 – – Alumíniumötvözetből 3,0 A 

7607.11.00 – – Hengerelve, de tovább nem megmunkálva 0,0 A 

7607.19.00 – – Más 3,0 B5 

7607.20.00 – Alátéttel 3,0 B5 

7608.10.00 – Ötvözetlen alumíniumból 3,0 B5 

7608.20.00 – Alumíniumötvözetből 3,0 B5 

7609.00.00 Alumínium csőszerelvény (pl. csatlakozókarmantyú, könyökdarab, csőtoldat) 3,0 B5 

7610.10.00 – Ajtók, ablakok és ezek keretei, és ajtóküszöbök 15,0 B7 

7610.90.20 – – Külső vagy belső úszótető tartályokhoz 3,0 A 

7610.90.90 – – Más 15,0 B7 

7611.00.00 Alumíniumtartály, -ciszterna, tárolókád és hasonló tárolóedény bármilyen anyag (a 
sűrített vagy folyékony gáz kivételével) tárolására, több mint 300 liter űrtartalom
mal, bélelve vagy hőszigetelve is, de mechanikai vagy hőtechnikai berendezések 
nélkül 

0,0 A 

7612.10.00 – Összenyomható cső alakú tartály 20,0 B7 

7612.90.10 – – Varrat nélküli tartály friss tejhez 15,0 B7 

7612.90.90 – – Más 15,0 B7 

7613.00.00 Alumíniumtartály sűrített vagy folyékony gáz tárolására 0,0 A 

7614.10.11 – – – Legfeljebb 25,3 mm átmérőjű 20,0 B7 

7614.10.12 – – – 25,3 mm-t meghaladó, de legfeljebb 28,28 mm átmérőjű 15,0 B7 

7614.10.19 – – – Más 10,0 B7 

7614.10.90 – – Más 5,0 B5 

7614.90.11 – – – Legfeljebb 25,3 mm átmérőjű 20,0 B7 

7614.90.12 – – – 25,3 mm-t meghaladó, de legfeljebb 28,28 mm átmérőjű 15,0 B7 

7614.90.19 – – – Más 10,0 B7 

7614.90.90 – – Más 5,0 B5 

7615.10.10 – – Edénysúroló párna, kesztyű és hasonló súrolásra vagy csiszolásra 30,0 B7 

7615.10.90 – – Más 22,0 B7 

7615.20.20 – – Ágytál, piszoár és éjjeliedény 30,0 B7 

7615.20.90 – – Más 30,0 B7 

7616.10.10 – – Szögek 20,0 B7 

7616.10.20 – – Ácskapocs és horogkapocs; fejescsavar és csavaranya 20,0 B7 

7616.10.90 – – Más 20,0 B7
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7616.91.00 – – Drótszövet, rács, sodronyfonat és kerítésfonat alumíniumhuzalból 20,0 B7 

7616.99.20 – – – Ceruza gyártásához való felhasználásra alkalmas szorítógyűrű 20,0 B7 

7616.99.30 – – – Tömb, kerek, amelynek vastagsága meghaladja az átmérő egy tizedét 20,0 B7 

7616.99.40 – – – Orsó, cséve és hasonló termékek textilfonalhoz 20,0 B7 

7616.99.60 – – – Kiöntők és csészék latex gyűjtéséhez 20,0 B7 

7616.99.91 – – – – Cigarettatárca vagy cigarettás doboz; redőny 15,0 B7 

7616.99.92 – – – – Rács nyújtott és hasított lemezből 15,0 B7 

7616.99.99 – – – – Más 15,0 B7 

7801.10.00 – Finomított ólom 0,0 A 

7801.91.00 – – Antimon- (mint a legfontosabb más elem) tartalmú 0,0 A 

7801.99.00 – – Más 0,0 A 

7802.00.00 Ólomhulladék és -törmelék 0,0 A 

7804.11.00 – – Lap, szalag és fólia (megerősítő alap nélkül) legfeljebb 0,2 mm vastagságú 0,0 A 

7804.19.00 – – Más 0,0 A 

7804.20.00 – Por és pehely 0,0 A 

7806.00.20 – Rúd, profil és huzal 0,0 A 

7806.00.30 – Cső és csőszerelvény (pl. csatlakozó, karmantyú, könyökdarab, csőtoldat) 0,0 A 

7806.00.90 – Más 0,0 A 

7901.11.00 – – Legalább 99,99 tömegszázalék cinktartalmú 0,0 A 

7901.12.00 – – Kevesebb mint 99,99 tömegszázalék cinktartalmú 0,0 A 

7901.20.00 – Cinkötvözet 0,0 A 

7902.00.00 Cinkhulladék és -törmelék 0,0 A 

7903.10.00 – Cinkpor 0,0 A 

7903.90.00 – Más 0,0 A 

7904.00.00 Cinkrúd, -profil és -huzal 0,0 A 

7905.00.30 – Fólia, legfeljebb 0,25 mm vastagságú 0,0 A 

7905.00.90 – Más 0,0 A 

7907.00.30 – Ereszcsatorna, tetőfedő elem, tetőablakkeret és más gyártott építőipari elem 10,0 B5 

7907.00.40 – Cső és csőszerelvény (pl. csatlakozó, karmantyú, könyökdarab, csőtoldat) 0,0 A 

7907.00.91 – – Cigarettatárca vagy cigarettás doboz; hamutartó 10,0 B5 

7907.00.92 – – Más háztartási áru 10,0 B5 

7907.00.99 – – Más 10,0 B5 

8001.10.00 – Ötvözetlen ón 3,0 A
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8001.20.00 – Ónötvözet 3,0 A 

8002.00.00 Ónhulladék és -törmelék 3,0 A 

8003.00.10 – Forrasztórúd 10,0 B5 

8003.00.90 – Más 3,0 A 

8007.00.20 – Ónlap, -lemez és szalag, több mint 0,2 mm vastagságú 3,0 A 

8007.00.30 – Ónfólia (papír, karton, műanyag vagy hasonló alátéten, nyomtatva is) ha vastag
sága (az alátétet nem számítva) legfeljebb 0,2 mm; ónpor és -pehely 

3,0 A 

8007.00.40 – Cső és csőszerelvény (pl. csatlakozó, karmantyú, könyökdarab, csőtoldat) 5,0 A 

8007.00.91 – – Cigarettatárca vagy cigarettás doboz; hamutartó 20,0 B5 

8007.00.92 – – Más háztartási áru 20,0 B5 

8007.00.99 – – Más 20,0 B5 

8101.10.00 – Por 0,0 A 

8101.94.00 – – Megmunkálatlan volfrám, beleértve a zsugorított rudat is 0,0 A 

8101.96.00 – – Huzal 0,0 A 

8101.97.00 – – Törmelék és hulladék 0,0 A 

8101.99.10 – – – Rúd, a zsugorított rúd kivételével, profil, lemez, szalag és fólia 0,0 A 

8101.99.90 – – – Más 0,0 A 

8102.10.00 – Por 0,0 A 

8102.94.00 – – Megmunkálatlan molibdén, beleértve a zsugorított rudat is 0,0 A 

8102.95.00 – – Rúd, a zsugorított rúd kivételével, profil, lap, lemez, szalag és fólia 0,0 A 

8102.96.00 – – Huzal 0,0 A 

8102.97.00 – – Törmelék és hulladék 0,0 A 

8102.99.00 – – Más 0,0 A 

8103.20.00 – Megmunkálatlan tantál, beleértve a zsugorított rudat is; por 0,0 A 

8103.30.00 – Törmelék és hulladék 0,0 A 

8103.90.00 – Más 0,0 A 

8104.11.00 – – Legalább 99,8 tömegszázalék magnéziumtartalommal 0,0 A 

8104.19.00 – – Más 0,0 A 

8104.20.00 – Törmelék és hulladék 0,0 A 

8104.30.00 – Reszelék, forgács és szemcse méret szerint osztályozva; por 0,0 A 

8104.90.00 – Más 0,0 A 

8105.20.10 – – Megmunkálatlan kobalt 0,0 A 

8105.20.90 – – Más 0,0 A
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8105.30.00 – Törmelék és hulladék 0,0 A 

8105.90.00 – Más 0,0 A 

8106.00.10 – Megmunkálatlan bizmut; hulladék és törmelék; por 0,0 A 

8106.00.90 – Más 0,0 A 

8107.20.00 – Megmunkálatlan kadmium; por 0,0 A 

8107.30.00 – Törmelék és hulladék 0,0 A 

8107.90.00 – Más 0,0 A 

8108.20.00 – Megmunkálatlan titán; por 0,0 A 

8108.30.00 – Törmelék és hulladék 0,0 A 

8108.90.00 – Más 0,0 A 

8109.20.00 – Megmunkálatlan cirkónium; por 0,0 A 

8109.30.00 – Törmelék és hulladék 0,0 A 

8109.90.00 – Más 0,0 A 

8110.10.00 – Megmunkálatlan antimon; por 0,0 A 

8110.20.00 – Törmelék és hulladék 0,0 A 

8110.90.00 – Más 0,0 A 

8111.00.00 Mangán és ebből készült áru, beleértve a hulladékot és törmeléket is 0,0 A 

8112.12.00 – – Megmunkálatlan; por 0,0 A 

8112.13.00 – – Törmelék és hulladék 0,0 A 

8112.19.00 – – Más 0,0 A 

8112.21.00 – – Megmunkálatlan; por 0,0 A 

8112.22.00 – – Törmelék és hulladék 0,0 A 

8112.29.00 – – Más 0,0 A 

8112.51.00 – – Megmunkálatlan; por 0,0 A 

8112.52.00 – – Törmelék és hulladék 0,0 A 

8112.59.00 – – Más 0,0 A 

8112.92.00 – – Megmunkálatlan; hulladék és törmelék; por 0,0 A 

8112.99.00 – – Más 0,0 A 

8113.00.00 Cermet és ebből készült áru, beleértve a hulladékot és törmeléket is 0,0 A 

8201.10.00 – Ásó és lapát 20,0 B3 

8201.30.10 – – Kapa és gereblye 20,0 B3 

8201.30.90 – – Más 20,0 B3 

8201.40.00 – Fejsze, horgas kacsozókés és hasonló vágószerszám 20,0 B3 

8201.50.00 – Kertészolló és hasonló egykezes fanyeső és metszőolló (baromfiolló is) 20,0 B3
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8201.60.00 – Sövénynyíró olló, kétkezes ágnyeső olló és hasonló kétkezes olló 20,0 B3 

8201.90.00 – Más, mezőgazdasági, kertészeti vagy erdőgazdasági kéziszerszám 20,0 B3 

8202.10.00 – Kézifűrész 20,0 B3 

8202.20.10 – – Nyersdarab 10,0 B3 

8202.20.90 – – Más 10,0 B3 

8202.31.10 – – – Nyersdarab 0,0 A 

8202.31.90 – – – Más 0,0 A 

8202.39.00 – – Más, beleértve a részeket is 0,0 A 

8202.40.00 – Láncfűrészlap 0,0 A 

8202.91.00 – – Egyenes fűrészlap fémmegmunkáláshoz 0,0 A 

8202.99.10 – – – Egyenesfűrészlap 0,0 A 

8202.99.90 – – – Más 0,0 A 

8203.10.00 – Reszelő, ráspoly és hasonló szerszám 20,0 B3 

8203.20.00 – Fogó (beleértve a csípőfogót is), harapófogó, csipesz és hasonló szerszám 20,0 B3 

8203.30.00 – Fémvágó olló és hasonló szerszám 5,0 B3 

8203.40.00 – Csővágó, csapszegvágó, lyukasztószerszám és hasonló szerszám 10,0 B3 

8204.11.00 – – Nem állítható 20,0 B3 

8204.12.00 – – Állítható 20,0 B3 

8204.20.00 – Cserélhető csőkulcs, fogóval is 20,0 B3 

8205.10.00 – Fúró, menetvágó vagy menetfúró szerszám 5,0 B3 

8205.20.00 – Kalapács és pöröly 20,0 B3 

8205.30.00 – Gyalu, véső, homorúvéső és hasonló famegmunkáló vágószerszám 20,0 B3 

8205.40.00 – Csavarhúzó 20,0 B3 

8205.51.10 – – – Vasaló 20,0 B3 

8205.51.90 – – – Más 20,0 B3 

8205.59.00 – – Más 20,0 B3 

8205.60.00 – Forrasztólámpa 20,0 B3 

8205.70.00 – Satu, befogópofa és hasonló 20,0 B3 

8205.90.00 – Más, beleértve az e 8205 vtsz. két vagy több alszáma alá tartozó árukból 
összeállított készletet is 

20,0 B3 

8206.00.00 A 8202–8205 vtsz.-ok közül két vagy több vtsz. alá tartozó szerszámok a kiske
reskedelemben szokásos módon kiszerelt készletben 

20,0 B3 

8207.13.00 – – Cermetből készült munkavégző résszel 0,0 A 

8207.19.00 – – Más, beleértve a részeket is 0,0 A 

8207.20.00 – Süllyeszték fémhúzáshoz vagy -extrudáláshoz 0,0 A 

8207.30.00 – Sajtoló-, csákoló- vagy lyukasztószerszám 0,0 A 

8207.40.00 – Menetfúró vagy menetvágó szerszám 0,0 A
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8207.50.00 – Fúrószerszám, a sziklafúró kivételével 0,0 A 

8207.60.00 – Furatmegmunkáló vagy üregelő szerszám 0,0 A 

8207.70.00 – Marószerszám 0,0 A 

8207.80.00 – Esztergaszerszám 0,0 A 

8207.90.00 – Más cserélhető szerszám 0,0 A 

8208.10.00 – Fémmegmunkáláshoz 0,0 A 

8208.20.00 – Famegmunkáláshoz 0,0 A 

8208.30.00 – Konyhai készülékhez vagy élelmiszer-ipari géphez 20,0 B3 

8208.40.00 – Mezőgazdasági, kertészeti vagy erdőgazdasági géphez 0,0 A 

8208.90.00 – Más 0,0 A 

8209.00.00 Lapka, pálca, csúcs és hasonló nem szerelt szerszámrész cermetből 0,0 A 

8210.00.00 Kézi működtetésű mechanikus készülék, étel vagy ital készítéséhez, tálalásához 
vagy megfelelő állapotban való tartásához, legfeljebb 10 kg tömegben 

20,0 B3 

8211.10.00 – Összeállított, összeválogatott készlet 5,0 B3 

8211.91.00 – – Asztali kés, mereven rögzített pengével 5,0 B3 

8211.92.50 – – – Mezőgazdaságban, kertészetben vagy erdőgazdaságban használt 5,0 B3 

8211.92.90 – – – Más 5,0 B3 

8211.93.20 – – – Mezőgazdaságban, kertészetben vagy erdőgazdaságban használt 5,0 B3 

8211.93.90 – – – Más 5,0 B3 

8211.94.10 – – – Mezőgazdasági, kertészeti vagy erdőgazdasági késhez 5,0 B3 

8211.94.90 – – – Más 5,0 B3 

8211.95.00 – – Késnyél nem nemesfémből 5,0 B3 

8212.10.00 – Borotva 20,0 B3 

8212.20.10 – – Kétélű borotvapenge 20,0 B3 

8212.20.90 – – Más 20,0 B3 

8212.90.00 – Más alkatrész 17,0 B3 

8213.00.00 Olló, szabóolló és hasonló olló, valamint ezek pengéi 25,0 B3 

8214.10.00 – Papírvágó kés, levélbontó, korrektúrakés, ceruzahegyező és ezekhez való penge 25,0 B3 

8214.20.00 – Manikűr- vagy pedikűrkészlet és felszerelés (körömreszelő is) 25,0 B3 

8214.90.00 – Más 25,0 B3 

8215.10.00 – Összeállított, összeválogatott készlet, amelyben legalább egy cikk nemesfémmel 
bevont 

25,0 B3 

8215.20.00 – Más összeállított, összeválogatott készlet 25,0 B3 

8215.91.00 – – Nemesfém bevonatú 25,0 B3 

8215.99.00 – – Más 25,0 B3 

8301.10.00 – Lakat 25,0 B5

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/865



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

8301.20.00 – Gépjárműzár 25,0 B5 

8301.30.00 – Bútorzár 25,0 B5 

8301.40.10 – – Kézbilincs 0,0 A 

8301.40.90 – – Más 25,0 B5 

8301.50.00 – Más, kulcsos, illetve kombinációs működésű zárószerkezet vagy keretes zárószer
kezet 

25,0 B5 

8301.60.00 – Részek 25,0 B5 

8301.70.00 – Csak kulcs 25,0 B5 

8302.10.00 – Sarokvas 20,0 B5 

8302.20.10 – – 100 mm-t meghaladó, de legfeljebb 250 mm átmérőjű (beleértve a gumiabron
csot is) 

20,0 B5 

8302.20.90 – – Más 20,0 B5 

8302.30.10 – – Hevederpánt 20,0 B5 

8302.30.90 – – Más 20,0 B5 

8302.41.31 – – – – Hevederpánt 20,0 B5 

8302.41.39 – – – – Más 20,0 B5 

8302.41.90 – – – Más 20,0 B5 

8302.42.20 – – – Hevederpánt 20,0 B5 

8302.42.90 – – – Más 20,0 B5 

8302.49.10 – – – Nyergesáruhoz való felhasználásra alkalmas 20,0 B5 

8302.49.91 – – – – Hevederpánt 20,0 B5 

8302.49.99 – – – – Más 20,0 B5 

8302.50.00 – Fali ruhaakasztó, kalaphorog és -tartó, falikar és hasonló rögzíthető cikk 25,0 B5 

8302.60.00 – Automatikus ajtócsukó 17,0 B5 

8303.00.00 Páncélburkolatú vagy páncéllal megerősített szekrény (széf), páncélszekrény és 
páncélozott ajtó, valamint rekesz páncélszobához, pénz- vagy okirattartó láda, 
doboz és hasonló, nem nemesfémből 

25,0 B5 

8304.00.10 – Iratgyűjtő és kartotékdoboz 25,0 B5 

8304.00.91 – – Alumíniumból 25,0 B5 

8304.00.99 – – Más 25,0 B5 

8305.10.10 – – Dupla hurkos dróttal fűző géphez 25,0 B5 

8305.10.90 – – Más 25,0 B5 

8305.20.10 – – Irodai használatra alkalmas 25,0 B5 

8305.20.20 – – Más, vasból vagy acélból 25,0 B5 

8305.20.90 – – Más 25,0 B5 

8305.90.10 – – Gemkapocs 25,0 B5 

8305.90.90 – – Más 25,0 B5 

8306.10.10 – – Kerékpárhoz 25,0 B5
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8306.10.20 – – Más, rézből 25,0 B5 

8306.10.90 – – Más 25,0 B5 

8306.21.00 – – Nemesfém bevonatú 25,0 B5 

8306.29.10 – – – Rézből vagy ólomból 25,0 B5 

8306.29.20 – – – Nikkelből 25,0 B5 

8306.29.30 – – – Alumíniumból 25,0 B5 

8306.29.90 – – – Más 25,0 B5 

8306.30.10 – – Rézből 25,0 B5 

8306.30.91 – – – Közlekedési fémtükör útkereszteződésekben vagy szűk kanyarokban 25,0 B5 

8306.30.99 – – – Más 25,0 B5 

8307.10.00 – Vasból vagy acélból 10,0 B5 

8307.90.00 – Más nem nemesfémből 10,0 B5 

8308.10.00 – Horogkapocs, karika és fűzőkarika 27,0 B5 

8308.20.00 – Csőszegecs vagy hasított szárú szegecs 20,0 B5 

8308.90.10 – – Gyöngy 25,0 B5 

8308.90.90 – – Más 25,0 B5 

8309.10.00 – Koronadugó 15,0 B5 

8309.90.10 – – Palackfedél vagy kupak 15,0 B5 

8309.90.20 – – Alumíniumdobozok teteje 15,0 B5 

8309.90.60 – – Aeroszolos flakon végei ónozott lemezből 15,0 B5 

8309.90.70 – – Más konzervdoboz fedők 15,0 B5 

8309.90.81 – – – Palack és csavardugó 15,0 B5 

8309.90.89 – – – Más 15,0 B5 

8309.90.91 – – – Palack és csavardugó 15,0 B5 

8309.90.99 – – – Más 15,0 B5 

8310.00.00 Jelzőtábla, névtábla, címtábla és hasonló tábla, szám, betű és más jel nem nemes
fémből, a 94.05 vtsz. alá tartozó kivételével 

10,0 B5 

8311.10.00 – Nem nemesfém elektróda, bevonva elektromos ívhegesztéshez 20,0 B5 

8311.20.20 – – Bélelt huzal ötvözött acélból, legalább 4,5 tömegszázalék szén- és legalább 
20 tömegszázalék krómtartalommal 

0,0 A 

8311.20.90 – – Más 25,0 B5 

8311.30.20 – – Bélelt huzal ötvözött acélból, legalább 4,5 tömegszázalék szén- és legalább 
20 tömegszázalék krómtartalommal 

0,0 A 

8311.30.90 – – Más 25,0 B5 

8311.90.00 – Más 25,0 B5 

8401.10.00 – Atomreaktor 0,0 A
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8401.20.00 – Izotóp szétválasztására szolgáló gép és berendezés és azok alkatrésze 0,0 A 

8401.30.00 – Nem besugárzott fűtőanyagelem (patron) 0,0 A 

8401.40.00 – Atomreaktor-alkatrész 0,0 A 

8402.11.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8402.11.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8402.12.11 – – – – Kazán, több mint 15 tonna/óra gőzfejlesztéssel 3,0 A 

8402.12.19 – – – – Más 3,0 A 

8402.12.21 – – – – Kazán, több mint 15 tonna/óra gőzfejlesztéssel 3,0 A 

8402.12.29 – – – – Más 3,0 A 

8402.19.11 – – – – Kazán, több mint 15 tonna/óra gőzfejlesztéssel 3,0 A 

8402.19.19 – – – – Más 3,0 A 

8402.19.21 – – – – Kazán, több mint 15 tonna/óra gőzfejlesztéssel 3,0 A 

8402.19.29 – – – – Más 3,0 A 

8402.20.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8402.20.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8402.90.10 – – Kazántest és burkolat 0,0 A 

8402.90.90 – – Más 0,0 A 

8403.10.00 – Kazán 0,0 A 

8403.90.10 – – Kazántest és burkolat 0,0 A 

8403.90.90 – – Más 0,0 A 

8404.10.10 – – a 84.02 vtsz. alá tartozó kazánhoz 0,0 A 

8404.10.20 – – Segédberendezés a 84.03 vtsz. alá tartozó kazánhoz 0,0 A 

8404.20.00 – Gőzcseppfolyósító vízgőzt vagy más gőzt fejlesztő energiaegységhez 0,0 A 

8404.90.11 – – – Kazántest és burkolat 0,0 A 

8404.90.19 – – – Más 0,0 A 

8404.90.21 – – – Kazántest és burkolat 0,0 A 

8404.90.29 – – – Más 0,0 A 

8404.90.90 – – Más 0,0 A 

8405.10.00 – Gázfejlesztő vagy vízgázfejlesztő generátor tisztítóberendezéssel is; acetiléngáz- 
fejlesztő és hasonló vizes eljárású gázfejlesztő generátor, tisztítóberendezéssel is 

0,0 A 

8405.90.00 – Részek 0,0 A 

8406.10.00 – Turbina hajózáshoz 0,0 A 

8406.81.00 – – 40 MW-ot meghaladó teljesítményű 0,0 A 

8406.82.00 – – Legfeljebb 40 MW teljesítményű 0,0 A
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8406.90.00 – Alkatrész 0,0 A 

8407.10.00 – Repülőgépmotor 0,0 A 

8407.21.10 – – – Legfeljebb 22,38 kW (30 hp) teljesítménnyel 25,0 B7 

8407.21.90 – – – Más 5,0 B10 

8407.29.20 – – – Legfeljebb 22,38 kW (30 hp) teljesítménnyel 25,0 B7 

8407.29.90 – – – Más 5,0 B10 

8407.31.00 – – Legfeljebb 50 cm 3 hengerűrtartalommal 50,0 B7 

8407.32.11 – – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó járművek számára 30,0 B7 

8407.32.12 – – – – A 87.11 vtsz. alá tartozó járművek számára 45,0 B7 

8407.32.19 – – – – Más 30,0 B7 

8407.32.21 – – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó járművek számára 30,0 B7 

8407.32.22 – – – – A 87.11 vtsz. alá tartozó járművek számára 45,0 B7 

8407.32.29 – – – – Más 30,0 B7 

8407.33.10 – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó járművek számára 25,0 B7 

8407.33.20 – – – A 87.11 vtsz. alá tartozó járművek számára 32,0 B7 

8407.33.90 – – – Más 20,0 B7 

8407.34.40 – – – – Egytengelyes kerti traktor, legfeljebb 1 100 cm 3 hengerűrtartalommal 25,0 B7 

8407.34.50 – – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó más gépjárműhöz 25,0 B7 

8407.34.60 – – – – A 87.11 vtsz. alá tartozó járművek számára 32,0 B7 

8407.34.71 – – – – – Legfeljebb 2 000 cm 3 hengerűrtartalommal 20,0 B7 

8407.34.72 – – – – – 2 000 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 3 000 cm 3 hengerűrtartalommal 20,0 B7 

8407.34.73 – – – – – 3 000 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalommal 20,0 B7 

8407.34.91 – – – – Egytengelyes kerti traktor, legfeljebb 1 100 cm 3 hengerűrtartalommal 25,0 B7 

8407.34.92 – – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó más gépjárműhöz 25,0 B7 

8407.34.93 – – – – A 87.11 vtsz. alá tartozó járművek számára 32,0 B7 

8407.34.94 – – – – – Legfeljebb 2 000 cm 3 hengerűrtartalommal 18,0 B7 

8407.34.95 – – – – – 2 000 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 3 000 cm 3 hengerűrtartalommal 18,0 B7 

8407.34.99 – – – – – 3 000 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalommal 18,0 B7 

8407.90.10 – – Legfeljebb 18,65 kW teljesítményű 25,0 B7 

8407.90.20 – – 18,65 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 22,38 kW teljesítményű 25,0 B7 

8407.90.90 – – Más 3,0 B7 

8408.10.10 – – Legfeljebb 22,38 kW teljesítményű 20,0 B10 

8408.10.20 – – 22,38 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 100 kW teljesítményű 3,0 B7 

8408.10.90 – – Más 0,0 A
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8408.20.10 – – – A 8701.10 alszám alá tartozó járművek számára 25,0 B10 

8408.20.21 – – – – Legfeljebb 2 000 cm 3 hengerűrtartalommal 20,0 B7 

8408.20.22 – – – – 2 000 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 3 500 cm 3 hengerűrtartalommal 20,0 B7 

8408.20.23 – – – – 3 500 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalommal 5,0 B7 

8408.20.93 – – – A 8701.10 alszám alá tartozó járművek számára 25,0 B7 

8408.20.94 – – – – Legfeljebb 2 000 cm 3 hengerűrtartalommal 20,0 B7 

8408.20.95 – – – – 2 000 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 3 500 cm 3 hengerűrtartalommal 20,0 B7 

8408.20.96 – – – – 3 500 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalommal 15,0 B7 

8408.90.10 – – Legfeljebb 18,65 kW teljesítményű 22,0 B10 

8408.90.50 – – 100 kW-ot meghaladó teljesítményű 3,0 B7 

8408.90.91 – – – A 84.29 vagy 84.30 vtsz. alá tartozó géphez 10,0 B10 

8408.90.99 – – – Más 10,0 B10 

8409.10.00 – Repülőgépmotorhoz 0,0 A 

8409.91.11 – – – – Porlasztó és részei 10,0 B7 

8409.91.12 – – – – Hengerblokk 10,0 B7 

8409.91.13 – – – – Hengerhüvely legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm belső átmérővel 10,0 B7 

8409.91.14 – – – – Más hengerhüvely 10,0 B7 

8409.91.15 – – – – Hengerfej és hengerfejburkolat 10,0 B7 

8409.91.16 – – – – Dugattyú legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm külső átmérővel 10,0 B7 

8409.91.17 – – – – Más dugattyú 10,0 B7 

8409.91.18 – – – – Dugattyúgyűrű és csapszeg 10,0 B7 

8409.91.19 – – – – Más 10,0 B7 

8409.91.21 – – – – Porlasztó és részei 10,0 B7 

8409.91.22 – – – – Hengerblokk 10,0 B7 

8409.91.23 – – – – Hengerhüvely legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm belső átmérővel 10,0 B7 

8409.91.24 – – – – Más hengerhüvely 10,0 B7 

8409.91.25 – – – – Hengerfej és hengerfejburkolat 10,0 B7 

8409.91.26 – – – – Dugattyú legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm külső átmérővel 10,0 B7 

8409.91.27 – – – – Más dugattyú 10,0 B7 

8409.91.28 – – – – Dugattyúgyűrű és csapszeg 10,0 B7 

8409.91.29 – – – – Más 10,0 B7 

8409.91.31 – – – – Porlasztó és részei 27,0 B7
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8409.91.32 – – – – Hengerblokk; forgattyúház 27,0 B7 

8409.91.34 – – – – Hengerpersely 27,0 B7 

8409.91.35 – – – – Hengerfej és hengerfejburkolat 27,0 B7 

8409.91.37 – – – – Dugattyú 27,0 B7 

8409.91.38 – – – – Dugattyúgyűrű és csapszeg 27,0 B7 

8409.91.39 – – – – Más 27,0 B7 

8409.91.41 – – – – Porlasztó és részei 10,0 B7 

8409.91.42 – – – – Hengerblokk; forgattyúház 10,0 B7 

8409.91.43 – – – – Hengerhüvely legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm belső átmérővel 10,0 B7 

8409.91.44 – – – – Más hengerhüvely 10,0 B7 

8409.91.45 – – – – Hengerfej és hengerfejburkolat 10,0 B7 

8409.91.46 – – – – Dugattyú legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm külső átmérővel 10,0 B7 

8409.91.47 – – – – Más dugattyú 10,0 B7 

8409.91.48 – – – – Dugattyúgyűrű és csapszeg 10,0 B7 

8409.91.49 – – – – Más 10,0 B7 

8409.91.51 – – – – – Hengerblokk; forgattyúház 15,0 B7 

8409.91.52 – – – – – Hengerhüvely legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm belső átmérővel 15,0 B7 

8409.91.53 – – – – – Más hengerhüvely 15,0 B7 

8409.91.54 – – – – – Dugattyú legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm külső átmérővel 15,0 B7 

8409.91.55 – – – – – Más dugattyú 15,0 B7 

8409.91.59 – – – – – Más 15,0 B7 

8409.91.61 – – – – – Hengerblokk; forgattyúház 3,0 B7 

8409.91.62 – – – – – Hengerhüvely legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm belső átmérővel 3,0 B7 

8409.91.63 – – – – – Más hengerhüvely 3,0 B7 

8409.91.64 – – – – – Dugattyú legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm külső átmérővel 3,0 B7 

8409.91.65 – – – – – Más dugattyú 3,0 B7 

8409.91.69 – – – – – Más 3,0 B7 

8409.91.71 – – – – Porlasztó és részei 10,0 B7 

8409.91.72 – – – – Hengerblokk 10,0 B7 

8409.91.73 – – – – Hengerhüvely legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm belső átmérővel 10,0 B7
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8409.91.74 – – – – Más hengerhüvely 10,0 B7 

8409.91.75 – – – – Hengerfej és hengerfejburkolat 10,0 B7 

8409.91.76 – – – – Dugattyú legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm külső átmérővel 10,0 B7 

8409.91.77 – – – – Más dugattyú 10,0 B7 

8409.91.78 – – – – Dugattyúgyűrű és csapszeg 10,0 B7 

8409.91.79 – – – – Más 10,0 B7 

8409.99.11 – – – – Porlasztó és részei 10,0 B7 

8409.99.12 – – – – Hengerblokk 10,0 B7 

8409.99.13 – – – – Hengerhüvely legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm belső átmérővel 10,0 B7 

8409.99.14 – – – – Más hengerhüvely 10,0 B7 

8409.99.15 – – – – Hengerfej és hengerfejburkolat 10,0 B7 

8409.99.16 – – – – Dugattyú legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm külső átmérővel 10,0 B7 

8409.99.17 – – – – Más dugattyú 10,0 B7 

8409.99.18 – – – – Dugattyúgyűrű és csapszeg 10,0 B7 

8409.99.19 – – – – Más 10,0 B7 

8409.99.21 – – – – Porlasztó és részei 10,0 B7 

8409.99.22 – – – – Hengerblokk 10,0 B7 

8409.99.23 – – – – Hengerhüvely legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm belső átmérővel 10,0 B7 

8409.99.24 – – – – Más hengerhüvely 10,0 B7 

8409.99.25 – – – – Hengerfej és hengerfejburkolat 10,0 B7 

8409.99.26 – – – – Dugattyú legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm külső átmérővel 10,0 B7 

8409.99.27 – – – – Más dugattyú 10,0 B7 

8409.99.28 – – – – Dugattyúgyűrű és csapszeg 10,0 B7 

8409.99.29 – – – – Más 10,0 B7 

8409.99.31 – – – – Porlasztó és részei 15,0 B7 

8409.99.32 – – – – Hengerblokk; forgattyúház 15,0 B7 

8409.99.33 – – – – Hengerpersely 15,0 B7 

8409.99.34 – – – – Hengerfej és hengerfejburkolat 15,0 B7 

8409.99.35 – – – – Dugattyú 15,0 B7 

8409.99.36 – – – – Dugattyúgyűrű és csapszeg 15,0 B7 

8409.99.39 – – – – Más 15,0 B7
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8409.99.41 – – – – Porlasztó és részei 10,0 B7 

8409.99.42 – – – – Hengerblokk; forgattyúház 10,0 B7 

8409.99.43 – – – – Hengerhüvely legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm belső átmérővel 10,0 B7 

8409.99.44 – – – – Más hengerhüvely 10,0 B7 

8409.99.45 – – – – Hengerfej és hengerfejburkolat 10,0 B7 

8409.99.46 – – – – Dugattyú legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm külső átmérővel 10,0 B7 

8409.99.47 – – – – Más dugattyú 10,0 B7 

8409.99.48 – – – – Dugattyúgyűrű és csapszeg 10,0 B7 

8409.99.49 – – – – Más 10,0 B7 

8409.99.51 – – – – – Hengerblokk; forgattyúház 10,0 B7 

8409.99.52 – – – – – Hengerhüvely legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm belső átmérővel 10,0 B7 

8409.99.53 – – – – – Más hengerhüvely 10,0 B7 

8409.99.54 – – – – – Dugattyú legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm külső átmérővel 10,0 B7 

8409.99.55 – – – – – Más dugattyú 10,0 B7 

8409.99.59 – – – – – Más 10,0 B7 

8409.99.61 – – – – – Hengerblokk; forgattyúház 3,0 B7 

8409.99.62 – – – – – Hengerhüvely legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm belső átmérővel 3,0 B7 

8409.99.63 – – – – – Más hengerhüvely 3,0 B7 

8409.99.64 – – – – – Dugattyú legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm külső átmérővel 3,0 B7 

8409.99.65 – – – – – Más dugattyú 3,0 B7 

8409.99.69 – – – – – Más 3,0 B7 

8409.99.71 – – – – Porlasztó és részei 10,0 B7 

8409.99.72 – – – – Hengerblokk 10,0 B7 

8409.99.73 – – – – Hengerhüvely legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm belső átmérővel 10,0 B7 

8409.99.74 – – – – Más hengerhüvely 10,0 B7 

8409.99.75 – – – – Hengerfej és hengerfejburkolat 10,0 B7 

8409.99.76 – – – – Dugattyú legalább 50 mm, de legfeljebb 155 mm külső átmérővel 10,0 B7 

8409.99.77 – – – – Más dugattyú 10,0 B7 

8409.99.78 – – – – Dugattyúgyűrű és csapszeg 10,0 B7
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8409.99.79 – – – – Más 10,0 B7 

8410.11.00 – – Legfeljebb 1 000 kW teljesítményig 0,0 A 

8410.12.00 – – –1 000 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 10 000 kW teljesítményig 0,0 A 

8410.13.00 – – –10 000 kW-ot meghaladó teljesítménnyel 0,0 A 

8410.90.00 – Alkatrész, beleértve a szabályozót is 0,0 A 

8411.11.00 – – Legfeljebb 25 kN tolóerővel 0,0 A 

8411.12.00 – – 25 kN-t meghaladó tolóerővel 0,0 A 

8411.21.00 – – Legfeljebb 1 100 kW teljesítményig 0,0 A 

8411.22.00 – – 1 100 kW-ot meghaladó teljesítménnyel 0,0 A 

8411.81.00 – – Legfeljebb 5 000 kW teljesítményig 0,0 A 

8411.82.00 – – –5 000 kW-ot meghaladó teljesítménnyel 0,0 A 

8411.91.00 – – Sugárhajtású vagy légcsavaros gázturbinához 0,0 A 

8411.99.00 – – Más 0,0 A 

8412.10.00 – Nem turbórendszerű sugárhajtású motor 0,0 A 

8412.21.00 – – Lineáris működésű (henger) 0,0 A 

8412.29.00 – – Más 0,0 A 

8412.31.00 – – Lineáris működésű (henger) 0,0 A 

8412.39.00 – – Más 0,0 A 

8412.80.00 – Más 0,0 A 

8412.90.10 – – A 8412.10 alszám alá tartozó motorhoz 0,0 A 

8412.90.90 – – Más 0,0 A 

8413.11.00 – – Töltőállomáson vagy szervizben használt üzemanyag- vagy kenőanyag-adagoló 
szivattyú 

3,0 A 

8413.19.00 – – Más 3,0 A 

8413.20.10 – – Vízszivattyúk 20,0 B5 

8413.20.90 – – Más 20,0 B5 

8413.30.12 – – – A 87.02, 87.03 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó gépjárművek motorjához hasz
nált vízszivattyú és üzemanyag-szivattyú 

3,0 A 

8413.30.19 – – – Más 3,0 A 

8413.30.21 – – – A 87.02, 87.03 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó gépjárművek motorjához hasz
nált vízszivattyú és üzemanyag-szivattyú 

3,0 A 

8413.30.29 – – – Más 3,0 A 

8413.30.92 – – – A 87.02, 87.03 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó gépjárművek motorjához hasz
nált vízszivattyú és üzemanyag-szivattyú 

3,0 A 

8413.30.99 – – – Más 3,0 A 

8413.40.00 – Betonszivattyú 0,0 A
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8413.50.30 – – Vízszivattyú legfeljebb 8 000 m3/h áramlási sebességgel 10,0 B5 

8413.50.40 – – Vízszivattyú legalább 8 000 m3/h, de legfeljebb 13 000 m3/h áramlási sebes
séggel 

10,0 B5 

8413.50.90 – – Más 0,0 A 

8413.60.30 – – Vízszivattyú legfeljebb 8 000 m3/h áramlási sebességgel 10,0 B5 

8413.60.40 – – Vízszivattyú legalább 8 000 m3/h, de legfeljebb 13 000 m3/h áramlási sebes
séggel 

10,0 B5 

8413.60.90 – – Más 0,0 A 

8413.70.11 – – – Legfeljebb 200 mm legnagyobb átmérőjű kezdőszeleppel 20,0 B5 

8413.70.19 – – – Más 20,0 B5 

8413.70.31 – – – Legfeljebb 200 mm átmérőjű kezdőszeleppel 10,0 B5 

8413.70.39 – – – Más 10,0 B5 

8413.70.41 – – – Legfeljebb 200 mm átmérőjű kezdőszeleppel 10,0 B5 

8413.70.49 – – – Más 10,0 B5 

8413.70.51 – – – Legfeljebb 200 mm átmérőjű kezdőszeleppel 10,0 B5 

8413.70.59 – – – Más 10,0 B5 

8413.70.91 – – – Legfeljebb 200 mm átmérőjű kezdőszeleppel 0,0 A 

8413.70.99 – – – Más 0,0 A 

8413.81.11 – – – Vízszivattyú legfeljebb 8 000 m3/h áramlási sebességgel 10,0 B5 

8413.81.12 – – – Vízszivattyú legalább 8 000 m3/h, de legfeljebb 13 000 m3/h áramlási sebes
séggel 

10,0 B5 

8413.81.19 – – – Más 0,0 A 

8413.82.00 – – Folyadékemelő (elevátor) 0,0 A 

8413.91.10 – – – A 8413.20.10 alszám alá tartozó szivattyúkhoz 5,0 B3 

8413.91.20 – – – A 8413.20.90 alszám alá tartozó szivattyúkhoz 5,0 B3 

8413.91.30 – – – A 8413.70.11 és 8413.70.19 alszámok alá tartozó szivattyúkhoz 5,0 B3 

8413.91.40 – – – Más centrifugálszivattyúhoz 5,0 B3 

8413.91.90 – – – Más szivattyúhoz 0,0 A 

8413.92.00 – – Folyadékemelőhöz (elevátorhoz) 0,0 A 

8414.10.00 – Vákuumszivattyú 10,0 B5 

8414.20.10 – – Kerékpár pumpa 20,0 B5 

8414.20.90 – – Más 20,0 B5 

8414.30.20 – – Gépjárművek légkondicionáló berendezéseihez 5,0 B7 

8414.30.30 – – Más, légkondicionáló berendezések zárt egységei 0,0 A 

8414.30.40 – – Más, 21,10 kW-ot meghaladó hűtőkapacitással, illetve fordulatonként legalább 
220 cc kibocsátással 

0,0 A
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8414.30.90 – – Más 0,0 A 

8414.40.00 – Légkompresszor, vontatható, kerekes alvázra szerelve 5,0 B5 

8414.51.10 – – – Asztali ventilátor és dobozos ventilátor 30,0 B5 

8414.51.91 – – – – Védőráccsal 25,0 B5 

8414.51.99 – – – – Más 25,0 B5 

8414.59.20 – – – – Robbanásbiztos ventillátor, földalatti bányászathoz 5,0 B5 

8414.59.30 – – – – Légfúvó 15,0 B5 

8414.59.41 – – – – – Védőráccsal 15,0 B5 

8414.59.49 – – – – – Más 15,0 B5 

8414.59.50 – – – – Légfúvó 10,0 B5 

8414.59.91 – – – – – Védőráccsal 10,0 B5 

8414.59.99 – – – – – Más 10,0 B5 

8414.60.11 – – – Lamináris áramlású kabinok 15,0 B5 

8414.60.19 – – – Más 15,0 B5 

8414.60.91 – – – Ipari felhasználásra alkalmas 15,0 B5 

8414.60.99 – – – Más 15,0 B5 

8414.80.13 – – – – Lamináris áramlású kabinok 5,0 B5 

8414.80.14 – – – – Más 5,0 B5 

8414.80.15 – – – Szűrő nélkül, ipari felhasználásra alkalmas 5,0 B5 

8414.80.19 – – – Szűrő nélkül, ipari felhasználásra nem alkalmas 5,0 B5 

8414.80.30 – – Szabad dugattyús generátor gázturbinához 5,0 B5 

8414.80.41 – – – Gázkompresszós modulok olajfúrási műveletekhez 5,0 B5 

8414.80.49 – – – Más 5,0 B5 

8414.80.50 – – Légszivattyú 5,0 B5 

8414.80.90 – – Más 5,0 B5 

8414.90.13 – – – A 8414.10 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8414.90.14 – – – A 8414.20 alszám alá tartozó áruhoz 10,0 B5 

8414.90.15 – – – A 8414.30 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8414.90.16 – – – A 8414.40 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8414.90.19 – – – Más 0,0 A 

8414.90.21 – – – A 84.15, 84.18, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukban használt venti
látorok 

5,0 B5 

8414.90.29 – – – Más 17,0 B5 

8414.90.31 – – – A 8414.60 alszám alá tartozó áruhoz 10,0 B5 

8414.90.32 – – – A 8414.80 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A
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8415.10.10 – – Legfeljebb 26,38 kW teljesítményű 30,0 B5 

8415.10.90 – – Más 20,0 B5 

8415.20.10 – – Legfeljebb 26,38 kW teljesítményű 25,0 B5 

8415.20.90 – – Más 17,0 B5 

8415.81.11 – – – – Legfeljebb 21,10 kW teljesítményű 0,0 A 

8415.81.12 – – – – Legalább 21,10 kW teljesítménnyel és az egyes párologtatók légáram
lása 67,96 m3/min 

0,0 A 

8415.81.19 – – – – Más 0,0 A 

8415.81.21 – – – – Legfeljebb 26,38 kW teljesítményű 25,0 B5 

8415.81.29 – – – – Más 17,0 B5 

8415.81.31 – – – – Legfeljebb 26,38 kW teljesítményű 25,0 B5 

8415.81.39 – – – – Más 17,0 B5 

8415.81.91 – – – – Legalább 21,10 kW teljesítménnyel és az egyes párologtatók légáram
lása 67,96 m3/min 

17,0 B5 

8415.81.93 – – – – – Legfeljebb 21,10 kW teljesítményű 25,0 B5 

8415.81.94 – – – – – 21,10 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 26,38 kW kimenő teljesítménnyel 25,0 B5 

8415.81.99 – – – – – Más 17,0 B5 

8415.82.11 – – – – Legalább 21,10 kW teljesítménnyel és az egyes párologtatók légáram
lása 67,96 m3/min 

0,0 A 

8415.82.19 – – – – Más 0,0 A 

8415.82.21 – – – – Legfeljebb 26,38 kW teljesítményű 25,0 B5 

8415.82.29 – – – – Más 15,0 B5 

8415.82.31 – – – – Legfeljebb 26,38 kW teljesítményű 25,0 B5 

8415.82.39 – – – – Más 15,0 B5 

8415.82.91 – – – – Legfeljebb 26,38 kW teljesítményű 25,0 B5 

8415.82.99 – – – – Más 15,0 B5 

8415.83.11 – – – – Legalább 21,10 kW teljesítménnyel és az egyes párologtatók légáram
lása 67,96 m3/min 

0,0 A 

8415.83.19 – – – – Más 0,0 A 

8415.83.21 – – – – Legfeljebb 26,38 kW teljesítményű 25,0 B5 

8415.83.29 – – – – Más 17,0 B5 

8415.83.31 – – – – Legfeljebb 26,38 kW teljesítményű 25,0 B5 

8415.83.39 – – – – Más 17,0 B5 

8415.83.91 – – – – Legfeljebb 26,38 kW teljesítményű 25,0 B5 

8415.83.99 – – – – Más 17,0 B5 

8415.90.13 – – – Légi járművekhez és vasúti kötöttpályás járművekhez használt 0,0 A 

8415.90.14 – – – Elgőzölögtető vagy kondenzátor gépjárművek légkondicionáló berendezései
hez 

5,0 A
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8415.90.19 – – – Más 3,0 A 

8415.90.24 – – – – Légi járművekhez és vasúti kötöttpályás járművekhez használt 0,0 A 

8415.90.25 – – – – Más 3,0 A 

8415.90.26 – – – – Légi járművekhez és vasúti kötöttpályás járművekhez használt 0,0 A 

8415.90.29 – – – – Más 3,0 A 

8415.90.34 – – – – Légi járművekhez és vasúti kötöttpályás járművekhez használt 0,0 A 

8415.90.35 – – – – Más 3,0 A 

8415.90.36 – – – – Légi járművekhez és vasúti kötöttpályás járművekhez használt 0,0 A 

8415.90.39 – – – – Más 3,0 A 

8415.90.44 – – – – Légi járművekhez és vasúti kötöttpályás járművekhez használt 0,0 A 

8415.90.45 – – – – Más 3,0 A 

8415.90.46 – – – – Légi járművekhez és vasúti kötöttpályás járművekhez használt 0,0 A 

8415.90.49 – – – – Más 3,0 A 

8416.10.00 – Égőfej folyékony tüzelőanyag elégetésére 0,0 A 

8416.20.00 – Más égőfej, beleértve a kombinált égőfejet is 0,0 A 

8416.30.00 – Mechanikus tüzelőberendezés beleértve azok mechanikus rostélyát, mechanikus 
hamukiürítőjét és a hasonló berendezéseket is 

0,0 A 

8416.90.00 – Alkatrész 0,0 A 

8417.10.00 – Érc, pirit vagy fém pörkölésére, olvasztására vagy más hőkezelésére szolgáló 
kemence 

0,0 A 

8417.20.00 – Sütőipari kemence, beleértve a finom pékáru-sütőkemencét is 10,0 B3 

8417.80.00 – Más 0,0 A 

8417.90.00 – Alkatrész 0,0 A 

8418.10.10 – – Háztartási 25,0 B5 

8418.10.90 – – Más 3,0 A 

8418.21.00 – – Kompresszoros típusú 25,0 B5 

8418.29.00 – – Más 35,0 B5 

8418.30.10 – – Legfeljebb 200 l kapacitással 20,0 B5 

8418.30.90 – – Más 20,0 B5 

8418.40.10 – – Legfeljebb 200 l kapacitással 20,0 B5 

8418.40.90 – – Más 20,0 B5 

8418.50.11 – – – Orvosi, sebészeti és laboratóriumi felhasználásra alkalmas 5,0 B5 

8418.50.19 – – – Más 12,0 B5 

8418.50.91 – – – Orvosi, sebészeti és laboratóriumi felhasználásra alkalmas 5,0 B5 

8418.50.99 – – – Más 20,0 B5 

8418.61.00 – – Hőszivattyúk, a 84.15 vtsz. alá tartozó légkondicionáló berendezések kivételé
vel 

10,0 B5
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8418.69.10 – – – Italhűtő 10,0 B5 

8418.69.30 – – – Ivóvízhűtő 10,0 B5 

8418.69.41 – – – – Légkondicionáló berendezéshez 10,0 B5 

8418.69.49 – – – – Más 10,0 B5 

8418.69.50 – – – Törtjég készítő egység 3,0 A 

8418.69.90 – – – Más 10,0 B5 

8418.91.00 – – Bútor hűtő- vagy fagyasztógép befogadására 3,0 A 

8418.99.10 – – – Elgőzölögtető vagy kondenzátor 0,0 A 

8418.99.40 – – – Hengerelt alumínium panelek 8418.10.10, 8418.21.00 vagy 8418.29.00 
alszám alá tartozó árukhoz 

0,0 A 

8418.99.90 – – – Más 0,0 A 

8419.11.10 – – – Háztartási 10,0 B5 

8419.11.90 – – – Más 10,0 B5 

8419.19.10 – – – Háztartási 10,0 B5 

8419.19.90 – – – Más 10,0 B5 

8419.20.00 – Egészségügyi, sebészeti vagy laboratóriumi sterilizáló 0,0 A 

8419.31.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8419.31.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8419.32.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8419.32.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8419.39.11 – – – – Anyagoknak hőkezelés által való kezelésére szolgáló gép, nyomtatott áram
köri kártya, nyomtatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott áramköri 
szerelvények gyártásához használatos 

0,0 A 

8419.39.19 – – – – Más 0,0 A 

8419.39.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8419.40.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8419.40.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8419.50.10 – – Hűtőtorony 3,0 A 

8419.50.90 – – Más 3,0 A 

8419.60.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8419.60.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8419.81.10 – – – Elektromosan működő 15,0 B5 

8419.81.20 – – – Nem elektromosan működő 15,0 B5 

8419.89.13 – – – – Anyagoknak hőkezelés által való kezelésére szolgáló gép, nyomtatott áram
köri kártya, nyomtatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott áramköri 
szerelvények gyártásához használatos 

0,0 A
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8419.89.19 – – – – Más 0,0 A 

8419.89.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8419.90.12 – – – Anyagoknak hőkezelés által való kezelésére szolgáló gépek alkatrésze, nyom
tatott áramköri kártya, nyomtatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott 
áramköri szerelvények gyártásához használatos 

0,0 A 

8419.90.13 – – – Hűtőtorony tok 0,0 A 

8419.90.19 – – – Más 0,0 A 

8419.90.21 – – – Háztartási 0,0 A 

8419.90.29 – – – Más 0,0 A 

8420.10.10 – – Készülék szárazfilm vagy folyékony fényellenálló, fényérzékeny rétegek, forrasz
tópaszta, forrasztóanyag vagy öntapadó anyag nyomtatott áramkörre vagy 
nyomtatott huzalozású lemezekre vagy ezek részeire való felvitelére 

0,0 A 

8420.10.20 – – Vasaló és mángorló házi használatra 5,0 B5 

8420.10.90 – – Más 0,0 A 

8420.91.10 – – – Alkatrészek készülékhez szárazfilm vagy folyékony fényellenálló, fényérzékeny 
rétegek, forrasztópaszta, forrasztóanyag vagy öntapadó anyag nyomtatott 
áramkörre vagy nyomtatott huzalozású lemezekre, félvezető hordozó anya
gára vagy ezek részeire való felvitelére 

0,0 A 

8420.91.90 – – – Más 3,0 A 

8420.99.10 – – – Alkatrészek készülékhez szárazfilm vagy folyékony fényellenálló, fényérzékeny 
rétegek, forrasztópaszta, forrasztóanyag vagy öntapadó anyag nyomtatott 
áramkörre vagy nyomtatott huzalozású lemezekre, félvezető hordozó anya
gára vagy ezek részeire való felvitelére 

0,0 A 

8420.99.90 – – – Más 3,0 A 

8421.11.00 – – Tejszeparátor 10,0 B5 

8421.12.00 – – Ruhaszárító 18,0 B5 

8421.19.10 – – – Cukorgyártásnál használt 5,0 B5 

8421.19.90 – – – Más 5,0 B5 

8421.21.11 – – – – Szűrőberendezés és készülék házi használatra 10,0 B5 

8421.21.19 – – – – Más 10,0 B5 

8421.21.22 – – – – Elektromosan működő 5,0 B5 

8421.21.23 – – – – Nem elektromosan működő 10,0 B5 

8421.22.30 – – – Elektromosan működő, 500 l/h űrtartalommal 15,0 B5 

8421.22.90 – – – Más 10,0 B5 

8421.23.11 – – – – Olajszűrő 0,0 A 

8421.23.19 – – – – Más 0,0 A 

8421.23.21 – – – – Olajszűrő 15,0 B5 

8421.23.29 – – – – Más 15,0 B5
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8421.23.91 – – – – Olajszűrő 0,0 A 

8421.23.99 – – – – Más 0,0 A 

8421.29.10 – – – Orvosi, sebészeti és laboratóriumi felhasználásra alkalmas 0,0 A 

8421.29.20 – – – Cukorgyártásnál használt 0,0 A 

8421.29.30 – – – Olajfúrási műveleteknél használt 0,0 A 

8421.29.40 – – – Más, benzinszűrő 0,0 A 

8421.29.50 – – – Más, olajszűrő 0,0 A 

8421.29.90 – – – Más 0,0 A 

8421.31.10 – – – A 84.29 vagy 84.30 vtsz. alá tartozó géphez 0,0 A 

8421.31.20 – – – A 87. árucsoportba tartozó gépjárműhöz 10,0 B7 

8421.31.90 – – – Más 0,0 A 

8421.39.20 – – – Légtisztító 0,0 A 

8421.39.90 – – – Más 0,0 A 

8421.91.10 – – – A 8421.12.00 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8421.91.20 – – – A 8421.19.10 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8421.91.90 – – – A 8421.11.00 vagy 8421.19.90 alszámok alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8421.99.20 – – – Szűrőbetét a 8421.23 alszámhoz tartozó szűrőkhöz 0,0 A 

8421.99.30 – – – A 8421.31 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8421.99.91 – – – – A 8421.29.20 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8421.99.94 – – – – A 8421.21.11 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8421.99.95 – – – – A 8421.23.11, 8421.23.19, 8421.23.91 vagy 8421.23.99 alszámok alá 
tartozó áruhoz 

0,0 A 

8421.99.99 – – – – Más 0,0 A 

8422.11.00 – – Háztartási 20,0 B5 

8422.19.00 – – Más 15,0 B5 

8422.20.00 – Palack vagy más tartály tisztítására vagy szárítására szolgáló gép 5,0 B5 

8422.30.00 – Palack, kanna, doboz, zsák (zacskó) vagy más tartály töltésére, zárására, vagy 
címkézésére szolgáló gép; palack, befőttesüveg, kémcső és hasonló tartály duga
szolására szolgáló gép; ital szénsavazására szolgáló gép 

0,0 A 

8422.40.00 – Más csomagoló- vagy bálázógép (beleértve a zsugorfóliázó bálázógépet is) 0,0 A 

8422.90.10 – – A 8422.11 alszám alá tartozó géphez 5,0 B5 

8422.90.90 – – Más 0,0 A 

8423.10.10 – – Elektromosan működő 20,0 B5 

8423.10.20 – – Nem elektromosan működő 20,0 B5 

8423.20.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8423.20.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A
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8423.30.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8423.30.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8423.81.10 – – – Elektromosan működő 20,0 B5 

8423.81.20 – – – Nem elektromosan működő 20,0 B5 

8423.82.11 – – – – Legfeljebb 1 000 kg tömeg mérésére 7,0 B5 

8423.82.19 – – – – Más 3,0 A 

8423.82.21 – – – – Legfeljebb 1 000 kg tömeg mérésére 15,0 B5 

8423.82.29 – – – – Más 3,0 A 

8423.89.10 – – – Elektromosan működő 3,0 A 

8423.89.20 – – – Nem elektromosan működő 3,0 A 

8423.90.10 – – Súly mérleghez 15,0 B5 

8423.90.21 – – – Elektromosan működő gépekhez 5,0 B5 

8423.90.29 – – – Nem elektromosan működő gépekhez 5,0 B5 

8424.10.10 – – Légi járművekhez alkalmas 0,0 A 

8424.10.90 – – Más 0,0 A 

8424.20.11 – – – Mezőgazdasági vagy kertészeti 0,0 A 

8424.20.19 – – – Más 0,0 A 

8424.20.21 – – – Mezőgazdasági vagy kertészeti 0,0 A 

8424.20.29 – – – Más 0,0 A 

8424.30.00 – Homok- vagy gőzszóró és hasonló gép 0,0 A 

8424.81.10 – – – Csepegtető öntözőrendszerek 0,0 A 

8424.81.30 – – – Kézi rovarölő permetező 15,0 B5 

8424.81.40 – – – Más, nem elektromosan működő 0,0 A 

8424.81.50 – – – Más, elektromosan működő 0,0 A 

8424.89.10 – – – Kézi háztartási permetezők, legfeljebb 3 liter űrtartalommal 7,0 B5 

8424.89.20 – – – Szórópisztoly fej és felszívócső 7,0 B5 

8424.89.40 – – – Nedves feldolgozásra szolgáló berendezés, vegyi vagy elektrokémiai oldatok 
nyomtatott áramkörre vagy nyomtatott huzalozású lemezek félvezető 
hordozó anyagára való kilövésére, szórására vagy porlasztására; folyadékok, 
forrasztópaszta, forraszgolyó vagy öntapadó anyag nyomtatott áramkörre 
vagy nyomtatott huzalozású lemezekre vagy ezek részeire való lokális alkal
mazására szolgáló készülék; készülék szárazfilm vagy folyékony fényellenálló, 
fényérzékeny rétegek, forrasztópaszta, forrasztóanyag vagy öntapadó anyag 
nyomtatott áramkörre vagy nyomtatott huzalozású lemezekre, félvezető 
hordozó anyagára vagy ezek részeire való felvitelére 

0,0 A
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8424.89.50 – – – Más, elektromosan működő 0,0 A 

8424.89.90 – – – Más, nem elektromosan működő 0,0 A 

8424.90.10 – – Tűzoltó készülék 0,0 A 

8424.90.21 – – – – A 8424.20.11 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8424.90.23 – – – – Más 0,0 A 

8424.90.24 – – – – A 8424.20.21 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8424.90.29 – – – – Más 0,0 A 

8424.90.30 – – Homok- vagy gőzszóró és hasonló géphez 0,0 A 

8424.90.93 – – – A 8424.81.10 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8424.90.94 – – – A 8424.81.30 vagy 8424.81.40 alszámok alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8424.90.95 – – – A 8424.81.50 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8424.90.99 – – – Más 0,0 A 

8425.11.00 – – Elektromotoros meghajtással 0,0 A 

8425.19.00 – – Más 0,0 A 

8425.31.00 – – Elektromotoros meghajtással 0,0 A 

8425.39.00 – – Más 0,0 A 

8425.41.00 – – Garázsban használatos, beépített gépjárműemelő rendszer 0,0 A 

8425.42.10 – – – Teherautók billenőszerkezetében használt emelő 0,0 A 

8425.42.90 – – – Más 0,0 A 

8425.49.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8425.49.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8426.11.00 – – Magaspályás futódaru rögzített tartószerkezeten 5,0 B5 

8426.12.00 – – Gumikerekes mozgó emelőkeret és terpeszdaru 0,0 A 

8426.19.20 – – – Híddaru 0,0 A 

8426.19.30 – – – Bakdaru 0,0 A 

8426.19.90 – – – Más 0,0 A 

8426.20.00 – Toronydaru 0,0 A 

8426.30.00 – Portál vagy lábazatos karosdaru 5,0 B5 

8426.41.00 – – Gumikerekes 0,0 A 

8426.49.00 – – Más 0,0 A 

8426.91.00 – – Közúti járműre szerelhető kivitelben 0,0 A 

8426.99.00 – – Más 0,0 A 

8427.10.00 – Elektromotoros önjáró targonca 0,0 A 

8427.20.00 – Más önjáró targonca 0,0 A 

8427.90.00 – Más targonca 0,0 A
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8428.10.10 – – Személyfelvonó 10,0 B5 

8428.10.21 – – – Épületekben használt 10,0 B5 

8428.10.29 – – – Más 10,0 B5 

8428.10.90 – – Vedres felvonó 0,0 A 

8428.20.10 – – Mezőgazdaságban használt 5,0 B5 

8428.20.20 – – Nyomtatott áramköri kártya, nyomtatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott 
áramköri szerelvények szállítására, kezelésére és tárolására szolgáló automatizált 
gépek 

0,0 A 

8428.20.90 – – Más 5,0 B5 

8428.31.00 – – Speciálisan föld alatti üzemeltetésre 5,0 B5 

8428.32.10 – – – Mezőgazdaságban használt 5,0 B5 

8428.32.90 – – – Más 5,0 B5 

8428.33.10 – – – Mezőgazdaságban használt 5,0 B5 

8428.33.20 – – – Nyomtatott áramköri kártya, nyomtatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott 
áramköri szerelvények szállítására, kezelésére és tárolására szolgáló automati
zált gépek 

0,0 A 

8428.33.90 – – – Más 5,0 B5 

8428.39.10 – – – Mezőgazdaságban használt 5,0 B5 

8428.39.30 – – – Nyomtatott áramköri kártya, nyomtatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott 
áramköri szerelvények szállítására, kezelésére és tárolására szolgáló automati
zált gépek 

0,0 A 

8428.39.90 – – – Más 5,0 B5 

8428.40.00 – Mozgólépcső és mozgójárda 5,0 B5 

8428.60.00 – Ellentömeges drótkötélpálya, székes felvonó, sífelvonó; hajtó mechanizmus drót
kötélpályához 

0,0 A 

8428.90.20 – – Nyomtatott áramköri kártya, nyomtatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott 
áramköri szerelvények szállítására, kezelésére és tárolására szolgáló automatizált 
gépek 

0,0 A 

8428.90.30 – – Csillemozgatók, mozdony- vagy vasútikocsi-fordítók, vagonbillentők és más 
vasúti vagonkezelő berendezések 

0,0 A 

8428.90.90 – – Más 0,0 A 

8429.11.00 – – Lánctalpas 0,0 A 

8429.19.00 – – Más 0,0 A 

8429.20.00 – Földgyalu és talajegyengető 0,0 A 

8429.30.00 – Földnyeső (szkréper) 0,0 A 

8429.40.30 – – Döngölőgép 0,0 A 

8429.40.40 – – Vibrációs sima henger, amely centrifugális ereje nem haladja meg a 20 tonnát 5,0 B5 

8429.40.50 – – Más vibrációs úthenger 0,0 A 

8429.40.90 – – Más 0,0 A 

8429.51.00 – – Elől-hátul kanalas rakodó 0,0 A 

8429.52.00 – – Felső szerkezetével 360 °-ban elforduló gép 0,0 A

HU L 186/884 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

8429.59.00 – – Más 0,0 A 

8430.10.00 – Cölöpverő és cölöpkiemelő 0,0 A 

8430.20.00 – Hóeke és hókotró 0,0 A 

8430.31.00 – – Önjáró 0,0 A 

8430.39.00 – – Más 0,0 A 

8430.41.00 – – Önjáró 0,0 A 

8430.49.10 – – – Fúrólyukfej platform és integrált gyártómodulok fúrási műveletekre 0,0 A 

8430.49.90 – – – Más 0,0 A 

8430.50.00 – Más önjáró gép 0,0 A 

8430.61.00 – – Döngölő- vagy tömörítő gép 0,0 A 

8430.69.00 – – Más 0,0 A 

8431.10.13 – – – A 8425.11.00, 8425.31.00 vagy 8425.49.10 alszámok alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8431.10.19 – – – Más 0,0 A 

8431.10.22 – – – A 8425.19.00, 8425.39.00, 8425.41.00, 8425.42.10 
vagy 8425.42.90 alszámok alá tartozó áruhoz 

0,0 A 

8431.10.29 – – – Más 0,0 A 

8431.20.00 – A 84.27 vtsz. alá tartozó géphez 0,0 A 

8431.31.10 – – – A 8428.10.21, 8428.10.29 vagy 8428.10.900 alszámok alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8431.31.20 – – – A 8428.10.10 vagy 8428.40.00 alszámok alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8431.39.10 – – – A 8428.20.10, 8428.32.10, 8428.33.10 vagy 8428.39.10 alszámok alá 
tartozó áruhoz 

0,0 A 

8431.39.20 – – – A 8428.90 alszám alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8431.39.40 – – – Nyomtatott áramköri kártya, nyomtatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott 
áramköri szerelvények szállítására, kezelésére és tárolására szolgáló automati
zált gépekhez 

0,0 A 

8431.39.90 – – – Más 0,0 A 

8431.41.10 – – – A 84.26 vtsz. alá tartozó géphez 10,0 B5 

8431.41.90 – – – Más 10,0 B5 

8431.42.00 – – Buldózer- vagy ferdelapátos búldozer-tolólemez 10,0 B5 

8431.43.00 – – A 8430.41 vagy a 8430.49 alszám alá tartozó fúró- vagy mélyítőgép-alkatrész 0,0 A 

8431.49.10 – – – A 84.26 vtsz. alá tartozó gépek alkatrésze 0,0 A 

8431.49.20 – – – Pengék vagy vágófejek földnyesőhöz (szkréper), földgyaluhoz vagy talajegyen
getőhöz 

0,0 A 

8431.49.40 – – – Pengék vagy vágófejek buldózer- vagy ferdelapátosbuldózer-tolólemezhez 0,0 A 

8431.49.50 – – – Úthengerhez 0,0 A 

8431.49.60 – – – A 8430.20.00 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

8431.49.90 – – – Más 0,0 A 

8432.10.00 – Eke 20,0 B5
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8432.21.00 – – Tárcsás borona 20,0 B5 

8432.29.00 – – Más 20,0 B5 

8432.30.00 – Vető-, palántaültető és -átültető gép 5,0 B5 

8432.40.00 – Trágyaelosztó és trágyaszóró 5,0 B5 

8432.80.10 – – Mezőgazdasági vagy kertészeti 5,0 B5 

8432.80.20 – – Gyep- vagy sportpályahenger 5,0 B5 

8432.80.90 – – Más 5,0 B5 

8432.90.10 – – A 8432.80.90 alszám alá tartozó géphez 0,0 A 

8432.90.20 – – Gyep- vagy sportpályahengerhez 0,0 A 

8432.90.90 – – Más 0,0 A 

8433.11.00 – – Motoros, körforgó vízszintes vágószerkezettel 5,0 B5 

8433.19.10 – – – Motor nélkül 5,0 B5 

8433.19.90 – – – Más 5,0 B5 

8433.20.00 – Más fűnyíró, beleértve a traktorra szerelhető vágórudat is 5,0 B5 

8433.30.00 – Más takarmánykaszáló gép 5,0 B5 

8433.40.00 – Szalma- vagy takarmánybálázó gép, beleértve a felszedő-bálázó gépet is 5,0 B5 

8433.51.00 – – Arató-cséplő gép (kombájn) 5,0 B5 

8433.52.00 – – Más cséplőgép 5,0 B5 

8433.53.00 – – Gyökeres- vagy gumósnövény-betakarító gép 5,0 B5 

8433.59.10 – – – Gyapotszedő és gyapotmagtalanító gép 5,0 B5 

8433.59.90 – – – Más 5,0 B5 

8433.60.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8433.60.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8433.90.10 – – Bútorgörgő, 100 mm-t meghaladó, de legfeljebb 250 mm átmérővel (abronc
csal együtt), feltéve, hogy a rászerelt kerék vagy abroncs szélessége meghaladja a 
30 mm-t 

0,0 A 

8433.90.20 – – Más, a 8433.11 vagy 8433.19.90 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

8433.90.30 – – Más, a 8433.19.10 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

8433.90.90 – – Más 0,0 A 

8434.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8434.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8434.20.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8434.20.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8434.90.10 – – Elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8434.90.20 – – Nem elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8435.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A
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8435.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8435.90.10 – – Elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8435.90.20 – – Nem elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8436.10.10 – – Elektromosan működő 20,0 B5 

8436.10.20 – – Nem elektromosan működő 20,0 B5 

8436.21.10 – – – Elektromosan működő 3,0 A 

8436.21.20 – – – Nem elektromosan működő 3,0 A 

8436.29.10 – – – Elektromosan működő 3,0 A 

8436.29.20 – – – Nem elektromosan működő 3,0 A 

8436.80.11 – – – Mezőgazdasági vagy kertészeti 3,0 A 

8436.80.19 – – – Más 3,0 A 

8436.80.21 – – – Mezőgazdasági vagy kertészeti 3,0 A 

8436.80.29 – – – Más 3,0 A 

8436.91.10 – – – Elektromosan működő gépekhez és berendezésekhez 0,0 A 

8436.91.20 – – – Nem elektromosan működő gépekhez és berendezésekhez 0,0 A 

8436.99.11 – – – – Mezőgazdasági vagy kertészeti 0,0 A 

8436.99.19 – – – – Más 0,0 A 

8436.99.21 – – – – Mezőgazdasági vagy kertészeti 0,0 A 

8436.99.29 – – – – Más 0,0 A 

8437.10.10 – – Gabonához, elektromosan működő; válogató- vagy hasonló tisztítógép, elekt
romosan működő 

5,0 B5 

8437.10.20 – – Gabonához, nem elektromosan működő; válogató- vagy hasonló tisztítógép, 
nem elektromosan működő 

5,0 B5 

8437.10.30 – – Más, elektromosan működő 5,0 B5 

8437.10.40 – – Más, nem elektromosan működő 5,0 B5 

8437.80.10 – – Rizshántoló és kúpos rizshántoló, elektromosan működő 20,0 B5 

8437.80.20 – – Rizshántoló és kúpos rizshántoló, nem elektromosan működő 20,0 B5 

8437.80.30 – – Ipari kávédaráló és kukoricaőrlő, elektromosan működő 20,0 B5 

8437.80.40 – – Ipari kávédaráló és kukoricaőrlő, nem elektromosan működő 20,0 B5 

8437.80.51 – – – Rizsfényező gép, szitáló és rostáló gép, korpatisztító gép és hántoló gép 20,0 B5 

8437.80.59 – – – Más 20,0 B5 

8437.80.61 – – – Rizsfényező gép, szitáló és rostáló gép, korpatisztító gép és hántoló gép 20,0 B5 

8437.80.69 – – – Más 20,0 B5 

8437.90.11 – – – A 8437.10 alszám alá tartozó géphez 0,0 A 

8437.90.19 – – – Más 0,0 A
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8437.90.21 – – – A 8437.10 alszám alá tartozó géphez 0,0 A 

8437.90.29 – – – Más 0,0 A 

8438.10.10 – – Elektromosan működő 3,0 A 

8438.10.20 – – Nem elektromosan működő 3,0 A 

8438.20.10 – – Elektromosan működő 3,0 A 

8438.20.20 – – Nem elektromosan működő 3,0 A 

8438.30.10 – – Elektromosan működő 3,0 A 

8438.30.20 – – Nem elektromosan működő 3,0 A 

8438.40.00 – Sörgyártásnál használt gép 3,0 A 

8438.50.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8438.50.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8438.60.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8438.60.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8438.80.11 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8438.80.12 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8438.80.91 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8438.80.92 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8438.90.11 – – – A 8438.30.10 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

8438.90.12 – – – Kávédarálóhoz 0,0 A 

8438.90.19 – – – Más 0,0 A 

8438.90.21 – – – A 8438.30.20 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

8438.90.22 – – – Kávédarálóhoz 0,0 A 

8438.90.29 – – – Más 0,0 A 

8439.10.00 – Papíripari rostanyag készítésére szolgáló gép 0,0 A 

8439.20.00 – Papír vagy karton előállítására szolgáló gép 0,0 A 

8439.30.00 – Papír vagy karton kikészítésére szolgáló gép 0,0 A 

8439.91.00 – – Papíripari rostanyag készítésére szolgáló géphez 0,0 A 

8439.99.00 – – Más 0,0 A 

8440.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8440.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8440.90.10 – – Elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8440.90.20 – – Nem elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8441.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8441.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8441.20.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8441.20.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A

HU L 186/888 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

8441.30.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8441.30.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8441.40.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8441.40.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8441.80.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8441.80.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8441.90.10 – – Elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8441.90.20 – – Nem elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8442.30.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8442.30.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8442.40.10 – – Elektromosan működő gépekhez, készülékekhez vagy berendezésekhez 0,0 A 

8442.40.20 – – Nem elektromosan működő gépekhez, készülékekhez vagy berendezésekhez 0,0 A 

8442.50.00 – Nyomólapok, nyomóhengerek és más nyomóalkatrészek; nyomdaipari célra 
előállított lapok, hengerek és litográfiai kő (pl. csiszolt, szemcsézett vagy políro
zott) 

0,0 A 

8443.11.00 – – Ofszetnyomó gép tekercsadagolóval 0,0 A 

8443.12.00 – – Irodai típusú ofszetnyomó gép ívadagolóval (a lapok oldalhosszúsága össze
hajtás nélkül az egyik oldalon legfeljebb 22 cm, és a másik oldalon legfeljebb 
36 cm) 

0,0 A 

8443.13.00 – – Más ofszetnyomó gép 0,0 A 

8443.14.00 – – Magasnyomó gép, tekercsadagolóval, a flexográfiai nyomógép kivételével 0,0 A 

8443.15.00 – – Magasnyomó gép, a tekercsadagolós típus és a flexográfiai nyomógép kivételé
vel 

0,0 A 

8443.16.00 – – Flexográfiai nyomógép 0,0 A 

8443.17.00 – – Mélynyomó gép 0,0 A 

8443.19.00 – – Más 0,0 A 

8443.31.10 – – – Nyomtató-fénymásoló, tintasugaras 0,0 A 

8443.31.20 – – – Nyomtató-fénymásoló, lézersugaras 0,0 A 

8443.31.30 – – – Nyomtató-fénymásoló-fax gépek 0,0 A 

8443.31.90 – – – Más 0,0 A 

8443.32.10 – – – Pontmátrixnyomtató 0,0 A 

8443.32.20 – – – Tintasugaras nyomtató 0,0 A 

8443.32.30 – – – Lézernyomtató 0,0 A 

8443.32.40 – – – Telefax (képtávíró) 0,0 A 

8443.32.50 – – – Nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású lemezek gyártá
sához használatos szitanyomtató gép 

0,0 A 

8443.32.60 – – – Plotter (x–y rajzoló) 0,0 A 

8443.32.90 – – – Más 0,0 A 

8443.39.11 – – – – Színes 0,0 A
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8443.39.19 – – – – Más 0,0 A 

8443.39.20 – – – Elektrosztatikus fénymásoló, az eredeti képnek a másolaton egy köztes kép 
visszaadásával (közvetett eljárással) üzemelő 

7,0 B5 

8443.39.30 – – – Más fénymásoló berendezés optikai rendszerrel 0,0 A 

8443.39.40 – – – Tintasugaras nyomtató 5,0 B5 

8443.39.90 – – – Más 5,0 B5 

8443.91.00 – – Nyomólapok, nyomóhengerek és más, a 84.42 vtsz. alá tartozó nyomóalkat
részek segítségével működő nyomdaipari nyomógép alkatrészei és tartozékai 

0,0 A 

8443.99.10 – – – Nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású lemezek gyártá
sához használatos szitanyomtató géphez 

0,0 A 

8443.99.20 – – – Tintapatron nyomtatóhoz 0,0 A 

8443.99.30 – – – Papíradagoló és -válogató 0,0 A 

8443.99.90 – – – Más 0,0 A 

8444.00.10 – Elektromosan működő 0,0 A 

8444.00.20 – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8445.11.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8445.11.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8445.12.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8445.12.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8445.13.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8445.13.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8445.19.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8445.19.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8445.20.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8445.20.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8445.30.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8445.30.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8445.40.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8445.40.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8445.90.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8445.90.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8446.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8446.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8446.21.00 – – Motoros szövőgép (szövőszék) 0,0 A 

8446.29.00 – – Más 0,0 A 

8446.30.00 – 30 cm szélességet meghaladó szövet szövéséhez, vetélő nélküli típus 0,0 A
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8447.11.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8447.11.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8447.12.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8447.12.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8447.20.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8447.20.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8447.90.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8447.90.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8448.11.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8448.11.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8448.19.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8448.19.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8448.20.00 – A 84.44 vtsz. alá tartozó gép vagy ehhez való segédgép alkatrésze vagy tarto
zéka 

0,0 A 

8448.31.00 – – Kártolószalag 0,0 A 

8448.32.00 – – Textilrost előkészítésére szolgáló géphez, a kártolószalag kivételével 0,0 A 

8448.33.00 – – Orsó, szárnyas orsó, fonógyűrű és csúszógyűrű 0,0 A 

8448.39.00 – – Más 0,0 A 

8448.42.00 – – Fésű (borda) szövőszékhez, nyüst és nyüstbordázat 0,0 A 

8448.49.10 – – – Vetélő 0,0 A 

8448.49.91 – – – – Elektromosan működő gépek alkatrésze 0,0 A 

8448.49.92 – – – – Nem elektromosan működő gépek alkatrésze 0,0 A 

8448.51.00 – – Platina, tű és más eszköz szemképzéshez 0,0 A 

8448.59.00 – – Más 0,0 A 

8449.00.10 – Elektromosan működő 0,0 A 

8449.00.20 – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8450.11.10 – – – Legfeljebb 6 kg szárazruha-kapacitású gép 25,0 B5 

8450.11.90 – – – Más 25,0 B5 

8450.12.00 – – Más gép, beépített centrifugális szárítóval 25,0 B5 

8450.19.10 – – – Elektromosan működő 25,0 B5 

8450.19.90 – – – Más 25,0 B5 

8450.20.00 – 10 kg-ot meghaladó szárazruha-kapacitású gép 25,0 B5 

8450.90.10 – – A 8450.20.00 alszám alá tartozó géphez 3,0 A 

8450.90.20 – – A 8450.11, 8450.12.00 vagy a 8450.19 alszámok alá tartozó géphez 3,0 A 

8451.10.00 – Száraz vegytisztító gép 0,0 A 

8451.21.00 – – Legfeljebb 10 kg szárazruha-kapacitású gép 15,0 B5
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8451.29.00 – – Más 3,0 A 

8451.30.10 – – Egygörgős háztartási vasaló 0,0 A 

8451.30.90 – – Más 0,0 A 

8451.40.00 – Mosó-, fehérítő- vagy festőgép 0,0 A 

8451.50.00 – Átcsévélő-, lecsévélőgép, textilszövet-hajtogató, -vágó vagy -csipkéző gép 0,0 A 

8451.80.00 – Más gép 0,0 A 

8451.90.11 – – – Házi használatra 3,0 A 

8451.90.19 – – – Más 3,0 A 

8451.90.90 – – Más 0,0 A 

8452.10.00 – Háztartási varrógép 25,0 B5 

8452.21.00 – – Automata 0,0 A 

8452.29.00 – – Más 0,0 A 

8452.30.00 – Varrógéptű 10,0 B5 

8452.90.11 – – – Karok és váz; állvány központi kerettel is; lendkerék; szíjtakaró; lábpedál vagy 
pedál 

25,0 B5 

8452.90.12 – – – Bútor, alapzat, burkolat és ezek részei 25,0 B5 

8452.90.19 – – – Más 25,0 B5 

8452.90.91 – – – Karok és váz; állvány központi kerettel is; lendkerék; szíjtakaró; lábpedál vagy 
pedál 

0,0 A 

8452.90.92 – – – Bútor, alapzat, burkolat és ezek részei 0,0 A 

8452.90.99 – – – Más 0,0 A 

8453.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8453.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8453.20.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8453.20.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8453.80.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8453.80.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8453.90.00 – Alkatrész 0,0 A 

8454.10.00 – Konverter 0,0 A 

8454.20.00 – Bugaöntő forma és öntőüst 5,0 B5 

8454.30.00 – Öntőgép 0,0 A 

8454.90.00 – Alkatrész 0,0 A 

8455.10.00 – Csőhengermű 0,0 A 

8455.21.00 – – Meleg-, vagy meleg- és hideghengerlésre 0,0 A 

8455.22.00 – – Hideghengermű 0,0 A
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8455.30.00 – Henger hengerműhöz 0,0 A 

8455.90.00 – Más alkatrész 0,0 A 

8456.10.00 – Lézer- vagy más fény- vagy fotonsugárral működő 0,0 A 

8456.20.00 – Ultrahanggal működő 0,0 A 

8456.30.00 – Elektromos kisüléssel működő 0,0 A 

8456.90.10 – – Plazmasugaras eljárással működő, bármilyen anyagot anyagleválasztással 
megmunkáló numerikus vezérlésű szerszámgép nyomtatott áramköri kártya 
vagy nyomtatott huzalozású lemezek gyártásához 

0,0 A 

8456.90.20 – – Elektrokémiai oldatba való merítéssel történő nedves feldolgozásra szolgáló 
berendezés nyomtatott áramkörről vagy nyomtatott huzalozású lemezekről 
való anyagleválasztásra 

0,0 A 

8456.90.90 – – Más 0,0 A 

8457.10.00 – Megmunkálóközpont 0,0 A 

8457.20.00 – Egy munkahelyes gép 0,0 A 

8457.30.00 – Több munkahelyes gép 0,0 A 

8458.11.00 – – Numerikus vezérlésű 0,0 A 

8458.19.10 – – – A tengelyközpont és az ágy közötti távolság legfeljebb 300 mm 15,0 B5 

8458.19.90 – – – Más 0,0 A 

8458.91.00 – – Numerikus vezérlésű 0,0 A 

8458.99.10 – – – A tengelyközpont és az ágy közötti távolság legfeljebb 300 mm 15,0 B5 

8458.99.90 – – – Más 0,0 A 

8459.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8459.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8459.21.00 – – Numerikus vezérlésű 0,0 A 

8459.29.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8459.29.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8459.31.00 – – Numerikus vezérlésű 0,0 A 

8459.39.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8459.39.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8459.40.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8459.40.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8459.51.00 – – Numerikus vezérlésű 0,0 A 

8459.59.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8459.59.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8459.61.00 – – Numerikus vezérlésű 0,0 A
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8459.69.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8459.69.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8459.70.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8459.70.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8460.11.00 – – Numerikus vezérlésű 0,0 A 

8460.19.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8460.19.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8460.21.00 – – Numerikus vezérlésű 0,0 A 

8460.29.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8460.29.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8460.31.10 – – – Numerikus vezérlésű szerszámgép karbidfúró szerszám élezésére legfeljebb 
3,175 mm fejátmérővel, rögzített hüvellyel és legfeljebb 0,74 kW teljesítmény
kapacitással 

0,0 A 

8460.31.90 – – – Más 0,0 A 

8460.39.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8460.39.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8460.40.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8460.40.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8460.90.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8460.90.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8461.20.10 – – Elektromosan működő 5,0 B5 

8461.20.20 – – Nem elektromosan működő 5,0 B5 

8461.30.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8461.30.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8461.40.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8461.40.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8461.50.10 – – Elektromosan működő 5,0 B5 

8461.50.20 – – Nem elektromosan működő 5,0 B5 

8461.90.11 – – – Gyalugép 5,0 B5 

8461.90.19 – – – Más 0,0 A 

8461.90.91 – – – Gyalugép 5,0 B5 

8461.90.99 – – – Más 0,0 A 

8462.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8462.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8462.21.00 – – Numerikus vezérlésű 0,0 A 

8462.29.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A
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8462.29.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8462.31.00 – – Numerikus vezérlésű 0,0 A 

8462.39.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8462.39.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8462.41.00 – – Numerikus vezérlésű 0,0 A 

8462.49.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8462.49.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8462.91.00 – – Hidraulikus présgép 0,0 A 

8462.99.10 – – – Gép doboz, konzervdoboz vagy hasonló tartó ónlapból történő készítéséhez, 
elektromosan működő 

0,0 A 

8462.99.20 – – – Gép doboz, konzervdoboz vagy hasonló tartó ónlapból történő készítéséhez, 
nem elektromosan működő 

0,0 A 

8462.99.50 – – – Más, elektromosan működő 0,0 A 

8462.99.60 – – – Más, nem elektromosan működő 0,0 A 

8463.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8463.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8463.20.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8463.20.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8463.30.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8463.30.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8463.90.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8463.90.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8464.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8464.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8464.20.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8464.20.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8464.90.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8464.90.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8465.10.00 – Gép szerszámcsere nélkül többféle művelet elvégzésére 0,0 A 

8465.91.10 – – – Nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású lemezek vagy 
nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású lemezek félvezető 
hordozó anyagának rovátkolására, elektromosan működő 

3,0 A 

8465.91.20 – – – Más, elektromosan működő 3,0 A 

8465.91.90 – – – Más 3,0 A 

8465.92.10 – – – Nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású lemezek vagy 
nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású lemezek félvezető 
hordozó anyagának marására, legfeljebb 3,175 mm fejátmérőjű marógép 
használatára alkalmas nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalo
zású lemezek vagy nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású 
lemezek félvezető hordozó anyagának rovátkolására 

3,0 A
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8465.92.20 – – – Más, elektromosan működő 3,0 A 

8465.92.90 – – – Más 3,0 A 

8465.93.10 – – – Elektromosan működő 3,0 A 

8465.93.20 – – – Nem elektromosan működő 3,0 A 

8465.94.10 – – – Elektromosan működő 3,0 A 

8465.94.20 – – – Nem elektromosan működő 3,0 A 

8465.95.10 – – – Fúrógép nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású lemezek 
gyártásához, legalább 50 000 rpm orsógyorsasággal és legfeljebb 3,175 mm 
fejátmérőjű fúrófej használatára alkalmas 

3,0 A 

8465.95.30 – – – Más, elektromosan működő 3,0 A 

8465.95.90 – – – Más 3,0 A 

8465.96.10 – – – Elektromosan működő 3,0 A 

8465.96.20 – – – Nem elektromosan működő 3,0 A 

8465.99.30 – – – Elektromosan működő eszterga 3,0 A 

8465.99.40 – – – Nem elektromosan működő eszterga 3,0 A 

8465.99.50 – – – Felületfinomító gép nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású 
lemezek gyártásához; gép nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huza
lozású lemezek vagy nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású 
lemezek félvezető hordozó anyagának rovátkolására; lamináló prések nyom
tatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású lemezek gyártásához 

3,0 A 

8465.99.60 – – – Más, elektromosan működő 3,0 A 

8465.99.90 – – – Más 3,0 A 

8466.10.10 – – A 8456.90.10, 8456.90.20, 8460.31.10, 8465.91.10, 8465.92.10, 
8465.95.10 vagy 8465.99.50 alszámok alá tartozó szerszámgéphez 

0,0 A 

8466.10.90 – – Más 0,0 A 

8466.20.10 – – A 8456.90.10, 8456.90.20, 8460.31.10, 8465.91.10, 8465.92.10, 
8465.95.10 vagy 8465.99.50 alszámok alá tartozó szerszámgéphez 

0,0 A 

8466.20.90 – – Más 0,0 A 

8466.30.10 – – A 8456.90.10, 8456.90.20, 8460.31.10, 8465.91.10, 8465.92.10, 
8465.95.10 vagy 8465.99.50 alszámok alá tartozó szerszámgéphez 

0,0 A 

8466.30.90 – – Más 0,0 A 

8466.91.00 – – A 84.64 vtsz. alá tartozó géphez 0,0 A 

8466.92.10 – – – A 8465.91.10, 8465.92.10, 8465.95.10 vagy 8465.99.50 alszámok alá 
tartozó szerszámgéphez 

0,0 A 

8466.92.90 – – – Más 0,0 A 

8466.93.20 – – – A 8456.90.10, 8456.90.20 vagy 8460.31.10 alszámok alá tartozó géphez 0,0 A 

8466.93.90 – – – Más 0,0 A 

8466.94.00 – – A 84.62 vagy 84.63 vtsz. alá tartozó géphez 0,0 A
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8467.11.00 – – Forgó típusú (beleértve a kombinált ütve-forgó típust is) 0,0 A 

8467.19.00 – – Más 0,0 A 

8467.21.00 – – Mindenfajta fúró 10,0 B5 

8467.22.00 – – Fűrész 10,0 B5 

8467.29.00 – – Más 10,0 B5 

8467.81.00 – – Láncfűrész 0,0 A 

8467.89.00 – – Más 0,0 A 

8467.91.10 – – – Elektromechanikusan működő 0,0 A 

8467.91.90 – – – Más 0,0 A 

8467.92.00 – – Pneumatikus szerszámhoz 0,0 A 

8467.99.10 – – – A 8467.21.00, 8467.22.00 vagy 8467.29.00 alszámok alá tartozó áruhoz 5,0 B5 

8467.99.90 – – – Más 5,0 B5 

8468.10.00 – Kézi hegesztőpisztoly 0,0 A 

8468.20.10 – – Gázzal működő kézi (nem hordozható) keményforrasztó vagy hegesztőkészülék 
fémhez 

0,0 A 

8468.20.90 – – Más 0,0 A 

8468.80.00 – Más gép és készülék 0,0 A 

8468.90.10 – – A 8468.10.00 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

8468.90.20 – – A 8468.20.10 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

8468.90.90 – – Más 0,0 A 

8469.00.10 – Szövegszerkesztő gépek 0,0 A 

8469.00.90 – Más 0,0 A 

8470.10.00 – Elektronikus számológép, külső elektromos áramforrás nélkül működő és 
számoló funkcióval ellátott zsebméretű adatrögzítő, előhívó és megjelenítőgép 

0,0 A 

8470.21.00 – – Nyomtató szerkezettel 0,0 A 

8470.29.00 – – Más 0,0 A 

8470.30.00 – Más számológép 0,0 A 

8470.50.00 – Pénztárgép 0,0 A 

8470.90.10 – – Postai bérmentesítő gép 0,0 A 

8470.90.20 – – Számolószerkezettel felszerelt könyvelőgép 0,0 A 

8470.90.90 – – Más 0,0 A 

8471.30.10 – – Hordozható számítógép, beleértve a kézi számítógépet (palmtop) és mened
zserkalkulátort (PDAs) is 

0,0 A 

8471.30.20 – – Laptopok, beleértve a notebookot és a szubnoteszgépet is 0,0 A 

8471.30.90 – – Más 0,0 A 

8471.41.10 – – – Személyi számítógép, a 8471.30 alszám alá tartozó hordozható számítógép 
kivételével 

0,0 A
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8471.41.90 – – – Más 0,0 A 

8471.49.10 – – – Személyi számítógép, a 8471.30 alszám alá tartozó hordozható számítógép 
kivételével 

0,0 A 

8471.49.90 – – – Más 0,0 A 

8471.50.10 – – Feldolgozóegység személyi (ideértve a hordozható) számítógépekhez 0,0 A 

8471.50.90 – – Más 0,0 A 

8471.60.30 – – Számítógépes billentyűzet 0,0 A 

8471.60.40 – – X-Y koordinátájú beviteli egység, beleértve az egeret, fényceruzát, számítógépes 
botkormányt, hanyattegeret (trackball) és az érintőképernyőt is 

0,0 A 

8471.60.90 – – Más 0,0 A 

8471.70.10 – – Floppy meghajtó 0,0 A 

8471.70.20 – – Merevlemezes meghajtó 0,0 A 

8471.70.30 – – Szalagmeghajtó 0,0 A 

8471.70.40 – – Optikailemez-meghajtó, beleértve a CD-ROM-meghajtót, a DVD-meghajtót és a 
CD-R-meghajtót is 

0,0 A 

8471.70.50 – – Saját formátumban tárolóeszköz, ideértve az adathordozót automatikus adat
feldolgozó géphez, kiemelhető adathordozóval is, mágneses, optikai vagy más 
technológiával 

0,0 A 

8471.70.91 – – – Automatizált készenléti rendszerek 0,0 A 

8471.70.99 – – – Más 0,0 A 

8471.80.10 – – Kontrol és adapter egység 0,0 A 

8471.80.70 – – Hangkártya vagy videokártya 0,0 A 

8471.80.90 – – Más 0,0 A 

8471.90.10 – – Vonalkód-leolvasó készülék 0,0 A 

8471.90.20 – – Optikai karakterolvasó, dokumentum- vagy képolvasó 0,0 A 

8471.90.90 – – Más 0,0 A 

8472.10.10 – – Elektromosan működő 3,0 A 

8472.10.20 – – Nem elektromosan működő 3,0 A 

8472.30.10 – – Elektromosan működő 3,0 A 

8472.30.20 – – Nem elektromosan működő 3,0 A 

8472.90.10 – – Bankjegykiadó automata 0,0 A 

8472.90.20 – – Elektronikus ujjlenyomat-olvasó rendszer 3,0 A 

8472.90.30 – – Más, elektromosan működő 3,0 A 

8472.90.90 – – Más, nem elektromosan működő 3,0 A 

8473.10.10 – – Szövegszerkesztő géphez tartozó nyomtatott áramköri szerelvény 0,0 A 

8473.10.90 – – Más 0,0 A 

8473.21.00 – – A 8470.10.00, 8470.21.00 vagy 8470.29.00 alszámok alá tartozó elektro
nikus számológéphez 

0,0 A
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8473.29.00 – – Más 0,0 A 

8473.30.10 – – Összeállított nyomtatott áramköri kártya 0,0 A 

8473.30.90 – – Más 0,0 A 

8473.40.11 – – – Alkatrész, nyomtatott áramköri szerelvény bankjegykiadó automatához is 0,0 A 

8473.40.19 – – – Más 0,0 A 

8473.40.20 – – Nem elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8473.50.11 – – – A 84.71 vtsz. alá tartozó géppel való használatra alkalmas 0,0 A 

8473.50.19 – – – Más 0,0 A 

8473.50.20 – – Nem elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8474.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8474.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8474.20.11 – – – Kőhöz 0,0 A 

8474.20.19 – – – Más 0,0 A 

8474.20.21 – – – Kőhöz 0,0 A 

8474.20.29 – – – Más 0,0 A 

8474.31.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8474.31.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8474.32.11 – – – – Legfeljebb 80 t /h kimeneti kapacitású 5,0 B5 

8474.32.19 – – – – Más 0,0 A 

8474.32.21 – – – – Legfeljebb 80 t /h kimeneti kapacitású 5,0 B5 

8474.32.29 – – – – Más 0,0 A 

8474.39.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8474.39.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8474.80.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8474.80.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8474.90.10 – – Elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8474.90.20 – – Nem elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8475.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8475.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8475.21.00 – – Optikai szálak és ezek előformái készítésére szolgáló gép 0,0 A 

8475.29.00 – – Más 0,0 A 

8475.90.10 – – Elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8475.90.20 – – Nem elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8476.21.00 – – Beépített melegítő- vagy hűtőkészülékkel 0,0 A
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8476.29.00 – – Más 0,0 A 

8476.81.00 – – Beépített melegítő- vagy hűtőkészülékkel 0,0 A 

8476.89.00 – – Más 0,0 A 

8476.90.00 – Alkatrész 0,0 A 

8477.10.10 – – Gumi öntéséhez 0,0 A 

8477.10.31 – – – Poli(vinil-klorid) fröccsöntő gép 0,0 A 

8477.10.39 – – – Más 0,0 A 

8477.20.10 – – Gumi extrudálásához 0,0 A 

8477.20.20 – – Műanyag extrudálásához 0,0 A 

8477.30.00 – Fúvókás öntőgép 0,0 A 

8477.40.10 – – Gumi öntésére vagy formázására 0,0 A 

8477.40.20 – – Műanyag öntésére vagy formázására 0,0 A 

8477.51.00 – – Pneumatikus gumiabroncsot készítő vagy újrafutózó gép, vagy belső tömlőt 
öntéssel vagy más módon készítő gép 

0,0 A 

8477.59.10 – – – Gumihoz 0,0 A 

8477.59.20 – – – Műanyaghoz 0,0 A 

8477.80.10 – – Gumi megmunkálásához vagy gumiból készült termékek gyártásához, elektro
mosan működő 

0,0 A 

8477.80.20 – – Gumi megmunkálásához vagy gumiból készült termékek gyártásához, nem 
elektromosan működő 

0,0 A 

8477.80.31 – – – Nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású lemezek gyártá
sához használatos lamináló prés 

0,0 A 

8477.80.39 – – – Más 0,0 A 

8477.80.40 – – Műanyag megmunkálásához vagy műanyagból készült termékek gyártásához, 
nem elektromosan működő 

0,0 A 

8477.90.10 – – Gumi megmunkálásához vagy gumiból készült termékek gyártásához haszná
latos elektromosan működő gépekhez 

0,0 A 

8477.90.20 – – Gumi megmunkálásához vagy gumiból készült termékek gyártásához haszná
latos nem elektromosan működő gépekhez 

0,0 A 

8477.90.32 – – – Nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású lemezek gyártá
sához használatos lamináló prések alkatrésze 

0,0 A 

8477.90.39 – – – Más 0,0 A 

8477.90.40 – – Műanyag megmunkálásához vagy műanyagból készült termékek gyártásához 
használatos nem elektromosan működő gépekhez 

0,0 A 

8478.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8478.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8478.90.10 – – Elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8478.90.20 – – Nem elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8479.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A
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8479.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8479.20.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8479.20.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8479.30.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8479.30.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8479.40.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

8479.40.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8479.50.00 – Máshol nem említett ipari robot 0,0 A 

8479.60.00 – Párologtató léghűtő 0,0 A 

8479.71.00 – – Repülőtéren használatos 0,0 A 

8479.79.00 – – Más 0,0 A 

8479.81.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8479.81.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8479.82.10 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

8479.82.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

8479.89.20 – – – Központi feldolgozóegység bővítőkártyának műanyag tokba vagy házba 
történő beszerelésére szolgáló gép; készülék nyomtatott áramköri kártya 
vagy nyomtatott huzalozású lemezek gyártásához használt vegyi oldatok rege
nerálásához; berendezés nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huza
lozású lemezek gyártás során történő mechanikus felülettisztításához; auto
matizált gép alkatrészek vagy érintkező elemek elhelyezésére vagy eltávolítá
sára nyomtatott áramkörön vagy nyomtatott huzalozású lemezen vagy más 
hordozóanyagon; adatrögzítő készülék nyomtatott áramköri kártyák, nyom
tatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott áramköri szerelvények összehan
golásához a gyártási folyamat során 

0,0 A 

8479.89.30 – – – Más, elektromosan működő 0,0 A 

8479.89.40 – – – Más, nem elektromosan működő 0,0 A 

8479.90.20 – – A 8479.89.20 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

8479.90.30 – – Más elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8479.90.40 – – Nem elektromosan működő gépekhez 0,0 A 

8480.10.00 – Öntödei formázószekrény fémöntéshez 0,0 A 

8480.20.00 – Öntőforma fedőlap 0,0 A 

8480.30.10 – – Rézből 0,0 A 

8480.30.90 – – Más 0,0 A
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8480.41.00 – – Fröccsöntéshez vagy kompressziós öntéshez 0,0 A 

8480.49.00 – – Más 0,0 A 

8480.50.00 – Öntőforma üveghez 0,0 A 

8480.60.00 – Öntőforma ásványi anyaghoz 5,0 B5 

8480.71.10 – – – Öntőminta cipőtalphoz 3,0 A 

8480.71.90 – – – Más 0,0 A 

8480.79.10 – – – Öntőminta cipőtalphoz 3,0 A 

8480.79.90 – – – Más 0,0 A 

8481.10.11 – – – Kézzel működtetésű zsilip vagy tolózár legalább 5 cm, de legfeljebb 40 cm 
belső átmérőjű bemenettel és kimenettel 

5,0 B5 

8481.10.19 – – – Más 3,0 A 

8481.10.21 – – – Legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel 3,0 A 

8481.10.22 – – – 2,5 cm belső átmérő felett 3,0 A 

8481.10.91 – – – Műanyagból, legalább 1 cm, de legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel 3,0 A 

8481.10.99 – – – Más 3,0 A 

8481.20.10 – – Kézzel működtetésű zsilip vagy tolózár legalább 5 cm, de legfeljebb 40 cm 
belső átmérőjű bemenettel és kimenettel 

5,0 B5 

8481.20.20 – – Rézből és rézötvözetekből, legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel, vagy műanyag
ból, legalább 1 cm, de legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel 

0,0 A 

8481.20.90 – – Más 3,0 A 

8481.30.10 – – Szabad mozgású visszacsapó szelep öntöttvasból, legalább 4 cm, de legfel
jebb 60 cm belső átmérőjű bemenettel 

0,0 A 

8481.30.20 – – Rézből és rézötvözetekből, legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel 0,0 A 

8481.30.30 – – Műanyagból, legalább 10 cm, de legfeljebb 25 cm belső átmérővel 0,0 A 

8481.30.90 – – Más 0,0 A 

8481.40.10 – – Rézből és rézötvözetekből, legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel 5,0 B5 

8481.40.20 – – Műanyagból, legalább 10 cm, de legfeljebb 25 cm belső átmérővel 5,0 B5 

8481.40.90 – – Más 5,0 B5 

8481.80.11 – – – Rézből és rézötvözetekből 5,0 B5 

8481.80.12 – – – Más anyagokból 5,0 B5 

8481.80.13 – – – Rézből és rézötvözetekből 5,0 B5 

8481.80.14 – – – Más fémekből 5,0 B5
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8481.80.21 – – – Legfeljebb 2,5 cm belső átmérőjű bemenettel és kimenettel 5,0 B5 

8481.80.22 – – – 2,5 cm-t meghaladó belső átmérőjű bemenettel és kimenettel 5,0 B5 

8481.80.30 – – Csapszerelvény és szelep piezoelektromos gyújtószerkezettel vagy anélkül, 
gáztűzhelyhez vagy konyhai tűzhelyhez 

5,0 B5 

8481.80.41 – – – Műanyagból, legalább 1 cm, de legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel 5,0 B5 

8481.80.49 – – – Más 5,0 B5 

8481.80.51 – – – Műanyagból, legalább 1 cm, de legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel 20,0 B5 

8481.80.59 – – – Más 20,0 B5 

8481.80.61 – – – – Kézzel működtetésű tolózár legalább 5 cm, de legfeljebb 40 cm belső 
átmérővel 

15,0 B5 

8481.80.62 – – – – Más 15,0 B5 

8481.80.63 – – – Más 15,0 B5 

8481.80.64 – – – Műanyagból, legalább 1 cm, de legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel 10,0 B5 

8481.80.65 – – – Más 10,0 B5 

8481.80.66 – – – Műanyagból, legalább 1 cm, de legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel 10,0 B5 

8481.80.67 – – – Más 10,0 B5 

8481.80.71 – – – – Műanyagból, legalább 1 cm, de legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel 10,0 B5 

8481.80.72 – – – – Más 10,0 B5 

8481.80.73 – – – – Legalább 5 cm, de legfeljebb 40 cm belső átmérőjű bemenettel és kimenettel 5,0 B5 

8481.80.74 – – – – 40 cm-t meghaladó belső átmérőjű bemenettel és kimenettel 5,0 B5 

8481.80.75 – – – – Műanyagból, legalább 1 cm, de legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel 5,0 B5 

8481.80.76 – – – – Más 5,0 B5 

8481.80.81 – – – – Műanyagból, legalább 1 cm, de legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel 3,0 A 

8481.80.82 – – – – Más 3,0 A 

8481.80.83 – – – – Legalább 1 cm átmérőjű bemenettel és legfeljebb 2,5 cm átmérőjű kimenet
tel 

5,0 B5 

8481.80.84 – – – – Legalább 1 cm átmérőjű bemenettel és 2,5 cm-t meghaladó átmérőjű kime
nettel 

5,0 B5 

8481.80.87 – – – – – Üzemanyag zárószelep a 87.02, 87.03 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó jármű
vekhez 

10,0 B7 

8481.80.88 – – – – – Más 10,0 B5
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8481.80.89 – – – Más, kézi működtetésű, 3 kg-nál kisebb tömegű, felületkezelt, vagy rozs
damentes acélból vagy nikkelből készült 

10,0 B5 

8481.80.91 – – – – Vízcsap rézből és rézötvözetből, legfeljebb 2,5 cm belső átmérővel 10,0 B5 

8481.80.92 – – – – – Üzemanyag zárószelep a 87.02, 87.03 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó jármű
vekhez 

10,0 B7 

8481.80.99 – – – – – Más 10,0 B5 

8481.90.10 – – Ház kézzel működtetésű zsiliphez vagy tolózárhoz legalább 50 mm, de legfel
jebb 400 mm belső átmérőjű bemenettel és kimenettel 

0,0 A 

8481.90.21 – – – Test vízcsaphoz 10,0 B5 

8481.90.22 – – – Test cseppfolyósított szénhidrogéngázpalack-szelephez 0,0 A 

8481.90.23 – – – Test, más 3,0 A 

8481.90.29 – – – Más 3,0 A 

8481.90.31 – – – Rézből és rézötvözetekből 3,0 A 

8481.90.39 – – – Más 3,0 A 

8481.90.41 – – – Rézből és rézötvözetekből 3,0 A 

8481.90.49 – – – Más 3,0 A 

8481.90.90 – – Más 0,0 A 

8482.10.00 – Golyóscsapágy 3,0 A 

8482.20.00 – Kúpgörgős csapágy, beleértve a kúp és a kúpgörgő szerelvényeit is 3,0 A 

8482.30.00 – Hordógörgős csapágy 3,0 A 

8482.40.00 – Tűgörgős csapágy 3,0 A 

8482.50.00 – Más hengergörgős csapágy 3,0 A 

8482.80.00 – Más, a golyós- és görgőscsapágy kombinációja is 3,0 A 

8482.91.00 – – Golyó, tű és görgő 0,0 A 

8482.99.00 – – Más 0,0 A 

8483.10.10 – – A 84.29 vagy 84.30 vtsz. alá tartozó géphez 20,0 B5 

8483.10.24 – – – A 87,11 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8483.10.25 – – – – Legfeljebb 2 000 cm 3 hengerűrtartalommal 20,0 B7 

8483.10.26 – – – – 2 000 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 3 000 cm 3 hengerűrtartalommal 20,0 B7 

8483.10.27 – – – – 3 000 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalommal 3,0 B7 

8483.10.31 – – – Legfeljebb 22,38 kW teljesítményű 10,0 B5 

8483.10.39 – – – Más 0,0 A 

8483.10.90 – – Más 20,0 B5 

8483.20.20 – – A 84.29 vagy 84.30 vtsz. alá tartozó géphez 0,0 A 

8483.20.30 – – A 87. árucsoportba tartozó járművek motorjához 10,0 B7 

8483.20.90 – – Más 0,0 A
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8483.30.20 – – A 84.29 vagy 84.30 vtsz. alá tartozó géphez 0,0 A 

8483.30.30 – – A 87. árucsoportba tartozó járművek motorjához 10,0 B7 

8483.30.90 – – Más 0,0 A 

8483.40.20 – – Tengeri hajókhoz 10,0 B5 

8483.40.30 – – A 84.29 vagy 84.30 vtsz. alá tartozó géphez 15,0 B5 

8483.40.90 – – Más 10,0 B5 

8483.50.00 – Lendkerék és szíjtárcsa, ékszíjtárcsa is 10,0 B5 

8483.60.00 – Tengelykapcsoló és tengelykötés (az univerzális kötés is) 0,0 A 

8483.90.11 – – – A 8701.10 vagy 8701.90 alszámok alá tartozó traktorokhoz 10,0 B5 

8483.90.13 – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó más traktorok számára 10,0 B5 

8483.90.14 – – – A 87.11 vtsz. alá tartozó áruhoz 10,0 B7 

8483.90.15 – – – A 87. árucsoportba tartozó más áruhoz 5,0 B7 

8483.90.19 – – – Más 10,0 B5 

8483.90.91 – – – A 8701.10 vagy 8701.90 alszámok alá tartozó áruhoz 10,0 B5 

8483.90.93 – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó más traktorok számára 10,0 B5 

8483.90.94 – – – A 87.11 vtsz. alá tartozó áruhoz 10,0 B7 

8483.90.95 – – – A 87. árucsoportba tartozó más áruhoz 5,0 B7 

8483.90.99 – – – Más 10,0 B5 

8484.10.00 – Két vagy több fém vagy más anyagból rétegelt fém tömítés és hasonló kötőelem 3,0 A 

8484.20.00 – Mechanikus tömítőelem 3,0 A 

8484.90.00 – Más 3,0 A 

8486.10.10 – – Félvezető érintkezőlemezek gyors felmelegítésére használt készülékek 0,0 A 

8486.10.20 – – Centrifuga félvezető érintkezőlemezek feldolgozásához 0,0 A 

8486.10.30 – – Bármely anyag megmunkálására szolgáló lézer- vagy más fény- vagy fotonsu
gárral működő gép, amely a félvezető érintkezőlemezek előállítása során eltá
volítja az anyagot 

0,0 A 

8486.10.40 – – Félvezető monokristályos golyók szeletekre vagy érintkezőlemezek csipekbe 
fűrészelésére szolgáló gép és készülék 

0,0 A 

8486.10.50 – – Félvezető érintkezőlemezek megmunkálására szolgáló őrlő-, tükrösítő- vagy 
fényezőgép 

0,0 A 

8486.10.60 – – Monokristályos félvezető rudak növelésére vagy kihúzására szolgáló készülék 0,0 A 

8486.10.90 – – Más 0,0 A 

8486.20.11 – – – Kémiai gőzfázisú leválasztó berendezés félvezetőgyártáshoz 0,0 A 

8486.20.12 – – – Epitaxiális réteg félvezető érintkezőlemezekre való felvitelére szolgáló gép; 
félvezetőkre fotoemulzió réteget centrifugálással kialakító gép 

0,0 A 

8486.20.13 – – – Berendezés bevonatnak porlasztással történő felvitelére félvezető érintkezőle
mezekre; berendezés bevonat fizikai felvitelére félvezetőgyártáshoz 

0,0 A
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8486.20.19 – – – Más 0,0 A 

8486.20.21 – – – Félvezető érintkezőlemezek felületkezelésére szolgáló ionimplanter 0,0 A 

8486.20.29 – – – Más 0,0 A 

8486.20.31 – – – Félvezetőkötegek fémkivezetéseinek az elektroplattírozás előtti tisztítását és 
azokból a szennyező anyagok eltávolítását végző berendezés; félvezető érint
kezőlemezek maratására, kihúzására vagy tisztítására szolgáló szórókészülék 

0,0 A 

8486.20.32 – – – Berendezés félvezető anyagokon minták száraz maratásához 0,0 A 

8486.20.33 – – – Félvezető érintkezőlemezek nedves maratására, kidolgozására, kihúzására vagy 
tisztítására szolgáló készülék 

0,0 A 

8486.20.39 – – – Más 0,0 A 

8486.20.41 – – – Közvetlenül lapkára író készülék 0,0 A 

8486.20.42 – – – Léptető illesztőeszköz 0,0 A 

8486.20.49 – – – Más 0,0 A 

8486.20.51 – – – Félvezető érintkezőlemezek hegesztésére vagy rovátkolására szolgáló kocka
vágó gép 

0,0 A 

8486.20.59 – – – Más 0,0 A 

8486.20.91 – – – Félvezető anyagokban érintkező sávok lézersugárral való vágására szolgáló 
lézervágó 

0,0 A 

8486.20.92 – – – Hajlító-, hajtogató-, redőző-, simítógép félvezetők kivezetéseihez 0,0 A 

8486.20.93 – – – Ellenállás-fűtésű kemence és kályha félvezető eszközök vagy félvezető érint
kezőlemezek gyártásához 

0,0 A 

8486.20.94 – – – Indukciós vagy dielektromos kemence és kályha félvezető eszközök vagy 
félvezető érintkezőlemezek gyártásához 

0,0 A 

8486.20.95 – – – Automatizált gép alkatrészek vagy érintkező elemek elhelyezésére vagy eltá
volítására félvezető anyagokon 

0,0 A 

8486.20.99 – – – Más 0,0 A 

8486.30.10 – – Síkképernyős megjelenítők anyagának száraz maratására szolgáló berendezés 0,0 A 

8486.30.20 – – Síkképernyős megjelenítők nedves maratására, kidolgozására, kihúzására vagy 
tisztítására szolgáló készülék 

0,0 A 

8486.30.30 – – Készülék kémiai gőzlecsapási eljárással való rétegfelvitelre síkképernyős megjele
nítők gyártásához; Síkképernyős megjelenítők anyagára réteget centrifugálással 
kialakító gép; berendezés síkképernyős megjelenítők anyagára történő fizikai 
felvitelére 

0,0 A 

8486.30.90 – – Más 0,0 A 

8486.40.10 – – Maszk és hajszálvonal-hálózatos lemez gyártására vagy javítására szolgáló, fóku
szált ionsugaras marógép 

0,0 A 

8486.40.20 – – Eltávolító készülék, automata szalagkötő, huzalkötő és beágyazó berendezés 
félvezető-összeszereléshez automata gép félvezető érintkezőlemezek, érintkező
lemez-kazetták, -dobozok és más, félvezető eszközökhöz szánt anyagok szállí
tására, kezelésére és tárolására 

0,0 A
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8486.40.30 – – Félvezető eszközök gyártására szolgáló öntőminta 0,0 A 

8486.40.40 – – Félvezető szeletek vagy hajszálvonal-hálózatos lemezek kezelésére és szállítására 
különlegesen kialakított berendezésekkel felszerelt sztereoszkópos mikroszkóp 

0,0 A 

8486.40.50 – – Fotomikrografikus mikroszkóp, félvezető szeletek vagy hajszálvonal-hálózatos 
lemezek kezelésére és szállítására különlegesen kialakított berendezésekkel 
felszerelt 

0,0 A 

8486.40.60 – – Elektronsugaras mikroszkóp, félvezető szeletek vagy hajszálvonal-hálózatos 
lemezek kezelésére és szállítására különlegesen kialakított berendezésekkel 
felszerelt 

0,0 A 

8486.40.70 – – Fotorezisztens bevonatú anyagokból maszk vagy hajszálvonal-hálózatos lemez 
előállítására szolgáló mintakészítő készülék 

0,0 A 

8486.40.90 – – Más 0,0 A 

8486.90.11 – – – Félvezető lapka gyors felfűtésére szolgáló berendezéshez 0,0 A 

8486.90.12 – – – Centrifugához félvezető érintkezőlemezek feldolgozásához 0,0 A 

8486.90.13 – – – Bármely anyag megmunkálására szolgáló lézer- vagy más fény- vagy foton
sugárral működő géphez, amely a félvezető érintkezőlemezek előállítása során 
eltávolítja az anyagot 

0,0 A 

8486.90.14 – – – – Szerszámbefogó és önnyíló menetmetsző fej; munkadarab-befogó; osztófej 
és szerszámgéphez más speciális tartozék 

0,0 A 

8486.90.15 – – – – Más 0,0 A 

8486.90.16 – – – Félvezető érintkezőlemezek megmunkálására szolgáló őrlő-, tükrösítő- vagy 
fényezőgéphez 

0,0 A 

8486.90.17 – – – Monokristályos félvezető rudak növelésére vagy kihúzására szolgáló készülék
hez 

0,0 A 

8486.90.19 – – – Más 0,0 A 

8486.90.21 – – – Kémiai gőzfázisú leválasztó berendezéshez, félvezetőgyártáshoz 0,0 A 

8486.90.22 – – – Epitaxiális réteg félvezető érintkezőlemezekre való felvitelére szolgáló géphez; 
félvezetőkre fotoemulzió réteget centrifugálással kialakító géphez 

0,0 A 

8486.90.23 – – – Félvezető érintkezőlemezek felületkezelésére szolgáló ionimplanterhez; bevo
natnak félvezető érintkezőlemezekre porlasztással történő felvitelére szolgáló 
berendezéshez; félvezetőgyártáshoz bevonat fizikai felvitelére szolgáló beren
dezéshez; közvetlenül lapkára író készülékhez, léptető illesztőeszközhöz és 
más litográfiai berendezésekhez 

0,0 A 

8486.90.24 – – – – Szerszámbefogó és önnyíló menetmetsző fej; munkadarab-befogó; osztófej 
és szerszámgéphez más speciális tartozék 

0,0 A 

8486.90.25 – – – – Más 0,0 A 

8486.90.26 – – – – Szerszámbefogó és önnyíló menetmetsző fej; munkadarab-befogó; osztófej 
és szerszámgéphez más speciális tartozék 

0,0 A 

8486.90.27 – – – – Más 0,0 A 

8486.90.28 – – – Félvezető eszközök vagy félvezető érintkezőlemezek gyártására szolgáló ellen
állás-fűtésű kemencéhez és kályhához; Félvezető eszközök vagy félvezető 
érintkezőlemezek gyártására szolgáló indukciós vagy dielektromos kemen
céhez és kályhához 

0,0 A
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8486.90.29 – – – Más 0,0 A 

8486.90.31 – – – Síkképernyős megjelenítők anyagának száraz maratására szolgáló berendezés
hez 

0,0 A 

8486.90.32 – – – – Szerszámbefogó és önnyíló menetmetsző fej; munkadarab-befogó; osztófej 
és szerszámgéphez más speciális tartozék 

0,0 A 

8486.90.33 – – – – Más 0,0 A 

8486.90.34 – – – Kémiai gőzfázisú leválasztó berendezéshez, síkképernyős megjelenítő gyártá
sához 

0,0 A 

8486.90.35 – – – Síkképernyős megjelenítők anyagára réteget centrifugálással kialakító géphez 0,0 A 

8486.90.36 – – – Bevonat síkképernyős megjelenítők anyagára történő fizikai felvitelére szolgáló 
berendezéshez 

0,0 A 

8486.90.39 – – – Más 0,0 A 

8486.90.41 – – – Maszk és hajszálvonal-hálózatos lemez gyártására vagy javítására szolgáló, 
fókuszált ionsugaras marógéphez 

0,0 A 

8486.90.42 – – – Eltávolító készülékhez, automata szalagkötőhöz, félvezető-összeszerelésre 
szolgáló huzalkötő és beágyazó berendezéshez 

0,0 A 

8486.90.43 – – – automata géphez félvezető érintkezőlemezek, érintkezőlemez-kazetták, 
-dobozok és más, félvezető eszközökhöz szánt anyagok szállítására, kezelé
sére és tárolására 

0,0 A 

8486.90.44 – – – Félvezető szeletek vagy hajszálvonal-hálózatos lemezek kezelésére és szállítá
sára különlegesen kialakított berendezésekkel felszerelt sztereoszkópos és 
fotomikrografikus mikroszkóphoz 

0,0 A 

8486.90.45 – – – Félvezető szeletek vagy hajszálvonal-hálózatos lemezek kezelésére és szállítá
sára különlegesen kialakított berendezésekkel felszerelt elektronmikroszkóp
hoz 

0,0 A 

8486.90.46 – – – Fotorezisztens bevonatú anyagokból maszk vagy hajszálvonal-hálózatos lemez 
előállítására szolgáló mintakészítő készülékhez, ideértve a nyomtatott áram
köri szerelvényeket 

0,0 A 

8486.90.49 – – – Más 0,0 A 

8487.10.00 – Hajó- vagy csónakpropeller és ennek lapátjai 0,0 A 

8487.90.00 – Más 0,0 A 

8501.10.21 – – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz hasz
nált 

3,0 B3 

8501.10.29 – – – – Más 25,0 B5 

8501.10.30 – – – Orsós motor 10,0 B5 

8501.10.41 – – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz hasz
nált 

3,0 B3 

8501.10.49 – – – – Más 25,0 B5 

8501.10.51 – – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz hasz
nált 

3,0 B3 

8501.10.59 – – – – Más 25,0 B5 

8501.10.60 – – – Orsós motor 10,0 B5 

8501.10.91 – – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz hasz
nált 

3,0 B3 

8501.10.99 – – – – Más 25,0 B5
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8501.20.12 – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz használt 3,0 B3 

8501.20.19 – – – Más 20,0 B5 

8501.20.21 – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz használt 3,0 B3 

8501.20.29 – – – Más 20,0 B5 

8501.31.30 – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz használt 
motor 

3,0 B3 

8501.31.40 – – – Más motor 20,0 B5 

8501.31.50 – – – Generátor 20,0 B5 

8501.32.11 – – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz hasz
nált motor 

3,0 B3 

8501.32.12 – – – – Más motor 5,0 B5 

8501.32.13 – – – – Generátor 5,0 B5 

8501.32.91 – – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz hasz
nált motor 

3,0 B3 

8501.32.92 – – – – Más motor 10,0 B5 

8501.32.93 – – – – Generátor 10,0 B5 

8501.33.00 – – 75 kW-ot meghaladó, de legfeljebb 375 kW kimenő teljesítménnyel 0,0 A 

8501.34.00 – – 375 kW-ot meghaladó teljesítményű 0,0 A 

8501.40.11 – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz használt 3,0 B3 

8501.40.19 – – – Más 20,0 B5 

8501.40.21 – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz használt 3,0 B3 

8501.40.29 – – – Más 20,0 B5 

8501.51.11 – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz használt 3,0 B3 

8501.51.19 – – – Más 15,0 B5 

8501.52.11 – – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz hasz
nált 

3,0 B3 

8501.52.19 – – – – Más 10,0 B5 

8501.52.21 – – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz hasz
nált 

3,0 A 

8501.52.29 – – – – Más 10,0 B5 

8501.52.31 – – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz hasz
nált 

0,0 A 

8501.52.39 – – – – Más 0,0 A 

8501.53.00 – – 75 kW-ot meghaladó teljesítményű 0,0 A 

8501.61.10 – – – Legfeljebb 12,5 kVA kimenő teljesítménnyel 20,0 B5 

8501.61.20 – – – 12,5 kVA-t meghaladó kimenő teljesítménnyel 20,0 B5 

8501.62.10 – – – 75 kVA-t meghaladó, de legfeljebb 150 kVA kimenő teljesítménnyel 7,0 B5 

8501.62.90 – – – 150 kVA-t meghaladó, de legfeljebb 375 kVA kimenő teljesítménnyel 7,0 B5
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8501.63.00 – – 375 kVA-t meghaladó, de legfeljebb 750 kVA kimenő teljesítménnyel 0,0 A 

8501.64.00 – – 750 kVA-t meghaladó kimenő teljesítménnyel 0,0 A 

8502.11.00 – – Legfeljebb 75 kVA kimenő teljesítménnyel 15,0 B5 

8502.12.10 – – – Legfeljebb 125 kVA kimenő teljesítménnyel 10,0 B5 

8502.12.20 – – – 125 kVA-t meghaladó kimenő teljesítménnyel 10,0 B5 

8502.13.10 – – – Legalább 12 500 kVA (10 000 kW) kimenő teljesítménnyel 5,0 B5 

8502.13.90 – – – Más 5,0 B5 

8502.20.10 – – Legfeljebb 75 kVA kimenő teljesítménnyel 20,0 B5 

8502.20.20 – – 75 kVA-t meghaladó, de legfeljebb 100 kVA kimenő teljesítménnyel 10,0 B5 

8502.20.30 – – 100 kVA-t meghaladó, de legfeljebb 10 000 kVA kimenő teljesítménnyel 10,0 B5 

8502.20.41 – – – Legalább 12 500 kVA (10 000 kW) kimenő teljesítménnyel 10,0 B5 

8502.20.49 – – – Más 10,0 B5 

8502.31.10 – – – Legfeljebb 10 000 kVA kimenő teljesítménnyel 0,0 A 

8502.31.20 – – – 10 000 kVA-t meghaladó kimenő teljesítménnyel 0,0 A 

8502.39.10 – – – Legfeljebb 10 kVA kimenő teljesítménnyel 0,0 A 

8502.39.20 – – – 10 kVA-t meghaladó, de legfeljebb 10 000 kVA kimenő teljesítménnyel 0,0 A 

8502.39.31 – – – – Legalább 12 500 kVA (10 000 kW) kimenő teljesítménnyel 0,0 A 

8502.39.39 – – – – Más 0,0 A 

8502.40.00 – Elektromos forgó áramátalakító 0,0 A 

8503.00.10 – Alkatrészek a 85.01 vtsz. alá tartozó elektromotorok gyártásához; alkatrészek 
a 85.01 vagy 85.02 vtsz. alá tartozó generátorokhoz, amelyek teljesítménye 
legalább 10 000 kW 

5,0 B5 

8503.00.90 – Más 5,0 B5 

8504.10.00 – Stabilizáló transzformátor kisülési csőhöz vagy lámpához 15,0 B5 

8504.21.10 – – – Lépésfeszültség-szabályozó (autotranszformátor); műszertranszformátor legfel
jebb 5 kVA vezérelhető teljesítménykapacitással 

20,0 B5 

8504.21.92 – – – – 10 kVA-t meghaladó vezérelhető teljesítménykapacitással és legalább 
110 kV nagyfeszültséggel 

5,0 B5 

8504.21.93 – – – – 10 kVA-t meghaladó vezérelhető teljesítménykapacitással és legalább 66 kV, 
de legfeljebb 110 kV nagyfeszültséggel 

20,0 B5 

8504.21.99 – – – – Más 15,0 B5 

8504.22.11 – – – – Legalább 66 kV nagyfeszültséggel 25,0 B5 

8504.22.19 – – – – Más 25,0 B5 

8504.22.92 – – – – Legalább 110 kV nagyfeszültséggel 5,0 B5 

8504.22.93 – – – – Legalább 66 kV, de legfeljebb 110 kV nagyfeszültséggel 25,0 B5 

8504.22.99 – – – – Más 15,0 B5 

8504.23.10 – – – Legfeljebb 15 000 kVA vezérelhető teljesítménykapacitással 5,0 B5 

8504.23.21 – – – – 20 000 kVA-nál kevesebb 5,0 B5
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8504.23.22 – – – – 20 000 kVA-t meghaladó, de legfeljebb 30 000 kVA 5,0 B5 

8504.23.29 – – – – Más 5,0 B5 

8504.31.11 – – – – Legalább 110 kV névleges feszültséggel 5,0 B5 

8504.31.12 – – – – Legalább 66 kV, de kevesebb mint 110 kV névleges feszültséggel 15,0 B5 

8504.31.13 – – – – Legalább 1 kV, de kevesebb mint 66 kV névleges feszültséggel 15,0 B5 

8504.31.19 – – – – Más 20,0 B5 

8504.31.21 – – – – – Gyűrűs transzformátor legfeljebb 220 kV névleges feszültséggel 5,0 B5 

8504.31.22 – – – – – Más 5,0 B5 

8504.31.23 – – – – Legalább 66 kV, de kevesebb mint 110 kV névleges feszültséggel 15,0 B5 

8504.31.24 – – – – Legalább 1 kV, de kevesebb mint 66 kV névleges feszültséggel 15,0 B5 

8504.31.29 – – – – Más 20,0 B5 

8504.31.30 – – – Flyback transzformátor 3,0 A 

8504.31.40 – – – Középfrekvenciás transzformátor 5,0 B5 

8504.31.91 – – – – Játékokhoz, méretarányos modellekhez vagy szórakozásra szánt hasonló 
modellekhez használatos 

20,0 B5 

8504.31.92 – – – – Más illesztő-transzformátor 20,0 B5 

8504.31.99 – – – – Más 20,0 B5 

8504.32.11 – – – – Illesztő-transzformátor 10,0 B5 

8504.32.19 – – – – Más 10,0 B5 

8504.32.20 – – – Más, játékokhoz, méretarányos modellekhez vagy szórakozásra szánt hasonló 
modellekhez használatos 

20,0 B5 

8504.32.30 – – – Más, legalább 3 MHz frekvenciával 0,0 A 

8504.32.41 – – – – Illesztő-transzformátor 10,0 B5 

8504.32.49 – – – – Más 10,0 B5 

8504.32.51 – – – – Illesztő-transzformátor 10,0 B5 

8504.32.59 – – – – Más 10,0 B5 

8504.33.11 – – – – Illesztő-transzformátor 20,0 B5 

8504.33.19 – – – – Más 10,0 B5 

8504.33.91 – – – – Illesztő-transzformátor 10,0 B5 

8504.33.99 – – – – Más 10,0 B5 

8504.34.11 – – – – – Illesztő-transzformátor 10,0 B5 

8504.34.12 – – – – – Más 10,0 B5 

8504.34.13 – – – – – Illesztő-transzformátor 10,0 B5 

8504.34.14 – – – – – Más 10,0 B5 

8504.34.22 – – – – – Illesztő-transzformátor 10,0 B5 

8504.34.23 – – – – – Más 10,0 B5
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8504.34.24 – – – – – Illesztő-transzformátor 10,0 B5 

8504.34.29 – – – – – Más 10,0 B5 

8504.40.11 – – – Szünetmentes áramforrás 0,0 A 

8504.40.19 – – – Más 0,0 A 

8504.40.20 – – Akkumulátortöltő 100 kVA-t meghaladó kapacitással 0,0 A 

8504.40.30 – – Más egyenirányító 0,0 A 

8504.40.40 – – Inverter 0,0 A 

8504.40.90 – – Más 0,0 A 

8504.50.10 – – Induktorok automatikus adatfeldolgozó gép és annak egységei, valamint tele
kommunikációs berendezés áramforrásaihoz 

0,0 A 

8504.50.20 – – Csip típusú rögzített induktor 0,0 A 

8504.50.93 – – – Legfeljebb 2 500 kVA vezérelhető teljesítménykapacitással 0,0 A 

8504.50.94 – – – 2 500 kVA-t meghaladó, de legfeljebb 10 000 kVA vezérelhető teljesítmény
kapacitással 

0,0 A 

8504.50.95 – – – 10 000 kVA-t meghaladó vezérelhető teljesítménykapacitással 0,0 A 

8504.90.10 – – A 8504.10 alszám alá tartozó áruhoz 5,0 B5 

8504.90.20 – – Nyomtatott áramköri szerelvény a 8504.40.11, 8504.40.19 
vagy 8504.50.10 alszám alá tartozó árukhoz 

0,0 A 

8504.90.31 – – – Radiátorpanel; laposcsöves radiátorszerelvények elosztó és erőátviteli transz
formátorokhoz 

5,0 B5 

8504.90.39 – – – Más 5,0 B5 

8504.90.41 – – – Radiátorpanel; laposcsöves radiátorszerelvények elosztó és erőátviteli transz
formátorokhoz 

0,0 A 

8504.90.49 – – – Más 0,0 A 

8504.90.50 – – Más, legfeljebb 2 500 kVA teljesítményű induktorhoz 0,0 A 

8504.90.60 – – Más, legalább 2 500 kVA teljesítményű induktorhoz 0,0 A 

8504.90.90 – – Más 0,0 A 

8505.11.00 – – Fémből 0,0 A 

8505.19.00 – – Más 0,0 A 

8505.20.00 – Elektromágneses tengelykapcsoló, kuplung és fék 0,0 A 

8505.90.00 – Más, beleértve a részeket is 0,0 A 

8506.10.10 – – Legfeljebb 300 cm3 külső térfogattal 25,0 B5 

8506.10.90 – – Más 5,0 B5 

8506.30.00 – Higany-oxid 20,0 B5 

8506.40.00 – Ezüst-oxid 20,0 B5 

8506.50.00 – Lítium 20,0 B5
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8506.60.10 – – Legfeljebb 300 cm3 külső térfogattal 20,0 B5 

8506.60.90 – – Más 5,0 B5 

8506.80.10 – – Cink-szén, legfeljebb 300 cm3 külső térfogattal 25,0 B5 

8506.80.20 – – Cink-szén, legfeljebb 300 cm3 külső térfogattal 5,0 B5 

8506.80.91 – – – Legfeljebb 300 cm3 külső térfogattal 25,0 B5 

8506.80.99 – – – Más 5,0 B5 

8506.90.00 – Alkatrész 5,0 B5 

8507.10.10 – – Légi járművekhez használt 0,0 A 

8507.10.92 – – – – Legfeljebb 13 cm magasságú (a terminálok és nyelek kivételével) 25,0 B5 

8507.10.93 – – – – Más 25,0 B5 

8507.10.94 – – – – Legfeljebb 13 cm magasságú (a terminálok és nyelek kivételével) 20,0 B5 

8507.10.99 – – – – Más 20,0 B5 

8507.20.10 – – Légi járművekhez használt 0,0 A 

8507.20.91 – – – – Legalább 13 cm, de legfeljebb 23 cm magasságú (a terminálok és nyelek 
kivételével) 

25,0 B5 

8507.20.92 – – – – Más 25,0 B5 

8507.20.93 – – – – Legalább 13 cm, de legfeljebb 23 cm magasságú (a terminálok és nyelek 
kivételével) 

20,0 B5 

8507.20.99 – – – – Más 20,0 B5 

8507.30.10 – – Légi járművekhez használt 0,0 A 

8507.30.90 – – Más 20,0 B5 

8507.40.10 – – Légi járművekhez használt 0,0 A 

8507.40.90 – – Más 20,0 B5 

8507.50.00 – Nikkel-fém-hidrid akkumulátor 0,0 A 

8507.60.10 – – Laptophoz, beleértve a notebookot és a szubnoteszgépet is 0,0 A 

8507.60.90 – – Más 0,0 A 

8507.80.10 – – Légi járművekhez használt 0,0 A 

8507.80.91 – – – Laptophoz, beleértve a notebookot és a szubnoteszgépet is 0,0 A 

8507.80.99 – – – Más 0,0 A 

8507.90.11 – – – A 8507.10,92, 8507.10,93, 8507.10,94 vagy 8507.10,99 alszámok alá 
tartozó áruhoz 

5,0 B5 

8507.90.12 – – – Légi járművekhez használt 0,0 A 

8507.90.19 – – – Más 5,0 B5 

8507.90.91 – – – Légi járművekhez használt 0,0 A 

8507.90.92 – – – Akkumulátor szeparátor, felhasználásra készen, poli(vinil-klorid)-tól eltérő 
anyagból 

5,0 B5 

8507.90.93 – – – Más, a 8507.10.92, 8507.10.93, 8507.10.94 vagy 8507.10.99 alszámok alá 
tartozó áruhoz 

5,0 B5
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8507.90.99 – – – Más 5,0 B5 

8508.11.00 – – Legfeljebb 1 500 W teljesítményű és legfeljebb 20 literes porzsákkal vagy más 
tartálykapacitással rendelkező 

25,0 B5 

8508.19.10 – – – Házi használatra alkalmas 25,0 B5 

8508.19.90 – – – Más 0,0 A 

8508.60.00 – Más porszívók 0,0 A 

8508.70.10 – – A 8508.11.00 vagy 8508.19.10 alszám alá tartozó porszívóhoz 0,0 A 

8508.70.90 – – Más 0,0 A 

8509.40.00 – Élelmiszerőrlő és -keverő; gyümölcs- vagy zöldséglékivonó 25,0 B5 

8509.80.10 – – Padlófényező 25,0 B5 

8509.80.20 – – Konyhaihulladék-ártalmatlanító 25,0 B5 

8509.80.90 – – Más 25,0 B5 

8509.90.10 – – A 8509.80.10 alszám alá tartozó árukhoz 3,0 A 

8509.90.90 – – Más 7,0 B5 

8510.10.00 – Borotva 20,0 B5 

8510.20.00 – Hajnyíró gép 20,0 B5 

8510.30.00 – Szőreltávolító készülék 20,0 B5 

8510.90.00 – Alkatrész 20,0 B5 

8511.10.10 – – Repülőgépmotorhoz alkalmas 0,0 A 

8511.10.20 – – Gépjárműmotorhoz alkalmas 10,0 B7 

8511.10.90 – – Más 20,0 B5 

8511.20.10 – – Repülőgépmotorhoz alkalmas 0,0 A 

8511.20.21 – – – Nem összeszerelt 10,0 B5 

8511.20.29 – – – Más 10,0 B5 

8511.20.91 – – – Nem összeszerelt 20,0 B5 

8511.20.99 – – – Más 20,0 B5 

8511.30.30 – – Repülőgépmotorhoz alkalmas 0,0 A 

8511.30.41 – – – Nem összeszerelt 10,0 B5 

8511.30.49 – – – Más 10,0 B5 

8511.30.91 – – – Nem összeszerelt 20,0 B5 

8511.30.99 – – – Más 20,0 B5 

8511.40.10 – – Repülőgépmotorhoz használt 0,0 A 

8511.40.21 – – – A 87.02, 87.03, 87.04 vagy 87.05 vtsz. alá tartozó járművek motorjához 10,0 B7 

8511.40.29 – – – Más 20,0 B5
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8511.40.31 – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó járművek motorjához 20,0 B5 

8511.40.32 – – – A 87.02, 87.03 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek motorjához 10,0 B7 

8511.40.33 – – – A 87.05 vtsz. alá tartozó járművek motorjához 10,0 B5 

8511.40.91 – – – A 87.02, 87.03, 87.04 vagy 87.05 vtsz. alá tartozó járművek motorjához 10,0 B7 

8511.40.99 – – – Más 20,0 B5 

8511.50.10 – – Repülőgépmotorhoz használt 0,0 A 

8511.50.21 – – – A 87.02, 87.03, 87.04 vagy 87.05 vtsz. alá tartozó járművek motorjához 10,0 B7 

8511.50.29 – – – Más 20,0 B5 

8511.50.31 – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó járművek motorjához 20,0 B5 

8511.50.32 – – – A 87.02, 87.03 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek motorjához 10,0 B7 

8511.50.33 – – – A 87.05 vtsz. alá tartozó járművek motorjához 10,0 B5 

8511.50.91 – – – A 87.02, 87.03, 87.04 vagy 87.05 vtsz. alá tartozó járművek motorjához 10,0 B7 

8511.50.99 – – – Más 20,0 B5 

8511.80.10 – – Repülőgépmotorhoz használt 0,0 A 

8511.80.20 – – Gépjárműmotorhoz alkalmas 10,0 B7 

8511.80.90 – – Más 20,0 B5 

8511.90.10 – – Repülőgépmotorhoz használt 0,0 A 

8511.90.20 – – Gépjárműmotorhoz alkalmas 0,0 A 

8511.90.90 – – Más 5,0 B5 

8512.10.00 – Kerékpár világító- vagy jelzőkészüléke 25,0 B5 

8512.20.20 – – Nem összeszerelt világító- vagy jelzőkészülék 25,0 B5 

8512.20.91 – – – Motorkerékpárhoz 25,0 B5 

8512.20.99 – – – Más 25,0 B5 

8512.30.10 – – Kürt és sziréna, összeállított 25,0 B5 

8512.30.20 – – Nem összeszerelt hangjelző készülék 25,0 B5 

8512.30.91 – – – Akadályérzékelő (jelző) készülék járművekhez 20,0 B5 

8512.30.99 – – – Más 20,0 B5 

8512.40.00 – Ablaktörlő, jegesedésgátló és páramentesítő készülék 25,0 B7 

8512.90.10 – – A 8512.10 alszám alá tartozó árukhoz 20,0 B5 

8512.90.20 – – A 8512.20, 8512.30 vagy 8512.40 alszámok alá tartozó áruhoz 15,0 B5 

8513.10.10 – – Lámpa bányászsisakhoz 0,0 A 

8513.10.20 – – Kőfejtőlámpa 0,0 A 

8513.10.90 – – Más 20,0 B5 

8513.90.10 – – Bányászsisak vagy kőfejtő lámpájához 0,0 A 

8513.90.30 – – Elemlámpa, elemlámpa tolókapcsolója műanyagból 20,0 B5
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8513.90.90 – – Más 20,0 B5 

8514.10.00 – Ellenállás-fűtésű kemence és kályha 0,0 A 

8514.20.20 – – Elektromos kemence és kályha, nyomtatott áramköri kártya, nyomtatott huza
lozású lemezek vagy nyomtatott áramköri szerelvények gyártásához 

0,0 A 

8514.20.90 – – Más 0,0 A 

8514.30.20 – – Elektromos kemence és kályha, nyomtatott áramköri kártya, nyomtatott huza
lozású lemezek vagy nyomtatott áramköri szerelvények gyártásához 

0,0 A 

8514.30.90 – – Más 0,0 A 

8514.40.00 – Más indukciós vagy dielektromos veszteség alapján működő berendezés anyagok 
hőkezelésére 

0,0 A 

8514.90.20 – – Ipari vagy laboratóriumi elektromos kemence és kályha, nyomtatott áramköri 
kártya, nyomtatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott áramköri szerelvények 
gyártásához használatos 

0,0 A 

8514.90.90 – – Más 0,0 A 

8515.11.00 – – Forrasztópáka és -pisztoly 0,0 A 

8515.19.10 – – – Gép és készülék elemek nyomtatott áramköri kártyákra/nyomtatott huzalo
zású lemezekre való forrasztására 

0,0 A 

8515.19.90 – – – Más 0,0 A 

8515.21.00 – – Egészen vagy részben automatikus 0,0 A 

8515.29.00 – – Más 0,0 A 

8515.31.00 – – Egészen vagy részben automatikus 0,0 A 

8515.39.10 – – – Egyenáramú ívhegetsző, transzformátor típusú 0,0 A 

8515.39.90 – – – Más 0,0 A 

8515.80.10 – – Fém vagy zsugorított fémkarbidok meleg porlasztására (szórására) szolgáló gép 
és készülék 

0,0 A 

8515.80.90 – – Más 0,0 A 

8515.90.10 – – Egyenáramú, transzformátor típusú ívhegetszőhöz 0,0 A 

8515.90.20 – – Elemek nyomtatott áramköri kártyákra/nyomtatott huzalozású lemezekre való 
forrasztására használatos gépek és készülékek alkatrésze 

0,0 A 

8515.90.90 – – Más 0,0 A 

8516.10.10 – – Átfolyós vagy tárolós vízmelegítő 20,0 B5 

8516.10.30 – – Merülőforraló 20,0 B5 

8516.21.00 – – Hőtárolós radiátor 25,0 B5 

8516.29.00 – – Más 25,0 B5 

8516.31.00 – – Hajszárító 25,0 B5 

8516.32.00 – – Más fodrászati készülék 25,0 B5 

8516.33.00 – – Kézszárító készülék 25,0 B5 

8516.40.10 – – Ipari kazánok gőzének felhasználására tervezett 20,0 B5 

8516.40.90 – – Más 25,0 B5
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8516.50.00 – Mikrohullámú sütő 25,0 B5 

8516.60.10 – – Rizsfőző edény 20,0 B5 

8516.60.90 – – Más 20,0 B5 

8516.71.00 – – Kávé- vagy teafőző 25,0 B5 

8516.72.00 – – Kenyérpirító 25,0 B5 

8516.79.10 – – – Vízforraló 20,0 B5 

8516.79.90 – – – Más 20,0 B5 

8516.80.10 – – Betűöntő vagy betűszedő géphez; ipari kemencékhez 10,0 B5 

8516.80.30 – – Háztartási készülékekhez 20,0 B5 

8516.80.90 – – Más 10,0 B5 

8516.90.21 – – – Zárt főzőlap háztartási készülékekhez 3,0 B3 

8516.90.29 – – – Más 3,0 A 

8516.90.30 – – A 8516.10 alszám alá tartozó árukhoz 3,0 A 

8516.90.40 – – Betűöntő vagy betűszedő gép elektromos fűtőellenállásához 3,0 A 

8516.90.90 – – Más 3,0 A 

8517.11.00 – – Zsinór nélküli telefonkagylóval ellátott vezetékes távbeszélő-készülékek 5,0 A 

8517.12.00 – – Mobiltelefon-hálózatokhoz vagy más vezeték nélküli hálózatokhoz való távbe
szélők 

0,0 A 

8517.18.00 – – Más 5,0 A 

8517.61.00 – – Bázisállomások 0,0 A 

8517.62.10 – – – Rádióadó- és vevőkészülék többnyelvű konferenciatolmácsoláshoz 0,0 A 

8517.62.21 – – – – Kontrol és adapter egység, beleértve az átjárókat (gateway), hidakat (bridge) 
és forgalomirányítókat (router) is 

0,0 A 

8517.62.29 – – – – Más 0,0 A 

8517.62.30 – – – Távbeszélő vagy távíró kapcsolóberendezések 0,0 A 

8517.62.41 – – – – Modem, beleértve a kábelmodemet és modemkártyát is 0,0 A 

8517.62.42 – – – – Koncentrátor és multiplexer 0,0 A 

8517.62.49 – – – – Más 0,0 A 

8517.62.51 – – – – Vezeték nélküli LAN 0,0 A 

8517.62.52 – – – – Adó- és vevőkészülék többnyelvű konferenciatolmácsoláshoz 0,0 A 

8517.62.53 – – – – Más adókészülék rádiótelefonhoz- vagy rádiótávíróhoz 0,0 A 

8517.62.59 – – – – Más 0,0 A 

8517.62.61 – – – – Rádiótelefonhoz vagy rádiótávíróhoz 0,0 A 

8517.62.69 – – – – Más 0,0 A 

8517.62.91 – – – – Hordozható személyi hívó és távjelző, beleértve a pagert is 0,0 A
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8517.62.92 – – – – Rádiótelefonhoz vagy rádiótávíróhoz 10,0 B3 

8517.62.99 – – – – Más 0,0 A 

8517.69.00 – – Más 5,0 A 

8517.70.10 – – Kontrol és adapter egységhez, beleértve az átjárókat (gateway), hidakat (bridge) 
és forgalomirányítókat (router) is 

0,0 A 

8517.70.21 – – – Mobiltelefonhoz 0,0 A 

8517.70.29 – – – Más 0,0 A 

8517.70.31 – – – Vezetékes távbeszélő vagy távíró készülékhez való árukhoz 0,0 A 

8517.70.32 – – – Rádiótelefon- vagy rádiótávíró-vevő készülékhez való árukhoz 3,0 A 

8517.70.39 – – – Más 0,0 A 

8517.70.40 – – Antenna rádiótelefon vagy rádiótávíró-vevő készülékben való használatra 0,0 A 

8517.70.91 – – – Vezetékes távbeszélő vagy távíró készülékhez való árukhoz 0,0 A 

8517.70.92 – – – Rádiótelefon- vagy rádiótávíró-vevő készülékhez való árukhoz 3,0 B3 

8517.70.99 – – – Más 0,0 A 

8518.10.11 – – – Mikrofon, amelynek frekvenciatartománya 300 Hz–3 400 Hz közötti, 
átmérője legfeljebb 10 mm és magassága legfeljebb 3 mm, telekommunikáci
óhoz 

5,0 B5 

8518.10.19 – – – Más mikrofonok, tartószerkezettel is 15,0 B5 

8518.10.90 – – Más 15,0 B5 

8518.21.10 – – – Hangszóró box típusú 20,0 B5 

8518.21.90 – – – Más 20,0 B5 

8518.22.10 – – – Hangszóró box típusú 20,0 B5 

8518.22.90 – – – Más 20,0 B5 

8518.29.20 – – – Hangszóró telekommunikációban történő használatra, szekrény nélkül, frek
venciatartománya 300 Hz–3 400 Hz közötti, átmérője legfeljebb 50 mm 

5,0 B5 

8518.29.90 – – – Más 15,0 B5 

8518.30.10 – – Fejhallgató 15,0 B5 

8518.30.20 – – Fülhallgató 15,0 B5 

8518.30.40 – – Vezetékes telefon kézibeszélője 5,0 B5 

8518.30.51 – – – A 8517.12.00 alszám alá tartozó áruhoz 15,0 B5 

8518.30.59 – – – Más 15,0 B5 

8518.30.90 – – Más 15,0 B5 

8518.40.20 – – Jelismétlő vezetékes távbeszélőhöz 10,0 B5 

8518.40.30 – – Jelismétlő távbeszélőhöz, a vezetékes távbeszélő kivételével 5,0 B5 

8518.40.40 – – Más, legalább 6 bemenő jelsorra, kapacitás erősítő elemeivel is 10,0 B5
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8518.40.90 – – Más 20,0 B5 

8518.50.10 – – Legalább 110 kV névleges teljesítménnyel 10,0 B5 

8518.50.20 – – Más, közvetítésre alkalmas hangszóróval, legalább 50 V, de legfeljebb 100 V 
névleges feszültséggel 

10,0 B5 

8518.50.90 – – Más 20,0 B5 

8518.90.10 – – A 8518.10.11, 8518.29.20, 8518.30.40 vagy 8518.40.20 alszámok alá 
tartozó áruhoz, beleértve a nyomtatott áramköri szerelvényeket is 

5,0 B5 

8518.90.20 – – A 8518.40.40 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

8518.90.30 – – A 8518.21 vagy 8518.22 alszámok alá tartozó áruhoz 10,0 B5 

8518.90.40 – – A 8518.29.90 alszám alá tartozó árukhoz 10,0 B5 

8518.90.90 – – Más 0,0 A 

8519.20.10 – – Érme vagy korong bedobására működő lemezjátszó 25,0 B5 

8519.20.20 – – Más 25,0 B5 

8519.30.00 – Lemezjátszók erősítő nélkül (deckek) 25,0 B5 

8519.50.00 – Telefonüzenet-rögzítők 0,0 A 

8519.81.10 – – – Zsebméretű kazettás felvevő készülék, amelynek mérete a 
170 mm × 100 mm × 45 mm-t nem haladja meg 

25,0 B5 

8519.81.20 – – – Kazettás felvevő készülék beépített erősítővel, egy vagy több beépített hang
szóróval, csak külső áramforrással működő 

25,0 B5 

8519.81.30 – – – CD-lejátszó 30,0 B5 

8519.81.41 – – – – Mozgófényképészeti felhasználásra vagy közvetítésre alkalmas 10,0 B5 

8519.81.49 – – – – Más 25,0 B5 

8519.81.50 – – – Diktafon, amely csak külső áramforrással működik 10,0 B5 

8519.81.61 – – – – Mozgófényképészeti felhasználásra vagy közvetítésre alkalmas 10,0 B5 

8519.81.69 – – – – Más 25,0 B5 

8519.81.71 – – – – Mozgófényképészeti felhasználásra vagy közvetítésre alkalmas 10,0 B5 

8519.81.79 – – – – Más 25,0 B5 

8519.81.91 – – – – Mozgófényképészeti felhasználásra vagy közvetítésre alkalmas 10,0 B5 

8519.81.99 – – – – Más 20,0 B5 

8519.89.11 – – – – 16 mm-nél kisebb szélességű filmtekercshez 10,0 B5 

8519.89.12 – – – – Legalább 16 mm szélességű filmtekercshez 10,0 B5 

8519.89.20 – – – Lemezjátszó hangszóróval is 25,0 B5 

8519.89.30 – – – Mozgófényképészeti felhasználásra vagy közvetítésre alkalmas 10,0 B5 

8519.89.90 – – – Más 20,0 B5 

8521.10.10 – – Mozgófényképészeti felhasználásra vagy televíziós közvetítésre használt 10,0 B5 

8521.10.90 – – Más 30,0 B5
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8521.90.11 – – – Mozgófényképészeti felhasználásra vagy televíziós közvetítésre használt 10,0 B5 

8521.90.19 – – – Más 35,0 B5 

8521.90.91 – – – Mozgófényképészeti felhasználásra vagy televíziós közvetítésre használt 10,0 B5 

8521.90.99 – – – Más 35,0 B5 

8522.10.00 – Lejátszófej (pick-up) betéte 0,0 A 

8522.90.20 – – Nyomtatott áramköri szerelvény telefonüzenet-rögzítőhöz 5,0 B5 

8522.90.30 – – Nyomtatott áramköri szerelvény mozgófényképészeti hangfelvevőhöz vagy 
hanglejátszóhoz 

0,0 A 

8522.90.40 – – Hang- és videókazetta lejátszó és CD-mechanizmusok 0,0 A 

8522.90.50 – – Hang- és videólejátszó fejek, mágneses;mágneses törlőfejek és -rudak 0,0 A 

8522.90.91 – – – Más alkatrészek és tartozékok mozgókép-hangfelvevő és -lejátszó készülékek
hez 

5,0 B5 

8522.90.92 – – – Telefonüzenet-rögzítő más alkatrészei 10,0 B5 

8522.90.93 – – – A 8519.81 alszám vagy a 85.21 vtsz. alá tartozó áruk más alkatrésze és 
tartozéka 

3,0 A 

8522.90.99 – – – Más 3,0 A 

8523.21.10 – – – Felvételt nem tartalmazó 5,0 B5 

8523.21.90 – – – Más 20,0 B5 

8523.29.11 – – – – – Mágnesszalagok 0,0 A 

8523.29.19 – – – – – Más 5,0 B5 

8523.29.21 – – – – – Videokazetta 5,0 B5 

8523.29.29 – – – – – Más 5,0 B5 

8523.29.31 – – – – – Mágnesszalagok 0,0 A 

8523.29.33 – – – – – Videokazetta 5,0 B5 

8523.29.39 – – – – – Más 0,0 A 

8523.29.41 – – – – – Mágnesszalagok 0,0 A 

8523.29.42 – – – – – Mozgófényképészethez használt 5,0 B5 

8523.29.43 – – – – – Más videokazetta 5,0 B5 

8523.29.49 – – – – – Más 5,0 B5 

8523.29.51 – – – – – Mágnesszalagok 0,0 A 

8523.29.52 – – – – – Videokazetta 5,0 B5 

8523.29.59 – – – – – Más 0,0 A 

8523.29.61 – – – – – Bináris formában gépben olvasható rögzített utasítások, adatok, hang- és 
képjelek visszaadására, és automatikus adatfeldolgozó gép segítségével 
manipulálható vagy a felhasználóval kölcsönhatásra képes (interaktív); 
saját formátumban tároló (rögzített) adathordozó 

10,0 B5
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8523.29.62 – – – – – Mozgófényképészethez használt 10,0 B5 

8523.29.63 – – – – – Más videokazetta 25,0 B5 

8523.29.69 – – – – – Más 10,0 B5 

8523.29.71 – – – – – Számítógépes merevlemez és hajlékonylemez 0,0 A 

8523.29.79 – – – – – Más 0,0 A 

8523.29.81 – – – – – – Számítógép-használathoz alkalmas 0,0 A 

8523.29.82 – – – – – – Más 0,0 A 

8523.29.83 – – – – – Más, bináris formában gépben olvasható rögzített utasítások, adatok, hang- 
és képjelek visszaadására, és automatikus adatfeldolgozó gép segítségével 
manipulálható vagy a felhasználóval kölcsönhatásra képes (interaktív); saját 
formátumban tároló (rögzített) adathordozó 

5,0 B5 

8523.29.84 – – – – – Más, mozgófényképészethez használt 5,0 B5 

8523.29.89 – – – – – Más 5,0 B5 

8523.29.91 – – – – – Számítógép-használathoz alkalmas 0,0 A 

8523.29.92 – – – – – Más 5,0 B5 

8523.29.93 – – – – – – Számítógép-használathoz alkalmas 0,0 A 

8523.29.94 – – – – – – Más 0,0 A 

8523.29.95 – – – – – Más, bináris formában gépben olvasható rögzített utasítások, adatok, hang- 
és képjelek visszaadására, és automatikus adatfeldolgozó gép segítségével 
manipulálható vagy a felhasználóval kölcsönhatásra képes (interaktív); saját 
formátumban tároló (rögzített) adathordozó 

5,0 B5 

8523.29.99 – – – – – Más 5,0 B5 

8523.41.10 – – – Számítógép-használathoz alkalmas 0,0 A 

8523.41.90 – – – Más 5,0 B5 

8523.49.11 – – – – Hangon vagy képen kívüli jelenségek visszaadására használt szolgáló 0,0 A 

8523.49.12 – – – – – Oktatási, műszaki, tudományos, történelmi vagy kulturális célú lemez 15,0 B5 

8523.49.13 – – – – – Más 15,0 B5 

8523.49.14 – – – – Más, bináris formában gépben olvasható rögzített utasítások, adatok, hang- 
és képjelek visszaadására, és automatikus adatfeldolgozó gép segítségével 
manipulálható vagy a felhasználóval kölcsönhatásra képes (interaktív); saját 
formátumban tároló (rögzített) adathordozó 

3,0 A 

8523.49.19 – – – – Más 15,0 B5 

8523.49.91 – – – – Hangon vagy képen kívüli jelenségek visszaadására használt szolgáló 0,0 A
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8523.49.92 – – – – Csak hang visszaadására szolgáló 15,0 B5 

8523.49.93 – – – – Más, bináris formában gépben olvasható rögzített utasítások, adatok, hang- 
és képjelek visszaadására, és automatikus adatfeldolgozó gép segítségével 
manipulálható vagy a felhasználóval kölcsönhatásra képes (interaktív); saját 
formátumban tároló (rögzített) adathordozó 

5,0 B5 

8523.49.99 – – – – Más 10,0 B5 

8523.51.11 – – – – Számítógép-használathoz alkalmas 0,0 A 

8523.51.19 – – – – Más 5,0 B5 

8523.51.21 – – – – – Számítógép-használathoz alkalmas 0,0 A 

8523.51.29 – – – – – Más 8,0 B5 

8523.51.30 – – – – Más, bináris formában gépben olvasható rögzített utasítások, adatok, hang- 
és képjelek visszaadására, és automatikus adatfeldolgozó gép segítségével 
manipulálható vagy a felhasználóval kölcsönhatásra képes (interaktív); saját 
formátumban tároló (rögzített) adathordozó 

5,0 B5 

8523.51.90 – – – – Más 10,0 B5 

8523.52.00 – – Intelligens („smart”) kártyák 0,0 A 

8523.59.10 – – – Proximity-kártya (érintőkártya) és adóegység 0,0 A 

8523.59.21 – – – – Számítógép-használathoz alkalmas 0,0 A 

8523.59.29 – – – – Más 5,0 B5 

8523.59.30 – – – – Hangon vagy képen kívüli jelenségek visszaadására használt szolgáló 0,0 A 

8523.59.40 – – – – Más, bináris formában gépben olvasható rögzített utasítások, adatok, hang- 
és képjelek visszaadására, és automatikus adatfeldolgozó gép segítségével 
manipulálható vagy a felhasználóval kölcsönhatásra képes (interaktív); saját 
formátumban tároló (rögzített) adathordozó 

5,0 B5 

8523.59.90 – – – – Más 10,0 B5 

8523.80.40 – – Gramofonlemez 25,0 B5 

8523.80.51 – – – Számítógép-használathoz alkalmas 0,0 A 

8523.80.59 – – – Más 0,0 A 

8523.80.91 – – – Hangon vagy képen kívüli jelenségek visszaadására használt szolgáló 0,0 A 

8523.80.92 – – – Más, bináris formában gépben olvasható rögzített utasítások, adatok, hang- és 
képjelek visszaadására, és automatikus adatfeldolgozó gép segítségével mani
pulálható vagy a felhasználóval kölcsönhatásra képes (interaktív); saját formá
tumban tároló (rögzített) adathordozó 

5,0 B5
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8523.80.99 – – – Más 10,0 B5 

8525.50.00 – Adókészülék 0,0 A 

8525.60.00 – Vevőkészüléket is tartalmazó adókészülék 0,0 A 

8525.80.10 – – Webkamera 15,0 B5 

8525.80.31 – – – Közvetítéshez használatos 5,0 B5 

8525.80.39 – – – Más 5,0 B5 

8525.80.40 – – Televíziós kamerák (felvevők) 5,0 B5 

8525.80.50 – – Más digitális fényképezőgép 5,0 B5 

8526.10.10 – – Radarkészülék, földi működtetésű vagy polgári légi járművekhez vagy csak 
tengerjáró hajókhoz használt 

0,0 A 

8526.10.90 – – Más 0,0 A 

8526.91.10 – – – Rádiónavigációs segédkészülék polgári légi járművekhez vagy csak tengerjáró 
hajókhoz használt 

0,0 A 

8526.91.90 – – – Más 0,0 A 

8526.92.00 – – Rádiós távirányító készülék 0,0 A 

8527.12.00 – – Zsebméretű, rádiós kazettalejátszók 30,0 B5 

8527.13.10 – – – Hordozható 30,0 B5 

8527.13.90 – – – Más 30,0 B5 

8527.19.11 – – – – Hordozható 30,0 B5 

8527.19.19 – – – – Más 30,0 B5 

8527.19.91 – – – – Hordozható 30,0 B5 

8527.19.99 – – – – Más 30,0 B5 

8527.21.00 – – Hangfelvevő vagy -lejátszó készülékkel kombinálva 25,0 B5 

8527.29.00 – – Más 25,0 B5 

8527.91.10 – – – Hordozható 30,0 B5 

8527.91.90 – – – Más 30,0 B5 

8527.92.10 – – – Hordozható 30,0 B5 

8527.92.91 – – – – Elektromos hálózati energiával működő 30,0 B5 

8527.92.99 – – – – Más 30,0 B5 

8527.99.10 – – – Hordozható 30,0 B5 

8527.99.91 – – – – Elektromos hálózati energiával működő 30,0 B5 

8527.99.99 – – – – Más 30,0 B5 

8528.41.10 – – – Színes 0,0 A 

8528.41.20 – – – Monokróm 0,0 A 

8528.49.10 – – – Színes 12,0 B5 

8528.49.20 – – – Monokróm 10,0 B5
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8528.51.10 – – – Vetítési típusú síkképernyős megjelenítő egység 0,0 A 

8528.51.20 – – – Más, színes 0,0 A 

8528.51.30 – – – Más, monokróm 0,0 A 

8528.59.10 – – – Színes 12,0 B5 

8528.59.20 – – – Monokróm 10,0 B5 

8528.61.10 – – – Síkképernyős megjelenítős 0,0 A 

8528.61.90 – – – Más 0,0 A 

8528.69.10 – – – 300 inch méretű képernyőre való vetítésre képes 5,0 B5 

8528.69.90 – – – Más 5,0 B5 

8528.71.11 – – – – Elektromos hálózati energiával működő 0,0 A 

8528.71.19 – – – – Más 0,0 A 

8528.71.91 – – – – Elektromos hálózati energiával működő 35,0 B5 

8528.71.99 – – – – Más 25,0 B5 

8528.72.10 – – – Akkumulátoros 35,0 B5 

8528.72.91 – – – – Katódsugárcsöves 35,0 B5 

8528.72.92 – – – – Folyadékkristályos eszköz (LCD) vagy fénykibocsátó dióda (LED) és más 
síkképernyős megjelenítős 

35,0 B5 

8528.72.99 – – – – Más 35,0 B5 

8528.73.00 – – Más, monokróm 25,0 B5 

8529.10.21 – – – Televíziós adás vételére 10,0 B5 

8529.10.29 – – – Más 10,0 B5 

8529.10.30 – – Teleszkópos antenna, szobaantenna és dipólusos antenna televízió- vagy rádió
vevő-készülékhez 

15,0 B5 

8529.10.40 – – Antennaszűrő és szeparátor 10,0 B5 

8529.10.60 – – Tölcsérantenna (hullámvezető) 10,0 B5 

8529.10.92 – – – Rádió-műsorszórásra vagy televíziózásra szolgáló adókészülékhez 10,0 B5 

8529.10.99 – – – Más 10,0 B5 

8529.90.20 – – Dekóderhez 0,0 A 

8529.90.40 – – Televíziós kamerákhoz (felvevőkhöz), digitális fényképezőgépekhez vagy video
kamera-felvevőkhöz 

0,0 A 

8529.90.51 – – – A 8525.50 vagy 8525.60 alszámok alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8529.90.52 – – – A 8527.13, 8527.19, 8527.21, 8527.29, 8527.91 vagy 8527.99 alszámok 
alá tartozó áruhoz 

3,0 A 

8529.90.53 – – – – Síkképernyős megjelenítőkhöz 0,0 A 

8529.90.54 – – – – Más, televízió-vevőhöz 3,0 A 

8529.90.55 – – – – Más 0,0 A 

8529.90.59 – – – Más 0,0 A 

8529.90.91 – – – Televízió-vevőhöz 3,0 A
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8529.90.94 – – – Síkképernyős megjelenítőkhöz 0,0 A 

8529.90.99 – – – Más 0,0 A 

8530.10.00 – Vasút vagy villamosvasút berendezése 0,0 A 

8530.80.00 – Más berendezés 0,0 A 

8530.90.00 – Alkatrész 0,0 A 

8531.10.10 – – Riasztóberendezés 0,0 A 

8531.10.20 – – Tüzet jelző riasztókészülék 0,0 A 

8531.10.30 – – Füstjelző; hordozható személyi riasztó (riadósziréna) 0,0 A 

8531.10.90 – – Más 0,0 A 

8531.20.00 – Jelzőtábla, folyadékkristályos műszerrel (LCD) vagy fénykibocsátó diódákkal 
(LED) működő 

0,0 A 

8531.80.11 – – – Csengő és más bejárati hangjelző készülék 20,0 B5 

8531.80.19 – – – Más 20,0 B5 

8531.80.21 – – – Vákuum fluoreszkáló paneles kijelző 0,0 A 

8531.80.29 – – – Más 0,0 A 

8531.80.90 – – Más 5,0 B5 

8531.90.10 – – Alkatrészek, ideértve a 8531.20.00, 8531.80.21 vagy 8531.80.29 alszámok 
alá tartozó nyomtatott áramköri szerelvényeket is 

0,0 A 

8531.90.20 – – Csengőhöz vagy más bejárati hangjelző készülékhez 10,0 B5 

8531.90.30 – – Más csengőhöz vagy bejárati hangjelző készülékhez 10,0 B5 

8531.90.90 – – Más 0,0 A 

8532.10.00 – 50/60 Hz áramkörökre tervezett fix kondenzátor, amelynek reaktív teljesítménye 
legalább 0,5 kvar (teljesítménykondenzátor) 

0,0 A 

8532.21.00 – – Tantál 0,0 A 

8532.22.00 – – Alumínium-elektrolit 0,0 A 

8532.23.00 – – Kerámia-dielektrikumú, egyrétegű 0,0 A 

8532.24.00 – – Kerámia-dielektrikumú, többrétegű 0,0 A 

8532.25.00 – – Papír- vagy műanyag dielektrikumú 0,0 A 

8532.29.00 – – Más 0,0 A 

8532.30.00 – Változtatható vagy beállítható kondenzátor 0,0 A 

8532.90.00 – Alkatrész 0,0 A 

8533.10.10 – – Felületre szerelt 0,0 A 

8533.10.90 – – Más 0,0 A 

8533.21.00 – – Legfeljebb 20 W teljesítményig 0,0 A 

8533.29.00 – – Más 0,0 A 

8533.31.00 – – Legfeljebb 20 W teljesítményig 0,0 A
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8533.39.00 – – Más 0,0 A 

8533.40.00 – Más változtatható ellenállás, beleértve a szabályozó ellenállást (reosztát) és a 
potenciométert is 

0,0 A 

8533.90.00 – Alkatrész 0,0 A 

8534.00.10 – Egyoldalú 0,0 A 

8534.00.20 – Kétoldalú 0,0 A 

8534.00.30 – Többrétegű 0,0 A 

8534.00.90 – Más 0,0 A 

8535.10.00 – Olvadóbiztosíték 0,0 A 

8535.21.10 – – – Fröccsöntött tokban 3,0 A 

8535.21.90 – – – Más 3,0 A 

8535.29.00 – – Más 3,0 A 

8535.30.11 – – – Kevesebb mint 36 kV feszültségre 7,0 B5 

8535.30.19 – – – Más 5,0 B5 

8535.30.20 – – Legalább 66 kV feszültségre 5,0 B5 

8535.30.90 – – Más 5,0 B5 

8535.40.00 – Túlfeszültség-levezető, feszültséghatároló vagy -korlátozó és túlfeszültség-csök
kentő 

0,0 A 

8535.90.10 – – Csapágypersely szerelvény és fokozatkapcsoló szerelvény áramszolgáltatáshoz 
vagy erőátviteli transzformátorokhoz 

0,0 A 

8535.90.90 – – Más 0,0 A 

8536.10.11 – – – Elektromos ventilátorban való használathoz 25,0 B5 

8536.10.12 – – – Más, kevesebb mint 16 A áramerősségre 25,0 B5 

8536.10.13 – – – Olvadóbetétek gépjárműhöz 25,0 B5 

8536.10.19 – – – Más 25,0 B5 

8536.10.91 – – – Elektromos ventilátorban való használathoz 25,0 B5 

8536.10.92 – – – Más, kevesebb mint 16 A áramerősségre 25,0 B5 

8536.10.93 – – – Olvadóbetétek gépjárműhöz 25,0 B5 

8536.10.99 – – – Más 25,0 B5 

8536.20.11 – – – Kevesebb mint 16 A áramerősségre 15,0 B5 

8536.20.12 – – – Legalább 16 A, de legfeljebb 32 A áramerősségre 15,0 B5 

8536.20.13 – – – Legalább 32 A, de legfeljebb 1 000 A áramerősségre 10,0 B5 

8536.20.19 – – – Más 5,0 B5 

8536.20.20 – – A 85.16 vtsz. alá tartozó elektrotermikus háztartási készülékekhez való szerel
vénybe szerelhető 

20,0 B5 

8536.20.91 – – – Kevesebb mint 16 A áramerősségre 15,0 B5 

8536.20.99 – – – Más 15,0 B5 

8536.30.10 – – Túlfeszültség-levezető 0,0 A
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8536.30.20 – – Rádióberendezésekben és elektromos ventilátorokban használatos 25,0 B5 

8536.30.90 – – Más 15,0 B5 

8536.41.10 – – – Digitális relé 3,0 B3 

8536.41.20 – – – Rádióberendezésekben használatos 10,0 B5 

8536.41.30 – – – Elektromos ventilátorokban használatos 10,0 B5 

8536.41.40 – – – Más, kevesebb mint 16 A áramerősségre 10,0 B5 

8536.41.90 – – – Más 10,0 B5 

8536.49.10 – – – Digitális relé 3,0 B3 

8536.49.90 – – – Más 10,0 B5 

8536.50.20 – – Automatikus túláram és áram-védőkapcsoló 10,0 B5 

8536.50.32 – – – Rádióberendezésekben és elektromos ventilátorokban való felhasználásra 
alkalmas 

15,0 B5 

8536.50.33 – – – Más, kevesebb mint 16 A névleges áramvezetési teljesítménnyel 15,0 B5 

8536.50.39 – – – Más 15,0 B5 

8536.50.40 – – Miniatűr kapcsolók rizsfőzőhöz és piritókemencéhez 15,0 B5 

8536.50.51 – – – Kevesebb mint 16 A áramerősségre 5,0 B5 

8536.50.59 – – – Más 5,0 B5 

8536.50.61 – – – Kevesebb mint 16 A áramerősségre 15,0 B5 

8536.50.69 – – – Más 15,0 B5 

8536.50.92 – – – Elektromos ventilátorokban való felhasználásra alkalmas 15,0 B5 

8536.50.95 – – – Más, indítóberendezés elektromotorokhoz vagy biztosítóbetétes kapcsolókhoz 15,0 B5 

8536.50.99 – – – Más 10,0 B5 

8536.61.10 – – – Kompakt lámpához vagy halogénlámpához való felhasználásra 5,0 B5 

8536.61.91 – – – – Kevesebb, mint 16 A áramerősségre 25,0 B5 

8536.61.99 – – – – Más 25,0 B5 

8536.69.11 – – – – Kevesebb, mint 16 A áramerősségre 25,0 B5 

8536.69.19 – – – – Más 25,0 B5 

8536.69.22 – – – – Kevesebb, mint 16 A áramerősségre 15,0 B5 

8536.69.29 – – – – Más 15,0 B5 

8536.69.32 – – – – Kevesebb, mint 16 A áramerősségre 5,0 B5 

8536.69.39 – – – – Más 5,0 B5 

8536.69.92 – – – – Kevesebb, mint 16 A áramerősségre 25,0 B5 

8536.69.99 – – – – Más 25,0 B5 

8536.70.10 – – Kerámiából 0,0 A 

8536.70.20 – – Rézből 5,0 B5 

8536.70.90 – – Más 5,0 B5
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8536.90.12 – – – Kevesebb, mint 16 A áramerősségre 5,0 B5 

8536.90.19 – – – Más 5,0 B5 

8536.90.22 – – – Kevesebb, mint 16 A áramerősségre 20,0 B5 

8536.90.29 – – – Más 20,0 B5 

8536.90.32 – – – Kevesebb, mint 16 A áramerősségre 20,0 B5 

8536.90.39 – – – Más 20,0 B5 

8536.90.93 – – – – Telefonos kapcsolótábla 15,0 B5 

8536.90.94 – – – – Más 25,0 B5 

8536.90.99 – – – Más 20,0 B5 

8537.10.11 – – – Vezérlőtábla decentralizált irányítórendszerekhez 0,0 A 

8537.10.12 – – – Vezérlőtábla programozható processzorral 0,0 A 

8537.10.13 – – – A 84.15, 84.18, 84.50, 85.08, 85.09 vagy 85.16 vtsz. alá tartozó árukhoz 
használható más vezérlőtábla 

0,0 A 

8537.10.19 – – – Más 15,0 B5 

8537.10.20 – – Elosztótábla (beleértve a hátsó panelt és csatlakozópanelt is) kizárólag vagy 
elsősorban a 84.71, 85.17 vagy 85.25 vtsz. alá tartozó árukhoz való haszná
latra 

10,0 B5 

8537.10.30 – – Programozható logikai vezérlő automatizált gépekhez félvezető eszközökhöz 
szánt süllyeszték szállítására, kezelésére és tárolására 

10,0 B5 

8537.10.91 – – – Rádióberendezésekben és elektromos ventilátorokban használatos 15,0 B5 

8537.10.92 – – – Decentralizált irányítórendszerekhez alkalmazható 0,0 A 

8537.10.99 – – – Más 15,0 B5 

8537.20.11 – – – Elektromos áramkör megszakítására, összekapcsolására vagy védelmére szol
gáló elektromos készülékeket tartalmazó 

5,0 B5 

8537.20.19 – – – Más 5,0 B5 

8537.20.21 – – – Elektromos áramkör megszakítására, összekapcsolására vagy védelmére szol
gáló elektromos készülékeket tartalmazó 

5,0 B5 

8537.20.29 – – – Más 5,0 B5 

8537.20.90 – – Más 5,0 B5 

8538.10.11 – – – Alkatrész félvezető eszközökhöz szánt süllyeszték szállítására, kezelésére és 
tárolására szolgáló programozható logikai vezérlő automatizált gépekhez 

15,0 B5 

8538.10.12 – – – Rádióberendezésekben használatos 15,0 B5 

8538.10.19 – – – Más 15,0 B5 

8538.10.21 – – – Alkatrész félvezető eszközökhöz szánt süllyeszték szállítására, kezelésére és 
tárolására szolgáló programozható logikai vezérlő automatizált gépekhez 

5,0 B5 

8538.10.22 – – – Rádióberendezésekben használatos 5,0 B5 

8538.10.29 – – – Más 5,0 B5 

8538.90.11 – – – Alkatrészek, beleértve telefondugóhoz való nyomtatott áramköri szerelvénytis; 
huzal és kábel csatlakozója és érintkező eleme; félvezetőlemez-vizsgáló 

12,0 B5
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8538.90.12 – – – Alkatrész a8536.50.51, 8536.50.59, 8536.69.32, 8536.69.39, 8536.90.12 
vagy 8536.90.19 alszámok alá tartozó áruhoz 

12,0 B5 

8538.90.13 – – – Alkatrész a 537.10.20 alszám alá tartozó árukhoz 12,0 B5 

8538.90.19 – – – Más 12,0 B5 

8538.90.21 – – – Alkatrészek, beleértve a telefondugóhoz való nyomtatott áramköri szerel
vényt; huzal és kábel csatlakozója és érintkező eleme; félvezetőlemez-vizsgáló 

3,0 A 

8538.90.29 – – – Más 3,0 A 

8539.10.10 – – A 87. árucsoportba tartozó gépjárműhöz 20,0 B7 

8539.10.90 – – Más 0,0 A 

8539.21.20 – – – Orvosi berendezésekben használatos 0,0 A 

8539.21.30 – – – Gépjárműhöz 20,0 B7 

8539.21.40 – – – Más, fényszóró lámpa izzója 10,0 B5 

8539.21.90 – – – Más 0,0 A 

8539.22.20 – – – Orvosi berendezésekben használatos 0,0 A 

8539.22.30 – – – Más, fényszóró lámpa izzója 10,0 B5 

8539.22.90 – – – Más 25,0 B5 

8539.29.10 – – – Orvosi berendezésekben használatos 0,0 A 

8539.29.20 – – – Gépjárműhöz 25,0 B7 

8539.29.30 – – – Más, fényszóró lámpa izzója 10,0 B5 

8539.29.41 – – – – Orvosi berendezésekhez alkalmas 0,0 A 

8539.29.49 – – – – Más 10,0 B5 

8539.29.50 – – – Más, legalább 200 W, de legfeljebb 300 W teljesítményű, legalább 100 V 
feszültségű 

25,0 B5 

8539.29.60 – – – Más, legfeljebb 200 W teljesítményű és legfeljebb 100 V feszültségű 10,0 B5 

8539.29.90 – – – Más 7,0 B5 

8539.31.10 – – – Cső kompakt fénycsőhöz 25,0 B5 

8539.31.90 – – – Más 25,0 B5 

8539.32.00 – – Higany- vagy nátriumgőzlámpa; fémhalogén lámpa 0,0 A 

8539.39.10 – – – Cső kompakt fénycsőhöz 10,0 B5 

8539.39.30 – – – Más hidegkatódos fénycső típusú 10,0 B5 

8539.39.90 – – – Más 8,0 B5 

8539.41.00 – – Ívlámpa 0,0 A 

8539.49.00 – – Más 0,0 A 

8539.90.10 – – Alumínium zárósapka fénycsőhöz; alumínium csavardugó izzólámpához 5,0 B5 

8539.90.20 – – Más, gépjárművek lámpájához alkalmas 15,0 B7
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8539.90.90 – – Más 0,0 A 

8540.11.00 – – Színes 5,0 B5 

8540.12.00 – – Monokróm 10,0 B5 

8540.20.00 – Televízió-kameracső; képátalakító és erősítőcső; más fénykatódcső 10,0 B5 

8540.40.10 – – Monokróm adat/grafikus kijelzőcső, színes, a 85.25. vtsz. alá tartozó cikkekhez 0,0 A 

8540.40.90 – – Más 0,0 A 

8540.60.00 – Más katódsugárcső 0,0 A 

8540.71.00 – – Magnetron 0,0 A 

8540.79.00 – – Más 0,0 A 

8540.81.00 – – Vevő- vagy erősítőcső 0,0 A 

8540.89.00 – – Más 0,0 A 

8540.91.00 – – Katódsugárcsőhöz 0,0 A 

8540.99.10 – – – Mikrohullámú csőhöz 0,0 A 

8540.99.90 – – – Más 0,0 A 

8541.10.00 – Dióda, a fényérzékeny vagy fénykibocsátó dióda kivételével 0,0 A 

8541.21.00 – – Kevesebb, mint 1 W disszipációs teljesítménnyel 0,0 A 

8541.29.00 – – Más 0,0 A 

8541.30.00 – Tirisztor, diak és triak, a fényérzékeny eszközök kivételével 0,0 A 

8541.40.10 – – Fénykibocsátó dióda 0,0 A 

8541.40.21 – – – Fényelem, nem összeállítva 0,0 A 

8541.40.22 – – – Fényelem, modullá vagy panellé összeállítva 0,0 A 

8541.40.29 – – – Más 0,0 A 

8541.40.90 – – Más 0,0 A 

8541.50.00 – Más félvezető eszköz 0,0 A 

8541.60.00 – Szerelt piezoelektromos kristály 0,0 A 

8541.90.00 – Alkatrész 0,0 A 

8542.31.00 – – Processzorok és vezérlők memóriákkal, átalakítókkal, logikai áramkörökkel, 
erősítőkkel, óra- és időzítő áramkörökkel, vagy más áramkörökkel kombinálva 
is 

0,0 A 

8542.32.00 – – Tárolók 0,0 A 

8542.33.00 – – Erősítő 0,0 A 

8542.39.00 – – Más 0,0 A 

8542.90.00 – Alkatrész 0,0 A 

8543.10.00 – Részecskegyorsítók 0,0 A 

8543.20.00 – Szignálgenerátor 0,0 A
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8543.30.20 – – Vegyi vagy elektrokémiai oldatba való merítéssel történő nedves feldolgozásra 
szolgáló berendezés nyomtatott áramkörről vagy nyomtatott huzalozású 
lemezek hordozóanyagáról való anyagleválasztásra 

0,0 A 

8543.30.90 – – Más 0,0 A 

8543.70.10 – – Villanypásztor 0,0 A 

8543.70.20 – – Távirányító készülék, a rádiós távirányító készülék kivételével 0,0 A 

8543.70.30 – – Elektronikus fordítógép és -készülék vagy szótár 0,0 A 

8543.70.40 – – Berendezés porrészecskék vagy elektrosztatikus töltés eltávolítására a nyomta
tott áramköri kártya, nyomtatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott áram
köri szerelvények gyártása során; gép anyagoknak ultraibolya sugárral való 
kezelésére , nyomtatott áramköri kártya, nyomtatott huzalozású lemezek 
vagy nyomtatott áramköri szerelvények gyártásához 

0,0 A 

8543.70.50 – – Integrált vevőkészülék/dekóder élő közvetítést végző multimédiás rendszerek
hez 

0,0 A 

8543.70.90 – – Más 0,0 A 

8543.90.10 – – A 8543.10 vagy 8543.20 alszámok alá tartozó áruhoz 0,0 A 

8543.90.20 – – A 8543.30.20 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

8543.90.30 – – A 8543.70.30 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

8543.90.40 – – A 8543.70.40 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

8543.90.50 – – A 8543.70.50 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

8543.90.90 – – Más 0,0 A 

8544.11.10 – – – Külső lakk- vagy zománcbevonattal 15,0 B5 

8544.11.20 – – – Külső papír-, textil- vagy poli(vinil-klorid) bevonattal vagy burkolattal 15,0 B5 

8544.11.90 – – – Más 10,0 B5 

8544.19.00 – – Más 5,0 B5 

8544.20.11 – – – Gumival vagy műanyaggal szigetelt 10,0 B5 

8544.20.19 – – – Más 10,0 B5 

8544.20.21 – – – Gumival vagy műanyaggal szigetelt 10,0 B5 

8544.20.29 – – – Más 10,0 B5 

8544.20.31 – – – Gumival vagy műanyaggal szigetelt 0,0 A 

8544.20.39 – – – Más 0,0 A 

8544.20.41 – – – Gumival vagy műanyaggal szigetelt 0,0 A 

8544.20.49 – – – Más 0,0 A 

8544.30.12 – – – – A 87.02, 87.03, 87.04 vagy 87.11 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7
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8544.30.13 – – – – Más 20,0 B5 

8544.30.14 – – – – A 87.02, 87.03, 87.04 vagy 87.11 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8544.30.19 – – – – Más 20,0 B5 

8544.30.91 – – – Gumival vagy műanyaggal szigetelt 5,0 B5 

8544.30.99 – – – Más 5,0 B5 

8544.42.11 – – – – Telefon-, távíró- és rádiórelé kábel, tenger alatti 0,0 A 

8544.42.12 – – – – Más, telefon-, távíró- és rádiórelé kábel 3,0 A 

8544.42.19 – – – – Más 5,0 B5 

8544.42.21 – – – – Telefon-, távíró- és rádiórelé kábel, tenger alatti 0,0 A 

8544.42.22 – – – – Más, telefon-, távíró- és rádiórelé kábel 0,0 A 

8544.42.29 – – – – Más 0,0 A 

8544.42.32 – – – – – A 87.02, 87.03, 87.04 vagy 87.11 vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8544.42.33 – – – – – Más 15,0 B5 

8544.42.34 – – – – – A 87.02, 87.03, 87.04 vagy 87.11 vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8544.42.39 – – – – – Más 15,0 B5 

8544.42.91 – – – – Elektromos vezeték műanyag szigeteléssel, legfeljebb 19,5 mm magátmérő
vel 

15,0 B5 

8544.42.92 – – – – Más elektromos vezeték műanyag szigeteléssel 15,0 B5 

8544.42.99 – – – – Más 10,0 B5 

8544.49.11 – – – – Telefon-, távíró- és rádiórelé kábel, tenger alatti 0,0 A 

8544.49.12 – – – – Más, telefon-, távíró- és rádiórelé kábel 3,0 A 

8544.49.19 – – – – Más 0,0 A 

8544.49.21 – – – – Árnyékolt kábelek gépjárműipari kábelkötegek gyártásához 10,0 B5 

8544.49.22 – – – – – Elektromos vezeték műanyag szigeteléssel, legfeljebb 19,5 mm magátmérő
vel 

15,0 B5 

8544.49.23 – – – – – Más elektromos vezeték műanyag szigeteléssel 15,0 B5 

8544.49.29 – – – – – Más 10,0 B5 

8544.49.31 – – – – Telefon-, távíró- és rádiórelé kábel, tenger alatti 0,0 A 

8544.49.32 – – – – Más, műanyaggal szigetelt 10,0 B5 

8544.49.39 – – – – Más 10,0 B5 

8544.49.41 – – – – Műanyaggal szigetelt kábel 10,0 B5 

8544.49.49 – – – – Más 10,0 B5 

8544.60.11 – – – Vezeték műanyag szigeteléssel, 22,7 mm-nél kisebb magátmérővel 20,0 B5 

8544.60.19 – – – Más 5,0 B5
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8544.60.21 – – – Vezeték műanyag szigeteléssel, 22,7 mm-nél kisebb magátmérővel 5,0 B5 

8544.60.29 – – – Más 5,0 B5 

8544.60.30 – – 66 kV-ot meghaladó feszültségre 5,0 B5 

8544.70.10 – – Telefon-, távíró- és rádiórelé kábel, tenger alatti 0,0 A 

8544.70.90 – – Más 0,0 A 

8545.11.00 – – Kemencében használt 0,0 A 

8545.19.00 – – Más 5,0 B5 

8545.20.00 – Szénkefe 5,0 B5 

8545.90.00 – Más 5,0 B5 

8546.10.00 – Üvegből 0,0 A 

8546.20.10 – – Transzformátor átvezető szigetelője és áramkörmegszakító szigetelő 3,0 A 

8546.20.90 – – Más 5,0 B5 

8546.90.00 – Más 0,0 A 

8547.10.00 – Szigetelőszerelvény kerámiából 0,0 A 

8547.20.00 – Szigetelőszerelvény műanyagból 0,0 A 

8547.90.10 – – Szigetelőanyaggal bélelt, nem nemesfémből készült elektromos vezeték és ezek 
csatlakozódarabjai 

0,0 A 

8547.90.90 – – Más 0,0 A 

8548.10.12 – – – Légi járműhöz 20,0 B5 

8548.10.19 – – – Más 20,0 B5 

8548.10.22 – – – Primer elemhez és primer telephez (galvánelemhez) 20,0 B5 

8548.10.23 – – – Légi járműben használt elektromos akkumulátorhoz 20,0 B5 

8548.10.29 – – – Más 20,0 B5 

8548.10.32 – – – Primer elemhez és primer telephez (galvánelemhez) 20,0 B5 

8548.10.33 – – – Légi járműben használt elektromos akkumulátorhoz 20,0 B5 

8548.10.39 – – – Más 20,0 B5 

8548.10.91 – – – Primer elemhez és primer telephez (galvánelemhez) 20,0 B5 

8548.10.92 – – – Légi járműben használt elektromos akkumulátorhoz 20,0 B5 

8548.10.99 – – – Más 20,0 B5 

8548.90.10 – – Képérzékelő szenzor, tapintásérzékelő típusú, amely magában foglal fotovezető 
elemet, elektromos töltést tároló kondenzátort, fénykibocsátó diódából álló 
fényforrást, vékonyfilm-tranzisztor mátrixot és szöveg szkennelésére alkalmas 
gyűjtőlencsét 

0,0 A 

8548.90.20 – – Nyomtatott áramköri szerelvény, beleértve a külső csatlakozásra szolgáló szerel
vényt is 

0,0 A 

8548.90.90 – – Más 0,0 A 

8601.10.00 – Hálózati árammeghajtással 0,0 A
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8601.20.00 – Akkumulátoros árammeghajtással 0,0 A 

8602.10.00 – Dízel-elektromos mozdony 0,0 A 

8602.90.00 – Más 0,0 A 

8603.10.00 – Hálózati árammeghajtással 0,0 A 

8603.90.00 – Más 0,0 A 

8604.00.00 Vasúti vagy villamosvasúti karbantartó vagy szervízkocsi, önjáró is (pl. műhely
kocsi, darus kocsi, talpfaaláverő, vágányrakó kocsi, mérőkocsi és vonalvizsgáló 
kocsi) 

0,0 A 

8605.00.00 Személyszállító vasúti vagy villamosvasúti, nem önjáró kocsi; csomagszállító (pogy
gyász-) kocsi, postakocsi és más különleges célra szolgáló vasúti vagy villamosvas
úti, nem önjáró kocsi (a 86.04 vtsz. alá tartozó kivételével) 

0,0 A 

8606.10.00 – Tartálykocsi és hasonló 0,0 A 

8606.30.00 – Önkiürítő teherkocsi és -vagon, a 8606.10 alszám alá tartozók kivételével 0,0 A 

8606.91.00 – – Fedett és zárt 0,0 A 

8606.92.00 – – Nyitott, stabil, 60 cm-nél magasabb oldalakkal 0,0 A 

8606.99.00 – – Más 0,0 A 

8607.11.00 – – Meghajtó forgóalváz és forgózsámoly 0,0 A 

8607.12.00 – – Más forgóalváz és forgózsámoly 0,0 A 

8607.19.00 – – Más, beleértve a részeket is 0,0 A 

8607.21.00 – – Légfék és alkatrészei 0,0 A 

8607.29.00 – – Más 0,0 A 

8607.30.00 – Csavarkapocs és más összekapcsoló szerkezet, ütköző és alkatrészei 0,0 A 

8607.91.00 – – Mozdonyhoz 0,0 A 

8607.99.00 – – Más 0,0 A 

8608.00.20 – Elektromechanikus berendezés 0,0 A 

8608.00.90 – Más 0,0 A 

8609.00.00 Konténer (beleértve a folyadékszállításra alkalmasat is) egy vagy több szállítási 
módra különlegesen kialakítva és felszerelve 

0,0 A 

8701.10.11 – – – Mezőgazdasági felhasználásra 30,0 B10 

8701.10.19 – – – Más 30,0 B10 

8701.10.91 – – – Mezőgazdasági felhasználásra 10,0 B10 

8701.10.99 – – – Más 10,0 B10 

8701.20.10 – – Teljesen szétszerelt (CKD) 5,0 B10 

8701.20.90 – – Más 5,0 B10 

8701.30.00 – Lánctalpas vontató 0,0 A

HU L 186/934 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

8701.90.10 – – Mezőgazdasági vontatók 5,0 B10 

8701.90.90 – – Más 5,0 B10 

8702.10.10 – – – Gépkocsi (beleértve a limuzint is, az autóbusz, busz, minibusz vagy furgon 
kivételével) 

CKD CKD 

8702.10.41 – – – – 6 tonnát meghaladó, de legfeljebb 18 tonna össztömegű CKD CKD 

8702.10.49 – – – – Más CKD CKD 

8702.10.50 – – – Más CKD CKD 

8702.10.60 – – – Gépkocsi (beleértve a limuzint is, az autóbusz, busz, minibusz vagy furgon 
kivételével) 

70,0 B10 

8702.10.71 – – – – 6 tonnát meghaladó, de legfeljebb 18 tonna össztömegű 5,0 B10 

8702.10.79 – – – – Más 5,0 B10 

8702.10.81 – – – – 6 tonnát meghaladó, de legfeljebb 18 tonna össztömegű 70,0 B10 

8702.10.89 – – – – Más 70,0 B10 

8702.10.90 – – – Más 70,0 B10 

8702.90.12 – – – Gépkocsi (beleértve a limuzint is, az autóbusz, busz, minibusz vagy furgon 
kivételével) 

CKD CKD 

8702.90.13 – – – Legalább 30 személy szállításához CKD CKD 

8702.90.14 – – – Más autóbusz, busz vagy minibusz CKD CKD 

8702.90.19 – – – Más CKD CKD 

8702.90.92 – – – Gépkocsi (beleértve a limuzint is, az autóbusz, busz, minibusz vagy furgon 
kivételével) 

70,0 B10 

8702.90.93 – – – – Repülőtéri használatra különlegesen tervezett 5,0 B10 

8702.90.94 – – – – Más 70,0 B10 

8702.90.95 – – – Más autóbusz, busz vagy minibusz 70,0 B10 

8702.90.99 – – – Más 70,0 B10 

8703.10.10 – – Golfkocsi, ideértve a golfmobilt 78,0 B10 

8703.10.90 – – Más 78,0 B10 

8703.21.10 – – – Go-kart 78,0 B10 

8703.21.22 – – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.21.23 – – – – – Más CKD CKD 

8703.21.24 – – – – – Négykerék-meghajtású 78,0 B10 

8703.21.29 – – – – – Más 78,0 B10 

8703.21.31 – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.21.39 – – – – Más CKD CKD 

8703.21.91 – – – – Ambulanciás járművek 15,0 B10 

8703.21.92 – – – – Lakóautó 78,0 B10 

8703.21.99 – – – – Más 78,0 B10

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/935



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

8703.22.11 – – – – Teljesen szétszerelt (CKD) CKD CKD 

8703.22.19 – – – – Más 78,0 B10 

8703.22.21 – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.22.29 – – – – Más CKD CKD 

8703.22.91 – – – – Ambulanciás járművek 15,0 B10 

8703.22.92 – – – – Lakóautó 78,0 B10 

8703.22.99 – – – – Más 78,0 B10 

8703.23.10 – – – Ambulanciás járművek 15,0 B10 

8703.23.21 – – – – Teljesen szétszerelt (CKD) CKD CKD 

8703.23.29 – – – – Más 15,0 B10 

8703.23.31 – – – – Teljesen szétszerelt (CKD) CKD CKD 

8703.23.39 – – – – Más 15,0 B10 

8703.23.40 – – – Lakóautó 74,0 B10 

8703.23.51 – – – – Legfeljebb 1 800 cm 3 hengerűrtartalommal CKD CKD 

8703.23.52 – – – – 1 800 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 2 000 cm 3 hengerűrtartalommal CKD CKD 

8703.23.53 – – – – 2 000 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 2 500 cm 3 hengerűrtartalommal CKD CKD 

8703.23.54 – – – – 2 500 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalommal CKD CKD 

8703.23.61 – – – – Legfeljebb 1 800 cm 3 hengerűrtartalommal 78,0 B10 

8703.23.62 – – – – 1 800 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 2 000 cm 3 hengerűrtartalommal 78,0 B10 

8703.23.63 – – – – 2 000 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 2 500 cm 3 hengerűrtartalommal 78,0 B10 

8703.23.64 – – – – 2 500 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalommal 74,0 B10 

8703.23.71 – – – – Legfeljebb 1 800 cm 3 hengerűrtartalommal CKD CKD 

8703.23.72 – – – – 1 800 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 2 000 cm 3 hengerűrtartalommal CKD CKD 

8703.23.73 – – – – 2 000 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 2 500 cm 3 hengerűrtartalommal CKD CKD 

8703.23.74 – – – – 2 500 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalommal CKD CKD 

8703.23.91 – – – – Legfeljebb 1 800 cm 3 hengerűrtartalommal 78,0 B10 

8703.23.92 – – – – 1 800 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 2 000 cm 3 hengerűrtartalommal 78,0 B10 

8703.23.93 – – – – 2 000 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 2 500 cm 3 hengerűrtartalommal 78,0 B10 

8703.23.94 – – – – 2 500 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalommal 74,0 B10 

8703.24.10 – – – Ambulanciás járművek 15,0 B9 

8703.24.21 – – – – Teljesen szétszerelt (CKD) CKD CKD 

8703.24.29 – – – – Más 15,0 B9 

8703.24.31 – – – – Teljesen szétszerelt (CKD) CKD CKD 

8703.24.39 – – – – Más 15,0 B9 

8703.24.41 – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.24.49 – – – – Más CKD CKD

HU L 186/936 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

8703.24.51 – – – – Négykerék-meghajtású 68,0 B9 

8703.24.59 – – – – Más 74,0 B9 

8703.24.70 – – – Lakóautó 74,0 B9 

8703.24.81 – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.24.89 – – – – Más CKD CKD 

8703.24.91 – – – – Négykerék-meghajtású 68,0 B9 

8703.24.99 – – – – Más 74,0 B9 

8703.31.11 – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.31.19 – – – – Más CKD CKD 

8703.31.20 – – – Gépkocsi (beleértve a kombi típusú gépkocsit, szabadidő-terepjárót és a sport
autót is, a teherkocsi kivételével), más 

78,0 B10 

8703.31.40 – – – Ambulanciás járművek 15,0 B10 

8703.31.50 – – – Lakóautó 78,0 B10 

8703.31.81 – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.31.89 – – – – Más CKD CKD 

8703.31.91 – – – – Négykerék-meghajtású 78,0 B10 

8703.31.99 – – – – Más 78,0 B10 

8703.32.10 – – – Ambulanciás járművek 15,0 B10 

8703.32.21 – – – – Teljesen szétszerelt (CKD) CKD CKD 

8703.32.29 – – – – Más 15,0 B10 

8703.32.31 – – – – Teljesen szétszerelt (CKD) CKD CKD 

8703.32.39 – – – – Más 15,0 B10 

8703.32.42 – – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.32.43 – – – – – Más CKD CKD 

8703.32.44 – – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.32.49 – – – – – Más CKD CKD 

8703.32.52 – – – – – Négykerék-meghajtású 78,0 B10 

8703.32.53 – – – – – Más 78,0 B10 

8703.32.54 – – – – – Négykerék-meghajtású 78,0 B10 

8703.32.59 – – – – – Más 78,0 B10 

8703.32.60 – – – Lakóautó 78,0 B10 

8703.32.71 – – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.32.72 – – – – – Más CKD CKD 

8703.32.73 – – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.32.79 – – – – – Más CKD CKD 

8703.32.92 – – – – – Négykerék-meghajtású 78,0 B10

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/937



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

8703.32.93 – – – – – Más 78,0 B10 

8703.32.94 – – – – – Négykerék-meghajtású 78,0 B10 

8703.32.99 – – – – – Más 78,0 B10 

8703.33.10 – – – Ambulanciás járművek 15,0 B9 

8703.33.21 – – – – Teljesen szétszerelt (CKD) CKD CKD 

8703.33.29 – – – – Más 15,0 B9 

8703.33.31 – – – – Teljesen szétszerelt (CKD) CKD CKD 

8703.33.39 – – – – Más 15,0 B9 

8703.33.43 – – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.33.44 – – – – – Más CKD CKD 

8703.33.45 – – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.33.49 – – – – – Más CKD CKD 

8703.33.53 – – – – – Négykerék-meghajtású 78,0 B9 

8703.33.54 – – – – – Más 78,0 B9 

8703.33.55 – – – – – Négykerék-meghajtású 78,0 B9 

8703.33.59 – – – – – Más 78,0 B9 

8703.33.70 – – – Lakóautó 78,0 B9 

8703.33.81 – – – – Négykerék-meghajtású CKD CKD 

8703.33.89 – – – – Más CKD CKD 

8703.33.91 – – – – Négykerék-meghajtású 78,0 B9 

8703.33.99 – – – – Más 78,0 B9 

8703.90.11 – – – Ambulanciás járművek 15,0 B10 

8703.90.12 – – – Go-kart 78,0 B10 

8703.90.13 – – – – Teljesen szétszerelt (CKD) CKD CKD 

8703.90.19 – – – – Más 78,0 B10 

8703.90.50 – – – Gépkocsi (beleértve a kombi típusú gépkocsit, szabadidő-terepjárót is, a 
furgon kivételével), eljesen szétszerelt (CKD) 

CKD CKD 

8703.90.70 – – – Gépkocsi (beleértve a kombi típusú gépkocsit, szabadidő-terepjárót és a sport
autót is, a teherkocsi kivételével), más 

78,0 B10 

8703.90.80 – – – Más jármű, teljesen szétszerelt (CKD) CKD CKD 

8703.90.90 – – – Más 78,0 B10 

8704.10.13 – – – Legfeljebb 5 tonna össztömegű CKD CKD 

8704.10.14 – – – 5 tonnát meghaladó, de legfeljebb 10 tonna össztömegű CKD CKD 

8704.10.15 – – – 10 tonnát meghaladó, de legfeljebb 20 tonna össztömegű CKD CKD 

8704.10.16 – – – 20 tonnát meghaladó, de legfeljebb 24 tonna össztömegű CKD CKD 

8704.10.17 – – – 24 tonnát meghaladó, de legfeljebb 45 tonna össztömegű CKD CKD

HU L 186/938 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

8704.10.18 – – – 45 tonna össztömeget meghaladó CKD CKD 

8704.10.23 – – – Legfeljebb 5 tonna össztömegű 65,0 B10 

8704.10.24 – – – 5 tonnát meghaladó, de legfeljebb 10 tonna össztömegű 50,0 B10 

8704.10.25 – – – 10 tonnát meghaladó, de legfeljebb 20 tonna össztömegű 30,0 B10 

8704.10.26 – – – 20 tonnát meghaladó, de legfeljebb 24 tonna össztömegű 20,0 B10 

8704.10.27 – – – 24 tonnát meghaladó, de legfeljebb 45 tonna össztömegű 10,0 B10 

8704.10.28 – – – 45 tonna össztömeget meghaladó 0,0 A 

8704.21.11 – – – – Hűtőkocsik (teherautók) CKD CKD 

8704.21.19 – – – – Más CKD CKD 

8704.21.21 – – – – Hűtőkocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.21.22 – – – – Hulladékgyűjtő járművek hulladékkompresszorral 15,0 B10 

8704.21.23 – – – – Tartályjárművek; ömlesztett cementes kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.21.24 – – – – Értékrakományt szállító páncélozott teherszállító jármű 15,0 B10 

8704.21.25 – – – – Billenőplatós kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.21.29 – – – – Más 68,0 B10 

8704.22.11 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) CKD CKD 

8704.22.19 – – – – – Más CKD CKD 

8704.22.21 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.22.22 – – – – – Hulladékgyűjtő járművek hulladékkompresszorral 15,0 B10 

8704.22.23 – – – – – Tartályjárművek; ömlesztett cementes kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.22.24 – – – – – Értékrakományt szállító páncélozott teherszállító jármű 15,0 B10 

8704.22.25 – – – – – Billenőplatós kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.22.29 – – – – – Más 50,0 B10 

8704.22.31 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) CKD CKD 

8704.22.39 – – – – – Más CKD CKD 

8704.22.41 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.22.42 – – – – – Hulladékgyűjtő járművek hulladékkompresszorral 15,0 B10 

8704.22.43 – – – – – Tartályjárművek; ömlesztett cementes kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.22.44 – – – – – Értékrakományt szállító páncélozott teherszállító jármű 15,0 B10 

8704.22.45 – – – – – Billenőplatós kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.22.51 – – – – – – Más, 6 tonnát meghaladó, de legfeljebb 10 tonna össztömegű 50,0 B10 

8704.22.59 – – – – – – Más 30,0 B10 

8704.23.11 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) CKD CKD 

8704.23.19 – – – – – Más CKD CKD 

8704.23.21 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) 15,0 B10

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/939



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

8704.23.22 – – – – – Hulladékgyűjtő járművek hulladékkompresszorral 15,0 B10 

8704.23.23 – – – – – Tartályjárművek; ömlesztett cementes kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.23.24 – – – – – Értékrakományt szállító páncélozott teherszállító jármű 15,0 B10 

8704.23.25 – – – – – Billenőplatós kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.23.29 – – – – – Más 20,0 B10 

8704.23.51 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) CKD CKD 

8704.23.59 – – – – – Más CKD CKD 

8704.23.61 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.23.62 – – – – – Hulladékgyűjtő járművek hulladékkompresszorral 15,0 B10 

8704.23.63 – – – – – Tartályjárművek; ömlesztett cementes kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.23.64 – – – – – Értékrakományt szállító páncélozott teherszállító jármű 15,0 B10 

8704.23.65 – – – – – Billenőplatós kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.23.66 – – – – – Dömper 10,0 B10 

8704.23.69 – – – – – Más 15,0 B10 

8704.23.71 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) CKD CKD 

8704.23.79 – – – – – Más CKD CKD 

8704.23.81 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) 0,0 A 

8704.23.82 – – – – – Hulladékgyűjtő járművek hulladékkompresszorral 0,0 A 

8704.23.83 – – – – – Tartályjárművek; ömlesztett cementes kocsik (teherautók) 0,0 A 

8704.23.84 – – – – – Értékrakományt szállító páncélozott teherszállító jármű 0,0 A 

8704.23.85 – – – – – Billenőplatós kocsik (teherautók) 0,0 A 

8704.23.86 – – – – – Dömper 0,0 A 

8704.23.89 – – – – – Más 0,0 A 

8704.31.11 – – – – Hűtőkocsik (teherautók) CKD CKD 

8704.31.19 – – – – Más CKD CKD 

8704.31.21 – – – – Hűtőkocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.31.22 – – – – Hulladékgyűjtő járművek hulladékkompresszorral 15,0 B10 

8704.31.23 – – – – Tartályjárművek; ömlesztett cementes kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.31.24 – – – – Értékrakományt szállító páncélozott teherszállító jármű 15,0 B10 

8704.31.25 – – – – Billenőplatós kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.31.29 – – – – Más 68,0 B10 

8704.32.11 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) CKD CKD 

8704.32.19 – – – – – Más CKD CKD 

8704.32.21 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.32.22 – – – – – Hulladékgyűjtő járművek hulladékkompresszorral 15,0 B10

HU L 186/940 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

8704.32.23 – – – – – Tartályjárművek; ömlesztett cementes kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.32.24 – – – – – Páncélozott járművek 15,0 B10 

8704.32.25 – – – – – Billenőplatós kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.32.29 – – – – – Más 50,0 B10 

8704.32.31 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) CKD CKD 

8704.32.39 – – – – – Más CKD CKD 

8704.32.41 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.32.42 – – – – – Hulladékgyűjtő járművek hulladékkompresszorral 15,0 B10 

8704.32.43 – – – – – Tartályjárművek; ömlesztett cementes kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.32.44 – – – – – Értékrakományt szállító páncélozott teherszállító jármű 15,0 B10 

8704.32.45 – – – – – Billenőplatós kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.32.46 – – – – – – Más, 6 tonnát meghaladó, de legfeljebb 10 tonna össztömegű 50,0 B10 

8704.32.49 – – – – – – Más 30,0 B10 

8704.32.51 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) CKD CKD 

8704.32.59 – – – – – Más CKD CKD 

8704.32.61 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.32.62 – – – – – Hulladékgyűjtő járművek hulladékkompresszorral 15,0 B10 

8704.32.63 – – – – – Tartályjárművek; ömlesztett cementes kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.32.64 – – – – – Értékrakományt szállító páncélozott teherszállító jármű 15,0 B10 

8704.32.65 – – – – – Billenőplatós kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.32.69 – – – – – Más 20,0 B10 

8704.32.72 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) CKD CKD 

8704.32.79 – – – – – Más CKD CKD 

8704.32.81 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.32.82 – – – – – Hulladékgyűjtő járművek hulladékkompresszorral 15,0 B10 

8704.32.83 – – – – – Tartályjárművek; ömlesztett cementes kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.32.84 – – – – – Értékrakományt szállító páncélozott teherszállító jármű 15,0 B10 

8704.32.85 – – – – – Billenőplatós kocsik (teherautók) 15,0 B10 

8704.32.86 – – – – – Dömper 10,0 B10 

8704.32.89 – – – – – Más 15,0 B10 

8704.32.91 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) CKD CKD 

8704.32.92 – – – – – Más CKD CKD 

8704.32.93 – – – – – Hűtőkocsik (teherautók) 0,0 A 

8704.32.94 – – – – – Hulladékgyűjtő járművek hulladékkompresszorral 0,0 A 

8704.32.95 – – – – – Tartályjárművek; ömlesztett cementes kocsik (teherautók) 0,0 A

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/941



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

8704.32.96 – – – – – Értékrakományt szállító páncélozott teherszállító jármű 0,0 A 

8704.32.97 – – – – – Billenőplatós kocsik (teherautók) 0,0 A 

8704.32.98 – – – – – Dömper 0,0 A 

8704.32.99 – – – – – Más 0,0 A 

8704.90.10 – – Teljesen szétszerelt (CKD) CKD CKD 

8704.90.91 – – – Legfeljebb 5 tonna össztömegű 68,0 B10 

8704.90.92 – – – 5 tonnát meghaladó, de legfeljebb 10 tonna össztömegű 50,0 B10 

8704.90.93 – – – 10 tonnát meghaladó, de legfeljebb 20 tonna össztömegű 30,0 B10 

8704.90.94 – – – 20 tonnát meghaladó, de legfeljebb 45 tonna össztömegű 15,0 B10 

8704.90.99 – – – Más 0,0 A 

8705.10.00 – Daruskocsi 0,0 A 

8705.20.00 – Fúrótoronnyal felszerelt gépkocsi 0,0 A 

8705.30.00 – Tűzoltókocsi 0,0 A 

8705.40.00 – Betonkeverő kocsi 15,0 B10 

8705.90.50 – – Közterület-fenntartási járművek; emésztőgödör ürítők; mobilklinika; minden
fajta locsolóautó 

5,0 B10 

8705.90.90 – – Más 0,0 A 

8706.00.11 – – A 8701.10 vagy 8701.90 alszámok alá tartozó mezőgazdasági traktorokhoz 10,0 B7 

8706.00.19 – – Más 10,0 B7 

8706.00.21 – – Gépkocsihoz (beleértve a limuzint is, az autóbusz, busz, minibusz vagy furgon 
kivételével) 

30,0 B7 

8706.00.29 – – Más 30,0 B7 

8706.00.31 – – Gokarthoz és golfkocsihoz, ideértve a golfmobilt is 32,0 B7 

8706.00.32 – – Ambulanciás járművekhez 32,0 B7 

8706.00.33 – – Gépkocsihoz (beleértve a kombi típusú gépkocsit, szabadidő-terepjárót és a 
sportautót is, a furgon kivételével), 

32,0 B7 

8706.00.39 – – Más 32,0 B7 

8706.00.40 – A 87.04 vtsz. alá tartozó járművek számára 30,0 B7 

8706.00.50 – A 87.05 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7 

8707.10.10 – – Gokarthoz és golfkocsihoz, ideértve a golfmobilt is 32,0 B7 

8707.10.20 – – Ambulanciás járművekhez 32,0 B7 

8707.10.90 – – Más 32,0 B7 

8707.90.10 – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7 

8707.90.21 – – – Gépkocsihoz (beleértve a limuzint is, az autóbusz, busz, minibusz vagy 
furgon kivételével) 

27,0 B7 

8707.90.29 – – – Más 27,0 B7 

8707.90.30 – – A 87.05 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7
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8707.90.90 – – Más 27,0 B7 

8708.10.10 – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.10.90 – – Más 20,0 B7 

8708.21.00 – – Biztonsági öv 20,0 B7 

8708.29.11 – – – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.29.12 – – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.29.14 – – – – A 87.02 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.29.19 – – – – Más 15,0 B7 

8708.29.20 – – – Biztonsági öv alkatrészei 20,0 B7 

8708.29.92 – – – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.29.93 – – – – – Belső kárpitelem, sárvédő 15,0 B7 

8708.29.94 – – – – – Motorháztető kitámasztó rúd 15,0 B7 

8708.29.95 – – – – – Más 15,0 B7 

8708.29.96 – – – – – Belső kárpitelem, sárvédő 15,0 B7 

8708.29.97 – – – – – Motorháztető kitámasztó rúd 15,0 B7 

8708.29.98 – – – – – Más 15,0 B7 

8708.29.99 – – – – Más 15,0 B7 

8708.30.10 – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.30.21 – – – Fékdob, féktárcsa vagy fékcső 20,0 B7 

8708.30.29 – – – Más 20,0 B7 

8708.30.30 – – Fékdob, féktárcsa vagy fékcső a 87.02 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek
hez 

10,0 B7 

8708.30.90 – – Más 10,0 B7 

8708.40.11 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 18,0 B7 

8708.40.13 – – – A 87.04 vagy 87.05 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7 

8708.40.14 – – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.40.19 – – – Más 10,0 B7 

8708.40.25 – – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.40.26 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8708.40.27 – – – A 87.04 vagy 87.05 vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.40.29 – – – Más 15,0 B7 

8708.40.91 – – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7 

8708.40.92 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7 

8708.40.99 – – – Más 10,0 B7 

8708.50.11 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8708.50.13 – – – A 87.04 vagy 87.05 vtsz. alá tartozó járművek számára 7,0 B7
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8708.50.15 – – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.50.19 – – – Más 10,0 B7 

8708.50.25 – – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.50.26 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8708.50.27 – – – A 87.04 vagy 87.05 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7 

8708.50.29 – – – Más 10,0 B7 

8708.50.91 – – – – Tányérkerék és fogaskerék 10,0 B7 

8708.50.92 – – – – Más 10,0 B7 

8708.50.93 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7 

8708.50.99 – – – Más 5,0 B7 

8708.70.15 – – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.70.16 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.70.17 – – – A 87.02 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8708.70.19 – – – Más 20,0 B7 

8708.70.21 – – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 25,0 B7 

8708.70.22 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 25,0 B7 

8708.70.29 – – – Más 25,0 B7 

8708.70.31 – – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 25,0 B7 

8708.70.32 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8708.70.39 – – – Más 20,0 B7 

8708.70.95 – – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 25,0 B7 

8708.70.96 – – – A 87.02 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8708.70.97 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8708.70.99 – – – A 87.05 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8708.80.15 – – – A 87.01vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.80.16 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8708.80.17 – – – A 8704.10 alszám vagy 87.05 vtsz. alá tartozó járművek számára 7,0 B7 

8708.80.19 – – – Más 7,0 B7 

8708.80.91 – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7 

8708.80.92 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7 

8708.80.99 – – – Más 5,0 B7 

8708.91.15 – – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.91.16 – – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8708.91.17 – – – – A 87.02 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7 

8708.91.19 – – – – Más 10,0 B7 

8708.91.91 – – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7
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8708.91.92 – – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7 

8708.91.99 – – – – Más 10,0 B7 

8708.92.10 – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.92.20 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8708.92.40 – – – A 87.02 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.92.90 – – – Más 15,0 B7 

8708.93.50 – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.93.60 – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 20,0 B7 

8708.93.70 – – – A 87.04 vagy 87.05 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7 

8708.93.90 – – – Más 10,0 B7 

8708.94.10 – – – Légzsákkal felszerelt kormánykerék 20,0 B7 

8708.94.94 – – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.94.95 – – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 25,0 B7 

8708.94.99 – – – – Más 15,0 B7 

8708.95.10 – – – Biztonsági légzsákok felfújórendszerrel 10,0 B7 

8708.95.90 – – – Alkatrész 10,0 B7 

8708.99.10 – – – A 87.01 vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.99.21 – – – – – Üzemanyagtartály 15,0 B7 

8708.99.23 – – – – – Alkatrész 15,0 B7 

8708.99.30 – – – – Gázpedál, fékpedál vagy kuplungpedál 15,0 B7 

8708.99.40 – – – – Akkumulátor tartó, tálca vagy fogantyú 15,0 B7 

8708.99.50 – – – – Radiátor tömítés 15,0 B7 

8708.99.61 – – – – – A 87.02 vtsz. alá tartozó járművek számára 15,0 B7 

8708.99.62 – – – – – A 87.03 vtsz. alá tartozó járművek számára 17,0 B7 

8708.99.63 – – – – – A 87.04 vtsz. alá tartozó járművek számára 10,0 B7 

8708.99.70 – – – – Más 15,0 B7 

8708.99.90 – – – Más 15,0 B7 

8709.11.00 – – Elektromos 3,0 B7 

8709.19.00 – – Más 3,0 B7 

8709.90.00 – Alkatrész 3,0 B7 

8710.00.00 Harckocsi és más páncélozott harci jármű, motorral, fegyverzettel vagy anélkül, 
valamint az ilyen jármű alkatrésze 

0,0 A 

8711.10.12 – – – Segédmotoros kerékpár és motoros kerékpár 75,0 B10 

8711.10.13 – – – Más motorkerékpár és robogó 75,0 B10 

8711.10.19 – – – Más 75,0 B10

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/945



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

8711.10.92 – – – Segédmotoros kerékpár és motoros kerékpár 75,0 B10 

8711.10.93 – – – Más motorkerékpár és robogó 75,0 B10 

8711.10.99 – – – Más 75,0 B10 

8711.20.10 – – Motokrossz motorkerékpár 75,0 B10 

ex 8711.20.10 – – Motokrossz motorkerékpár 150 cm 3 -t meghaladó hengerűrtartalommal 75,0 B7 

8711.20.20 – – Segédmotoros kerékpár és motoros kerékpár 75,0 B10 

ex 8711.20.20 – – Segédmotoros kerékpár és motoros kerékpár 150 cm 3 -t meghaladó hengerűr
tartalommal 

75,0 B7 

8711.20.31 – – – – 150 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 200 cm 3 hengerűrtartalommal 75,0 B7 

8711.20.32 – – – – 200 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 250 cm 3 hengerűrtartalommal 75,0 B7 

8711.20.39 – – – – Más 75,0 B7 

8711.20.45 – – – – Legfeljebb 200 cm 3 hengerűrtartalommal 75,0 B10 

8711.20.49 – – – – Más 75,0 B7 

8711.20.51 – – – – 150 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 200 cm 3 hengerűrtartalommal 75,0 B7 

8711.20.52 – – – – 200 cm 3 -t meghaladó, de legfeljebb 250 cm 3 hengerűrtartalommal 75,0 B7 

8711.20.59 – – – – Más 75,0 B7 

8711.20.90 – – – Más 75,0 B7 

8711.30.10 – – Motokrossz motorkerékpár 75,0 B7 

8711.30.30 – – Más, teljesen szétszerelt (CKD) 75,0 B7 

8711.30.90 – – Más 75,0 B7 

8711.40.10 – – Motokrossz motorkerékpár 75,0 B7 

8711.40.20 – – Más, teljesen szétszerelt (CKD) 75,0 B7 

8711.40.90 – – Más 75,0 B7 

8711.50.20 – – Teljesen szétszerelt (CKD) 75,0 B7 

8711.50.90 – – Más 55,0 B7 

8711.90.40 – – Oldalkocsi 75,0 B10 

8711.90.51 – – – Elektromos árammal működő motorkerékpár 70,0 B10 

8711.90.52 – – – Más, legfeljebb 200 cm 3 hengerűrtartalommal 70,0 B10 

8711.90.53 – – – Más, 200 cm 3 

-t meghaladó, de legfeljebb 500 cm 3 hengerűrtartalommal 
70,0 B10 

8711.90.54 – – – Más, legalább 500 cm 3 hengerűrtartalommal 70,0 B10 

8711.90.91 – – – Elektromos árammal működő motorkerékpár 65,0 B10 

8711.90.99 – – – Más 65,0 B10 

8712.00.10 – Versenykerékpár 5,0 B10 

8712.00.20 – Kerékpár gyermekek számára 45,0 B10 

8712.00.30 – Más kerékpár 45,0 B10 

8712.00.90 – Más 45,0 B10
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8713.10.00 – Nem mechanikus meghajtású 0,0 A 

8713.90.00 – Más 0,0 A 

8714.10.10 – – Nyereg 35,0 B7 

8714.10.20 – – Küllő és hollandi 32,0 B7 

8714.10.90 – – Más 32,0 B7 

8714.20.11 – – – 75 mm-t meghaladó, de legfeljebb 100 mm átmérővel (abronccsal együtt), 
feltéve, hogy a rászerelt kerék vagy abroncs szélessége meghaladja a 
30 mm-t 

0,0 A 

8714.20.12 – – – 100 mm-t meghaladó, de legfeljebb 250 mm átmérővel (abronccsal együtt), 
feltéve, hogy a rászerelt kerék vagy abroncs szélessége meghaladja a 30 mm-t 

0,0 A 

8714.20.19 – – – Más 0,0 A 

8714.20.90 – – Más 0,0 A 

8714.91.10 – – – A 8712.00.20 alszám alá tartozó kerékpárhoz 45,0 B7 

8714.91.91 – – – – Villaalkatrész 40,0 B7 

8714.91.99 – – – – Más 40,0 B7 

8714.92.10 – – – A 8712.00.20 alszám alá tartozó kerékpárhoz 45,0 B7 

8714.92.90 – – – Más 40,0 B7 

8714.93.10 – – – A 8712.00.20 alszám alá tartozó kerékpárhoz 45,0 B7 

8714.93.90 – – – Más 45,0 B7 

8714.94.10 – – – A 8712.00.20 alszám alá tartozó kerékpárhoz 45,0 B7 

8714.94.90 – – – Más 40,0 B7 

8714.95.10 – – – A 8712.00.20 alszám alá tartozó kerékpárhoz 45,0 B7 

8714.95.90 – – – Más 45,0 B7 

8714.96.10 – – – A 8712.00.20 alszám alá tartozó kerékpárhoz 45,0 B7 

8714.96.90 – – – Más 45,0 B7 

8714.99.11 – – – – Kormány, oszlop, sárvédő, reflektor, tartó, vezérlőkábel, lámpatartó-elem 
vagy rögzítő; más tartozék 

45,0 B7 

8714.99.12 – – – – Lánckerék és forgattyú; más alkatrész 45,0 B7 

8714.99.91 – – – – Kormány, oszlop, sárvédő, reflektor, tartó, vezérlőkábel, lámpatartó-elem 
vagy rögzítő; más tartozék 

45,0 B7 

8714.99.92 – – – – Lánckerék és forgattyú; más alkatrész 45,0 B7 

8715.00.00 Gyermekkocsi és alkatrésze 30,0 B10 

8716.10.00 – Pótkocsi (utánfutó) és félpótkocsi lakás vagy kempingezés céljára 20,0 B10 

8716.20.00 – Önrakodó vagy önürítő mezőgazdasági pótkocsi és félpótkocsi 5,0 B10 

8716.31.00 – – Tartálypótkocsi és -félpótkocsi 5,0 B10 

8716.39.40 – – – Mezőgazdasági pótkocsi és félpótkocsi 20,0 B10
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8716.39.91 – – – – Legfeljebb 200 t terhelési kapacitással 5,0 B10 

8716.39.99 – – – – Más 20,0 B10 

8716.40.00 – Más pótkocsi és félpótkocsi 20,0 B10 

8716.80.10 – – Kocsi és vagon, targonca, kézi targonca és hasonló kézi irányítású jármű 
gyárakban és műhelyekben való használatra, a talicska kivételével 

20,0 B10 

8716.80.20 – – Talicska 20,0 B10 

8716.80.90 – – Más 20,0 B10 

8716.90.13 – – – A 8716.20 alszám alá tartozó áruhoz 15,0 B10 

8716.90.19 – – – Más 15,0 B10 

8716.90.92 – – – – Bútorgörgő, 100 mm-t meghaladó, de legfeljebb 250 mm átmérővel 
(abronccsal együtt), feltéve, hogy a rászerelt kerék vagy abroncs szélessége 
meghaladja a 30 mm-t 

15,0 B10 

8716.90.93 – – – – Más 15,0 B10 

8716.90.94 – – – – Küllő és hollandi 15,0 B10 

8716.90.95 – – – – Bútorgörgő a 8716.80.90 alszám alá tartozó árukhoz, 100 mm-t 
meghaladó, de legfeljebb 250 mm átmérővel (abronccsal együtt), feltéve, 
hogy a rászerelt kerék vagy abroncs szélessége meghaladja a 30 mm-t 

15,0 B10 

8716.90.96 – – – – Más bútorgörgő 15,0 B10 

8716.90.99 – – – – Más 15,0 B10 

8801.00.00 Léggömb és kormányozható léghajó; vitorlázórepülő, sárkányrepülő és más nem 
motoros légi jármű 

0,0 A 

8802.11.00 – – Legfeljebb 2 000 kg öntömegű 0,0 A 

8802.12.00 – – 2 000 kg-ot meghaladó öntömegű 0,0 A 

8802.20.10 – – Repülőgép 0,0 A 

8802.20.90 – – Más 0,0 A 

8802.30.10 – – Repülőgép 0,0 A 

8802.30.90 – – Más 0,0 A 

8802.40.10 – – Repülőgép 0,0 A 

8802.40.90 – – Más 0,0 A 

8802.60.00 – Űrhajó (műbolygó, műhold is) és szuborbitális és űrhajóhordozó rakéta 0,0 A 

8803.10.00 – Légcsavar és rotor és ezek része 0,0 A 

8803.20.00 – Futómű és alkatrészei 0,0 A 

8803.30.00 – Más repülőgép- vagy helikopter-alkatrész 0,0 A 

8803.90.10 – – Távközlési műholdhoz 0,0 A 

8803.90.20 – – Léghajóhoz, vitorlázórepülőhöz vagy sárkányhoz 0,0 A 

8803.90.90 – – Más 0,0 A 

8804.00.10 – Forgó (rotáló) ejtőernyő és részei 0,0 A
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8804.00.90 – Más 0,0 A 

8805.10.00 – Légijármű-indító szerkezet és alkatrésze; fedélzeti leszállásfékező készülék vagy 
hasonló fékezőszerkezet és ezek alkatrésze 

0,0 A 

8805.21.00 – – Légicsata-szimulátor és alkatrésze 0,0 A 

8805.29.10 – – – Repülőkiképző földi berendezés 0,0 A 

8805.29.90 – – – Más 0,0 A 

8901.10.10 – – Legfeljebb 26 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.10.20 – – Legalább 26, de legfeljebb 500 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.10.60 – – Legalább 500, de legfeljebb 1 000 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.10.70 – – Legalább 1 000, de legfeljebb 4 000 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.10.80 – – Legalább 4 000, de legfeljebb 5 000 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.10.90 – – Legalább 5 000 bruttó tonnatartalommal 5,0 B5 

8901.20.50 – – Legfeljebb 5 000 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.20.70 – – Legalább 5 000, de legfeljebb 50 000 bruttó tonnatartalommal 0,0 A 

8901.20.80 – – Legalább 50 000 bruttó tonnatartalommal 0,0 A 

8901.30.50 – – Legfeljebb 5 000 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.30.70 – – Legalább 5 000, de legfeljebb 50 000 bruttó tonnatartalommal 0,0 A 

8901.30.80 – – Legalább 50 000 bruttó tonnatartalommal 0,0 A 

8901.90.11 – – – Legfeljebb 26 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.90.12 – – – Legalább 26, de legfeljebb 500 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.90.14 – – – Legalább 500 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.90.31 – – – Legfeljebb 26 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.90.32 – – – Legalább 26, de legfeljebb 500 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.90.33 – – – Legalább 500, de legfeljebb 1 000 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.90.34 – – – Legalább 1 000, de legfeljebb 4 000 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.90.35 – – – Legalább 4 000, de legfeljebb 5 000 bruttó tonnatartalommal 10,0 B5 

8901.90.36 – – – Legalább 5 000, de legfeljebb 50 000 bruttó tonnatartalommal 0,0 A 

8901.90.37 – – – Legalább 50 000 bruttó tonnatartalommal 0,0 A 

8902.00.21 – – Legfeljebb 26 bruttó tonnatartalommal 10,0 B10 

8902.00.22 – – Legalább 26, de legfeljebb 40 bruttó tonnatartalommal 10,0 B10 

8902.00.23 – – Legalább 40, de legfeljebb 250 bruttó tonnatartalommal 10,0 B10 

8902.00.24 – – Legalább 250, de legfeljebb 1 000 bruttó tonnatartalommal 5,0 B10 

8902.00.25 – – Legalább 1 000, de legfeljebb 4 000 bruttó tonnatartalommal 5,0 B10 

8902.00.26 – – Legalább 4 000 bruttó tonnatartalommal 0,0 A 

8902.00.91 – – Legfeljebb 26 bruttó tonnatartalommal 10,0 B10
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8902.00.92 – – Legalább 26, de legfeljebb 40 bruttó tonnatartalommal 10,0 B10 

8902.00.93 – – Legalább 40, de legfeljebb 250 bruttó tonnatartalommal 10,0 B10 

8902.00.94 – – Legalább 250, de legfeljebb 1 000 bruttó tonnatartalommal 5,0 B10 

8902.00.95 – – Legalább 1 000, de legfeljebb 4 000 bruttó tonnatartalommal 5,0 B10 

8902.00.96 – – Legalább 4 000 bruttó tonnatartalommal 0,0 A 

8903.10.00 – Felfújható 10,0 B5 

8903.91.00 – – Vitorlás hajó, kisegítőmotorral is 10,0 B5 

8903.92.00 – – Motorcsónak, a csónak külső oldalára felszerelt motorral működő motorcsónak 
kivételével 

10,0 B5 

8903.99.00 – – Más 10,0 B5 

8904.00.10 – Legfeljebb 26 bruttó tonnatartalommal 5,0 B5 

8904.00.31 – – Legfeljebb 4 000 hp teljesítménnyel 5,0 B5 

8904.00.39 – – Más 0,0 A 

8905.10.00 – Kotróhajó 5,0 B5 

8905.20.00 – Úszó vagy víz alá süllyeszthető fúró- vagy kitermelő berendezés 5,0 B5 

8905.90.10 – – Úszódokk 5,0 B5 

8905.90.90 – – Más 5,0 B5 

8906.10.00 – Hadihajó 0,0 A 

8906.90.10 – – Legfeljebb 30 t térfogatkiszorítással 5,0 B5 

8906.90.20 – – 30 t-t meghaladó, de legfeljebb 300 t térfogatkiszorítással 5,0 B5 

8906.90.90 – – Más 0,0 A 

8907.10.00 – Felfújható tutaj 5,0 B5 

8907.90.10 – – Bója 0,0 A 

8907.90.90 – – Más 0,0 A 

8908.00.00 Bontásra (szétszerelésre) szánt vízi jármű és más úszószerkezet 0,0 A 

9001.10.10 – – Telekommunikációhoz és más elektromos használathoz 0,0 A 

9001.10.90 – – Más 0,0 A 

9001.20.00 – Polarizáló anyagból készült lap és lemez 0,0 A 

9001.30.00 – Kontaktlencse 0,0 A 

9001.40.00 – Szemüveglencse üvegből 5,0 A 

9001.50.00 – Szemüveglencse más anyagból 0,0 A 

9001.90.10 – – Fényképezőgéphez, filmfelvevőgéphez vagy projektorhoz 0,0 A 

9001.90.90 – – Más 0,0 A 

9002.11.10 – – – Mozgóképvetítőhöz 0,0 A 

9002.11.90 – – – Más 0,0 A 

9002.19.00 – – Más 0,0 A

HU L 186/950 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

9002.20.10 – – Mozgóképvetítőhöz 0,0 A 

9002.20.20 – – Mozgóképfelvevőkhöz (kamerákhoz), fényképezőgépekhez és más vetítőkhöz 0,0 A 

9002.20.30 – – Teleszkóphoz vagy mikroszkóphoz 0,0 A 

9002.20.90 – – Más 0,0 A 

9002.90.20 – – Mozgóképvetítőhöz 0,0 A 

9002.90.30 – – Mozgóképfelvevőkhöz (kamerákhoz), fényképezőgépekhez és más vetítőkhöz 0,0 A 

9002.90.90 – – Más 0,0 A 

9003.11.00 – – Műanyagból 10,0 B3 

9003.19.00 – – Más anyagokból 10,0 B3 

9003.90.00 – Alkatrész 10,0 B3 

9004.10.00 – Napszemüveg 20,0 B3 

9004.90.10 – – Látásjavító szemüveglencse 0,0 A 

9004.90.50 – – Munkahelyi védőszemüvegek 0,0 A 

9004.90.90 – – Más 20,0 B3 

9005.10.00 – Távcső (két szemlencsés) 0,0 A 

9005.80.10 – – Csillagászati műszer, a rádiócsillagászati műszer kivételével 0,0 A 

9005.80.90 – – Más 0,0 A 

9005.90.10 – – Csillagászati műszerhez, a rádiócsillagászati műszer kivételével 0,0 A 

9005.90.90 – – Más 0,0 A 

9006.10.10 – – Lézeres fotoplotter 0,0 A 

9006.10.90 – – Más 0,0 A 

9006.30.00 – Víz alatti használatra, légi felvételekre vagy belső szervek orvosi vagy sebészeti 
vizsgálatára tervezett speciális fényképezőgép; törvényszéki vagy kriminológiai 
célra összehasonlító fényképezőgép 

0,0 A 

9006.40.00 – Azonnal előhívó (polaroid) fényképezőgép 25,0 B3 

9006.51.00 – – Közvetlen keresővel (egylencsés visszatükrözés [SLR]), legfeljebb 35 mm széles
ségű filmtekercshez 

25,0 B3 

9006.52.00 – – Más, 35 mm-nél kisebb szélességű filmtekercshez 15,0 B3 

9006.53.00 – – Más, 35 mm szélességű filmtekercshez 10,0 B3 

9006.59.10 – – – Fotoplotter vagy filmlevilágító rácsképprocesszorral 0,0 A 

9006.59.90 – – – Más 0,0 A 

9006.61.00 – – Kisülési csővel működő („elektronikus”) villanófény-készülék 20,0 B3 

9006.69.00 – – Más 20,0 B3 

9006.91.10 – – – A 9006.10.10 alszám alá tartozó fotoplotter 0,0 A 

9006.91.30 – – – A 9006.40–9006.53 vámtarifa-alszám alá tartozó fényképezőgéphez 15,0 B3 

9006.91.90 – – – Más 0,0 A
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9006.99.10 – – – Fényképészeti villanófény-készülékhez 15,0 B3 

9006.99.90 – – – Más 15,0 B3 

9007.10.00 – Kamera 0,0 A 

9007.20.10 – – 16 mm-nél kisebb szélességű filmtekercshez 0,0 A 

9007.20.90 – – Más 0,0 A 

9007.91.00 – – Fényképezőgéphez 0,0 A 

9007.92.00 – – Vetítőhöz 0,0 A 

9008.50.10 – – Mikrofilm, mikrofiche- vagy egyéb mikroanyag-leolvasó készülék, a másolatké
szítésre alkalmas is 

0,0 A 

9008.50.90 – – Más 0,0 A 

9008.90.20 – – Fényképészeti (a mozgófényképészeti kivételével) nagyítóhoz és kicsinyítőhöz 0,0 A 

9008.90.90 – – Más 0,0 A 

9010.10.00 – Fényképészeti (mozgófényképészeti is) film vagy papírtekercs automata előhívó 
berendezés és készülék, vagy az előhívott filmet fotópapírtekercsre átvivő auto
mata készülék 

5,0 A 

9010.50.10 – – Készülék a fényérzékeny félvezető anyagokra az áramköri minták vetítésére 
vagy rajzolására a nyomtatott áramköri kártya/nyomtatott huzalozású lemezek 
gyártásához 

5,0 A 

9010.50.90 – – Más 5,0 A 

9010.60.10 – – Legalább 300 inch 0,0 A 

9010.60.90 – – Más 5,0 A 

9010.90.10 – – A 9010.10 vagy a 9010.60 alszámok alá tartozó árukhoz 0,0 A 

9010.90.30 – – Alkatrész és tartozék a fényérzékeny félvezető anyagokra az áramköri minták 
vetítésére vagy rajzolására szolgáló készülékhez a nyomtatott áramköri kártya/ 
nyomtatott huzalozású lemezek gyártásához 

0,0 A 

9010.90.90 – – Más 0,0 A 

9011.10.00 – Sztereoszkópikus mikroszkóp 0,0 A 

9011.20.00 – Más mikroszkóp mikro-fényképezéshez, mikrofilmezéshez vagy mikrokép vetíté
séhez 

0,0 A 

9011.80.00 – Más mikroszkóp 0,0 A 

9011.90.00 – Alkatrész és tartozék 0,0 A 

9012.10.00 – Nem optikai rendszerű mikroszkóp; fénytörő készülék 0,0 A 

9012.90.00 – Alkatrész és tartozék 0,0 A 

9013.10.00 – Fegyver célzótávcsöve; periszkóp; ebbe az árucsoportba vagy a XVI. áruosztályba 
tartozó géphez, készülékhez, műszerhez vagy berendezéshez tervezett teleszkóp, 
amely a gép vagy a műszer részét képezi 

0,0 A 

9013.20.00 – Lézer, a lézerdióda kivételével 0,0 A 

9013.80.10 – – Optikai hibaellenőrző és -javító készülék, nyomtatott áramköri kártya, nyom
tatott huzalozású lemezek és nyomtatott áramköri szerelvények gyártásához 

0,0 A 

9013.80.20 – – Folyadékkristályos készülék 0,0 A
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9013.80.90 – – Más 0,0 A 

9013.90.10 – – A 9013.20 alszám alá tartozó áru alkatrésze és tartozéka 0,0 A 

9013.90.50 – – A 9013.80.20 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

9013.90.60 – – A 9013.80.10 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

9013.90.90 – – Más 0,0 A 

9014.10.00 – Iránykereső műszer (tájoló) 0,0 A 

9014.20.00 – Légi- vagy űrnavigációs műszer és készülék (az iránytű kivételével) 0,0 A 

9014.80.10 – – Hajón használthoz, amely automatikus adatfeldolgozó gépet foglal magába, 
vagy azzal összekapcsolva működik 

0,0 A 

9014.80.90 – – Más 0,0 A 

9014.90.10 – – hajón használt műszerhez vagy készülékhez, amely automatikus adatfeldolgozó 
géppel összekapcsolva működik 

0,0 A 

9014.90.90 – – Más 0,0 A 

9015.10.10 – – Fényképészeti vagy mozgófényképészeti célra használt 0,0 A 

9015.10.90 – – Más 0,0 A 

9015.20.00 – Teodolit és táv- és szögmérő (tacheométer) 0,0 A 

9015.30.00 – Szintező 0,0 A 

9015.40.00 – Fotogrammetriai földmérő műszer és készülék 0,0 A 

9015.80.10 – – Rádiószonda és rádiós szélmérő készülék 0,0 A 

9015.80.90 – – Más 0,0 A 

9015.90.00 – Alkatrész és tartozék 0,0 A 

9016.00.00 Mérleg 50 mg vagy ennél nagyobb érzékenységgel, súllyal együtt is 10,0 B3 

9017.10.10 – – Plotter (x–y rajzoló) 0,0 A 

9017.10.90 – – Más 0,0 A 

9017.20.10 – – Vonalzó 5,0 A 

9017.20.30 – – Készülék a fényérzékeny félvezető anyagokra az áramköri minták vetítésére 
vagy rajzolására a nyomtatott áramköri kártya/nyomtatott huzalozású lemezek 
gyártásához 

5,0 A 

9017.20.40 – – Nyomtatott áramköri kártya/nyomtatott huzalozású lemezek gyártásához hasz
nálatos fotoplotter 

5,0 A 

9017.20.50 – – Más plotter 0,0 A 

9017.20.90 – – Más 5,0 A 

9017.30.00 – Mikrométer, körző és tolómérce 0,0 A 

9017.80.00 – Más eszköz 5,0 A 

9017.90.20 – – Alkatrész és tartozék a fényérzékeny félvezető anyagokra az áramköri minták 
vetítésére vagy rajzolására szolgáló készülékhez a nyomtatott áramköri kártya/ 
nyomtatott huzalozású lemezek gyártásához 

0,0 A
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9017.90.30 – – Alkatrész és tartozék nyomtatott áramköri kártya vagy nyomtatott huzalozású 
lemezek gyártásához használatos fotoplotterhez 

0,0 A 

9017.90.40 – – Alkatrész és tartozék, beleértve a nyomtatott áramköri szerelvényt is, más 
plotterhez 

0,0 A 

9017.90.90 – – Más 0,0 A 

9018.11.00 – – Elektrokardiográf 0,0 A 

9018.12.00 – – Ultrahangos képfelbontó készülék 0,0 A 

9018.13.00 – – Mágneses rezonancia leképező készülék 0,0 A 

9018.14.00 – – Szcintigráfiai készülék 0,0 A 

9018.19.00 – – Más 0,0 A 

9018.20.00 – Ultraibolya vagy infravörös sugárral működő készülék 0,0 A 

9018.31.10 – – – Eldobható fecskendő 0,0 A 

9018.31.90 – – – Más 0,0 A 

9018.32.00 – – Cső alakú fémtű és sebészeti tű 0,0 A 

9018.39.10 – – – Katéter 0,0 A 

9018.39.90 – – – Más 0,0 A 

9018.41.00 – – Fogászati fúrógép, más fogászati felszereléssel közös alapra szerelve is 0,0 A 

9018.49.00 – – Más 0,0 A 

9018.50.00 – Más szemészeti műszer és készülék 0,0 A 

9018.90.20 – – Intravénás gyógyszerbeadó készletek 0,0 A 

9018.90.30 – – Elektromos műszer és készülék 0,0 A 

9018.90.90 – – Más 0,0 A 

9019.10.10 – – Elektronikus 0,0 A 

9019.10.90 – – Más 0,0 A 

9019.20.00 – Ózon-, oxigén-, aerosolterápiai készülék, mesterséges lélegeztető vagy más 
gyógyászati lélegeztetőkészülék 

0,0 A 

9020.00.00 Más légzőkészülék és gázálarc, sem mechanikus részekkel sem cserélhető szűrőkkel 
nem rendelkező védőálarc kivételével 

0,0 A 

9021.10.00 – Ortopédiai vagy csonttörésnél alkalmazott áruk és eszközök 0,0 A 

9021.21.00 – – Műfog 0,0 A 

9021.29.00 – – Más 0,0 A 

9021.31.00 – – Mesterséges ízület 0,0 A 

9021.39.00 – – Más 0,0 A 

9021.40.00 – Nagyothalló-készülék, az alkatrész és tartozék kivételével 0,0 A 

9021.50.00 – Szívritmus-szabályozó készülék (pacemaker), az alkatrész és tartozék kivételével 0,0 A 

9021.90.00 – Más 0,0 A
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9022.12.00 – – Komputertomográf készülék 0,0 A 

9022.13.00 – – Más fogászati készülék 0,0 A 

9022.14.00 – – Más, orvosi, sebészeti vagy állatorvosi célra 0,0 A 

9022.19.10 – – – Röntgenberendezés a nyomtatott áramköri kártyák/nyomtatott huzalozású 
lemezek forrasztásai fizikai ellenőrzésére 

0,0 A 

9022.19.90 – – – Más 0,0 A 

9022.21.00 – – Orvosi, sebészeti, fogászati vagy állatorvosi célra 0,0 A 

9022.29.00 – – Más célra 0,0 A 

9022.30.00 – Röntgencső 0,0 A 

9022.90.10 – – Alkatrész és tartozék nyomtatott áramköri szerelvények forrasztásai fizikai 
ellenőrzésére szolgáló röntgenberendezéshez 

0,0 A 

9022.90.90 – – Más 0,0 A 

9023.00.00 Bemutatási (pl. kiállítási vagy oktatási stb.), szemléltető célra szolgáló műszer, 
készülék, eszköz és modell, amely más felhasználásra alkalmatlan 

0,0 A 

9024.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

9024.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

9024.80.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

9024.80.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

9024.90.10 – – Elektromosan működő gépekhez és készülékekhez 0,0 A 

9024.90.20 – – Nem elektromosan működő gépekhez és készülékekhez 0,0 A 

9025.11.00 – – Folyadékkal töltött közvetlen leolvasású 0,0 A 

9025.19.11 – – – – Hőmérsékletmérő gépjárművekhez 0,0 A 

9025.19.19 – – – – Más 0,0 A 

9025.19.20 – – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

9025.80.20 – – Elektromosan működő 0,0 A 

9025.80.30 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

9025.90.10 – – Elektromosan működő eszközökhöz 0,0 A 

9025.90.20 – – Nem elektromosan működő eszközökhöz 0,0 A 

9026.10.10 – – Szintjelző gépjárművekhez, elektromosan működő 0,0 A 

9026.10.20 – – Szintjelző gépjárművekhez, nem elektromosan működő 0,0 A 

9026.10.30 – – Más, elektromosan működő 0,0 A 

9026.10.90 – – Más, nem elektromosan működő 0,0 A 

9026.20.10 – – Nyomásmérő gépjárművekhez, elektromosan működő 0,0 A 

9026.20.20 – – Nyomásmérő gépjárművekhez, nem elektromosan működő 0,0 A 

9026.20.30 – – Más, elektromosan működő 0,0 A 

9026.20.40 – – Más, nem elektromosan működő 0,0 A
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9026.80.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

9026.80.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

9026.90.10 – – Elektromosan működő eszközökhöz és készülékekhez 0,0 A 

9026.90.20 – – Nem elektromosan működő eszközökhöz és készülékekhez 0,0 A 

9027.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

9027.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

9027.20.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

9027.20.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

9027.30.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

9027.30.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

9027.50.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

9027.50.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

9027.80.10 – – Megvilágítási-időmérő 0,0 A 

9027.80.30 – – Más, elektromosan működő 0,0 A 

9027.80.40 – – Más, nem elektromosan működő 0,0 A 

9027.90.10 – – Alkatrész és tartozék, beleértve a nyomtatott áramköri szerelvényt is a 90.27. 
vtsz. alá tartozó termékekhez, a füst- vagy gázanalizátorhoz vagy mikrotomhoz 
(metszetkészítő) használtak kivételével 

0,0 A 

9027.90.91 – – – Elektromosan működő 0,0 A 

9027.90.99 – – – Más 0,0 A 

9028.10.10 – – Gázmérő gáztartályra szerelve 10,0 B3 

9028.10.90 – – Más 0,0 A 

9028.20.20 – – Vízmérő 10,0 B3 

9028.20.90 – – Más 0,0 A 

9028.30.10 – – Kilowattóra-mérő 25,0 B3 

9028.30.90 – – Más 25,0 B3 

9028.90.10 – – Vízmérőszekrény vagy test 0,0 A 

9028.90.90 – – Más 0,0 A 

9029.10.20 – – Taxióra 20,0 B3 

9029.10.90 – – Más 0,0 A 

9029.20.10 – – Sebességmérő gépjárműhöz 20,0 B3 

9029.20.20 – – Tachométer gépjárműhöz 0,0 A 

9029.20.90 – – Más 0,0 A 

9029.90.10 – – a 9029.10 alszám alá tartozó árukhoz vagy a 9029.20 alszám alá tartozó 
stroboszkóp 

0,0 A 

9029.90.20 – – A 8421.31 alszám alá tartozó más áruhoz 0,0 A 

9030.10.00 – Ionizáló sugárzás kimutatására vagy mérésére szolgáló műszer és készülék 0,0 A
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9030.20.00 – Oszcilloszkópok és oszcillográfok 0,0 A 

9030.31.00 – – Univerzális mérőműszer (multiméter) regisztráló nélkül 0,0 A 

9030.32.00 – – Univerzális mérőműszer (multiméter) regisztrálóval 0,0 A 

9030.33.10 – – – Eszköz és készülék feszültség, áram, ellenállás vagy teljesítmény nyomtatott 
áramköri kártyán, nyomtatott huzalozású lemezeken vagy nyomtatott áram
köri szerelvényeken való mérésére vagy ellenőrzésére, regisztráló nélkül 

0,0 A 

9030.33.20 – – – Impedancia-mérő műszer és készülék, amelyet az elektrosztatikus kisülés 
olyan körülményei esetén való vizuális és/vagy hangjelzésre terveztek, amelyek 
károsíthatják az elektromos áramköröket; készülék elektrosztatikai ellenőrző
berendezések és elektrosztatikus földelő eszközök/-szerelvények tesztelésére 

0,0 A 

9030.33.30 – – – Ampermérő és feszültségmérő gépjárműhöz 0,0 A 

9030.33.90 – – – Más 0,0 A 

9030.39.00 – – Más műszer regisztrálóval 0,0 A 

9030.40.00 – Más, kifejezetten telekommunikációs célra tervezett műszer és készülék (pl. áthal
lásmérő, erősítésmérő műszer, torzítási együttható-mérő, pszofométer) 

0,0 A 

9030.82.10 – – – Félvezetőlemez-vizsgáló 0,0 A 

9030.82.90 – – – Más 0,0 A 

9030.84.10 – – – Műszer és készülék elektromos mennyiségek nyomtatott áramköri kártyán, 
nyomtatott huzalozású lemezeken vagy nyomtatott áramköri szerelvényeken 
való mérésére vagy ellenőrzésére, regisztrálóval 

0,0 A 

9030.84.90 – – – Más 0,0 A 

9030.89.10 – – – Műszer és készülék elektromos mennyiségek nyomtatott áramköri kártyán, 
nyomtatott huzalozású lemezeken vagy nyomtatott áramköri szerelvényeken 
való mérésére vagy ellenőrzésére, regisztráló nélkül, a 9030,39 alszám alá 
tartozók kivételével 

0,0 A 

9030.89.90 – – – Más 0,0 A 

9030.90.10 – – Alkatrész és tartozék, beleértve a nyomtatott áramköri szerelvényt is a 9030.40 
vagy 9030.82 alszám alá tartozó áruhoz 

0,0 A 

9030.90.30 – – Alkatrész és tartozék nyomtatott áramköri kártya, nyomtatott huzalozású 
lemezek vagy nyomtatott áramköri szerelvények mérésére vagy ellenőrzésére 
szolgáló optikai eszközökhöz és készülékekhez 

0,0 A 

9030.90.40 – – Alkatrész és tartozék elektromos mennyiségek nyomtatott áramköri kártyán, 
nyomtatott huzalozású lemezeken vagy nyomtatott áramköri szerelvényeken 
való mérésére vagy ellenőrzésére szolgáló eszközökhöz és készülékekhez 

0,0 A 

9030.90.90 – – Más 0,0 A 

9031.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

9031.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

9031.20.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

9031.20.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

9031.41.00 – – Félvezető lemez vagy -eszköz vagy a félvezető eszközök gyártásához haszná
latos fotomaszk vagy hajszálvonal hálózatos lemez ellenőrzésére 

0,0 A
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9031.49.10 – – – Optikai eszköz és készülék félvezető lemez felületi makrorészecske-szennye
ződésének mérésére 

0,0 A 

9031.49.20 – – – Optikai hibaellenőrző és -javító készülék, nyomtatott áramköri kártya, nyom
tatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott áramköri szerelvények gyártásá
hoz 

0,0 A 

9031.49.30 – – – Optikai eszköz és készülék nyomtatott áramköri kártya, nyomtatott huzalo
zású lemezek vagy nyomtatott áramköri szerelvények mérésére vagy ellen 
őrzésére 

0,0 A 

9031.49.90 – – – Más 0,0 A 

9031.80.10 – – Kábel teszter 0,0 A 

9031.80.90 – – Más 0,0 A 

9031.90.11 – – – Máshol nem említett alkatrész és tartozék, beleértve a nyomtatott áramköri 
szerelvényt is, a félvezető lemez vagy eszköz vagy a félvezető eszközök 
gyártásához használatos ellenőrző maszk, fotomaszk vagy a hajszálvonal- 
hálózatos lemezek ellenőrzésére szolgáló készülékhez, a félvezető lemezeken 
a felületi szemcsés szennyeződést mérő optikai eszközökhöz és műszerekhez 

0,0 A 

9031.90.12 – – – Optikai hibaellenőrző és -javító készülékhez, nyomtatott áramköri kártya, 
nyomtatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott áramköri szerelvények gyár
tásához 

0,0 A 

9031.90.13 – – – Nyomtatott áramköri kártya, nyomtatott huzalozású lemezek vagy nyomtatott 
áramköri szerelvények mérésére vagy ellenőrzésére szolgáló optikai eszkö
zökhöz és készülékekhez 

0,0 A 

9031.90.19 – – – Más 0,0 A 

9031.90.20 – – Nem elektromosan működő berendezésekhez 0,0 A 

9032.10.10 – – Elektromosan működő 0,0 A 

9032.10.20 – – Nem elektromosan működő 0,0 A 

9032.20.10 – – Elektromosan működő 20,0 B3 

9032.20.20 – – Nem elektromosan működő 20,0 B3 

9032.81.00 – – Hidraulikus vagy pneumatikus 0,0 A 

9032.89.10 – – – Műszer és készülék automatikus adatfeldolgozó gép, amely automatikus adat
feldolgozó gépet foglal magába, vagy azzal összekapcsolva működik, a hajó
meghajtás, ballaszt vagy csomagkezelő rendszer önműködő szabályozására 
vagy ellenőrzésére 

0,0 A 

9032.89.20 – – – Automatikus műszer és készülék vegyi vagy elektrokémiai oldatnak a nyom
tatott áramköri kártya/nyomtatott huzalozású lemez gyártása során történő 
szabályozására vagy ellenőrzésére 

0,0 A 

9032.89.31 – – – – Automata feszültségszabályozó egység (stabilizátor) 5,0 A 

9032.89.39 – – – – Más 0,0 A 

9032.89.90 – – – Más 0,0 A 

9032.90.10 – – A 9032.89.10 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

9032.90.20 – – A 9032.89.20 alszám alá tartozó árukhoz 0,0 A 

9032.90.30 – – Más elektromosan működő áruhoz 0,0 A 

9032.90.90 – – Más 0,0 A 

9033.00.10 – Elektromosan működő berendezésekhez 0,0 A
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9033.00.20 – Nem elektromosan működő berendezésekhez 0,0 A 

9101.11.00 – – Csak mechanikus kijelzővel 15,0 B7 

9101.19.00 – – Más 20,0 B7 

9101.21.00 – – Automata felhúzóval 15,0 B7 

9101.29.00 – – Más 20,0 B7 

9101.91.00 – – Elektromosan működő 20,0 B7 

9101.99.00 – – Más 20,0 B7 

9102.11.00 – – Csak mechanikus kijelzővel 15,0 B7 

9102.12.00 – – Csak opto-elektronikus kijelzővel 20,0 B7 

9102.19.00 – – Más 20,0 B7 

9102.21.00 – – Automata felhúzóval 15,0 B7 

9102.29.00 – – Más 20,0 B7 

9102.91.10 – – – Stopperóra 20,0 B7 

9102.91.90 – – – Más 20,0 B7 

9102.99.00 – – Más 20,0 B7 

9103.10.00 – Elektromosan működő 20,0 B5 

9103.90.00 – Más 20,0 B5 

9104.00.10 – Gépjárművekhez 10,0 B5 

9104.00.20 – Légi járművekhez 0,0 A 

9104.00.30 – Vízi járművekhez 0,0 A 

9104.00.90 – Más 0,0 A 

9105.11.00 – – Elektromos működtetésű 25,0 B5 

9105.19.00 – – Más 25,0 B5 

9105.21.00 – – Elektromosan működő 25,0 B5 

9105.29.00 – – Más 25,0 B5 

9105.91.10 – – – Tengerészeti kronométer 10,0 B5 

9105.91.90 – – – Más 25,0 B5 

9105.99.10 – – – Tengerészeti kronométer 10,0 B5 

9105.99.90 – – – Más 25,0 B5 

9106.10.00 – Időszámláló; időregisztráló 5,0 A 

9106.90.10 – – Parkolóóra 5,0 A 

9106.90.90 – – Más 5,0 A 

9107.00.00 Óraszerkezettel vagy kisóraszerkezettel vagy szinkronmotorral működő időkap
csoló 

5,0 A 

9108.11.00 – – Csak mechanikus kijelzővel vagy a mechanikus kijelző felszerelésére szolgáló 
szerkezettel ellátva 

20,0 B5
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9108.12.00 – – Csak opto-elektronikus kijelzővel 20,0 B5 

9108.19.00 – – Más 20,0 B5 

9108.20.00 – Automata felhúzóval 20,0 B5 

9108.90.00 – Más 20,0 B5 

9109.10.00 – Elektromosan működő 20,0 B5 

9109.90.00 – Más 20,0 B5 

9110.11.00 – – Teljes szerkezet nem összeszerelve vagy részben összeszerelve (szerkezetkészlet) 20,0 B5 

9110.12.00 – – Nem teljes szerkezet, összeszerelve 20,0 B5 

9110.19.00 – – Nyers szerkezet 20,0 B5 

9110.90.00 – Más 20,0 B5 

9111.10.00 – Tok nemesfémből vagy nemesfémmel plattírozott fémből 20,0 B5 

9111.20.00 – Tok nem nemesfémből, arannyal vagy ezüsttel lemezelve is 20,0 B5 

9111.80.00 – Más tok 20,0 B5 

9111.90.00 – Alkatrész 20,0 B5 

9112.20.00 – Tok 20,0 B5 

9112.90.00 – Alkatrész 20,0 B5 

9113.10.00 – Nemesfémből vagy nemesfémmel plattírozott fémből 20,0 B5 

9113.20.00 – Nem nemesfémből, arannyal vagy ezüsttel lemezelve is 20,0 B5 

9113.90.00 – Más 20,0 B5 

9114.10.00 – Rugó, beleértve a hajszálrugót is 20,0 B5 

9114.30.00 – Számlap 20,0 B5 

9114.40.00 – Alaplemez és híd 20,0 B5 

9114.90.00 – Más 20,0 B5 

9201.10.00 – Pianínó 3,0 A 

9201.20.00 – Versenyzongora 3,0 A 

9201.90.00 – Más 3,0 A 

9202.10.00 – Vonós 3,0 A 

9202.90.00 – Más 3,0 A 

9205.10.00 – Rézfúvós hangszer 3,0 A 

9205.90.10 – – Manuális orgona; harmónium és hasonló billentyűs hangszer szabad fémsíppal 3,0 A 

9205.90.90 – – Más 3,0 A 

9206.00.00 Ütőhangszer (pl. dob, xilofon, cintányér, kasztanyetta, maraka) 3,0 A 

9207.10.00 – Billentyűs hangszer, a tangóharmonika kivételével 5,0 A 

9207.90.00 – Más 3,0 A
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9208.10.00 – Zenélődoboz 3,0 A 

9208.90.10 – – Hívogató eszköz, síp, tülök és szájjal fújható más hangjelzőeszköz 3,0 A 

9208.90.90 – – Más 3,0 A 

9209.30.00 – Hangszerhúr 3,0 A 

9209.91.10 – – – Húrok, billentyűk és fém keretek pianínóhoz 3,0 A 

9209.91.90 – – – Más 3,0 A 

9209.92.00 – – A 92.02 vtsz. alá tartozó hangszerek alkatrészei és tartozékai 3,0 A 

9209.94.00 – – A 92.07 vtsz. alá tartozó hangszerek alkatrészei és tartozékai 3,0 A 

9209.99.00 – – Más 3,0 A 

9301.10.00 – Tüzérségi fegyverek (például ágyúk, mozsárágyúk és tarackok) 0,0 A 

9301.20.00 – Rakétakilövők; lángszórók; gránátvetők; torpedócsövek és hasonló kilövő eszkö
zök 

0,0 A 

9301.90.00 – Más 0,0 A 

9302.00.00 Revolver és pisztoly, a 93.03 és a 93.04 vtsz. alá tartozó kivételével 0,0 A 

9303.10.00 – Elöltöltős lőfegyver 0,0 A 

9303.20.00 – Más sörétes fegyver sporthoz, vadászathoz vagy céllövéshez, a sörétes és a golyós 
puska kombinációja is 

0,0 A 

9303.30.00 – Más golyós fegyver sporthoz, vadászathoz, vagy céllövéshez 0,0 A 

9303.90.00 – Más 0,0 A 

9304.00.10 – Légpuska, legfeljebb 7 kgf/cm2 nyomással működő 30,0 B10 

9304.00.90 – Más 0,0 A 

9305.10.00 – Revolverhez vagy pisztolyhoz 0,0 A 

9305.20.00 – A 93.03 vtsz. alá tartozó golyós vagy sörétes fegyverhez 0,0 A 

9305.91.10 – – – Bőrből vagy textilanyagból 0,0 A 

9305.91.90 – – – Más 0,0 A 

9305.99.11 – – – – Bőrből vagy textilanyagból 0,0 A 

9305.99.19 – – – – Más 0,0 A 

9305.99.91 – – – – Bőrből vagy textilanyagból 30,0 B10 

9305.99.99 – – – – Más 30,0 B10 

9306.21.00 – – Töltény sörétes fegyverhez 0,0 A 

9306.29.00 – – Más 0,0 A 

9306.30.11 – – – .22 kaliberű töltény 0,0 A 

9306.30.19 – – – Más 0,0 A 

9306.30.20 – – Töltény szegecselő vagy hasonló szerszámhoz vagy rögzített závárzatú vágóhídi 
pisztolyhoz vagy azok részeihez 

0,0 A 

9306.30.91 – – – .22 kaliberű töltény 0,0 A

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/961



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték 

(%) Kategória 

9306.30.99 – – – Más 0,0 A 

9306.90.00 – Más 0,0 A 

9307.00.00 Kard, tőr, szurony, lándzsa és hasonló fegyver, és ezek alkatrésze, és hüvelye és 
tartója is 

5,0 B10 

9401.10.00 – Ülés légi járműhöz 0,0 A 

9401.20.10 – – A 87.02, 87.03 vagy 87.04 vtsz. alá tartozó járművek számára 25,0 B3 

9401.20.90 – – Más 25,0 B3 

9401.30.00 – Forgó ülőbútor változtatható ülésmagassággal 25,0 B3 

9401.40.00 – Ággyá átalakítható ülőbútor, a kerti ülőbútor vagy kempingfelszerelés kivételével 25,0 B3 

9401.51.00 – – Bambusznádból vagy rotangnádból 25,0 B3 

9401.59.00 – – Más 25,0 B3 

9401.61.00 – – Kárpitozott 25,0 B3 

9401.69.00 – – Más 25,0 B3 

9401.71.00 – – Kárpitozott 25,0 B3 

9401.79.00 – – Más 25,0 B3 

9401.80.00 – Más ülőbútor 25,0 B3 

9401.90.10 – – A 9401.10.00 alszám alá tartozó ülésekhez 0,0 A 

9401.90.31 – – – Fejtámla merevítők a 9401.20.00 alszám alá tartozó ülésekhez 20,0 B3 

9401.90.39 – – – Más 20,0 B3 

9401.90.40 – – A 9401.10.00 alszám alá tartozó ülésekhez 20,0 B3 

9401.90.92 – – – Műanyagból 20,0 B3 

9401.90.99 – – – Más 20,0 B3 

9402.10.10 – – Fogorvosi szék és alkatrésze 0,0 A 

9402.10.30 – – Fodrász- vagy hasonló szék és alkatrésze 0,0 A 

9402.10.90 – – Más 0,0 A 

9402.90.10 – – Orvosi, sebészeti vagy állatgyógyászati célra különlegesen kialakított bútor és 
alkatrésze 

0,0 A 

9402.90.90 – – Más 0,0 A 

9403.10.00 – Hivatali fémbútor 20,0 B3 

9403.20.10 – – Elszívószekrények 15,0 B3 

9403.20.90 – – Más 10,0 B3 

9403.30.00 – Hivatali fabútor 25,0 B3 

9403.40.00 – Fa konyhabútor 25,0 B3 

9403.50.00 – Fa hálószobabútor 25,0 B3 

9403.60.10 – – Elszívószekrények 20,0 B3 

9403.60.90 – – Más 10,0 B3 

9403.70.10 – – Bébikomp 25,0 B3
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9403.70.20 – – Elszívószekrények 20,0 B3 

9403.70.90 – – Más 20,0 B3 

9403.81.00 – – Bambusznádból vagy rotangnádból 25,0 B3 

9403.89.10 – – – Elszívószekrények 20,0 B3 

9403.89.90 – – – Más 25,0 B3 

9403.90.10 – – A 9403.70.10 alszám alá tartozó bébikompokhoz 20,0 B3 

9403.90.90 – – Más 20,0 B3 

9404.10.00 – Ágybetét (matractartó) 25,0 B3 

9404.21.00 – – Habgumiból vagy műanyag szivacsból, bevonva is 25,0 B3 

9404.29.10 – – – Rugós matrac 25,0 B3 

9404.29.20 – – – Más, hipertermia/hipotermia típusú 25,0 B3 

9404.29.90 – – – Más 25,0 B3 

9404.30.00 – Hálózsák 25,0 B3 

9404.90.10 – – Paplan, ágyterítő és matracvédő 20,0 B3 

9404.90.90 – – Más 20,0 B3 

9405.10.20 – – Műtőlámpa 0,0 A 

9405.10.30 – – – Spotlámpa 5,0 B3 

9405.10.40 – – – Fénycső és világító-felszerelés 30,0 B3 

9405.10.90 – – – Más 30,0 B3 

9405.20.10 – – Műtőlámpa 0,0 A 

9405.20.90 – – Más 25,0 B3 

9405.30.00 – Karácsonyfaégő-készlet 25,0 B3 

9405.40.20 – – Keresőlámpa 25,0 B3 

9405.40.40 – – Más spotlámpa 5,0 B3 

9405.40.50 – – Más, a közterület vagy a közlekedési útvonal világítására szolgáló 20,0 B3 

9405.40.60 – – Más kültéri világítás 20,0 B3 

9405.40.70 – – Nem villogó repülőtéri helyleadó; lámpa sínhez kötött járműhöz, mozdonyhoz, 
légi járműhöz, hajóhoz vagy világítótoronyhoz, nem nemesfémből 

5,0 B3 

9405.40.80 – – Lámpa a 85.16 vtsz. alá tartozó elektrotermikus háztartási készülékekhez való 
szerelvénnyel 

10,0 B3 

9405.40.91 – – – Száloptikai fejlámpa orvosi célra 0,0 A 

9405.40.99 – – – Más 10,0 B3 

9405.50.11 – – – Rézből, vallási szertartásokra 25,0 B3 

9405.50.19 – – – Más 25,0 B3 

9405.50.40 – – Viharlámpa 25,0 B3 

9405.50.90 – – Más 5,0 B3
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9405.60.10 – – Jelzőlámpa, utcanévjelző lámpa, útjelző lámpa és közlekedési lámpa 20,0 B3 

9405.60.90 – – Más 20,0 B3 

9405.91.10 – – – Műtőlámpához 0,0 A 

9405.91.20 – – – Spotlámpához 5,0 B3 

9405.91.40 – – – Földgömb vagy cilinderek 20,0 B3 

9405.91.50 – – – Keresőlámpához 20,0 B3 

9405.91.90 – – – Más 5,0 B3 

9405.92.10 – – – Műtőlámpához 0,0 A 

9405.92.20 – – – Spotlámpához 5,0 B3 

9405.92.30 – – – Keresőlámpához 20,0 B3 

9405.92.90 – – – Más 5,0 B3 

9405.99.10 – – – Lámpabúra textilanyagból 20,0 B3 

9405.99.20 – – – Lámpabúra más anyagból 20,0 B3 

9405.99.30 – – – A 9405.50.11 vagy 9405.50.19 alszámok alá tartozó lámpákhoz 20,0 B3 

9405.99.40 – – – Keresőlámpákhoz vagy spotlámpákhoz 20,0 B3 

9405.99.90 – – – Más 20,0 B3 

9406.00.11 – – Műanyagból 15,0 B3 

9406.00.19 – – Más 15,0 B3 

9406.00.92 – – Fából 15,0 B3 

9406.00.94 – – Vasból vagy acélból 15,0 B3 

9406.00.95 – – Műanyagból vagy alumíniumból 15,0 B3 

9406.00.96 – – Betonból vagy műkőből 15,0 B3 

9406.00.99 – – Más 15,0 B3 

9503.00.10 – Triciklik, rollerek, pedálos autók és hasonló kerekes játékok; játék babakocsik 10,0 B3 

9503.00.21 – – Baba, ruhában is 10,0 B3 

9503.00.22 – – – Ruházat és ruházati tartozék, lábbeli és fejfedő 10,0 B3 

9503.00.29 – – – Más 10,0 B3 

9503.00.30 – Villanyvonat, vágány, jelzőlámpa és más tartozékai 10,0 B3 

9503.00.40 – Csökkentett méretű („méretarányos”) modellek és szórakozásra szánt hasonló 
modellek, működő is 

10,0 B3 

9503.00.50 – Más építőkészlet és építőjáték, nem műanyagból 20,0 B3 

9503.00.60 – Állat vagy nem ember formájú kitömött játék 20,0 B3 

9503.00.70 – Mindenfajta kirakós játékok (puzzle) 10,0 B3 

9503.00.91 – – Szám, betű vagy állat formák vagy kockák, szókirakó készlet, szóformáló kész
letek és beszélő játékok, játéknyomda, abakusz, játékvarrógép, játékírógép 

20,0 B3
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9503.00.92 – – Ugrókötél 20,0 B3 

9503.00.93 – – Játékgolyó 20,0 B3 

9503.00.99 – – Más 20,0 B3 

9504.20.20 – – Mindenféle biliárdasztal 25,0 B3 

9504.20.30 – – Biliárdkréta 20,0 B3 

9504.20.90 – – Más 25,0 B3 

9504.30.10 – – Tivoli játék vagy pénznyerő automata 20,0 B3 

9504.30.20 – – Alkatrészek fából, papírból vagy műanyagból 20,0 B3 

9504.30.90 – – Más 20,0 B3 

9504.40.00 – Kártya 25,0 B3 

9504.50.00 – Videojáték-konzol és -gép, a 9504.30 alszám alá tartozó kivételével 20,0 B3 

9504.90.10 – – Mindenfajta tekefelszerelés 25,0 B3 

9504.90.20 – – Darts, alkatrészei és tartozékai 25,0 B3 

9504.90.31 – – – Játékkaszinó-asztal 25,0 B3 

9504.90.39 – – – Más 25,0 B3 

9504.90.92 – – – – Fából vagy műanyagból 25,0 B3 

9504.90.93 – – – – Más 25,0 B3 

9504.90.94 – – – – Fából vagy műanyagból 25,0 B3 

9504.90.99 – – – – Más 25,0 B3 

9505.10.00 – Karácsonyi ünnepre használt cikk 25,0 B3 

9505.90.00 – Más 25,0 B3 

9506.11.00 – – Sítalp 5,0 B3 

9506.12.00 – – Síkötés (sítalprögzítő) 5,0 B3 

9506.19.00 – – Más 5,0 B3 

9506.21.00 – – Széllovas 5,0 B3 

9506.29.00 – – Más 5,0 B3 

9506.31.00 – – Golfütő, komplett 5,0 B3 

9506.32.00 – – Üveggolyó 5,0 B3 

9506.39.00 – – Más 5,0 B3 

9506.40.10 – – Asztalok 5,0 B3 

9506.40.90 – – Más 5,0 B3 

9506.51.00 – – Teniszütő, húrral ellátva is 5,0 B3 

9506.59.00 – – Más 5,0 B3 

9506.61.00 – – Teniszlabda 5,0 B3 

9506.62.00 – – Felfújható 5,0 B3
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9506.69.00 – – Más 5,0 B3 

9506.70.00 – Jégkorcsolya és görkorcsolya, beleértve a korcsolyával felszerelt cipőt is 5,0 B3 

9506.91.00 – – Tornatermi, atlétikai, valamint általános fizikai gyakorlathoz használt felszerelés 5,0 B3 

9506.99.00 – – Más 5,0 B3 

9507.10.00 – Horgászbot 5,0 B3 

9507.20.00 – Halhorog, megerősítő zsineggel is 5,0 B3 

9507.30.00 – Horgászorsó 5,0 B3 

9507.90.00 – Más 5,0 B3 

9508.10.00 – Vándorcirkusz és vándorállatkert 10,0 B3 

9508.90.00 – Más 10,0 B3 

9601.10.00 – Megmunkált elefántcsont és elefántcsontból készült áru 25,0 B7 

9601.90.10 – – Megmunkált gyöngyház vagy teknősbékahéj, és árucikkek a fentiekből 25,0 B7 

9601.90.91 – – – Szivar vagy cigarettatárca, dohánytartó doboz; díszítésre szolgáló tárgy 25,0 B7 

9601.90.99 – – – Más 25,0 B7 

9602.00.10 – Zselatin kapszula gyógyszeripari termékekhez 10,0 B3 

9602.00.20 – Szivar vagy cigarettatárca, dohánytartó doboz; díszítésre szolgáló tárgy 20,0 B3 

9602.00.90 – Más 20,0 B3 

9603.10.10 – – Szénkefe 25,0 B3 

9603.10.20 – – Seprűk 25,0 B3 

9603.21.00 – – Fogkefe, beleértve a műfogsortisztító kefét is 25,0 B3 

9603.29.00 – – Más 25,0 B3 

9603.30.00 – Művészecset, íróecset és hasonló ecset kozmetikai szer felviteléhez 25,0 B3 

9603.40.00 – Festék, falfesték, lakk vagy hasonló felvitelére szolgáló kefe és ecset (a 9603.30 
alszám alá tartozó ecset kivételével), szobafestő párna és henger 

25,0 B3 

9603.50.00 – Gép, készülék vagy jármű alkatrészét képező más kefe 25,0 B3 

9603.90.10 – – Kefe, seprű vagy ecset előállításához előkészített csomó és nyaláb; 25,0 B3 

9603.90.20 – – Kézi működtetésű mechanikus padlóseprő, nem motorizált 25,0 B3 

9603.90.40 – – Más kefe 25,0 B3 

9603.90.90 – – Más 25,0 B3 

9604.00.10 – Fémből 25,0 B3 

9604.00.90 – Más 25,0 B3 

9605.00.00 Utazási készlet testápoláshoz, varráshoz vagy cipő- vagy ruhatisztításhoz 25,0 B3 

9606.10.10 – – Műanyagból 25,0 B3 

9606.10.90 – – Más 25,0 B3 

9606.21.00 – – Műanyagból, textillel nem bevonva 25,0 B3
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9606.22.00 – – Nem nemesfémből, textillel nem bevonva 25,0 B3 

9606.29.00 – – Más 25,0 B3 

9606.30.10 – – Műanyagból 25,0 B3 

9606.30.90 – – Más 25,0 B3 

9607.11.00 – – Nem nemesfém zárszemekkel 20,0 B3 

9607.19.00 – – Más 20,0 B3 

9607.20.00 – Alkatrész 15,0 B3 

9608.10.10 – – Műanyagból 25,0 B3 

9608.10.90 – – Más 25,0 B3 

9608.20.00 – Filc- és más, szivacsvégű toll és jelző 25,0 B3 

9608.30.10 – – Tuskihúzó toll 25,0 B3 

9608.30.90 – – Más 25,0 B3 

9608.40.00 – Töltőceruza vagy csúszóbetétes ceruza 25,0 B3 

9608.50.00 – Előbbi alszámok alá tartozó árukból kettő vagy több, készletben 25,0 B3 

9608.60.10 – – Műanyagból 10,0 B3 

9608.60.90 – – Más 10,0 B3 

9608.91.10 – – – Aranyból vagy arannyal lemezelve 10,0 B3 

9608.91.90 – – – Más 10,0 B3 

9608.99.10 – – – Másoló töltőtoll (átírótoll) 25,0 B3 

9608.99.91 – – – – Golyóstoll része, műanyagból 25,0 B3 

9608.99.99 – – – – Más 25,0 B3 

9609.10.10 – – Fekete ceruza 25,0 B3 

9609.10.90 – – Más 25,0 B3 

9609.20.00 – Ceruzabél, fekete vagy színes 25,0 B3 

9609.90.10 – – Palavessző iskolai táblához 25,0 B3 

9609.90.30 – – Ceruza és rajzkréta, a 9609.10 alszám alá tartozók kivételével 25,0 B3 

9609.90.91 – – – Író- vagy rajzolókréta 25,0 B3 

9609.90.99 – – – Más 25,0 B3 

9610.00.10 – Iskolai tábla 25,0 B3 

9610.00.90 – Más 25,0 B3 

9611.00.00 Kézi használatú kelet-, pecsételő- vagy számozóbélyegző és hasonló (beleértve a 
címkenyomtató vagy -domborító készüléket is); kézi működtetésű összetett fémbé
lyegző és ilyen összetett fémbélyegzőkből álló kézinyomda 

25,0 B3 

9612.10.10 – – Textilszövetből 10,0 B3 

9612.10.90 – – Más 10,0 B3 

9612.20.00 – Bélyegzőpárna 5,0 B3
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9613.10.10 – – Műanyagból 25,0 B3 

9613.10.90 – – Más 25,0 B3 

9613.20.10 – – Műanyagból 25,0 B3 

9613.20.90 – – Más 25,0 B3 

9613.80.10 – – Piezoelektromos gyújtószerkezet gáztűzhelyhez vagy konyhai tűzhelyhez 25,0 B3 

9613.80.20 – – Öngyújtó vagy asztali öngyújtók műanyagból 25,0 B3 

9613.80.30 – – Öngyújtó vagy asztali öngyújtók, a műanyagból készült kivételével 25,0 B3 

9613.80.90 – – Más 25,0 B3 

9613.90.10 – – Újratölthető patronok vagy más tartály, amely mechanikus gyújtó részét képezi, 
folyékony üzemanyagot tartalmaz 

25,0 B3 

9613.90.90 – – Más 25,0 B3 

9614.00.10 – Fa- vagy gyökértömb pipakészítéshez durván alakítva 25,0 B3 

9614.00.90 – Más 25,0 B3 

9615.11.20 – – – Keménygumiból 20,0 B3 

9615.11.30 – – – Műanyagból 20,0 B3 

9615.19.00 – – Más 20,0 B3 

9615.90.11 – – – Alumíniumból 20,0 B3 

9615.90.12 – – – Vasból vagy acélból 20,0 B3 

9615.90.13 – – – Műanyagból 20,0 B3 

9615.90.19 – – – Más 20,0 B3 

9615.90.21 – – – Műanyagból 20,0 B3 

9615.90.22 – – – Vasból vagy acélból 20,0 B3 

9615.90.23 – – – Alumíniumból 20,0 B3 

9615.90.29 – – – Más 20,0 B3 

9615.90.91 – – – Alumíniumból 20,0 B3 

9615.90.92 – – – Vasból vagy acélból 20,0 B3 

9615.90.93 – – – Műanyagból 20,0 B3 

9615.90.99 – – – Más 20,0 B3 

9616.10.10 – – Szórók 25,0 B3 

9616.10.20 – – Szerelék és szórófej 10,0 B3 

9616.20.00 – Púderpamacs és párna test- vagy szépségápoló készítmény felviteléhez 25,0 B3 

9617.00.10 – Hőpalack és egyéb vákuumos edény 30,0 B3 

9617.00.20 – Alkatrész 25,0 B3 

9618.00.00 Szabó- és ruhakészítő próbababa, és más öltöztethető figura; automata és más 
mozgó figura kirakatkészítéshez 

25,0 B3 

9619.00.11 – – Vatta textilanyagokból készült nedvszívó maggal 5,0 B3
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9619.00.19 – – Más 15,0 B3 

9619.00.91 – – Kötött vagy hurkolt 20,0 B3 

9619.00.99 – – Más 20,0 B3 

9701.10.00 – Festmény, rajz és pasztellkép 5,0 A 

9701.90.00 – Más 5,0 A 

9702.00.00 Eredeti metszet, nyomat és litográfia (kőnyomat) 0,0 A 

9703.00.10 – Fémből 0,0 A 

9703.00.20 – Kőből 0,0 A 

9703.00.30 – Műanyagból 0,0 A 

9703.00.40 – Fából 0,0 A 

9703.00.50 – Agyagból 0,0 A 

9703.00.90 – Más anyagokból 0,0 A 

9704.00.00 Posta- vagy illetékbélyeg, lebélyegzett postabélyeg, első napi bélyegzéssel ellátott 
boríték, postai papíráru (bélyeges papír) és hasonló, érvénytelenítve vagy posta
tiszta, a 49.07 vtsz. alá tartozó kivételével 

20,0 A 

9705.00.00 Állattani, növénytani, ásványtani, anatómiai, történelmi értékű, archeológiai, pale
ontológiai, etnográfiai vagy numizmatikai gyűjtemény és gyűjteménydarab 

0,0 A 

9706.00.00 Száz évnél idősebb régiség 0,0 A
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2-A-3. függelék 

A KIVITELI VÁMOK ÜTEMEZÉSE VIETNÁMMAL 

Általános megjegyzések 

1. Az alábbi kategóriákat kell alkalmazni a másik Fél területére történő árukivitelre vagy az azzal kapcsolatban kivetett 
kiviteli vámok, adók vagy más jellegű díjak megszüntetésére vagy csökkentésére (a továbbiakban: kiviteli vámok) a 
2. cikk (11) bekezdése szerint ebben a függelékben meghatározott kiviteli vámok ütemezésében meghatározott árukra 
vonatkozóan (Kiviteli vámok, Adók vagy más terhek): 

a) az ebben a függelékben található ütemezés „B5a” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett kiviteli vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően hat egyenlő terjedelmű éves 
szakaszban 10 %-ra csökkennek, és az ilyen árukra vonatkozó kiviteli vámok mértéke azt követően 10 % lesz; 

b) az ebben a függelékben található ütemezés „B5b” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően hat egyenlő terjedelmű éves szakaszban 
20 %-ra csökkennek, és az ilyen árukra vonatkozó kiviteli vámok mértéke azt követően 20 % lesz; 

c) az ebben a függelékben található ütemezés „B5*a” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően öt évig alapértéken maradnak, és az ilyen 
áruk azt követően vámmentesek lesznek; 

d) az ebben a függelékben található ütemezés „B5*b” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően öt évig alapértéken maradnak, és az ilyen 
árukra vonatkozó kiviteli vámok mértéke azt követően 20 % lesz; 

e) az ebben a függelékben található ütemezés „B7*” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően hét évig alapértéken maradnak, és az ilyen 
áruk azt követően a kiviteli vámok alól mentesek lesznek; 

f) az ebben a függelékben található ütemezés „B10” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 11 egyenlő terjedelmű éves szakaszban 
lebontásra kerülnek, és az ilyen áruk azt követően a kiviteli vámok alól mentesek lesznek; 

g) az ebben a függelékben található ütemezés „B10*” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 10 évig alapértéken maradnak, és azt 
követően az ilyen áruk a kiviteli vámok alól mentesek lesznek; 

h) az ebben a függelékben található ütemezés „B12” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 13 egyenlő terjedelmű éves szakaszban 
lebontásra kerülnek, és az ilyen áruk azt követően a kiviteli vámok alól mentesek lesznek; 

i) az ebben a függelékben található ütemezés „B12*” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 12 évig alapértéken maradnak, és azt 
követően az ilyen áruk a kiviteli vámok alól mentesek lesznek; 

j) az ebben a függelékben található ütemezés „B15” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 16 egyenlő terjedelmű éves szakaszban 
lebontásra kerülnek, és az ilyen áruk azt követően a kiviteli vámok alól mentesek lesznek;
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k) az ebben a függelékben található ütemezés „B15*” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 15 évig alapértéken maradnak, és azt 
követően az ilyen áruk a kiviteli vámok alól mentesek lesznek; 

l) az ebben a függelékben található ütemezés „B15*b” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 5 évig alapértéken maradnak, a hatodik 
évben 15 %-ra csökkennek és 15 %-on maradnak a 16. évig, és azt követően az ilyen áruk a kiviteli vámok alól 
mentesek lesznek; 

m) az ebben a függelékben található ütemezés „B15*c” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 5 évig alapértéken maradnak, a hatodik 
évben 20 %-ra csökkennek és 20 %-on maradnak a 16. évig, és és azt követően az ilyen áruk a kiviteli vámok alól 
mentesek lesznek; 

n) az ebben a függelékben található ütemezés „B15*d” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 5 évig alapértéken maradnak, a hatodik 
évben 25 %-ra csökkennek és 25 %-on maradnak a 16. évig, és azt követően az ilyen áruk a kiviteli vámok alól 
mentesek lesznek; 

o) az ebben a függelékben található ütemezés „B15*e” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően 5 évig alapértéken maradnak, a hatodik 
évben 35 %-ra csökkennek és 35 %-on maradnak a 10. évig, majd a 11. évben 30 %-ra csökkennek és 30 %-on 
maradnak a 16. évig, és azt követően az ilyen áruk a kiviteli vámok alól mentesek lesznek; és 

p) az ebben a függelékben található ütemezés „S” szakaszolási kategóriájában szereplő tételekben rögzített árukra 
kivetett vámok a Megállapodás hatálybalépésének napjától kezdődően alapértéken maradnak. 

2. A kiviteli vám alapértékét és a csökkentés minden egyes szakaszában valamely tételre vonatkozóan a kiviteli vám 
ideiglenes értékének meghatározására szolgáló szakaszolási kategóriát az adott tétel esetében az ebben a függelékben 
található, kiviteli vámokra vonatkozó ütemezés tünteti fel. 

3. A vietnámi kiviteli vámok jegyzékének módosítása esetén az ebben a függelékben található, kiviteli vámokra vonat
kozó ütemezés keretében tett kötelezettségeket az áru megnevezése alapján kell alkalmazni, függetlenül annak tarifális 
besorolásától. 

4. Az ideiglenes szakaszokban a vámok értékét lefelé kell kerekíteni, legalább a legközelebbi tized százalékpontra. 

5. E függelék alkalmazásában az első csökkentés e Megállapodás hatálybalépésének napjától lép hatályba. Minden további 
vámcsökkentés a hatálybalépést követő év január 1-jén lép hatályba. 

A kiviteli vámok ütemezése Vietnámmal 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték (%) Végső érték 

(%) Kategória 

1211.90.14 – – – – Aquilaria Crassna Pierre 15 0 B10 

1211.90.19 – – – – Aquilaria Crassna Pierre 15 0 B10 

1211.90.98 – – – – Aquilaria Crassna Pierre 15 0 B10 

1211.90.99 – – – – Aquilaria Crassna Pierre 15 0 B10 

2502.00.00 Pörköletlen vaspirit. 10 0 B10* 

2503.00.00 Mindenfajta kén, a szublimált, a kicsapott és a kolloid kén 
kivételével 

10 0 B10* 

2504.10.00 – Por vagy pikkely alakban 10 0 B10* 

2504.90.00 – Más 10 0 B10*
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2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték (%) Végső érték 

(%) Kategória 

2505.10.00 – Kovasavtartalmú homok és kvarchomok 30 20 B5*b 

2505.90.00 – Más 30 20 B5*b 

2506.10.00 – Kvarc 10 0 B10* 

2506.20.00 – Kvarcit 10 10 S 

2507.00.00 Kaolin és más kaolinos agyag, kalcinálva is 10 0 B12* 

2508.10.00 – Bentonit 10 0 B12* 

2508.30.00 – Tűzálló agyag 10 0 B12* 

2508.40.10 – – Fuller föld 10 0 B12* 

2508.40.90 – – Más 10 0 B12* 

2508.50.00 – Andaluzit, kianit és szilimanit 10 0 B12* 

2508.60.00 – Mullit 10 0 B12* 

2508.70.00 – Samott- vagy dinaszföld 10 0 B12* 

2509.00.00 Kréta. 17 0 B15 

2510.10.10 – – Apatit 40 0 B15 

2510.20.10 – – – Legalább 0,25 mm átmérőjű mikrogömbök 15 0 B15 

2510.20.10 – – – 0,25 mm-t meghaladó, de legfeljebb 15 mm átmérőjű 
szemcsék 

25 0 B15 

2510.20.10 – – – Más 40 0 B15 

2511.10.00 – Természetes bárium-szulfát (barit) 10 10 S 

2511.20.00 – Természetes bárium-karbonát (witherit) 10 10 S 

2512.00.00 Kovasavas fosszilis por (pl. ázalagföld, tripelföld és diatóma
föld) és hasonló kovasavas föld, kalcinálva is, ha a térfogattö
mege 1 vagy annál kisebb 

15 0 B12
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2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték (%) Végső érték 

(%) Kategória 

2513.10.00 – Horzsakő 10 0 B12* 

2513.20.00 – Csiszolókő, természetes korund, természetes gránát és más 
természetes csiszolóanyag 

10 0 B12* 

2514.00.00 Palakő durván nagyolva vagy fűrésszel vagy más módon 
egyszerűen vágva is, tömb vagy téglalap (beleértve a négyzet) 
alakú tábla formában 

17 17 S 

2515.11.00 – – Nyersen vagy durván nagyolva 17 0 B15 

2515.12.10 – – – Tömb 17 0 B15 

2515.12.20 – – – Tábla 17 0 B15 

2515.20.00 – – Fehér mészkő (fehér márvány) tömbben 30 0 B15 

2515.20.00 – – Más 17 0 B15 

2516.11.00 – – Nyersen vagy durván nagyolva 17 17 S 

2516.12.10 – – – Tömb 25 20 B5*b 

2516.12.20 – – – Tábla 17 17 S 

2516.20.10 – – Nyersen vagy durván nagyolva 17 17 S 

2516.20.20 – – Fűrésszel vagy más módon egyszerűen vágva, tömb vagy 
téglalap (beleértve a négyzet) alakú tábla formában 

17 17 S 

2516.90.00 – Más emlékművi vagy építőkő 17 0 B15*b 

2517.10.00 – Kavics, sóder, tört vagy zúzott kő, amelyet általában beto
nozáshoz, út- vagy vasútkövezéshez használnak vagy más 
ballaszt, gömbölyű kavics és kvarckavics, mindezek hőke
zelve is 

17 0 B12 

2517.20.00 – Makadámsalak, kohósalak vagy hasonló ipari hulladék a 
2517.10 alszám alatt felsorolt anyagokkal keverve is 

17 0 B12 

2517.30.00 – Kátrányozott makadám 17 0 B12 

2517.41.00 – – – 1-400 mm méretű 14 0 B12 

2517.41.00 – – – Más 17 0 B12 

2517.49.00 – – – A 2515. vtsz. alá tartozó, legfeljebb 0,125 mm átmérőjű 
kálcium-karbonát kőpor 

5 0 B12* 

2517.49.00 – – – A 2515. vtsz. alá tartozó kövekből előállított, legalább 
0,125 mm, de1 mm-nél kisebb átmérőjű kálcium- 
karbonát por 

10 0 B12* 

2517.49.00 – – – 1-400 mm méretű 14 0 B12 

2517.49.00 – – – Más 17 0 B12
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2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték (%) Végső érték 

(%) Kategória 

2518.10.00 – Nem kalcinált vagy nem zsugorított (szinterelt) dolomit 10 0 B15*a 

2518.20.00 – Kalcinált vagy zsugorított (szinterelt) dolomit 10 0 B15*a 

2518.30.00 – Dolomit döngölőanyag 10 0 B15*a 

2519.10.00 – Természetes magnézium-karbonát (magnezit) 10 0 B10* 

2519.90.10 – Olvasztott magnézia; kiégetett (szinterezett) magnézia 10 0 B10* 

2519.90.20 – – Más 10 0 B10* 

2520.10.00 – Gipsz; anhidrit 10 0 B15*a 

2520.20.10 – – Fogászati felhasználásra alkalmas 10 0 B15*a 

2520.20.90 – – Más 10 0 B15*a 

2521.00.00 Kohómészkő; mészkő és más mésztartalmú kő, mész vagy 
cement előállításához. 

17 17 S 

2522.10.00 – Égetett mész 5 0 B12* 

2522.20.00 – Oltott mész 5 0 B12* 

2522.30.00 – Hidraulikus mész 5 0 B12* 

2524.10.00 – Krokidolit 10 0 B15*a 

2524.90.00 – Más 10 0 B15*a 

2526.10.00 – Nem szemcsézve, nem porítva 30 20 B5*b 

2526.20.10 – – Hintőpor 30 20 B5*b 

2526.20.90 – – Más 30 20 B5*b 

2528.00.00 Természetes borát és ennek koncentrátuma (kalcinálva is), a 
természetes sóoldatból nyert borátkivonat kivételével; termé
szetes bórsav, amely szárazanyagtömegre számítva legfeljebb 
85 % H 3 BO 3 -at tartalmaz. 

10 0 B10* 

2529.10.00 – Földpát 10 0 B15*a 

2529.21.00 – – Legfeljebb 97 tömegszázalék kalcium-fluorid-tartalommal 10 0 B10* 

2529.22.00 – – 97 tömegszázalékot meghaladó kalcium-fluorid-tartalom
mal 

10 0 B10* 

2529.30.00 – Leucit; nefelin és nefelinszienit 10 0 B15*a 

2530.10.00 – Vermikulit, perlit és klorit nem duzzasztott alakban 10 0 B15*a 

2530.20.10 – – Kizerit 10 0 B15*a 

2530.20.20 – – Epsomit 10 0 B15*a 

2530.90.10 – – Homályosítóként (mattítóként) használt cirkónium-sziliká
tok 

10 0 B15*a 

2530.90.90 – – Más 10 0 B15*a 

2601.11.00 – – Nem agglomerált 40 20 B5b
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2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték (%) Végső érték 

(%) Kategória 

2601.12.00 – – Agglomerált 40 20 B5b 

2601.20.00 – Pörkölt vaspirit 40 20 B5b 

2602.00.00 Mangánérc és dúsított érc, beleértve a szárazanyagtömegben 
számítva legalább 20 % mangántartalommal rendelkező 
vastartalmú mangánércet és dúsított ércet is 

40 10 B5a 

2603.00.00 Rézérc, dúsított is. 40 20 B5*b 

2604.00.00 – Dúsítatlan 30 20 B5b 

2604.00.00 – Dúsított 20 20 S 

2605.00.00 – Dúsítatlan 30 0 B15*d 

2605.00.00 – Dúsított 20 0 B15*b 

2606.00.00 – Dúsítatlan 30 20 B5*b 

2606.00.00 – Dúsított 20 20 S 

2607.00.00 Ólomérc, dúsított is. 40 20 B5*b 

2608.00.00 Cinkérc, dúsított is. 40 20 B5b 

2609.00.00 – Dúsítatlan 30 0 B15 

2609.00.00 – Dúsított 20 0 B15 

2610.00.00 Krómérc, dúsított is. 30 0 B15 

2611.00.00 – Dúsítatlan 30 0 B15 

2611.00.00 – Dúsított 20 0 B15 

2612.10.00 – – Dúsítatlan 30 20 B5*b 

2612.10.00 – – Dúsított 20 20 S 

2612.20.00 – – Dúsítatlan 30 20 B5*b 

2612.20.00 – – Dúsított 20 20 S 

2613.10.00 – Pörkölt 20 0 B12 

2613.90.00 – – Dúsítatlan 30 0 B12 

2613.90.00 – – Dúsított 20 0 B12 

2614.00.10 – – Redukált ilmenit (TiO 2 ≥ 56 % és FeO ≤ 11 %) 15 0 B15*a 

2614.00.10 – – Dúsított ilmenit 30 0 B15*a 

2614.00.10 – – Más 40 0 B15*e 

2614.00.90 – – Dúsított rutil 83 % ≤ TiO 2 ≤ 87 % 30 0 B15*a 

2614.00.90 – – Más 40 0 B15*e 

2615.10.00 – – Darabos 30 20 B5*b 

2615.10.00 – – – 75 μm-nél kisebb átmérőjű cirkónium por 10 10 S
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2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték (%) Végső érték 

(%) Kategória 

2615.10.00 – – – Más 20 20 S 

2615.90.00 – – Darabos 30 0 B15*d 

2615.90.00 – – – Dúsított 20 0 B15*b 

2615.90.00 – – Darabos 30 0 B15*d 

2615.90.00 – – – Dúsított 20 0 B15*b 

2616.10.00 – – Darabos 30 0 B12* 

2616.10.00 – – Dúsított 20 0 B12* 

2616.90.00 – – Aranyérc, dúsított is 30 0 B12* 

2616.90.00 – – Darabos 30 0 B12* 

2616.90.00 – – – Dúsított 20 0 B12* 

2617.10.00 – – Darabos 30 0 B15*d 

2617.10.00 – – Dúsított 20 0 B15*b 

2617.90.00 – – Darabos 30 20 B5*b 

2617.90.00 – – Dúsított 20 20 S 

2621.90.00 – – Salak 7 0 B12* 

2701.11.00 – – Antracit 10 10 S 

2701.12.10 – – – Kokszosítható szén 10 10 S 

2701.12.90 – – – Más 10 10 S 

2701.19.00 – – Más kőszén 10 10 S 

2701.20.00 – Brikett, tojásbrikett és kőszénből előállított hasonló szilárd 
tüzelőanyag 

10 10 S 

2702.10.00 – Barnaszén porítva is, de nem brikettezve 15 15 S 

2702.20.00 – Barnaszén brikett 15 15 S 

2703.00.10 – Tőzeg, bálázva is, de nem brikettezve 15 15 S 

2703.00.20 – Brikettezett tőzeg 15 15 S 

2704.00.10 – Koksz és félkoksz kőszénből 13 13 S 

2704.00.20 – Koksz és félkoksz barnaszénből vagy tőzegből 13 13 S 

2704.00.30 – Retortaszén 13 13 S 

2709.00.10 – Nyers kőolaj 10 10 S 

2709.00.20 – Kondenzátumok 10 10 S 

2804.70.00 – – Foszfor 5 0 B7* 

2817.00.10 – – Cin-oxid por alakban. 5 0 B7*

HU L 186/976 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2012. évi 
Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték (%) Végső érték 

(%) Kategória 

2823.00.00 – – Titán salak (TiO 2 ≥ 85 % és FeO ≤ 10 %) 10 0 B7* 

2823.00.00 – – Titán salak (70 % ≤ TiO 2 < 85 %, FeO ≤ 10 %) 10 0 B7* 

2823.00.00 – Rutil (TiO 2 > 87 %) 10 0 B7* 

3824.90.99 – – – A 2515. vtsz. alá tartozó kövekből előállított, 1 mm-nél 
kisebb átmérőjű, sztearinsavval impregnált kálcium- 
karbonát por 

3 0 B5*a 

4002.11.00 – – Latex 1 0 B10* 

4002.19.10 – – – Alapanyag formában vagy tiszta, vulkanizálatlan lap, 
lemez vagy szalag alakban 

1 0 B10* 

4002.19.90 – – – Más 1 0 B10* 

4002.20.10 – – Alapanyag formában 1 0 B10* 

4002.20.90 – – Más 1 0 B10* 

4002.31.10 – – – Tiszta, vulkanizálatlan lap, lemez vagy szalag alakban 1 0 B10* 

4002.31.90 – – – Más 1 0 B10* 

4002.39.10 – – – Tiszta, vulkanizálatlan lap, lemez vagy szalag alakban 1 0 B10* 

4002.39.90 – – – Más 1 0 B10* 

4002.41.00 – – Latex 1 0 B10* 

4002.49.10 – – – Alapanyag formában 1 0 B10* 

4002.49.90 – – – Más 1 0 B10* 

4002.51.00 – – Latex 1 0 B10* 

4002.59.10 – – – Alapanyag formában 1 0 B10* 

4002.59.90 – – – Más 1 0 B10* 

4002.60.10 – – Alapanyag formában 1 0 B10* 

4002.60.90 – – Más 1 0 B10* 

4002.70.10 – – Alapanyag formában 1 0 B10* 

4002.70.90 – – Más 1 0 B10* 

4002.80.10 – – Természetes gumilatex és szintetikus gumilatex keveréke 1 0 B10* 

4002.80.90 – – Más 1 0 B10* 

4002.91.00 – – Latex 1 0 B10* 

4002.99.20 – – – – Szintetikus gumilatexből 1 0 B10* 

4002.99.90 – – – – Szintetikus gumilatexből 1 0 B10* 

4005.10.10 – – Természetes mézgából 1 0 B10* 

4005.90.10 – – Más 1 0 B10*
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Harmonizált 

Rendszer (HR) 
Árumegnevezés Alapérték (%) Végső érték 

(%) Kategória 

4005.20.00 – Oldatok; diszperziók a 4005.10 alszám alá tartozók kivéte
lével 

1 0 B10* 

4005.91.10 – – – Természetes mézgából 1 0 B10* 

4005.91.90 – – – Más 1 0 B10* 

4005.99.10 – – – Latex 1 0 B10* 

4005.99.90 – – – Más 1 0 B10* 

4101.20.10 – – Előcserzett 10 0 B5*a 

4101.20.90 – – Más 10 0 B5*a 

4101.50.10 – – Előcserzett 10 0 B5*a 

4101.50.90 – – Más 10 0 B5*a 

4101.90.10 – – Előcserzett 10 0 B5*a 

4101.90.90 – – Más 10 0 B5*a 

4102.10.00 – Gyapjasan 5 0 B5*a 

4102.21.00 – – Pácolva 5 0 B5*a 

4102.29.10 – – – Előcserzett 5 0 B5*a 

4102.29.90 – – – Más 5 0 B5*a 

4103.20.10 – – – Más 5 0 B5*a 

4103.20.90 – – – Más 5 0 B5*a 

4103.30.00 – Sertésbőr 10 0 B5*a 

4103.90.00 – Más 10 0 B5*a 

4401.10.00 – Tűzifa hasáb, tuskó, rőzse, köteg vagy hasonló formában 5 0 B10* 

4402.10.00 – Bambusznádból 10 0 B10* 

4402.90.90 – – Ültetett erdőkből származó fából készült szén 5 0 B10* 

4402.90.90 – – Más 10 0 B10* 

4403.10.10 – – Farönk, fűrészrönk, furnérrönk 10 0 B10* 

4403.90.10 – – Más 10 0 B10* 

4403.20.10 – – Farönk, fűrészrönk, furnérrönk 10 0 B10* 

4403.20.90 – – Más 10 0 B10* 

4403.41.10 – – Farönk, fűrészrönk, furnér rönk 10 0 B10* 

4403.41.90 – – – Más 10 0 B10* 

4403.49.10 – – Farönk, fűrészrönk, furnér rönk 10 0 B10*
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Árumegnevezés Alapérték (%) Végső érték 
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4403.49.90 – – – Más 10 0 B10* 

4403.91.10 – – Farönk, fűrészrönk, furnér rönk 10 0 B10* 

4403.91.90 – – – Más 10 0 B10* 

4403.92.10 – – Farönk, fűrészrönk, furnér rönk 10 0 B10* 

4403.92.90 – – – Más 10 0 B10* 

4403.99.10 – – Farönk, fűrészrönk, furnér rönk 10 0 B10* 

4403.99.90 – – – Más 10 0 B10* 

4404.10.00 – Tűlevelű fából 5 0 B10* 

4404.20.10 – – Faháncs 5 0 B10* 

4404.20.90 – – Más 5 0 B10* 

4406.10.00 – Nem impregnált 20 0 B10 

4406.90.00 – Más 20 0 B10 

4407.10.00 – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm szélességű, 
legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.10.00 – – Más 20 0 B10 

4407.21.10 – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm szélességű, 
legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.21.10 – – – – Más 20 0 B10 

4407.21.90 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.21.90 – – – – Más 20 0 B10 

4407.22.10 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.22.10 – – – – Más 20 0 B10 

4407.22.90 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.22.90 – – – – Más 20 0 B10 

4407.25.11 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.25.11 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.25.19 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.25.19 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.25.21 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.25.21 – – – – – Más 20 0 B10
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4407.25.29 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.25.29 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.26.10 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.26.10 – – – – Más 20 0 B10 

4407.26.90 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.26.90 – – – – Más 20 0 B10 

4407.27.10 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.27.10 – – – – Más 20 0 B10 

4407.27.90 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.27.90 – – – – Más 20 0 B10 

4407.28.10 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.28.10 – – – – Más 20 0 B10 

4407.28.90 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.28.90 – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.11 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.11 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.19 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.19 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.21 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.21 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.29 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.29 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.31 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.31 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.39 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10*
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4407.29.39 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.41 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.41 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.49 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.49 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.51 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.51 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.59 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.59 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.61 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.61 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.69 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.69 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.71 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.71 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.79 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.79 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.81 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.81 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.89 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.89 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.91 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.91 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.92 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10*
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4407.29.92 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.93 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.93 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.29.99 – – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.29.99 – – – – – Más 20 0 B10 

4407.91.10 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.91.10 – – – – Más 20 0 B10 

4407.91.90 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.91.90 – – – – Más 20 0 B10 

4407.92.10 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.92.10 – – – – Más 20 0 B10 

4407.92.90 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.92.90 – – – – Más 20 0 B10 

4407.93.10 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.93.10 – – – – Más 20 0 B10 

4407.93.90 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.93.90 – – – – Más 20 0 B10 

4407.94.10 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.94.10 – – – – Más 20 0 B10 

4407.94.90 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.94.90 – – – – Más 20 0 B10 

4407.95.10 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.95.10 – – – – Más 20 0 B10 

4407.95.90 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10*
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4407.95.90 – – – – Más 20 0 B10 

4407.99.10 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.99.10 – – – – Más 20 0 B10 

4407.99.90 – – – – Legfeljebb 30 mm vastagságú, legfeljebb 95 mm széles
ségű, legfeljebb 1 050 mm hosszúságú 

5 0 B10* 

4407.99.90 – – – – Más 20 0 B10 

4408.10.10 – – Ceruzagyártáshoz használt vöröscédrusfa-lapok; bútorlap
gyártáshoz használt radiáta (Monterey?) fenyőfa 

5 0 B10* 

4408.30.10 – – Színfurnér lapok 5 0 B10* 

4408.90.10 – – Más 5 0 B10* 

4408.31.00 – – Dark Red Meranti, Light Red Meranti és Meranti Bakau 5 0 B10* 

4408.39.10 – – – Ceruzagyártáshoz használt jelutongfa-lapok; 5 0 B10* 

4408.39.90 – – – Más 5 0 B10* 

4408.90.00 – Más 5 0 B10* 

4409.10.00 – Tűlevelű fából 5 0 B10* 

4409.21.00 – – Bambusznádból 5 0 B5*a 

4409.29.00 – – Más 5 0 B10* 

7102.10.00 – – Megmunkálatlan vagy egyszerűen fűrészelt, hasított vagy 
nagyjából méretre csiszolt 

15 0 B10 

7102.10.00 – – Más 5 0 B10* 

7102.21.00 – – Megmunkálatlan vagy egyszerűen fűrészelt, hasított vagy 
nagyjából méretre csiszolt 

15 0 B10 

7102.29.00 – – Más 5 0 B10* 

7102.31.00 – – Megmunkálatlan vagy egyszerűen fűrészelt, hasított vagy 
nagyjából méretre csiszolt 

15 0 B10* 

7102.39.00 – – Más 5 0 B10* 

7103.10.10 – – Rubin 15 0 B10 

7103.20.10 – – Jáde(kő) (nefrit és jadeit) 15 0 B10 

7103.90.10 – – Más 15 0 B10 

7103.91.10 – – – Rubin 5 0 B10*
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7103.91.90 – – – Más 5 0 B10* 

7103.99.00 – – Más 5 0 B10* 

7104.10.10 – – Megmunkálatlan 10 0 B10* 

7104.20.10 – – Feldolgozott 5 0 B10* 

7104.20.00 – Más, megmunkálatlan vagy egyszerűen fűrészelt vagy durván 
alakított 

10 0 B10* 

7104.90.00 – Más 5 0 B10* 

7105.10.00 – Gyémántból 3 0 B10* 

7105.90.00 – Más 3 0 B10* 

7106.10.00 – Por 5 0 B5*a 

7106.91.00 – – Megmunkálatlan 5 0 B5*a 

7106.92.00 – – Félgyártmány 5 0 B5*a 

7108.11.00 – – Por 2 2 S 

7108.12.00 – – Más, megmunkálatlan alakban 2 2 S 

7108.13.00 – – Más, félgyártmány alakban 2 2 S 

7108.20.00 – Fizetőeszköz 2 2 S 

7113.19.10 – – – – Aranyból, legalább 95%-os aranytartalommal 2 2 S 

7113.19.90 – – – – Aranyból, legalább 95%-os aranytartalommal 2 2 S 

7114.19.00 – – – Aranyból, nemesfémmel plattírozva vagy lemezelve is, 
legalább 95 %-os aranytartalommal 

2 2 S 

7115.90.10 – – – Aranyból, nemesfémmel plattírozva vagy lemezelve is, 
legalább 95 %-os aranytartalommal 

2 2 S 

7204.10.00 – Öntöttvas-törmelék és -hulladék 17 0 B15*b 

7204.21.00 – – Rozsdamentes acélból 15 0 B15*a 

7204.29.00 – – Más 17 0 B15*b 

7204.30.00 – Ónozott vas- vagy acéltörmelék és -hulladék 17 0 B15*b 

7204.49.00 – – Más 17 0 B15*b 

7204.50.00 – Ingot újraolvasztott hulladékból 17 0 B15*b 

7401.00.00 – Nyers réz (szulfid-fémkeverék)? 15 0 B10 

7401.00.00 – Más 20 0 B10 

7403.11.00 – – – Tiszta finomított réz 10 0 B10* 

7403.11.00 – – – Más 20 0 B10 

7403.12.00 – – Rúdbuga 20 0 B10
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7403.13.00 – – Hengertuskó 20 0 B10 

7403.19.00 – – Más 20 0 B10 

7403.21.00 – – Réz-cink alapötvözet (sárgaréz) 20 0 B10 

7403.22.00 – – Réz-ón alapötvözet (bronz) 20 0 B10 

7403.29.00 – – Más rézötvözet (a 74.05 vtsz. alá tartozó segédötvözet 
[mesterötvözet] kivételével) 

20 0 B10 

7404.00.00 – Más 22 0 B15*c 

7405.00.00 Segédötvözet (mesterötvözet). 15 0 B5*a 

7406.10.00 – Nem lemezes szerkezetű por 15 0 B5*a 

7406.20.00 – Lemezes szerkezetű por; pehely 15 0 B5*a 

7407.10.30 – – Profilok 10 0 B10* 

7407.10.40 – – Rúd 10 0 B10* 

7407.21.00 – – Réz-cink alapötvözetből (sárgaréz) 10 0 B10* 

7407.29.00 – – Más 10 0 B10* 

7501.10.00 – Nyers nikkel (szulfid-fémkeverék) 5 0 B5*a 

7502.10.00 – Ötvözetlen nikkel 5 0 B5*a 

7502.20.00 – Nikkelötvözet 5 0 B5*a 

7503.00.00 Nikkelhulladék és -törmelék. 22 0 B15 

7504.00.00 Nikkelpor és -pehely. 5 0 B5*a 

7505.11.00 – – Ötvözetlen nikkelből 5 0 B10* 

7505.12.00 – – Nikkelötvözetből 5 0 B10* 

7601.10.00 – – Ingot 15 0 B10* 

7601.20.00 – – Ingot 15 0 B10* 

7602.00.00 – Más 22 0 B15*c 

7603.10.00 – Nem lemezes szerkezetű por 10 0 B10* 

7603.20.00 – Lemezes szerkezetű por; pehely 10 0 B10* 

7801.10.00 – – Ingot 15 0 B10 

7801.91.00 – – – Ingot 15 0 B10 

7801.99.00 – – – Ingot 15 0 B10 

7802.00.00 – Más 22 0 B15 

7804.20.00 – Por és pehely 5 0 B5*a
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7806.00.20 – – Rúd, profilanyag 5 0 B10* 

7901.11.00 – – – Ingot 10 0 B10* 

7901.12.00 – – – Ingot 10 0 B10* 

7901.20.00 – – Ingot 10 0 B10* 

7902.00.00 – Más 22 0 B15 

7903.10.00 – Cinkpor 5 0 B5*a 

7903.90.00 – Más 5 0 B5*a 

7904.00.00 – Rúd, profilanyag 5 0 B10* 

8001.10.00 – – Ingot 10 0 B10* 

8001.20.00 – – Ingot 10 0 B10* 

8002.00.00 – Más 22 0 B15 

8003.00.10 – Forrasztó rúd 5 0 B5*a 

8003.00.90 – – Ónrúd, -profil 5 0 B5*a 

8007.00.30 – – Por és pehely 5 0 B5*a 

8101.10.00 – Por 5 0 B10* 

8101.94.00 – – Megmunkálatlan volfrám, beleértve a zsugorított rudat is 5 0 B10* 

8101.96.00 – – Huzal 5 0 B10* 

8101.97.00 – – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8101.99.10 – – – Rúd, a zsugorított rúd kivételével; profil, lemez, szalag és 
fólia 

5 0 B10* 

8101.99.90 – – – Más 5 0 B10* 

8102.10.00 – Por 5 0 B10* 

8102.94.00 – – Megmunkálatlan molibdén, beleértve a zsugorított rudat is 5 0 B10* 

8102.95.00 – – Rúd, a zsugorított rúd kivételével, profil, lap, lemez, szalag 
és fólia 

5 0 B10* 

8102.96.00 – – Huzal 5 0 B10* 

8102.97.00 – – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8102.99.00 – – Más 5 0 B10* 

8103.20.00 – Megmunkálatlan tantál, beleértve a zsugorított rudat is; por 5 0 B10* 

8103.30.00 – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8103.90.00 – Más 5 0 B10* 

8104.11.00 – – Legalább 99,8 tömegszázalék magnéziumtartalommal 15 0 B10 

8104.19.00 – – Más 15 0 B10
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8104.20.00 – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8104.30.00 – Reszelék, forgács és szemcse méret szerint osztályozva; por 15 0 B10 

8104.90.00 – Más 15 0 B10 

8105.20.10 – – Megmunkálatlan kobalt 5 0 B7* 

8105.20.90 – – Félgyártmány 5 0 B7* 

8105.20.90 – – – Más 5 0 B7* 

8105.30.00 – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8105.90.00 – Más 5 0 B7* 

8106.00 10 – – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8106.00 10 – – Más 5 0 B10* 

8106.00 90 – – Félgyártmány 5 0 B10* 

8106.00 90 – – Más 5 0 B10* 

8107.20 00 – Megmunkálatlan kadmium; por 5 0 B10* 

8107.30 00 – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8107.90 00 – – Félgyártmány 5 0 B10* 

8107.90 00 – – Más 5 0 B10* 

8108.20 00 – Megmunkálatlan titán; por 5 0 B10* 

8108.30.00 – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8108.90.00 – – Félgyártmány 5 0 B10* 

8108.90.00 – – Más 5 0 B10* 

8109.20.00 – Megmunkálatlan cirkónium; por 5 0 B10* 

8109.30.00 – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8109.90.00 – – Félgyártmány 5 0 B10* 

8109.90.00 – – Más 5 0 B10* 

8110.10.00 – Megmunkálatlan antimon; por 5 0 B10* 

8110.20.00 – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8110.90.00 – – Félgyártmány 5 0 B10* 

8110.90.00 – – Más 5 0 B10* 

8111.00.00 – Törmelék és hulladék 22 0 B15
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8111.00.00 – – Félgyártmány 5 0 B10* 

8111.00.00 – – Más 5 0 B10* 

8112.12.00 – – Megmunkálatlan por 5 0 B10* 

8112.13.00 – – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8112.19.00 – – – Félgyártmány 5 0 B10* 

8112.19.00 – – – Más 5 0 B10* 

8112.21.00 – – Megmunkálatlan por 5 0 B10* 

8112.22.00 – – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8112.29.00 – – Félgyártmány 5 0 B10* 

8112.29.00 – – – Más 5 0 B10* 

8112.51.00 – – Megmunkálatlan por 5 0 B10* 

8112.52.00 – – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8112.59.00 – – – Félgyártmány 5 0 B10* 

8112.59.00 – – – Más 5 0 B10* 

8112.92.00 – – – Megmunkálatlan; törmelék és hulladék; por 22 0 B15 

8112.92.00 – – – Más 5 0 B10* 

8112.99.00 – – – Félgyártmány 5 0 B10* 

8112.99.00 – – – Más 5 0 B10* 

8113.00.00 – – Törmelék és hulladék 22 0 B15 

8113.00.00 – – Félgyártmány 5 0 B10* 

8113.00.00 – – Más 5 0 B10*

HU L 186/988 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

2-A-4. függelék 

ÁRUK, AMELYEKKEL KAPCSOLATBAN VIETNÁM EGYEDI INTÉZKEDÉSEKET VEZETHET BE 

a) Az alábbi áruk behozatala nem tartozik a 2.14. cikk (1) és (2) bekezdésének hatálya alá: 

Árumegnevezés 

Jobbkormányos járművek (ideértve alkatrészeiket is és azon járműveket, amelyeket a Vietnámba történő behozatal 
előtt balkormányosra módosítottak), kivéve a kis területen működő, speciálisan jobbkormányos járműveket, mint a 
daruk, árok- és csatornaásó gépek, szemétszállító teherautók, utcaseprő autók, útépítő tehergépjárművek, repülőtéri 
utasszállító buszok, raktárokban és kikötőkben használatos villás targoncák. 

Használt fogyasztási cikkek, ideértve az alábbiakat is: 

— textiláruk és ruházati cikkek, lábbelik; 

— elektronikai áruk, (beleértve a nyomtatókat, a faxgépeket, a gyártás időpontjától számított több mint 3 éves 
laptopokat, a lemezmeghajtókat is); 

— hűtőkészülékek és termékek; 

— háztartási elektromos áruk; 

— orvosi készülékek; 

— bútorok; 

— porcelánból, agyagból, üvegből, fémből, gyantából, gumiból, műanyagból és más anyagból készült háztartási 
cikkek. 

Használt gépjárművek és pótalkatrészek, ideértve a következőket is: 

— a gyártás időpontjától számítva öt évesnél régebbi használt gépjárművek; 

— használt gépjárművek, szerkezetek, belső abroncsok, abroncsok, tartozékok, gépjárművek motorjai, traktorok, 
két- és háromkerekű motorkerékpárok; 

— belső égésű motorok és belső égésű motorokkal rendelkező járművek, a 30 lóerőnél kisebb kapacitású belső 
égésű motorral rendelkező járművek; és 

— kerékpárok, kétkerekű és háromkerekű járművek. 

Azbeszttermékek és az amfibol csoportba tartozó anyagok. 

Az államtitkokat védelmező ágazatban használt speciális kódológépek és titkosító szoftverprogramok minden fajtája. 

b) Az alábbi áruk kivitele nem tartozik a 2.14. cikk (1) és (2) bekezdésének hatálya alá: 

Árumegnevezés 

Természetes hazai erdőkben előállított hengeres faanyag és fűrészelt faanyag; a fatermékek (a kézműipari árucikkek; a 
mesterségesen telepített erdőkből származó fából, import fából és szintetikus lapból származó fából előállított 
termékek kivételével). 

Az államtitkokat védelmező ágazatban használt speciális kódológépek és titkosító szoftverprogramok minden fajtája.
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2-A-5. függelék 

AZ ÁTALAKÍTOTT ÁRUK MEGHATÁROZÁSÁBA NEM TARTOZÓ ÁRUK 

2012. ÉVI AHTN A 2012. ÉVI AHTN szerinti árumegnevezés 

84. árucsoport 

8414.51 – – Asztali, padlóra állítható, falra, ablakra, mennyezetre vagy tetőre szerelhető ventilátor, beépített elektromotorral, legfeljebb 125 W teljesít
ménnyel 

8414.59 – – – Más 

84.15 Légkondicionáló berendezés motormeghajtású ventilátorral, valamint hőmérséklet- és nedvességszabályozó szerkezettel, beleértve az olyan 
berendezést is, amelyben a nedvesség külön nem szabályozható. 

84.18 

(ex 8418.50, 8418.61, 8418.69, 
8418.91) 

Hűtőgép, fagyasztógép és más hűtő- vagy fagyasztókészülék, elektromos vagy más működésű is; hőszivattyúk, a 84.15 vtsz. alá tartozó 
légkondicionáló berendezések kivételével 

8419.11.10 – – – Háztartási 

8419.19.10 – – – Háztartási 

8421.12.00 – – Ruhaszárító 

8421.21.11 – – – – Szűrésre szolgáló gép és készülék házi használatra 

8421.91 – – Centrifugához, beleértve a centrifugális szárítót is 

8422.11.00 – – Háztartási 

8422.90.10 – – A 8422.11 alszám alá tartozó géphez 

84.43 Nyomdaipari gép, amely nyomólapok, nyomóhengerek és más, a 84 42 vtsz. alá tartozó más nyomóalkatrész segítségével működik; más 
nyomtatók, másológépek és faxgépek, kombinálva is; ezek alkatrészei és tartozékai.
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2012. ÉVI AHTN A 2012. ÉVI AHTN szerinti árumegnevezés 

84.50 (ex 8450.20) Háztartásban vagy mosodában használatos mosógép, beleértve az olyan gépet is, amely mos és szárít is. 

8451.30.10 – – Egyhengeres háztartási vasalógép 

8452.10.00 – Háztartási varrógép 

84.71 (ex 8471.50, 8471.60, 8471.70, 
8471.80, 8471.90) 

Ipari vagy laboratóriumi kemence és kályha, beleértve a hamvasztó kemencét is, az elektromos működésű kivételével. 

8508.11.00 – – Legfeljebb 1 500 W teljesítményű és legfeljebb 20 literes porzsákkal vagy más tartálykapacitással rendelkező 

8508.19.10 – – – Házi használatra alkalmas 

8508.70.10 – – A 8508.11.00 vagy 8508.19.10 alszám alá tartozó porszívók 

85.09 Elektromechanikus háztartási készülékek beépített elektromotorral, a 85.08 vtsz. alá tartozó porszívók kivételével 

85.10 Villanyborotva, hajnyíró gép és szőreltávolító készülék beépített elektromotorral. 

85.16 Elektromos átfolyásos vagy tárolós vízmelegítő és merülőforraló; helyiségek fűtésére szolgáló elektromos lég- és talajmelegítő készülék; 
elektrotermikus fodrászati készülék (pl. hajszárító, sütővas, sütővas-melegítő) és kézszárító készülék; villanyvasaló; más elektrotermikus háztar
tási készülék; elektromos fűtőellenállás a 85.45 vtsz. alá tartozó fűtőellenállás kivételével. 

85.17 (ex 8517.61, 8517.62, 8517.70) Távbeszélő-készülékek, beleértve a mobiltelefon-hálózatokhoz vagy más vezeték nélküli hálózatokhoz való távbeszélőket; hang, képek vagy más 
adatok adására, továbbítására vagy vételére szolgáló más készülékek, beleértve a vezetékes vagy vezeték nélküli hálózatok (helyi- vagy nagy 
kiterjedésű hálózat) távközlési berendezéseit a 84.43, 85.25, 85.27 vagy 85.28 vtsz. alá tartozó, adására, továbbítására vagy vételre szolgáló 
készülékek kivételével.
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85.18 (ex 8518.10, 8518.29) Mikrofon és tartószerkezete; hangszóró, dobozba szerelve is; fejhallgató és fülhallgató, mikrofonnal összeépítve is, valamint egy mikrofonból és 
egy vagy több hangszóróból álló egység; hangfrekvenciás elektromos erősítő; elektromos hangerősítő egység. 

85.19 (ex 8519.20, 8519.50, 8519.89) Hangfelvevő- vagy hanglejátszó készülék. 

85.21 Videofelvevő vagy -lejátszó készülék, videotunerrel egybeépítve is. 

85.22 Kizárólag vagy elsősorban a 85.19 vagy a 85.21 vtsz. alá tartozó készülékek alkatrésze és tartozéka. 

85.25 Rádió- vagy televízióműsor-adókészülék, -vevőkészülékkel vagy hangfelvevő vagy -lejátszó készülékkel egybeépítve is; televíziós kamerák, 
digitális kamerák és videokamera-felvevők. 

8525.80 – Televíziós kamerák (felvevők), digitális fényképezőgépek és videokamera–felvevők 

85.27 Rádióműsor-vevőkészülék, hangfelvevő vagy -lejátszó készülékkel vagy órával kombinálva is, közös házban. 

8528.72 – – Más, színes 

8528.73.00 – – Más, monokróm 

85.29 Kizárólag vagy elsősorban a 85.25–85.28 vtsz. alá tartozó készülékek alkatrészei. 

85.39 (ex 8539.10, 8539.21, 8539.41, 
8539.49, 8539.90) 

Elektromos izzólámpa vagy kisülési cső, beleértve a zárt betétes fényszóróegységet és az ibolyántúli vagy infravörös lámpát is; ívlámpa. 

87.02 Gépjármű, a vezetőt is beleértve 10 vagy annál több személy szállítására. 

87.03 Gépkocsi és más gépjármű, elsősorban személyszállításra tervezett (a 8702 vtsz. alá tartozó kivételével), beleértve a kombi típusú gépkocsit és a 
versenyautót is. 

87.04 Áruszállító gépjármű.



 

2-B. MELLÉKLET 

GÉPJÁRMŰ, VALAMINT GÉPJÁRMŰ ALKATRÉSZE ÉS TARTOZÉKA 

1. Cikk 

Általános rendelkezések 

(1) Ez a melléklet azokra az alábbi termékekre vonatkozik, amelyek valamelyik Fél területéről származnak és külö
nösen a 2012. évi HR 40., 84., 85., 87. és 94. árucsoportjába tartoznak: 

a) az ENSZ EGB-előírásokban meghatározott, az M1 kategóriába tartozó egész járművek, azok alkatrészei és berende
zései olyan mértékben, amennyiben ezek az alkatrészek és berendezések az M1 teljes gépjármű kategóriára vonatkozó 
ENSZ EGB-előírások hatálya alá tartoznak; és 

b) az ENSZ EGB-előírásokban meghatározott, az M2 és N3 kategóriába tartozó gépjárművek alkatrészei és berendezései 
olyan mértékben, amennyiben ezek az alkatrészek és berendezések azon ENSZ EGB-előírások hatálya alá tartoznak, 
amelyek az M1 kategóriába tartozó egész járművekre is vonatkoznak. 

(2) E melléklet alkalmazásában: 

a) „belföldi műszaki előírások” magukban foglalják a jelölési és megfelelőségértékelési eljárásokat; 

b) „e melléklet hatálya alá tartozó termékek” az (1) bekezdés a) és b) albekezdésében felsorolt valamennyi termék; 

c) „gépjárművek” és „alkatrészek és berendezések” jelentése az ENSZ EGB 1958. évi megállapodásában és az ahhoz 
csatolt rendeletekben szereplő meghatározás szerint; 

d) „származás” az árunak a származásra vonatkozó, az 1. számú jegyzőkönyvvel összhangban meghatározott származási 
szabályokra utal (a „származó termék” fogalmának meghatározásáról és az igazgatási együttműködés módszereiről); 

e) „ENSZ EGB”: az Egyesült Nemzetek Európai Gazdasági Bizottsága; 

f) „1958. évi ENSZ EGB megállapodás”: a kerekes járművekre és az azokba szerelhető és/vagy az azokon használható beren
dezésekre és tartozékokra vonatkozó egységes műszaki előírások elfogadásáról, valamint az ezen előírások alapján kibocsátott 
jóváhagyások kölcsönös elismerésének feltételeiről szóló, a Járműelőírások Harmonizálása Világfórum által igazgatott 
megállapodás; és 

g) „ENSZ EGB-előírások”: az 1998. évi ENSZ EGB megállapodás mellékletében szereplő előírások.
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(3) Az e melléklet hatálya alá tartozó termékek tekintetében a Felek megerősítik a következő közös célkitűzéseket és 
elveket: 

a) a nem vámjellegű akadályok megszüntetése és megelőzése a kétoldalú kereskedelemben; 

b) a nemzetközi szabványokon alapuló szabályozások összeegyeztethetőségének és közelítésének előmozdítása; 

c) a jóváhagyások elismerésének előmozdítása különösen az 1998. évi ENSZ EGB megállapodás szerinti jóváhagyási 
rendszerek alapján; 

d) versenyképes piaci feltételek megteremtése a nyitottság, a megkülönböztetésmentesség, az arányosság és az átlátha
tóság alapelvei alapján; 

e) az emberi egészség, a biztonság és a környezet védelme; és 

f) a kereskedelem folyamatos, kölcsönösen előnyös fejlődésének előmozdítására irányuló együttműködés fokozása. 

2. Cikk 

Nemzetközi szabványok 

(1) A Felek elismerik, hogy az e melléklet hatálya alá tartozó termékekre vonatkozó nemzetközi szabványok az ENSZ 
EGB-előírások. 

(2) Vietnámnak törekednie kell arra arra, hogy az 1998. évi ENSZ EGB megállapodás részes felévé váljon. 

(3) Az egyes Felek elfogadják az ENSZ EGB-előírásokban szereplő műszaki követelményeket, mint amelyek elegendő 
védelmi szintet biztosítanak az ENSZ EGB-előírások által szabályozott területen a biztonság garantálása vagy a környezet 
vagy az emberi egészség védelme tekintetében. Egyik Fél sem írhat elő további műszaki követelményeket az ilyen ENSZ 
EGB-előírások által szabályozott területekre vonatkozóan. 

3. Cikk 

Szabályozási konvergencia 

(1) Az egyes Feleknek tartózkodniuk kell attól, hogy a már meglévő ENSZ EGB-előírásoktól vagy elfogadás előtt lévő 
ENSZ EGB-előírásoktól eltérő, új nemzeti műszaki előírásokat vezessenek be az említett előírások által szabályozott 
területeken, kivéve ha nincsenek tudományos vagy műszaki információkon alapuló, megalapozott indokuk arra, hogy 
valamely adott ENSZ EGB-előírás miért nem hatékony vagy miért nem megfelelő a biztonság, illetve a környezet vagy az 
emberiegészség védelmének biztosítása érdekében. 

(2) Az a Fél, amelyik az (1) bekezdéssel összhangban új hazai műszaki előírást fogad el, a másik Fél kérésére meghatá
rozza a nemzeti műszaki előírás azon részeit, amelyek lényegesen eltérnek az ENSZ EGB-előírás vonatkozó műszaki 
követelményeitől, jelölési vagy megfelelőségértékelési eljárásaitól. Ennek a Félnek megalapozott indokolást kell adnia az 
eltérés indokairól.
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(3) Az a Fél, amelyik az (1) bekezdéssel összhangban a meglévő ENSZ EGB-előírásoktól eltérő új hazai műszaki 
előírást, jelölési vagy megfelelőségértékelési eljárást fogad el és tart fenn, rendszeres időközönként, legalább öt évente 
felülvizsgálja azokat, hogy annak érdekében, hogy növelje azok konvergenciáját az ENSZ EGB-előírások vonatkozó 
műszaki követelményeivel, jelölési vagy megfelelőségértékelési eljárásaival. A hazai műszaki előírásaik felülvizsgálata 
során a Fél megvizsgálja, hogy fennállnak-e még az eltérést indokoló körülmények. E felülvizsgálatok eredményeiről, 
valamint a felülvizsgálatok során felhasznált tudományos és műszaki adatokról kérésre tájékoztatják a másik Felet. 

4. Cikk 

Piacra jutás 

(1) Az egyes Feleknek el kell fogadniuk a piacaikon – a vonatkozó ENSZ EGB-előírások által szabályozott területen 
való megfelelőség igazolását vagy tanúsítását szolgáló további vizsgálati vagy jelölési követelmények nélkül – az e 
melléklet hatálya alá tartozó, érvényes ENSZ EGB-típusjóváhagyási bizonyítványokkal rendelkező termékeket, mint 
amelyek megfelelnek a hazai műszaki követelményeknek vagy megfelelőségértékelési eljárásoknak. 

(2) Az e melléklet 1. cikke (1) bekezdése (1) albekezdésének a) és b) pontjában említett alkatrészekre és berendezésekre 
(Általános rendelkezések) az alábbi szabályok vonatkoznak: 

a) a behozatal idején az alkatrészeket és berendezéseket a megfelelő ENSZ EGB típusbizonyítvány kíséri. Az importáló 
Fél törekszik arra, hogy az említett alkatrészekre és berendezésekre rögzített érvényes ENSZ EGB típusjóváhagyást 
megfelelő ENSZ EGB típusjóváhagyási bizonyítvány meglétére vonatkozó elegendő bizonyítéknak fogadja el; 

b) azt követően, hogy Vietnám szerződő félként csatlakozott az 1958. évi ENSZ EGB megállapodáshoz, az 1958. évi 
ENSZ EGB-előírás elveinek és eljárásainak megfelelően Vietnám érvényes ENSZ EGB típusjóváhagyási bizonyítvány
ként elfogadja az e mellékletben szereplő alkatrészre vagy berendezésre rögzített érvényes ENSZ EGB típusjóváhagyás- 
jelölést, amennyiben ilyen ENSZ EGB típusjóváhagyás-jelölést a vonatkozó ENSZ EGB-előírás kifejezetten előír, 
amelynek alkalmazása mindkét Félre nézve kötelező; 

c) azt követően, hogy Vietnám szerződő félként csatlakozott az 1958. évi ENSZ EGB megállapodáshoz, az Unió 
elfogadja a vietnámi típusjóváhagyó hatóság által kibocsátott, alkatrészekre és berendezésekre vonatkozó érvényes 
ENSZ EGB típusjóváhagyást az 1958. évi ENSZ EGB megállapodásban szereplő jogokkal és kötelezettségekkel össz
hangban. 

(3) Az e mellékelt 1. cikke (1) bekezdése (1) albekezdésének a) pontjában említett ENSZ EGB-előírásokban szereplő M1 
kategóriába tartozó egész járművekre ( 1 ), (Általános rendelkezések) az alábbi szabályok vonatkoznak: 

a) Vietnám további vizsgálati követelmények nélkül a hazai műszaki előírásokkal összhangban lévőnek fogadja el a 
piacán az ebbe a kategóriába tartozó ilyen egész járműveket, amelyekre nemzetközileg érvényes ENSZ EGB egész
járműtípus-jóváhagyási bizonyítványt adott ki egy uniós típusjóváhagyó hatóság az 1958. évi ENSZ EGB megállapo
dásban szereplő elvekkel és eljárásokkal összhangban. Az először Vietnámba behozatalra kerülő gépjárműtípust egy 
érvényes, nemzetközileg érvényes ENSZ EGB egészjárműtípus-jóváhagyási bizonyítvány kíséri;
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b) hét éves időszakra, e megállapodás hatálybalépésének időpontját követő ötödik évtől kezdődően Vietnám érvényes
ként fogadja el az egész járművekre vonatkozó EK-megfelelőségi tanúsítványt. Az először Vietnámba behozatalra 
kerülő gépjárműtípust az egész járművekre vonatkozó EK-megfelelőségi tanúsítvány kíséri; az ilyen gépjárműtípus azt 
követő behozatalai esetében az EK-megfelelőségi tanúsítvány az egész járművekre vonatkozó, érvényes EK-megfele
lőségi tanúsítvány meglétére vonatkozó megfelelő bizonyítéknak tekintendő; amikor nemzetközileg érvényes ENSZ 
EGB egészjárműtípus-jóváhagyási bizonyítvány áll rendelkezésre az egész járművekre vonatkozóan, Vietnám értesíti az 
Uniót arról, hogy továbbra is érvényesnek fogadja-e el a speciális jármű kategóriára vonatkozó ENSZ EGB egészjár
műtípus-jóváhagyási bizonyítvány alternatívájaként az egész járműre vonatkozó EK-megfelelőségi tanúsítványt; 

c) az követően, hogy Vietnám szerződő félként csatlakozott az 1958. évi ENSZ EGB megállapodáshoz, és alkalmazza 
ENSZ EGB 0. számú, az Egységes rendelkezések a nemzetközi egészjárműtípus-jóváhagyásról (IWVTA) szóló előírását, 
az Uniónak érvényesnek kell elfogadnia a vietnámi típusjóváhagyó hatóság által kibocsátott, nemzetközi ENSZ EGB 
egészjárműtípus-jóváhagyási bizonyítványt az 1958. évi ENSZ EGB megállapodásban szereplő jogokkal és kötelezett
ségekkel összhangban. 

(4) Minden hónapban vagy az ENSZ Európai Gazdasági Bizottságának értesítése alapján, mindegyik, az 1958. évi 
ENSZ-EGB megállapodás szerződő feleként csatlakozó Fél illetékes hatóságai elküldik a másik Fél illetékes hatóságának az 
e melléklet által lefedett termékek jegyzékét, amelyek jóváhagyását megtagadták vagy visszavonták az előző időszakban. 
Ezen túlmenően, a másik Fél illetékes hatóságától jövő kérés esetén, a megkeresett Fél haladéktalanul elküldi a kérő 
illetékes hatóságnak az összes releváns információ másolatát, amelyek alapján meghozta az egészjármű, illetve az alkatrész 
vagy a berendezés jóváhagyásának megadására, elutasítására vagy visszavonására irányuló döntést. 

(5) Amennyiben valamelyik Fél illetékes hatósága megállapítja, hogy az e melléklet által lefedett egyes termékek, 
amelyek a másik Fél típusjóváhagyó hatósága által – az ENSZ EGB-előírások keretében, vagy adott esetben az egész 
járművekre vonatkozó uniós jogszabályok és rendeletek keretében – kibocsátott jóváhagyási jelölést viselnek és nem 
felelnek meg a jóváhagyott típusnak, az illetékes hatóság tájékoztatja erről a másik Fél jóváhagyást kiadó illetékes 
hatóságát. A másik Fél megteszi a szükséges intézkedéseket arra, hogy a gyártók e termékeit összhangba hozza a 
jóváhagyott típusokkal és tájékoztatja a másik Felet a megtett intézkedésekről, amelyek között szükség esetén a jóváha
gyás visszavonása is szerepelhet. Abban az esetben ha a biztonság vagy a környezet veszélyeztetése merül fel, a jóváha
gyást kiadó Fél, miután tájékoztatást kapott a jóváhagyott típus vagy típusok meg nem feleléséről, tájékoztatja a másik 
Felet a helyzetről. Az adott Fél megtilthatja az e melléklet által lefedett ilyen termékek értékesítését vagy használatát. Ilyen 
esetekben és kérésre, a jóváhagyást kiadó Fél, a másik Félnek elküld minden releváns információt, amelyek alapján 
megadta a jóváhagyást. 

(6) Mindegyik Fél illetékes hatósága – a belföldi jogszabályaival összhangban – véletlenszerű mintavétellel ellenőrzi, 
hogy az e melléklet által lefedett termékek megfelelnek-e a vonatkozó belföldi műszaki előírásoknak és követelmények
nek. A megfelelés tanúsítása az egész járművek esetében a nemzetközi ENSZ EGB egészjármű-típusjóváhagyási bizonyít
vány vagy adott esetben az EK-megfelelőségi tanúsítvány alapján történik, illetve az alkatrészek és berendezések esetében a 
vonatkozó ENSZ EGB-előírásnak való megfelelést bizonyító ENSZ EGB típusbizonyítvány alapján. Az egyes Felek 
megkövetelhetik a szállítótól, hogy valamely, e mellékletben szereplő terméket kivonjon a piacáról, amennyiben az 
érintett termék nem felel meg a vonatkozó belföldi műszaki előírásoknak és követelményeknek. 

5. Cikk 

Új technológiát vagy új tulajdonságokat tartalmazó termékek 

(1) A belföldi jogszabályai alapján egyik Fél sem késleltetheti indokolatlanul az e melléklet 1. cikke (1) bekezdésének a) 
és b) albekezdésében (Általános rendelkezések) említett alkatrészek és berendezések forgalomba hozatalát azon az alapon, 
hogy új technológiát vagy új tulajdonságot tartalmaznak.
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(2) Amikor valamely Fél visszautasítja a piacán történő forgalomba hozatalt, vagy megköveteli a másik Fél az e 
melléklet 1. cikke (1) bekezdésének a) és b) albekezdésében (Általános rendelkezések) említett alkatrészének és berende
zésének piacról történő kivonását azon az alapon, hogy az az emberi egészségre, a biztonságra vagy a környezetre nézve 
kockázatot jelentő új technológiát vagy új tulajdonságot tartalmaz, e határozatról és annak indokolásáról haladéktalanul 
értesíti a másik Felet és az érintett gazdasági szereplőket. 

6. Cikk 

Egyéb kereskedelemkorlátozó intézkedések 

Az egyes Feleknek tartózkodniuk kell attól, hogy az e megállapodás hatálya alá tartozó ágazatra jellemző egyéb szabá
lyozási intézkedések útján megszüntessék vagy megakadályozzák a másik Fél számára e melléklet által biztosított piacra 
jutási előnyöket. Ez nem sérti a Feleknek a közlekedés biztonságához, a környezet vagy az emberi egészség védelméhez 
szükséges intézkedések elfogadásához, valamint a jogellenes gyakorlatok megakadályozásához való jogát – feltéve hogy az 
ilyen intézkedések megalapozott tudományos vagy műszaki információkon alapulnak. 

7. Cikk 

Együttműködés 

(1) A 17. cikk (3) bekezdése (Munkacsoportok) értelmében létrehozott, gépjárművekkel és gépjárműalkatrészekkel 
foglalkozó munkacsoportban a Felek együttműködnek és információkat cserélnek e melléklet tényleges végrehajtása 
szempontjából relevánsnak számító bármilyen kérdésben. 

(2) A 16. fejezet értelmében (Együttműködés és Kapacitásépítés) az egyik Fél a másik Fél kérésére megfelelően mérlegeli 
azokat az együttműködésre irányuló javaslatokat, amelyeket a másik Fél e melléklet keretében tesz. Az együttműködésre 
kölcsönös egyeztetés alapján többek között műszaki előírásokról és a megfelelőségértékelési eljárásokról szóló, megfelelő 
csatornákon folytatott párbeszéd, közös projektek, technikai segítségnyújtás és kapacitásépítési programok révén kerül sor. 

(3) A 16. fejezet értelmében (Együttműködés és Kapacitásépítés) az együttműködésnek a tesztelési kompetenciák és a 
típusjóváhagyások elfogadására vonatkozó eljárások javításával kapcsolatos technikai kapacitás építésére kell fókuszálnia. 
Az együttműködés megvalósulhat képzés, szakmai gyakorlat vagy a vietnámi típusjóváhagyó hatóság tisztviselőivel, az 
uniós típusjóváhagyó hatóságoknál folytatott tapasztalatcsere vagy hasonló projektek formájában. 

8. Cikk 

Végrehajtás 

(1) A Felek megállapodnak arról, hogy a gépjárművekkel és gépjárműalkatrészekkel foglalkozó munkacsoport elősegíti 
e melléklet végrehajtását. 

(2) A gépjárművekkel és gépjárműalkatrészekkel foglalkozó munkacsoport ellenőrzi e melléklet tényleges végrehajtását, 
és mérlegelhet bármely ezzel kapcsolatos kérdést. A hatékony kommunikáció érdekében az egyes Felek kijelölnek egy 
kapcsolattartó pontot. 

(3) Valamely Fél kérésére, de e megállapodás hatálybalépésének időpontjától számított legalább 10 év elteltével a Felek 
felülvizsgálhatják ezt a mellékletet és megvitathatják az ENSZ EGB L, M és N kategóriájának lefedettségét. 

9. Cikk 

Az alkalmazás kezdőnapja 

Ha erről másképpen nem rendelkeznek ez a melléklet e megállapodás hatálybalépését követő három év elteltével alkal
mazandó.
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2-C. MELLÉKLET 

GYÓGYSZERIPARI TERMÉKEK ÉS ORVOSTECHNIKAI ESZKÖZÖK 

1. Cikk 

Általános rendelkezések 

A Felek megerősítik közös célkitűzéseiket és elveiket: 

a) a kétoldalú kereskedelem útjában álló, nem tarifális akadályok megszüntetése és megelőzése a nyilvánosság, a 
megkülönböztetésmentesség és az átláthatóság elve alapján; és 

b) az illetékes nemzetközi szervezetek keretein belül kifejlesztett, a műszaki előírásaik alapjául szolgáló nemzetközi 
szabványok, gyakorlatok és iránymutatások használata. 

2. Cikk 

Fogalommeghatározások 

E melléklet alkalmazásában: 

a) „gyógyszeripari termék” ( 1 ): bármely olyan anyag vagy anyagok kombinációja, amely embereknek beadható az orvosi 
diagnózis megállapítása, a betegségek kezelése vagy megelőzése, illetve a fiziológiai funkciók vagy struktúrák hely
reállítása, javítása vagy módosítása céljából. A gyógyszeripari termékek magukban foglalnak például vegyi úton 
előállított gyógyszereket, biológiai gyógyszereket, illetve biológiai hatóanyagokat (vakcinákat, (anti)toxinokat, vérkom
ponenseket, vérszármazékokból készült termékeket), gyógynövény-alapú gyógyszereket, radiofarmakonokat, rekombi
náns termékeket. A gyógyszeripari termékek magukban foglalnak génterápiás termékeket, sejtterápiás termékeket és 
szövetsebészeti termékeket, amennyiben azokat mindkét Fél gyógyszeripari termékekként szabályozza; 

b) „orvostechnikai eszköz” ( 2 ) bármely termék, amely megfelel az orvostechnikai eszköz és az in vitro diagnosztikai 
orvostechnikai eszköz meghatározásának az orvostechnikai eszközök nemzetközi szabályozó fórumának (GHTF/ 
IMDRF) 2012. évi GHTF/SG1/N071 záródokumentuma szerint; és 

c) „szabályok”: bármilyen törvény, rendelet, eljárás, közigazgatási határozat vagy általánosan alkalmazandó végrehajtási 
iránymutatás. 

3. Cikk 

Nemzetközi szabványok 

A Felek műszaki előírásaikat a gyógyszeripari termékekre vagy orvostechnikai eszközökre vonatkozó nemzetközi szab
ványokra, gyakorlatokra és iránymutatásokra ( 3 ) alapozzák, amelyeket többek között az Egészségügyi Világszervezet 
(WHO), a Gazdasági Együttműködési és Fejlesztési Szervezet (OECD), az emberi felhasználásra szánt gyógyszerekre 
vonatkozó technikai követelmények harmonizációjával foglalkozó nemzetközi tanács (ICH) ( 4 ) és a Gyógyszerfelügyeleti 
Egyezmény és a Gyógyszerfelügyeleti Együttműködési Rendszer dolgoz ki a gyógyszerek esetében, valamint az orvos
technikai eszközök nemzetközi szabályozó fóruma (IMDRF) dolgoz ki az orvostechnikai eszközökre, kivéve megfelelően 
indokolt esetben tudományos és technikai információk alapján, amikor az ilyen nemzetközi szabványok, gyakorlatok vagy 
iránymutatások eredménytelenek vagy nem megfelelőek lennének az elérni kívánt jogos célkitűzések teljesülése érdekében.
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( 1 ) Ez a meghatározás nem érinti Vietnám 105/2016/QH13 számú gyógyszerekről szóló törvényét, valamint az Uniónak az emberi 
felhasználásra szánt gyógyszerek közösségi kódexéről szóló, 2001. november 6-i, 2001/83/EK európai parlamenti és tanácsi irány
elvét. 

( 2 ) Vietnám vonatkozásában ez a meghatározás nem érinti Vietnám orvostechnikai eszközökről szóló jogi szabályozását. 
( 3 ) Vietnámra vonatkozóan az ASEAN szabványokkal és minőséggel foglalkozó tanácsadó bizottságának szabványai, gyakorlata és 

iránymutatásai is alapul szolgálnak a tudományos és műszaki előírásokhoz. 
( 4 ) E rendelkezés végrehajtása érdekében Vietnám módosítja nemzeti jogszabályait, azzal a céllal, hogy eltörölje az Unió területén már 

meglévő engedély minimális időtartamára vonatkozó követelményt – a Vietnámban történő forgalomba hozatali engedélyre irányuló 
kérelem benyújtása előtt – és a klinikai kutatásokra vonatkozó bármilyen kiegészítő követelményt, amely túlmegy a nemzetközi 
gyakorlatokban (különösen az ICH iránymutatásokban) meghatározott követelményeken.



 

4. Cikk 

Átláthatóság 

(1) Az egyes Felek haladéktalanul nyilvánosságra hozzák vagy egy megfelelően korai szakaszban egyéb módon elérhe
tővé teszik, a gyógyszeripari termékek vagy orvostechnikai eszközök árképzésével, költségtérítésével vagy szabályozásával 
kapcsolatos kérdésre vonatkozó szabályaikat, olyan módon, hogy az érdekelt személyek számára lehetővé váljon azok 
megismerése. 

(2) Az egyes Felek nemzeti jogszabályaikkal összhangban és a lehetséges mértékben: 

a) előzetesen elérhetővé teszik az (1) bekezdésben említett minden olyan szabályt, amelyek elfogadását vagy jelentős 
módosítását javasolja; 

b) érdemi lehetőségeket biztosítanak az érdekelt személyek számára az (1) bekezdésben említett bármely ilyen javasolt 
szabállyal kapcsolatos észrevétel megtételére, különösen azáltal, hogy észszerű konzultációs időszakot tesznek lehe
tővé; és 

c) írásban – egyebek mellett elektronikus hírközlési eszköz útján is – válaszolnak az észrevételezési időszak során az 
érdekelt személyektől kapott írásbeli észrevételekben felmerült jelentős és érdemi kérdésekre. 

(3) A lehetséges mértékben az egyes Felek észszerű időintervallumot hagynak az (1) bekezdésben említett szabályok 
közzététele és hatálybalépésük időpontja között. 

(4) Amennyiben valamely Fél egy hatóságot jelölt ki az egészségügyi programjai működtetésére vagy igazgatására és ez 
a hatóság a gyógyszeripari vagy orvosi termékek jegyzékbe vételére, árképzésére vagy költségtérítésére vonatkozó útmu
tatókra irányuló eljárásokat működtet vagy tart fenn, az adott Fél: 

a) gondoskodik arról, hogy a gyógyszeripari termékek jegyzékbe vételére, árazására vagy költségtérítésére – ezen belül az 
összehasonlító készítmények meghatározására vonatkozóan alkalmazandó – kritériumok, módszerek, szabályok és 
más végrehajtási intézkedések tisztességesek, átláthatóak, észszerűek és megkülönböztetésmentesek legyenek, továbbá 
azokat a termék jogosultjának kérésére azonnal a tudomására hozzák; 

b) gondoskodik arról, hogy a gyógyszeripari termékek árképzésére vagy jóváhagyására irányuló valamennyi költségtérítési 
megkereséssel és kérelemmel kapcsolatos határozatot a kézhezvételétől számított észszerű és meghatározott időszakon 
belül elfogadják és közlik. 

c) biztosítja, hogy a termék jogosultja megfelelő időben érdemi lehetőséget kapjon arra, hogy az árazással és a költség
térítéssel kapcsolatos határozathozatali eljárások megfelelő szakaszaiban észrevételeket tegyen a Felek titoktartásra 
vonatkozó jogszabályainak és rendelkezéseinek sérelme nélkül; és 

d) a jegyzékbe vételére, árképzésre vagy költségtérítésre vonatkozó elutasító határozat esetén, a döntéshozó szerv objektív 
és ellenőrizhető kritériumokon alapuló indokolást ad a termék jogosultjának, amely kellően részletes a határozat 
alapjának megértéséhez, és amelybe belefoglalták az alkalmazott kritériumokat, valamint adott esetben a határozat 
alapjául szolgáló bármely szakértői véleményt vagy ajánlást. Ezen kívül a jogosultat értesítik a belföldi jogszabályok és 
rendelkezések keretében rendelkezésre álló jogorvoslatokról és az ilyen jogorvoslati kérelmek benyújtásának határ
idejéről. 

5. Cikk 

Származási ország jelölése 

A gyógyszeripari termékek esetében Vietnám az egyes tagállamok szintjén kötelezően előírhatja a származási ország 
jelölésének feltüntetését. Vietnámnak törekednie kell arra, hogy, hogy elfogadja a „Made in EU” jelölést vagy egy hasonló 
jelölést a helyi nyelven, ami kielégíti az ilyen származási országra vonatkozó jelölést.
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6. MELLÉKLET 

A TERMÉKEK LÉTESÍTMÉNYEINEK JÓVÁHAGYÁSÁRA VONATKOZÓ KÖVETELMÉNYEK ÉS ELJÁRÁSOK 

(1) Az importáló Fél illetékes hatósága összeállítja a jóváhagyott létesítmények jegyzékeit, és azokat a nyilvánosság 
számára hozzáférhetővé teszi. 

(2) A jóváhagyásra vonatkozó követelmények és eljárások a következők lesznek: 

a) az érintett termékeket az importáló Fél illetékes hatósága előzetesen jóváhagyta; ez az engedély magában foglalja 
a behozatali és a tanúsítási követelményeket; 

b) az exportáló Fél illetékes hatósága jóváhagyja a kivitelre szánt létesítményeket és kielégítő egészségügyi garan
ciákat nyújt az importáló Félnek arra vonatkozóan, hogy a létesítmények megfelelnek az importáló Fél vonat
kozó követelményeinek; 

c) a követelmények be nem tartásának esetére az exportáló Fél illetékes hatóságának rendelkeznie kell a létesítmény 
kiviteli engedélye felfüggesztésének vagy visszavonásának hatáskörével; 

d) az importáló Fél a jóváhagyási eljárás részeként ellenőrzéseket végezhet a 6. cikk (7) bekezdésével összhangban 
(Ellenőrzések); 

e) a d) albekezdésben említett ellenőrzés a létesítmények engedélyezéséért felelős illetékes hatóság felépítésének 
ellenőrzésére irányul, valamint ezen illetékes hatóság jogköreire, illetve azon egészségügyi garanciákra, amelyeket 
az importáló Fél előírásainak betartására való tekintettel nyújt; 

f) a d) albekezdésben említett ellenőrzés kiterjedhet bizonyos, az exportáló Fél által adott jegyzéken vagy jegy
zékeken szereplő, reprezentatív számú létesítmény helyszíni ellenőrzésére is; 

g) a d) albekezdésben említett ellenőrzés eredményei alapján az importáló Fél módosíthatja a létesítmények jegy
zékét.
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7. MELLÉKLET 

VÁMTARIFASZÁMOK JEGYZÉKE 

HR-kód 

8402.12 

8402.19 

8404.10 

8404.90 

8405.10 

8406.81 

8406.82 

8409.91 

8409.99 

8410.11 

8410.90 

8413.20 

8413.50 

8413.60 

8413.70 

8413.81 

8413.91 

8414.10 

8414.30 

8414.40 

HR-kód 

8414.59 

8414.80 

8414.90 

8415.81 

8416.20 

8416.30 

8416.90 

8418.61 

8418.69 

8418.99 

8419.50 

8421.19 

8421.21 

8421.91 

8421.99 

8422.20 

8422.90 

8428.33 

8428.39 

8428.90 

8436.80 

HR-kód 

8462.91 

8466.94 

8474.10 

8474.39 

8474.90 

8481.10 

8481.20 

8481.30 

8481.40 

8481.80 

8481.90 

8482.10 

8482.80 

8482.30 

8483.10 

8483.40 

8483.60 

8484.10 

8484.20 

8486.10 

8486.90 

HR-kód 

8501.53 

8501.61 

8501.62 

8501.63 

8504.22 

8504.40 

8505.90 

8507.20 

8514.40 

8536.20 

8536.30 

8536.50 

8536.90 

8537.10 

8537.20 

8538.90 

8541.10 

8541.21 

8541.29 

8541.30

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/1001



 

8-A. MELLÉKLET 

AZ UNIÓ EGYEDI KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOKRÓL SZÓLÓ JEGYZÉKE 

1. Az Unió egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzékét az alábbi függelékek tartalmazzák: 

(a) 8-A-1. függelék (A határon átnyúló szolgáltatásnyújtásra vonatkozó egyedi kötelezettségvállalások); 

(b) 8-A-2. függelék (A beruházások liberalizációjára vonatkozó egyedi kötelezettségvállalások); valamint 

(c) 8-A-3. függelék (Egyedi kötelezettségvállalások a 8. fejezet (A beruházások liberalizációja, a szolgáltatáskereske
delem és az elektronikus kereskedelem) D. szakaszával (Természetes személyek üzleti célú ideiglenes tartózkodása) 
összhangban). 

2. Az (1) bekezdésben említett függelékek e melléklet szerves részét képezik. 

3. E mellékletre a 8. fejezetben (A beruházások liberalizációja, a szolgáltatáskereskedelem és az elektronikus kereskede
lem) szereplő fogalommeghatározások alkalmazandók. 

4. A függelékekben szereplő egyes szolgáltatási ágazatok vagy alágazatok meghatározásakor: 

(a) „CPC”: az ENSZ Statisztikai Bizottsága által elfogadott központi termékosztályozás (Statistical Papers, M sorozat, 
77. sz., CPC prov, 1991.); 

(b) „CPC ver. 1.0”: az Egyesült Nemzetek Statisztikai Hivatala által meghatározott központi termékosztályozás (Sta
tistical Papers, M. sorozat, 77. sz., CPC ver 1.0, 1998); valamint 

(c) „ISIC rev 3.1”: a gazdasági tevékenységek ENSZ Statisztikai Bizottsága által elfogadott nemzetközi ágazati osztá
lyozási rendszere (Statistical Papers, M sorozat, 4. sz., ISIC rev3.1, 2002.). 

5. Az (1) bekezdésben az Unióra és tagállamaira vonatkozóan az alábbi rövidítések használatosak: 

EU Európai Unió, valamennyi tagállamát beleértve 

AT Ausztria 

BE Belgium 

BG Bulgária 

CY Ciprus 

CZ Csehország 

DE Németország 

DK Dánia 

EE Észtország 

EL Görögország 

ES Spanyolország 

FI Finnország 

FR Franciaország 

HR Horvátország 

HU Magyarország
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IE Írország 

IT Olaszország 

LT Litvánia 

LU Luxemburg 

LV Lettország 

MT Málta 

NL Hollandia 

PL Lengyelország 

PT Portugália 

RO Románia 

SE Svédország 

SI Szlovénia 

SK Szlovákia 

UK Egyesült Királyság
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8-A-1. függelék 

A HATÁRON ÁTNYÚLÓ SZOLGÁLTATÁSNYÚJTÁSRA VONATKOZÓ EGYEDI KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

1. A kötelezettségvállalások e függelékben szereplő jegyzéke a 8.12. cikk (Egyedi kötelezettségvállalások jegyzéke) alapján 
liberalizált szolgáltató ágazatokat, valamint – fenntartásokkal – az említett ágazatokban a vietnámi szolgáltatásokra és 
szolgáltatókra alkalmazandó, a piacra jutással és a nemzeti elbánással kapcsolatos korlátozásokat ismerteti. A kötele
zettségvállalások jegyzéke a következő elemekből áll: 

(a) az első oszlop azt az ágazatot vagy alágazatot jelzi, amelyben az Unió kötelezettséget vállalt, valamint a libera
lizáció hatókörét, amelyre a fenntartások alkalmazandók; és 

(b) a második oszlop az alkalmazandó fenntartásokat ismerteti. 

2. Azon ágazatok vagy alágazatok tekintetében, amelyekre e megállapodás vonatkozik, és amelyeket az e függelékben 
található táblázat nem említ, nem vállalnak kötelezettséget a szolgáltatások határon átnyúló nyújtására. 

3. A kötelezettségvállalások e függelékben található jegyzéke nem tartalmazza a képesítési előírásokkal és eljárásokkal, a 
műszaki szabványokkal és az engedélyezési előírásokkal kapcsolatos intézkedéseket, amennyiben azok nem korlá
tozzák a piacra jutást vagy a nemzeti elbánást a megállapodás 8.10. (Piacra jutás) és 8.11. (Nemzeti elbánás) cikke 
értelmében. Az említett intézkedések (pl. engedélyszerzési kötelezettség, egyetemes szolgáltatási kötelezettség, a képe
sítések elismerésének szükségessége a szabályozott ágazatokban, meghatározott vizsgák kötelező letétele, ideértve a 
nyelvvizsgákat is), még ha nincsenek is felsorolva az e függelékben található jegyzékben, mindenképpen alkalma
zandók a vietnámi szolgáltatásokra és szolgáltatókra. 

4. A kötelezettségvállalások e függelékben található jegyzéke nem sérti a 8.2. cikk (Fogalommeghatározások) k) alpont
jában meghatározott határon átnyúló szolgáltatásnyújtás megvalósíthatóságát bizonyos szolgáltató ágazatokban és 
alágazatokban, és nem sérti a beruházások liberalizációjára vonatkozó kötelezettségvállalások 8-A-2. függelékben (A 
beruházások liberalizációjára vonatkozó egyedi kötelezettségvállalások)foglalt jegyzékében említett állami monopóli
umok vagy kizárólagos jogok fennállását. 

5. A 8.1. cikk (Célkitűzés és hatály) (6) bekezdésével összhangban az e függelékben található jegyzék nem tartalmazza a 
valamely Fél által nyújtott támogatásokkal kapcsolatos intézkedéseket. 

6. A kötelezettségvállalások e függelékben található jegyzékéből eredő jogok és kötelezettségek nem gyakorolnak 
közvetlen hatást, és közvetlenül nem ruháznak jogokat a természetes személyekre vagy a jogi személyekre. 

7. Az Unió adott esetben a tagállamai szerint differenciált kötelezettségeket vállal. 

8. Az egyértelműség érdekében az Unió esetében a nemzeti elbánás nyújtására irányuló kötelezettség nem foglalja 
magában a valamely tagállamban egy másik tagállam természetes személyei vagy jogi személyei számára az Európai 
Unió működéséről szóló szerződés értelmében nyújtott elbánás Vietnám természetes személyeire vagy jogi személyekre 
történő kiterjesztésére, vagy az említett szerződés értelmében elfogadott intézkedésekre történő kiterjesztésére irányuló 
követelményt, beleértve ezen intézkedéseknek a tagállamokban történő végrehajtását is. Az ilyen nemzeti elbánásban 
csak az egy másik tagállam jogszabályaival összhangban létrehozott, és abban a tagállamban létesítő okirat szerinti 
székhellyel, központi ügyintézési hellyel vagy üzleti tevékenységük fő helyével rendelkező vietnámi jogi személyek 
részesülnek, beleértve azokat az Európai Unión belül letelepedett jogi személyeket, amelyek Vietnám állampolgárainak 
tulajdonában vagy irányítása alatt állnak.
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A határon átnyúló szolgáltatásnyújtásra vonatkozó egyedi kötelezettségvállalások 

Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

VALAMENNYI ÁGAZAT Ingatlan 

1. és 2. módozat 

Valamennyi tagállam, kivéve: AT, BG, CY, CZ, DK, EL, FI, HU, IE, IT, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Korlátozás nélkül. 

AT: Ingatlan külföldi természetes és jogi személyek általi megszerzése, vétele, bérlete vagy lízingje az illetékes regionális 
hatóságok (Länder) engedélyével lehetséges, amelyek megvizsgálják, hogy az ügylet érint-e fontos gazdasági, szociális vagy 
kulturális érdekeket. 

BG: Külföldi jogi személyek és külföldi állandó lakhellyel rendelkező külföldi állampolgárok a Pénzügyminisztérium engedé
lyével vásárolhatnak épületeket és korlátozott ingatlan tulajdonjogokat (1 ). Nincs szükségük engedélyre azon személyeknek, akik 
Bulgáriában beruháztak. 

Külföldi állandó lakhellyel rendelkező külföldi állampolgárok, külföldi jogi személyek és az olyan társaságok, amelyekben a 
döntéshozás többségi külföldi részvétellel működik, vagy azt külföldiek megvétózhatják, a Miniszterek Tanácsa által kijelölt 
egyedi földrajzi régiókban és engedéllyel szerezhetnek ingatlan tulajdonjogot. 

CY: Kötelezettség nélkül. 

CZ: Mezőgazdasági területet és erdőt olyan külföldi természetes és jogi személyek szerezhetnek, amelyek állandó lakóhellyel 
rendelkeznek a Csehországban. Az állami tulajdonban lévő mezőgazdasági területekre és erdőkre külön szabályok vonatkoznak. 

DK: A nem honos természetes vagy jogi személyek ingatlanvásárlása korlátozásokhoz kötött. Mezőgazdasági földterületek 
külföldi természetes vagy jogi személyek által történő megvásárlása szintén korlátozásokhoz kötött. 

EL: Az 1892/90. törvény értelmében a határok közelében fekvő területeken az állampolgárok földtulajdont csak a védelmi 
miniszter engedélyével szerezhetnek. A közigazgatási gyakorlat szerint közvetlen beruházásra könnyen adnak engedélyt.
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FI (Åland-szigetek): Az ålandi regionális állampolgársággal nem rendelkező természetes személyek és a jogi személyek esetében 
az Åland-szigeteken korlátozzák az ingatlantulajdon ålandi illetékes hatóságok engedélye nélküli megszerzésének és fenntartá
sának jogát. Az ålandi regionális állampolgársággal nem rendelkező természetes személyek és bármely jogi személy esetében az 
Åland-szigeteken korlátozzák a letelepedéshez és szolgáltatásnyújtáshoz való jog ålandi illetékes hatóságok engedélye nélküli 
gyakorlását. 

HU: Külföldi beruházók esetében a földtulajdon és ingatlantulajdon szerzése korlátozásokhoz kötött (2 ). 

IE: Hazai vagy külföldi társaságoknak vagy külföldi állampolgároknak ír földterületre vonatkozó bármilyen érdekeltség megszer
zéséhez a Földbizottság előzetes írásos hozzájárulása szükséges. Ha az ilyen földterület (agráripari hasznosítástól eltérő) ipari 
hasznosítás alá esik, ettől a követelménytől a vállalkozásügyi, kereskedelmi és foglalkoztatásügyi miniszter igazolása alapján 
eltekinthetnek. Ez a törvény nem vonatkozik a városok határán belüli területekre. 

IT: Külföldi természetes és jogi személyek ingatlant a viszonosság elve alapján vásárolhatnak. 

LT: Földtulajdon szerzésére nem vonatkozik korlátozás (3 ). 

MT: Az ingatlantulajdon szerzésére vonatkozó máltai jogszabályok és rendelkezések továbbra is alkalmazandók. 

PL: Külföldiek (külföldi természetes és jogi személyek) közvetlen vagy közvetett ingatlantulajdon-szerzése engedélyköteles. 
Állami tulajdon megszerzése esetén nincs kötelezettségvállalás (azaz a privatizációs eljárásra vonatkozó szabályok). 

RO: Román állampolgársággal és romániai lakóhellyel nem rendelkező természetes személyek, valamint román honossággal és 
romániai székhellyel nem rendelkező jogi személyek tulajdonjogot semmiféle telek felett sem szerezhetnek élők közötti ügyletek 
során. 

SI: A Szlovéniában alapított, külföldi tőkerészesedéssel rendelkező jogi személyek Szlovénia területén ingatlantulajdont szerez
hetnek. Szlovéniában a külföldi személyek által alapított fióktelepek (4 ) csak az alapításuk szerinti gazdasági tevékenységek 
végzéséhez szükséges ingatlanokat szerezhetik meg, a föld kivételével.
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Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

SK: A külföldi természetes és jogi személyek ingatlanszerzése korlátozásokhoz kötött. Külföldi jogalanyok ingatlant szlovák jogi 
személyek létesítése vagy közös vállalatokban való részvétel útján szerezhetnek. Föld esetében kötelezettség nélkül. 

ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Szakmai szolgáltatások 

(a) Jogi szolgáltatások (CPC 861) (5 ), kivéve a közfel
adatokkal megbízott jogi szakértő, például 
közjegyző, „huissiers de justice” vagy más „officiers 
publics et ministériels” által nyújtott jogi tanácsadási, 
jogi dokumentációs és hitelesítési szolgáltatásokat. 

1. és 2. módozat 

AT, EL, ES, LT, MT, SK: A teljes körű ügyvédi kamarai tagság, amely a belföldi (uniós és tagállami) jog praktizálásához 
szükséges, állampolgársághoz kötött. 

CY: A teljes körű ügyvédi kamarai tagság állampolgársághoz és lakóhely meglétéhez kötött. Cipruson csak a kamarai tagsággal 
rendelkező ügyvédek lehetnek valamely ügyvédi iroda partnerei, részvényesei vagy igazgatósági tagjai. 

BE, FI, LU: A teljes körű ügyvédi kamarai tagság, amely a jogi képviseleti szolgáltatásokhoz szükséges, állampolgársághoz és 
lakóhely meglétéhez kötött. BE-ben büntetőügyeken kívüli ügyekben a „Cour de cassation” előtti képviseletre jogosultak számára 
kvóták vannak érvényben. 

BG: Vietnámi ügyvédek vietnámi állampolgár részére jogi képviseleti szolgáltatást csak viszonossági alapon és bolgár ügyvéddel 
együttműködve nyújthatnak. Jogi közvetítői szolgáltatáshoz állandó tartózkodási hely szükséges. 

FR: Ügyvédek csak kvóták és állampolgársághoz kötve gyakorolhatják az „avocat auprès de la Cour de Cassation” és az „avocat 
auprès du Conseil d'Etat” hivatásokat. 

HR: A horvát jog gyakorlása esetében kötelezettség nélkül. 

HU: A teljes körű ügyvédi kamarai tagság állampolgársághoz és lakóhelyhez kötött. Külföldi ügyvédek számára a jogi tevékeny
ségek köre a jogi tanácsadásra korlátozott.



H
U 

L 186/1008 
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja 
2020.6.12. 

Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

LV: Állampolgársági követelmény a hites jogtanácsosok számára, akik számára fenn van tartva a büntetőügyekben való jogi 
képviselet. 

DK: Csak a szakma gyakorlásához dán engedéllyel rendelkező ügyvédek és Dániában bejegyzett jogi cégek nyújthatnak jogi 
tanácsadási szolgáltatásokat. A dán engedély megszerzése dán jogi vizsga letételéhez kötött. 

SE: Az ügyvédi kamarai tagság, amely csak a svéd „advokat” megnevezés használatához szükséges, lakóhely meglétéhez kötött. 

(b) 1. Számviteli és könyvviteli szolgáltatások (CPC 
86212, a „könyvvizsgálat (audit)” kivételével, 
CPC 86213, CPC 86219 és CPC 86220) 

1. módozat 

FR, HU, IT, MT, RO, SI: Kötelezettség nélkül. 

AT: Az illetékes hatóság előtti képviselet állampolgársághoz kötött. 

CY: A szakma felvétele a gazdasági szükségesség vizsgálatától függ. Fő kritériumok: a foglalkoztatás helyzete az alágazatban. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(b) 2. Könyvvizsgálói tevékenység (CPC 86211 és 
86212, a számviteli szolgáltatástól eltérő) 

1. módozat 

BE, BG, CY, DE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, UK: Kötelezettség nélkül. 

AT: Az illetékes hatóságok előtti képviselet és az egyes osztrák törvényekben (pl. részvénytársasági törvény, tőzsdetörvény, 
banktörvény stb.) meghatározott könyvvizsgálatok végzése állampolgársághoz kötött. 

HR: Külföldi könyvvizsgáló cégek akkor nyújthatnak könyvizsgálati szolgáltatásokat Horvátország területén, ha fióktelepet 
hoztak létre.
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SE: Kizárólag a Svédországban engedélyezett könyvvizsgálók végezhetnek törvényes könyvvizsgálói szolgáltatást bizonyos jogi 
személyeknél, többek között az összes korlátolt felelősségű társaságban és természetes személyeknél. Csak a Svédországban 
engedéllyel rendelkező könyvvizsgálók és bejegyzett könyvvizsgáló vállalkozások rendelkezhetnek részesedéssel vagy hozhatnak 
létre személyegyesítő társaságot olyan társaságokban, amelyek minősített könyvvizsgálatot végeznek (hivatalos célból). Az 
engedély EGT-beli vagy svájci tartózkodási helyhez kötött. Az „elismert könyvvizsgáló” és a „felhatalmazott könyvvizsgáló” 
címeket csak a Svédországban elismert és felhatalmazott könyvvizsgálók használhatják. A szövetkezeti gazdasági társaságok és 
bizonyos, egyéb vállalkozások könyvvizsgálói, akik nem engedéllyel rendelkező vagy felhatalmazott könyvvizsgálók, állandó 
lakóhellyel kell, hogy rendelkezzenek az EGT-n belül, kivéve, ha a kormány vagy a kormány által kijelölt kormányzati hatóság 
egy adott esetben másként nem dönt. 

A tőzsdén jegyzett társaságok és az árbevételt, a teljes eszközállományt és az alkalmazottak számát illetően egy bizonyos 
küszöböt meghaladó vállalkozások kötelező könyvvizsgálatát kizárólag Svédországban engedéllyel rendelkező állami ellenőrző 
szerv végezheti. Az engedély vagy jóváhagyás EGT vagy svájci tartózkodási helyhez kötött. Csak a Svédországban engedéllyel 
rendelkező könyvvizsgálók és bejegyzett könyvvizsgáló vállalkozások rendelkezhetnek részesedéssel vagy hozhatnak létre 
személyegyesítő társaságot olyan társaságokban, amelyek minősített könyvvizsgálatot végeznek (hivatalos célból). Az „elismert 
könyvvizsgáló” és a „felhatalmazott könyvvizsgáló” címeket csak a Svédországban elismert és felhatalmazott könyvvizsgálók 
használhatják. A szövetkezeti gazdasági társaságok és bizonyos egyéb vállalatok azon könyvvizsgálóinak, akik nem engedéllyel 
rendelkező vagy felhatalmazott könyvelők, EGT-beli tartózkodási hellyel kell rendelkezniük. Az illetékes hatóság mentességet 
adhat e követelmény alól. 

LT: A könyvvizsgálói jelentést egy Litvániában működési engedéllyel rendelkező könyvvizsgálóval közösen kell elkészíteni. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(c) Adótanácsadói szolgáltatások (CPC 863) (6 ) 1. módozat 

AT: Az illetékes hatóság előtti képviselet állampolgársághoz kötött. 

BG, MT, RO SI: Kötelezettség nélkül. 

CY: Az engedély megadása a gazdasági szükségesség vizsgálatától függ. Fő kritériumok: a foglalkoztatás helyzete az alágazatban. 

CZ: Adózással kapcsolatos szolgáltatásokat kizárólag az adótanácsadók vagy a könyvvizsgálók kamarájában nyilvántartásba vett 
természetes személyek folytathatnak.
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2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(d) Építészeti szolgáltatások, valamint 

(e) Településtervezési és tájépítészeti szolgáltatások 
(CPC 8671 és CPC 8674) 

1. módozat 

AT: Kötelezettség nélkül, a tisztán tervezési szolgáltatások kivételével. 

BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: Kötelezettség nélkül. 

DE: A díjak és jövedelmek tekintetében a belföldi szabályok alkalmazása minden külföldről nyújtott szolgáltatás esetén. 

HR: Természetes és jogi személyek a horvát építészeti kamara jóváhagyásával nyújthatnak építészeti szolgáltatásokat. Külföldön 
kidolgozott tervet vagy projektet a horvát jognak való megfelelés tekintetében el kell ismertetni (érvényesíttetni kell) egy erre 
engedéllyel rendelkező természetes vagy jogi személy által Horvátországban. A településtervezés tekintetében kötelezettség 
nélkül. 

HU, RO: A tájépítészeti szolgáltatások tekintetében kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(f) Mérnöki szolgáltatások; valamint 

(g) Integrált mérnöki szolgáltatások (CPC 8672 és 
CPC 8673) 

1. módozat 

AT, SI: Kötelezettség nélkül, a tisztán tervezési szolgáltatások kivételével. 

BG, CY, EL, IT, MT, PT: Kötelezettség nélkül. 

HR: Természetes és jogi személyek a horvát mérnöki kamara jóváhagyásával nyújthatnak mérnöki szolgáltatásokat. Külföldön 
kidolgozott tervet vagy projektet a horvát jognak való megfelelés tekintetében el kell ismertetni (érvényesíttetni kell) egy erre 
engedéllyel rendelkező természetes vagy jogi személy által Horvátországban.
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2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(h) Orvosi (pszichológiai is) és fogorvosi szolgálta
tások (CPC 9312 és a CPC 85201 egy része) 

1. módozat 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

CZ: Csak természetes személyek végezhetik. Külföldi természetes személyek számára az egészségügyi minisztérium engedélye 
szükséges. 

HR: Kötelezettség nélkül, a telemedicina kivételével. 

SI: Kötelezettség nélkül a társadalom-orvostanra, a higiéniai, a járványügyi, az orvosi/ökológiai ellátásra, a véradásra, a vérké
szítményekre és transzplantátumokra, a boncnoki tevékenységre. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(i) Állategészségügyi ellátás (CPC 932) 1. módozat 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FR, HU, IE, IT, LV, MT, NL, PT, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

UK: Kötelezettség nélkül, az állatorvosok számára nyújtott állategészségügyi laboratóriumi és technikai szolgáltatások, illetve az 
általános tanácsadás, iránymutatás és tájékoztatás (pl. táplálás, viselkedés és kisállat-gondozás) kivételével. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül.
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(j) 1. Szülésznői szolgáltatások (a CPC 93191 egy 
része) 

(j) 2. Ápolói, fizioterápiás és paramedicinális ellátás (a 
CPC 93191 egy része) 

1. módozat 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PT, RO, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

FI, PL: Kötelezettség nélkül, az ápolók kivételével. 

HR: Kötelezettség nélkül, a telemedicina kivételével. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(k) Gyógyszer-kiskereskedelem, valamint gyógyszeré
szeti és ortopédiai termékek kiskereskedelme 
(CPC 63211) és más gyógyszerészeti szolgáltatá
sok (7 ) 

1. módozat 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

HU: Kötelezettség nélkül, a CPC 63211 kivételével. 

LV, LT: Kötelezettség nélkül, a postai rendelés kivételével. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

B. Számítástechnikai és kapcsolódó szolgáltatások 
(CPC 84) 

1. és 2. módozat: Korlátozás nélkül. 

C. Kutatási-fejlesztési szolgáltatások 

Társadalomtudományi és humán K+F szolgáltatások 
(CPC 852, kivéve a pszichológiai szolgáltatásokat) (8 ) 

Korlátozás nélkül.
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Természettudományi K+F szolgáltatások (CPC 851) 

Interdiszciplináris K+F szolgáltatások (CPC 853) 

1. és 2. módozat: 

EU: Az állami forrásból finanszírozott K+F szolgáltatások tekintetében kizárólagos jogok és/vagy engedélyek csak az Unió 
tagállamai állampolgárainak és olyan uniós jogi személyeknek adhatók, amelyek központi ügyintézési helye az Unióban van. 

D. Ingatlannal kapcsolatos szolgáltatások (9 ) 

(a) Saját tulajdonú vagy bérelt ingatlanra vonatkozóan 
(CPC 821) 

1. módozat 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

HR: Kereskedelmi jelenlét szükséges. 

2. módozat 

DK: Az „ingatlanügynök” megnevezést csak olyan személyek használhatják, akik szerepelnek az ingatlanügynökök nyilvántar
tásában. Az ingatlaneladásról szóló törvény 25(2) szakasza tartalmazza a nyilvántartásba vétel feltételeit. 

A törvény többek közt előírja, hogy a kérelmezőnek Dániában, az Unióban, az EGT-ben vagy Svájcban lakóhellyel kell 
rendelkeznie. Ezenkívül néhány követelményt meg kell vizsgálni azzal kapcsolatban, hogy a kérelmező rendelkezik-e elméleti 
ismeretekkel és gyakorlati tudással a dán vállalkozói hatóság iránymutatásaiban foglaltak szerint. Az ingatlaneladásról szóló 
törvény csak dán ügyfelekkel bonyolított ügylet esetén alkalmazandó. Adott esetben a külföldiek dániai ingatlanvásárlására/- 
eladására egyéb jogszabályok – például a letelepedési követelmény – is vonatkozhatnak. 

(b) Díjazással vagy szerződéses alapon (CPC 822) 1. módozat 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

HR: Kereskedelmi jelenlét szükséges. 

DK: Az „ingatlanügynök” megnevezést csak olyan személyek használhatják, akik szerepelnek az ingatlanügynökök nyilvántar
tásában. Az ingatlaneladásról szóló törvény 25(2) szakasza tartalmazza a nyilvántartásba vétel feltételeit.
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A törvény többek közt előírja, hogy a kérelmezőnek Dániában, az Unióban, az EGT-ben vagy Svájcban lakóhellyel kell 
rendelkeznie. Ezenkívül néhány követelményt meg kell vizsgálni azzal kapcsolatban, hogy a kérelmező rendelkezik-e elméleti 
ismeretekkel és gyakorlati tudással a dán vállalkozói hatóság iránymutatásaiban foglaltak szerint. Az ingatlaneladásról szóló 
törvény csak dán ügyfelekkel bonyolított ügylet esetén alkalmazandó. Adott esetben a külföldiek dániai ingatlanvásárlására/- 
eladására egyéb jogszabályok – például a letelepedési követelmény – is vonatkozhatnak. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

E. Kölcsönzési szolgáltatások üzemeltető nélkül 

(a) Hajók kölcsönzése (CPC 83103) 1. módozat 

BG, CY, DE, HU, MT, RO: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(b) Légi járművek kölcsönzése (CPC 83104) 1. módozat 

BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

AT, BE, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PT, SE, SI, UK: Az Unió légi fuvarozói által használt légi járműveket a 
légi fuvarozót engedélyező EU-tagállamban vagy egy másik EU-tagállamban kell lajstromozni. Mentesség adható a rövid 
futamidejű bérleti szerződések vagy kivételes körülmények esetén 

BG, CY, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: Kötelezettség nélkül.
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(c) Egyéb szállító járművek kölcsönzése (CPC 83101, 
CPC 83102 és CPC 83105) 

1. módozat 

BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: Kötelezettség nélkül. 

SE: A CPC 83101 esetében: állandó lakóhely szükséges. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

1. és 2. módozat HR: Kabotázs kivételével. 

(d) Egyéb gépek kölcsönzése (CPC 83106, CPC 83107, 
CPC 83108 és CPC 83109) 

1. módozat 

BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(e) Fogyasztási cikkek kölcsönzése (CPC 832) 1. és 2. módozat: 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

EE: Kötelezettség nélkül, a műsoros videokazetták otthoni szórakoztató elektronikai berendezésben történő használatára szol
gáló kölcsönzés kivételével.
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(f) Távközlési cikkek kölcsönzése (CPC 7541) 1. és 2. módozat: 

Korlátozás nélkül. 

F. Egyéb üzleti szolgáltatások 

(a) Reklám (CPC 871) 1. és 2. módozat: 

Korlátozás nélkül. 

(b) Piac- és közvéleménykutatás (CPC 864) 1. és 2. módozat: 

Korlátozás nélkül. 

(c) Üzletviteli tanácsadás (CPC 865) 1. és 2. módozat: 

Korlátozás nélkül. 

(d) Vezetői tanácsadással kapcsolatos szolgáltatások 
(CPC 866) 

1. és 2. módozat: 

HU: Kötelezettség nélkül a választottbírósági és a békéltető szolgáltatások esetében (CPC 86602). 

(e) Műszaki vizsgálat, elemzés (CPC 8676) 1. módozat 

IT: Kötelezettség nélkül a biológusok és a vegyelemzők hivatására. 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SE, SK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SE, SK: Kötelezettség nélkül.
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(f) Mezőgazdasághoz, vadgazdálkodáshoz és erdőgaz
dálkodáshoz kapcsolódó tanácsadási és konzultá
ciós szolgáltatások (a CPC 881 része) 

1. módozat 

IT: Kötelezettség nélkül az agronómusok és a „periti agrari” részére fenntartott tevékenységek tekintetében. 

EE, MT, RO: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(g) Halászathoz kapcsolódó tanácsadási és konzultációs 
szolgáltatások (a CPC 882 egy része) 

1. módozat 

LV, MT, RO, SI: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(h) Feldolgozóiparhoz kapcsolódó tanácsadási és 
konzultációs szolgáltatások (a CPC 884 egy része 
és a CPC 885 egy része) 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(i) Munkaközvetítés és irodai munkaerő kölcsönzése 

(i) 1. Vezetőközvetítés (CPC 87201) 1. módozat 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SE, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül.
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(i) 2. Munkaerő-közvetítés (CPC 87202) 1. módozat 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

(i) 3. Irodaiasszisztencia-közvetítés (CPC 87203) 1. módozat 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LT, LV,MT, PL, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

(i) 4. Háztartási kisegítő személyzet, egyéb kereske
delmi vagy ipari dolgozók, ápoló- és egyéb 
személyzet közvetítésének szolgáltatása (CPC 
87204, 87205, 87206, 87209) 

1. és 2. módozat 

Valamennyi tagállam, kivéve HU: Kötelezettség nélkül. 

HU: Korlátozás nélkül. 

(j) 1. Nyomozási szolgáltatások (CPC 87301) 1. és 2. módozat 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül.
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(j) 2. Biztonsági szolgáltatások (CPC 87302, CPC 
87303, CPC 87304 és CPC 87305) 

1. módozat 

HU: Kötelezettség nélkül a CPC 87304 és CPC 87305 tekintetében. 

BE, BG, CY, CZ, EE, ES, FI, FR, HR, IT, LT, LV, MT, PT, PL, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

DK: Állampolgársági és tartózkodási követelmények az igazgatótanács tagjaira vonatkozóan. Kötelezettség nélkül a repülőtéri 
őrző-védő szolgáltatásra. 

2. módozat 

HU: Kötelezettség nélkül a CPC 87304 és CPC 87305 tekintetében. 

BG, CY, CZ, EE, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

(k) Kapcsolódó tudományos és műszaki szaktaná
csadás (CPC 8675) 

1. módozat 

BE, BG, CY, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: Kötelezettség nélkül a feltárási szolgáltatásokra. 

HR: A Horvátország területén nyújtott geológiai, geodéziai és bányászati tanácsadási alapszolgáltatások, valamint a kapcsolódó 
környezetvédelmi tanácsadási szolgáltatások kizárólag hazai jogászokkal együtt vagy rajtuk keresztül végezhetők. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(l) 1. Hajók karbantartása és javítása (CPC 8868 része) 1. módozat 

Tengeri szállítást végző hajók karbantartása és javítása: BE, BG, CY, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SE, SI, UK: Kötelezettség nélkül. 

Belvízi szállítást végző hajók karbantartása és javítása: EU, kivéve EE, HU, LV: Kötelezettség nélkül.
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2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(l) 2. Vasúti szállítóeszközök és berendezések karban
tartása és javítása (a CPC 8868 egy része) 

1. módozat 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LT, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(l) 3. Motor, motorkerékpár, motoros szán és közúti 
járművek karbantartása és javítása (CPC 6112, 
CPC 6122, a CPC 8867 egy része és a CPC 
8868 egy része) 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(l) 4. Repülőgépek és alkatrészeik karbantartása és javí
tása (a CPC 8868 része) 

1. módozat 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül.
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(l) 5. Fémtermékek, (nem irodai) gépek, (nem közleke
dési és nem irodai) felszerelések és fogyasztási 
cikkek (10 ) karbantartása és javítása (CPC 633, 
CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, 
CPC 8865 és CPC 8866) 

1. és 2. módozat Korlátozás nélkül. 

(m) Épülettakarítási szolgáltatások (CPC 874) 1. módozat 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(n) Fényképészeti szolgáltatások (CPC 875) 1. módozat 

BG, EE, MT, PL: Kötelezettség nélkül a légi fényképezési szolgáltatások nyújtására. 

HR, LV: Kötelezettség nélkül a speciális fényképezés esetében (CPC 87504). 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(o) Csomagolási szolgáltatások (CPC 876) 1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(p) Nyomtatás és kiadás (CPC 88442) 1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül.
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(q) Rendezvényszervezési szolgáltatások (a CPC 
87909 egy része) 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(r) 1. Fordítási és tolmácsolási szolgáltatások (CPC 
87905) 

1. módozat 

HR: Kötelezettség nélkül a hivatalos dokumentumokra. 

HU, SK: Kötelezettség nélkül a hivatalos fordításra és a tolmácsolásra. 

PL: Kötelezettség nélkül az esküt tett tolmácsok szolgáltatásaira. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(r) 2. Belsőépítészeti és egyéb speciális formatervezési 
szolgáltatások (CPC 87907) 

1. módozat 

DE: A díjak és jövedelmek tekintetében a belföldi szabályok alkalmazása minden külföldről nyújtott szolgáltatás esetén. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(r) 3. Díjbeszedési, pénzbehajtási szolgáltatások (CPC 
87902) 

1. és 2. módozat 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül.
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(r) 4. Hitelminősítési szolgáltatások (CPC 87901) 1. és 2. módozat 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

(r) 5. Másolási szolgáltatások (CPC 87904) (11 ) 1. módozat 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(r) 6. Távközlési tanácsadási szolgáltatások (CPC 
7544) 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(r) 7. Telefonos válaszadási szolgáltatások (CPC 
87903) 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

2. KOMMUNIKÁCIÓS SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Postai és gyorspostai szolgáltatások (A postai 
küldemények (12 ) kezelésével (13 ) kapcsolatos szol
gáltatások az alábbiakban felsorolt alszektorok 
szerint, akár hazai, akár külföldi címre: 

(i) címzett írásbeli kommunikáció kezelése bármi
lyen típusú fizikai hordozón (14 ), ideértve a 
hibrid mail és direkt mail szolgáltatásokat is; 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül.
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(ii) címzett csomagküldemények vagy csoma
gok (15 ) kezelése; 

(iii) címzett sajtótermékek (16 ) kezelése; 

(iv) a fenti i–iii. pontban hivatkozott tételek keze
lése ajánlott vagy biztosított küldemény formá
jában; 

(v) a fenti i–iii. pontban hivatkozott tételek sürgős 
kézbesítése (17 ); 

(vi) nem címzett küldemények kezelése; és 

(vii) dokumentumcsere (18 ). 

Az i., iv. és v. pontban szereplő alágazatok azonban 
kivételt jelentenek, ha olyan szolgáltatások alá 
tartoznak, amelyeket olyan levélküldemények 
számára tartanak fent, amelyek ára nem haladja 
meg az állami alaptarifa ötszörösét, feltéve hogy 
súlyuk kevesebb mint 100 gramm (19 ), valamint a 
bírósági és közigazgatási eljárások során használt 
ajánlott postai küldeményekkel kapcsolatos szolgál
tatások.) 

(a CPC 751 egy része, a CPC 71235 (20 ) egy része 
és a CPC 73210 (21 ) egy része) 

B. Távközlési szolgáltatások 

Ezek a szolgáltatások nem terjednek ki az olyan 
tartalomszolgáltatásból álló gazdasági tevékeny
ségekre, amelyek továbbításuk céljából távközlési 
szolgáltatást igényelnek.



H
U 

2020.6.12. 
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja 
L 186/1025

 

Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

(a) Valamennyi, jelek elektromágneses eszközökkel (22 ) 
történő továbbításából és vételéből álló szolgáltatás, 
kivéve a műsorszolgáltatást (23 ) 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

3. ÉPÍTÉSI ÉS KAPCSOLÓDÓ MŰSZAKI MÉRNÖKI 
SZOLGÁLTATÁS (CPC 511, CPC 512, CPC 513, 
CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 és CPC 
518) 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

4. FORGALMAZÁS (kivéve fegyverek, lőszerek, robba
nóanyagok és más hadianyagok forgalmazását) 

A. Jutalékos ügynöki szolgáltatások 

(a) Kereskedelmi gépjárművek, motorkerékpárok, 
motoros szánok, valamint azok alkatrészeinek és 
kiegészítőinek jutalékos értékesítése (a CPC 61111 
egy része, a CPC 6113 egy része és a CPC 6121 egy 
része) 

1. és 2. módozat 

EU, kivéve AT, FI, SI: Kötelezettség nélkül a vegyipari termékek és a nemesfémek (és drágakövek) forgalmazására. 

AT: Kötelezettség nélkül a pirotechnikai áruk, gyúlékony árucikkek, robbanóeszközök és toxikus anyagok forgalmazására. 

AT, BG: Kötelezettség nélkül az orvosi felhasználású termékek, például orvosi és sebészeti eszközök, orvosi anyagok és orvosi 
felhasználású tárgyak forgalmazására. 

HR: Kötelezettség nélkül a dohánytermékekre. 

LT: A pirotechnikai termékek forgalmazása engedélyhez kötött. Engedélyt kizárólag az Unióban bejegyzett jogi személyek 
kaphatnak. 

SE: Kötelezettség nélkül a biocid termékekre. 

(b) Egyéb jutalékos ügynöki szolgáltatások (CPC 621) 

B. Nagykereskedelmi szolgáltatások 

(a) Kereskedelmi gépjárművek, motorkerékpárok, 
motoros szánok, valamint azok alkatrészeinek és 
kiegészítőinek nagykereskedelme (a CPC 61111 
egy része, a CPC 6113 egy része és a CPC 6121 
egy része) 

1. módozat 

AT, BG, FR, PL, RO: Kötelezettség nélkül a dohány és dohánytermékek forgalmazására. 

AT, BG, CZ, FI, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül a gyógyszerkészítmények forgalmazására. 

BE, BG, CY, DE, DK, EL,ES, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: Kiskereskedelmi értékesítés esetében kötelezettség nélkül, 
kivéve a postai rendelést.
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BG, HU, PL: Kötelezettség nélkül az árutőzsdei szolgáltatásokra. 

BG, FI, PL, RO: Kötelezettség nélkül a szeszesitalok forgalmazására. 

CY: A gyógyszerek nagykereskedelme tekintetében állampolgársághoz kötött. 

(b) Távközlési végberendezések nagykereskedelme (a 
CPC 7542 egy része) 

(c) Egyéb nagykereskedelmi szolgáltatások (CPC 622, 
kivéve az energiatermékek nagykereskedelmét (24 )) 

FR: Jutalékos értékesítés esetében kötelezettség nélkül olyan kereskedőkre és közvetítőkre, akik a 17 állami frissélelmiszer-piacon 
működnek. Kötelezettség nélkül a gyógyszer-nagykereskedelemre. 

IT: A nagykereskedelemben állami monopólium van a dohánytermékekre. 

MT: Kötelezettség nélkül a jutalékos értékesítésre. 

SE: Kötelezettség nélkül a szeszesitalok kiskereskedelmére. 

C. Kiskereskedelmi szolgáltatások (25 ) 

Gépjárművek, motorkerékpárok, motoros szánok, 
valamint azok alkatrészeinek és kiegészítőinek 
kiskereskedelme (CPC 61112, a CPC 6113 része 
és a CPC 6121 része) 

Telekommunikációs végberendezések kiskereskedelme 
(a CPC 7542 része) 

Élelmiszer-kiskereskedelem (CPC 631) 

Egyéb (nem energia-) termékek kiskereskedelme, kivéve 
a gyógyszerészeti, gyógyászati és ortopédiai cikkek 
kiskereskedelmét (26 ) (CPC 632, kivéve a CPC 63211 és 
63297)
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D. Franchise (CPC 8929) 

5. OKTATÁSI SZOLGÁLTATÁSOK (csak magánfinan
szírozású szolgáltatások) 

A. Alapfokú oktatási szolgáltatások (CPC 921) 1. módozat 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE, SI: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

CY, FI, HR, MT, RO, SE, SI: Kötelezettség nélkül. 

B. Középfokú oktatási szolgáltatások (CPC 922) 1. módozat 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

CY, FI, MT, RO, SE: Kötelezettség nélkül. 

1. és 2. módozat 

LV: Kötelezettség nélkül a középfokú műszaki és szakképzési iskolatípusok hátrányos helyzetű tanulóknak nyújtott oktatási 
szolgáltatásaikra (CPC 9224). 

C. Felsőoktatási szolgáltatások (CPC 923) 1. módozat 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Kötelezettség nélkül. 

FR: Állampolgársághoz kötött. A vietnámi állampolgárok azonban engedélyt kaphatnak az illetékes hatóságoktól oktatási 
intézmény létesítésére, igazgatására és oktatásra. 

IT: Az államilag elismert diplomákat kibocsátó szolgáltatók tekintetében állampolgársághoz kötött.
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2. módozat 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Kötelezettség nélkül. 

1. és 2. módozat 

CZ, SK: Kötelezettség nélkül a felsőoktatási szolgáltatásokra, kivéve a felsőfokú műszaki és szakképzési szolgáltatásokat (CPC 
92310). 

D. Felnőttoktatási szolgáltatások (CPC 924) 1. és 2. módozat 

CY, FI, MT, RO, SE: Kötelezettség nélkül. 

1. módozat 

AT: Kötelezettség nélkül a rádiós vagy televíziós műsorszolgáltatás keretében folytatott felnőttoktatásra. 

E. Egyéb oktatási szolgáltatások (CPC 929) 1. és 2. módozat 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, UK: Kötelezettség nélkül. 

1. módozat 

HR: Kötelezettség nélkül a levelező oktatásra vagy a távközlés útján történő oktatásra. 

6. KÖRNYEZETVÉDELMI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Szennyvízszolgáltatások (CPC 9401) (27 ) 

B. Szilárd/veszélyes hulladék kezelése, kivéve a veszé
lyes hulladékok határon átnyúló szállítását 

1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül, a tanácsadási szolgáltatások kivételével. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül.
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(a) Hulladékkezelési szolgáltatások (CPC 9402) 

(b) Közegészségügyi és hasonló szolgáltatások (CPC 
9403) 

C. Légkör- és klímavédelem (CPC 9404) (28 ) 

D. Szennyeződésmentesítés, talaj és víz tisztítása 

(a) Szennyezett talaj és víz kezelése, szennyeződésmen
tesítése (a CPC 94060 egy része) (29 ) 

E. Zaj- és rázkódásvédelem (CPC 9405) 

F. A biodiverzitás és a táj védelme 

(a) Táj- és természetvédelmi szolgáltatások (a CPC 
9406 egy része) 

G. Egyéb és járulékos környezetvédelmi szolgáltatások 
(CPC 94090) 

7. PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Biztosítási és biztosítással összefüggő szolgáltatások 1. és 2. módozat
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AT, BE, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül a közvetlen 
biztosításokra, kivéve a következőkkel kapcsolatos kockázatok biztosítását: 

(a) tengeri szállítás és kereskedelmi célú repülés, valamint űrhajó fellövése és űrfuvarozás (beleértve a műholdakat is), amelyek 
biztosítása a következők egyikére vagy mindegyikére kiterjed: szállított áruk, az árukat szállító jármű és az ebből származó 
minden felelősség; és 

(b) nemzetközi árutovábbításban részt vevő áruk. 

AT: Tilos a promóciós tevékenység és közvetítés az Unióban nem letelepedett leányvállalat vagy az Ausztriában nem letelepe
dett fióktelep részéről (kivéve a viszontbiztosítást és a visszaengedményezést). Kötelező légi szállítási biztosítási szerződést, a 
nemzetközi kereskedelmi légi szállítás kivételével, csak az Unióban letelepedett leányvállalat vagy Ausztriában letelepedett 
fióktelep köthet. Magasabb biztosítási adó alá tartoznak azok a biztosítási szerződések (a viszontbiztosítási és visszaengedmé
nyezési szerződések kivételével), amelyeket az Unióban nem letelepedett leányvállalat vagy Ausztriában nem letelepedett 
fióktelep kötött. A magasabb adók alól mentesség adható. 

DK: Kötelező légi közlekedési biztosítást csak az Unióban letelepedett cégek köthetnek. Dániában a dán jog vagy az illetékes dán 
hatóságok által engedélyezett biztosítótársaságokon kívül egyetlen személy vagy társaság (köztük biztosítótársaság) sem nyújthat 
közvetlen biztosításkötési segítséget üzleti célból a Dániában rezidens személyeknek a dániai hajók vagy dániai vagyoneszköz 
tekintetében. 

DE: Kötelező légi közlekedési biztosítást csak az Unióban letelepedett leányvállalat vagy Németországban bejegyzett fiók köthet. 
Amennyiben külföldi biztosítótársaság fióktelepet hozott létre Németországban, akkor biztosítási szerződést Németországban a 
nemzetközi szállítással kapcsolatban csak a Németországban létrehozott fióktelepen keresztül köthet. 

FR: A szárazföldi szállításhoz kapcsolódó kockázatok biztosítását csak az Unióban letelepedett biztosítócégek végezhetik. 

PL: Kötelezettség nélkül a viszontbiztosítás, továbbengedményezés és biztosítási szolgáltatások esetében, kivéve a nemzetközi 
kereskedelemben az áruk viszontbiztosítását, továbbengedményezését és biztosítását.
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PT: Az árukat, légi járművet, hajótestet és felelősséget fedező légi és tengeri szállítási biztosítást csak az EU-ban letelepedett 
cégek köthetnek. Portugáliában közvetítőként csak az EU-ban letelepedett személyek vagy társaságok járhatnak el ilyen bizto
sítási ügyletekben. 

RO: A nemzetközi piacon a viszontbiztosítás csak akkor megengedett, ha a viszontbiztosított kockázat nem vihető át a hazai 
piacra. 

1. módozat 

AT, BE, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül a közvetlen biztosítás
közvetítési szolgáltatásokra, kivéve a következőkkel kapcsolatos kockázatok biztosítását: 

(a) tengeri szállítás és kereskedelmi célú repülés, valamint űrhajó fellövése és űrfuvarozás (beleértve a műholdakat is), melyek 
biztosítása a következők egyikére vagy mindegyikére kiterjed: szállított áruk, az árukat szállító jármű és az ebből származó 
minden felelősség; valamint 

(b) nemzetközi árutovábbításban részt vevő áruk. 

BG: Nincs kötelezettségvállalás a közvetlen biztosításra, kivéve a külföldi szolgáltató által külföldi személy számára a Bulgária 
területén nyújtott szolgáltatásokat. Külföldi biztosítótársaság nem köthet közvetlenül olyan szállítási biztosítást, amely árukra 
vonatkozik, sem pedig gépjármű-biztosítást, illetve olyan felelősségbiztosítást, amely a Bulgária területén felmerülő kockázatokra 
terjed ki. Külföldi biztosítócég biztosítási szerződéseket csak uniós fióktelepén keresztül köthet. Kötelezettség nélkül a letéti 
biztosítás és hasonló kártérítési rendszerek, valamint a kötelező biztosítási rendszerek tekintetében. 

CY, LV, MT: Kötelezettség nélkül a közvetlen biztosításokra, kivéve a következőkkel kapcsolatos kockázatok biztosítását: 

(a) tengeri szállítás és kereskedelmi célú repülés, valamint űrhajó fellövése és űrfuvarozás (beleértve a műholdakat is), melyek 
biztosítása a következők egyikére vagy mindegyikére kiterjed: szállított áruk, az árukat szállító jármű és az ebből származó 
minden felelősség; valamint 

(b) nemzetközi árutovábbításban részt vevő áruk.
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LT: Kötelezettség nélkül a közvetlen biztosításokra, kivéve a következőkkel kapcsolatos kockázatok biztosítását: 

(a) tengeri szállítás és kereskedelmi célú repülés, valamint űrhajó fellövése és űrfuvarozás (beleértve a műholdakat is), melyek 
biztosítása a következők egyikére vagy mindegyikére kiterjed: szállított áruk, az árukat szállító jármű és az ebből származó 
minden felelősség; valamint 

(b) nemzetközi árutovábbításban részt vevő áruk, kivéve az olyan szárazföldi szállítást, ahol a kockázat Litvániában van. 

LT, LV, PL, BU: Kötelezettség nélkül a biztosításközvetítésre. 

FI: Csak olyan biztosító nyújthat biztosítási szolgáltatást (együttes biztosítást is beleértve), amely tevékenységének központi 
helye az Unióban van, illetve amely fiókteleppel rendelkezik Finnországban. A biztosításalkuszi szolgáltatás feltétele, hogy a 
szolgáltató üzletvitelének állandó helye az Unióban legyen. 

HR: Kötelezettség nélkül a közvetlen biztosításközvetítési szolgáltatások tekintetében, kivéve a következőkkel kapcsolatos 
kockázatok biztosítását: 

(a) életbiztosítás: életbiztosítás nyújtása a Horvátországban lakó külföldi személyek számára; 

(b) nem életbiztosítás: gépjármű felelősségbiztosítástól eltérő nem-életbiztosítást nyújtása a Horvátországban lakó külföldi 
személyek számára; valamint 

(c) tengeri, légi közlekedési, közlekedési biztosítás. 

HU: Magyarország területén közvetlen biztosítási szolgáltatást az Unióban nem letelepedett biztosítótársaság csak Magyar
országon bejegyzett fióktelepen keresztül nyújthat. 

IT: Kötelezettség nélkül a biztosításmatematikusi szakma tekintetében. Csak az Unióban letelepedett biztosítótársaságok 
köthetnek olyan biztosítást, amely az Olaszország területén felmerülő kockázatok tekintetében fedezi az árukat, magának a 
járműnek a biztosítását és a felelősséget. Ez a fenntartás nem alkalmazandó az Olaszországba irányuló importot is magában 
foglaló nemzetközi szállításra.
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SE: Közvetlen biztosítás csak Svédországban engedélyezett biztosítási szolgáltatón keresztül nyújtható, feltéve hogy a külföldi 
szolgáltató és a svéd biztosítótársaság ugyanahhoz a vállalatcsoporthoz tartozik, illetve együttműködési megállapodást kötöttek. 

ES: Biztosításmatematikai szolgáltatások esetén követelmény a tartózkodás és a hároméves szakirányú tapasztalat. 

2. módozat 

AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül a 
közvetítésre. 

BG: Közvetlen biztosítást bolgár természetes és jogi személyek, valamint a Bulgária területén üzleti tevékenységet folytató 
külföldi személyek csak olyan szolgáltatóval köthetnek bulgáriai tevékenységükre vonatkozóan, amelyek engedéllyel rendel
keznek biztosítási tevékenység folytatására Bulgáriában. Az e szerződések eredményeként fellépő biztosítási kompenzációt 
Bulgáriában kell kifizetni. Kötelezettség nélkül a letéti biztosítás és hasonló kártérítési rendszerek, valamint a kötelező biztosítási 
rendszerek tekintetében. 

HR: Kötelezettség nélkül a közvetlen biztosításközvetítési szolgáltatások tekintetében, kivéve a következőkkel kapcsolatos 
kockázatok biztosítását: 

(a) életbiztosítás: a Horvátországban lakó külföldi személyek azon lehetősége, hogy életbiztosítást kössenek; 

(b) nem életbiztosítás: 

(i) a Horvátországban lakó külföldi személyek azon lehetősége, hogy gépjármű felelősségbiztosítástól eltérő nem életbiz
tosítást kössenek; 

(ii) nem életbiztosítás: 

— a Horvátországban nem elérhető személyi, illetve vagyonbiztosítás;
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— külföldi beruházásokhoz kapcsolódóan vállalkozások által külföldön vásárolt biztosítás, ideértve a munkálatokhoz 
szükséges berendezéseket; 

— külföldi kölcsön visszafizetésének biztosítása (fedezetbiztosítás); 

— külföldi országban gazdasági tevékenységet végző 100 %-ban tulajdonolt vállalkozások és közös vállalkozások 
személyi és vagyonbiztosítása, amennyiben ezt a külföldi ország jogszabályai, illetve a vállalkozás bejegyzése 
megköveteli; 

— építés és nagyjavítás alatt álló hajók, amennyiben azt a külföldi ügyféllel (vásárlóval) kötött szerződés előírja; 
valamint 

(c) tengeri, légi közlekedési, közlekedési biztosítás. 

IT: Csak az Unióban letelepedett biztosítótársaságok köthetnek olyan biztosítást, amely az Olaszország területén felmerülő 
kockázatok tekintetében fedezi az árukat, magának a járműnek a biztosítását és a felelősséget. Ez a fenntartás nem alkalma
zandó az Olaszországba irányuló importot is magában foglaló nemzetközi szállításra. 

B. Banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások (a biztosítás 
kivételével) 

1. módozat 

AT, BE, BG, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SE, SK, UK: Kötelezettség nélkül, kivéve a pénzügyi 
tájékoztatást és a pénzügyi adatok feldolgozását, valamint a tanácsadást és egyéb kiegészítő szolgáltatásokat, a közvetítés 
kivételével. 

AT, BG: A befektetési tanácsadó szolgáltatások nyújtásának feltétele a letelepedés. 

BG: A távközlési hálózat használatára korlátozások és feltételek vonatkozhatnak. 

CY: Kötelezettség nélkül, kivéve az átruházható értékpapírokkal folytatott kereskedést, a pénzügyi tájékoztatást és a pénzügyi 
adatok feldolgozását, valamint a tanácsadást és egyéb kiegészítő szolgáltatásokat, a közvetítés kivételével.
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EE: Letétek átvételéhez az észt Pénzügyi Felügyeleti Hatóság engedélye és az észt jog szerint részvénytársaságként, leányválla
latként vagy fióktelepként való bejegyzés szükséges. 

EE: Szakosodott alapkezelő társaság létrehozása szükséges a befektetési alapok kezelésének ellátásához, és csak az Unióban 
létesítő okirat szerinti székhellyel rendelkező cégek végezhetik befektetési alapok eszközeinek letétkezelését. 

HR: Kötelezettség nélkül, kivéve hitelnyújtási, pénzügyi lízing-, fizetési és pénzátutalási szolgáltatásokat, garanciákat és kötele
zettségvállalásokat, pénzügynöki tevékenységet, pénzügyi információk és tanácsadási vagy egyéb kiegészítő pénzügyi szolgálta
tások nyújtását és továbbítását, a közvetítést kivéve. 

IE: A beruházási szolgáltatások vagy beruházási tanácsadás nyújtásához a) felhatalmazással kell rendelkezni Írországban, amely 
rendszerint megköveteli, hogy a szervezet be legyen jegyezve, vagy személyegyesítő társaság vagy kizárólagos tőzsdei kereskedő 
legyen, minden esetben írországi központi irodával / létesítő okirat szerinti székhellyel rendelkezzen (bizonyos esetekben 
előfordulhat, hogy nem szükséges engedély, pl. ha a vietnámi szolgáltató üzletileg nincs jelen Írországban, és magánsze
mélyeknek nem nyújtanak szolgáltatást); vagy b) a befektetési szolgáltatásokról szóló uniós irányelvvel összhangban rendel
kezzen felhatalmazással egy másik tagállamban. 

IT: Kötelezettség nélkül a „promotori di servizi finanziari” (pénzügyi kereskedő) szakmára. 

LT: Szakosodott alapkezelő társaság létrehozása szükséges a befektetési alapok kezelésének és befektetési társaságok irányítá
sának ellátásához, és befektetési alapok eszközeinek letétkezelését csak az Unióban létesítő okirat szerinti székhellyel rendelkező 
cégek végezhetik. 

LT: A nyugdíjalap-kezeléshez üzleti tevékenység folytatása szükséges. 

LV: Kötelezettség nélkül, kivéve a bármilyen típusú értékpapírok kibocsátásában való részvételt, a pénzügyi tájékoztatást és a 
pénzügyi adatfeldolgozást, valamint a tanácsadást és a közvetítés kivételével egyéb kiegészítő szolgáltatásokat. 

MT: Kötelezettség nélkül, kivéve a letétek átvételét, bármilyen típusú hitelezést, a pénzügyi információnyújtást és a pénzügyi 
adatok feldolgozását,
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valamint a tanácsadást és egyéb kisegítő szolgáltatásokat, a közvetítés kivételével. 

PL: Pénzügyi információnyújtás és pénzügyi információk átadása, valamint pénzügyi adatok feldolgozása és a kapcsolódó 
szoftver tekintetében: az állami távközlési hálózat használatára vonatkozó követelmény, illetve más felhatalmazott üzemeltető 
hálózatának használatára vonatkozó követelmény. 

RO: Kötelezettség nélkül a pénzügyi lízingre, a pénzpiaci eszközökkel folytatott kereskedésre, a devizára, a származékos 
értékpapírokra, az árfolyammal és a kamatlábbal kapcsolatos eszközökre, az átruházható értékpapírokra és más forgatható 
értékpapírokra és pénzügyi eszközökre, bármilyen fajta értékpapír kibocsátásában való részvételre, a vagyonkezelésre, valamint 
pénzügyi eszközökre vonatkozó elszámolási és klíringszolgáltatásokra. Kifizetéseket és pénzátutalást csak letelepedett bankok 
teljesíthetnek. 

SI: 

(a) Kincstárjegyek kibocsátásában való részvétel, nyugdíjalap-kezelés: Kötelezettség nélkül. 

(b) Minden más alágazat, kivéve a kincstárjegyek kibocsátásában való részvételt, a nyugdíjalap-kezelés, pénzügyi tájékoztatás és 
pénzügyi információk átadása, tanácsadás és más kiegészítő pénzügyi szolgáltatások: Kötelezettség nélkül, kivéve a hitelek 
(bármilyen kölcsönfelvétel), garanciák és kötelezettségvállalások belföldi jogi személyek és kizárólagos tulajdonosok általi 
elfogadását külföldi hitelintézetektől. Külföldi személyek csak belföldi bankokon és tőzsdei alkuszi tevékenységet folytató 
társaságokon keresztül kínálhatnak fel külföldi értékpapírokat. A Szlovén Értéktőzsde tagjait be kell jegyezni Szlovéniában, 
illetve azoknak külföldi befektetési cégek vagy bankok fióktelepeinek kell lenniük. 

2. módozat 

BG: A távközlési hálózat használatára korlátozások és feltételek vonatkozhatnak. 

PL: Pénzügyi információnyújtás és pénzügyi információk átadása, valamint pénzügyi adatok feldolgozása és a kapcsolódó 
szoftver tekintetében: az állami távközlési hálózat használatára vonatkozó követelmény, illetve más felhatalmazott üzemeltető 
hálózatának használatára vonatkozó követelmény.
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8. EGÉSZSÉGÜGYI SZOLGÁLTATÁSOK ÉS SZOCI
ÁLIS ELLÁTÁSOK (csak magánfinanszírozású szol
gáltatások) 

A. Kórházi szolgáltatások (CPC 9311) 

C. Kórházon kívüli fekvőbeteg-ellátás (CPC 93193) 

1. módozat 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

D. Szociális szolgáltatások (CPC 933) 1. módozat 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, MT, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

BE: Kötelezettség nélkül a szociális ellátásokra, kivéve a szanatóriumokat, üdülőket és idősotthonokat. 

CZ: Kötelezettség nélkül. 

9. TURIZMUS ÉS UTAZÁSSAL KAPCSOLATOS 
SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Szálloda, étterem és étkeztetés (CPC 641, CPC 
642 és CPC 643), kivéve a légi szállítás során 
biztosított étkeztetést 

1. módozat 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül, kivéve az 
étkeztetést. 

HR: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül.
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B. Utazásközvetítési és utazásszervezési szolgáltatások 
(beleértve az utazásvezetést is [CPC 7471]) 

1. módozat 

BG, HU: Kötelezettség nélkül. 

CY: Állampolgársághoz kötött. A külföldi szolgáltatókat egy helyi utazási irodának kell képviselnie. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

C. Idegenvezetői szolgáltatások (CPC 7472) 1. módozat 

BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

10. SZÓRAKOZTATÁSI, KULTURÁLIS ÉS SPORTTAL 
KAPCSOLATOS SZOLGÁLTATÁSOK (az audiovi
zuális szolgáltatások kivételével) 

A. Szórakoztatási szolgáltatások (beleértve: színház, 
élő koncert, cirkusz és diszkó szolgáltatások) 
(CPC 9619) 

1. módozat 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

CY, CZ, FI, HR, MT, PL, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

BG: Kötelezettség nélkül, kivéve az előadó-művészetet (CPC 96191); az írók, zeneszerzők, szobrászok, előadóművészek és egyéb 
egyéni művészek által nyújtott szolgáltatásokat (CPC 96192); és az előadóművészethez kapcsolódó kiegészítő szolgáltatásokat 
(CPC 96193).
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EE: Kötelezettség nélkül az egyéb szórakoztatásra (CPC 96199), kivéve a filmszínházat. 

LT, LV: Kötelezettség nélkül, kivéve a filmszínház-üzemeltetést (a CPC 96199 része). 

B. Hír- és sajtóügynökségi szolgáltatások (CPC 962) 1. módozat 

BG, CY, CZ, EE, HU, LT, MT, RO, PL, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

BG, CY, CZ, HU, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

C. Könyvtári, levéltári, múzeumi, egyéb kulturális 
szolgáltatások (CPC 963) 

1. módozat 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

D. Sporttal kapcsolatos szolgáltatások (CPC 9641) 1. és 2. módozat 

AT: Kötelezettség nélkül a síoktatói és hegyi vezetői szolgáltatásokra. 

BG, CZ, HR, LV, MT, PL, RO, SK: Kötelezettség nélkül. 

1. módozat 

CY, EE: Kötelezettség nélkül.
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E. Szabadidőpark és vízparti szolgáltatások (CPC 
96491) 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

11. SZÁLLÍTÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Tengeri szállítás 

(a) Nemzetközi személyszállítás (CPC 7211, kivéve a 
nemzeti kabotázst (30 )). 

(b) Nemzetközi teherszállítás (CPC 7212, kivéve a 
nemzeti kabotázst (31 )). 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

B. Vasúti szállítás 

(a) Személyszállítás (CPC 7111) 

(b) Teherszállítás (CPC 7112) 

1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Nincs. 

C. Közúti szállítás 

(a) Személyszállítás (CPC 7121 és CPC 7122) 

(b) Teherszállítás (CPC 7123, kivéve a postai és gyors
postai küldemények saját felelősségre történő szál
lítását (32 )). 

1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül.
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D. Áruk csővezetékes szállítása a tüzelőanyagok kivé
telével (33 ) (CPC 7139) 

1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

12. SZÁLLÍTÁST KIEGÉSZÍTŐ SZOLGÁLTATÁ
SOK (34 ) 

A. Tengeri szállítás kiegészítő szolgáltatásai 

(a) Tengeri rakománykezelési szolgáltatások 

(b) Tárolás és raktározás (a CPC 742 egy része) 

(c) Vámkezelési szolgáltatások 

(d) Konténerek állomásoztatásával és raktározásával 
kapcsolatos szolgáltatások 

(e) Kereskedelmi hajózási képviselet 

(f) Tengeri árutovábbítási szolgáltatások 

(g) Hajók kölcsönzése személyzet nélkül (CPC 7213) 

(h) Vontatási és tolatási szolgáltatások (CPC 7214) 

1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül 

SE: Kötelezettség nélkül, kivéve a vontatást és tolatást, illetve a hajók személyzettel történő kölcsönzését azokban az esetekben, 
amelyekben SE korlátozza a kabotázst és a zászló használatát. 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül hajók személyzettel történő kölcsönzése esetén. 

HR: Kötelezettség nélkül, kivéve a teherszállítási ügynökségeket. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül.
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(i) Tengeri szállítást támogató szolgáltatások (a CPC 
745 egy része) 

(j) Egyéb támogató és kisegítő szállítási szolgáltatások 
(a CPC 749 egy része) 

B. Vasúti szállítás kiegészítő szolgáltatásai 

(a) Rakománykezelési szolgáltatások (a CPC 741 egy 
része) 

(b) Tárolási és raktározási szolgáltatások (a CPC 742 
egy része) 

(c) Teherszállítmányozási szolgáltatások (a CPC 748 
egy része) 

(d) Vontatási és tolatási szolgáltatások (CPC 7113) 

(e) Vasúti szállítást támogató szolgáltatások (CPC 743) 

(f) Egyéb támogató és kisegítő szállítási szolgáltatások 
(a CPC 749 egy része) 

1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül a vontatási és tolatási szolgáltatásokra. 

CZ: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

HR: Kötelezettség nélkül, kivéve a teherszállítási ügynöki szolgáltatásokat. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

C. Közúti szállítás kiegészítő szolgáltatásai 

(a) Rakománykezelési szolgáltatások (a CPC 741 egy 
része) 

(b) Tárolási és raktározási szolgáltatások (a CPC 742 
egy része) 

(c) Teherszállítmányozási szolgáltatások (a CPC 748 
egy része) 

(d) Kereskedelmi járművek kölcsönzése személyzettel 
(CPC 7124) 

(e) Közúti járműveket támogató szolgáltatás (CPC 744) 

1. módozat 

AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: Kötelezettség nélkül a kereskedelmi célra használt közúti járművek 
személyzettel együtt való kölcsönzésére. 

HR: Kötelezettség nélkül, kivéve az egyéb szállítmányozást és az engedélyköteles közúti szállítást támogató szolgáltatást.
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(f) Egyéb támogató és kisegítő szállítási szolgáltatások 
(a CPC 749 egy része) 

CZ: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

D. Légi szállítás kiegészítő szolgáltatásai 

(a) Földi kiszolgálás (beleértve az étkeztetést is) 1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül, kivéve az étkeztetést. 

2. módozat 

BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

(b) Tárolási és raktározási szolgáltatások (a CPC 742 
egy része) 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(c) Teherszállítmányozási szolgáltatások (a CPC 748 
egy része) 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül.
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(d) Légi járművek kölcsönzése személyzettel (CPC 734) 1. és 2. módozat 

EU: Az uniós légi fuvarozók által használt légi járműveket a légi fuvarozót engedélyező uniós tagállamban, vagy ha ezt az 
engedélyező uniós tagállam megengedi, egy másik uniós tagállamban kell lajstromozni. A lajstromozás feltétele lehet az, hogy a 
légi jármű tulajdonosai csak az egyedi állampolgársági követelménynek megfelelő természetes személyek lehetnek, vagy olyan 
jogi személyek, amelyek teljesítik a tőketulajdonra és az ellenőrzésre vonatkozó egyedi kritériumokat. Kivételesen egy vietnámi 
légi fuvarozó egy Vietnámban lajstromozott légi járművet bérbe adhat egy uniós légi fuvarozónak egyedi körülmények között, 
amelyek az uniós légi fuvarozó kivételes szükségleteivel, szezonális kapacitási szükségleteivel vagy a működési nehézségei 
leküzdésének szükségességével függnek össze, és ezek észszerű kielégítése nem oldható meg az Unión belül lajstromozott 
légi jármű bérletével, feltéve, hogy az uniós légi fuvarozót engedélyező uniós tagállam ezt korlátozott időre jóváhagyja. 

(e) Értékesítés és marketing 

(f) Számítógépes helyfoglalási rendszerek 

1. és 2. módozat 

EU: Amennyiben az Unió légi fuvarozói nem részesülnek olyan egyenértékű elbánásban (35 ), mint amilyet a számítógépes 
helyfoglalási rendszerek vietnámi szolgáltatói nyújtanak az Unióban, vagy ha a számítógépes helyfoglalási rendszerek uniós 
szolgáltatói nem részesülnek olyan egyenértékű elbánásban, mint amilyet a vietnámi légi fuvarozók nyújtanak az Unióban, 
akkor intézkedések hozhatók az egyenértékű elbánás biztosítása érdekében, adott esetben a vietnámi légi fuvarozók részére a 
számítógépes helyfoglalási rendszerek uniós szolgáltatói által, vagy a számítógépes helyfoglalási rendszerek vietnámi szolgáltatói 
részére az uniós légi fuvarozók által. 

E. A tüzelőanyagoktól eltérő áruk csővezetékes szállí
tásának kiegészítő szolgáltatásai (36 ) 

(a) Csővezetéken szállított áruk tárolása és raktározása, 
a tüzelőanyagok kivételével (a CPC 742 egy része) 

1. módozat 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

13. EGYÉB SZÁLLÍTÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

Kombinált szállítási szolgáltatások nyújtása Minden tagállam, kivéve: AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: Korlátozás nélkül, az adott szállítási 
módra vonatkozó, e kötelezettségek listájában meghatározott korlátok sérelme nélkül. 

AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: Kötelezettség nélkül.
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14. ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK 

A. Bányászathoz kapcsolódó szolgáltatások (CPC 
883) (37 ) 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

B. Tüzelőanyagok csővezetékes szállítása (CPC 7131) 1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Kötelezettség nélkül. 

C. Csővezetéken szállított tüzelőanyagok tárolása és 
raktározása (a CPC 742 egy része) 

1. módozat 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

D. Szilárd, folyékony és gáznemű tüzelőanyag és 
kapcsolódó termékek nagykereskedelme (CPC 
62271) és villamos energia, gőz és melegvíz nagy
kereskedelme 

1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül a villamos energia, gőz és melegvíz nagykereskedelmére. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül.
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E. Üzemanyag kiskereskedelme (CPC 613) 1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

F. Tüzelőanyag, palackozott gáz, szén és fa kiskeres
kedelme (CPC 63297) és villamos energia, (nem 
palackozott) gáz, gőz és meleg víz kiskereske
delme 

1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül a villamos energia, (nem palackozott) gáz, gőz és melegvíz kiskereskedelmére. 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: Kötelezettség nélkül a tüzelőanyag-, palackosgáz-, szén- 
és fa-kiskereskedelemre, a levélben történő rendelés kivételével (nincs a levélben történő rendelésre). 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

G. Energiaelosztási szolgáltatás (CPC 887) 1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül a konzultációs szolgáltatások kivételével (nincs a konzultációs szolgáltatásokra). 

2. módozat 

Korlátozás nélkül.
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15. EGYÉB, MÁSHOVÁ NEM SOROLT SZOLGÁLTA
TÁSOK 

(a) Mosás, tisztítás és ruhafestés (CPC 9701) 1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(b) Fodrászati szolgáltatások (CPC 97021) 1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(c) Kozmetikai kezelés, manikűr és pedikűr szolgálta
tások (CPC 97022) 

1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(d) Máshova nem sorolt szépészeti szolgáltatások 
(CPC 97029) 

1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül.
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(e) Fürdőszolgáltatások és nem terápiás masszázs, 
amennyiben azt lazító, a fizikai közérzetet javító 
szolgáltatásként és nem gyógyászati vagy rehabili
tációs célból (38 ) nyújtják (CPC ver. 1.0 97230) 

1. módozat 

EU: Kötelezettség nélkül. 

2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(g) Távközlési összekapcsolási szolgáltatások (CPC 
7543) 

1. és 2. módozat 

Korlátozás nélkül. 

(1 ) A bolgár tulajdonjogi törvény a következő korlátozott tulajdonjogokat ismeri el: használathoz való jog, építéshez való jog, felépítmény és szolgalom építéséhez való jog. 
(2 ) A szolgáltatási ágazatok tekintetében e korlátozások nem lépnek túl a fennálló GATS-kötelezettségvállalásokban tükröződő korlátozásokon. 
(3 ) A szolgáltatási ágazatok tekintetében e korlátozások nem lépnek túl a fennálló GATS-kötelezettségvállalásokban tükröződő korlátozásokon. 
(4 ) A társaságokról szóló törvény értelmében a Szlovéniában alapított fióktelep nem minősül jogi személynek, de működése tekintetében a leányvállalattal esik azonos elbánás alá, ami összhangban van a 

GATS XXVIII. cikkének g) pontjával. 
(5 ) Kiterjed a jogi tanácsadási, a jogi képviseleti, a jogi döntőbíráskodási és a békéltető/közvetítő szolgáltatásokra, valamint a jogi dokumentációs és a hitelesítési szolgáltatásokra. A jogi szolgáltatásnyújtás 

csak a nemzetközi közjog, az uniós jog és olyan joghatóság joga tekintetében engedélyezett, ahol a befektető vagy személyzete képesítéssel rendelkezik az ügyvédi praxisra, és más szolgáltatásokhoz 
hasonlóan az Unió tagállamaiban alkalmazandó engedélyezési követelmények és eljárások vonatkoznak rá. A nemzetközi közjoggal vagy külföldi joggal kapcsolatban jogi szolgáltatásokat nyújtó 
ügyvédeket illetően ez történhet többek között úgy, hogy az ügyvédek betartják a helyi etikai kódexeket, a honi megnevezést használják (kivéve, ha elismertették a befogadó ország szerinti megnevezéssel 
egyenértékűként), biztosítási követelményekkel, egyszerű nyilvántartásba vétellel a befogadó ország ügyvédi kamarájánál, amelyhez szakmai alkalmassági vizsgát kell tenni és jogilag vagy szakmailag le kell 
telepedni a befogadó országban. Az uniós joggal kapcsolatos jogi szolgáltatásokat elvileg egy személyesen eljáró, teljes képesítéssel rendelkező és az EU-ban ügyvédi kamarai tagsággal rendelkező ügyvéd 
végzi, illetve rajta keresztül látják el, míg az Unió egyik tagállamának jogával kapcsolatos jogi szolgáltatásokat elvileg egy személyesen eljáró, teljes képesítéssel rendelkező és az adott tagállamban ügyvédi 
kamarai tagsággal rendelkező ügyvéd végzi, illetve rajta keresztül látják el. Az Unióban a bíróságok és más illetékes hatóságok előtti képviselethez ezért szükséges lehet a teljes jogú kamarai tagság az Unió 
megfelelő tagállamában, mivel ez uniós és nemzeti eljárásjog gyakorlását is magával vonja. Azonban néhány uniós tagállamban a teljes jogú kamarai tagsággal nem rendelkező külföldi ügyvédek polgári 
eljárásban képviselhetnek olyan felet, aki annak az államnak az állampolgára vagy ahhoz az államhoz tartozik, ahol az ügyvéd praktizálásra jogosult. 

(6 ) Nem terjed ki az adóügyekkel kapcsolatos jogi tanácsadási és jogi képviseleti szolgáltatásokra, amelyek a Jogi szolgáltatás 1.A.a) pontjában találhatók. 
(7 ) A lakosság gyógyszerellátására más szolgáltatásokhoz hasonlóan az Unió tagállamaiban alkalmazandó engedélyezési követelmények és eljárások vonatkoznak. Általános szabályként ez a tevékenység a 

gyógyszerészek számára van fenntartva. Az Európai Unió néhány tagállamában csak az orvosi rendelvényre kapható gyógyszerek szállítása van fenntartva a gyógyszerészeknek. 
(8 ) A CPC 85201 része, amely az 1.A. h) pontban található – Orvosi és fogorvosi ellátás. 
(9 ) Az ide tartozó szolgáltatás az ingatlanügynöki szakmához kapcsolódik, és nem érinti az ingatlant vásárló természetes és jogi személyek jogait és/vagy a rájuk vonatkozó korlátozásokat. 

(10 ) A járművek karbantartása és javítása (CPC 6112, 6122, 8867 és CPC 8868) az 1. F. l) 1. – 1. F. l) 4. pontban található. Az irodai gépek és felszerelések karbantartása és javítása a (CPC 845) a 1.B. 
pontban (Számítástechnikai és kapcsolódó szolgáltatások) található. Számítástechnikai és kapcsolódó szolgáltatások 

(11 ) Nem terjed ki a nyomtatási szolgáltatásokra, amelyek a CPC 88442 alá tartoznak, és az 1.F. (p) pont alatt találhatók. 
(12 ) „Postai küldemény”: bármilyen típusú – állami vagy magán – kereskedelmi szereplő által kezelt küldemény. 
(13 ) „Kezelés”: olyan tevékenységek gyűjtő fogalma, mint a gyűjtés, feldolgozás, szállítás és kézbesítés. 
(14 ) Pl. levél, képeslap.
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(15 ) Ide tartoznak a könyvek, katalógusok. 
(16 ) Napilapok, újságok, időszaki kiadványok. 
(17 ) A sürgős kézbesítési szolgáltatások a nagyobb sebesség és megbízhatóság mellett hozzáadott értéket jelentő elemeket is magukban foglalhatnak, mint például a küldemények összegyűjtése a feladási 

ponton, személyes kézbesítés a címzettnek, a küldemény útvonalának nyomon követése, lehetőség a rendeltetési hely vagy a címzett megváltoztatására szállítás közben, kézhezvételi igazolás. 
(18 ) Eszközök biztosítása, beleértve alkalmi helyiségek rendelkezésre bocsátását, valamint harmadik fél által történő szállítást, amely lehetővé teszi a saját kézbesítést postai küldeményeknek a szolgáltatásra 

előfizető felhasználók között történő kölcsönös cseréjével. „Postai küldemény”: bármilyen típusú – állami vagy magán – kereskedelmi szereplő által kezelt küldemény. 
(19 ) „Levélküldemény”: bármilyen fizikai adathordozón rögzített, illetőleg írásos formában megjelenített közlemény, amelyet a feladó által magán a küldeményen vagy annak csomagolásán megjelölt címre kell 

kézbesíteni. A könyvek, katalógusok, napilapok és újságok nem tekintendők levélküldeménynek. 
(20 ) Postai és gyorspostai küldemények saját szállítása bármilyen szárazföldi szállítási módon. 
(21 ) Postai küldemények saját szállítása légi úton. 
(22 ) E szolgáltatások nem terjednek ki az online tájékoztatásra és/vagy adatfeldolgozásra (beleértve a tranzakciók feldolgozását is) (a CPC 843 része), amelyek az 1.B. pontban (Számítástechnikai és kapcsolódó 

szolgáltatások) találhatók. 
(23 ) A műsorszolgáltatás a hang vagy képi programjeleknek a teljes vagy részleges nyilvánosság számára történő vételéhez vagy megjelenítéséhez szükséges, megszakításmentes átviteli láncolata, akár vezetékes, 

akár vezeték nélküli módszerekkel (az eredeti átvitel helyétől függetlenül), azonban nem terjed ki az üzemeltetők közötti közreműködési kapcsolatokra. 
(24 ) Ezek a szolgáltatások, melyek közé tartozik a CPC 62271 is, az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK között találhatók a 14.D. pontban. 
(25 ) Nem terjed ki a karbantartásra és a javításra, amelyek az ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK között találhatók az 1.B. és 1.F.(l) pontban. 

Nem terjed ki az energiatermékek kiskereskedelmére, amely az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK között található a 14.E. és 14.F. pontban. 
(26 ) A gyógyszertermékek, orvosi és ortopédiai áruk kiskereskedelme a SZAKMAI SZOLGÁLTATÁSOK között található az 1.A.(k) pontban. 
(27 ) A szennyvízgyűjtésnek és -kezelésnek felel meg. 
(28 ) A kipufogógáz-tisztítási szolgáltatásoknak felel meg. 
(29 ) Megfelel a táj- és természetvédelmi szolgáltatások egyes részeinek. 
(30 ) Azon tevékenységek körének sérelme nélkül, amelyek kabotázsnak minősülhetnek a vonatkozó nemzeti jogszabályok alapján, ez a jegyzék nem tartalmazza a nemzeti kabotázst, amely magába foglalja 

utasok vagy áruk szállítását egy uniós tagállam kikötője vagy pontja és ugyanazon uniós tagállam egy másik kikötője vagy pontja között, ideértve a kontinentális talapzatán található pontokat is, az ENSZ 
tengerjogi egyezményében meghatározottak szerint, illetve az Unió egy tagállamán belül található ugyanazon kikötőből vagy pontból kiinduló és oda érkező szállítást. 

(31 ) Azon tevékenységek körének sérelme nélkül, amelyek kabotázsnak minősülhetnek a vonatkozó nemzeti jogszabályok alapján, ez a jegyzék nem tartalmazza a nemzeti kabotázst, amely magába foglalja 
utasok vagy áruk szállítását egy uniós tagállam kikötője vagy pontja és ugyanazon uniós tagállam egy másik kikötője vagy pontja között, ideértve a kontinentális talapzatán található pontokat is, az ENSZ 
tengerjogi egyezményében meghatározottak szerint, illetve az Unió egy tagállamán belül található ugyanazon kikötőből vagy pontból kiinduló és oda érkező szállítást. 

(32 ) A CPC 71235 egy része, amely a KOMMUNIKÁCIÓS SZOLGÁLTATÁSOK alatt található a 2.A. pontban. Postai és futárpostai szolgáltatások. 
(33 ) A tüzelőanyagok csővezetékes szállítása az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK alatt található a 14.B. pontban. 
(34 ) Nem terjed ki a járművek karbantartására és javítására, amely a GAZDASÁGI SZOLGÁLTATÁSOK alatt található az 1.F. l) 1.—1.F. l) 4. pontban. 
(35 ) „Egyenértékű elbánás”: magában foglalja az Európai Unió légi fuvarozóinak és a számítógépes helyfoglalási rendszerek uniós szolgáltatóinak biztosított megkülönböztetésmentes elbánást. 
(36 ) A tüzelőanyagok csővezetékes szállításának kiegészítő szolgáltatásai az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK alatt találhatók a 14.C. pontban. 
(37 ) A következő, díjazással vagy megbízás alapján teljesített szolgáltatásokra terjed ki: tanácsadási és konzultációs szolgáltatások a bányászattal, a terület előkészítésével, szárazföldi fúrótorony telepítésével 

kapcsolatban, fúrás, fúrókorona rendelkezésre bocsátása, zsaluzás és csövezés, iszappal kapcsolatos mérnöki munka és iszapszállítás, szárazanyagok mérése, fogómunkához és mélyfúráshoz kapcsolódó 
különleges műveletek, fúrólyuk-terület geológiai és fúrási ellenőrzése, magfúrás, fúrólyukvizsgálat, vezetékelés, kitöltőfolyadék (sóoldat) szállítása és üzembe helyezése, kiegészítő eszközök szállítása és 
telepítése, cementerősítés (nyomásszivattyúzás), gerjesztés (rétegrepesztés, savazás, nyomásszivattyúzás), lyukbefejezés és a mélyfúrólyuk helyreállítása, a mélyfúrólyuk betömése és elhagyása. 
Nem terjed ki a természeti erőforrásokhoz való közvetlen hozzáférésre vagy azok kiaknázására. 
Nem tartalmazza az olajtól és gáztól eltérő erőforrások bányászata helyszíni előkészítésének munkáit (CPC 5115), ami a 3. pont alatt található. ÉPÍTÉSI ÉS KAPCSOLÓDÓ MÉRNÖKI SZOLGÁLTATÁSOK 

(38 ) A terápiás masszázs és a gyógyfürdőkúra az 1.A.(h) „Orvosi és fogorvosi szolgáltatások”, az 1.A.(j)2. „Ápolói, fizioterápiás és paramedicinális szolgáltatások” és az „Egészségügyi szolgáltatások” (8.A és 8.C) 
pont alatt található.



 

8-A-2. függelék 

A BERUHÁZÁSOK LIBERALIZÁCIÓJÁRA VONATKOZÓ EGYEDI KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

1. Az e függelékben meghatározott kötelezettségvállalások alábbi jegyzéke a 8.7. cikk (Egyedi kötelezettségvállalások 
jegyzéke) alapján liberalizált gazdasági tevékenységeket, valamint – fenntartásokkal – az említett tevékenységek terén 
a vietnámi vállalkozásokra és beruházókra alkalmazandó, a piacra jutással és a nemzeti elbánással kapcsolatos 
korlátozásokat ismerteti. A kötelezettségvállalások jegyzéke a következő elemekből áll: 

(a) az első oszlop azt az ágazatot vagy alágazatot jelzi, amelyben az Unió kötelezettséget vállalt, valamint a 
liberalizáció hatókörét, amelyre a fenntartások alkalmazandók; és 

(b) a második oszlop az alkalmazandó fenntartásokat ismerteti. 

2. Az egyértelműség érdekében és a 8.5. cikk (Nemzeti elbánás) (3) bekezdésének sérelme nélkül, a 8.4. cikk (Piacra 
jutás), a 8.5. cikk (Nemzeti elbánás) és a 8.8. cikk (Teljesítménykövetelmények) szerinti, e függelékben foglalt fenn
tartásokat és kötelezettségvállalásokat a letelepedés tekintetében a vietnámi vállalkozásokra és beruházókra továbbra 
is alkalmazni kell azt követően, hogy az Unió területén létesítettek telephelyet. 

3. Az Unió semmilyen kötelezettségvállalást nem tesz a piacra jutásra, a nemzeti elbánásra vagy a teljesítményköve
telményekre vonatkozóan az e megállapodás hatálya alá tartozó és az e függelékben meghatározott jegyzékben nem 
említett ágazatokban és alágazatokban. 

4. Az e függelékben található jegyzék nem tartalmazza a képesítési előírásokkal és eljárásokkal, a műszaki szabvá
nyokkal és az engedélyezési előírásokkal kapcsolatos intézkedéseket, amennyiben azok nem korlátozzák a piacra 
jutást vagy a nemzeti elbánást a megállapodás 8.4. (Piacra jutás) és 8.5. (Nemzeti elbánás) cikke értelmében. Azok az 
intézkedések – pl. engedélyszerzési kötelezettség, egyetemes szolgáltatási kötelezettség, a képesítések elismerésének 
szükségessége a szabályozott ágazatokban, meghatározott vizsgák kötelező letétele, ideértve a nyelvvizsgákat is, 
valamint az a megkülönböztetésmentességre vonatkozó követelmény, miszerint bizonyos tevékenységek környezet
védelmi övezetekben vagy kiemelt történelmi vagy művészeti jelentőségű területeken nem végezhetők –, még ha 
nincsenek is felsorolva, mindenképpen alkalmazandók a vietnámi letelepedett vállalkozásokra és befektetőkre. 

5. A 8.1. cikk (Célkitűzés és hatály) (6) bekezdésével összhangban az e függelékben található jegyzék nem tartalmazza a 
valamely Fél által nyújtott támogatásokkal kapcsolatos intézkedéseket. 

6. A 8.4. cikktől (Piacra jutás) eltérve a vállalkozás jogi formájával kapcsolatos megkülönböztetésmentességi követel
ményeknek nem kell szerepelniük a beruházások liberalizációjára vonatkozó kötelezettségvállalások e függelékben 
foglalt jegyzékében ahhoz, hogy azokat az Unió fenntartsa vagy elfogadja. 

7. A kötelezettségvállalások e függelékben található jegyzékéből eredő jogok és kötelezettségek nem gyakorolnak 
közvetlen hatást, és közvetlenül nem ruháznak jogokat természetes vagy jogi személyekre. 

8. Amennyiben az Unió olyan fenntartással él, amely előírja, hogy a területén gazdasági tevékenységet – ideértve a 
szolgáltatásnyújtást is – folytató szolgáltató valamely uniós tagállam állampolgára, állandó lakosa legyen vagy a 
területén telephellyel rendelkezzen, ez a fenntartás alkalmazandó – a 8. fejezet (A beruházások liberalizációja, a 
szolgáltatáskereskedelem és az elektronikus kereskedelem) D. szakasza (Természetes személyek üzleti célú ideiglenes 
tartózkodása) értelmében a 8-A-3. függelékben (A beruházások liberalizációja, a szolgáltatáskereskedelem és az 
elektronikus kereskedelem) található egyedi kötelezettségvállalások jegyzékében foglaltak szerint – a jelen függelékben 
a 8.7. cikknek (Egyedi kötelezettségvállalások jegyzéke) megfelelően a beruházások liberalizációja tekintetében tett 
fenntartásként, az alkalmazandó mértékben. 

9. Az Unió adott esetben a tagállamai szerint differenciált kötelezettségeket vállal. 

10. Az egyértelműség érdekében az Unió esetében a nemzeti elbánás nyújtására irányuló kötelezettség nem foglalja 
magában a valamely tagállamban egy másik tagállam állampolgárai vagy jogi személyei számára az Európai Unió 
működéséről szóló szerződés értelmében nyújtott elbánás Vietnám természetes vagy jogi személyeire történő kiter
jesztésére, vagy az említett szerződés értelmében elfogadott intézkedésekre történő kiterjesztésére irányuló követel
ményt, beleértve ezen intézkedéseknek a tagállamokban történő végrehajtását is. Az ilyen nemzeti elbánásban csak a 
Vietnám törvényeivel összhangban létrehozott, és abban a tagállamban létesítő okirat szerinti székhellyel, központi 
ügyintézési hellyel vagy üzleti tevékenységük fő helyével rendelkező jogi személyek részesülnek, beleértve azokat az 
Európai Unión belül letelepedett jogi személyeket, amelyek Vietnám állampolgárainak tulajdonában vagy irányítása 
alatt állnak.

HU L 186/1050 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 
H

U 
2020.6.12. 

A
z Európai U

nió H
ivatalos Lapja 

L 186/1051 

A beruházások liberalizációjára vonatkozó egyedi kötelezettségvállalások 

Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

VALAMENNYI ÁGAZAT Ingatlan 

Valamennyi tagállam, kivéve: AT, BG, CY, CZ, DK, EE, EL, FI, HR, HU, IE, IT, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Korlátozás nélkül. 

AT: Ingatlan külföldi természetes és jogi személyek általi megszerzése, vétele, bérlete vagy lízingje az illetékes regionális hatóságok 
(Länder) engedélyével lehetséges, amelyek megvizsgálják, hogy az ügylet érint-e fontos gazdasági, szociális vagy kulturális érdekeket. 

BG: Külföldi természetes és jogi személyek (ideértve ezek fióktelepét is) nem szerezhetnek földtulajdont. Külföldi részvétellel 
működő bolgár jogi személyek nem szerezhetnek mezőgazdasági földtulajdont. 

Külföldi jogi személyek és külföldi állandó lakhellyel rendelkező külföldi állampolgárok a Pénzügyminisztérium engedélyével 
vásárolhatnak épületeket és korlátozott ingatlan tulajdonjogokat (1 ). Nincs szükségük engedélyre azon személyeknek, akik Bulgá
riában beruháztak. 

Külföldi állandó lakhellyel rendelkező külföldi állampolgárok, külföldi jogi személyek és az olyan társaságok, amelyekben a 
döntéshozás többségi külföldi részvétellel működik, vagy azt külföldiek megvétózhatják, a Miniszterek Tanácsa által kijelölt egyedi 
földrajzi régiókban és engedéllyel szerezhetnek ingatlan tulajdonjogot. 

CY: Kötelezettség nélkül. 

CZ: Mezőgazdasági területet és erdőt olyan külföldi természetes és jogi személyek szerezhetnek, amelyek állandó lakóhellyel 
rendelkeznek a Csehországban. Az állami tulajdonban lévő mezőgazdasági területekre és erdőkre külön szabályok vonatkoznak. 

DK: A nem honos természetes vagy jogi személyek ingatlanvásárlása korlátozásokhoz kötött. Mezőgazdasági földterületek külföldi 
természetes vagy jogi személyek által történő megvásárlása szintén korlátozásokhoz kötött. 

EE: Kötelezettség nélkül a mezőgazdasági földtulajdon és erdő szerzésére (2 ).
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EL: Az 1892/90. törvény értelmében a határok közelében fekvő területeken az állampolgárok földtulajdont csak a védelmi 
miniszter engedélyével szerezhetnek. A közigazgatási gyakorlat szerint közvetlen beruházásra könnyen adnak engedélyt. 

FI (Åland-szigetek): Az ålandi regionális állampolgársággal nem rendelkező természetes személyek és a jogi személyek esetében az 
Åland-szigeteken korlátozzák az ingatlantulajdon ålandi illetékes hatóságok engedélye nélküli megszerzésének és fenntartásának 
jogát. Az ålandi regionális állampolgársággal nem rendelkező természetes személyek és bármely jogi személy esetében az Åland- 
szigeteken korlátozások alkalmazandók a letelepedéshez és szolgáltatásnyújtáshoz való jog ålandi illetékes hatóságok engedélye 
nélküli gyakorlása tekintetében is. 

HR: Kötelezettség nélkül az olyan szolgáltatásnyújtók ingatlanszerzésével kapcsolatban, amelyek Horvátországban nem rendel
keznek székhellyel és nincsenek bejegyezve. Engedélyezett a Horvátországban letelepedett és jogi személyként bejegyzett vállalko
zások általi szolgáltatásnyújtáshoz szükséges ingatlanszerzés. A fióktelepek szolgáltatásnyújtáshoz szükséges ingatlanszerzéséhez az 
igazságügyminisztérium jóváhagyása szükséges. Mezőgazdasági területet szerezhetnek külföldi természetes vagy jogi személyek. 

HU: Külföldi beruházók esetében a földtulajdon és ingatlantulajdon szerzése korlátozásokhoz kötött (3 ). 

IE: Hazai vagy külföldi társaságoknak vagy külföldi állampolgároknak ír földterületre vonatkozó bármilyen érdekeltség megszer
zéséhez a Földbizottság előzetes írásos hozzájárulása szükséges. Ha az ilyen földterület (agráripari hasznosítástól eltérő) ipari 
hasznosítás alá esik, ettől a követelménytől a vállalkozásügyi, kereskedelmi és foglalkoztatásügyi miniszter igazolása alapján elte
kinthetnek. Ez a törvény nem vonatkozik a városok határán belüli területekre. 

IT: Külföldi természetes és jogi személyek ingatlant a viszonosság elve alapján vásárolhatnak. 

LT: Földtulajdon szerzésére nem vonatkozik korlátozás (4 ). 

LV: Földtulajdon szerzésére nem vonatkozik korlátozás; a 99 évet meg nem haladó földbérlet engedélyezett. 

MT: Az ingatlantulajdon szerzésére vonatkozó máltai jogszabályok és rendelkezések továbbra is alkalmazandók. 

PL: A külföldiek általi közvetlen és közvetett ingatlanszerzés engedélyköteles. A részvények vagy egy lengyelországi székhellyel 
rendelkező és Lengyelország területén található ingatlan tulajdonosának vagy haszonélvezőjének minősülő társaság részvényeit 
érintő bármely egyéb jogi aktusok külföldi állampolgár általi vásárlása vagy más módon történő szerzése engedélyköteles. Az 
engedély kiadása a belügyekért felelős miniszter által hozott közigazgatási határozat alapján történik a honvédelmi miniszter, illetve 
a mezőgazdasági ingatlanok esetében ezenkívül a földművelésügyi és vidékfejlesztési miniszter jóváhagyásával.



H
U 

2020.6.12. 
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja 
L 186/1053

 

Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

RO: Román állampolgársággal és romániai lakóhellyel nem rendelkező természetes személyek, valamint román honossággal és 
romániai székhellyel nem rendelkező jogi személyek tulajdonjogot semmiféle telek felett sem szerezhetnek élők közötti ügyletek 
során. 

SI: A Szlovéniában alapított, külföldi tőkerészesedéssel rendelkező jogi személyek Szlovénia területén ingatlantulajdont szerezhet
nek. Szlovéniában a külföldi személyek által alapított fióktelepek (5 ) csak az alapításuk szerinti gazdasági tevékenységek végzéséhez 
szükséges ingatlanokat szerezhetik meg, a föld kivételével. 

SK: A külföldi természetes és jogi személyek ingatlanszerzése korlátozásokhoz kötött. Külföldi jogalanyok ingatlant szlovák jogi 
személyek létesítése vagy közös vállalatokban való részvétel útján szerezhetnek. Kötelezettség nélkül a földtulajdon szerzésére. 

VALAMENNYI ÁGAZAT Ügyvezető igazgatók és könyvvizsgálók 

AT: Jogi személyek fióktelepei ügyvezető igazgatóinak Ausztriában kell letelepedniük. egy jogi személyben vagy fióktelepen az 
osztrák kereskedelmi törvény betartásáért felelős természetes személyek állandó lakóhelyének Ausztriában kell lennie. 

FI: Magánvállalkozóként kereskedelmet folytató külföldieknek kereskedelmi engedéllyel kell rendelkezniük, és állandó lakóhe
lyüknek az Unióban kell lennie. A távközlési szolgáltatások kivételével valamennyi ágazat tekintetében követelmény az állampol
gárság és a tartózkodási hely a korlátolt felelősségű társaságok ügyvezető igazgatójára vonatkozóan. A távközlési szolgáltatásokat 
illetően az ügyvezető igazgatóra vonatkozóan követelmény a tartózkodási hely. 

FR: Amennyiben egy kereskedelmi, ipari és kisüzemi tevékenységek terén működő szervezet ügyvezető igazgatója nem rendelkezik 
tartózkodási engedéllyel, különleges engedély szükséges. 

RO: A kereskedelmi vállalatok könyvvizsgálói és azok helyettesei többségének román állampolgároknak kell lenniük. 

SE: A jogi személyek vagy fióktelepek ügyvezetői igazgatóinak Svédországban tartózkodási hellyel kell rendelkezniük. 

VALAMENNYI ÁGAZAT Közüzemi szolgáltatások 

EU: A nemzeti vagy helyi szinten közüzemi szolgáltatásnak tekintett gazdasági tevékenységekre állami monopóliumok vagy 
magánüzemeltetőkre ruházott kizárólagos jogok vonatkozhatnak (6 ) (7 ).



H
U 

L 186/1054 
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja 
2020.6.12. 

Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

VALAMENNYI ÁGAZAT A letelepedés típusai 

EU: Az azoknak a (vietnámi vállalatok) leányvállalatainak biztosított elbánást, amelyek egy tagállam jogával összhangban alakultak 
ki, és ahol a leányvállalatok létesítő okirat szerinti székhelye, központi ügyintézési helye vagy üzleti tevékenységének fő helye az 
Unióban van, nem terjesztik ki egy vietnámi vállalat által egy tagállamban létrehozott fióktelepekre vagy képviseletére (8 ). Ez 
azonban nem akadályozza meg a tagállamot abban, hogy ezt az elbánást harmadik ország vállalata vagy cége által egy másik 
tagállamban létesített fióktelepekre vagy ügynökségekre kiterjessze az első tagállam területén való működésükre tekintettel, kivéve, 
ha az ilyen kiterjesztést az uniós jog kifejezetten tiltja. 

BG: A fióktelepek létrehozása engedélyhez kötött. 

BG és PL: A képviseleti iroda működési köre csak az iroda által képviselt külföldi anyavállalat reklámozására és promóciójára 
terjedhet ki. 

EE: Az igazgatóság tagjai legalább felének az EU-ban kell lakóhellyel rendelkeznie. 

FI: Egy finn betéti társaság vagy korlátlan felelősségű társaság partnereként kereskedelmet folytató vietnámi személynek kereske
delmi engedélyre van szüksége, és állandó tartózkodási helyének az Unióban kell lennie. A távközlési szolgáltatások kivételével 
valamennyi ágazatban az állampolgárság és a tartózkodás követelmény az igazgatótanács rendes és helyettes tagjainak legalább 
felére vonatkozóan; mindazonáltal bizonyos vállalkozások e követelmény alól felmentést kaphatnak. A távközlési szolgáltatások 
esetében az alapítók felénél és az igazgatóság tagjainak felénél állandó lakóhely szükséges. Amennyiben az alapító jogi személy, 
annak is tartózkodási hellyel kell rendelkeznie. Amennyiben egy vietnámi szervezet egy fióktelep finnországi alapításán keresztül 
kíván kereskedelmi vagy üzleti tevékenységet folytatni, kereskedelmi engedély szükséges. Vietnámi szervezetnek vagy olyan magán
személynek, aki nem uniós állampolgár, engedélyre van szüksége ahhoz, hogy korlátolt felelősségű társaság alapítójaként járjon el. 

IT: Az ipari, kereskedelmi és kézműipari tevékenységhez való hozzáférés tartózkodási engedélyhez és a tevékenység végzésére 
vonatkozó külön engedélyhez kötött. 

PL: A pénzügyi szolgáltatások kivételével kötelezettség nélkül a fióktelepekre. A vietnámi befektetők csak közkereseti társaság, 
korlátolt felelősségű részvénytársaság, korlátolt felelősségű társaság és részvénytársaság formájában kezdhetnek meg és folytat
hatnak gazdasági tevékenységeket (jogi szolgáltatások esetében csak bejegyzett társulás és betéti társaság formájában). 

RO: A kereskedelmi vállalatok egyedüli ügyvezetőjének vagy igazgatósága elnökének, valamint a összes ügyvezetője legalább 
felének román állampolgárnak kell lennie, kivéve, ha a társasági szerződés vagy az alapszabály másként rendelkezik. A kereskedelmi 
vállalatok könyvvizsgálói és azok helyettesei többségének román állampolgároknak kell lenniük.
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SE: Az a vietnámi vállalat, amely nem létesített jogi személyt Svédországban vagy üzleti tevékenységét ügynökön keresztül végzi, 
kereskedelmi műveleteit egy Svédországban bejegyzett fióktelepen keresztül gyakorolja, amelynek független vezetősége és külön 
számlája van. A fióktelep ügyvezető igazgatójának és – ha kineveznek – igazgatóhelyettesének az Európai Gazdasági Térségen (EGT) 
belüli tartózkodási hellyel kell rendelkeznie. Az EGT-ben állandó lakóhellyel nem rendelkező természetes személynek, aki keres
kedelmi tevékenységet végez Svédországban, ki kell jelölnie és be kell jegyeztetnie egy állandó lakóhellyel rendelkező képviselőt, aki 
a svédországi tevékenységéért felel. A svédországi tevékenységhez külön számlát kell fenntartani. Az illetékes hatóság egyedi 
esetekben mentességet adhat a fióktelepre és a tartózkodási helyre vonatkozó fenntartások alól. Az egy évnél rövidebb időtartamú 
építési projektek – amelyeket az EGT-n kívül működő vállalat vagy az EGT-n kívüli tartózkodási hellyel rendelkező természetes 
személy bonyolít le –, mentesülnek a fióktelep-alapításra vagy tartózkodási hellyel rendelkező képviselő kinevezésére vonatkozó 
fenntartás alól. 

Korlátolt felelősségű társaságok és szövetkezeti gazdasági társaságok esetén az igazgatótanács tagjai legalább 50 %-ának, az igaz
gatótanácsi póttagok legalább 50 %-ának, az ügyvezető igazgatónak, az ügyvezető igazgató helyettesének és legalább egy aláírási 
joggal rendelkező személynek – ha van ilyen – tartózkodási hellyel kell rendelkeznie az EGT-n belül. Az illetékes hatóság mentes
séget adhat e követelmény alól. Ha a vállalat/társaság egyik képviselője sem rendelkezik tartózkodási hellyel Svédországban, az 
igazgatótanácsnak ki kell jelölnie és be kell jegyeztetnie egy olyan, Svédországban tartózkodási hellyel rendelkező személyt, aki 
felhatalmazással rendelkezik arra, hogy a vállalat/társaság nevében küldeményeket vegyen át. 

Ennek megfelelő feltételek vonatkoznak a szervezetek minden egyéb formájának létrehozására. 

SK: Annak a vietnámi természetes személynek, akinek a vállalkozó nevében eljáró felhatalmazott személyként be kell jegyezni a 
nevét a cégjegyzékbe, a Szlovák Köztársaságban érvényes tartózkodási engedélyt kell benyújtania. 

VALAMENNYI ÁGAZAT Beruházás 

BG: Azoknál a vállalatoknál, amelyeknél a részvénytőkében az állami (központi állami vagy önkormányzati) részesedés meghaladja 
a 30 %-ot, e részvények harmadik felek részére történő átruházásához előzetes engedély szükséges. Az állami vagy köztulajdon 
hasznosításához vagy használatához kapcsolódó bizonyos gazdasági tevékenységekre a koncessziókról szóló törvény rendelkezései 
szerint nyújtott koncessziók vonatkoznak. Külföldi beruházók a privatizációban nem vehetnek részt. Külföldi beruházóknak és 
olyan bolgár jogi személyeknek, amelyekben vietnámi személyek ellenőrző részesedéssel rendelkeznek, engedélyt kell szerezniük a) 
a természeti erőforrások feltárására, fejlesztésére és kiaknázására a kontinentális talapzat területi határán és a kizárólagos gazdasági 
övezetekben; és b) ellenőrző részesedés megszerzéséhez olyan vállalatokban, amelyek részt vesznek az a) pontban meghatározott 
tevékenységek bármelyikében. 

DK: Az Unión kívüli külföldi vállalkozások általi fióktelep-létrehozás attól függ, hogy az adott ország kötött-e nemzetközi 
megállapodást erről. A kiskereskedelem fejlesztését Dániában a fejlesztési törvény szabályozza, amely követelményeket támaszt a 
kiskereskedelmi üzlethelyiségek méretét és helyszínét illetően. A mérettel és helyszínnel kapcsolatos szabályozás kizárólag környe
zetvédelmi megfontolásokon alapul. Ezért a külföldi kiskereskedelmi üzleteknek nincs szükségük külön felhatalmazásra vagy 
engedélyre a dániai beruházást megelőzően. 

ES: Külföldi kormányok vagy külföldi állami szervek (9 ) spanyolországi beruházásaihoz, amelyeket közvetlenül vagy a külföldi 
kormányok által közvetlenül vagy közvetve irányított vállalatokon keresztül hajtanak végre, a kormány előzetes engedélye szük
séges.
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FR: Meglévő francia vállalkozások részvényeinek vagy szavazati jogának 33,33 %-át meghaladó rész külföldiek általi megvásárlása 
vagy az olyan vásárlás, amely révén francia vállalkozások külföldi irányítás alá kerülnek, melyek – még ha csak alkalomszerűen is – 
a közhatalom gyakorlásának részét képezik vagy a következő területek egyikére vonatkoznak, a Gazdasági Minisztérium előzetes 
jóváhagyásához kötöttek: 

(a) a közrendet, a közbiztonságot vagy a nemzetvédelmi érdekeket potenciálisan veszélyeztető tevékenységek 

(b) fegyverek, lőszerek vagy robbanóanyagok kutatása, termelése vagy forgalmazása. 

A megadott jóváhagyáshoz adott esetben különös feltételek kötődhetnek. 

A külföldi részesedés újonnan privatizált társaságokban a nyilvánosság számára felajánlott tőkerészesedésnek a francia kormány 
által eseti alapon meghatározott változó összegére korlátozható. Bizonyos kereskedelmi, ipari és kisüzemi tevékenységek terén a 
letelepedéshez külön engedély szükséges, amennyiben az ügyvezető igazgató nem rendelkezik állandó tartózkodási engedéllyel. 

FI: Egy jelentős finn vállalat vagy vállalkozás (több mint ezer alkalmazottal, vagy 1 millió finn márkát meghaladó forgalommal, 
vagy 168 millió eurót meghaladó mérlegfőösszeggel (10 )) a szavazati jogának több mint egyharmadát jelentő részvények vietnám 
tulajdonosok általi megszerzéséhez a finn hatóságok jóváhagyása szükséges. Ez a jóváhagyás csak akkor tagadható meg, ha fontos 
nemzeti érdek kerül veszélybe. Ezek a korlátozások nem alkalmazandók a távközlési szolgáltatásokra. 

HU: Kötelezettség nélkül az újonnan privatizált vállalatokban való vietnámi részesedésszerzésre. 

IT: Kizárólagos jogok adhatók vagy tarthatók fenn az újonnan privatizált vállalatokra vonatkozóan. Egyes esetekben az újonnan 
privatizált vállalatokban a szavazati jog korlátozható. Az e megállapodás hatálybalépésétől számított öt évig a védelem, a közle
kedési szolgáltatások, a távközlés és az energia terén működő vállalatokban jelentős tőkeérdekeltség szerzése az illetékes hatóságok 
jóváhagyásához kötött. 

VALAMENNYI ÁGAZAT Földrajzi övezetek 

FI: Az Åland-szigeteken korlátozzák olyan természetes személyek letelepedési jogát, akik nem rendelkeznek regionális állampol
gársággal Ålandon, illetve olyan jogi személyek letelepedési jogát, amelyek kik nem rendelkeznek az Åland-szigetek illetékes 
hatóságainak engedélyével.
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1. MEZŐGAZDASÁG, VADGAZDÁLKODÁS, 
ERDŐGAZDÁLKODÁS 

A. Mezőgazdaság, vadgazdálkodás (ISIC rev 3.1: 
011, 012, 013, 014, 015), kivéve a tanácsadási 
és konzultációs szolgáltatásokat (11 ) 

AT, HR, HU, MT, RO, SI: Kötelezettség nélkül a mezőgazdasági tevékenységekre. 

FR: Mezőgazdasági vállalatok vietnámi állampolgárok általi létesítése és szőlőültetvények vietnámi beruházók általi vásárlása 
engedélyhez kötött. 

IE: Vietnámi tartózkodási hellyel személyek által végzett malomipari tevékenység engedélyhez kötött. 

SE: Kizárólag lappok birtokolhatnak rénszarvasokat és foglalkozhatnak rénszarvastenyésztéssel. 

B. Erdőgazdálkodás, fakitermelés (ISIC rev 3.1: 
020), kivéve a tanácsadási és konzultációs szol
gáltatásokat (12 ) 

BG: Kötelezettség nélkül a fakitermelési tevékenységekre. 

2. HALÁSZAT ÉS AKVAKULTÚRA (ISIC rev.3.1: 
0502), kivéve a tanácsadási és konzultációs 
szolgáltatásokat (13 ) 

Kötelezettség nélkül. 

3. BÁNYÁSZAT ÉS KŐFEJTÉS (14 ) 

A. Szén- és lignitbányászat; tőzegkitermelés (ISIC 
rev 3.1: 10) 

B. Kőolaj-, földgázkitermelés (16 ) (ISIC rev 3.1: 
1110) 

C. Fémtartalmú érc bányászata (ISIC rev 3.1: 13) 

D. Egyéb bányászat és kőfejtés (ISIC rev 3.1: 14) 

EU: Kötelezettség nélkül azokra a jogi személyekre, amelyek az Unió kőolaj- vagy földgázbehozatalában 5 %-nál magasabb része
sedéssel rendelkező nem uniós ország természetes vagy jogi személyeinek irányítása (15 ) alatt állnak. Kötelezettség nélkül a 
közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). Kötelezettség nélkül a kőolaj- és földgázkitermelésre. 

4. FELDOLGOZÓIPAR (17 ) 

A. Élelmiszerek és italok gyártása (ISIC rev 3.1: 15) Korlátozás nélkül.
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B. Dohánytermékek gyártása (ISIC rev 3.1: 16) Korlátozás nélkül. 

C. Textílgyártás (ISIC rev 3.1: 17) Korlátozás nélkül. 

D. Ruházati termékek gyártása; szőrmekikészítés és 
-festés (ISIC rev 3.1: 18) 

Korlátozás nélkül. 

E. Bőrkikészítés; táskafélék, szíjazat, lábbeli gyár
tása (ISIC rev 3.1: 19) 

Korlátozás nélkül. 

F. Famegmunkálás, fa- és parafatermékek gyártása, 
kivéve a bútorokat; szalmacikkek és fonott áru 
gyártása (ISIC rev 3.1: 20) 

Korlátozás nélkül. 

G. Papír, papírtermékek gyártása (ISIC rev 3.1: 21) Korlátozás nélkül. 

H. Írott média közzététele, nyomdai kiadása és 
reprodukciója (18 ) (ISIC rev 3.1: 22, kivéve a 
megbízás alapján végzett kiadói és nyomdai 
tevékenységet (19 )) 

HR: A tartózkodási helyre vonatkozó követelmény alkalmazandó. 

IT: Állampolgársági feltétel a kiadók és nyomdák tulajdonosaira. 

I. Kokszgyártás, kőolaj-feldolgozás (ISIC rev 3.1: 
231) 

Korlátozás nélkül. 

J. Kőolaj-feldolgozás (20 ) (ISIC rev 3.1: 232) EU: Kötelezettség nélkül azokra a jogi személyekre, amelyek az Unió kőolaj- vagy földgázbehozatalában 5 %-nál magasabb része
sedéssel rendelkező nem uniós ország természetes vagy jogi személyeinek irányítása alatt állnak. Kötelezettség nélkül a közvetlen 
fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

K. Vegyi anyagok és termékek gyártása a robbanó
anyagok kivételével (ISIC rev 3.1: 24, a robba
nóanyagok gyártása kivételével) 

Korlátozás nélkül. 

L. Gumi- és műanyag termékek gyártása (ISIC rev 
3.1: 25) 

Korlátozás nélkül.
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M. Egyéb nemfém ásványi termék gyártása (ISIC rev 
3.1: 26) 

Korlátozás nélkül. 

N. Fémalapanyag gyártása (ISIC rev 3.1: 27) Korlátozás nélkül. 

O. Fémfeldolgozási termék gyártása a gépek és 
berendezések kivételével (ISIC rev 3.1: 28) 

Korlátozás nélkül. 

P. Gépgyártás 

(a) Általános rendeltetésű gép gyártása (ISIC rev 
3.1: 291) 

Korlátozás nélkül. 

(b) Speciális rendeltetésű gép gyártása, fegyverek és 
lőszerek kivételével (ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 
2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Korlátozás nélkül. 

(c) Máshova nem sorolt háztartási készülék gyártása 
(ISIC rev 3.1: 293) 

Korlátozás nélkül. 

(d) Irodai, számviteli és számítástechnikai felszerelés 
gyártása (ISIC rev 3.1: 30) 

Korlátozás nélkül. 

(e) Máshová nem sorolt elektromos gépek és beren
dezések gyártása (ISIC rev 3.1: 31) 

Korlátozás nélkül. 

(f) Híradástechnikai termék, készülék gyártása (ISIC 
rev 3.1: 32) 

Korlátozás nélkül. 

Q. Orvosi, precíziós és optikai műszergyártás, 
óragyártás (ISIC rev 3.1: 33) 

Korlátozás nélkül.
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R. Közúti gépjármű, pótkocsi, félpótkocsi gyártása 
(ISIC rev 3.1: 34) 

Korlátozás nélkül. 

S. Egyéb (nem katonai) jármű gyártása (ISIC rev 
3.1: 35, kivéve a hadihajók, harci repülőgépek 
és egyéb katonai felhasználású jármű gyártását) 

Korlátozás nélkül. 

T. Bútorgyártás; máshová nem sorolt gyártás (ISIC 
rev 3.1: 361, 369) 

Korlátozás nélkül. 

U. Újrafeldolgozás (ISIC rev 3.1: 37) Korlátozás nélkül. 

5. GYÁRTÁS; SAJÁT VILLAMOSENERGIA-, GÁZ-, 
GŐZ- ÉS MELEGVÍZELŐÁLLÍTÁS, -SZÁLLÍTÁS 
ÉS -ELOSZTÁS (21 ) (a nukleáris alapú villamos
energia-termelés kivételével) 

A. Villamosenergia-termelés; saját villamosenergia- 
szállítás és -elosztás (az ISIC rev 3.1: 4010 
része) 

EU: Kötelezettség nélkül. 

B. Gáztermelés; saját gáztartalmú üzemanyag 
elosztása és kereskedelme fővezetéken (az ISIC 
rev 3.1: 4020 része) (22 ) 

EU: Kötelezettség nélkül. 

C. Gőz- és melegvíz-előállítás; saját gőz- és meleg
vízelosztás (az ISIC rev 3.1: 4030 része) (23 ) 

EU: Kötelezettség nélkül azokra a jogi személyekre, amelyek az Unió kőolaj- vagy földgázbehozatalában 5 %-nál magasabb része
sedéssel rendelkező nem uniós ország természetes vagy jogi személyeinek irányítása (24 ) alatt állnak. Kötelezettség nélkül a 
közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

6. ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Szakmai szolgáltatások
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(a) Jogi szolgáltatások (CPC 861) (25 ), kivéve a 
közfeladatokkal megbízott jogi szakértő, például 
közjegyző, „huissiers de justice” vagy más „officiers 
publics et ministériels” által nyújtott jogi tanácsa
dási, jogi dokumentációs és hitelesítési szolgál
tatásokat. 

AT: A vietnámi ügyvédek (akiknek Vietnámban teljes körű képesítéssel kell rendelkezniük) sajáttőke-részesedése és bármely jogi cég 
működési eredményeiből való részesedése nem haladhatja meg a 25 %-ot. Nem lehet döntő befolyásuk a döntéshozatalra. 

BE: Kvótát alkalmaznak a „Cour de cassation” előtt nem büntetőügyekben történő képviseletre. 

CY: A teljes körű ügyvédi kamarai tagság, amely a jogi szolgáltatások nyújtásához szükséges, állampolgársághoz és lakóhely 
meglétéhez kötött. Cipruson csak a kamarai tagsággal rendelkező ügyvédek lehetnek valamely ügyvédi iroda partnerei, részvényesei 
vagy igazgatósági tagjai. 

DK: Kizárólag a szakma gyakorlásához dán engedéllyel rendelkező ügyvédek és Dániában bejegyzett ügyvédi irodák rendelkez
hetnek részesedéssel dán ügyvédi irodákban. Dán ügyvédi irodák ügyvezetésében csak a szakma gyakorlásához dán engedéllyel 
rendelkező ügyvédek vehetnek részt. A dán engedély megszerzése dán jogi vizsga letételéhez kötött. 

FR: Ügyvédek csak kvóták alapján gyakorolhatják az „avocat auprès de la Cour de Cassation” és az „avocat auprès du Conseil dEtat” 
hivatásokat. Bizonyos jogi formák („association d'avocats” és „société en participation d'avocat”) olyan ügyvédeknek vannak fenntartva, 
akik teljes jogú tagjai a franciaországi kamarának. A francia és az uniós joggal kapcsolatban szolgáltatásokat nyújtó ügyvédi 
irodákban a részesedések 75 %-át birtokló társult tagok legalább 75 %-ának olyan ügyvédeknek kell lenniük, akik teljes jogú tagjai 
a franciaországi kamarának. 

HR: A felek bíróságok előtti képviseletét kizárólag a horvát ügyvédi kamara tagjai („odvjetnici”) láthatják el. A kamarai tagság feltétele 
az állampolgárság. 

HU: A kereskedelmi jelenlét történhet egy magyar ügyvéddel létrehozott társulás, vagy ügyvédi iroda, vagy pedig képviseleti iroda 
formájában. 

LT: A teljes körű ügyvédi kamarai tagság, amely a belföldi (uniós és tagállami) jog praktizálásához szükséges, állampolgársághoz 
kötött. 

PL: Míg az uniós ügyvédek számára egyéb jogi formák is rendelkezésre állnak, a külföldi ügyvédek csak közkereseti társaság, 
korlátolt felelősségű részvénytársaság vagy betéti társaság formájában működhetnek. 

(b) 1. Számviteli és könyvviteli szolgáltatások 
(CPC 86212, a „könyvvizsgálat (audit)” kivé
telével, CPC 86213, CPC 86219 és CPC 
86220) 

AT: Vietnámi könyvelők (akiknek a vietnámi jog szerint engedéllyel kell rendelkezniük) sajáttőke-részesedése és bármely osztrák 
jogi személy működési eredményeiből való részesedése nem haladhatja meg a 25 %-ot, ha nem tagjai az osztrák szakmai 
szervezetnek. 

CY: A szakma felvétele a gazdasági szükségesség vizsgálatától függ. Fő kritériumok: a foglalkoztatás helyzete az alágazatban.
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(b) 2. Könyvvizsgálói tevékenység (CPC 86211 és 
86212, a számviteli szolgáltatástól eltérő) 

AT: Vietnámi ellenőrök (akiknek a vietnámi jog szerint engedéllyel kell rendelkezniük) sajáttőke-részesedése és bármely osztrák jogi 
személy működési eredményeiből való részesedése nem haladhatja meg a 25 %-ot, ha nem tagjai az osztrák szakmai szervezetnek. 

CY: Harmadik országbeli ellenőrök számára speciális engedélyt bocsátanak ki, bizonyos feltételek mellett. 

CZ: Kizárólag a Csehországban jóváhagyott ellenőrök folytathatnak könyvvizsgálói tevékenységet. A jogi személyeken belül a 
szavazatra jogosító tőkerészesedés többségének a Csehországban jóváhagyott ellenőrökhöz kell tartoznia. Egy hatósági szerven 
belül többségben kell lenniük a Csehországban jóváhagyott ellenőröknek. 

DK: Ahhoz, hogy társulást hozzanak létre engedéllyel rendelkező dán könyvelőkkel, a külföldi könyvelőknek meg kell szerezni a 
Dán Kereskedelmi és Vállalkozási Ügynökség engedélyét. 

ES: A bejegyzett könyvvizsgálóknak és végrehajtóknak, az igazgatóknak és a társaságok tagjainak állampolgársággal kell rendel
kezniük, kivéve azokat, akik a 2006. május 17-i, az éves és összevont (konszolidált) éves beszámolók jog szerinti könyvvizs
gálatáról szóló 2006/43/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv (a társasági jogról szóló nyolcadik irányelv) hatálya alá tartoznak. 

FI: Tartózkodási helyhez kötött a finn korlátolt felelősségű társaságok könyvvizsgálóinak legalább egyike esetében. 

HR: Kötelezettség nélkül, kivéve, hogy könyvvizsgálatot csak jogi személyek végezhetnek. 

LT: A részesedés legalább 75 %-ának uniós könyvvizsgálók vagy könyvvizsgáló társaságok tulajdonában kell állnia. 

LV: A hites könyvvizsgálók kereskedelmi társaságában a szavazatra jogosító tőkerészesedés legalább 50 %-ának uniós hites könyv
vizsgálók vagy hites könyvvizsgálók uniós kereskedelmi társasága tulajdonában kell állnia. 

PL: Állampolgársághoz kötött. 

SE: Kizárólag a Svédországban engedélyezett könyvvizsgálók végezhetnek törvényes könyvvizsgálói szolgáltatást bizonyos jogi 
személyeknél, többek között az összes korlátolt felelősségű társaságban és természetes személyeknél. Csak a Svédországban 
engedéllyel rendelkező könyvvizsgálók és bejegyzett könyvvizsgáló vállalkozások rendelkezhetnek részesedéssel vagy hozhatnak 
létre személyegyesítő társaságot olyan társaságokban, amelyek minősített könyvvizsgálatot végeznek (hivatalos célból). Az engedély 
EGT-beli vagy svájci tartózkodási helyhez kötött. Az „elismert könyvvizsgáló” és a „felhatalmazott könyvvizsgáló” címeket csak a 
Svédországban elismert és felhatalmazott könyvvizsgálók használhatják. A szövetkezeti gazdasági társaságok és bizonyos, egyéb 
vállalkozások könyvvizsgálói, akik nem engedéllyel rendelkező vagy felhatalmazott könyvvizsgálók, állandó lakóhellyel kell, hogy 
rendelkezzenek az EGT-n belül, kivéve, ha a kormány vagy a kormány által kijelölt kormányzati hatóság egy adott esetben másként 
nem dönt.
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A tőzsdén jegyzett társaságok és az árbevételt, a teljes eszközállományt és az alkalmazottak számát illetően egy bizonyos küszöböt 
meghaladó vállalkozások kötelező könyvvizsgálatát kizárólag Svédországban engedéllyel rendelkező állami ellenőrző szerv végez
heti. Az engedély vagy jóváhagyás EGT vagy svájci tartózkodási helyhez kötött. Csak a Svédországban engedéllyel rendelkező 
könyvvizsgálók és bejegyzett könyvvizsgáló vállalkozások rendelkezhetnek részesedéssel vagy hozhatnak létre személyegyesítő 
társaságot olyan társaságokban, amelyek minősített könyvvizsgálatot végeznek (hivatalos célból). Az „elismert könyvvizsgáló” és 
a „felhatalmazott könyvvizsgáló” címeket csak a Svédországban elismert és felhatalmazott könyvvizsgálók használhatják. A szövet
kezeti gazdasági társaságok és bizonyos egyéb vállalatok azon könyvvizsgálóinak, akik nem engedéllyel rendelkező vagy felhatal
mazott könyvelők, EGT-beli tartózkodási hellyel kell rendelkezniük. Az illetékes hatóság mentességet adhat e követelmény alól. 

SK: A tőkerészesedés vagy szavazati jogok legalább 60 %-át az állampolgároknak tartják fenn. 

(c) Adótanácsadói szolgáltatások (CPC 863) (26 ) AT: A vietnámi adótanácsadók (akiknek a vietnámi jog szerint engedéllyel kell rendelkezniük) sajáttőke-részesedése és bármely 
osztrák jogi személy működési eredményeiből való részesedése nem haladhatja meg a 25 %-ot. Ez a korlátozás csak azokra 
vonatkozik, akik nem tagjai az osztrák szakmai szervezetnek. 

CY: A szakma felvétele a gazdasági szükségesség vizsgálatától függ. Fő kritériumok: a foglalkoztatás helyzete az alágazatban. 

CZ, SK: Adózással kapcsolatos szolgáltatásokat az adótanácsadók vagy a könyvvizsgálók kamarájában nyilvántartásba vett termé
szetes személyek folytathatnak. 

(d) Építészeti szolgáltatások, valamint 

(e) Településtervezési és tájépítészeti szolgálta
tások 

(CPC 8671 és CPC 8674) 

BG: A nemzeti vagy regionális jelentőségű projekteknél a vietnámi beruházóknak helyi beruházók partnereiként vagy alvállalko
zóiként kell eljárniuk. 

FR: Kizárólag SEL (anonyme, à responsabilité limitée or en commandite par actions) vagy SCP formában. 

CY: Állampolgársághoz kötött. 

LV: A építészeti szolgáltatásoknál a teljes körű jogi felelősséggel és egy projekt aláírási jogával járó üzleti tevékenység megkezdé
séhez szükséges engedély megszerzése érdekében 3 éves lettországi projektvezetői gyakorlat és egyetemi oklevél szükséges. 

SK: A vonatkozó kamarai tagság kötelező; a vonatkozó külföldi intézmények tagsága elismerhető. Tartózkodási helyhez kötött, de 
kivételek figyelembe vehetők. 

(f) Mérnöki szolgáltatások és 

(g) Integrált mérnöki szolgáltatások 

(CPC 8672 és CPC 8673) 

BG: A nemzeti vagy regionális jelentőségű projekteknél a vietnámi beruházóknak helyi beruházók partnereiként vagy alvállalko
zóiként kell eljárniuk. 

CY: Állampolgársághoz kötött.
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(h) Orvosi (pszichológiai is) és fogorvosi szol
gáltatások (CPC 9312 és a CPC 85201 egy 
része) 

CY, EE, FI, MT: Kötelezettség nélkül. 

AT: Kötelezettség nélkül, kivéve a fogorvosi ellátást és a pszichológusokat és pszichoterapeutákat, amelyek esetében korlátozás 
nélkül. 

BG, LT: A szolgáltatásnyújtás engedélyköteles, amely a szükségletek függvényében kialakított egészségügyi ellátási terven alapul, 
figyelembe véve a népességet és a már meglévő orvosi és fogorvosi ellátást. 

CZ: Csak természetes személyek végezhetik. Külföldi természetes személyek számára az egészségügyi minisztérium engedélye 
szükséges. 

DE: Gazdasági szükségesség vizsgálata alkalmazandó, amennyiben az orvosok és a fogorvosok engedéllyel rendelkeznek az állami 
biztosítási rendszerek biztosítottjainak ellátására. Fő kritériumok: az adott régióban orvos- és fogorvoshiány van. 

FR: Míg az uniós befektetők számára egyéb jogi formák is rendelkezésre állnak, vietnámi befektetők csak „société d'exercice liberal” és 
„société civile professionnelle” jogi formában működhetnek. 

HR: A szakmai kamara engedélyére van szüksége minden olyan személynek, aki közvetlen szolgáltatásokat nyújt pácienseknek/ 
pácienseket kezel 

LV: Gazdasági szükségletvizsgálat alkalmazandó. Fő kritériumok: az adott régióban orvos- és fogorvoshiány van. 

SI: Kötelezettség nélkül a szociális gyógyászati, egészségügyi, járványügyi, orvosi/ökológiai szolgáltatásokra; a vérrel, vérkészítmé
nyekkel és transzplantátumokkal való ellátásra; és a boncolásra. 

SK: Az illetékes hatóságok (Egészségügyi Minisztérium vagy autonóm régiók) engedélye szükséges. 

UK: Az orvosok Nemzeti Egészségügyi Szolgálat keretében történő letelepedése az orvosi munkaerő alakulásával kapcsolatos 
tervezéstől függ. 

(i) Állategészségügyi ellátás (CPC 932) AT, CY, EE, MT, SI: Kötelezettség nélkül. 

BG: Gazdasági szükségletvizsgálat alkalmazandó. Fő kritériumok: népsűrűség és meglévő vállalkozások sűrűsége. 

CZ: Csak természetes személyek végezhetik. Az állategészségügyi hatóság engedélye szükséges. 

HU: Gazdasági szükségletvizsgálat alkalmazandó. Fő kritériumok: munkaerőpiaci helyzet az ágazatban. 

FR: Szolgáltatásnyújtás csak „société d'exercice liberale” vagy „société civile professionnelle” jogi formában. 

PL: Külföldiek tevékenységi engedélyért folyamodhatnak.
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(j) 1. Szülésznői szolgáltatások (a CPC 93191 egy 
része) 

BG, CY, CZ, FI, HU, MT, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

FR: Míg az uniós befektetők számára egyéb jogi formák is rendelkezésre állnak, vietnámi befektetők csak „société d'exercice liberal” és 
„société civile professionnelle” jogi formában működhetnek. 

HR: A szakmai kamara engedélyére van szüksége minden olyan személynek, aki közvetlen szolgáltatásokat nyújt pácienseknek/ 
pácienseket kezel 

LT: Gazdasági szükségletvizsgálat alkalmazható. Fő kritériumok: a foglalkoztatás helyzete az alágazatban. 

(j) 2. Services provided by nurses, physiotherapists 
and paramedical personnel (part of CPC 
93191) 

AT: Külföldi beruházók csak a következők tevékenységeit végezhetik: ápolók, fizioterapeuták, üzem-egészségügyi dolgozók, logo
terapeuták, dietetikusok és táplálkozási szakértők. 

BG, MT: Kötelezettség nélkül. 

CZ: Csak természetes személyek végezhetik. Az illetékes hatóság engedélye szükséges a külföldi természetes személyek számára. 

ES, CY: Kötelezettség nélkül. 

FI és SI: Kötelezettség nélkül a fizioterapeuta és paramedicinális személyzetre. 

FR: Míg az uniós befektetők számára egyéb jogi formák is rendelkezésre állnak, vietnámi befektetők csak „société d'exercice liberal” és 
„société civile professionnelle” jogi formában működhetnek. 

HR: A szakmai kamara engedélyére van szüksége minden olyan személynek, aki közvetlen szolgáltatásokat nyújt pácienseknek/ 
pácienseket kezel 

LT: Gazdasági szükségletvizsgálat alkalmazható. Fő kritériumok: a foglalkoztatás helyzete az alágazatban. 

LV: Gazdasági szükségesség vizsgálata a fizioterapeuta és paramedicinális személyzetre. Fő kritériumok: a foglalkoztatás helyzete az 
adott régióban. 

(k) Gyógyszer-kiskereskedelem, valamint gyógy
szerészeti és ortopédiai termékek kiskereske
delme (CPC 63211) és más gyógyszerészeti 
szolgáltatások (27 ) 

AT, BG, CY, FI, MT, PL, RO, SE, SI: Kötelezettség nélkül. 

BE, DK, EE, ES, FR, IT, HR, HU, IE, LV, PT, SK: Az engedély megadása a gazdasági szükségesség vizsgálatától függ. Fő kritériumok: 
népsűrűség és a meglévő gyógyszertárak földrajzi sűrűsége. 

DE: Csak természetes személyek nyújthatnak kiskereskedelmi szolgáltatásokat a gyógyszerek és speciális orvosi termékek területén. 
Azok a személyek, akik nem feleltek meg a német gyógyszerészvizsgán, csak arra kaphatnak engedélyt, hogy egy, az elmúlt három 
évben már meglévő gyógyszertárat átvegyenek. A nem EGT-országok állampolgárai nem kaphatnak engedélyt gyógyszertár léte
sítéséhez.
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B. Számítástechnikai és kapcsolódó szolgálta
tások (CPC 84) 

Korlátozás nélkül. 

C. Kutatási-fejlesztési szolgáltatások 

(a) Természettudományi K+F szolgáltatások 
(CPC 851) 

EU: Az állami forrásból finanszírozott K+F szolgáltatások tekintetében kizárólagos jogok és/vagy engedélyek csak az Unió 
tagállamai állampolgárainak és olyan uniós jogi személyeknek adhatók, amelyek központi ügyintézési helye az Unióban van. 

(b) Társadalomtudományi és humán K+F szol
gáltatások (CPC 852, kivéve a pszichológiai 
szolgáltatásokat) (28 ) 

Korlátozás nélkül. 

(c) Interdiszciplináris K+F szolgáltatások (CPC 
853) 

EU: Az állami forrásból finanszírozott K+F szolgáltatások tekintetében kizárólagos jogok és/vagy engedélyek csak az Unió 
tagállamai állampolgárainak és olyan uniós jogi személyeknek adhatók, amelyek központi ügyintézési helye az Unióban van. 

D. Ingatlannal kapcsolatos szolgáltatások (29 ) 

(a) Saját tulajdonú vagy bérelt ingatlanra vonat
kozóan (CPC 821) 

Korlátozás nélkül, kivéve DK: Az „ingatlanügynök” megnevezést csak olyan személyek használhatják, akik szerepelnek az ingatlan
ügynökök nyilvántartásában. Az ingatlaneladásról szóló törvény 25(2) szakasza tartalmazza a nyilvántartásba vétel feltételeit. A 
törvény többek között előírja, hogy a kérelmezőnek Dániában, az Unióban, az Európai Gazdasági Térségben (EGT) vagy Svájcban 
lakóhellyel kell rendelkeznie. Ezenkívül néhány követelményt meg kell vizsgálni azzal kapcsolatban, hogy a kérelmező rendelkezik- 
e elméleti ismeretekkel és gyakorlati tudással a dán vállalkozási és építészeti hivatal iránymutatásaiban lefektetettek szerint. Az 
ingatlaneladásról szóló törvény csak dán ügyfelekkel bonyolított ügylet esetén alkalmazandó. Adott esetben a külföldiek dániai 
ingatlanvásárlására/-eladására egyéb jogszabályok – például a letelepedési követelmény – is vonatkozhatnak.



H
U 

2020.6.12. 
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja 
L 186/1067

 

Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

(b) Díjazással vagy szerződéses alapon (CPC 
822) 

Korlátozás nélkül, kivéve CY. 

CY: Állampolgársághoz kötött. 

E. Kölcsönzési szolgáltatások üzemeltető nélkül 

(a) Hajók kölcsönzése (CPC 83103) AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, LT, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE SI,, SK, UK: Kötelezettség nélkül egy 
bejegyzett társaság letelepedésére, amelynek célja a letelepedés helye szerinti állam lobogója alatt közlekedő flotta üzemeltetése. 

LT: A hajóknak litván természetes személyek vagy Litvániában bejegyzett társaságok tulajdonában kell lenniük. 

SE: Amennyiben külföldi tulajdonosi érdekeltség van a hajókban, ahhoz, hogy a hajó svéd lobogó alatt közlekedhessen, bizonyítani 
kell a meghatározó svéd befolyást a működésben. A meghatározó svéd befolyás azt jelenti, hogy a hajót Svédországban üzemel
tetik, valamint a hajó részesedésének aránylag nagy része svéd tulajdonban vagy egy másik EGT-ország állampolgárainak tulajdo
nában áll. Más külföldi hajók bizonyos feltételek mellett mentességet kaphatnak e követelmény alól, ha azokat svéd jogi személy 
veszi bérbe/lízingeli személyzet nélküli hajóbérlési szerződés útján. 

(b) Légi járművek kölcsönzése (CPC 83104) EU: Az Unió légi fuvarozói által használt légi járműveket a légi fuvarozót engedélyező EU-tagállamban vagy egy másik EU- 
tagállamban kell lajstromozni. A légi jármű tulajdonosa csak az egyedi állampolgársági követelménynek megfelelő természetes 
személyek lehetnek, vagy olyan jogi személyek, amelyek teljesítik a tőketulajdonra és az ellenőrzésre vonatkozó egyedi kritériu
mokat (ideértve az igazgatók állampolgárságát is). Mentesség adható a rövid futamidejű bérleti szerződések vagy kivételes körül
mények esetén. 

(c) Egyéb szállító járművek kölcsönzése (CPC 
83101, CPC 83102 és CPC 83105) 

Korlátozás nélkül, kivéve SE. 

SE: A kevesebb mint egyéves időszakra bérelt vagy lízingelt autók és egyes terepjárók (terrängmotorfordon) sofőr nélküli bérlési vagy 
lízing-szolgáltatói kötelesek kinevezni egy, többek között az üzleti tevékenység során alkalmazandó szabályok és rendeletek, 
valamint a közúti közlekedés biztonsági szabályainak betartásáért felelős személyt. E személynek svédországitartózkodási hellyel 
kell rendelkeznie. 

(d) Egyéb gépek kölcsönzése (CPC 83106, CPC 
83107, CPC 83108 és CPC 83109) 

Korlátozás nélkül. 

(e) Fogyasztási cikkek kölcsönzése (CPC 832) Korlátozás nélkül, kivéve: 

BE, FR: Kötelezettség nélkül a CPC 83202 tekintetében.
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(f) Távközlési cikkek kölcsönzése (CPC 7541) Korlátozás nélkül. 

F. Egyéb üzleti szolgáltatások 

(a) Reklám (CPC 871) Korlátozás nélkül. 

(b) Piac- és közvéleménykutatás (CPC 864) Korlátozás nélkül. 

(c) Üzletviteli tanácsadás (CPC 865) Korlátozás nélkül. 

(d) Üzletviteli tanácsadáshoz kapcsolódó szol
gáltatások (CPC 866) 

HU: Kötelezettség nélkül a választottbírósági és a békéltető szolgáltatások esetében (CPC 86602). 

(e) Műszaki vizsgálat, elemzés (CPC 8676) Korlátozás nélkül, kivéve CZ, SK: Közvetlen fióktelep létrehozása nem lehetséges (cégbejegyzés szükséges), és CY:. 

CY: vegyészek és biológusok esetében: Állampolgársághoz kötött. 

(f) Mezőgazdasághoz, vadgazdálkodáshoz és 
erdőgazdálkodáshoz kapcsolódó tanácsadási 
és konzultációs szolgáltatások (a CPC 881 
része) 

Korlátozás nélkül. 

(g) Halászathoz kapcsolódó tanácsadási és 
konzultációs szolgáltatások (a CPC 882 egy 
része) 

Korlátozás nélkül. 

(h) Feldolgozóiparhoz kapcsolódó tanácsadási és 
konzultációs szolgáltatások (a CPC 884 egy 
része és a CPC 885 egy része) 

Korlátozás nélkül. 

(i) Munkaközvetítés és irodai munkaerő 
kölcsönzése 

(i) 1. Vezetőközvetítés (CPC 87201) BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

ES: Állami monopólium.
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(i) 2. Munkaerő-közvetítés (CPC 87202) AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SK: Kötelezettség nélkül. 

BE, ES, FR és IT: Állami monopólium. 

DE: Az engedély megadása a gazdasági szükségesség vizsgálatától függ. Fő kritériumok: a munkaerőpiac helyzete és fejlődése. 

(i) 3. Irodaiasszisztencia-közvetítés (CPC 87203) AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

IT: Állami monopólium. 

(i) 4. Modellügynökségi szolgáltatások (a CPC 
87209 egy része) 

Korlátozás nélkül. 

(i) 5. Háztartási kisegítő személyzet, egyéb keres
kedelmi vagy ipari dolgozók, ápoló- és egyéb 
személyzet közvetítésének szolgáltatása (CPC 
87204, 87205, 87206, 87209) 

Valamennyi tagállam, kivéve HU: Kötelezettség nélkül. 

HU: Korlátozás nélkül. 

(j) 1. Nyomozási szolgáltatások (CPC 87301) BE, BG, CY, CZ, DE, EE, EL, ES, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

(j) 2. Biztonsági szolgáltatások (CPC 87302, CPC 
87303, CPC 87304 és CPC 87305) 

BG, CY, CZ, EE, FI, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Csak állampolgároknak és nyilvántartásba vett nemzeti szervezeteknek adható 
engedély. 

CZ, HR: Kötelezettség nélkül. 

DK: Állampolgársági és tartózkodási követelmények alkalmazandók az igazgatóság tagjaira vonatkozóan. Kötelezettség nélkül a 
repülőtéri őrző-védő szolgáltatásra. 

ES: A tevékenység végzése előzetes engedélyhez kötött. Az engedély megadásakor a minisztertanács olyan feltételeket vesz 
figyelembe, mint a szaktudás, szakmai integritás és függetlenség, a lakosság biztonsága és a közrend érdekében nyújtott védelem 
kielégítő volta. Állampolgársági követelmény a szakosodott személyzetre vonatkozóan. 

(k) Kapcsolódó tudományos és műszaki szak
tanácsadás (CPC 8675) 

FR: Külföldi beruházóknak külön engedélyt kell beszerezniük a vizsgálati és előrejelzési szolgáltatásokra.
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(l) 1. Hajók karbantartása és javítása (CPC 8868 
része) 

Korlátozás nélkül. 

(l) 2. Vasúti szállítóeszközök és berendezések 
karbantartása és javítása (a CPC 8868 egy 
része) 

LV: Állami monopólium. 

SE: El kell végezni a gazdasági szükségesség vizsgálatát, amennyiben a befektető saját terminálinfrastruktúrát tervez kialakítani. Fő 
kritériumok: hely- és kapacitásbeli korlátok. 

(l) 3. Motor, motorkerékpár, motoros szán és 
közúti járművek karbantartása és javítása 
(CPC 6112, CPC 6122, a CPC 8867 egy 
része és a CPC 8868 egy része) 

SE: El kell végezni a gazdasági szükségesség vizsgálatát, amennyiben a befektető saját terminálinfrastruktúrát tervez kialakítani. Fő 
kritériumok: hely- és kapacitásbeli korlátok. 

(l) 4. Repülőgépek és alkatrészeik karbantartása és 
javítása (a CPC 8868 része) 

Korlátozás nélkül. 

(l) 5. Fémtermékek, (nem irodai) gépek, (nem 
közlekedési és nem irodai) felszerelések és 
fogyasztási cikkek (30 ) karbantartása és javí
tása (CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 
8862, CPC 8864, CPC 8865 és CPC 8866) 

Korlátozás nélkül. 

(m) Épülettakarítási szolgáltatások (CPC 874) Korlátozás nélkül. 

(n) Fényképészeti szolgáltatások (CPC 875) Korlátozás nélkül. 

(o) Csomagolási szolgáltatások (CPC 876) Korlátozás nélkül. 

(p) Nyomtatás és kiadás (CPC 88442) HR: Tartózkodási helyhez kötött a kiadó és szerkesztőbizottság esetében. 

LT, LV: A kiadói ágazatban letelepedési jogot csak nemzeti szinten hivatalosan bejegyzett jogi személynek adnak (fióktelepeknek 
nem). 

PL: Állampolgársági követelmény a napilapok és újságok főszerkesztői esetében.
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(q) Rendezvényszervezési szolgáltatások (a CPC 
87909 egy része) 

Korlátozás nélkül. 

(r) 1. Fordítási és tolmácsolási szolgáltatások (CPC 
87905) 

BG, HU, SK: Kötelezettség nélkül a hivatalos fordításra és tolmácsolásra. 

DK: Kötelezettség nélkül. 

HR: Kötelezettség nélkül a horvát bíróságok számára/előtt végzett fordítói és tolmácsolási szolgáltatásokra. 

PL: Kötelezettség nélkül a hites tolmácsolási szolgáltatásokra. 

(r) 2. Belsőépítészeti és egyéb speciális formaterve
zési szolgáltatások (CPC 87907) 

Korlátozás nélkül. 

(r) 3. Díjbeszedési, pénzbehajtási szolgáltatások 
(CPC 87902) 

CZ: Kötelezettség nélkül. 

DK: A behajtással foglalkozó cégek szolgáltatásait a behajtásról szóló 2014. évi 1018-as konszolidált törvény (és annak későbbi 
módosításai) szabályozza. A törvény számos követelményt ír elő a Dániában nyújtott behajtási szolgáltatásokra nézve. Egyéb 
kérdések mellett a törvény szabályozza a behajtói szolgáltatások engedélyezését, azon munkatársak jóváhagyását, akik kapcsoloatba 
lépnek az adósokkal, a behajtásra vonatkozó rendelkezéseket és a behajtó engedélyének visszavonását. 

IT, PT: Állampolgársági követelmény alkalmazandó a beruházók számára. 

(r) 4. Hitelminősítési szolgáltatások (CPC 87901) BE: A fogyasztói hitelekkel kapcsolatos adatbankok tekintetében állampolgársági követelmény a beruházók számára. 

IT, PT: Állampolgársági követelmény a beruházók számára. 

(r) 5. Másolási szolgáltatások (CPC 87904) (31 ) Korlátozás nélkül. 

(r) 6. Távközlési tanácsadási szolgáltatások (CPC 
7544) 

Korlátozás nélkül. 

(r) 7. Telefonos válaszadási szolgáltatások (CPC 
87903) 

Korlátozás nélkül.
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7. KOMMUNIKÁCIÓS SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Postai és gyorspostai szolgáltatások (A postai 
küldemények (32 ) kezelésével kapcsolatos 
szolgáltatások az alábbiakban felsorolt 
alszektorok szerint, akár hazai, akár külföldi 
címre: 

(i) címzett írásbeli kommunikáció kezelése 
bármilyen típusú fizikai hordozón (33 ), 
ideértve a hibrid mail és direkt mail 
szolgáltatásokat is; 

(ii) címzett csomagküldemények vagy 
csomagok (34 ) kezelése; 

(iii) címzett sajtótermékek (35 ) kezelése; 

(iv) a fenti i–iii. pontban hivatkozott tételek 
kezelése ajánlott vagy biztosított külde
mény formájában; 

(v) a fenti i–iii. pontban hivatkozott tételek 
sürgős kézbesítése (36 ); 

(vi) nem címzett küldemények kezelése; 
valamint 

(vii) dokumentumcsere (37 ). 

Az i., iv. és v. pontban szereplő alága
zatok azonban kivételt jelentenek, ha 
olyan szolgáltatások alá tartoznak, 
amelyeket olyan levélküldemények 
számára tartanak fent, amelyek ára 
nem haladja meg az állami alaptarifa 
ötszörösét, feltéve hogy súlyuk kevesebb 
mint 100 gramm (38 ), valamint a bíró
sági és közigazgatási eljárások során 
használt ajánlott postai küldeményekkel 
kapcsolatos szolgáltatások.) 

Korlátozás nélkül.



H
U 

2020.6.12. 
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja 
L 186/1073

 

Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

(a CPC 751 egy része, a CPC 71235 (39 ) egy 
része és a CPC 73210 (40 ) egy része) 

B. Távközlési szolgáltatások 

Ezek a szolgáltatások nem terjednek ki az 
olyan tartalomszolgáltatásból álló gazdasági 
tevékenységekre, amelyek továbbításuk 
céljából távközlési szolgáltatást igényelnek. 

(a) Valamennyi, jelek elektromágneses eszközök
kel (41 ) történő továbbításából és vételéből 
álló szolgáltatás, kivéve a műsorszolgálta
tást (42 ) 

Korlátozás nélkül. 

8. ÉPÍTÉSI ÉS KAPCSOLÓDÓ MŰSZAKI 
MÉRNÖKI SZOLGÁLTATÁS (CPC 511, CPC 
512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 
516, CPC 517 és CPC 518) 

Korlátozás nélkül, kivéve CY: 

CY: Harmadik országbeli állampolgárok esetében külön feltételek alkalmazandók, és engedély szükséges. 

9. FORGALMAZÁS (kivéve fegyverek, lőszerek, 
robbanóanyagok és más hadianyagok forgal
mazását) 

Valamennyi alábbi alágazat 

AT: Kötelezettség nélkül a pirotechnikai áruk, gyúlékony árucikkek, robbanóeszközök és toxikus anyagok forgalmazására. A 
gyógyszertermékek és dohánytermékek forgalmazása tekintetében kizárólagos jogok és/vagy engedélyek csak uniós tagállamok 
állampolgárainak és olyan uniós jogi személyeknek adhatók, amelyek központi ügyintézési helye az Unióban van. 

FI: Kötelezettség nélkül a szeszesitalok és gyógyszertermékek forgalmazására. 

HR: Kötelezettség nélkül a dohánytermékek forgalmazására. 

A. Jutalékos ügynöki szolgáltatások 

(a) Kereskedelmi gépjárművek, motorkerékpárok, 
motoros szánok, valamint azok alkatrésze
inek és kiegészítőinek jutalékos értékesítése 
(a CPC 61111 egy része, a CPC 6113 egy 
része és a CPC 6121 egy része) 

Korlátozás nélkül.



H
U 

L 186/1074 
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja 
2020.6.12. 

Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

(b) Egyéb jutalékos ügynöki szolgáltatások (CPC 
621) 

Korlátozás nélkül. 

B. Nagykereskedelmi szolgáltatások 

(a) Kereskedelmi gépjárművek, motorkerékpárok, 
motoros szánok, valamint azok alkatrésze
inek és kiegészítőinek nagykereskedelme (a 
CPC 61111 egy része, a CPC 6113 egy 
része és a CPC 6121 egy része) 

Korlátozás nélkül. 

(b) Távközlési végberendezések nagykereske
delme (a CPC 7542 egy része) 

Korlátozás nélkül. 

(c) Egyéb nagykereskedelmi szolgáltatások (CPC 
622, kivéve az energiatermékek nagykereske
delmét (43 )) 

FR, IT: Állami monopólium a dohány tekintetében. 

FR: A gyógyszer-nagykereskedelem engedélyezése a gazdasági szükségesség vizsgálatától függ. Fő kritériumok: népsűrűség és a 
meglévő gyógyszertárak földrajzi sűrűsége. 

C. Kiskereskedelmi szolgáltatások (44 ) 

Gépjárművek, motorkerékpárok, motoros 
szánok, valamint azok alkatrészeinek és 
kiegészítőinek kiskereskedelme (CPC 61112, 
a CPC 6113 része és a CPC 6121 része) 

Telekommunikációs végberendezések kiske
reskedelme (a CPC 7542 része) 

Élelmiszer-kiskereskedelem (CPC 631) 

Egyéb (nem energia-) termékek kiskereske
delme, kivéve a gyógyszerészeti, gyógyászati 
és ortopédiai cikkek kiskereskedelmét (45 ) 
(CPC 632, kivéve a CPC 63211 és 63297) 

ES, FR, IT: Állami monopólium a dohány tekintetében. 

BE, BG, DK, FR, IT, MT és PT: Az áruházak engedélyezése (FR-ban csak a nagy áruházaké) a gazdasági szükségesség vizsgálatának 
függvénye. Fő kritériumok: a létező üzletek száma és a rájuk gyakorolt hatás, népsűrűség, földrajzi kiterjedés, közlekedésre gyako
rolt hatás, új munkahelyek létesítése. 

IE, SE: Kötelezettség nélkül a szeszesitalok kiskereskedelmére.
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D. Franchise (CPC 8929) Korlátozás nélkül. 

10. OKTATÁSI SZOLGÁLTATÁSOK (csak magán
finanszírozású szolgáltatások) 

A. Alapfokú oktatási szolgáltatások (CPC 921) 

B. Középfokú oktatási szolgáltatások (CPC 922) 

C. Felsőoktatási szolgáltatások (CPC 923) 

D. Felnőttoktatási szolgáltatások (CPC 924) 

EU: A magánszolgáltatók oktatási hálózatban való részvétele engedélyhez kötött. 

AT: Kötelezettség nélkül a felsőoktatásra és a rádiós vagy televíziós műsorszolgáltatás keretében folytatott felnőttoktatásra. 

BG: Kötelezettség nélkül a külföldi természetes személyek és szövetségek által nyújtott alap- és középfokú oktatásra, valamint a 
felsőoktatásra. 

CZ, SK: Állampolgársági követelmény az igazgatóság tagjainak többségére vonatkozóan. Kötelezettség nélkül a felsőoktatási 
szolgáltatásokra, kivéve a felsőfokú műszaki és szakképzési szolgáltatásokat (CPC 92310). 

CY, FI, MT, RO, SE: Kötelezettség nélkül. 

EL: Állampolgársági követelmény az alap- és középfokú iskolák igazgatósági tagjainak többségére vonatkozóan. Kötelezettség 
nélkül az államilag elismert oklevelet adó felsőoktatási intézményekre. 

ES, IT: Gazdasági szükségességi vizsgálat olyan magánegyetemek megnyitását illetően, amelyek államilag elismert oklevelet vagy 
fokozatot adnak ki. A vonatkozó eljárás során konzultálnak a parlamenttel. Fő kritériumok: népsűrűség és meglévő vállalkozások 
sűrűsége. 

HR: Kötelezettség nélkül az alapfokú oktatási szolgáltatásokra (CPC 921). A középfokú oktatás esetében: Korlátozás nélkül a jogi 
személyek esetében. 

HU, SK: Az engedélyezésért felelős helyi hatóságok (illetve főiskolák vagy más felsőoktatási intézmények esetében a központi 
hatóságok) korlátozhatják a létesítendő iskolák számát. 

LV: Kötelezettség nélkül a középfokú műszaki és szakképzési iskolatípusok hátrányos helyzetű tanulóknak nyújtott oktatási 
szolgáltatásaira (CPC 9224). 

SI: Kötelezettség nélkül az alapfokú iskolákra. Állampolgársági követelmény a közép- és felsőfokú iskolák igazgatósági tagjainak 
többségére vonatkozóan.
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E. Egyéb oktatási szolgáltatások (CPC 929) AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, UK: Kötelezettség nélkül. 

CZ, SK: A magánszolgáltatók oktatási hálózatban való részvétele engedélyhez kötött. Állampolgársági követelmény az igazgatóság 
tagjainak többségére vonatkozóan. 

11. KÖRNYEZETVÉDELMI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Szennyvízszolgáltatások (CPC 9401) (46 ) 

B. Szilárd/veszélyes hulladék kezelése, kivéve a 
veszélyes hulladékok határon átnyúló szállítását 

(a) Hulladékkezelési szolgáltatások (CPC 9402) 

(b) Közegészségügyi és hasonló szolgáltatások (CPC 
9403) 

C. Légkör- és klímavédelem (CPC 9404) (47 ) 

D. Szennyeződésmentesítés, talaj és víz tisztítása 

(a) Szennyezett talaj és víz kezelése, szennyeződés
mentesítése (a CPC 9406 egy része) (48 ) 

E. Zaj- és rázkódásvédelem (CPC 9405) 

F. A biodiverzitás és a táj védelme 

(a) Táj- és természetvédelmi szolgáltatások (a CPC 
9406 egy része) 

G. Egyéb és járulékos környezetvédelmi szolgálta
tások (CPC 9409) 

Korlátozás nélkül.
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12. PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Biztosítási és biztosítással összefüggő szolgálta
tások 

AT: Meg kell tagadni a vietnámi biztosító fióktelepének engedélyezését, ha a biztosító vietnámi jogi formája nem felel meg a 
részvénytársaságnak vagy kölcsönös biztosító társaságnak vagy ahhoz hasonló jogi formának. 

BG, ES: Mielőtt egy fióktelep vagy képviselet bizonyos biztosítástípusok szolgáltatása céljából letelepedne Bulgáriában vagy Spanyol
országban, a vietnámi biztosítónak legalább öt éve engedéllyel kell rendelkeznie ugyanezen biztosítástípus nyújtására Vietnámban. 

EL: A letelepedési jog nem terjed ki a biztosítótársaságok képviseleti irodáinak vagy egyéb állandó jelenlétének létrehozására, kivéve 
ha ezek az irodák ügynökségként, fióktelepként vagy központi irodaként jönnek létre. 

ES: Tartózkodási hely meglétéhez (vagy két év szakmai tapasztalathoz) kötött a biztosításmatematikusi szakma esetében. 

FI: Követelmény, hogy a biztosítótársaság alapítóinak és az igazgatótanácsi és felügyelőbizottsági tagok legalább felének a tartóz
kodási helye az Unióban legyen, kivéve, ha az illetékes hatóságok mentességet adtak ez alól. Finnországban vietnámi biztosítók 
fióktelepként nem kaphatnak engedélyt kötelező nyugdíjbiztosítási tevékenységre. 

IT: A fióktelepek alapításának engedélyezése végső soron a felügyelő hatóságok értékelésétől függ. 

BG, PL: Biztosításközvetítéshez helyi cégbejegyzés szükséges (fióktelep nem megengedett). 

PT: Portugáliai fióktelep létrehozásához a vietnámi biztosítótársaságoknak bizonyítaniuk kell, hogy legalább ötéves működési 
tapasztalattal rendelkeznek. Fióktelep közvetlen létrehozása nem megengedett olyan biztosításközvetítésnél, amely egy EU-tagállam 
jogával összhangban létrehozott társaságok számára van fenntartva. 

SK: Vietnámi állampolgár részvénytársaság formájában alapíthat biztosítótársaságot, vagy olyan leányvállalatokon keresztül foly
tathat biztosítási tevékenységet, amelynek létesítő okirat szerinti székhelye a Szlovák Köztársaságban van (fióktelep nem megenge
dett). 

SI: Külföldi beruházók nem szerezhetnek részesedést privatizáció alatt álló biztosítótársaságban. A kölcsönös biztosítóintézet 
tagsága csak a Szlovéniában letelepedett társaságokra (fióktelep nem megengedett) és belföldi természetes személyekre korlátozód
hat. Tanácsadási és kárrendezési szolgáltatás nyújtásához jogi személyként való bejegyzés szükséges (fióktelep nem megengedett). 

SE: Svédországban nem bejegyzett biztosításközvetítő vállalatok csak fióktelepen keresztül telepedhetnek le.
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B. Banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások (a 
biztosítás kivételével) 

EU: Csak az Unióban létesítő okirat szerinti székhellyel rendelkező cégek végezhetik befektetési alapok eszközeinek letétkezelését. 
Olyan szakosodott alapkezelő társaság létrehozása szükséges a befektetési alapok kezelésének ellátásához és a befektetési társaságok 
tevékenységéhez, amelynek létesítő okirat szerinti székhelye és tevékenységének központi helye ugyanabban az uniós tagállamban 
van. 

BG: A nyugdíjbiztosítási tevékenységet bejegyzett nyugdíjbiztosító társaságban való részesedésszerzéssel lehet folytatni (fióktelep 
nem megengedett). Az irányító testület vezetőjének és az igazgatóság elnökének állandó tartózkodási hellyel kell rendelkeznie 
Bulgáriában. 

CY: Cipruson kizárólag a Ciprusi Értéktőzsde tagjai (alkuszai) vehetnek részt értékpapír-kereskedelmi ügyletekben. Brókercég csak a 
Ciprusi Értéktőzsde tagjaként jegyezhető be, amennyiben azt Ciprus társasági törvényével összhangban hozták létre és jegyezték be 
(fióktelep nem megengedett). 

HR: Korlátozás nélkül, kivéve az elszámolási és klíring szolgáltatásokat, melyek esetében a Központi Letétkezelő Ügynökség (KLÜ) a 
kizárólagos szolgáltató Horvátországban. A KLÜ szolgáltatásaihoz a horvátországi tartózkodási hellyel nem rendelkezők megkülön
böztetésmentes alapon férnek hozzá. 

HU: Vietnámi intézmények fióktelepei nem nyújthatnak vagyonkezelési szolgáltatásokat magánnyugdíjalapok vagy kockázati tőke 
kezelése tekintetében. A pénzügyi intézmény igazgatósága legalább két tagjának magyar állampolgárnak kell lennie, akik a 
vonatkozó devizaszabályozás értelmében devizabelföldinek minősülnek, és legalább egy éve állandó lakóhellyel rendelkeznek 
Magyarországon. 

IE: Befektetési alapként és változó tőkéjű befektetési társaságként létrehozott kollektív befektetési formák esetében (az átruházható 
értékpapírokkal foglalkozó kollektív befektetési vállalkozások kivételével) a vagyonkezelőnek/letétkezelőnek vagy az alapkezelő 
társasának egy Írországban vagy az Unió egy másik tagállamában hivatalosan bejegyzett személynek kell lennie (fióktelep nem 
megengedett). Befektetési betéti társaság esetében legalább az egyik beltagnak Írországban bejegyzettnek kell lennie. Ahhoz, hogy 
Írországban tőzsdetaggá váljon, egy szervezetnek a) felhatalmazással kell rendelkeznie Írországban, amely megköveteli, hogy be 
legyen jegyezve, vagy személyegyesítő társaság legyen írországi központi irodával/létesítő okirat szerinti székhellyel, vagy b) a 
befektetési szolgáltatásokról szóló uniós irányelvvel összhangban rendelkezzen felhatalmazással egy másik tagállamban. 

IT: Ahhoz, hogy engedélyezzék az értékpapír-elszámolási rendszer olaszországi szervezeten keresztül történő irányítását, a társa
ságot Olaszországban be kell jegyezni (fióktelep nem megengedett). Ahhoz, hogy engedélyezzék a központi értékpapír-letétkezelői 
rendszer olaszországi szervezeten keresztül történő irányítását, a társaságot Olaszországban be kell jegyezni (fióktelep nem 
megengedett). Az uniós jogszabály alapján harmonizált, átruházható értékpapírokkal foglalkozó kollektív befektetési vállalkozá
sokon (ÁÉKBV-k) kívüli kollektív befektetési rendszerek esetében a vagyonkezelőnek/letétkezelőnek Olaszországban vagy az Unió 
egy másik tagállamában hivatalosan bejegyzett személynek kell lennie, és egy fióktelepen keresztül le kell telepednie Olaszország
ban. Az uniós jogszabály alapján nem harmonizált ÁÉKBV-k alapkezelő társaságait szintén be kell jegyezni Olaszországban 
(fióktelep nem megengedett). Csak olyan bankok, biztosítótársaságok, uniós jogszabály alapján harmonizált ÁÉKBV-ket kezelő 
befektetési cégek és társaságok, amelyeknél a tevékenység végzésének központja az EU-ban van, valamint az Olaszországban 
bejegyzett ÁÉKBV-k végezhetik nyugdíjalapok forráskezelését. A házaló kereskedés során a közvetítőknek az Unió egyik tagálla
mában állandó lakóhellyel rendelkező, meghatalmazott pénzügyi ügynököket kell alkalmazniuk. A külföldi közvetítők képviseleti 
irodái nem végezhetnek befektetési szolgáltatásokra irányuló tevékenységet.
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LT: Vagyonkezeléshez szakosodott alapkezelő társaságként való bejegyzés szükséges (fióktelep nem megengedett). Vagyon letéte
ményeseként kizárólag litván létesítő okirat szerinti székhellyel bejegyzett cégek léphetnek fel. A bankvezetőség legalább egy 
tagjának beszélnie kell a litván nyelvet, és a tartózkodási helyének Litvániában kell lennie. 

PT: Nyugdíjalap-kezelést csak olyan vállalatok végezhetnek, amelyeket Portugáliában e célból bejegyeztek, vagy olyan biztosítótár
saságok, amelyeket Portugáliában alapítottak és felhatalmazással rendelkeznek az életbiztosítási üzletágat illetően, továbbá a másik 
uniós tagállamban nyugdíjalap-kezelésre engedéllyel rendelkező szervezetek (kötelezettség nélkül közvetlen fióktelep létrehozására 
nem uniós országokból). 

RO: Külföldi intézmények fióktelepei nem nyújthatnak vagyonkezelési szolgáltatásokat. 

SK: A Szlovák Köztársaságban befektetési szolgáltatásokat olyan bankok, befektetési társaságok, befektetési alapok és értékpapír- 
kereskedők nyújthatnak, amelyek a törvényben előírt részvénytőkével rendelkező részvénytársaság formájában működnek (fióktelep 
nem megengedett). 

SI: Kötelezettség nélkül a privatizáció alatt álló bankokban való részesedésszerzésre és a magánnyugdíjalapokra (önkéntes nyugdíj
alapok). 

SE: Takarékpénztár alapítója az Unióban letelepedett természetes személy lehet. 

13. EGÉSZSÉGÜGYI SZOLGÁLTATÁSOK ÉS 
SZOCIÁLIS ELLÁTÁSOK (csak magánfinanszí
rozású szolgáltatások) 

A. Kórházi szolgáltatások (CPC 9311) 

B. Mentőszolgálatok (CPC 93192) 

C. Kórházon kívüli fekvőbeteg-ellátás (CPC 93193) 

D. Szociális szolgáltatások (CPC 933) 

EU: A magánszolgáltatók egészségügyi és szociális hálózatban való részvétele engedélyhez kötött. Gazdasági szükségesség vizsgálata 
előírható. Fő kritériumok: a meglévő létesítmények száma és az azokra gyakorolt hatás, közlekedési infrastruktúra, népsűrűség, 
földrajzi kiterjedés és új munkahelyek létrehozása. 

AT, SI: Kötelezettség nélkül a mentőszolgálatra. 

BG: Kötelezettség nélkül a fekvőbeteg-ellátásra, a mentőszolgálatra és a kórházon kívüli fekvőbeteg-ellátásra. 

CY, CZ, FI, MT, SE, SK: Kötelezettség nélkül. 

HU: Kötelezettség nélkül a szociális ellátásra.
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PL: Kötelezettség nélkül a mentőszolgálatra, a kórházon kívüli fekvőbeteg-ellátásra és a szociális ellátásra. 

BE, UK: Kötelezettség nélkül a mentőszolgálatra, a kórházon kívüli fekvőbeteg-ellátásra és a szociális ellátásra, kivéve a szanató
riumokat, üdülőket és idősotthonokat. 

HR: A szakmai kamara engedélyére van szüksége minden olyan személynek, aki közvetlen szolgáltatásokat nyújt pácienseknek/ 
pácienseket kezel 

DE: Kötelezettség nélkül a szociális ellátásokra, kivéve a szanatóriumokat, üdülőket és idősotthonokat. A mentési szolgáltatásokat és 
„minősített mentőszolgálatokat” nonprofit szolgáltatók számára tarthatják fenn. Az IKT-szolgáltatók száma az interoperabilitás, 
kompatibilitás és a szükséges biztonsági standardok garantálására korlátozódhat. 

14. TURIZMUS ÉS UTAZÁSSAL KAPCSOLATOS 
SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Szálloda, étterem és étkeztetés (CPC 641, CPC 
642 és CPC 643), kivéve a légi szállítás során 
biztosított étkeztetést 

BG: Hivatalos bejegyzés szükséges (fióktelep nem megengedett). 

IT: Gazdasági szükségesség vizsgálata szükséges a bárok, kávéházak és éttermek esetében. Fő kritériumok: népsűrűség és meglévő 
vállalkozások sűrűsége. 

HR: A kiemelt történelmi vagy művészeti jelentőségű területeken, valamint nemzeti vagy tájparkokon belüli elhelyezkedéshez 
Horvátország kormányának jóváhagyása szükséges, ami megtagadható. 

B. Utazásközvetítési és utazásszervezési szolgálta
tások (beleértve az utazásvezetést is [CPC 
7471]) 

BG: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

CY: Állampolgársághoz kötött. A külföldi szolgáltatókat egy helyi utazási irodának kell képviselnie. 

PT: Kereskedelmi társaság létrehozása szükséges, amelynek társasági székhelye Portugáliában van (kötelezettség nélkül a fióktele
pekre). 

CZ: Gazdasági szükségesség vizsgálata népsűrűségi kritériumok alapján. 

C. Idegenvezetői szolgáltatások (CPC 7472) Korlátozás nélkül, kivéve CY. 

CY: Kötelezettség nélkül.
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15. SZÓRAKOZTATÁSI, KULTURÁLIS ÉS 
SPORTTAL KAPCSOLATOS SZOLGÁLTA
TÁSOK (az audiovizuális szolgáltatások kivéte
lével) 

A. Szórakoztatási szolgáltatások (beleértve: szín
ház, élő koncert, cirkusz és diszkó szolgáltatá
sok) (CPC 9619) 

CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

BG: Kötelezettség nélkül, kivéve az előadó-művészetet (CPC 96191), az alkotótevékenységet (CPC 96192) és az előadó-művé
szethez kapcsolódó kisegítő szolgáltatásokat (CPC 96193). 

EE: Kötelezettség nélkül az egyéb szórakoztatásra (CPC 96199), kivéve a filmszínházat. 

LV: Kötelezettség nélkül, kivéve a filmszínház-üzemeltetést (a CPC 96199 része). 

B. Hír- és sajtóügynökségi szolgáltatások (CPC 
962) 

FR: A francia nyelvű kiadványokat megjelentető francia kiadókban a külföldi részvétel nem haladhatja meg a vállalat tőkéjének vagy 
szavazati jogainak 20 %-át. Sajtóügynökségek: Kötelezettség nélkül. 

BG, CY, CZ, EE, HU, LT, MT, RO, PL, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

PT: A Portugáliában a „Sociedade Anónima” jogi formában újonnan alapított hírügynökségeknek névértékkel bíró üzletrészek 
formájában kell a társasági tulajdonnal rendelkezniük. 

C. Könyvtári, levéltári, múzeumi, egyéb kulturális 
szolgáltatások (CPC 963) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

AT, LT: Gazdasági magánszereplők könyvtári, levéltári, múzeumi és más kulturális tevékenységekben való részvétele koncesszióhoz 
vagy engedélyhez kötött. 

D. Sporttal kapcsolatos szolgáltatások (CPC 9641) AT, SI: Kötelezettség nélkül a síoktatói és hegyi vezetői szolgáltatásokra. 

BG, CY, CZ, EE, LV, MT, PL, RO, SK: Kötelezettség nélkül. 

E. Szabadidőpark és vízparti szolgáltatások (CPC 
96491) 

Korlátozás nélkül.
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16. SZÁLLÍTÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Tengeri szállítás 

(a) Nemzetközi személyszállítás (CPC 7211, kivéve 
a nemzeti kabotázst (49 )). 

(b) Nemzetközi teherszállítás (CPC 7212, kivéve a 
nemzeti kabotázst (50 )). 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül egy 
bejegyzett társaság letelepedésére, amelynek célja a letelepedés helye szerinti állam lobogója alatt közlekedő flotta üzemeltetése. 

B. Vasúti szállítás 

(a) Személyszállítás (CPC 7111) 

(b) Teherszállítás (CPC 7112) 

BG, SK: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

HR: Kötelezettség nélkül. 

LT: Tranzitszolgáltatások nyújtására kizárólag olyan vasúti társaságok jogosultak, amelyek állami tulajdonban állnak vagy amelyek 
részvényeinek 100 %-a az állam tulajdonát képezi. 

C. Közúti szállítás 

(a) Személyszállítás (CPC 7121 és CPC 7122) EU: Külföldi befektetők nem nyújthatnak szállítási szolgáltatásokat egy tagállamon belül (kabotázs), kivéve a nem menetrendszerű 
buszjáratok bérbeadását személyzettel együtt. 

EU: Gazdasági szükségesség vizsgálata alkalmazandó a taxiszolgáltatások tekintetében. Fő kritériumok: a meglévő cégek száma és az 
azokra gyakorolt hatás, népsűrűség, földrajzi kiterjedés, a közlekedési feltételekre gyakorolt hatás és új munkahelyek létrehozása. 

AT: Kizárólagos jogok és/vagy engedély csak uniós tagállamok állampolgárainak és uniós jogi személyeknek adhatók, amelyek 
központi ügyintézési helye az Unióban van. 

BG: Kizárólagos jogok és/vagy engedély csak uniós tagállamok állampolgárainak és uniós jogi személyeknek adhatók, amelyek 
központi ügyintézési helye az Unióban van. Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges).
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CZ: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

LV, SE: A letelepedett szervezeteknek belföldön nyilvántartásba vett járműveket kell használniuk. 

ES: Gazdasági szükségesség vizsgálata alkalmazandó a CPC 7122 tekintetében. Fő kritériumok: helyi kereslet. 

IT, PT: Gazdasági szükségesség vizsgálata alkalmazandó a limuzinszolgáltatások tekintetében. Fő kritériumok: a meglévő cégek 
száma és az azokra gyakorolt hatás, népsűrűség, földrajzi kiterjedés, a közlekedési feltételekre gyakorolt hatás és új munkahelyek 
létrehozása. 

ES, IE, IT: Gazdasági szükségesség vizsgálata alkalmazandó a városok közötti buszjáratok tekintetében. Fő kritériumok: a meglévő 
cégek száma és az azokra gyakorolt hatás, népsűrűség, földrajzi kiterjedés, a közlekedési feltételekre gyakorolt hatás és új munka
helyek létrehozása. 

FR: Kötelezettség nélkül a városok közötti buszjáratokra. 

FI, LV: Engedély szükséges, a külföldön nyilvántartásba vett járművekre nem terjesztik ki. 

(b) Teherszállítás (CPC 7123, kivéve a postai és 
gyorspostai küldemények saját felelősségre 
történő szállítását (51 )). 

AT és BG: Kizárólagos jogok és/vagy engedély csak uniós tagállamok állampolgárainak és uniós jogi személyeknek adhatók, 
amelyek központi ügyintézési helye az Unióban van. 

BG: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

FI, LV: Engedély szükséges, a külföldön nyilvántartásba vett járművekre nem terjesztik ki. 

LV, SE: A letelepedett szervezeteknek belföldön nyilvántartásba vett járműveket kell használniuk. 

IT, SK: Gazdasági szükségesség vizsgálata alkalmazandó. Fő kritériumok: helyi kereslet. 

CZ: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

D. Áruk csővezetékes szállítása a tüzelőanyagok 
kivételével (52 ) (CPC 7139) 

AT: Kizárólagos jogok csak uniós tagállamok állampolgárainak és uniós jogi személyeknek adhatók, amelyek központi ügyintézési 
helye az Unióban van.
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17. SZÁLLÍTÁST KIEGÉSZÍTŐ SZOLGÁLTATÁ
SOK (53 ) 

A. Tengeri szállítás kiegészítő szolgáltatásai 

(a) Tengeri rakománykezelési szolgáltatások 

(b) Tárolás és raktározás (a CPC 742 egy része) 

(c) Vámkezelési szolgáltatások 

(d) Konténerek állomásoztatása és raktározása 

(e) Kereskedelmi hajózási képviselet (55 ) 

(f) Tengeri árutovábbítási szolgáltatások 

(g) Hajók kölcsönzése személyzet nélkül (CPC 
7213) 

(h) Vontatási és tolatási szolgáltatások (CPC 7214) 

(i) Tengeri szállítást támogató szolgáltatások (a 
CPC 745 egy része) 

(j) Egyéb támogató és kisegítő szállítási szolgálta
tások (ideértve az étkeztetést is) (a CPC 749 
egy része) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül egy 
bejegyzett társaság letelepedésére, amelynek célja a letelepedés helye szerinti állam lobogója alatt közlekedő flotta üzemeltetése. 

IT: Gazdasági szükségesség vizsgálata (54 ) alkalmazandó a tengeri rakománykezelési szolgáltatások tekintetében. Fő kritériumok: a 
meglévő létesítmények száma és az azokra gyakorolt hatás, népsűrűség, földrajzi kiterjedés és új munkahelyek létrehozása. 
Tartózkodási hely meglétéhez kötött a „raccomandatorio marittimo” tekintetében. 

BG: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). Kereskedelmi hajózási képviselet céljából a 
vietnámi vállalatok jogosultak fióktelepet alapítani, amely a megbízó iroda ügynökeként járhat el. A tengeri szállítás olyan 
kiegészítő szolgáltatásai, amelyek hajók használatát igénylik csak bolgár lobogó alatt működő hajókkal nyújthatók. Állampolgár
sághoz kötött. 

HR: Kötelezettség nélkül a vámkezelés, a konténerek állomásoztatása és raktározása, a kereskedelmi hajózási képviselet és a tengeri 
árutovábbítás szolgáltatásokra. A tengeri rakománykezelés, a tárolás, raktározás, az egyéb támogató és kiegészítő szolgáltatás (az 
étkeztetést is beleértve), vontatás és tolatás, valamint a tengeri szállítást támogató szolgáltatás esetében: Korlátozás nélkül, kivéve, 
hogy a külföldi jogi személyeknek vállalkozást kell alapítaniuk Horvátországban, amelynek közbeszerzési eljárást követően 
koncessziót kell szereznie a kikötői hatóságtól. A szolgáltatók számát korlátozhatják a kikötő kapacitásának függvényében. 

SI: Vámkezelést csak a Szlovéniában letelepedett jogi személyek végezhetnek (fióktelep nem megengedett). 

FI: Kizárólag finn lobogó alatt közlekedő hajók nyújthatnak szolgáltatásokat.
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B. Vasúti szállítás kiegészítő szolgáltatásai 

(a) Rakománykezelési szolgáltatások (a CPC 741 
egy része) 

(b) Tárolási és raktározási szolgáltatások (a CPC 
742 egy része) 

(c) Teherszállítmányozási szolgáltatások (a CPC 
748 egy része) 

(d) Vontatási és tolatási szolgáltatások (CPC 7113) 

(e) Vasúti szállítást támogató szolgáltatások (CPC 
743) 

(f) Egyéb támogató és kisegítő szállítási szolgálta
tások (a CPC 749 egy része) 

BG: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). A bolgár vállalatokban legfeljebb 49 %-os 
részesedés szerezhető. 

CZ: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

HR: Kötelezettség nélkül a vontatási és tolatási szolgáltatásokra. 

SI: Vámkezelést csak a Szlovéniában letelepedett jogi személyek végezhetnek (fióktelep nem megengedett). 

C. Közúti szállítás kiegészítő szolgáltatásai 

(a) Rakománykezelési szolgáltatások (a CPC 741 
egy része) 

(b) Tárolási és raktározási szolgáltatások (a CPC 
742 egy része) 

AT: Kereskedelmi célra használt közúti járművek személyzettel együtt való kölcsönzésére engedély csak uniós tagállamok állam
polgárainak és uniós jogi személyeknek adhatók, amelyek központi ügyintézési helye az Unióban van. Állampolgársági követel
mény azokra a személyekre és résztulajdonosokra vonatkozóan, akik jogosultak egy jogi személy vagy társulás képviseletére. 

BG: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). A bolgár vállalatokban legfeljebb 49 %-os 
részesedés szerezhető. Állampolgársághoz kötött. 

CZ: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

FI: Kereskedelmi célra használt közúti járművek személyzettel együtt való kölcsönzéséhez engedély szükséges, nem terjesztik ki a 
külföldön nyilvántartásba vett járművekre.
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(c) Teherszállítmányozási szolgáltatások (a CPC 
748 egy része) 

(d) Kereskedelmi járművek kölcsönzése személy
zettel (CPC 7124) 

(e) Közúti járműveket támogató szolgáltatás (CPC 
744) 

(f) Egyéb támogató és kisegítő szállítási szolgálta
tások (a CPC 749 egy része) 

HR: Kötelezettség nélkül a kereskedelmi célra használt közúti járművek személyzettel együtt való kölcsönzésére. 

MT: Állampolgársági követelmény. 

SI: Vámkezelést csak a Szlovéniában letelepedett jogi személyek végezhetnek (fióktelep nem megengedett). 

D. Légi szállítás kiegészítő szolgáltatásai 

(a) Földi kiszolgálás (beleértve az étkeztetést is) EU: Kötelezettség nélkül, kivéve a piacra jutás tekintetében. A tevékenységi kategóriák a repülőtér méretétől függenek. Az egyes 
repülőtereken a szolgáltatók száma a rendelkezésre álló tér kötöttségeitől függően korlátozható, más okokból pedig legfeljebb két 
szolgáltatóra korlátozható. 

BG: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

(b) Tárolási és raktározási szolgáltatások (a CPC 
742 egy része) 

BG: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

PL: A fagyasztott vagy hűtött áruk tárolása és a folyadékok vagy gázok ömlesztett tárolása tekintetében a tevékenységi kategóriák a 
repülőtér méretétől függenek. Az egyes repülőtereken a szolgáltatók száma a rendelkezésre álló tér kötöttségeitől függően korlá
tozható, más okokból pedig legfeljebb két szolgáltatóra korlátozható. 

(c) Teherszállítmányozási szolgáltatások (a CPC 
748 egy része) 

CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: Kötelezettség nélkül. 

BG: Külföldi személyek csak bolgár vállalatban való legfeljebb 49 %-os tőkerészesedés útján nyújthatnak szolgáltatást, valamint 
fióktelep útján. 

SI: Vámkezelést csak a Szlovéniában letelepedett jogi személyek végezhetnek (fióktelep nem megengedett).
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(d) Légi járművek kölcsönzése személyzettel (CPC 
734) 

EU: Az uniós légi fuvarozók által használt légi járműveket a légi fuvarozót engedélyező uniós tagállamban, vagy ha ezt az 
engedélyező uniós tagállam megengedi, egy másik uniós tagállamban kell lajstromozni. A lajstromozás feltétele lehet az, hogy a 
légi jármű tulajdonosai csak az egyedi állampolgársági követelménynek megfelelő természetes személyek lehetnek, vagy olyan jogi 
személyek, amelyek teljesítik a tőketulajdonra és az ellenőrzésre vonatkozó egyedi kritériumokat. A légi jármű tulajdonosai csak az 
egyedi állampolgársági követelménynek megfelelő természetes személyek lehetnek, vagy olyan jogi személyek, amelyek teljesítik a 
tőketulajdonra és az ellenőrzésre vonatkozó egyedi kritériumokat. 

(e) Értékesítés és marketing 

(f) Számítógépes helyfoglalási rendszer 

EU: Amennyiben az Unió légi fuvarozói nem részesülnek olyan egyenértékű elbánásban, mint amilyet a számítógépes helyfoglalási 
rendszerek vietnámi szolgáltatói nyújtanak az Unióban, vagy ha a számítógépes helyfoglalási rendszerek uniós szolgáltatói nem 
részesülnek olyan egyenértékű elbánásban, mint amilyet a vietnámi légi fuvarozók nyújtanak az Európai Unióban, akkor intézke
dések hozhatók az egyenértékű elbánás biztosítása érdekében, adott esetben a vietnámi légi fuvarozók részére a számítógépes 
helyfoglalási rendszerek uniós szolgáltatói által, vagy a számítógépes helyfoglalási rendszerek vietnámi szolgáltatói részére az uniós 
légi fuvarozók által. 

BG: Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

E. A tüzelőanyagoktól eltérő áruk csővezetékes 
szállításának kiegészítő szolgáltatásai (56 ) 

(a) Csővezetéken szállított áruk tárolása és raktá
rozása, a tüzelőanyagok kivételével (a CPC 742 
egy része) 

Korlátozás nélkül, kivéve AT: Állampolgársági követelmény alkalmazandó az ügyvezető igazgatók esetében. 

18. EGYÉB SZÁLLÍTÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

Kombinált szállítási szolgáltatások nyújtása Minden tagállam, kivéve: AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: Korlátozás nélkül, az adott szállítási módra 
vonatkozó, e kötelezettségek listájában meghatározott korlátok sérelme nélkül. 

AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

19. ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK
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A. Bányászathoz kapcsolódó szolgáltatások (CPC 
883) (57 ) 

Korlátozás nélkül, kivéve CY: 

CY: A kölcsönösség hiánya miatt Ciprus fenntartja a jogot arra, hogy szénhidrogének kutatásával, feltárásával és kiaknázásával 
kapcsolatos tevékenységek tekintetében visszautasítsa engedély kiadását harmadik ország állampolgárai vagy harmadik országok 
állampolgárai által irányított szervezetek számára. Szénhidrogének kutatásával, feltárásával és kiaknázásával kapcsolatos tevékeny
ségek tekintetében engedéllyel rendelkező szervezetek nem állhatnak harmadik ország vagy harmadik országok állampolgárainak 
közvetlen vagy közvetett ellenőrzése alatt. 

B. Tüzelőanyagok csővezetékes szállítása (CPC 
7131) 

AT, BE, BG, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

CY: Kötelezettség nélkül, kivéve a villamosenergia-elosztás tekintetében. Állampolgársághoz és tartózkodási helyhez kötött. 

C. Csővezetéken szállított tüzelőanyagok tárolása 
és raktározása (a CPC 742 egy része) 

PL: Az olyan országokból származó beruházóknak, amelyek energiaszállítók, megtilthatják, hogy megszerezzék az ellenőrzést a 
tevékenység felett. Kötelezettség nélkül a közvetlen fióktelep létrehozására (cégbejegyzés szükséges). 

D. Szilárd, folyékony és gáznemű tüzelőanyag és 
kapcsolódó termékek nagykereskedelme (CPC 
62271) és villamos energia, gőz és melegvíz 
nagykereskedelme 

EU: Kötelezettség nélkül a villamos energia, gőz és melegvíz nagykereskedelmére. 

E. Üzemanyag kiskereskedelme (CPC 613) 

F. Tüzelőanyag, palackozott gáz, szén és fa kiske
reskedelme (CPC 63297) és villamos energia, 
(nem palackozott) gáz, gőz és meleg víz kiske
reskedelme 

EU: Kötelezettség nélkül az üzemanyag-, villamosáram-, (nem palackozott) gáz, gőz- és melegvíz-kiskereskedelemre. 

BE, BG, DK, FR, IT, MT, PT: A tüzelőanyag, palackozott gáz, szén és fa kiskereskedelme tekintetében az áruházak engedélyezése 
(FR-ban csak a nagy áruházaké) a gazdasági szükségesség vizsgálatának függvénye. Fő kritériumok: a létező üzletek száma és a rájuk 
gyakorolt hatás, népsűrűség, földrajzi kiterjedés, közlekedésre gyakorolt hatás, új munkahelyek létesítése. 

G. Energiaelosztási szolgáltatás (CPC 887) AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, IE, HU, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SK, UK: A konzultációs szolgáltatások 
kivételével kötelezettség nélkül, a konzultációs szolgáltatásokra korlátozás nélkül. 

SI: A gázelosztási szolgáltatások kivételével kötelezettség nélkül, a gázelosztási szolgáltatásokra korlátozás nélkül.
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Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

20. EGYÉB, MÁSHOVÁ NEM SOROLT SZOLGÁL
TATÁSOK 

(a) Mosás, tisztítás és ruhafestés (CPC 9701) Korlátozás nélkül. 

(b) Fodrászati szolgáltatások (CPC 97021) CY: Állampolgársági követelmény. 

IT: Gazdasági szükségesség vizsgálata a nemzeti elbánás alapján. A gazdasági szükségesség vizsgálata útján meghatározható a 
vállalkozások számának felső határa. Fő kritériumok: népsűrűség és meglévő vállalkozások sűrűsége. 

(c) Kozmetikai kezelés, manikűr és pedikűr szol
gáltatások (CPC 97022) 

IT: Gazdasági szükségesség vizsgálata a nemzeti elbánás alapján. A gazdasági szükségesség vizsgálata útján meghatározható a 
vállalkozások számának felső határa. Fő kritériumok: népsűrűség és meglévő vállalkozások sűrűsége. 

(d) Máshova nem sorolt szépészeti szolgáltatások 
(CPC 97029) 

IT: Gazdasági szükségesség vizsgálata a nemzeti elbánás alapján. A gazdasági szükségesség vizsgálata útján meghatározható a 
vállalkozások számának felső határa. Fő kritériumok: népsűrűség és meglévő vállalkozások sűrűsége. 

(e) Fürdőszolgáltatások és nem terápiás masszázs, 
amennyiben azt lazító, a fizikai közérzetet 
javító szolgáltatásként és nem gyógyászati 
vagy rehabilitációs célból (58 ) nyújtják (CPC 
ver. 1.0 97230) 

Korlátozás nélkül. 

(f) Távközlési összekapcsolási szolgáltatások (CPC 
7543) 

Korlátozás nélkül. 

(1 ) A bolgár tulajdonjogi törvény a következő korlátozott tulajdonjogokat ismeri el: használathoz való jog, építéshez való jog, felépítmény és szolgalom építéséhez való jog. 
(2 ) A szolgáltatási ágazatok tekintetében e korlátozások nem lépnek túl a fennálló GATS-kötelezettségvállalásokban tükröződő korlátozásokon. 
(3 ) A szolgáltatási ágazatok tekintetében e korlátozások nem lépnek túl a fennálló GATS-kötelezettségvállalásokban tükröződő korlátozásokon. 
(4 ) A szolgáltatási ágazatok tekintetében e korlátozások nem lépnek túl a fennálló GATS-kötelezettségvállalásokban tükröződő korlátozásokon. 
(5 ) A társaságokról szóló törvény értelmében a Szlovéniában alapított fióktelep nem minősül jogi személynek, de működése tekintetében a leányvállalattal esik azonos elbánás alá, ami összhangban van a 

GATS XXVIII. cikkének g) pontjával. 
(6 ) A közüzemi szolgáltatások olyan ágazatokban működnek, mint a kapcsolódó tudományos és technikai tanácsadási szolgáltatások, társadalomtudományi és humán kutatás-fejlesztési szolgáltatások, 

műszaki vizsgálati és elemzőszolgáltatások, környezetvédelmi szolgáltatások, egészségügyi szolgáltatások, szállítási szolgáltatások és valamennyi szállítási módozatot kiegészítő szolgáltatások ágazata. 
Gyakran biztosítanak kizárólagos jogokat ilyen szolgáltatásokra a magánszektor gazdasági szereplőinek, amelyre példa a közigazgatási hatóságok által a gazdasági szereplőknek speciális szolgáltatási 
kötelezettségek mellett adott koncesszió. Mivel közüzemi szolgáltatások gyakran a központi szint alatt is léteznek, gyakorlati szempontból nem észszerű részletes és kimerítő ágazatspecifikus felsorolást 
adni. 

(7 ) Ez a korlátozás nem vonatkozik a távközlési szolgáltatásokra és a számítógépes és kapcsolódó szolgáltatásokra.
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(8 ) Az Európai Unió működéséről szóló szerződés 54. cikkével összhangban, ezek a leányvállalatok az Unió jogi személyeinek minősülnek. Amennyiben ezek az Unió gazdaságával folyamatos és tényleges 
kapcsolatban állnak, akkor az EU belső piaca kedvezményezettjeinek minősülnek, ami többek között magában foglalja a letelepedés és a szolgáltatásnyújtás szabadságát az Unió valamennyi tagállamában. 

(9 ) Ezek a beruházások e szerv részéről a gazdasági érdekek mellett nem gazdasági érdekeket is követnek. 
(10 ) A teljes eszközérték vagy a tőkével növelt teljes tartozásösszeg. 
(11 ) A mezőgazdasághoz, vadgazdálkodáshoz, erdőgazdálkodáshoz és halászathoz kapcsolódó tanácsadási és konzultációs szolgáltatások az ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK alatt, a 6.F.(f) és 6.F.(g) pontban 

találhatók. 
(12 ) A mezőgazdasághoz, vadgazdálkodáshoz, erdőgazdálkodáshoz és halászathoz kapcsolódó tanácsadási és konzultációs szolgáltatások az ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK alatt, a 6.F.(f) és 6.F.(g) pontban 

találhatók. 
(13 ) A mezőgazdasághoz, vadgazdálkodáshoz, erdőgazdálkodáshoz és halászathoz kapcsolódó tanácsadási és konzultációs szolgáltatások az ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK alatt, a 6.F.(f) és 6.F.(g) pontban 

találhatók. 
(14 ) A közüzemi szolgáltatásokra vonatkozó horizontális korlátozás alkalmazandó. 
(15 ) Egy jogi személy akkor áll másik természetes vagy jogi személy(ek) irányítása alatt, ha utóbbi(ak)nak lehetősége van az igazgatói többségének kinevezésére vagy más módon jogi utasításokat adhat(nak) 

számára. Különösen irányításnak minősül a jogi személy jegyzett tőkéje 50 %-ánál nagyobb részesedéssel való rendelkezés. 
(16 ) Nem terjed ki a díj ellenében vagy szerződéses alapon olaj- és gázmezőkön végzett bányászati szolgáltatásokra, amelyek az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK alatt, a 19.A pontban találhatók. 
(17 ) Nem terjed ki a feldolgozóipari tanácsadási szolgáltatásokra, amelyek az ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK alatt, a 6.F.(h) pontban találhatók. 
(18 ) Az ágazat a gyártási tevékenységekre korlátozódik. Nem terjed ki olyan tevékenységekre, amelyek audiovizuális vonatkozásúak, vagy kulturális tartalmat mutatnak be. 
(19 ) Az ügynöki kiadói és nyomdai tevékenység a GAZDASÁGI SZOLGÁLTATÁSOK alatt, a 6.F.p) pontban található. 
(20 ) A közüzemi szolgáltatásokra vonatkozó horizontális korlátozás alkalmazandó. 
(21 ) A közüzemi szolgáltatásokra vonatkozó horizontális korlátozás alkalmazandó. 
(22 ) Nem terjed ki a gáz és gáztartalmú üzemanyagok csővezetékes szállítására, a megbízás alapján végzett gázszállításra és gázelosztásra, valamint a gáz és gáztartalmú üzemanyagok kereskedelmére, amelyek 

az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK alatt találhatók. 
(23 ) Nem terjed ki a gőz és melegvíz megbízás alapján történő szállítására és elosztására, valamint a gőz és melegvíz kereskedelmére, amelyek az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK alatt találhatók. 
(24 ) Egy jogi személy akkor áll másik természetes vagy jogi személy(ek) irányítása alatt, ha utóbbi(ak)nak lehetősége van az igazgatói többségének kinevezésére vagy más módon jogi utasításokat adhat(nak) 

számára. Különösen irányításnak minősül a jogi személy jegyzett tőkéje 50 %-ánál nagyobb részesedéssel való rendelkezés. 
(25 ) Kiterjed a jogi tanácsadási, a jogi képviseleti, a jogi döntőbíráskodási és a békéltető/közvetítő szolgáltatásokra, valamint a jogi dokumentációs és a hitelesítési szolgáltatásokra. A jogi szolgáltatásnyújtás 

csak a nemzetközi közjog, az uniós jog és olyan joghatóság joga tekintetében engedélyezett, ahol a befektető vagy személyzete képesítéssel rendelkezik az ügyvédi praxisra, és más szolgáltatásokhoz 
hasonlóan az Unió tagállamaiban alkalmazandó engedélyezési követelmények és eljárások vonatkoznak rá. A nemzetközi közjoggal vagy külföldi joggal kapcsolatban jogi szolgáltatásokat nyújtó 
ügyvédeket illetően ez történhet többek között úgy, hogy az ügyvédek betartják a helyi etikai kódexeket, a honi megnevezést használják (kivéve, ha elismertették a befogadó ország szerinti megnevezéssel 
egyenértékűként), biztosítási követelményekkel, egyszerű nyilvántartásba vétellel a befogadó ország ügyvédi kamarájánál, amelyhez szakmai alkalmassági vizsgát kell tenni és jogilag vagy szakmailag le kell 
telepedni a befogadó országban. Az uniós joggal kapcsolatos jogi szolgáltatásokat elvileg egy személyesen eljáró, teljes képesítéssel rendelkező és az EU-ban ügyvédi kamarai tagsággal rendelkező ügyvéd 
végzi, illetve rajta keresztül látják el, míg az Unió egyik tagállamának jogával kapcsolatos jogi szolgáltatásokat elvileg egy személyesen eljáró, teljes képesítéssel rendelkező és az adott tagállamban ügyvédi 
kamarai tagsággal rendelkező ügyvéd végzi, illetve rajta keresztül látják el. Az Unióban a bíróságok és más illetékes hatóságok előtti képviselethez ezért szükséges lehet a teljes jogú kamarai tagság az Unió 
megfelelő tagállamában, mivel ez uniós és nemzeti eljárásjog gyakorlását is magával vonja. Mindazonáltal néhány tagállamban a teljes jogú kamarai tagsággal nem rendelkező külföldi ügyvédek polgári 
eljárásban képviselhetnek olyan felet, aki annak az államnak az állampolgára vagy ahhoz az államhoz tartozik, ahol az ügyvéd praktizálásra jogosult. 

(26 ) Nem terjed ki az adóügyekkel kapcsolatos jogi tanácsadási és jogi képviseleti szolgáltatásokra, amelyek a Jogi szolgáltatások alatt az 1.A.a) pontban találhatók. 
(27 ) A lakosság gyógyszerellátására más szolgáltatásokhoz hasonlóan a tagállamokban alkalmazandó engedélyezési követelmények és eljárások vonatkoznak. Általános szabályként ez a tevékenység a 

gyógyszerészek számára van fenntartva. Néhány tagállamban csak az orvosi rendelvényre kapható gyógyszerek szállítása van fenntartva a gyógyszerészeknek. 
(28 ) A CPC 85201 része, amely az 6.A. h) pontban található – Orvosi és fogorvosi ellátás. 
(29 ) Az ide tartozó szolgáltatás az ingatlanügynöki szakmához kapcsolódik, és nem érinti az ingatlant vásárló természetes és jogi személyek jogait és/vagy a rájuk vonatkozó korlátozásokat. 
(30 ) A járművek karbantartása és javítása (CPC 6112, 6122, 8867 és CPC 8868) a 6.F.(l)1.–6.F.(l)4. pontban található. 

Az irodagépek és -berendezések, köztük számítógépek karbantartásával és javításával kapcsolatos szolgáltatások (CPC 845) a 6.B. pontban találhatók. Számítástechnikai és kapcsolódó szolgáltatások 
(31 ) Nem terjed ki a nyomtatási szolgáltatásokra, amelyek a CPC 88442 alá tartoznak, és a 6.F.(p) pont alatt találhatók. 
(32 ) „Postai küldemény”: bármilyen típusú – állami vagy magán – kereskedelmi szereplő által kezelt küldemény. 
(33 ) Pl. levél, képeslap.
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(34 ) Ide tartoznak a könyvek, katalógusok. 
(35 ) Napilapok, újságok, időszaki kiadványok. 
(36 ) A sürgős kézbesítési szolgáltatások a nagyobb sebesség és megbízhatóság mellett hozzáadott értéket jelentő elemeket is magukban foglalhatnak, mint például a küldemények összegyűjtése a feladási 

ponton, személyes kézbesítés a címzettnek, a küldemény útvonalának nyomon követése, lehetőség a rendeltetési hely vagy a címzett megváltoztatására szállítás közben, kézhezvételi igazolás. 
(37 ) Eszközök biztosítása, beleértve alkalmi helyiségek rendelkezésre bocsátását, valamint harmadik fél által történő szállítást, amely lehetővé teszi a saját kézbesítést postai küldeményeknek a szolgáltatásra 

előfizető felhasználók között történő kölcsönös cseréjével. „Postai küldemény”: bármilyen típusú – állami vagy magán – kereskedelmi szereplő által kezelt küldemény. 
(38 ) „Levélküldemény”: bármilyen fizikai adathordozón rögzített, illetőleg írásos formában megjelenített közlemény, amelyet a feladó által magán a küldeményen vagy annak csomagolásán megjelölt címre kell 

kézbesíteni. A könyvek, katalógusok, napilapok és újságok nem tekintendők levélküldeménynek. 
(39 ) Postai és gyorspostai küldemények saját szállítása bármilyen szárazföldi szállítási módon. 
(40 ) Postai küldemények saját szállítása légi úton. 
(41 ) E szolgáltatások nem terjednek ki az online tájékoztatásra és/vagy adatfeldolgozásra (beleértve a tranzakciók feldolgozását is) (a CPC 843 része), amelyek a 6.B. pontban találhatók (Számítógépes 

szolgáltatások). Számítástechnikai és kapcsolódó szolgáltatások 
(42 ) A műsorszolgáltatás a hang és/vagy képi programjeleknek a teljes vagy részleges nyilvánosság számára történő vételéhez és/vagy megjelenítéséhez szükséges, megszakításmentes átviteli láncolata, akár 

vezetékes, akár vezeték nélküli módszerekkel (az eredeti átvitel helyétől függetlenül), azonban nem terjed ki az üzemeltetők közötti közreműködési kapcsolatokra. 
(43 ) Ezek a szolgáltatások – melyek közé tartozik a CPC 62271 is – az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK alatt találhatók a 19.D. pontban. 
(44 ) Nem terjed ki a karbantartásra és a javításra, amelyek a GAZDASÁGI SZOLGÁLTATÁSOK alatt találhatók a 6.B. és a 6.F.l) pontban. 

Nem terjed ki az energiatermékek kiskereskedelmére, amely az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK alatt található a 19.E. és 19.F. pontban. 
(45 ) A gyógyszerészeti, gyógyászati és ortopédiai termékek kiskereskedelme a SZAKMAI SZOLGÁLTATÁSOK alatt található a 6.A.(k) pontban. 
(46 ) A szennyvízgyűjtésnek és -kezelésnek felel meg. 
(47 ) A kipufogógáz-tisztítási szolgáltatásoknak felel meg. 
(48 ) Megfelel a táj- és természetvédelmi szolgáltatások egyes részeinek. 
(49 ) Azon tevékenységek körének sérelme nélkül, amelyek kabotázsnak minősülhetnek a vonatkozó nemzeti jogszabályok alapján, ez a jegyzék nem tartalmazza a nemzeti kabotázst, amely magába foglalja 

utasok vagy áruk szállítását egy uniós tagállam kikötője vagy pontja és ugyanazon uniós tagállam egy másik kikötője vagy pontja között, ideértve a kontinentális talapzatán található pontokat is, az ENSZ 
tengerjogi egyezményében meghatározottak szerint, illetve az Unió egy tagállamán belül található ugyanazon kikötőből vagy pontból kiinduló és oda érkező szállítást. 

(50 ) Azon tevékenységek körének sérelme nélkül, amelyek kabotázsnak minősülhetnek a vonatkozó nemzeti jogszabályok alapján, ez a jegyzék nem tartalmazza a nemzeti kabotázst, amely magába foglalja 
utasok vagy áruk szállítását egy uniós tagállam kikötője vagy pontja és ugyanazon uniós tagállam egy másik kikötője vagy pontja között, ideértve a kontinentális talapzatán található pontokat is, az ENSZ 
tengerjogi egyezményében meghatározottak szerint, illetve az Unió egy tagállamán belül található ugyanazon kikötőből vagy pontból kiinduló és oda érkező szállítást. 

(51 ) A CPC 71235 része, amely a KOMMUNIKÁCIÓS SZOLGÁLTATÁSOK alatt található (Postai, futárpostai szolgáltatások). 
(52 ) A tüzelőanyagok csővezetékes szállítása az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK alatt található a 19.B. pontban. 
(53 ) Nem terjed ki a járművek karbantartására és javítására, amely a ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK alatt található a 6.F. l) 1.–6.F. l) 4. pontban. 
(54 ) Ezt az intézkedést megkülönböztetésmentes alapon alkalmazzák. 
(55 ) „Kereskedelmi hajózási képviselet”: olyan tevékenységet jelent, amelynek során az ügynök az adott földrajzi területen egy vagy több hajójárat, vagy hajóstársaság érdekeit képviseli az alábbi célokból: 

— tengerhajózási és járulékos szolgáltatásainak marketingje és értékesítése, az árajánlatadástól a számlázásig, a társaságok nevében hajóraklevél kibocsátása, a szükséges vonatkozó szolgáltatások 
beszerzése és továbbértékesítése, okmányok elkészítése, üzleti információk rendelkezésre bocsátása, 

— a hajó kikötését szervező társaságok nevében való eljárás, a hajó beérkezésének szervezése, szükség esetén teheráru átvétele. 
(56 ) A tüzelőanyagok csővezetékes szállításának kisegítő szolgáltatásai az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK alatt találhatók a 19.C. pontban. 
(57 ) A következő, megbízás alapján teljesített szolgáltatásokra terjed ki: tanácsadási és konzultációs szolgáltatások a bányászattal, a terület előkészítésével, szárazföldi fúrótorony telepítésével kapcsolatban, 

fúrás, fúrókorona rendelkezésre bocsátása, zsaluzás és csövezés, iszappal kapcsolatos mérnöki munka és iszapszállítás, szárazanyagok mérése, fogómunkához és mélyfúráshoz kapcsolódó különleges 
műveletek, fúrólyuk-terület geológiai és fúrási ellenőrzése, magfúrás, fúrólyukvizsgálat, vezetékelés, kitöltőfolyadék (sóoldat) szállítása és üzembe helyezése, kiegészítő eszközök szállítása és telepítése, 
cementerősítés (nyomásszivattyúzás), gerjesztés (rétegrepesztés, savazás, nyomásszivattyúzás), lyukbefejezés és a mélyfúrólyuk helyreállítása, a mélyfúrólyuk betömése és elhagyása. 
Nem terjed ki a természeti erőforrásokhoz való közvetlen hozzáférésre vagy azok kiaknázására. 
Nem tartalmazza az olajtól és gáztól eltérő erőforrások bányászata helyszíni előkészítésének munkáit (CPC 5115), ami a 8. pont alatt található. ÉPÍTÉSI ÉS KAPCSOLÓDÓ MÉRNÖKI SZOLGÁLTATÁSOK 

(58 ) A terápiás masszázs és a gyógyfürdőkúra a 6.A.(h) „Orvosi és fogorvosi szolgáltatások”, a 6.A.(j)2. „Ápolói, fizioterápiás és paramedicinális szolgáltatások” és az „Egészségügyi szolgáltatások” (13.A és 
13.C) pont alatt található.



 

8-A-3. függelék 

EGYEDI KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK A 8. FEJEZET (A BERUHÁZÁSOK LIBERALIZÁCIÓJA, A 
SZOLGÁLTATÁSKERESKEDELEM ÉS AZ ELEKTRONIKUS KERESKEDELEM) D. SZAKASZÁVAL (A TERMÉSZETES 

SZEMÉLYEK ÜZLETI CÉLÚ IDEIGLENES TARTÓZKODÁSA) ÖSSZHANGBAN 

1. A kötelezettségvállalások e függelékben szereplő jegyzéke a 8.7. cikk (Egyedi kötelezettségvállalások jegyzéke) és a 
8.12. cikk (Egyedi kötelezettségvállalások jegyzéke) alapján liberalizált azon ágazatokat ismerteti, amelyekre korláto
zások alkalmazandók a letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett személyek, üzleti 
értékesítők és szerződéses szolgáltatók vonatkozásában a 8.14. cikknek (Letelepedési céllal érkező üzleti látogatók 
és vállalaton belül áthelyezett személyek), a 8.15. cikknek (Üzleti értékesítők) és a 8.16. cikknek (Szerződéses 
szolgáltatók) megfelelően. A kötelezettésgvállalások jegyzéke a következő elemekből áll: 

(a) az első oszlop azt az ágazatot vagy alágazatot jelzi, amelyre a korlátozások vonatkoznak; és 

(b) a második oszlop az alkalmazandó korlátozásokat ismerteti. 

2. Az Unió nem vállal semmilyen kötelezettséget a letelepedési céllal érkező üzleti látogatókra vagy a vállalaton belül 
áthelyezett személyekre olyan ágazatokban, amelyek nem liberalizáltak (kötelezettség nélkül maradnak) a 8.4. cikk 
(Piacra jutás) és a 8.10. cikk (Piacra jutás) szerint. 

3. Az Unió nem vállal semmilyen kötelezettséget a szerződéses szolgáltatókra a 8.16. cikkben (Szerződéses szolgálta
tók) fel nem sorolt ágazatokban. 

4. A letelepedési céllal érkező üzleti látogatókkal, a vállalaton belül áthelyezett személyekkel és aszerződéses szolgál
tatókkal kapcsolatos kötelezettségvállalások nem alkalmazandók azokban az esetekben, amikor ideiglenes jelenlétük 
szándéka vagy hatása befolyásolja, vagy más módon érinti a munkavállalók és a vezetőség közötti bármilyen vita 
vagy tárgyalás kimenetelét. 

5. Az e függelékben található jegyzék nem tartalmazza a képesítési előírásokkal és eljárásokkal, a műszaki szabvá
nyokkal és az engedélyezési előírásokkal és eljárásokkal kapcsolatos intézkedéseket, amennyiben azok nem minő
sülnek korlátozásnak a 8. fejezet (A beruházások liberalizációja, a szolgáltatáskereskedelem és az elektronikus 
kereskedelem) D. szakasza (Természetes személyek üzleti célú ideiglenes tartózkodása) értelmében. Azok az intéz
kedések (pl. engedélyszerzési kötelezettség, a képesítések elismerésének szükségessége a szabályozott ágazatokban, 
meghatározott vizsgák kötelező letétele, ideértve a nyelvvizsgákat is, a kötelező jogi letelepedés azon a területen, 
ahol a gazdasági tevékenységet ellátják), még ha nincsenek is felsorolva, mindenképpen alkalmazandók a Viet
námhoz tartozó letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett személyek és szerződéses 
szolgáltatók esetében. 

6. Az Unió jogszabályaiból és rendeleteiből fakadó valamennyi olyan követelmény, amely a belépési, a tartózkodási, a 
munkavállalási és a társadalombiztosítási intézkedésekre vonatkozik, továbbra is alkalmazandó, ideértve az e függe
lékben fel nem sorolt, és a tartózkodás időtartamára, a minimálbérekre, valamint a kollektív bérmegállapodásokra 
vonatkozó szabályozásokat is. 

7. A 8.1. cikk (Célkitűzés és hatály) (6) bekezdésével összhangban az e függelékben taálálható jegyzék nem tartalmazza 
a valamely Fél által nyújtott támogatásokkal kapcsolatos intézkedéseket. 

8. A kötelezettségvállalások e függelékben szereplő jegyzéke nem sérti a 8-A-2. függelékben a 8. fejezet (A beruházások 
liberalizációja, a szolgáltatáskereskedelem és az elektronikus kereskedelem) D. szakaszában foglalt, a beruházások 
liberalizációjára vonatkozó kötelezettségvállalások jegyzékében előírt állami monopóliumok és kizárólagos jogok 
meglétét. 

9. Azokban az ágazatokban, ahol elvégzik a gazdasági szükségesség vizsgálatát, a fő kritériumok közé a megfelelő piac 
helyzetének értékelése tartozik abban a tagállamban vagy régióban, ahol a szolgáltatást nyújtani kívánják, ideértve a 
meglévő szolgáltatók számát és az azokra gyakorolt hatás értékelését is. 

10. Az e megállapodásból fakadó jogok és kötelezettségek – ideértve a kötelezettségvállalások jelen függelékben található 
jegyzékét is – nem gyakorolnak közvetlen hatást, és közvetlenül nem ruháznak jogokat természetes vagy a jogi 
személyekre.
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11. Az egyértelműség érdekében, a kötelezettségvállalások e függelékben szereplő jegyzéke kizárólag azokon a terüle
teken alkalmazandó, amelyeken az Európai Unióról szóló szerződés és az Európai Unió működéséről szóló szer
ződés alkalmazandó, az e szerződésekben meghatározott feltételek mellett, és kizárólag az egyrészről az Unió és 
tagállamai és másrészről Vietnám között kereskedelmi kapcsolatok viszonylatában releváns. Ez a jegyzék nincs 
hatással a tagállamoknak az uniós jogból eredő jogaira és kötelezettségeire. 

12. Az Unió adott esetben a tagállamai szerint differenciált kötelezettségeket vállal. 

Egyedi kötelezettségvállalások jegyzéke a 8. fejezet D. szakaszával összhangban 

Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

VALAMENNYI ÁGAZAT A vállalaton belül áthelyezett személyek köre 

BG: A vállalaton belül áthelyezett személyek száma nem haladhatja meg az adott 
bolgár jogi személy által alkalmazott uniós állampolgárok átlagos éves számának 
10 %-át. Ahol 100 személynél kevesebbet alkalmaznak, a vállalaton belül 
áthelyezett személyek száma, engedélyezés esetén, meghaladhatja az összes 
alkalmazott 10 %-át. 

HU: Kötelezettség nélkül olyan természetes személyekre, akik a vietnámi fél jogi 
személyének társult tagjai voltak. 

VALAMENNYI ÁGAZAT Gyakornok munkavállalók 

AT, DE, ES, FR, HU, LT, SK: A képzést a megszerzett egyetemi fokozathoz kell 
kapcsolni. 

VALAMENNYI ÁGAZAT Ügyvezető igazgatók és könyvvizsgálók 

AT: Jogi személyek fióktelepei ügyvezető igazgatóinak Ausztriában kell letele
pedniük. A jogi személyben tag természetes személy vagy a fióktelepen az 
osztrák kereskedelmi törvény betartásáért felelős természetes személy állandó 
lakóhelyének Ausztriában kell lennie. 

FI: Magánvállalkozóként kereskedelmet folytató külföldieknek kereskedelmi 
engedéllyel kell rendelkezniük, és állandó lakóhelyüknek az Unióban kell lennie. 
A távközlési szolgáltatások kivételével valamennyi ágazat tekintetében követel
mény az állampolgárság és a tartózkodási hely a korlátolt felelősségű társaságok 
ügyvezető igazgatójára vonatkozóan. A távközlési szolgáltatásokat illetően az 
ügyvezető igazgatóra vonatkozóan követelmény a tartózkodási hely. 

FR: Amennyiben egy kereskedelmi, ipari és kisüzemi tevékenységek terén 
működő szervezet ügyvezető igazgatója nem rendelkezik tartózkodási engedély
lyel, különleges engedély szükséges. 

RO: A kereskedelmi vállalatok könyvvizsgálói és azok helyettesei többségének 
román állampolgároknak kell lenniük. 

SE: A jogi személyek vagy fióktelepek ügyvezetői igazgatóinak Svédországban 
tartózkodási hellyel kell rendelkezniük. 

VALAMENNYI ÁGAZAT Oklevelek és bizonyítványok elismerése 

EU: Az oklevelek kölcsönös elismeréséről szóló uniós irányelvek csak az uniós 
állampolgárokra alkalmazandók. A szabályozott szakmai szolgáltatások egyik 
tagállamban való gyakorlásának joga nem biztosít jogot e szakma másik 
tagállamban való gyakorlására ( 1 ).
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Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

4. FELDOLGOZÓIPAR ( 2 ) 

H. Írott média közzététele, nyomdai 
kiadása és reprodukciója (ISIC rev 
3.1: 22, kivéve a megbízás alapján 
végzett kiadói és nyomdai tevé
kenységet) ( 3 ) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

IT: Állampolgársági követelmény a kiadók esetében. 

HR: Tartózkodási hely meglétéhez kötött a kiadók esetében. 

PL: Állampolgársági követelmény az újságok és napilapok főszerkesztőire vonat
kozóan. 

SE: Tartózkodási hely meglétéhez kötött a kiadók, valamint a kiadók és 
nyomdák tulajdonosai esetében. 

6. ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Szakmai szolgáltatások 

(a) Jogi szolgáltatások (CPC 861) ( 4 ), 
kivéve a közfeladatokkal 
megbízott jogi szakértő, például 
közjegyző, „huissiers de justice” 
vagy más „officiers publics et minis
tériels” által nyújtott jogi tanácsa
dási, jogi dokumentációs és hite
lesítési szolgáltatásokat. 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT, CY, ES, EL, LT, MT, PL, RO, SK: A teljes körű ügyvédi kamarai tagság, amely 
a belföldi (uniós és tagállami) jog praktizálásához szükséges, állampolgársághoz 
kötött. ES esetében az illetékes hatóságok felmentést adhatnak. 

BE, FI, LU: A teljes körű ügyvédi kamarai tagság, amely a jogi képviseleti szol
gáltatásokhoz szükséges, állampolgársághoz és lakóhely meglétéhez kötött. BE- 
ben büntetőügyeken kívüli ügyekben a „Cour de cassation” előtti képviseletre 
jogosultak számára kvóták vannak érvényben. 

BG: Vietnámi ügyvédek vietnámi állampolgár részére jogi képviseleti szolgálta
tást csak viszonossági alapon és bolgár ügyvéddel együttműködve nyújthatnak. 
Jogi közvetítői szolgáltatáshoz tartózkodási hely megléte szükséges. 

DK: Csak a szakma gyakorlásához dán engedéllyel rendelkező ügyvédek nyújt
hatnak jogi tanácsadási szolgáltatásokat. A dán engedély megszerzése dán jogi 
vizsga letételéhez kötött. 

FR: Ügyvédek csak kvóták és állampolgársághoz kötve gyakorolhatják az „avocat 
auprès de la Cour de Cassation” és az „avocat auprès du Conseil d'Etat” hivatásokat. 

HR: A jogi képviselethez szükséges teljes jogú ügyvédi kamarai tagság állampol
gársági feltételhez kötött (horvát állampolgárság és – az uniós csatlakozást 
követően – valamely tagállam állampolgársága). 

HU: A teljes körű ügyvédi kamarai tagság állampolgársághoz és lakóhelyhez 
kötött. A külföldi ügyvédek jogi tevékenységet csak jogi tanácsadás formájában 
végezhetnek, egy magyar ügyvéddel vagy ügyvédi irodával kötött együttműkö
dési megállapodás keretében. 

LU: Jogi szolgáltatások nyújtása a luxemburgi és uniós jog tekintetében állam
polgársághoz kötött.
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Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

LV: Állampolgársági követelmény a hites jogtanácsosok számára, akik számára 
fenn van tartva a büntetőügyekben való jogi képviselet. 

SE: Az ügyvédi kamarai tagság, amely csak a svéd „advokat” megnevezés hasz
nálatához szükséges, lakóhely meglétéhez kötött. 

SI: Ügyfelek bíróság előtti, díjazás ellenében történő képviselete a Szlovén 
Köztársaságban való kereskedelmi jelenléthez kötött, kivéve amennyiben a 
külföldi ügyvédeket a saját országuk szakmai címe szerint veszik fel az ügyvédi 
nyilvántartásba és olyan ügyvéddel dolgoznak együtt, aki Szlovéniában jogosult 
jogi szolgáltatást nyújtani szlovéniai „ügyvéd” („odvetnik”) minőségben. Vala
mennyi ügyvéd (a szlovén „odvetnik” címet viselők és a saját országuk szakmai 
címét viselők egyaránt) köteles a felvételét kérni az ügyvédi nyilvántartásba. 
Valamennyi ügyvédnek kamarai tagsággal kell rendelkeznie. 

(b) 1. Számviteli és könyvviteli szol
gáltatások (CPC 86212, a 
„könyvvizsgálat (audit)” kivételé
vel, CPC 86213, CPC 86219 és 
CPC 86220) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

FR: A számviteli és könyvviteli szolgáltatások nyújtása a Gazdasági, Pénzügy- és 
Ipari Minisztérium határozatától függ, amelyet a Külügyminisztériummal egye
tértésben hoz meg. A tartózkodási hellyel rendelkezés követelménye nem halad
hatja meg az öt évet. 

(b) 2. Könyvvizsgálói tevékenység 
(CPC 86211 és 86212, a szám
viteli szolgáltatástól eltérő) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Az illetékes hatóságok előtti képviselet és az egyes osztrák törvényekben (pl. 
részvénytársasági törvény, tőzsdetörvény, banktörvény stb.) meghatározott 
könyvvizsgálatok végzése állampolgársághoz kötött. A horizontális kötelezett
ségvállalások mellett a fogyasztó felkérésére a könyvvizsgálók ideiglenes jelleggel 
Ausztriába települhetnek egy meghatározott szolgáltatás elvégzésére. Mindazo
náltal általános szabály, hogy könyvvizsgálói szolgáltatást nyújtó természetes 
személy szakmai székhelyének (kereskedelmi jelenlét) Ausztriában kell lennie. 

DK: Tartózkodási helyhez kötött. 

EL: Állampolgársághoz kötött a jogszabály szerint engedélyezett könyvvizsgálók 
esetében. 

ES: A bejegyzett könyvvizsgálóknak és végrehajtóknak, az igazgatóknak és a 
társaságok tagjainak állampolgársággal kell rendelkezniük, kivéve azokat, akik 
a 2006. május 17-i, az éves és összevont (konszolidált) éves beszámolók jog 
szerinti könyvvizsgálatáról szóló 2006/43/EK európai parlamenti és tanácsi 
irányelv (a társasági jogról szóló nyolcadik irányelv) hatálya alá tartoznak. 

HR: Kizárólag a horvát könyvvizsgálói kamara által hivatalosan elismert enge
déllyel rendelkező hiteles könyvvizsgálók nyújthatnak könyvvizsgálói szolgálta
tásokat. 

FI: Tartózkodási helyhez kötött a finn korlátolt felelősségű társaságok könyv
vizsgálóinak legalább egyike esetében.
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IT: Állampolgársági követelmény a végrehajtók, az igazgatók és a társaságok 
tagjai esetében, kivéve azokat, a 2006. május 17-i, az éves és összevont (kon
szolidált) éves beszámolók jog szerinti könyvvizsgálatáról szóló 2006/43/EK 
európai parlamenti és tanácsi irányelv (a társasági jogról szóló nyolcadik irány
elv) hatálya alá tartoznak. Tartózkodási helyhez kötött az egyéni könyvvizsgálók 
esetében. 

LV: A részvénytulajdonosnak vagy vállalatvezetőnek Lettországban szerzett hites 
könyvvizsgálói minősítéssel kell rendelkeznie. A hites könyvvizsgálók nem 
lehetnek 25 évnél fiatalabbak, és: a) középfokú képesítéssel kell rendelkezniük 
közgazdaságtanból, vagy más szakmából, ha alapfokú közgazdasági vizsgával 
rendelkeznek; b) a lett hites könyvvizsgálók szövetsége által is elismert legalább 
hároméves könyvvizsgálói gyakorlatot szereztek; c) minősítő vizsgát tettek és 
hites könyvvizsgálói engedélyt kaptak a lett hites könyvvizsgálók szövetségének 
előírásai szerint; d) jó hírnévnek örvendenek. 

SE: Csak a Svédországban engedélyezett könyvvizsgálók végezhetnek törvényes 
könyvvizsgálói szolgáltatást bizonyos jogi személyeknél, pl. az összes korlátolt 
felelősségű társaságban. A jóváhagyás tartózkodási helyhez kötött. 

(c) Adótanácsadói szolgáltatások 
(CPC 863) ( 5 ) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Állampolgársági követelmény az illetékes hatóság előtti képviselethez. 

BG, SI: Állampolgársági követelmény a szakértők számára. 

HU: Tartózkodási helyhez kötött. 

(d) Építészeti szolgáltatások, valamint 

(e) Településtervezési és tájépítészeti 
szolgáltatások 

(CPC 8671 és CPC 8674) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

EE: Legalább egy felelős személy (projektvezető vagy tanácsadó) állandó tartóz
kodási helyének Észtországban kell lennie. 

BG: A külföldi szakértőknek legalább kétéves tapasztalattal kell rendelkezniük az 
építőipar terén. Állampolgársági követelmény a település- és tájrendezési tervezés 
tekintetében. 

EL, HR, HU, SK: Tartózkodási helyhez kötött. 

FR: A harmadik országokban képesítést szerzett szakemberek szakmai címének 
használata nem lehetséges, kivéve kölcsönös elismerési egyezmények keretében. 

FR: Miniszteri engedéllyel történő felmentés hiányában állampolgársági követel
mény. 

Csak építészeti szolgáltatások esetében: 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Kereskedelmi jelenlét szükséges 

BG: Csupán olyan természetes személyek végezhetik, akik műszaki képzettségét 
és akkreditációját Bulgária egy szakmai kamarája elismerte. 

CY, PT: Állampolgársághoz kötött. 

MT, PL: Kötelezettség nélkül.
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Szerződéses szolgáltatók tekintetében: 

Csak építészeti szolgáltatások esetében: 

FI: A természetes személynek igazolnia kell, hogy megfelelő szaktudással rendel
kezik az adott szolgáltatás nyújtásához. 

BG, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Gazdasági szükségesség vizsgálata. 

AT: Kizárólag tervezési szolgáltatások, gazdasági szükségesség vizsgálata alapján. 

HR, HU, SK: Tartózkodási helyhez kötött. 

CY: Kötelezettség nélkül. 

(f) Mérnöki szolgáltatások és 

(g) Integrált mérnöki szolgáltatások 

(CPC 8672 és CPC 8673) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

EE: Legalább egy felelős személy (projektvezető vagy tanácsadó) állandó tartóz
kodási helyének Észtországban kell lennie. 

BG: A külföldi szakértőknek legalább kétéves tapasztalattal kell rendelkezniük az 
építőipar terén. 

CZ, HR, SK: Tartózkodási helyhez kötött. 

EL, HU: Tartózkodási helyhez kötött (a CPC 8673 tekintetében a tartózkodási 
követelmény csak a gyakornok munkavállalókra vonatkozik). 

CY: Állampolgársági követelmény 

Kizárólag integrált mérnöki szolgáltatások esetében: 

AT: Kereskedelmi jelenlét szükséges 

BG: Csupán olyan természetes személyek végezhetik, akik műszaki képzettségét 
és akkreditációját Bulgária egy szakmai kamarája elismerte. Az akkreditáció 
kritériumai: Bulgáriában elismert műszaki képesítés; az építési területen való 
szakmai jártasság; az elmúlt két évben kivitelezett projektek; személyzeti és 
technikai kapacitás. 

CY, CZ, MT, PL, RO: Kötelezettség nélkül 

Szerződéses szolgáltatók tekintetében: 

Kizárólag mérnöki szolgáltatások esetében: 

FI: A természetes személynek igazolnia kell, hogy megfelelő szaktudással rendel
kezik az adott szolgáltatás nyújtásához. 

BG, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Gazdasági szükségesség vizsgálata. 

AT: Kizárólag tervezési szolgáltatások, gazdasági szükségesség vizsgálata alapján. 

HR, HU: Tartózkodási helyhez kötött. 

CY: Kötelezettség nélkül.
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(h) Orvosi (pszichológiai is) és 
fogorvosi szolgáltatások (CPC 
9312 és a CPC 85201 egy része) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Kötelezettség nélkül az orvosi és fogászati szolgáltatásokra, a pszicholó
gusok és pszichiáterek kivételével. 

CY, EL: Állampolgársághoz kötött. 

CZ, IT, SK: Tartózkodási helyhez kötött. 

CZ, LT, SK: Az illetékes hatóság engedélye szükséges a külföldi természetes 
személyek számára. 

BE, LU: Gyakornok munkavállalók esetében az illetékes hatóságok engedélye 
szükséges a külföldi természetes személyek 

számára. 

MT: Állampolgársági követelmény. 

DE: Állampolgársági követelmény, amely alól kivételes esetekben, közegészség
ügyi érdekből mentesség adható. 

DK: Bizonyos feladat ellátásához korlátozott engedély adható legfeljebb 18 
hónapra, ehhez tartózkodási hely szükséges. 

FR: Állampolgársági követelmény. Mindazonáltal a tevékenység éves szinten 
meghatározott kvóták keretében végezhető. 

HR: A szakmai kamara engedélyére van szüksége minden olyan személynek, aki 
közvetlen szolgáltatásokat nyújt pácienseknek/pácienseket kezel 

LV: Állampolgársági követelmény az orvosi és fogászati szolgáltatások esetében. 
Az orvosi szakma gyakorlásához a külföldiek számára a helyi egészségügyi 
hatóságok engedélye szükséges, melynek megadása az adott régióban az orvosok 
és fogorvosok iránti fennálló gazdasági szükséglet függvénye. 

PL: Az orvosi szakma külföldiek általi gyakorlásához engedély szükséges. 
Külföldi orvosok korlátozott szavazati joggal rendelkeznek a szakmai kamarák
ban. Állampolgársági követelmény. 

PT: Tartózkodási helyhez kötött a pszichológusok esetében. Állampolgársághoz 
kötött. 

BG, FI, RO: Kötelezettség nélkül. 

(i) Állategészségügyi ellátás (CPC 
932) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

BG, DE, EL, FR, HR, HU: Állampolgársági követelmény. 

CY,CZ, SK: Állampolgársághoz és tartózkodási helyhez kötött. 

IT: Tartózkodási helyhez kötött. 

PL: Állampolgársági követelmény. Külföldiek tevékenységi engedélyért folyamod
hatnak.
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(j) 1. Szülésznői szolgáltatások (a CPC 
93191 egy része) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

BG, CZ, CY, EE, HU, RO, SI: Kötelezettség nélkül. 

AT: Ahhoz, hogy Ausztriában az érintett személy szakmai praxist alapíthasson, 
a szóban forgó szakmát e szakmai praxis alapítását megelőzően legalább három 
évig gyakorolnia kellett. 

BE, LU: Gyakornok munkavállalók esetében az illetékes hatóságok engedélye 
szükséges a külföldi természetes személyek számára. 

FR: Állampolgársági követelmény. Mindazonáltal a tevékenység éves szinten 
meghatározott kvóták keretében végezhető. 

IT: Tartózkodási helyhez kötött. 

LT: Az illetékes hatóság engedélye szükséges a külföldi természetes személyek 
számára. 

LV: A gazdasági szükségesség függvénye, melyet az adott régióban tevékeny
kedő, a helyi egészségügyi hatóság engedélyével rendelkező szülésznők teljes 
száma határoz meg. 

PL: Állampolgársági követelmény. Külföldiek tevékenységi engedélyért folyamod
hatnak. 

SK: Tartózkodási helyhez kötött. 

HR: A szakmai kamara engedélyére van szüksége minden olyan személynek, aki 
közvetlen szolgáltatásokat nyújt pácienseknek/pácienseket kezel 

(j) 2. Ápolói, fizioterápiás és parame
dicinális ellátás (a CPC 93191 
egy része) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

BG, CZ, EE, ES, HU, MT, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

AT: Ahhoz, hogy Ausztriában az érintett személy szakmai praxist alapíthasson, 
a szóban forgó szakmát e szakmai praxis alapítását megelőzően legalább három 
évig gyakorolnia kellett. 

BE, FR, LU: Gyakornok munkavállalók esetében az illetékes hatóságok engedélye 
szükséges a külföldi természetes személyek számára. 

CY, EL, PT, PL: Állampolgársághoz kötött. 

DK: Bizonyos feladat ellátásához korlátozott engedély adható legfeljebb 18 
hónapra, ehhez tartózkodási hely szükséges. 

EL, IT: Gazdasági szükségesség vizsgálata szükséges: a döntés a régióban tapasz
talható üres álláshelyektől és a munkaerőhiánytól függ.
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HR: A szakmai kamara engedélyére van szüksége minden olyan személynek, aki 
közvetlen szolgáltatásokat nyújt pácienseknek/pácienseket kezel 

LT: Az illetékes hatóság engedélye szükséges a külföldi természetes személyek 
számára. 

LV: Állampolgársági követelmény. Kizárólag természetes személy végezheti. A 
gazdasági szükségesség függvénye, melyet az adott régióban tevékenykedő, a 
helyi egészségügyi hatóság engedélyével rendelkező szülésznők teljes száma 
határoz meg. 

(k) Gyógyszer-kiskereskedelem, vala
mint gyógyszerészeti és ortopédiai 
termékek kiskereskedelme (CPC 
63211) és más gyógyszerészeti 
szolgáltatások ( 6 ) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

FR: Állampolgársági követelmény. Mindazonáltal meghatározott kvóták kere
tében adott esetben vietnámi állampolgárok is végezhetik a tevékenységet, 
feltéve, hogy a szolgáltató francia gyógyszerész diplomával rendelkezik. 

CY, DE, EL, SK: Állampolgársági követelmény. 

HU: Állampolgársági követelmény, kivéve a gyógyszer-kiskereskedelmet és a 
gyógyszerészeti és ortopédiai termékek kiskereskedelmét (CPC 63211). 

IT, PT: Tartózkodási helyhez kötött. 

LT: Az illetékes hatóság engedélye szükséges a külföldi természetes személyek 
számára. 

SK: Tartózkodási helyhez kötött 

B. Számítástechnikai és kapcsolódó 
szolgáltatások (CPC 84) 

Szerződéses szolgáltatók tekintetében: 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, RO, SK, UK: Gazdasági szükségesség 
vizsgálata. 

HR: Tartózkodási helyhez kötött. 

D. Ingatlannal kapcsolatos szolgálta
tások ( 7 ) 

(a) Saját tulajdonú vagy bérelt ingat
lanra vonatkozóan (CPC 821) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

CY, LV, MT, SI: Állampolgársági követelmény. 

FR, HU, IT, PT: Tartózkodási helyhez kötött. 

(b) Díjazással vagy szerződéses 
alapon (CPC 822) 

CY, LV, MT, SI: Állampolgársági követelmény. 

DK: Tartózkodási helyhez kötött, kivéve ha a Dán Kereskedelmi és Vállalkozási 
Ügynökség ez alól felmentést ad. 

FR, HU, IT, PT: Tartózkodási helyhez kötött. 

E. Kölcsönzési szolgáltatások 
üzemeltető nélkül
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(e) Fogyasztási cikkek kölcsönzése 
(CPC 832) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

EU: Állampolgársági követelmény a szakértőkre és a gyakornok munkavállalókra 
vonatkozóan. 

(f) Távközlési cikkek kölcsönzése 
(CPC 7541) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

EU: Állampolgársági követelmény a szakértőkre és a gyakornok munkavállalókra 
vonatkozóan. 

F. Egyéb üzleti szolgáltatások 

(e) Műszaki vizsgálat, elemzés (CPC 
8676) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Kereskedelmi jelenlét szükséges. 

CY: Állampolgársági követelmény. 

CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Kötelezettség nélkül. 

IT, PT: Tartózkodási helyhez kötött a biológusok és a vegyészek esetében. 

(f) Mezőgazdasághoz, vadgazdálko
dáshoz és erdőgazdálkodáshoz 
kapcsolódó tanácsadási és konzul
tációs szolgáltatások (a CPC 881 
része) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Kereskedelmi jelenlét szükséges. 

IT: Állampolgársági követelmény az az agronómus és a „periti agrari” szakmák 
esetében. 

CY, EE, MT, RO, SI: Kötelezettség nélkül. 

(j) 2. Biztonsági szolgáltatások (CPC 
87302, CPC 87303, CPC 
87304 és CPC 87305) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Kereskedelmi jelenlét szükséges. 

BE: Állampolgársághoz és tartózkodási helyhez kötött a vezető beosztású alkal
mazottak esetében. 

DK: Állampolgársághoz és tartózkodási helyhez kötött a vezetők esetében. Köte
lezettség nélkül a repülőtéri őrző-védő szolgáltatásokra. 

ES, PT: Állampolgársági követelmény a szakosodott személyzet esetében. 

FR: Állampolgársághoz kötött az ügyvezető igazgatók és igazgatók esetében. 

IT: A biztonsági őrző-védő szolgáltatásokhoz és az értékrakomány szállításához 
szükséges engedély állampolgársághoz és tartózkodási helyhez kötött. 

BG, CY, CZ, EE, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül.
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(k) Kapcsolódó tudományos és 
műszaki szaktanácsadás (CPC 
8675) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

BG: Állampolgársági követelmény a szakértők számára. 

DE: Állampolgársághoz kötött az államilag kinevezett földmérők esetében. 

FR: Állampolgársághoz kötött a tulajdonjoggal és földtörvénnyel kapcsolatos 
„felmérő” tevékenységek esetében. 

IT, PT: Tartózkodási helyhez kötött. 

(l) 1. Hajók karbantartása és javítása 
(CPC 8868 része) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

MT: Állampolgársági követelmény. 

(l) 2. Vasúti szállítóeszközök és beren
dezések karbantartása és javítása 
(a CPC 8868 egy része) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

LV: Állampolgársági követelmény. 

(l) 3. Motor, motorkerékpár, motoros 
szán és közúti járművek karban
tartása és javítása (CPC 6112, 
CPC 6122, a CPC 8867 egy 
része és a CPC 8868 egy része) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

EU: Gépjárművek, motorkerékpár és motoros szánok karbantartása és javítása 
tekintetében állampolgársághoz kötött a szakértők és gyakornok munkavállalók 
esetében. 

(l) 5. Fémtermékek, (nem irodai) 
gépek, (nem közlekedési és 
nem irodai) felszerelések és 
fogyasztási cikkek ( 8 ) karbantar
tása és javítása (CPC 633, CPC 
7545, CPC 8861, CPC 8862, 
CPC 8864, CPC 8865 és CPC 
8866) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

EU: Állampolgársághoz kötött a szakértők és a felsőfokú képesítéssel rendelkező 
gyakornokok esetében, kivéve: 

AT: a CPC 633, 8861–8866 tekintetében; 

BE, DE, DK, EL, ES, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, UK: a CPC 633, 
8861, 8866 tekintetében; 

BG: a fogyasztási és háztartási cikkek javítási szolgáltatásai tekintetében 
(ékszerek kivételével): CPC 63301, 63302, valamint a 63303, 63304, 63309 
egy része; 

CZ, SK: a CPC 633, 8861–8865 tekintetében; 

EE, FI, LV, LT: a CPC 633, 8861–8866 tekintetében; valamint 

SI: a CPC 633, 8861, 8866 tekintetében. 

(m) Épülettakarítási szolgáltatások 
(CPC 874) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

CY, EE, HR, MT, PL, RO, SI: Állampolgársági követelmény a szakértők számára. 

(n) Fényképészeti szolgáltatások (CPC 
875) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

HR, LV: Állampolgársághoz kötött a speciális fényképészeti szolgáltatások tekin
tetében. 

PL: Állampolgársághoz kötött a légi fényképezési szolgáltatások tekintetében.
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(p) Nyomtatás és kiadás (CPC 88442) A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

BG, CY, CZ, MT, RO, SI, SK: Kötelezettség nélkül. 

HR: Tartózkodási helyhez kötött a kiadók esetében. 

SE: Tartózkodási helyhez kötött a kiadók, valamint a kiadók és nyomdák tulaj
donosai esetében. 

(q) Rendezvényszervezési szolgálta
tások (a CPC 87909 egy része) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

SI: Állampolgársági követelmény. 

(r) 1. Fordítási és tolmácsolási szolgál
tatások (CPC 87905) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

DK: Tartózkodási helyhez kötött az államilag engedélyezett fordítók és tolmá
csok esetében, kivéve ha a Dán Kereskedelmi és Vállalkozási Ügynökség ez alól 
mentességet ad. 

FI: Tartózkodási helyhez kötött a hiteles fordítók esetében. 

(r) 3. Díjbeszedési, pénzbehajtási szol
gáltatások (CPC 87902) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

BE, EL, IT: Állampolgársági követelmény. 

(r) 4. Hitelminősítési szolgáltatások 
(CPC 87901) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

BE, EL, IT: Állampolgársági követelmény. 

(r) 5. Másolási szolgáltatások (CPC 
87904) ( 9 ) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

EU: Állampolgársági követelmény a szakértőkre és a gyakornok munkavállalókra 
vonatkozóan. 

8. ÉPÍTÉSI ÉS KAPCSOLÓDÓ 
MŰSZAKI MÉRNÖKI SZOLGÁL
TATÁS (CPC 511, CPC 512, 
CPC 513, CPC 514, CPC 515, 
CPC 516, CPC 517 és CPC 518) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

BG: A külföldi szakértőknek legalább kétéves tapasztalattal kell rendelkezniük az 
építőipar terén. 

9. FORGALMAZÁSI SZOLGÁLTA
TÁSOK (kivéve fegyverek, 
lőszerek és hadianyagok forgalma
zását) 

C. Kiskereskedelmi szolgáltatások ( 10 ) 

(c) Élelmiszer-kiskereskedelem (CPC 
631) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

FR: Állampolgársági követelmény a dohányértékesítők („buraliste”) tekintetében. 

10. OKTATÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 
(csak magánfinanszírozású szolgáltatá
sok)
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A. Alapfokú oktatási szolgáltatások 
(CPC 921) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

CY, EL: Állampolgársági követelmény a tanárok esetében. 

FR: Állampolgársági követelmény. Mindazonáltal a vietnámi állampolgárok enge
délyt kaphatnak az illetékes hatóságoktól oktatási intézmény létesítésére és igaz
gatására, valamint az oktatásra. 

IT: Állampolgársági követelmény az államilag elismert diplomák kibocsátására 
engedéllyel rendelkező szolgáltatók esetében. 

B. Középfokú oktatási szolgáltatások 
(CPC 922) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

CY, EL: Állampolgársági követelmény a tanárok esetében. 

FR: Állampolgársági követelmény. Mindazonáltal a vietnámi állampolgárok enge
délyt kaphatnak az illetékes hatóságoktól oktatási intézmény létesítésére és igaz
gatására, valamint az oktatásra. 

IT: Állampolgársági követelmény az államilag elismert diplomák kibocsátására 
engedéllyel rendelkező szolgáltatók esetében. 

LV: Állampolgársághoz kötött a másodfokú műszaki és szakképzési iskolatí
pusok hátrányos helyzetű tanulóknak nyújtott oktatási szolgáltatásokra vonat
kozóan (CPC 9224). 

C. Felsőoktatási szolgáltatások (CPC 
923) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

CZ, SK: Állampolgársági követelmény a felsőoktatási szolgáltatások tekintetében, 
kivéve a felsőfokú műszaki és szakképzési szolgáltatásokat (CPC 92310). 

CY: Állampolgársági követelmény a tanárok esetében. 

FR: Állampolgársági követelmény. Mindazonáltal a vietnámi állampolgárok enge
délyt kaphatnak az illetékes hatóságoktól oktatási intézmény létesítésére és igaz
gatására, valamint az oktatásra. 

IT: Állampolgársági követelmény az államilag elismert diplomák kibocsátására 
engedéllyel rendelkező szolgáltatók esetében. 

Szerződéses szolgáltatók tekintetében: 

Kizárólag magánfinanszírozású szolgáltatások esetében. 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, HR, HU, IE, IT, LT, LV, MT, NL, PL, 
PT, RO, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

LU: Kizárólag egyetemi tanárok esetében.
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FR: Kizárólag egyetemi tanárok esetében. A tanároknak az egyetemmel vagy más 
felsőoktatási intézménnyel megkötött szerződéssel kell rendelkezniük. Gazdasági 
szükségesség vizsgálata, kivéve, ha az érintett tanárokat közvetlenül a felsőokta
tásért felelős miniszter nevezte ki. A munkavállalási engedélyt legfeljebb kilenc 
hónapos időszaka adják ki, amely a szerződés időtartamára meghosszabbítható. 
A toborzó intézménynek adót kell fizetnie a Francia Bevándorlási és Integrációs 
Hivatal (Office Français de l’Immigration et de l’Intégration) számára. 

SE: Svédország fenntartja a jogot arra, hogy intézkedéseket fogadjon el és tartson 
fenn az állami hatóságok által oktatási tevékenység végzésére jóváhagyott okta
tási szolgáltatókkal kapcsolatban. Ez a fenntartás vonatkozik az államilag finan
szírozott és bizonyos állami támogatásban részesülő magánfinanszírozású okta
tási szolgáltatásokra, többek között az állam által elismert oktatási szolgálta
tókra, az állami felügyelet alatt működő oktatási szolgáltatókra vagy a tanul
mányi támogatásra jogosító oktatásra. 

Idegen nyelvi képzés Szerződéses szolgáltatók tekintetében: 

FI, SI, SK, UK: Kötelezettség nélkül. 

AT, DK, LT: Gazdasági szükségesség vizsgálata. 

Környezetvédelmi szolgáltatások (CPC 
9401 ( 11 ), CPC 9402, CPC 9403, 
CPC 9404 ( 12 ), a CPC 94060 egy 
része ( 13 ), CPC 9405, a CPC 9406 
egy része, CPC 9409) 

Szerződéses szolgáltatók tekintetében: 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Gazdasági szükségesség 
vizsgálata. 

12. PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Biztosítási és biztosítással össze
függő szolgáltatások 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: A fiókiroda vezetőségének két, Ausztriában tartózkodási hellyel rendelkező 
természetes személyből kell állnia. 

EE: A közvetlen biztosítást illetően a vietnámi tőkerészesedéssel rendelkező 
biztosítási részvénytársaság igazgatóságában csak a vietnámi tőkerészesedés 
arányában lehetnek vietnámi állampolgárok, és számuk semmiképpen nem 
lehet több, mint az igazgatóság tagjainak a fele. Egy leányvállalat vagy független 
társaság irányító testülete vezetőjének tartózkodási hellyel kell rendelkeznie Észt
országban. 

ES: Tartózkodási helyhez (vagy kétéves tapasztalathoz) kötött a biztosításmate
matikusi szakmára vonatkozóan. 

FI: A biztosítótársaság ügyvezető igazgatója és legalább egy könyvvizsgálója 
tartózkodási helyének az Unióban kell lennie, kivéve ha az illetékes hatóságok 
ez alól mentességet adtak. A vietnámi biztosítótársaságok általános ügynökeinek 
tartózkodási hellyel kell rendelkezniük Finnországban, kivéve, ha a vállalat 
központi ügyintézési helye az Unióban található. 

HR: Tartózkodási helyhez kötött. 

IT: Tartózkodási helyhez kötött a biztosításmatematikusi szakmára vonatkozóan.
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B. Banki és egyéb pénzügyi szolgál
tatások (a biztosítás kivételével) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

BG: Az ügyvezető igazgató és a vezető megbízottak tartózkodási helyének 
Bulgáriában kell lennie. 

FI: A hitelintézet ügyvezető igazgatója és legalább egy könyvvizsgálója tartóz
kodási helyének az Európai Unióban kell lennie, kivéve, ha a Pénzügyi Felügye
leti Hatóság ez alól mentességet adott. A származékos ügyletekkel foglalkozó 
alkusz (magánszemély) tartózkodási helyének az Európai Unióban kell lennie. 

HR: Tartózkodási helyhez kötött. Az igazgatótanácsnak Horvátország területéről 
kell irányítania a hitelintézet üzleti tevékenységét. Az igazgatótanács legalább 
egy tagjának folyékonyan kell beszélnie a horvát nyelvet. 

IT: Az Európai Unió egyik tagállamának területén található tartózkodási helyhez 
kötött a „promotori di servizi finanziari” (pénzügyi kereskedő) szakmára vonatko
zóan. 

LT: A bankvezetőség legalább egy tagjának beszélnie kell a litván nyelvet, és a 
tartózkodási helyének Litvániában kell lennie. 

PL: Állampolgársági követelmény a bank legalább egy ügyvezetője esetében. 

13. EGÉSZSÉGÜGYI SZOLGÁLTA
TÁSOK ÉS SZOCIÁLIS ELLÁ
TÁSOK (csak magánfinanszí
rozású szolgáltatások) 

A. Kórházi szolgáltatások (CPC 
9311) 

B. Mentőszolgálatok (CPC 93192) 

C. Kórházon kívüli fekvőbeteg- 
ellátás (CPC 93193) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

FR: A vezető beosztások betöltéséhez engedélyezés szükséges. Az engedélyt a 
rendelkezésre álló helyi vezetők figyelembevételével adják meg. 

HR: A szakmai kamara engedélyére van szüksége minden olyan személynek, aki 
közvetlen szolgáltatásokat nyújt pácienseknek/pácienseket kezel. 

LV: Gazdasági szükségesség vizsgálata az orvosok, fogorvosok, szülészek, 
ápolók, fizioterapeuták és a paramedicinális személyzet tekintetében. 

PL: Az orvosi szakma külföldiek általi gyakorlásához engedély szükséges. 
Külföldi orvosok korlátozott szavazati joggal rendelkeznek a szakmai kamarák
ban. 

E. Szociális szolgáltatások (CPC 
933) 

14. TURIZMUS ÉS UTAZÁSSAL 
KAPCSOLATOS SZOLGÁLTA
TÁSOK 

A. Szálloda, étterem és étkeztetés 
(CPC 641, CPC 642 és CPC 
643), kivéve a légi szállítás 
során biztosított étkeztetést 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

BG: A külföldi vezetők száma nem haladhatja meg azoknak a vezetőknek a 
számát, akik bolgár állampolgárok, azokban az esetekben, amikor az állami 
(központi állami vagy önkormányzati) részesedés a bolgár vállalat részvénytő
kéjében meghaladja az 50 %-ot. 

HR: Állampolgársági követelmény a háztartásokban és vidéki otthonokban nyúj
tott vendéglátási és étkeztetési szolgáltatások esetében.
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B. Utazásközvetítési és utazásszerve
zési szolgáltatások (beleértve az 
utazásvezetést is [CPC 7471]) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

BG: A külföldi vezetők száma nem haladhatja meg azoknak a vezetőknek a 
számát, akik bolgár állampolgárok, azokban az esetekben, amikor az állami 
(központi állami vagy önkormányzati) részesedés a bolgár vállalat részvénytő
kéjében meghaladja az 50 %-ot. 

CY: Állampolgársági követelmény. 

HR: A hivatalvezetői tisztség betöltéséhez az idegenforgalmi minisztérium enge
délye szükséges. 

C. Idegenvezetői szolgáltatások (CPC 
7472) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

BG, CY, EL, ES, FR, HR, HU, IT, LT, MT, PL, PT, and SK: Állampolgársági 
követelmény. 

15. SZÓRAKOZTATÁSI, KULTU
RÁLIS ÉS SPORTTAL KAPCSO
LATOS SZOLGÁLTATÁSOK (az 
audiovizuális szolgáltatások kivé
telével) 

A. Szórakoztatási szolgáltatások 
(beleértve: színház, élő koncert, 
cirkusz és diszkó szolgáltatások) 
(CPC 9619) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

FR: A vezető beosztások betöltéséhez engedélyezés szükséges. Az engedély 
állampolgársághoz kötött, amennyiben több mint kétéves engedélyt írnak elő. 

A művészek munkaszerződést kötöttek az engedélyezett szórakoztatóipari 
vállalkozással. A munkavállalási engedélyt legfeljebb kilenc hónapos időszaka 
adják ki, amely a szerződés időtartamára meghosszabbítható. A szórakoztató
ipari vállalkozásnak adót kell fizetnie a Francia Bevándorlási és Integrációs 
Hivatal (Office Français de l’Immigration et de l’Intégration) számára. 

16. SZÁLLÍTÁSI SZOLGÁLTATÁ
SOK 

A. Tengeri szállítás 

(a) Nemzetközi személyszállítás 
(CPC 7211, kivéve a nemzeti 
kabotázst). 

(b) Nemzetközi teherszállítás (CPC 
7212, kivéve a nemzeti kabo
tázst). 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

EU: Állampolgársági követelmény a hajók személyzete esetében. 

AT, CY: Állampolgársági követelmény az ügyvezető igazgatók többsége eseté
ben. 

D. Közúti szállítás 

(a) Személyszállítás (CPC 7121 és 
CPC 7122) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Állampolgársági követelmény azokra a személyekre és résztulajdonosokra 
vonatkozóan, akik jogosultak egy jogi személy vagy társulás képviseletére. 

BG, MT: Állampolgársági követelmény. 

DK, HR: Állampolgársághoz és tartózkodási helyhez kötött a vezetők esetében.
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(b) Teherszállítás (CPC 7123, kivéve 
a postai és gyorspostai küldemé
nyek saját felelősségre történő 
szállítását ( 14 )). 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Állampolgársági követelmény azokra a személyekre és résztulajdonosokra 
vonatkozóan, akik jogosultak egy jogi személy vagy társulás képviseletére. 

BG, MT: Állampolgársági követelmény. 

HR: Állampolgársághoz és tartózkodási helyhez kötött a vezetők esetében. 

E. Áruk csővezetékes szállítása a 
tüzelőanyagok kivételével ( 15 ) 
(CPC 7139) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Állampolgársághoz kötött az ügyvezető igazgatók esetében. 

17. SZÁLLÍTÁST KIEGÉSZÍTŐ 
SZOLGÁLTATÁSOK ( 16 ) 

A. Tengeri szállítás kiegészítő szol
gáltatásai 

(a) Tárolási és raktározási szolgálta
tások (a CPC 742 egy része) 

(b) Vámkezelési szolgáltatások 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Állampolgársági követelmény az ügyvezető igazgatók többsége esetében. 

BG, MT: Állampolgársági követelmény. 

DK: Tartózkodási helyhez kötött a vámkezelési szolgáltatások esetében. 

EL: Állampolgársági követelmény a vámkezelési szolgáltatások esetében. 

IT: Tartózkodási helyhez kötött a „raccomandatorio marittimo” esetében. 

(c) Konténerek állomásoztatása és 
raktározása 

(d) Kereskedelmi hajózási képviselet 

(e) Tengeri árutovábbítási szolgáltatá
sok 

(f) Hajók kölcsönzése személyzet 
nélkül (CPC 7213) 

(g) Vontatási és tolatási szolgáltatások 
(CPC 7214) 

(h) Tengeri szállítást támogató szolgál
tatások (a CPC 745 egy része) 

(i) Egyéb támogató és kisegítő szállí
tási szolgáltatások (kivéve az 
étkeztetést) (a CPC 749 egy része)
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D. Közúti szállítás kiegészítő szolgál
tatásai 

(d) Kereskedelmi járművek kölcsön
zése személyzettel (CPC 7124) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Állampolgársági követelmény azokra a személyekre és résztulajdonosokra 
vonatkozóan, akik jogosultak egy jogi személy vagy társulás képviseletére. 

BG, MT: Állampolgársági követelmény. 

F. A tüzelőanyagoktól eltérő áruk 
csővezetékes szállításának kiegé
szítő szolgáltatásai ( 17 ) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Állampolgársághoz kötött az ügyvezető igazgatók esetében. 

(a) Csővezetéken szállított áruk 
tárolása és raktározása, a tüzelő
anyagok kivételével (a CPC 742 
egy része) 

19. ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK 

A. Bányászathoz kapcsolódó szol
gáltatások (CPC 883) ( 18 ) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

SK: Tartózkodási helyhez kötött. 

20. EGYÉB, MÁSHOVÁ NEM 
SOROLT SZOLGÁLTATÁSOK 

(a) Mosás, tisztítás és ruhafestés (CPC 
9701) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

EU: Állampolgársági követelmény a szakértőkre és a gyakornok munkavállalókra 
vonatkozóan. 

(b) Fodrászati szolgáltatások (CPC 
97021) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Állampolgársági követelmény a szakértőkre és a gyakornok munkavállalókra 
vonatkozóan. 

Valamennyi tagállam, kivéve AT: Kötelezettség nélkül. 

CY: Állampolgársági követelmény. 

(c) Kozmetikai kezelés, manikűr és 
pedikűr szolgáltatások (CPC 
97022) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Állampolgársági követelmény a szakértőkre és a gyakornok munkavállalókra 
vonatkozóan. 

Valamennyi tagállam, kivéve AT: Kötelezettség nélkül. 

(d) Máshova nem sorolt szépészeti 
szolgáltatások (CPC 97029) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

AT: Állampolgársági követelmény a szakértőkre és a gyakornok munkavállalókra 
vonatkozóan. 

Valamennyi tagállam, kivéve AT: Kötelezettség nélkül.
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(e) Fürdőszolgáltatások és nem terá
piás masszázs, amennyiben azt 
lazító, a fizikai közérzetet javító 
szolgáltatásként és nem gyógyá
szati vagy rehabilitációs 
célból ( 19 ) nyújtják (CPC ver. 1.0 
97230) 

A letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett 
személyek, üzleti értékesítők tekintetében: 

EU: Állampolgársági követelmény a szakértőkre és a gyakornok munkavállalókra 
vonatkozóan. 

( 1 ) Ahhoz, hogy harmadik országok állampolgárai az egész Unióban elismertessék képesítésüket, kölcsönös elismerésre irányuló 
megállapodásról kell tárgyalni a megállapodás 8.22. cikkében (Szakmai képesítések kölcsönös elismerése) meghatározott keretek 
között. 

( 2 ) Nem terjed ki a feldolgozóipari tanácsadási szolgáltatásokra, amelyek az ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK alatt, a 6.F.(h) pontban 
találhatók. 

( 3 ) A megbízás alapján végzett kiadói és nyomdai tevékenység az ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK alatt, a 6.F.(p) pontban található. 
( 4 ) Kiterjed a jogi tanácsadási, a jogi képviseleti, a jogi döntőbíráskodási és a békéltető/közvetítő szolgáltatásokra, valamint a jogi 

dokumentációs és a hitelesítési szolgáltatásokra. A jogi szolgáltatásnyújtás csak a nemzetközi közjog, az uniós jog és olyan 
joghatóság joga tekintetében engedélyezett, ahol a befektető vagy személyzete képesítéssel rendelkezik az ügyvédi praxisra, és 
más szolgáltatásokhoz hasonlóan az Unió tagállamaiban alkalmazandó engedélyezési követelmények és eljárások vonatkoznak rá. 
A nemzetközi közjoggal vagy külföldi joggal kapcsolatban jogi szolgáltatásokat nyújtó ügyvédeket illetően ez történhet többek 
között úgy, hogy az ügyvédek betartják a helyi etikai kódexeket, a honi megnevezést használják (kivéve, ha elismertették a befogadó 
ország szerinti megnevezéssel egyenértékűként), biztosítási követelményekkel, egyszerű nyilvántartásba vétellel a befogadó ország 
ügyvédi kamarájánál, amelyhez szakmai alkalmassági vizsgát kell tenni és jogilag vagy szakmailag le kell telepedni a befogadó 
országban. Az uniós joggal kapcsolatos jogi szolgáltatásokat elvileg egy személyesen eljáró, teljes képesítéssel rendelkező és az EU- 
ban ügyvédi kamarai tagsággal rendelkező ügyvéd végzi, illetve rajta keresztül látják el, míg az Unió egyik tagállamának jogával 
kapcsolatos jogi szolgáltatásokat elvileg egy személyesen eljáró, teljes képesítéssel rendelkező és az adott tagállamban ügyvédi 
kamarai tagsággal rendelkező ügyvéd végzi, illetve rajta keresztül látják el. Az Unióban a bíróságok és más illetékes hatóságok 
előtti képviselethez ezért szükséges lehet a teljes jogú kamarai tagság az Unió megfelelő tagállamában, mivel ez uniós és nemzeti 
eljárásjog gyakorlását is magával vonja. Mindazonáltal néhány tagállamban a teljes jogú kamarai tagsággal nem rendelkező külföldi 
ügyvédek polgári eljárásban képviselhetnek olyan felet, aki annak az államnak az állampolgára vagy ahhoz az államhoz tartozik, 
ahol az ügyvéd praktizálásra jogosult. 

( 5 ) Az egyértelműség érdekében, ez nem foglalja magában az adóügyekkel kapcsolatos jogi tanácsadási és jogi képviseleti szolgáltatá
sokat, amelyek a Jogi szolgáltatások alatt az 6.A.a) pontban találhatók. 

( 6 ) A lakosság gyógyszerellátására más szolgáltatásokhoz hasonlóan az Unió tagállamaiban alkalmazandó engedélyezési követelmények 
és eljárások vonatkoznak. Általános szabályként ez a tevékenység a gyógyszerészek számára van fenntartva. Néhány tagállamban 
csak az orvosi rendelvényre kapható gyógyszerek szállítása van fenntartva a gyógyszerészeknek. 

( 7 ) Az ide tartozó szolgáltatás az ingatlanügynöki szakmához kapcsolódik, és nem érinti az ingatlant vásárló természetes és jogi 
személyek jogait vagy a rájuk vonatkozó korlátozásokat. 

( 8 ) A járművek karbantartása és javítása (CPC 6112, 6122, 8867 és CPC 8868) a 6.F.(l)1.–6.F.(l)4. pontban található. 
Az irodagépek és -berendezések, köztük számítógépek karbantartásával és javításával kapcsolatos szolgáltatások (CPC 845) a 6.B. 
pontban találhatók. Számítástechnikai és kapcsolódó szolgáltatások 

( 9 ) Nem terjed ki a nyomtatási szolgáltatásokra, amelyek a CPC 88442 alá tartoznak, és az 6.F. (p) pont alatt találhatók. 
( 10 ) Nem terjed ki a karbantartásra és a javításra, amelyek a GAZDASÁGI SZOLGÁLTATÁSOK alatt találhatók a 6.B. és a 6.F.l) pontban. 

Nem terjed ki az energiatermékek kiskereskedelmére, amely az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK alatt található a 19.E. és 19.F. 
pontban. 

( 11 ) A szennyvízgyűjtésnek és -kezelésnek felel meg. 
( 12 ) A kipufogógáz tisztítási szolgáltatásoknak felel meg. 
( 13 ) A természet és tájvédelmi szolgáltatások részeinek felel meg. 
( 14 ) A CPC 71235 része, amely a KOMMUNIKÁCIÓS SZOLGÁLTATÁSOK alatt található (Postai, futárpostai szolgáltatások). 
( 15 ) A tüzelőanyagok csővezetékes szállítása az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK alatt található a 19.B. pontban. 
( 16 ) Nem terjed ki a járművek karbantartására és javítására, amely a ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK alatt található a 6.F. l) 1.–6.F. l) 4. 

pontban. 
( 17 ) A tüzelőanyagok csővezetékes szállításának kisegítő szolgáltatásai az ENERGIASZOLGÁLTATÁSOK alatt találhatók a 19.C. pontban. 
( 18 ) A következő, megbízás alapján teljesített szolgáltatásokra terjed ki: tanácsadási és konzultációs szolgáltatások a bányászattal, a 

terület előkészítésével, szárazföldi fúrótorony telepítésével kapcsolatban, fúrás, fúrókorona rendelkezésre bocsátása, zsaluzás és 
csövezés, iszappal kapcsolatos mérnöki munka és iszapszállítás, szárazanyagok mérése, fogómunkához és mélyfúráshoz kapcsolódó 
különleges műveletek, fúrólyuk-terület geológiai és fúrási ellenőrzése, magfúrás, fúrólyukvizsgálat, vezetékelés, kitöltőfolyadék (sóol
dat) szállítása és üzembe helyezése, kiegészítő eszközök szállítása és telepítése, cementerősítés (nyomásszivattyúzás), gerjesztés 
(rétegrepesztés, savazás, nyomásszivattyúzás), lyukbefejezés és a mélyfúrólyuk helyreállítása, a mélyfúrólyuk betömése és elhagyása. 
Nem terjed ki a természeti erőforrásokhoz való közvetlen hozzáférésre vagy azok kiaknázására. 
Nem tartalmazza az olajtól és gáztól eltérő erőforrások bányászata helyszíni előkészítésének munkáit (CPC 5115), ami a 8. pont 
alatt található. ÉPÍTÉSI ÉS KAPCSOLÓDÓ MÉRNÖKI SZOLGÁLTATÁSOK 

( 19 ) A terápiás masszázs és a gyógyfürdőkúra a 6.A.(h) „Orvosi és fogorvosi szolgáltatások”, a 6.A.(j)2. Ápolói, fizioterápiás és para
medicinális szolgáltatások és az Egészségügyi szolgáltatások (13.A és 13.C) pont alatt található.
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8-B. MELLÉKLET 

VIETNÁM EGYEDI KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOKRÓL SZÓLÓ JEGYZÉKE 

1. Vietnám egyedi kötelezettségvállalásokról szóló jegyzékét az alábbi függelékek tartalmazzák: 

(a) 8-B-1. függelék (A határon átnyúló szolgáltatásokra vonatkozó egyedi kötelezettségvállalások); és 

(b) 8-B-2. függelék (Egyedi kötelezettségvállalások a 8. fejezet (A beruházások liberalizációja, a szolgáltatáskereske
delem és az elektronikus kereskedelem) D. szakaszával (Természetes személyek üzleti célú ideiglenes tartózkodása) 
összhangban. 

2. Az (1) bekezdésben említett függelékek e melléklet szerves részét képezik. 

3. E mellékletre a 8. fejezetben (A beruházások liberalizációja, a szolgáltatáskereskedelem és az elektronikus kereskede
lem) szereplő fogalommeghatározások alkalmazandók. 

4. A függelékekben szereplő egyes szolgáltatási ágazatok vagy alágazatok kijelölésekor: 

(a) „CPC”: az ENSZ Statisztikai Bizottsága által elfogadott központi termékosztályozás (Statistical Papers, M sorozat, 
77. sz., CPC prov, 1991.); 

(b) „CPC ver. 1.0”: az Egyesült Nemzetek Statisztikai Hivatala által meghatározott központi termékosztályozás 
(Statistical Papers, M. sorozat, 77. sz., CPC ver 1.0, 1998); valamint 

(c) „ISIC rev 3.1”: a gazdasági tevékenységek ENSZ Statisztikai Bizottsága által elfogadott nemzetközi ágazati 
osztályozási rendszere (Statistical Papers, M sorozat, 4. sz., ISIC rev3.1, 2002.).
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8-B-1. függelék 

A HATÁRON ÁTNYÚLÓ SZOLGÁLTATÁSOKRA ÉS A BERUHÁZÁSOK LIBERALIZÁCIÓJÁRA VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK 

1. A kötelezettségvállalások e függelék A. szakaszában (A szolgáltatási ágazatokra vonatkozó egyedi kötelezettségválla
lások jegyzéke) és B. szakaszában (A nem szolgáltatási ágazatokhoz kapcsolódó beruházások liberalizációjára vonat
kozó egyedi kötelezettségvállalások jegyzéke) található jegyzékei ismertetik a 8.7. cikk (Egyedi kötelezettségvállalások 
jegyzéke) és a 8.12. cikk (Egyedi kötelezettségvállalások jegyzéke) alapján liberalizált gazdasági tevékenységeket, vala
mint – fenntartásokkal – az említett tevékenységek terén az uniós vállalkozásokra és beruházókra, illetve adott esetben 
az érintett ágazatokban az uniós szolgáltatásokra vagy szolgáltatókra alkalmazandó, a piacra jutással, a nemzeti 
elbánással és teljesítménykövetelményekkel kapcsolatos korlátozásokat és egyéb kötelezettségvállalásokat. 

2. Vietnám semmilyen kötelezettségvállalást nem tesz a piacra jutásra, a nemzeti elbánásra vagy a teljesítménykövetel
ményekre vonatkozóan az e megállapodás hatálya alá tartozó és az e függelékben meghatározott jegyzékben nem 
említett ágazatokban és alágazatokban. 

3. A kötelezettségvállalások e függelékben található jegyzékei nem tartalmazzák a képesítési előírásokkal és eljárásokkal, a 
műszaki szabványokkal és az engedélyezési előírásokkal kapcsolatos intézkedéseket, amennyiben azok nem minő
sülnek a piacra jutás, a nemzeti elbánás és a teljesítménykövetelmények korlátozásának a megállapodás 8.4. (Piacra 
jutás), 8.5. (Nemzeti elbánás), 8.8. (Teljesítménykövetelmények), 8.10. (Piacra jutás) vagy 8.11. (Nemzeti elbánás) cikke 
értelmében. Azok az intézkedések – például az engedélyszerzési kötelezettség, az egyetemes szolgáltatási kötelezettség, 
a képesítések elismerésének szükségessége a szabályozott ágazatokban, a meghatározott vizsgák kötelező letétele, 
ideértve a nyelvvizsgákat is, valamint az a megkülönböztetésmentességre vonatkozó követelmény, miszerint bizonyos 
tevékenységek környezetvédelmi övezetekben vagy kiemelt történelmi vagy művészeti jelentőségű területeken nem 
végezhetők –, még ha nincsenek is felsorolva, mindenképpen alkalmazandók az uniós vállalkozásokra és beruházókra, 
illetve – adott esetben – az uniós szolgáltatásokra és szolgáltatókra. 

4. A 8.8. cikk (Teljesítménykövetelmények) nem alkalmazandó az etnikai kisebbségek jólétének és foglalkoztatásának 
előmozdítását célzó támogatásokra ( 1 ). 

5. Az egyértelműség érdekében, a 8.4. cikktől (Piacra jutás) eltérve a vállalkozás jogi formájával kapcsolatos megkülön
böztetésmentességi követelményeknek nem kell szerepelniük a beruházások liberalizációjára vonatkozó kötelezett
ségvállalások e függelékben foglalt jegyzékében ahhoz, hogy azokat fenntartsák vagy elfogadják. 

6. Az egyértelműség érdekében, a szolgáltatásoktól eltérő gazdasági ágazatokban elfogadott vagy fenntartott alábbi 
intézkedéseket úgy kell tekinteni, hogy összhangban állnak a 8.4. cikkel (Piacra jutás), és nem kell szerepelniük a 
kötelezettségvállalások e függelékben foglalt jegyzékében ahhoz, hogy fenntartsák vagy elfogadják azokat: 

(a) a földterület fejlesztését vagy használatát érintő övezeti és tervezési intézkedések, vagy más hasonló intézkedések; 

(b) a természeti erőforrások és a környezet megőrzésének és védelmének biztosítására irányuló intézkedések, ideértve 
az odaítélt koncessziós szerződések hozzáférhetőségének, számának és hatályának korlátozását, valamint morató
rium vagy tilalom bevezetését. 

7. Az e függelékben található jegyzékekből eredő jogok és kötelezettségek nem gyakorolnak közvetlen hatást, és közvet
lenül nem ruháznak jogokat természetes vagy a jogi személyekre. 

8. Amennyiben Vietnám olyan fenntartással él, amely előírja, hogy a területén gazdasági tevékenységet – ideértve a 
szolgáltatásnyújtást – folytató szolgáltató vagy beruházó valamely uniós tagállam állampolgára, állandó lakosa legyen 
vagy a területén telephellyel rendelkezzen, a 8.2. fejezet (Fogalommeghatározások) értelmében a 8-B-2. függelékben 
(Egyedi kötelezettségvállalások a 8. fejezet (A beruházások liberalizációja, a szolgáltatáskereskedelem és az elektronikus 
kereskedelem) D. szakaszával (Természetes személyek üzleti célú ideiglenes tartózkodása) összhangban) található egyedi 
kötelezettségvállalások jegyzékében felsorolt, a természetes személyek ideiglenes mozgására vonatkozó fenntartások a 
jelen függelékben a 8.7. cikknek (Egyedi kötelezettségvállalások jegyzéke) megfelelően a beruházások liberalizációja 
tekintetében tett fenntartásként alkalmazandók, az alkalmazandó mértékben. 

( 1 ) Az egyértelműség érdekében, a Felek úgy értelmezik, hogy e bekezdés alkalmazásában a „támogatások” fogalommeghatározás 
magában foglalja az etnikai kisebbségek fejlődése érdekében nyújtott előnyöket, például a helyszíni segítségnyújtást, a humánerőfor
rás-képzést, a technológiai kutatás-fejlesztéshez nyújtott segítséget, a jogi segítségnyújtást, a piaci információkat és a piacok előmoz
dítását.
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Horizontális kötelezettségvállalások 

VALAMENNYI ÁGAZAT Külföldiek foglalkoztatása 

1. Kötelezettség nélkül a külföldiek foglalkoztatására, feltéve, hogy a 8. fejezet (A beruházások liberalizációja, a szolgáltatáskereskedelem és az 
elektronikus kereskedelem) D. szakasza (Természetes személyek üzleti célú ideiglenes tartózkodása) másként nem rendelkezik. 

Részesedés vásárlása, értékpapírok és részvénytársaságok 

2. Az uniós beruházóknak lehetőségük van tőke-hozzájárulás nyújtására vietnámi vállalkozások részvényeinek megvásárlása formájában. Részvény
társasági kereskedelmi bankok vagy az e jegyzék alapján kötelezettségvállalás által nem érintett ágazatok részesedésének vásárlása formájában 
történő tőke-hozzájárulás esetében a külföldi beruházók tulajdonában lévő teljes saját tőke az egyes vállalkozások tekintetében nem haladhatja 
meg az adott vállalkozás jegyzett tőkéjének 30 %-át, kivéve amennyiben a vietnámi törvények és rendelkezések másként rendelkeznek, vagy 
Vietnám illetékes hatósága ezt engedélyezi a mindkét Fél által aláírt megállapodásokból fakadó kötelezettségeinek megfelelően. Az e jegyzék 
alapján kötelezettségvállalás alá tartozó egyéb ágazatok és alágazatok tekintetében a külföldi beruházók vietnámi vállalkozások részesedésének 
vásárlásából származó sajáttőke-szintjének meg kell felelnie a szóban forgó törvényekben és rendelkezésekben szereplő, a külföldi tőkerészvétellel 
kapcsolatos korlátozásoknak, ha vannak ilyenek. 

Az e jegyzékben szereplő egyes ágazatokra és alágazatokra vonatkozó eltérő rendelkezés hiányában, korlátozás nélkül a részvénytársaságokon 
belüli külföldi tulajdoni hányadra, kivéve a következőket: 

— azokban az ágazatokban, amelyekben a vietnámi törvények és rendelkezések korlátozzák a külföldi tulajdoni hányadot, a részvénytársasá
gokon belüli külföldi tulajdoni hányadnak meg kell felelnie e korlátozásoknak, 

— azokban az ágazatokban, amelyekben a külföldi beruházás feltételhez kötött, és a külföldi beruházásra vonatkozó feltételek nem foglalják 
magukban a külföldi tulajdoni hányad korlátozását, a külföldi beruházók a részvénytársaság teljes részvényállományának legfeljebb 49 %-át 
birtokolhatják. 

Szervezési kérdések 

3. Kötelezettség nélkül a szövetkezet, szövetkezeti unió, háztartási vállalkozás és egyszemélyes társaság létrehozására és működésére. 

A külföldi szolgáltatók képviseleti irodái telephelyet létesíthetnek Vietnámban, de ott semmilyen közvetlen nyereségszerző tevékenységet nem 
folytathatnak (1 ). 

Az e jegyzékben szereplő egyes ágazatokra és alágazatokra vonatkozó eltérő rendelkezés hiányában, korlátozás nélkül a fióktelepek létrehozására. 
A Vietnám jogának megfelelően uniós jogi személyek által alapított és Vietnám területén létesítő okirat szerinti székhellyel, központi ügyveze
téssel vagy a gazdasági tevékenységi székhellyel rendelkező leányvállalattal szemben tanúsított bánásmód nem terjed ki az uniós vállalkozások 
által Vietnámban létesített fióktelepekre vagy ügynökségekre (2 ).
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Állami tulajdonú vállalkozások 

4. Kötelezettség nélkül a privatizációra, a tőkésítésre vagy az eszközök állami tulajdonban lévő vállalkozások tőkerészesedésének vagy eszközeinek 
átruházása vagy eladása révén történő elidegenítésére. 

Közüzemi szolgáltatások 

5. A nemzeti vagy helyi szinten közüzemi szolgáltatásnak tekintett gazdasági tevékenységekre állami monopóliumok vagy magánüzemeltetőkre 
ruházott kizárólagos jogok vonatkozhatnak. 

Földterület és ingatlan 

6. Kötelezettség nélkül a földtulajdon, a földhasználati jog megszerzése, a földbérlet, a földhasználat, a területtervezés, a földhasználati jog, a 
földhasználók jogai és kötelezettségei tekintetében (3 ). A földben talált természeti erőforrások a vietnámi állam tulajdonát képezik. Az olyan, 
földben talált kulturális örökség, amelynek tulajdonosa nem azonosítható, a vietnámi állam tulajdonát képezi. Kötelezettség nélkül a lakóingat
lanok külföldiek általi szerzésével, eladásával, tulajdonlásával és lízingjével kapcsolatos intézkedésekre. 

Beruházási eljárások 

7. Kötelezettség nélkül a külföldi beruházók vagy külföldi tőkével működő gazdasági egységek tekintetében alkalmazott beruházási eljárásokkal 
kapcsolatos intézkedésekre, ideértve például a beruházási projektek beruházás-bejegyzési igazolására vonatkozó eljárásokat és a devizagazdálko
dási eljárásokat (4 ). 

(1 ) „Képviseleti iroda”: külföldi vállalkozások vietnami jogszabályok alapján, kereskedelmi és idegenforgalmi lehetőségek felkutatása és előmozdítása céljából létrehozott alegysége, amely semmilyen közvetlen 
nyereségszerző tevékenységet nem folytathat. 

(2 ) Vietnam polgári törvénykönyve értelmében ezek a leányvállalatok Vietnam jogi személyeinek tekintendők. 
(3 ) Az egyértelműség érdekében, külföldi szervezetek és magánszemélyek nem rendelkezhetnek földtulajdonnal. Kizárólag a beruházási projektjük időtartamának megfelelően bérelhetnek földterületet, az illetékes 

állami szerv jóváhagyásától függően, legfeljebb 50 éves időtartamra. 
(4 ) Az egyértelműség érdekében, e fenntartás nem sérti a Feleknek az E. szakasz (Szabályozási keret) 1. alszakasza (Belföldi szabályozás) szerinti jogait és kötelezettségeit. Az E. szakasz (Szabályozási keret) 1. 

alszakasza (Belföldi szabályozás) szerinti kötelezettség megszegése önmagában nem tekintendő a 8.4. cikk (Piacra jutás), a 8.5. cikk (Nemzeti elbánás), a 8.8. cikk (Teljesítménykövetelmények), a 8.10. cikk 
(Piacra jutás) vagy a 8.11. cikk (Nemzeti elbánás) megsértésének.
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A. SZAKASZ 

A SZOLGÁLTATÁSI ÁGAZATOKRA VONATKOZÓ EGYEDI KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE 

Magyarázó feljegyzés 

1. Az e jegyzékben foglalt lista a következő elemekből áll: 

(a) az első oszlop azt az ágazatot vagy alágazatot jelzi, amelyben Vietnám kötelezettséget vállalt, valamint a libera
lizáció hatókörét, amelyre a fenntartások alkalmazandók; 

(b) a második oszlop az első oszlopban megjelölt ágazatban vagy alágazatban a 8.4. cikkre (Piacra jutás) és a 
8.10. cikkre (Piacra jutás) alkalmazandó fenntartásokat ismerteti; 

(c) a harmadik oszlop az első oszlopban megjelölt ágazatban vagy alágazatban a 8.5. (Nemzeti elbánás) és a 
8.11. cikkre (Nemzeti elbánás) alkalmazandó fenntartásokat ismerteti; és 

(d) a negyedik oszlop a szolgáltató ágazatokban a határon átnyúló szolgáltatásnyújtást és a beruházást érintő intéz
kedésekre vonatkozó olyan egyedi kötelezettségvállalásokat ismerteti, amelyek nem állnak a 8.4. cikk (Piacra jutás), 
a 8.5. cikk (Nemzeti elbánás), a 8.10. cikk (Piacra jutás) és a 8.11. cikk (Nemzeti elbánás) szerinti jegyzékek hatálya 
alatt. 

2. A 8.4. cikkel (Piacra jutás) és a 8.5. cikkel (Nemzeti elbánás), illetve a 8.10. cikkel (Piacra jutás) és a 8.11. cikkel (Piacra 
jutás) egyaránt össze nem egyeztethető intézkedéseket a 8.4. cikkre (Piacra jutás) és a 8.10. cikkre (Nemzeti elbánás) 
vonatkozó oszlopban kell feltüntetni. Ebben az esetben a bejegyzés a 8.5. cikkhez (Nemzeti elbánás) és a 8.11. cikkhez 
(Nemzeti elbánás) is tartozó feltételnek vagy minősítésnek tekintendő. 

3. A 8.4. cikktől (Piacra jutás) eltérve a vállalkozás jogi formájával kapcsolatos megkülönböztetésmentességi követelmé
nyeknek nem kell szerepelniük ebben a jegyzékben ahhoz, hogy azokat Vietnám fenntartsa vagy elfogadja.
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A Szolgáltatási Ágazatokra Vonatkozó Egyedi Kötelezettségvállalások Jegyzéke 

Szolgáltatási mód: (1) Határon átnyúló szolgáltatás (2) Külföldön történő fogyasztás (3) Kereskedelmi jelenlét 

Ágazatok és alágazatok A piacra jutás korlátozásai A nemzeti elbánás korlátozásai További kötelezettségvállalások 

I. Horizontális kötelezettségvállalások 

E JEGYZÉKBEN SZEREPLŐ VALA
MENNYI ÁGAZAT 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Az e jegyzékben szereplő egyes ágazatokra és alága
zatokra vonatkozó eltérő rendelkezés hiányában, a 
külföldi vállalkozások üzleti együttműködési szerző
dés (1 ), közös vállalkozás vagy 100 % külföldi 
tőkével működő vállalkozás formájában kereske
delmi jelenlétet létesíthetnek Vietnámban. 

A külföldi szolgáltatók képviseleti irodái telephelyet 
létesíthetnek Vietnámban, de ott semmilyen 
közvetlen nyereségszerző tevékenységet nem folytat
hatnak (2 ). 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

A támogatásra való jogosultság vietnámi 
szolgáltatókra, azaz a Vietnám területén 
letelepedett jogi személyekre vagy azok egy 
részére korlátozható. A tőkésítés folyama
tának előmozdítására és megkönnyítésére 
irányuló egyszeri támogatás nyújtása nem 
sérti ezt a kötelezettségvállalást. Kötele
zettség nélkül a kutatási és fejlesztési támo
gatásra. Kötelezettség nélkül az egészség
ügyi, oktatási és audiovizuális ágazatokban 
nyújtott támogatásokra. Kötelezettség nélkül 
az etnikai kisebbségek jólétének és foglal
koztatásának előmozdítását célzó támogatá
sokra. 

Az e jegyzékben szereplő egyes ágazatokra és alága
zatokra vonatkozó eltérő rendelkezés hiányában, korlá
tozás nélkül a fióktelepek létrehozására. 

A meglévő külföldi szolgáltatók működésére vagy az 
általuk történő szolgáltatásnyújtásra vonatkozó enge
délyben vagy más jóváhagyási formában meghatározott 
tulajdonviszony, működési és jogi forma és tevékenységi 
kör tekintetében nem alkalmazható több korlátozás, 
mint amelyek az e megállapodás hatálybalépésének 
időpontjában fennállnak.
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Szolgáltatási mód: (1) Határon átnyúló szolgáltatás (2) Külföldön történő fogyasztás (3) Kereskedelmi jelenlét 

Ágazatok és alágazatok A piacra jutás korlátozásai A nemzeti elbánás korlátozásai További kötelezettségvállalások 

Vietnám illetékes hatóságainak engedélyezniük kell a 
külföldi tőkével működő vállalkozások számára, hogy 
beruházási projektjeik végrehajtása céljából földterületet 
béreljenek. A földbérlet időszakának meg kell egyeznie a 
szóban forgó vállalkozások működési idejével, és azt 
rögzíteni kell a beruházási engedélyeikben, továbbá 
amennyiben az illetékes hatóságok az érintett vállalko
zások működési engedélyét meghosszabbítják, a földbér
leti időszakot is meg kell hosszabbítani. 

A külföldi szolgáltatóknak lehetőségük van tőke-hozzá
járulás nyújtására vietnámi vállalkozások részvényeinek 
megvásárlása formájában. Részvénytársasági kereske
delmi bankok és az e jegyzék alapján kötelezettségvál
lalás által nem érintett ágazatok részesedésének vásárlása 
formájában történő tőke-hozzájárulás esetében a külföldi 
beruházók tulajdonában lévő teljes saját tőke az egyes 
vállalkozások tekintetében nem haladhatja meg az adott 
vállalkozás jegyzett tőkéjének 30 %-át, kivéve ameny
nyiben a vietnámi törvények másként rendelkeznek, 
vagy Vietnám illetékes hatósága ezt engedélyezi. 

Az e jegyzék alapján kötelezettségvállalás alá tartozó 
egyéb ágazatok és alágazatok tekintetében a külföldi 
beruházók vietnámi vállalkozások részesedésének vásár
lásából származó sajáttőke-szintjének meg kell felelnie a 
szóban forgó törvényekben szereplő, a külföldi tőkerész
vétellel kapcsolatos korlátozásoknak – ha vannak ilyenek 
–, ideértve adott esetben az átmeneti időszakok formá
jában történő korlátozásokat. 

II. Ágazatspecifikus kötelezettségvállalások 

1. ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Szakmai szolgáltatások
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Szolgáltatási mód: (1) Határon átnyúló szolgáltatás (2) Külföldön történő fogyasztás (3) Kereskedelmi jelenlét 

Ágazatok és alágazatok A piacra jutás korlátozásai A nemzeti elbánás korlátozásai További kötelezettségvállalások 

(a) Jogi szolgáltatások (CPC 861), kivéve: 

— részvétel a vietnámi bíróságokon 
folyó bírósági eljárásokban úgy 
mint az ügyfél védője vagy képvi
selője; 

— a vietnámi jogszabályokra vonat
kozó jogi dokumentációs és hite
lesítési szolgáltatások (3 ) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Külföldi ügyvédi szervezetek (4 ) kereskedelmi jelen
létet létesíthetnek Vietnámban a következő formák
ban: 

— Külföldi ügyvédi szervezetek fióktelepei; 

— Külföldi ügyvédi szervezetek leányvállalatai; 

— Külföldi ügyvédi irodák (5 ); 

— Külföldi ügyvédi szervezetek és Vietnám jogi 
társaságai közötti partnerségek. 

A külföldi ügyvédi szervezetek kereskedelmi jelenléte 
engedélyezett a vietnámi jogszabályokkal kapcsolatos 
konzultáció céljából, amennyiben a konzultáló 
ügyvédek valamely vietnámi jogi felsőoktatási intéz
ményben szerezték képesítüket, és eleget tesznek a 
hasonló vietnámi jogi szakemberekre vonatkozó 
követelményeknek. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(b) Számviteli, könyvvizsgálói és köny
velői szolgáltatások (CPC 862) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(c) Adótanácsadói szolgáltatások (CPC 
863) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(d) Építészeti szolgáltatások (CPC 8671) (1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül.
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Szolgáltatási mód: (1) Határon átnyúló szolgáltatás (2) Külföldön történő fogyasztás (3) Kereskedelmi jelenlét 

Ágazatok és alágazatok A piacra jutás korlátozásai A nemzeti elbánás korlátozásai További kötelezettségvállalások 

(e) Műszaki mérnöki szolgáltatások 
(CPC 8672) 

(f) Integrált mérnöki szolgáltatások 
(CPC 8673) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

A város-/vidékfejlesztési tervezésre, ágazati 
fejlesztési tervezésre vonatkozó topográfiai, 
geotechnikai, hidrogeológiai és környezeti 
felmérésekhez, valamint műszaki felméré
sekhez kapcsolódó szolgáltatások nyújtá
sához a vietnámi kormány engedélye szük
séges (6 ). 

(g) Településtervezési és tájépítészeti 
szolgáltatások (CPC 8674) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve a külföldi tőkével 
működő vállalkozásokban dolgozó, felelős 
külföldi építészeket, akiknek a vietnámi 
kormány által kiadott vagy elismert, a 
szakma gyakorlására jogosító igazolvánnyal 
kell rendelkezniük. 

Egyes területeken – a vietnámi kormány 
nemzetbiztonsági és társadalmi stabilitási 
rendelkezéseire figyelemmel – a külföldi 
szolgáltatók nem jogosultak ilyen szolgál
tatás nyújtására (7 ). 

(i) Állategészségügyi ellátás (CPC 
932) (8 ) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Természetes személyek kizárólag magánpraxis foly
tatására jogosultak, az állat-egészségügyi hatóságok 
engedélye alapján. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül.
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Szolgáltatási mód: (1) Határon átnyúló szolgáltatás (2) Külföldön történő fogyasztás (3) Kereskedelmi jelenlét 

Ágazatok és alágazatok A piacra jutás korlátozásai A nemzeti elbánás korlátozásai További kötelezettségvállalások 

(j) Ápolói, fizioterápiás és paramedici
nális ellátás (a CPC 93191) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

B. Számítástechnikai és kapcsolódó szolgáltatások (CPC 84) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

Fióktelep létrehozása megengedett. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve, hogy a fióktelep 
vezetőjének vietnámi tartózkodási hellyel 
kell rendelkeznie. 

C. Kutatási és fejlesztési szolgáltatások 

(a) Természettudományi K+F szolgálta
tások (CPC 851) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(c) Interdiszciplináris K+F szolgáltatások 
(CPC 853) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) A legfeljebb 70 %-ban külföldi tőkével működő 
közös vállalkozások létesítése megengedett. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Kötelezettség nélkül, kivéve a „Piacra jutás” 
oszlopban foglaltakat. 

E. Kölcsönzési szolgáltatások üzemeltető nélkül 

(a) Hajók kölcsönzése (CPC 83103) (1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve, hogy a legfeljebb 70 %- 
ban külföldi tőkével működő közös vállalkozások 
létesítése megengedett. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Kötelezettség nélkül, kivéve a „Piacra jutás” 
oszlopban foglaltakat.
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(b) Légi járművek kölcsönzése (CPC 
83104) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(d) Egyéb gépek kölcsönzése (CPC 
83109) (9 ) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Külföldi szolgáltatók kizárólag vietnámi partnerekkel 
közös vállalkozáson keresztül nyújthatnak szolgálta
tásokat, amelyben a külföldi tőke-hozzájárulás nem 
haladhatja meg az 51 %-ot. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Kötelezettség nélkül, kivéve a „Piacra jutás” 
oszlopban foglaltakat. 

A Vietnámban telepítendő beren
dezéseknek meg kell felelniük a 
behozatal és kivitel igazgatásáról, 
a szabványokról, a műszaki köve
telményekről, a nemzetbiztonság
ról, a nemzeti távközlési infrast
ruktúráról szóló vonatkozó viet
námi jogszabályoknak, valamint a 
távközlési engedélyezésre és a 
frekvenciák és rádióberendezések 
használati engedélyeire vonat
kozó rendelkezéseknek. 

F. Egyéb üzleti szolgáltatások 

(a) Hirdetési szolgáltatások (CPC 871, 
kivéve a cigaretta reklámozását) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

A külföldi szolgáltatók közös vállalkozást vagy üzleti 
együttműködési szerződést létesíthetnek olyan viet
námi partnerekkel, amelyek jogosultak reklámszol
gáltatások nyújtására. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

A borokra és szeszes italokra 
vonatkozó hirdetések állami 
rendelkezések hatálya alá tartoz
nak, amelyeket megkülönbözte
tésmentesen kell alkalmazni.
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(b) Piackutatási szolgáltatások (CPC 864, 
kivéve 86402) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Az olyan közös vállalkozások létesítését lehetővé kell 
tenni, amelyek külföldi tőke-hozzájárulása nem 
haladja meg a közös vállalkozás jog szerinti tőké
jének 51 %-át. A 100 %-ban külföldi tőkével 
működő vállalkozások létesítését engedélyezni kell. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(c) Üzletviteli tanácsadás (CPC 865) (1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

Fióktelep létrehozása megengedett. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(d) Üzleti tanácsadáshoz kapcsolódó 
szolgáltatások 

— CPC 866, kivéve CPC 86602 

— Vállalkozások közötti kereske
delmi vitákkal kapcsolatos válasz
tottbírósági és békéltetési szolgál
tatások 

(CPC 86602**) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

Fióktelep létrehozása megengedett. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve, hogy a fióktelep 
vezetőjének vietnámi tartózkodási hellyel 
kell rendelkeznie.
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(e) Műszaki vizsgálatok és elemzési szol
gáltatások (CPC 8676, kivéve a szál
lító járművek megfelelőségi vizs
gálatát és a szállító járművek tanúsí
tását) 

(1) Korlátozás nélkül, kivéve a bányászatot, valamint az 
olaj- és gázágazatot. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve, ha Vietnám lehetővé teszi 
a magánszolgáltatók számára a magánszektortól 
korábban azon az alapon elzárt valamely ágazathoz 
való hozzáférést, hogy a szolgáltatást az államha
talom gyakorlása során nyújtották, az ilyen szolgál
tatást nyújtó közös vállalkozások számára meg kell 
adni az engedélyt a külföldi tulajdonjog korlátozása 
nélkül, három évvel azt követően, hogy a magán
szektorbeli versenyhez való hozzáférést lehetővé 
tették. Öt évvel azután, hogy a magánszektorbeli 
szolgáltatók megkapták az ilyen hozzáférést: Korlá
tozás nélkül. 

Bizonyos földrajzi területekhez a hozzáférés nemzet
biztonsági okokból korlátozható. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(f) Mezőgazdasággal, vadászattal és 
erdőgazdálkodással kapcsolatos szol
gáltatások (CPC 881) (10 ) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Kizárólag közös vállalkozás vagy üzleti együttműkö
dési szerződés formájában. A külföldi tőke-hozzájá
rulás nem haladhatja meg a közös vállalkozás jog 
szerinti tőkéjének 51 %-át. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Bizonyos földrajzi területekhez a hozzáférés 
korlátozható (11 ). 

(h) Bányászathoz kapcsolódó szolgáltatások (CPC 883) 

1. Az alábbiakban felsorolt kötelezettségvállalások nem vonatkoznak a következő tevékenységekre: berendezések, anyagok és vegyi anyagok szállítása, alapszolgáltatások, nyílt tengeri/ 
tengeri segédhajók, szállás és étkeztetés, helikopterszolgáltatások nyújtása. 

2. Az alábbiakban felsorolt kötelezettségvállalások nem sértik a vietnámi kormány azon jogát, hogy meghatározza a Vietnám területén vagy joghatósága alatt végzett olaj- és gázipari 
tevékenységek szabályozására vonatkozó szükséges szabályokat és eljárásokat, Vietnám GATS keretében fennálló jogaival és kötelezettségeivel teljes összhangban.
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(1) Korlátozás nélkül, kivéve: a kereskedelmi jelenléttel 
nem rendelkező társaságokkal szemben előírhatják a 
Vietnám kormányának illetékes hatóságánál való 
nyilvántartásba vételt, a Vietnám hatályos jogszabá
lyaiban foglalt feltételek szerint. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

A legfeljebb 51 %-ban külföldi tőkével működő 
közös vállalkozások létesítését engedélyezni kell. A 
100 %-ban külföldi tőkével működő vállalkozások 
létesítését engedélyezni kell. 

(1) Kötelezettség nélkül, kivéve a „Piacra jutás” 
oszlopban foglaltakat. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Kötelezettség nélkül, kivéve a „Piacra jutás” 
oszlopban foglaltakat. 

(i) A feldolgozóiparhoz kapcsolódó 
szolgáltatások (CPC 884 és 885) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Kizárólag a legfeljebb 50 %-ban külföldi tőkével 
működő közös vállalkozások vagy a 100 %-ban 
külföldi tőkével működő vállalkozások létesítését 
kell engedélyezni. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Kötelezettség nélkül. 

(m) Kapcsolódó tudományos és műszaki 
szaktanácsadás (12 ) (csak a CPC 
86751, 86752 és 86753) 

(1) Korlátozás nélkül, kivéve: a kereskedelmi jelenléttel 
nem rendelkező társaságokkal szemben előírhatják a 
Vietnám kormányának illetékes hatóságánál való 
nyilvántartásba vételt, a Vietnám hatályos jogszabá
lyaiban foglalt feltételek szerint. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

A legfeljebb 51 %-ban külföldi tőkével működő 
közös vállalkozások létesítését engedélyezni kell. A 
100 %-ban külföldi tőkével működő vállalkozások 
létesítését engedélyezni kell. 

(1) Kötelezettség nélkül, kivéve a „Piacra jutás” 
oszlopban foglaltakat. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Kötelezettség nélkül, kivéve a „Piacra jutás” 
oszlopban foglaltakat.
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(n) Berendezések karbantartása és javí
tása (nem tartoznak bele a tengeri 
hajók, légi járművek és más jármű
vek) (CPC 633) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

A legfeljebb 51 %-ban külföldi tőkével működő 
közös vállalkozások létesítését engedélyezni kell. A 
100 %-ban külföldi tőkével működő vállalkozások 
létesítését engedélyezni kell. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Kötelezettség nélkül, kivéve a „Piacra jutás” 
oszlopban foglaltakat. 

(o) Épülettakarítási szolgáltatások (CPC 
874) 

— Fertőtlenítési és kártevőirtási szol
gáltatások (CPC 87401) 

— Ablaktisztítási szolgáltatások 
(CPC 87402) 

kizárólag ipari övezetekben és 
exportfeldolgozó övezetekben 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(p) Speciális fényképészeti szolgáltatá
sok, kivéve a légi fényképezést (CPC 
87504) 

1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Külföldi szolgáltatók kizárólag vietnámi partnerekkel 
kötött üzleti együttműködési szerződés vagy közös 
vállalkozás formájában nyújthatnak szolgáltatásokat. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(q) Csomagolási szolgáltatások (CPC 
876) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) A legfeljebb 70 %-ban külföldi tőkével működő 
közös vállalkozások létesítését engedélyezni kell. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Kötelezettség nélkül, kivéve a „Piacra jutás” 
oszlopban foglaltakat.
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(r) Kereskedelmi vásárokkal és kiállítá
sokkal kapcsolatos szolgáltatások 
(CPC 87909**) 

(1) Kötelezettség nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) A legfeljebb 49 %-ban külföldi tőkével működő 
közös vállalkozások létesítését engedélyezni kell. E 
megállapodás hatálybalépésétől számított öt év eltel
tével ez a tőkekorlátozás 75 % lesz. Három év eltel
tével a tőkekorlátozást el kell törölni. 

(1) Kötelezettség nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

A kereskedelmi vásárok és kiállí
tások szervezéséhez Vietnám 
vonatkozó törvényeinek és rende
leteinek megfelelően engedély 
szükséges. 

2. KOMMUNIKÁCIÓS SZOLGÁLTATÁSOK 

B. Postai szolgáltatások (13 ) (CPC 
7511**, CPC 7512**) 

(1) Korlátozás nélkül (14 ). 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

Bármely másik Fél szolgáltatásai 
és szolgáltatói nem részesül
hetnek annál kevésbé kedvező 
elbánásban, mint amilyenben a 
vietnámi posta vagy leányválla
latai a versenyképes tevékenysé
geik végzése során részesülnek. 

c. Távközlési szolgáltatások 

Az alábbi kötelezettségvállalások összhangban állnak a „Megjegyzések az alapvető távközlési szolgáltatásokra vonatkozó kötelezettségvállalások jegyzékéhez” („Notes for Scheduling 
Basic Telecom Services Commitments”) (S/GBT/W/2/REV.1) és a „A spektrumhozzáféréssel kapcsolatos piacra jutási korlátozások” („Market Access Limitations on Spectrum 
Availability”) (S/GBT/W/3) című dokumentumokkal. E kötelezettségvállalások alkalmazásában „nem létesítmény-alapú szolgáltató”: olyan szolgáltató, amely nem rendelkezik saját 
átviteli kapacitással, hanem ilyen kapacitásra vonatkozó szerződéseket köt, ideértve a valamely létesítmény-alapú szolgáltató által – adott esetben hosszú távra – biztosított tenger alatti 
kábeles kapacitást. A nem létesítmény-alapú szolgáltató esetében más módon nem kizárt, hogy a saját helyiségeiben és területein, illetve az engedélyezett közszolgáltatási pontokon 
(POP) távközlési berendezésekkel rendelkezzen.
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Alapvető távközlési szolgáltatások 

(a) Beszédalapú telefonos szolgáltatások 
(CPC 7521) 

(b) Csomagkapcsolt adatátviteli szolgál
tatások (CPC 7523**) 

(c) Áramkörkapcsolt adatátviteli szolgál
tatások (CPC 7523**) 

(d) Telexszolgáltatások (CPC 7523**) 

(e) Távirat-szolgáltatások (CPC 7523**) 

(f) Faxszolgáltatások (CPC 7521** + 
7529**) 

(1) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Vezetékes és mobil földi szolgáltatások: A szolgálta
tást Vietnámban letelepedett és nemzetközi távköz
lési szolgáltatások nyújtására engedéllyel rendelkező 
gazdálkodó egységgel kötött kereskedelmi megálla
podások útján kell nyújtani. 

Műholdas szolgáltatások: A Vietnámban megfelelő 
engedéllyel rendelkező vietnámi nemzetközi 
műholdas szolgáltatókkal kötött kereskedelmi 
megállapodások hatálya alá tartoznak, kivéve a 
következőkre nyújtott műholdas szolgáltatásokat: 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

Az olyan, tenger alatti kábeles 
összeköttetést biztosító konzorci
umok esetében, amelyeknek 
Vietnám a tagja, a külföldi szol
gáltatók számára lehetővé kell 
tenni az olyan, kizárólagos tulaj
donukat képező tenger alatti 
kábelátviteli kapacitás ellen 
őrzését (pl. IRU- vagy konzor
ciumi tulajdon), amelynek 
végpontja egy Vietnámban enge
délyezett szárazföldi kábel-csatla
kozóállomáson található, vala
mint azt, hogy ilyen kapacitást 
nyújtsanak a Vietnámban engedé
lyezett, nemzetközi létesítmény- 
alapú szolgáltatók számára és a 
Vietnámban engedélyezett VPN- 
és IXP-szolgáltatók számára. 

(g) Bérelt magánhálózatokkal kapcso
latos szolgáltatások (CPC 7522** + 
7523**) 

(o*) Egyéb szolgáltatások 

— Videokonferencia szolgáltatások 
(CPC 75292) 

— Videoátviteli szolgáltatások, a 
műsorszórás kivételével (15 ) 

— A rádióalapú szolgáltatások közé 
tartoznak a következők: 

+ Mobiltelefon (földi és műholdas) 

— Nyílt tengeri/tengeri üzleti ügyfelek, kormányzati 
intézmények, létesítmény-alapú szolgáltatók, rádió- 
és televízió-műsorszolgáltatók, hivatalos nemzetközi 
szervezetek képviseleti irodái, diplomáciai képvise
letek és konzulátusok, csúcstechnológiai és szoftver
fejlesztési parkok, amelyek engedéllyel rendelkeznek 
műholdas földi állomások használatára; 

— Műholdas földi állomások használatára engedéllyel 
rendelkező multinacionális vállalatok (16 ).
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+ Mobil adatszolgáltatás (földi és 
műholdas) 
+ Személyhívó szolgáltatások 
+ PCS (személyes kommunikációs 

szolgáltatások) 
+ Trönkölés 

— Internetkapcsolódási pont (IXP) (17 ) 

(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Nem létesítmény-alapú szolgáltatások: A közös 
vállalkozások engedélyezettek, a partner kiválasztá
sával kapcsolatos korlátozás nélkül. A külföldi 
tőke-hozzájárulás nem haladhatja meg a közös 
vállalkozás jog szerinti tőkéjének 65 %-át. E megálla
podás hatálybalépésétől számított öt év elteltével ez 
a tőkekorlátozás 75 % lesz. 
Létesítmény-alapú szolgáltatások: A Vietnámban 
megfelelően engedélyezett távközlési szolgáltatókkal 
létesített közös vállalkozás engedélyezett. A külföldi 
tőke-hozzájárulás nem haladhatja meg a közös 
vállalkozás jog szerinti tőkéjének 49 %-át. Az 
51 %-os tőkerészesedés ellenőrzési jogkört biztosít 
a közös vállalkozás igazgatására. 
A távközlési ágazatban az üzleti együttműködési 
szerződéssel rendelkező külföldi beruházóknak lehe
tőségük lesz arra, hogy a jelenlegi megállapodásokat 
megújítsák, vagy azokat egy, a jelenlegi feltételeknél 
nem kevésbé kedvező feltételekkel rendelkező más 
letelepedési formává alakítsák át. 

Alapvető távközlési szolgáltatások: 
(o*) (o*) Egyéb szolgáltatások 

— Virtuális magánhálózat 
(VPN) (18 ) 

(1) Korlátozás nélkül, kivéve: 
Vezetékes és mobil földi szolgáltatások: A szolgálta
tást Vietnámban letelepedett és nemzetközi távköz
lési szolgáltatások nyújtására engedéllyel rendelkező 
gazdálkodó egységgel kötött kereskedelmi megálla
podások útján kell nyújtani. 
Műholdas szolgáltatások: A Vietnámban megfelelő 
engedéllyel rendelkező vietnámi nemzetközi 
műholdas szolgáltatókkal kötött kereskedelmi 
megállapodások hatálya alá tartoznak, kivéve a 
következőkre nyújtott műholdas szolgáltatásokat: 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

Az olyan, tenger alatti kábeles 
összeköttetést biztosító konzorci
umok esetében, amelyeknek 
Vietnám a tagja, a külföldi szol
gáltatók számára lehetővé kell 
tenni az olyan, kizárólagos tulaj
donukat képező tenger alatti 
kábelátviteli kapacitás ellen 
őrzését (pl. IRU- vagy konzor
ciumi tulajdon), amelynek 
végpontja egy Vietnámban enge
délyezett szárazföldi kábel-csatla
kozóállomáson található, vala
mint azt, hogy ilyen kapacitást 
nyújtsanak a Vietnámban engedé
lyezett, nemzetközi létesítmény- 
alapú szolgáltatók számára és a 
Vietnámban engedélyezett VPN- 
és IXP-szolgáltatók számára.
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— Nyílt tengeri/tengeri üzleti ügyfelek, kormányzati 
intézmények, létesítmény-alapú szolgáltatók, rádió- 
és televízió-műsorszolgáltatók, hivatalos nemzetközi 
szervezetek képviseleti irodái, diplomáciai képvise
letek és konzulátusok, csúcstechnológiai és szoftver
fejlesztési parkok, amelyek engedéllyel rendelkeznek 
műholdas földi állomások használatára; 

— Műholdas földi állomások használatára engedéllyel 
rendelkező multinacionális vállalatok. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Nem létesítmény-alapú szolgáltatások: A közös 
vállalkozásokat engedélyezni kell, a partner kiválasz
tásával kapcsolatos korlátozás nélkül. A külföldi 
tőke-hozzájárulás nem haladhatja meg a közös 
vállalkozás jog szerinti tőkéjének 70 %-át. E megálla
podás hatálybalépésétől számított öt év elteltével ez 
a tőkekorlátozás 75 % lesz. 

Létesítmény-alapú szolgáltatások: A Vietnámban 
megfelelően engedélyezett távközlési szolgáltatókkal 
létesített közös vállalkozás engedélyezett. A külföldi 
tőke-hozzájárulás nem haladhatja meg a közös 
vállalkozás jog szerinti tőkéjének 49 %-át. 

Értéknövelt szolgáltatások 

(h) Elektronikus postai szolgáltatások 
(CPC 7523**) 

(i) Hangposta szolgáltatások (CPC 
7523**) 

(j) Online információ és adatkeresés 
(CPC 7523**) 

(1) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Vezetékes és mobil földi szolgáltatások: A szolgálta
tást Vietnámban letelepedett és nemzetközi távköz
lési szolgáltatások nyújtására engedéllyel rendelkező 
gazdálkodó egységgel kötött kereskedelmi megálla
podások útján kell nyújtani. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül.
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(k) Elektronikus adatcsere (EDI) (CPC 
7523) 

(l) Javított/értéknövelt faxszolgáltatás, 
beleértve: tárolás és továbbítás, 
tárolás és vétel 

Műholdas szolgáltatások: A Vietnámban megfelelő 
engedéllyel rendelkező vietnámi nemzetközi 
műholdas szolgáltatókkal kötött kereskedelmi 
megállapodások hatálya alá tartoznak, kivéve a 
következőkre nyújtott műholdas szolgáltatásokat: 

(m) Kód- és protokoll-átalakítás 

(n) Online információ és/vagy adatfel
dolgozás (beleértve a tranzakciófel
dolgozást is) (CPC 843) 

— Nyílt tengeri/tengeri üzleti ügyfelek, kormány
zati intézmények, létesítmény-alapú szolgálta
tók, rádió- és televízió-műsorszolgáltatók, hiva
talos nemzetközi szervezetek képviseleti irodái, 
diplomáciai képviseletek és konzulátusok, csúcs
technológiai és szoftverfejlesztési parkok, 
amelyek engedéllyel rendelkeznek műholdas 
földi állomások használatára; 

— Műholdas földi állomások használatára enge
déllyel rendelkező multinacionális vállalatok. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Nem létesítmény-alapú szolgáltatások: Az üzleti 
együttműködési szerződések vagy közös vállalko
zások megengedettek. A külföldi tőke-hozzájárulás 
nem haladhatja meg a közös vállalkozás jog szerinti 
tőkéjének 65 %-át. E megállapodás hatálybalépésétől 
számított öt év elteltével ez a tőkekorlátozás 100 % 
lesz. 

Létesítmény-alapú szolgáltatások: A Vietnámban 
megfelelően engedélyezett távközlési szolgáltatókkal 
létesített közös vállalkozás engedélyezett. A külföldi 
tőke-hozzájárulás nem haladhatja meg a közös 
vállalkozás jog szerinti tőkéjének 50 %-át. E 
megállapodás hatálybalépésétől számított öt év eltel
tével ez a tőkekorlátozás 65 % lesz.
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Az 51 %-os tőkerészesedés ellenőrzési jogkört 
biztosít a közös vállalkozás igazgatására. 

A távközlési ágazatban az üzleti együttműködési 
szerződéssel rendelkező külföldi beruházóknak lehe
tőségük lesz arra, hogy a jelenlegi megállapodásokat 
megújítsák, vagy azokat egy, a jelenlegi feltételeknél 
nem kevésbé kedvező feltételekkel rendelkező más 
letelepedési formává alakítsák át. 

Értéknövelt szolgáltatások 

(o) Egyéb 

— internet-hozzáférési szolgálta
tások (IAS) (19 ) 

(1) Vezetékes és mobil földi szolgáltatások: Korlátozás 
nélkül, kivéve: A szolgáltatást Vietnámban letelepe
dett és nemzetközi távközlési szolgáltatások nyújtá
sára engedéllyel rendelkező gazdálkodó egységgel 
kötött kereskedelmi megállapodások útján kell nyúj
tani. 

Műholdas szolgáltatások: A Vietnámban megfelelő enge
déllyel rendelkező vietnámi nemzetközi műholdas szol
gáltatókkal kötött kereskedelmi megállapodások hatálya 
alá tartoznak, kivéve a következőkre nyújtott műholdas 
szolgáltatásokat: 

— Nyílt tengeri/tengeri üzleti ügyfelek, kormányzati 
intézmények, létesítmény-alapú szolgáltatók, rádió- 
és televízió-műsorszolgáltatók, hivatalos nemzetközi 
szervezetek képviseleti irodái, diplomáciai képvise
letek és konzulátusok, csúcstechnológiai és szoftver
fejlesztési parkok, amelyek engedéllyel rendelkeznek 
műholdas földi állomások használatára; 

— Műholdas földi állomások használatára engedéllyel 
rendelkező multinacionális vállalatok. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül.
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(3) Nem létesítmény-alapú szolgáltatások: 

A közös vállalkozások engedélyezettek, a partner 
kiválasztásával kapcsolatos korlátozás nélkül. A 
külföldi tőke-hozzájárulás nem haladhatja meg a 
közös vállalkozás jog szerinti tőkéjének 65 %-át. E 
megállapodás hatálybalépésétől számított öt év eltel
tével ez a tőkekorlátozás 100 % lesz. 

Létesítmény-alapú szolgáltatások: A Vietnámban 
megfelelően engedélyezett távközlési szolgáltatókkal 
létesített közös vállalkozás engedélyezett. A külföldi 
tőke-hozzájárulás nem haladhatja meg a közös 
vállalkozás jog szerinti tőkéjének 50 %-át. E megálla
podás hatálybalépésétől számított öt év elteltével ez 
a tőkekorlátozás 65 % lesz. 

3. ÉPÍTÉSI ÉS KAPCSOLÓDÓ MÉRNÖKI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Általános épületépítési munkák (CPC 
512) 

B. Általános magas- és mélyépítési 
munkák (CPC 513) 

C. Telepítési és összeszerelési munkák 
(CPC 514, 516) 

D. Befejező építési munkák (CPC 517) 

E. Egyéb (CPC 511, 515, 518) 

(1) Kötelezettség nélkül (*). 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

A külföldi vállalkozásoknak egy másik Fél jogi 
személyének kell lenniük 

Fióktelep létrehozása megengedett. 

(1) Kötelezettség nélkül (*). 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve, hogy a fióktelep 
vezetőjének vietnámi tartózkodási hellyel 
kell rendelkeznie. 

4. FORGALMAZÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

A forgalmazási szolgáltatások minden alágazatára alkalmazandó intézkedések: 

Nem tartoznak a kötelezettségvállalások körébe: a cigaretták és szivarok, a könyvek, az újságok és folyóiratok, a bármilyen adathordozón rögzített videofelvételek, a nemesfémek és 
drágakövek, a gyógyszerkészítmények és gyógyszerek (20 ), a robbanóanyagok, a feldolgozott olaj és nyersolaj, a rizs, a nádcukor és a répacukor.
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A. Jutalékos ügynöki szolgálta- 
tások (CPC 621, 61111, 6113, 
6121) 

B. Nagykereskedelmi szolgáltatások 
(CPC 622, 61111, 6113, 6121) 

C. K i s k e r e s k e d e l m i s z o l g á l t a t á s o k 
(CPC 631 + 632, 61112, 6113, 
6121) (21 ) 

(1) Kötelezettség nélkül, a következők kivételével, ahol 
nincs korlátozás: 

— Személyes használatra szánt termékek forgalma
zása; 

— Jogszerű számítógépes szoftver forgalmazása 
személyes és kereskedelmi felhasználásra. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

A forgalmazási szolgáltatások nyújtásával foglalkozó 
külföldi tőkével működő vállalkozások bármely 
jogszerűen importált és belföldön előállított 
termékre vonatkozóan jutalékos ügynöki, nagykeres
kedelmi és kiskereskedelmi tevékenységet folytathat
nak. 

Kiskereskedelmi értékesítőhely (az első ilyen értéke
sítőhelyen felül) létrehozását a gazdasági szük
ségesség vizsgálata alapján kell engedélyezni (22 ). A 
kereskedelmi tevékenységekre tervezett és már kiépí
tett infrastruktúrával rendelkező területen létreho
zandó 500 m2 -nél kisebb értékesítőhely esetében a 
gazdasági szükségesség vizsgálatára nincs szükség. 

E megállapodás hatálybalépésétől számított öt év 
elteltével a gazdasági szükségesség vizsgálatára 
vonatkozó követelmény megszűnik. Az egyértel
műség érdekében, Vietnám fenntartja a jogot, hogy 
megkülönböztetésmentes övezeti vagy tervezési 
intézkedéseket alkalmazzon. 

(1) Kötelezettség nélkül, kivéve a „Piacra jutás” 
oszlop 1. módozata alatt foglaltakat. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül.
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D. Franchise szolgáltatások (CPC 8929) (1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

Fióktelep létrehozása megengedett. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve, hogy a fióktelep 
vezetőjének vietnámi tartózkodási hellyel 
kell rendelkeznie. 

5. OKTATÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

Kizárólag a következő oktatási területek tartoznak ide: műszaki és természettudományok és technológia, üzleti menedzsment és üzleti tanulmányok, közgazdaságtan, számvitel, 
nemzetközi jog és nyelvi képzés. 

Az alábbi C), D) és E) pontok tekintetében: A képzés tartalmát Vietnám oktatási és képzési minisztériumának kell jóváhagynia. 

B. Középfokú oktatási szolgáltatások 
(CPC 922) 

(1) Kötelezettség nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Kötelezettség nélkül. 

(1) Kötelezettség nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Kötelezettség nélkül. 

C. Felsőoktatási szolgáltatások (CPC 
923) 

D. Felnőttoktatás (CPC 924) 

E. Egyéb oktatási szolgáltatások (CPC 
929, beleértve az idegen nyelvi 
képzést is) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Azoknak a külföldi tanároknak, akik 
külföldi tőkével működő iskolákban 
kívánnak dolgozni, legalább ötéves tanítási 
tapasztalattal és az illetékes hatóság által 
elismert képesítéssel kell rendelkezniük. 

6. KÖRNYEZETVÉDELMI SZOLGÁLTATÁSOK 

Bizonyos földrajzi területekhez a hozzáférés nemzetbiztonsági okokból korlátozható (23 ).



H
U 

2020.6.12. 
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja 
L 186/1135

 

Szolgáltatási mód: (1) Határon átnyúló szolgáltatás (2) Külföldön történő fogyasztás (3) Kereskedelmi jelenlét 

Ágazatok és alágazatok A piacra jutás korlátozásai A nemzeti elbánás korlátozásai További kötelezettségvállalások 

A. Szennyvízzel kapcsolatos szolgálta
tások (CPC 9401) 

(1) Kötelezettség nélkül, a kapcsolódó tanácsadási szol
gáltatások kivételével. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Annak megerősítése, hogy az államhatalom gyakor
lása során a GATS I. cikke (3) bekezdésének c) pont
jában foglaltak szerint nyújtott szolgáltatások állami 
monopóliumok vagy magánszereplőkre ruházott 
kizárólagos jogok hatálya alá tartozhatnak. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

Külföldi társaságok épít-működ
tet-átad típusú koncessziós 
megállapodás és épít-átad típusú 
koncessziós megállapodás formá
jában végezhetnek üzleti tevé
kenységet Vietnámban. 

B. Hulladékkezelési szolgáltatások (CPC 
9402) (24 ) 

(1) Kötelezettség nélkül, a kapcsolódó tanácsadási szol
gáltatások kivételével. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Annak megerősítése, hogy az államhatalom gyakor
lása során a GATS I. cikke (3) bekezdésének c) pont
jában foglaltak szerint nyújtott szolgáltatások állami 
monopóliumok vagy magánszereplőkre ruházott 
kizárólagos jogok hatálya alá tartozhatnak. 

A közjólét biztosítása érdekében a közvetlenül a 
háztartásoktól való hulladékgyűjtés a külföldi tőkével 
működő vállalkozások számára tilos. Utóbbiak kizá
rólag a helyi önkormányzati és tartományi ható
ságok által meghatározott hulladékgyűjtési pontokon 
nyújthatnak szolgáltatásokat. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

Külföldi társaságok épít-működ
tet-átad típusú koncessziós 
megállapodás és épít-átad típusú 
koncessziós megállapodás formá
jában végezhetnek üzleti tevé
kenységet Vietnámban.
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C. Közegészségügyi és hasonló szolgál
tatások (CPC 9403) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

D. Egyéb szolgáltatások 

— Kipufogógáz-tisztítás (CPC 
94040) és zajcsökkentési szolgál
tatások (CPC 94050) 

(1) Kötelezettség nélkül, a kapcsolódó tanácsadási szol
gáltatások kivételével. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Annak megerősítése, hogy az államhatalom gyakor
lása során a GATS I. cikke (3) bekezdésének c) pont
jában foglaltak szerint nyújtott szolgáltatások állami 
monopóliumok vagy magánszereplőkre ruházott 
kizárólagos jogok hatálya alá tartozhatnak. 

(1) Kötelezettség nélkül, a kapcsolódó tanácsa
dási szolgáltatások kivételével. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

— Táj- és természetvédelmi szolgál
tatások (CPC 9406) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

— Környezeti hatásvizsgálati szolgál
tatások (CPC 94090*) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

7. PÉNZÜGYI SZOLGÁLTATÁSOK 

1. A banki és egyéb pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó kötelezettségvállalásokat a vietnámi illetékes hatóságok által kihirdetett vonatkozó törvényeknek és rendeleteknek megfelelően 
hajtják végre, feltéve, hogy azok nem játsszák ki Vietnám kötelezettségeit. 

2. Főszabály szerint és megkülönböztetésmentes alapon a banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások és termékek kínálata a vonatkozó intézményi és jogi formára vonatkozó követel
mények hatálya alá tartozik. 

3. Az új pénzügyi szolgáltatások tekintetében Vietnám új pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó kísérleti vizsgálati programot írhat elő, és ennek során megszabhatja a kísérleti 
vizsgálatban részt vevő pénzügyi szolgáltatók számát vagy korlátozhatja a kísérleti vizsgálati program alkalmazási körét. Ezek az intézkedések nem jelenthetnek a céljuk elérése 
érdekében szükségesnél nagyobb terhet.
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A. Biztosítási és biztosítással összefüggő 
kapcsolódó szolgáltatások 

a. Közvetlen biztosítás 

(a) Életbiztosítás 

(b) Nem életbiztosítási szolgáltatások 

b. Viszontbiztosítás és visszaengedmé
nyezés 

c. Biztosítási közvetítés (például 
ügynökség és képviselet) 

d. Kiegészítő biztosítási szolgáltatások 
(például tanácsadás, biztosításmate
matika, kockázatértékelés és kárren
dezés) 

(1) Nincs korlátozás az alábbiak tekintetében: 

— A külföldi tőkével működő vállalkozások, Viet
námban dolgozó külföldiek számára nyújtott 
biztosítási szolgáltatások, kivéve az egészségbizto
sítást (25 ); 

— Viszontbiztosítás és visszaengedményezés; 

— A nemzetközi szállítás biztosítási szolgáltatásai, 
beleértve a következőkkel kapcsolatos kockázatok 
biztosítását is: 

+ nemzetközi tengeri szállítás és nemzetközi 
kereskedelmi légi közlekedés, az alábbiak 
bármelyikének vagy egészének fedezésére szol
gáló ilyen biztosítással: a szállított áruk, az 
árukat szállító jármű és az ezekből eredő 
bármilyen felelősség; és 

+ nemzetközi árutovábbításban részt vevő áruk; 

— Biztosításalkuszi és viszontbiztosítási ügynöki 
szolgáltatások; 

Tanácsadási, biztosításmatematikai, kockázatérté
kelési és kárrendezési szolgáltatások. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Nincs, kivéve a horizontális szakaszban megjelölte
ket. 

A külföldi biztosítótársaságok nem életbiztosítási 
fióktelepeit engedélyezni kell. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül.
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A viszontbiztosításra szakosodott külföldi biztosító
társaságok fióktelepeit három évvel e megállapodás 
hatálybalépését követően engedélyezni kell. 

Az egyértelműség érdekében erre prudenciális szabá
lyokat kell alkalmazni. 

B. Banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások 

(a) Letétek és egyéb visszafizetendő 
pénzeszközök átvétele a lakosságtól 

(b) Minden fajta kölcsön, ideértve a 
fogyasztói hitelt, jelzáloghitelt, köve
telésbehajtást és a kereskedelmi 
ügyletek finanszírozását 

(c) Pénzügyi lízing 

(d) Minden fizetési és pénzátutalási szol
gáltatás, ideértve a hitel-, terhelési és 
betéti kártyákat, utazási csekkeket, 
banki váltókat 

(e) Garanciák és kötelezettségvállalások 

(f) A következőkkel folytatott kereske
delem saját számlára vagy az 
ügyfelek számlájára, tőzsdén vagy 
tőzsdén kívüli forgalomban vagy 
egyéb módon: 

— Pénzpiaci eszközök (ideértve a 
csekket, váltót és letéti jegyeket); 

(1) Kötelezettség nélkül, kivéve a B. pont k) és l) alpont
ját. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

(a) Külföldi hitelintézetek kereskedelmi jelenlétet 
létesíthetnek Vietnámban a következő formák
ban: 

(i) Külföldi kereskedelmi bankok tekintetében: 
képviseleti iroda, külföldi kereskedelmi bank 
fióktelepe, kereskedelmi közös vállalkozásként 
működő bank, amelyen belül a külföldi tőke- 
hozzájárulás nem haladja meg a jegyzett tőke 
50 %-át, közös vállalkozásként működő pénz
ügyi lízingtársaság, a 100 %-os külföldi tőke- 
hozzájárulással működő pénzügyi lízingtársa
ság, kereskedelmi közös vállalkozásként 
működő pénzügyi vállalkozás és 100 %-os 
külföldi tőke-hozzájárulással működő pénz
ügyi vállalkozás, valamint 100 %-os külföldi 
tőke-hozzájárulással működő bank. 

(1) Kötelezettség nélkül, kivéve a B. pont k) és l) 
alpontját. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

(a) Külföldi kereskedelmi bank Vietnámban 
az alábbi feltételek mellett létesíthet 
fióktelepet: 

— Az anyabank a kérelem benyújtását 
megelőző év végén több mint 20 
milliárd USD összértékű eszközzel 
rendelkezik. 

(b) Kereskedelmi közös vállalkozásként 
működő bank vagy 100 %-os külföldi 
tőke-hozzájárulással működő bank Viet
námban az alábbi feltételek mellett léte
síthető: 

— Az anyabank a kérelem benyújtását 
megelőző év végén több mint 10 
milliárd USD összértékű eszközzel 
rendelkezik.
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— Deviza; 

— Árfolyam- és kamatlábeszközök, 
ideértve az olyan termékeket, 
mint például a swap-ügyletek, 
kamatláb-megállapodások; 

— Veretlen arany. 

(ii) Külföldi pénzügyi vállalkozások tekintetében: 
képviseleti iroda, közös vállalkozásként működő 
pénzügyi vállalkozás, 100 %-os külföldi tőke- 
hozzájárulással működő pénzügyi vállalkozás, 
közös vállalkozásként működő pénzügyi lízing
társaság, valamint 100 %-os külföldi tőke-hozzá
járulással működő pénzügyi lízingtársaság. 

(c) 100 %-os külföldi tőke-hozzájárulással 
működő pénzügyi vállalkozás, közös vállal
kozásként működő pénzügyi vállalkozás, 
100 %-os külföldi tőke-hozzájárulással 
működő pénzügyi lízingtársaság vagy 
közös vállalkozásként működő pénzügyi 
lízingtársaság az alábbi feltételek mellett 
hozható létre: 

(h) Pénzközvetítés 

(i) Vagyonkezelés, például készpénz- és 
portfóliókezelés, mindenfajta 
kollektív befektetés kezelése, nyugdíj
alap-kezelés, értékpapír-letéti őrzés, 
értékpapír-letétkezelés és bizo
mányosi szolgáltatások 

Külföldi pénzügyi lízingtársaságok tekintetében: képvise
leti iroda, közös vállalkozásként működő pénzügyi 
lízingtársaság, valamint 100 %-os külföldi tőke-hozzájá
rulással működő pénzügyi lízingtársaság. 

A külföldi hitelintézet a kérelem benyújtását 
megelőző év végén több mint 10 milliárd 
USD összértékű eszközzel rendelkezik. 

(j) Pénzügyi eszközökkel kapcsolatos 
elszámolási és klíringszolgáltatások, 
beleértve az értékpapírokat, a szár
mazékos pénzügyi termékeket és 
más forgatható értékpapírokat 

(k) Más pénzügyi szolgáltatóktól szár
mazó pénzügyi információk, illetve 
pénzügyi adatfeldolgozó és kapcso
lódó szoftver biztosítása és átadása 

(l) Tanácsadás, közvetítés és más kiegé
szítő pénzügyi szolgáltatások az 
a)–k) pontban felsorolt valamennyi 
tevékenység vonatkozásában, 
ideértve a hitelreferenciát és -elem
zést, a befektetési és portfólió-kuta
tást és tanácsadást, a felvásárlással, 
illetve vállalkozási szerkezetátalakí
tással és stratégiával összefüggő taná
csadást 

(b) Részesedés: 

(i) Vietnám a külföldi hitelintézetek vietnámi állami 
tulajdonban lévő tőkésített bankokban való 
részesedését a vietnámi bankok részesedésével 
megegyező szintre korlátozhatja. 

(ii) A részvényvásárlási formában történő tőkehoz
zájárulás esetében a külföldi intézményeknek és 
magánszemélyeknek a részvénytársaságként 
működő egyes vietnámi kereskedelmi bankokban 
való részesedése nem haladhatja meg a bank 
jegyzett tőkéjének 30 %-át. 

(c) Külföldi kereskedelmi bank fióktelepe (26 ) nem 
nyithat más ügyleti pontokat fiókirodáján kívül, 
kivéve az ATM-eket. 

(d) A külföldi hitelintézetek nemzeti elbánási alapon 
hitelkártyákat bocsáthatnak ki.
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C. Értékpapírok 

(f) A következőkkel folytatott kereske
delem saját számlára vagy az 
ügyfelek számlájára, tőzsdén vagy 
tőzsdén kívüli forgalomban vagy 
egyéb módon: 

— Származékos termékek, ideértve 
a határidős és opciós szerződése
ket; 

— Átruházható értékpapírok; 

— Egyéb forgatható értékpapírok és 
pénzügyi eszközök, a veretlen 
aranykivételével. 

(g) Részvétel mindenfajta értékpapír 
kibocsátásában, ideértve az (állami 
vagy magán) ügynökként való jegy
zést és elhelyezést, valamint az ilyen 
kibocsátásokhoz kapcsolódó szolgál
tatások nyújtását is 

(i) Vagyonkezelés, például portfólióke
zelés, mindenfajta kollektív befek
tetés kezelése, nyugdíjalap-kezelés, 
értékpapír-letéti őrzés, értékpapír- 
letétkezelés és bizományosi szolgál
tatások 

(j) Értékpapírok, származtatott 
termékek és egyéb értékpapírokkal 
kapcsolatos eszközök elszámolási és 
klíringszolgáltatásai 

(1) Kötelezettség nélkül, kivéve a C. pont k) és l) alpont
jában említett szolgáltatásokat. A C. pont l) alpontja 
nem terjed ki a C. pont f) alpontjához kapcsolódó 
közvetítési szolgáltatásokra. Továbbá a C. pont f) 
alpontjához kapcsolódó tanácsadási és egyéb kiegé
szítő szolgáltatások olyan mértékben engedélyezet
tek, amilyen mértékben Vietnám saját pénzügyi szol
gáltatói számára engedélyezi az ilyen szolgáltatáso
kat. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) A külföldi értékpapír-szolgáltatók számára lehetővé 
kell tenni, hogy képviseleti irodákat és közös válla
latokat hozzanak létre olyan vietnámi partnerekkel, 
amelyekben a külföldi tőkehozzájárulás nem haladja 
meg a 49 %-ot. 

A 100 %-ban külföldi tőkével működő értékpapír-szol
gáltatók tevékenysége engedélyezett. 

A C. pont i)–l) alpontjában említett szolgáltatások 
esetében a külföldi értékpapír-szolgáltatók fióktelepeinek 
létrehozását engedélyezni kell. 

(1) Kötelezettség nélkül, kivéve a C. pont k) és 
l) alpontjában említett szolgáltatásokat. A C. 
pont l) alpontja nem terjed ki a C. pont f) 
alpontjához kapcsolódó közvetítési szolgál
tatásokra. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül.
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(k) Pénzügyi információk, illetve pénz
ügyi adatfeldolgozó (27 ) és kapcso
lódó szoftverek biztosítása és átadása 
az értékpapír-szolgáltatók által 

(l) Tanácsadás, közvetítés és más kiegé
szítő értékpapír-szolgáltatások az 
f)–k) pontban felsorolt valamennyi 
tevékenység vonatkozásában, 
ideértve a hitelreferenciát és -elem
zést, a befektetési és portfólió-kuta
tást és tanácsadást, a felvásárlással, 
illetve vállalkozási szerkezetátalakí
tással és stratégiával összefüggő taná
csadást 

8. EGÉSZSÉGÜGGYEL KAPCSOLATOS ÉS SZOCIÁLIS SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Kórházi szolgáltatások (CPC 9311) 

B. Orvosi és fogorvosi ellátás (CPC 
9312) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

C. Egészségüggyel kapcsolatos és szoci
ális szolgáltatások (CPC 933): 

— Szociális szolgáltatások szállással 
(CPC 9331) 

— Szociális szolgáltatások szállás 
nélkül (CPC 9332) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) A legfeljebb 70 %-ban külföldi tőkével működő 
közös vállalkozások létesítése megengedett. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Kötelezettség nélkül, kivéve a „Piacra jutás” 
oszlopban foglaltakat.
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9. TURIZMUS ÉS UTAZÁSSAL KAPCSOLATOS SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Szállodai és éttermi szolgáltatások, 
köztük: 

— Elhelyezési szolgáltatások (CPC 
64110) 

— Étkeztetés: étel (CPC 642) és ital 
(CPC 643) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

B. Utazásközvetítési és utazásszervezési 
szolgáltatások (CPC 7471) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve: külföldi szolgáltatók viet
námi partnerekkel létesített közös vállalkozás formá
jában nyújthatnak szolgáltatásokat, a külföldi tőke
hozzájárulás korlátozása nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül, kivéve, hogy a külföldi 
tőkehozzájárulással működő vállalkozá
soknál tevékenykedő idegenvezetőknek viet
námi állampolgársággal kell rendelkezniük. 
Külföldi szolgáltató vállalkozások kizárólag 
beutazással kapcsolatos szolgáltatásokat 
nyújthatnak, valamint a beutazási szolgálta
tások szerves részeként belföldi utakat kínál
hatnak a beutazó turisták részére. 

10. SZABADIDŐS, KULTURÁLIS ÉS SPORTSZOLGÁLTATÁSOK 

A. Szórakoztatás (köztük színház, élő 
koncert és cirkusz) (CPC 9619) 

(1) Kötelezettség nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Kötelezettség nélkül, kivéve: a legfeljebb 49 %-ban 
külföldi tőkével működő közös vállalkozások létesí
tése engedélyezett. 

(1) Kötelezettség nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül.
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D. Egyéb 

— Elektronikusjáték-üzletág (CPC 
964**) 

(1) Kötelezettség nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Kizárólag üzleti együttműködési szerződés vagy az 
ilyen szolgáltatások nyújtására kifejezett engedéllyel 
rendelkező vietnámi partnerekkel létesített közös 
vállalkozás útján. A külföldi tőke-hozzájárulás nem 
haladhatja meg a közös vállalkozás jog szerinti tőké
jének 49 %-át. 

(1) Kötelezettség nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

11. SZÁLLÍTÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Tengeri szállítási szolgáltatások 

(a) Személyszállítás, kivéve a kabotázst 
(CPC 7211) 

(b) Teherszállítás, kivéve a kabotázst 
(CPC 7212) 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) (a) Bejegyzett vállalkozások létrehozása Vietnám 
nemzeti lobogója alatt közlekedő flotta üzemel
tetése céljából: 

A külföldi szolgáltatók a jogszabályban előírt 
teljes tőkekövetelmény 70 %-át meg nem haladó 
külföldi tőkehozzájárulással közös vállalatokat 
hozhatnak létre. Külföldi tengerészek számára 
engedélyezhetik, hogy Vietnámban bejegyzett 
közös vállalkozások tulajdonában lévő, Vietnám 
nemzeti lobogója alatt közelekedő (vagy Viet
námban bejegyzett) hajókon dolgozzanak, az 
adott hajón szolgálatot teljesítő külföldi tengeré
szek száma azonban nem haladhatja meg a teljes 
legénység 1/3-át. A hajó parancsnokának vagy 
első tisztjének vietnámi állampolgárnak kell 
lennie. 

(1) Korlátozás nélkül. 

(2) Korlátozás nélkül. 

(3) Korlátozás nélkül. 

A következő kikötői szolgálta
tások hozzáférhetők nemzetközi 
tengeri szállítási szolgáltatók 
számára észszerű és megkülön
böztetésmentes feltételek mellett: 

1. Révkalauzolás; 

2. Vontatás és vontató biztosí
tása; 

3. Élelmiszer-, üzemanyag- és 
vízellátás; 

4. Hulladékgyűjtés és ballaszt 
hulladékeltávolítás; 

5. Révkapitányi/kikötőmesteri 
szolgáltatások; 

6. Navigációs segítség; 

7. A hajó üzemeltetéséhez szük
séges parti üzemeltetési szol
gáltatások, beleértve a hírköz
lést, valamint a víz és a 
villamos energia biztosítását;



H
U 

L 186/1144 
A

z Európai U
nió H

ivatalos Lapja 
2020.6.12. 

Szolgáltatási mód: (1) Határon átnyúló szolgáltatás (2) Külföldön történő fogyasztás (3) Kereskedelmi jelenlét 

Ágazatok és alágazatok A piacra jutás korlátozásai A nemzeti elbánás korlátozásai További kötelezettségvállalások 

(b) A nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatások 
nyújtását célzó kereskedelmi jelenlét egyéb 
formái (28 ): 

Külföldi hajózási társaságok 100 %-os külföldi 
tőke-hozzájárulással működő vállalkozásokat 
hozhatnak létre. 

8. Vészhelyzeti javító berende
zések; 

9. Horgonyzási, kikötési, 
parthoz állási szolgáltatások; 

10. Hozzáférés a tengeri kikötői 
szolgáltatásokhoz (29 ). 

Külföldi tőkével működő vállalkozások az (1)–(7) 
pontban alább felsorolt tevékenységeket végezhetik: 

1. Tengeri szállítási szolgáltatások marketingje és értéke
sítése az ügyfelekkel való közvetlen kapcsolat révén, 
az árajánlatadástól a számlázásig; 

2. Eljárás a rakománytulajdonosok nevében; 

3. A szükséges üzleti információk rendelkezésre bocsá
tása; 

4. A fuvarokmányokkal – köztük a vámokmányokkal –, 
valamint a szállított áruk származására és jellegére 
vonatkozó egyéb okmányokkal kapcsolatos doku
mentáció elkészítése; valamint 

5. Tengeri szállítási szolgáltatások – köztük kabotázs
szolgáltatások – nyújtása vietnámi lobogó alatt közle
kedő hajók által, integrált szállítási szolgáltatások 
nyújtása céljából. 

6. Eljárás a hajó kikötését szervező társaságok nevében, 
a hajó beérkezésének szervezése, illetve szükség 
esetén a rakomány átvétele; 

7. A társaság által szállított rakományokhoz kapcsolódó 
közúti, vasúti és belvízi szállítási szerződések tárgya
lása és aláírása. 

(d) Hajók karbantartása és javítása (CPC 
8868*) 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Kötelezettség nélkül, kivéve: közös vállalkozás léte

síthető. A közös vállalkozásban a külföldi tőke 
aránya nem haladhatja meg a 70 %-ot. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül.
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Kiegészítő tengerészeti szolgáltatások 
— Konténerkezelési szolgáltatások (CPC 

7411) (30 ) 

(1) Kötelezettség nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül, kivéve, hogy a legfeljebb 50 %- 

ban külföldi tőkével működő közös vállalkozások 
létesítése megengedett. 

(1) Kötelezettség nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

— Vámkezelési szolgáltatások (31 ) (1) Kötelezettség nélkül (*). 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül, kivéve: közös vállalkozások a 

külföldi tulajdoni hányad korlátozása nélkül létesít
hetők. 

(1) Kötelezettség nélkül (*). 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

— Kereskedelmi hajózási képviselet (32 ) 
(CPC 748 (*)) 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Kötelezettség nélkül, kivéve: közös vállalkozás léte

síthető. A közös vállalkozásban a külföldi tőke 
aránya nem haladhatja meg a 49 %-ot. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Kötelezettség nélkül. 

— Konténerek állomásoztatása és raktá
rozása (33 ) 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

— Hajók karbantartása és javítása (CPC 
8868*) 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Külföldi szolgáltatók kizárólag vietnámi partnerekkel 

közös vállalkozáson keresztül nyújthatnak szolgálta
tásokat, amelyben a külföldi tőke-hozzájárulás nem 
haladhatja meg az 51 %-ot. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül.
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C. Légi szállítási szolgáltatások 

(a) Légi szállítási szolgáltatások értékesí
tése és marketingje 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Légitársaságok a jegyértékesítő irodáikon vagy 

ügynökeiken keresztül nyújthatnak szolgáltatást Viet
námban. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

(b) Számítógépes helyfoglalási szolgálta
tások 

(1) Korlátozás nélkül, kivéve: a külföldi szolgáltatónak a 
vietnámi távközlési hatóság irányítása alatt álló nyil
vános hírközlő hálózatot kell használnia. 

(2) Nincs, kivéve az 1. módozat alatt foglaltakat. 
(3) Nincs, kivéve az 1. módozat alatt foglaltakat. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

(c) Légi járművek karbantartása és javí
tása (CPC 8868**) 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Külföldi szolgáltatók vietnámi partnerekkel létesített 

közös vállalkozás vagy 100 %-ban külföldi tőkével 
működő vállalkozás útján nyújthatnak szolgáltatáso
kat. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

(d) Földi kiszolgálás, kivéve a légi 
járművek szervizelését és tisztítását, 
a földi közlekedést, a repülőtér- 
üzemeltetést és a léginavigációs szol
gálatokat. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Kötelezettség nélkül. Öt évvel azt követően, hogy 

Vietnám engedélyezi a magánszolgáltatók számára 
a repülőterekhez és terminálokhoz való hozzáférést, 
a külföldi szolgáltatók számára engedélyezett, hogy 
az érintett repülőtereken vagy terminálokon szolgál
tatásokat nyújtsanak, kizárólag vietnámi partnerekkel 
létesített közös vállalkozás útján, amelyben a külföldi 
tőke-hozzájárulás nem haladhatja meg a 49 %-ot. 
Három év elteltével ezt a tőkekorlátozást 51 %-ban 
kell rögzíteni. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Bármely külföldi tőke közös vállalkozásba 
való transzferéhez Vietnám illetékes hatósá
gainak előzetes jóváhagyását kell kérni. A 
közös vállalkozásokban részt vevő érintett 
vietnámi partnerek az ilyen transzferek 
során elővásárlási joggal rendelkeznek.
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A tevékenységi kategóriák a repülőtér méretétől 
függenek. Az egyes repülőtereken a szolgáltatók 
száma a rendelkezésre álló tér kötöttségeitől függően 
korlátozható. 
Az egyértelműség érdekében Vietnám fenntartja a 
jogot arra, hogy a fent említett közös vállalkozás(ok) 
felhatalmazásáról és/vagy engedélyezéséről a követ
kező megfontolások alapján döntsön: (i) az uniós 
beruházó(k) által generálható nettó társadalmi–gaz
dasági előnyök, ideértve, de nem kizárólagosan a 
hosszú távú kötelezettségvállalásaikat, a Vietnám 
részére történő kapacitásfejlesztést és technológia
átadást, valamint a Vietnám gazdaságához való 
előzetes hozzájárulásukat; (ii) az érintett közös vállal
kozás(ok) finanszírozási képessége és releváns 
tapasztalatai; valamint (iii) a Vietnám nemzetbizton
ságára és védelmére gyakorolt lehetséges hatások. 
A magánszereplők fent említett ágazathoz való 
hozzáférése azt jelenti, hogy Vietnám engedélyezi 
legalább egy 100 %-os vietnámi magántulajdonban 
álló vállalkozás vagy legalább egy, legalább 51 %-os 
vietnámi magántőke-hozzájárulással rendelkező 
közös vállalkozás részvételét. 

Az egyértelműség érdekében az ebben az 
ágazatban tett kötelezettségvállalások nem 
zárják ki, hogy Vietnám az olyan jelentős társa
dalmi–gazdasági projektek (pl. infrastruktúra) 
tekintetében, amelyekhez Vietnámmal kötött 
hasznosítási vagy koncessziós megállapodásra 
van szükség, e megállapodással nem összeegyez
tethetetlen módon 

(i) az engedély vagy koncesszió megadását 
előzetes jóváhagyáshoz kösse; 

(ii) megtiltsa egy engedély vagy koncesszió 
átruházását olyan ország állampolgárára 
vagy vállalkozására, amely e megállapodás 
hatálybalépésének napján nem uniós 
tagállam; vagy 

(iii) az engedélyes vagy a koncessziós jogosult 
feletti ellenőrzés jogának átruházását 
előzetes jóváhagyáshoz kösse. 

(e) Fedélzeti ételfelszolgálás (1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Külföldi szolgáltatók kizárólag vietnámi partnerekkel 

közös vállalkozáson keresztül nyújthatnak szolgálta
tásokat, amelyben a külföldi tőke-hozzájárulás nem 
haladhatja meg az 49 %-ot. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül.
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Szolgáltatási mód: (1) Határon átnyúló szolgáltatás (2) Külföldön történő fogyasztás (3) Kereskedelmi jelenlét 

Ágazatok és alágazatok A piacra jutás korlátozásai A nemzeti elbánás korlátozásai További kötelezettségvállalások 

E. Vasúti szállítási szolgáltatások 
(a) Személyszállítás (CPC 7111) 
(b) Teherszállítás (CPC 7112) 

(1) Kötelezettség nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Kötelezettség nélkül, kivéve: Külföldi szolgáltatók 

számára engedélyezett a teherszállítási szolgáltatások 
nyújtása olyan, vietnámi partnerekkel létesített közös 
vállalkozások útján, amelyekben a külföldi tőke- 
hozzájárulás nem haladja meg a jog szerinti tőke 
49 %-át. 

(1) Kötelezettség nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Kötelezettség nélkül. 

F. Közúti szállítási szolgáltatások 
(a) Személyszállítás (CPC 

7121+7122) 
(b) Teherszállítás (CPC 7123) 

(1) Kötelezettség nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül, kivéve: 

Külföldi szolgáltatók számára engedélyezett a 
személy- és teherszállítási szolgáltatások nyújtása 
üzleti együttműködési szerződés vagy olyan közös 
vállalkozás útján, amelyben a külföldi tőke-hozzájá
rulás nem haladja meg a 49 %-ot. 
A piac igényeitől függően (34 ), az 51 %-ot meg nem 
haladó külföldi tőke-hozzájárulással rendelkező 
közös vállalkozások létrehozhatók teherszállítási 
szolgáltatások nyújtására. 
A közös vállalkozásnál tevékenykedő járművezetők 
100 %-ának vietnámi állampolgársággal kell rendel
keznie. 

(1) Kötelezettség nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

H. A szállítás valamennyi módozatát kiegészítő szolgáltatások 

(a) Tengeri szállítmány kezelésével 
kapcsolatos szolgáltatások (CPC 741) 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Külföldi szolgáltatók kizárólag olyan közös vállal

kozás útján nyújthatnak tengeri rakománykezelési 
szolgáltatásokat, amelyben a külföldi tőke-hozzájá
rulás nem haladja meg a 49 %-ot. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Kötelezettség nélkül.
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Szolgáltatási mód: (1) Határon átnyúló szolgáltatás (2) Külföldön történő fogyasztás (3) Kereskedelmi jelenlét 

Ágazatok és alágazatok A piacra jutás korlátozásai A nemzeti elbánás korlátozásai További kötelezettségvállalások 

(a) Konténerkezelési szolgáltatások, 
kivéve a repülőtereken nyújtott szol
gáltatásokat (a CPC 7411 része) 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Külföldi szolgáltatók kizárólag olyan, vietnámi part

nerekkel létesített közös vállalkozás útján nyújt
hatnak szolgáltatásokat, amelyben a külföldi tőke- 
hozzájárulás nem haladja meg az 50 %-ot. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

(b) Tárolási és raktározási szolgáltatások 
(CPC 742) 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

(c) Teherszállítmányozási szolgáltatások 
(a CPC 748) (35 ) 

(1) Kötelezettség nélkül (*). 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Kötelezettség nélkül (*). 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

(d) Egyéb (a CPC 749 része) (36 ) (1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

(1) Korlátozás nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül.
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Szolgáltatási mód: (1) Határon átnyúló szolgáltatás (2) Külföldön történő fogyasztás (3) Kereskedelmi jelenlét 

Ágazatok és alágazatok A piacra jutás korlátozásai A nemzeti elbánás korlátozásai További kötelezettségvállalások 

Kotrási szolgáltatások (1) Kötelezettség nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Külföldi szolgáltatók kizárólag olyan, vietnámi part

nerekkel létesített közös vállalkozás útján nyújt
hatnak szolgáltatásokat, amelyben a külföldi tőke- 
hozzájárulás nem haladja meg az 49 %-ot. E 
megállapodás hatálybalépésétől számított öt év eltel
tével ezt a tőkekorlátozást 51 %-ban kell rögzíteni. 

(1) Kötelezettség nélkül. 
(2) Korlátozás nélkül. 
(3) Korlátozás nélkül. 

(1 ) „Üzleti együttműködési szerződés”: olyan dokumentum, amelyet két vagy több fél ír alá (amelyek közül legalább az egyik félnek vietnami jogalanynak, és legalább az egyik félnek külföldi jogi személynek 
kell lennie) azzal a céllal, hogy Vietnamban beruházást és üzleti tevékenység folytassanak jogi személy létrehozása nélkül, és amely megállapítja az egyes felek felelősségét és rendelkezik az üzleti 
eredmények közöttük való megosztásáról. 

(2 ) „Képviseleti iroda”: külföldi vállalkozások vietnami jogszabályok alapján, kereskedelmi és idegenforgalmi lehetőségek felkutatása és előmozdítása céljából létrehozott alegysége, amely semmilyen közvetlen 
nyereségszerző tevékenységet nem folytathat. 

(3 ) Az egyértelműség érdekében, a külföldi ügyvédi szervezeteknél dolgozó, képesített vietnami ügyvédek jogosultak a vietnami joghoz kapcsolódó kereskedelmi szerződések és üzleti charták megszövegezésére. 
(4 ) „Külföldi ügyvédi szervezet”: egy vagy több külföldi ügyvéd vagy ügyvédi iroda által külföldi országban bármely kereskedelmi társasági formában (ideértve a vállalkozásokat, társaságokat, közjogi 

szervezeteket stb.) alapított, gyakorló jogászokból álló szervezet. 
(5 ) „Külföldi ügyvédi iroda”: egy vagy több külföldi ügyvédi szervezet által a jogi szakma Vietnamban való gyakorlása céljából Vietnamban alapított szervezet. 
(6 ) Az egyértelműség érdekében, ez a kötelezettségvállalás lehetővé teszi olyan, nemzetbiztonsági és közrendi okokból bevezetett korlátozások fenntartását vagy elfogadását, amelyek a GATS XIV. cikke és XIV. 

cikkének a ) pontja értelmében indokoltak lennének. 
(7 ) Az egyértelműség érdekében, ez a kötelezettségvállalás lehetővé teszi olyan, nemzetbiztonsági és közrendi okokból bevezetett korlátozások fenntartását vagy elfogadását, amelyek a GATS XIV. cikke és XIV. 

cikkének b) pontja értelmében indokoltak lennének. 
(8 ) Kivéve a mikroorganizmus-törzsek állat-egészségügyi okokból való tartását. 
(9 ) Kivéve a bányászat és az olajipar területén használt berendezéseket; a híradástechnikai berendezéseket. 

(10 ) Kivéve a természetes erdők vizsgálatával, értékelésével és hasznosításával kapcsolatos szolgáltatásokat, ideértve a fafeldolgozást és a vadon élő, ritka és értékes állatok vadászatát és befogását, a légi 
fényképezést, a légi úton történő vetőmagszórást és vegyianyag-permetezést -porlasztást, a mikrobiális növényeket, valamint az állati genetikai erőforrásokat a mezőgazdaság területén. A kétértelműség 
elkerülése érdekében, e kötelezettségvállalás kiterjed az állattenyésztésre és a tenyészállomány javítására is. 

(11 ) Az egyértelműség érdekében, ez lehetővé teszi egyes nemzetbiztonsági és közrendi okokból bevezetett korlátozások fenntartását vagy elfogadását a GATS XIV. cikkével és XIV. cikkének b) pontjával 
öszhangban. 

(12 ) A kutatáshoz, felméréshez, feltáráshoz és kiaknázáshoz kapcsolódó szolgáltatások nyújtása Vietnam alkalmazandó törvényei és rendeletei hatálya alá tartozik. 
(13 ) Kivéve közszolgáltatások és fenntartott szolgáltatások. 
(14 ) Határon átnyúló szolgáltatásnyújtás egy helyi szolgáltatóval együttműködésben végezhető el, amely a begyűjtésért és a kézbesítésért felelős. 
(15 ) „Műsorszórás: a televízió- és rádióprogramok jeleinek a nyilvánossághoz közvetítésére szolgáló, megszakítás nélküli jeltovábbító láncolat, az üzemeltetők közötti közreműködési kapcsolatokra azonban nem 

terjed ki. 
(16 ) A multinacionális vállalat olyan vállalat, amely: a) kereskedelmi jelenléttel rendelkezik Vietnamban; b) legalább egy másik Fél területén működik; c) legalább öt éve működik; d) valamely Fél tőzsdéjén 

jegyzett társaság; és e) engedéllyel rendelkezik arra, hogy legalább egy Fél területén műholdas szolgáltatásokat használjon. 
(17 ) Az internet-hozzáférési szolgáltatásokat nyújtó szolgáltatók számára egymás közötti és a nemzetközi internetes gerinchálózathoz való összeköttetést biztosító szolgáltatások.
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(18 ) Kereskedelmi feltételek mellett nyújtott olyan szolgáltatások, amelyek magánhálózatot hoznak létre és kezelnek nyilvános (megosztott) hálózaton keresztül, a VPN létrehozása előtt meghatározott zárt 
felhasználói csoport tagjai közötti hang- és adatkommunikáció nonprofit alapon történő megvalósítása céljából. Az ilyen csoport magában foglalhat egy vállalatcsoportot vagy szervezetet, vagy egy közös 
érdek elérése céljából egymáshoz stabilan kapcsolódó jogi személyek csoportját. A VPN-szolgáltatást használó zárt felhasználói csoport eredeti tagjait az illetékes hatóság által jóváhagyott és felügyelt hívó- 
vagy útvonaltervben kell felsorolni. A VPN-szolgáltatóknak a kereskedelmi szolgáltatás tényleges megkezdése előtt legalább két héttel értesíteniük kell az illetékes hatóságot a tagság változásairól, majd 
amennyiben e két hét alatt az illetékes hatóság nem emel kifogást, megkezdhetik a szolgáltatást. A tagok nem értékesíthetik a VPN-szolgáltatásokat nem kapcsolt harmadik feleknek. A virtuális 
magánhálózatok nem kapcsolt harmadik felek számára/között nem végezhetnek adattovábbítást/-átadást. Engedéllyel rendelkező, külföldi tőkével működő szolgáltatók kínálhatnak VPN-szolgáltatásokat 
a h)–n) pontban említett internet-hozzáférési szolgáltatásokkal és értéknövelt szolgáltatásokkal együtt. 

(19 ) A végfelhasználók számára internet-hozzáférést biztosító szolgáltatások. 
(20 ) E jegyzék alkalmazásában a „gyógyszerkészítmények és gyógyszerek” nem foglalják magukban a gyógyszernek nem minősülő, tabletta, kapszula vagy por alakú táplálékkiegészítőket. 
(21 ) Az egyértelműség érdekében, ez a kötelezettségvállalás magában foglalja a megfelelően képzett és tanúsított vietnami egyéni jutalékos ügynökök által állandó telephelytől távol végzett többszintű értékesítést, 

amely esetében az ügynök egyaránt díjazásban részesül az értékesítési erőfeszítései és az olyan értékesítéstámogató szolgáltatásokért, amelyek más szerződéses forgalmazók számára további eladásokat 
eredményeznek. 

(22 ) Az egynél több értékesítőhely létrehozására irányuló kérelmeket előre meghatározott, nyilvánosan hozzáférhető eljárások keretében kell elbírálni, és a jóváhagyásnak objektív kritériumokon kell alapulnia. A 
gazdasági szükségesség vizsgálatának fő kritériumai közé tartoznak a következők: a meglévő szolgáltatók száma egy adott földrajzi területen, a piac stabilitása és a földrajzi kiterjedés. 

(23 ) Az egyértelműség érdekében, ez a kötelezettségvállalás lehetővé teszi olyan, közrendi okokból bevezetett korlátozások fenntartását vagy elfogadását, amelyek a GATS XIV. cikke és XIV. cikkének b) pontja 
értelmében indokoltak lennének. 

(24 ) A hulladékimport törvényileg tiltott. A veszélyes hulladék kezelését és ártalmatlanítását jogszabály szabályozza. 
(25 ) E függelék alkalmazásában az egészségbiztosítás az életbiztosítás részét képezi. 
(26 ) Vietnamban az egyazon uniós pénzügyi intézmény által ellenőrzött külföldi bankfiókok összevont pénzügyi beszámolókat nyújthatnak be (beleértve a mérleget, az eredménykimutatást és a cash flow- 

kimutatást). Az egyértelműség érdekében az ilyen külföldi bankfiókok esetében egyedi beszámoló benyújtására nincs szükség. E bekezdés egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, hogy megakadályozza 
Vietnam illetékes hatóságát abban, hogy az ilyen külföldi bankfiókokat – felügyeleti célból, valamint a Vietnam törvényeiben és rendeleteiben szereplő prudenciális mutatóknak való megfelelés biztosítása 
érdekében – alkalomszerűen beszámolók benyújtására kérjék fel. 

(27 ) Az egyértelműség érdekében Vietnam fenntartja a jogot arra, hogy a pénzügyi adatok feldolgozását és átadását engedélyhez kösse a 8.19. cikkel (Engedélyezési és minősítési feltételek) és a 8.20. cikkel 
(Engedélyezési és minősítési eljárások) összhangban. 

(28 ) „A nemzetközi tengeri szállítási szolgáltatások nyújtását célzó kereskedelmi jelenlét egyéb formái”: a külföldi hajózási társaságok azon lehetősége, hogy olyan helyi tevékenységeket végezzenek, amelyek az 
általuk szállított rakományhoz kapcsolódnak és a megrendelőiknek nyújtandó integrált szállítási szolgáltatás elvégzéséhez szükségesek, amelyen belül a nemzetközi tengeri szállítás lényeges elemeket képez, 
és azt az érintett külföldi hajózási társaság hajtja végre. 

(29 ) A „További kötelezettségvállalások” oszlopban említett kereskedelmi hajózási képviselethez való hozzáférés és annak igénybevétele tekintetében, amennyiben a közutak, vasutak, belvízi utak, a part menti és 
a belvízi hajózás és a kapcsolódó kiegészítő szolgáltatások egyébként nem tartoznak teljes mértékben a jegyzék hatálya alá, a multimodális fuvarozást végző szereplőnek lehetőséget kell biztosítani arra, 
hogy a tengeri úton szállított nemzetközi rakományok továbbítása céljából hozzáférjenek a kereskedelmi hajózási képviseletet biztosító vietnami szolgáltatókhoz tehergépjárművek, vasúti kocsik, uszályok, 
valamint a kapcsolódó berendezések bérbelése céljából. 

(30 ) Közüzemi koncessziós vagy engedélyezési eljárások alkalmazhatók a közszolgálati alkalmazás esetén. 
(31 ) „Vámkezelési szolgáltatások” (vagy másképpen „vámügynöki szolgáltatások”): olyan tevékenység, amely magában foglalja a másik Fél nevében az importtal, exporttal és tranzitáruval kapcsolatos 

vámeljárásokat, függetlenül attól, hogy ez a szolgáltató fő tevékenysége, vagy a fő tevékenység szokásos kiegészítése. 
(32 ) „Kereskedelmi hajózási képviselet” vagy „hajóügynökség”: olyan szolgáltatás, amelyet a hajóügynök a hajótulajdonos vagy a hajó üzemeltetője nevében jogosult elvégezni a hajó kikötőben való üzemel

tetéséhez kapcsolódó szolgáltatások elvégzése érdekében, ideértve a következőket: a hajó be- és kilépésének megszervezése; fuvarozási szerződések, tengeri biztosítási szerződések, rakománykezelési 
szerződések, bérleti szerződések és munkaerő-felvételi szerződések megkötése; hajóraklevelek vagy hasonló okmányok kiállítása és aláírása; raktárkészletek, tartályok és ellátás biztosítása a hajó számára; 
hajókáróvás benyújtása; kommunikáció a hajótulajdonossal vagy a hajóüzemeltetővel; megfelelő szolgáltatások megszervezése a hajó személyzete számára; a hajó üzemeltetésével kapcsolatos valamennyi 
pénzösszeg átvétele és kifizetése; a szállítási szerződésekből és tengeri balesetekből eredő követelések kezelése, valamint szükség esetén a hajóval kapcsolatos egyéb szolgáltatások nyújtása.
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(33 ) „Konténerek állomásoztatása és raktározása”: olyan tevékenység, amely magában foglalja a konténerek tárolását, akár a kikötő területén, akár a szárazföldön, megrakás, kirakás, javítás és szállításhoz történő 
előkészítés céljából. 

(34 ) A számításba vett kritériumok többek között a következők: új munkahelyek teremtése; pozitív devizamérleg; fejlett technológia bevezetése, ideértve az irányítási készségeket; csökkenő ipari szennyezés; 
szakmai továbbképzés vietnami munkavállalók számára; stb. 

(35 ) Ideértve az árutovábbítási szolgáltatásokat is. Ilyen szolgáltatások alatt azok a tevékenységek értendők, amelynek során a szolgáltató a fuvaroztató részéről megszervezi és felügyeli a szállítmányt, megszerzi 
a fuvarozóeszközt, és kapcsolódó szolgáltatásokat vásárol, elkészíti az okmányokat és megadja a szükséges üzleti információkat. 

(36 ) A következő tevékenységeket foglalja magában: számlaellenőrzés; fuvarozási bróker szolgáltatások; áruvizsgálat, súlymérés és mintavétel; áruátvételi és -fogadási szolgáltatások; a fuvarokmányok elkészí
tésével kapcsolatos szolgáltatások. Ezeket a szolgáltatásokat a rakománytulajdonosok nevében nyújtják. 

(*) A technikai megvalósíthatóság hiánya miatt.
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B. SZAKASZ 

A NEM SZOLGÁLTATÁSI ÁGAZATOKON BELÜLI BERUHÁZÁSOK LIBERALIZÁCIÓJÁRA VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK JEGYZÉKE 

Magyarázó feljegyzés 

Az e jegyzékben foglalt lista a következő elemekből áll: 

(a) az első oszlop azt az ágazatot vagy alágazatot jelzi, amelyben Vietnám kötelezettséget vállalt, valamint a liberalizáció 
hatókörét, amelyre a fenntartások alkalmazandók; valamint 

(b) a második oszlop az alkalmazandó fenntartásokat ismerteti.
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A nem szolgáltatási ágazatokon belüli beruházások liberalizációjára vonatkozó egyedi kötelezettségvállalások jegyzéke 

Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

1. MEZŐGAZDASÁG Kötelezettség nélkül a ritka vagy értékes növények termesztésére, előállítására vagy feldolgozására, a ritka vagy értékes vadállatok tenyész
tésére, valamint e növények vagy állatok feldolgozására (beleértve mind az élő állatokat, mind az állatokból származó feldolgozott 
anyagokat) (1 ). 

Ezekben az ágazatokban és alágazatokban nem bocsátanak ki beruházási engedélyt külföldi beruházók számára (2 ). 

2. ERDÉSZET Kötelezettség nélkül. 

3. HALÁSZAT ÉS AKVAKULTÚRA Kötelezettség nélkül. 

4. BÁNYÁSZAT ÉS KŐFEJTÉS (3 ) 

A. Kőolaj- és földgázkitermelés (4 ) (ISIC 
rev3.1:111, 112) 

Kötelezettség nélkül. 

B. Fémtartalmú érc bányászata (ISIC rev 
3.1:1310, 1320) 

Kötelezettség nélkül. 

C. Egyéb bányászat és kőfejtés (ISIC rev 
3.1:1410) 

Kötelezettség nélkül. 

5. FELDOLGOZÓIPAR (5 ) 

A. Élelmiszer és ital gyártása (ISIC rev 
3.1:15) 

Korlátozás nélkül, kivéve: 

Alkoholtartalmú italok és üdítőitalok előállítása (ISIC 1551): Kötelezettség nélkül. 

B. Dohánytermékek gyártása (ISIC rev 
3.1:16) 

Kötelezettség nélkül. 

C. Textília gyártása (ISIC rev 3.1:17) Korlátozás nélkül. 

D. Ruházati termékek gyártása; szőrmeki
készítés és -festés (ISIC rev 3.1:18) 

Korlátozás nélkül. 

E. Bőrkikészítés; táskafélék, szíjazat, lábbeli 
gyártása (ISIC rev 3.1:19) 

Korlátozás nélkül.
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Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

F. Famegmunkálás, fa- és parafatermékek 
gyártása, kivéve a bútorokat; szalma
cikkek és fonott áru gyártása (ISIC rev 
3.1:20) 

Korlátozás nélkül, kivéve a természetes erdő védelmét szolgáló intézkedéseket. 

G. Papír, papírtermékek gyártása (ISIC rev 
3.1:21) 

Korlátozás nélkül. 

H. Írott média közzététele, nyomdai 
kiadása és reprodukciója (6 ) (ISIC rev 
3.1: 22) 

Kötelezettség nélkül. 

I. Kokszgyártás (ISIC rev 3.1:231) Korlátozás nélkül. 

J. Kőolaj-feldolgozás (7 ) (ISIC rev 
3.1:2320) 

Kötelezettség nélkül. 

K. Vegyi anyag és termék gyártása a robba
nóanyagok kivételével (ISIC rev3.1:24) 

Korlátozás nélkül, kivéve: 

Ipari robbanóeszközök gyártása (ISIC 2429). Ezekben az ágazatokban és alágazatokban (8 ) nem bocsátanak ki beruházási engedélyt külföldi 
beruházók számára (9 ). 

L. Gumi- és műanyag termékek gyártása 
(ISIC rev 3.1:25) 

Korlátozás nélkül. 

M. Egyéb nemfém ásványi termékek gyár
tása (ISIC rev 3.1:26) 

Korlátozás nélkül, kivéve: 

Építőipari üveg gyártása (ISIC 2610): Az ezekbe az alágazatokba történő beruházás a kormány tervezésétől függ. 

Agyagtégla gyártása (ISIC 2693): Az ezekbe az alágazatokba történő beruházás a kormány tervezésétől függ. 

Függőleges tengelyű cementgyártó berendezés, égetett földtégla és csempe gyártása (ISIC 2694): Az ezekbe az alágazatokba történő 
beruházás a kormány tervezésétől függ. 

Kész betonkeverék előállítása, kőzúzás (ISIC 2695): Az ezekbe az alágazatokba történő beruházás a kormány tervezésétől függ. 

N. Fémalapanyag gyártása (ISIC rev 3.1:27) Korlátozás nélkül, kivéve: 

6–32 mm átmérőjű építőipari acélrúd és 15–114 mm átmérőjű acél cső gyártása; cink galvanizált és színező lemezek (ISIC 2710): 
Kötelezettség nélkül az ezekbe az ágazatokba és alágazatokba történő külföldi beruházásokra.
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Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

O. Fémfeldolgozási termékek gyártása a 
gépek és berendezések kivételével (ISIC 
rev 3.1:28) 

Korlátozás nélkül. 

P. Gépgyártás 

(a) Általános rendeltetésű gép gyártása (ISIC 
rev 3.1:291) 

Korlátozás nélkül. 

(b) Speciális rendeltetésű gépek gyártása a 
fegyverek és lövészeti termékek kivéte
lével (ISIC rev3.1:292) 

Korlátozás nélkül, kivéve: 

Petárdák, ideértve a tűzijátékot (ISIC 2927): Ezekben az ágazatokban és alágazatokban (10 ) nem bocsátanak ki beruházási engedélyt külföldi 
beruházók számára (11 ). 

(c) Háztartási készülékek gyártása (ISIC rev 
3.1:2930) 

Korlátozás nélkül. 

(d) Irodai, számviteli és számítástechnikai 
felszerelés gyártása (ISIC rev 3.1:30) 

Korlátozás nélkül. 

(e) Máshová nem sorolt elektromos gépek 
és berendezések gyártása (ISIC rev 
3.1:31) 

Korlátozás nélkül, kivéve: 

Lampionok gyártása (ISIC 3150): Ezekben az ágazatokban és alágazatokban (12 ) nem bocsátanak ki beruházási engedélyt külföldi beruházók 
számára (13 ). 

(f) Híradástechnikai termékek, készülékek 
gyártása (14 ) (ISIC rev 3.1:32) 

Korlátozás nélkül. 

Q. Orvosi, precíziós és optikai műszerek 
gyártása, óragyártás (ISIC rev 3.1:33) 

Korlátozás nélkül. 

R. Közúti gépjármű, pótkocsi, félpótkocsi 
gyártása (ISIC rev 3.1:34) 

Korlátozás nélkül, kivéve: a gépjármű-összeszerelésbe és -gyártásba történő beruházás (ISIC 3410) a kormányzati tervezéstől függ, amely 
preferenciákat biztosíthat a helyi beruházók számára (15 ). 

S. Egyéb (nem katonai) járművek gyártása
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Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

(a) Hajóépítés és -javítás (ISIC 3511) Korlátozás nélkül, kivéve: 

— Kötelezettség nélkül a 10 000 t hordképességűnél kisebb teherhajók; a 800 húszlábas egyenértéknél (TEU) kisebb konténerhajók; az 
uszályok és a kevesebb mint 500 utasférőhellyel rendelkező személyszállító hajók (ISIC 3511) gyártására irányuló külföldi beruházá
sokra. 

— Követelmény a közös vállalkozás, és a külföldi tőkerészesedés nem haladhatja meg az 50 %-ot. 

(b) Vasúti mozdonyok vagy villamos- 
motorkocsik, sínhez kötött járművek 
gyártása (ISIC rev 3.1: 3520 része) 

Korlátozás nélkül, kivéve: kizárólag a közös vállalkozás engedélyezett, és a külföldi tőkerészesedés nem haladhatja meg a 49 %-ot. 

(c) Repülőgép- és űrhajógyártás (ISIC rev 
3.1: 3530 része) 

Korlátozás nélkül, kivéve: követelmény a közös vállalkozás, és a külföldi tőkerészesedés nem haladhatja meg az 49 %-ot. 

(d) Motorkerékpár-gyártás (ISIC rev 3.1: 
3591) 

Korlátozás nélkül, kivéve: a motorkerékpár-összeszerelésbe és -gyártásba történő beruházás (ISIC 3591) a kormányzati tervezéstől függ, 
amely preferenciákat biztosíthat a helyi beruházók számára. 

(e) Kerékpárok és mozgássérült-kocsik gyár
tása (ISIC rev 3.1: 3592 része) 

Korlátozás nélkül. 

T. Bútorgyártás; máshová nem sorolt 
gyártás (ISIC rev 3.1: 361, 369 része) 

Korlátozás nélkül. 

U. Újrafeldolgozás (ISIC rev 3.1:37) Korlátozás nélkül, kivéve: A közvetlenül a háztartásoktól való hulladékgyűjtés a külföldi tőkével működő vállalkozások számára tilos. 
Utóbbiak kizárólag a helyi önkormányzati és tartományi hatóságok által meghatározott hulladékgyűjtési pontokon nyújthatnak szolgálta
tásokat. 

5. GYÁRTÁS; SAJÁT VILLAMOSENER
GIA-, GÁZ-, GŐZ- ÉS MELEGVÍZELŐ
ÁLLÍTÁS, -SZÁLLÍTÁS ÉS -ELOSZ
TÁS (16 ) (a nukleáris alapú villamosener
gia-termelés kivételével) 

A. Villamosenergia-termelés; saját villamos
energia-szállítás és -elosztás (az ISIC rev 
3.1: 4010 része) (17 ) 

Kötelezettség nélkül.
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Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

B. Gáztermelés; saját gáztartalmú üzem
anyag elosztása és kereskedelme főveze
téken (az ISIC rev 3.1: 4020 része) (18 ) 

Kötelezettség nélkül. 

C. Gőz- és melegvíz-előállítás; saját gőz- és 
melegvízelosztás (az ISIC rev 3.1: 4030 
része) (19 ) 

Kötelezettség nélkül. 

(1 ) A ritka vagy értékes növények és állatok jegyzéke megtalálható a következő weboldalon: www.kiemlam.org.vn. 
(2 ) Az egyértelműség érdekében e kötelezettségvállalás egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, hogy megakadályozza Vietnamot abban, hogy ezekben az ágazatokban vagy alágazatokban beruházási 

engedélyeket bocsásson ki a másik fél beruházóinak. 
(3 ) A közüzemi szolgáltatásokra vonatkozó horizontális korlátozás alkalmazandó. 
(4 ) Nem terjed ki a díj ellenében vagy szerződéses alapon olaj- és gázmezőkön végzett bányászati szolgáltatásokra. 
(5 ) A feldolgozóipar kiegészítő szolgáltatásai nem tartoznak ebbe az ágazatba. Ez az ágazat nem foglalja magában az újrafeldolgozást. 
(6 ) Az ágazat a gyártási tevékenységekre korlátozódik. Nem terjed ki olyan tevékenységekre, amelyek audiovizuális vonatkozásúak, vagy kulturális tartalmat mutatnak be. 
(7 ) A közüzemi szolgáltatásokra vonatkozó horizontális korlátozás alkalmazandó. 
(8 ) Az egyértelműség érdekében e kötelezettségvállalás egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, hogy megakadályozza Vietnamot abban, hogy ezekben az ágazatokban vagy alágazatokban beruházási 

engedélyeket bocsásson ki a másik fél beruházóinak. 
(9 ) E fenntartás alkalmazásában a „külföldi beruházó” fogalommeghatározás a beruházásról szóló 2014. évi törvényben található. 

(10 ) Az egyértelműség érdekében e kötelezettségvállalás egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, hogy megakadályozza Vietnamot abban, hogy ezekben az ágazatokban vagy alágazatokban beruházási 
engedélyeket bocsásson ki a másik fél beruházóinak. 

(11 ) E fenntartás alkalmazásában a „külföldi beruházó” fogalommeghatározás a beruházásról szóló 2014. évi törvényben található. 
(12 ) Az egyértelműség érdekében e kötelezettségvállalás egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, hogy megakadályozza Vietnamot abban, hogy ezekben az ágazatokban vagy alágazatokban beruházási 

engedélyeket bocsásson ki a másik fél beruházóinak. 
(13 ) E fenntartás alkalmazásában a „külföldi beruházó” fogalommeghatározás a beruházásról szóló 2014. évi törvényben található. 
(14 ) Ez az ágazat nem foglalja magában az előre telepített tartalommal rendelkező berendezéseket és készülékeket. 
(15 ) Ezt szemléltető példa, hogy egy helyi motorkerékpár-gyártó kiváltságokat élvezhet a termelési mennyiség tekintetében, a hazai piac szükségleteinek és a hellyel kapcsolatos preferenciáknak a kielégítése 

érdekében. 
(16 ) A közüzemi szolgáltatásokra vonatkozó horizontális korlátozás alkalmazandó. 
(17 ) Nem terjed ki a díjazással vagy szerződéses alapon végzett villamosenergia-szállításra és -elosztásra, amelyek energiaszolgáltatásoknak minősülnek. 
(18 ) Nem terjed ki a gáz és gáztartalmú üzemanyagok csővezetékes szállítására, a díjazással vagy szerződéses alapon végzett gázszállításra és gázelosztásra, valamint a gáz és gáztartalmú üzemanyagok 

kereskedelmére, amelyek energiaszolgáltatásoknak minősülnek. 
(19 ) Nem terjed ki a gőz és melegvíz díjazással vagy szerződéses alapon történő szállítására és elosztására, valamint a gőz és melegvíz kereskedelmére, amelyek energiaszolgáltatásoknak minősülnek.

http://www.kiemlam.org.vn


 

8-B-2. függelék 

EGYEDI KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK A 8. FEJEZET (A BERUHÁZÁSOK LIBERALIZÁCIÓJA, A 
SZOLGÁLTATÁSKERESKEDELEM ÉS AZ ELEKTRONIKUS KERESKEDELEM) D. SZAKASZÁVAL (A TERMÉSZETES 

SZEMÉLYEK ÜZLETI CÉLÚ IDEIGLENES TARTÓZKODÁSA) ÖSSZHANGBAN 

1. A kötelezettségvállalások e függelékben szereplő jegyzéke a 8.7. cikk (Egyedi kötelezettségvállalások jegyzéke) és a 
8.12. cikk (Egyedi kötelezettségvállalások jegyzéke) alapján liberalizált azon ágazatokat ismerteti, amelyekre korláto
zások alkalmazandók a letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett személyek, üzleti 
értékesítők és szerződéses szolgáltatók vonatkozásában a 8.14. cikknek (Letelepedési céllal érkező üzleti látogatók 
és vállalaton belül áthelyezett személyek), a 8.15. cikknek (Üzleti értékesítők) és a 8.16. cikknek (Szerződéses szol
gáltatók) megfelelően. A kötelezettségvállalások jegyzéke a következő elemekből áll: 

(a) az első oszlop azt az ágazatot vagy alágazatot jelzi, amelyre a korlátozások vonatkoznak; és 

(b) a második oszlop az alkalmazandó korlátozásokat ismerteti. 

2. Vietnám nem vállal semmilyen kötelezettséget a letelepedési céllal érkező üzleti látogatókra vagy a vállalaton belül 
áthelyezett személyekre olyan ágazatokban, amelyek nem liberalizáltak (kötelezettség nélkül maradnak) a 8.4. cikk 
(Piacra jutás) és a 8.10. cikk (Piacra jutás) szerint. 

3. Vietnám nem vállal semmilyen kötelezettséget a letelepedési céllal érkező üzleti látogatókra olyan ágazatokban, 
amelyek nem liberalizáltak (kötelezettség nélkül maradnak) a 8.4. cikk (Piacra jutás) és a 8.10. cikk (Piacra jutás) 
szerint. 

4. Vietnám nem vállal semmilyen kötelezettséget a szerződéses szolgáltatókra a 8.16. cikkben (Szerződéses szolgáltatók) 
fel nem sorolt ágazatokban. 

5. A letelepedési céllal érkező üzleti látogatókkal, vállalaton belül áthelyezett személyekkel és szerződéses szolgáltatókkal 
kapcsolatos kötelezettségvállalások nem alkalmazandók azokban az esetekben, amikor ideiglenes jelenlétük szándéka 
vagy hatása befolyásolja, vagy más módon érinti a munkavállalók és a vezetőség közötti bárminemű viták vagy 
tárgyalások kimenetelét. 

6. Az e függelékben található jegyzék nem tartalmazza a képesítési előírásokkal és eljárásokkal, a műszaki szabvá
nyokkal és az engedélyezési előírásokkal és eljárásokkal kapcsolatos intézkedéseket, amennyiben azok nem minő
sülnek korlátozásnak a 8. fejezet (A beruházások liberalizációja, a szolgáltatáskereskedelem és az elektronikus 
kereskedelem) D. szakasza (Természetes személyek üzleti célú ideiglenes tartózkodása) értelmében. Azok az intéz
kedések (pl. engedélyszerzési kötelezettség, a képesítések elismerésének szükségessége a szabályozott ágazatokban, 
meghatározott vizsgák kötelező letétele, ideértve a nyelvvizsgákat is, a kötelező jogi letelepedés azon a területen, ahol 
a gazdasági tevékenységet ellátják), még ha nincsenek is felsorolva, mindenképpen alkalmazandók az Unióhoz tartozó 
letelepedési céllal érkező üzleti látogatók, vállalaton belül áthelyezett személyek, üzleti értékesítők és szerződéses 
szolgáltatók esetében. 

7. A Vietnám jogszabályaiból és rendeleteiből fakadó valamennyi olyan követelmény, amely a belépési, tartózkodási, 
munkavállalási és társadalombiztosítási intézkedésekre vonatkozik, továbbra is alkalmazandó, ideértve az e függe
lékben fel nem sorolt, és a tartózkodás időtartamára, a minimálbérekre, valamint a kollektív bérmegállapodásokra 
vonatkozó szabályozásokat. 

8. A 8.1. cikk (Célkitűzés és hatály) (6) bekezdésével összhangban az e függelékben taálálható jegyzék nem tartalmazza 
a valamely Fél által nyújtott támogatásokkal kapcsolatos intézkedéseket. 

9. A kötelezettségvállalások e függelékben szereplő jegyzéke nem sérti a 8-B-1. függelékben (A határon átnyúló szol
gáltatásokra vonatkozó egyedi kötelezettségvállalások) foglalt, a beruházások liberalizációjára vonatkozó kötelezett
ségvállalások jegyzékében előírt állami monopóliumok és kizárólagos jogok meglétét. 

10. Az e megállapodásból fakadó jogok és kötelezettségek – ideértve a kötelezettségvállalások jelen függelékben található 
jegyzékét – nem gyakorolnak közvetlen hatást, és közvetlenül nem ruháznak jogokat természetes vagy a jogi 
személyekre.
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Egyedi kötelezettségvállalások a 8. fejezet D szakaszával összhangban 

Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

VALAMENNYI ÁGAZAT Vállalaton belüli áthelyezett személyek 

A vezetők, ügyvezetők és szakértők legalább 20 %-ának vietnámi állampolgársággal kell rendelkeznie, kivéve, ha vietnámi állampolgárságú 
személyekkel nem helyettesíthetők. Mindazonáltal vállalatonként legalább 3 vietnámi állampolgársággal nem rendelkező vezető, ügyvezető és 
szakértő jelenléte megengedett. 

1. ÜZLETI SZOLGÁLTATÁSOK 

B. Számítástechnikai és kapcsolódó 
szolgáltatások (CPC 84) 

A fióktelep vezetőjének vietnámi tartózkodási hellyel kell rendelkeznie. 

F. Egyéb üzleti szolgáltatások 

(c) Üzletviteli tanácsadás (CPC 865) A fióktelep vezetőjének vietnámi tartózkodási hellyel kell rendelkeznie. 

(d) Üzleti tanácsadáshoz kapcsolódó 
szolgáltatások 

— CPC 866, kivéve CPC 86602 

Vállalkozások közötti kereskedelmi 
vitákkal kapcsolatos választottbírósági 
és békéltetési szolgáltatások (CPC 
86602**) 

A fióktelep vezetőjének vietnámi tartózkodási hellyel kell rendelkeznie. 

3. ÉPÍTÉSI ÉS KAPCSOLÓDÓ MÉRNÖKI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Általános épületépítési munkák (CPC 
512) 

B. Általános magas- és mélyépítési 
munkák (CPC 513) 

C. Telepítési és összeszerelési munkák 
(CPC 514, 516) 

D. Befejező építési munkák (CPC 517) 

E. Egyéb (CPC 511, 515, 518) 

A fióktelep vezetőjének vietnámi tartózkodási hellyel kell rendelkeznie. 

4. FORGALMAZÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

D. Franchise szolgáltatások (CPC 8929) A fióktelep vezetőjének vietnámi tartózkodási hellyel kell rendelkeznie.
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Ágazat vagy alágazat A fenntartások leírása 

5. OKTATÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

Kizárólag a következő oktatási területek tartoznak ide: műszaki és természettudományok és technológia, üzleti menedzsment és üzleti tanulmányok, közgazdaságtan, számvitel, 
nemzetközi jog és nyelvi képzés. A lenti C., D. és E. pontok tekintetében a képzés tartalmát Vietnám oktatási és képzési minisztériumának kell jóváhagynia. 

C. Felsőoktatási szolgáltatások (CPC 
923) 

D. Felnőttoktatás (CPC 924) 

E. Egyéb oktatási szolgáltatások (CPC 
929, beleértve az idegen nyelvi 
képzést is) 

Azoknak a külföldi tanároknak, akik Vietnámban kívánnak dolgozni, legalább ötéves tanítási tapasztalattal és az illetékes hatóság által elismert 
képesítéssel kell rendelkezniük. 

9. TURIZMUS ÉS UTAZÁSSAL KAPCSOLATOS SZOLGÁLTATÁSOK 

B. Utazásközvetítési és utazásszervezési 
szolgáltatások (CPC 7471) 

A külföldi tőkehozzájárulással működő vállalkozásoknál tevékenykedő idegenvezetőknek vietnámi állampolgársággal kell rendelkezniük. 

11. SZÁLLÍTÁSI SZOLGÁLTATÁSOK 

A. Tengeri szállítás 

(a) Személyszállítás, kivéve a kabotázst 
(CPC 7211) 

(b) Teherszállítás, kivéve a kabotázst 
(CPC 7212) 

Külföldi tengerészek számára engedélyezhetik, hogy Vietnámban bejegyzett közös vállalkozások tulajdonában lévő, Vietnám nemzeti lobogója 
alatt közelekedő (vagy Vietnámban bejegyzett) hajókon dolgozzanak, az adott hajón szolgálatot teljesítő külföldi tengerészek száma azonban 
nem haladhatja meg a teljes legénység 1/3-át. A hajó parancsnokának vagy első tisztjének vietnámi állampolgárnak kell lennie. 

(c) Kereskedelmi hajózási képviselet (1 ) 
(CPC 748*) 

A hajóügynökségeknél dolgozhatnak uniós vezetők. 

D. Közúti szállítás 

(a) Személyszállítás (CPC 7121+7122) 

(b) Teherszállítás (CPC 7123) 

A közös vállalkozásnál tevékenykedő járművezetők 100 %-ának vietnámi állampolgársággal kell rendelkeznie. 

(1 ) „Kereskedelmi hajózási képviselet” vagy „hajóügynökség”: olyan szolgáltatás, amelyet a hajóügynök a hajótulajdonos vagy a hajó üzemeltetője nevében jogosult elvégezni a hajó kikötőben való üzemelte
téséhez kapcsolódó szolgáltatások elvégzése érdekében, ideértve a következőket: a hajó be- és kilépésének megszervezése; fuvarozási szerződések, tengeri biztosítási szerződések, rakománykezelési 
szerződések, bérleti szerződések és munkaerő-felvételi szerződések megkötése; hajóraklevelek vagy hasonló okmányok kiállítása és aláírása; raktárkészletek, tartályok és ellátás biztosítása a hajó számára; 
hajókáróvás benyújtása; kommunikáció a hajótulajdonossal vagy a hajóüzemeltetővel; megfelelő szolgáltatások megszervezése a hajó személyzete számára; a hajó üzemeltetésével kapcsolatos valamennyi 
pénzösszeg átvétele és kifizetése; a szállítási szerződésekből és tengeri balesetekből eredő követelések kezelése, valamint szükség esetén a hajóval kapcsolatos egyéb szolgáltatások nyújtása.



 

8-C. MELLÉKLET 

MENTESSÉG A NEMZETI ELBÁNÁS ALÓL VIETNÁM TEKINTETÉBEN 

1. A következő ágazatokban, alágazatokban vagy tevékenységekben Vietnám bármely olyan intézkedést elfogadhat vagy 
fenntarthat a 8.2. cikk (Fogalommeghatározások) (1) bekezdésének e) és m) pontjában meghatározott vállalkozások 
működése tekintetében, amely nem áll összhangban a 8.5. cikk (2) bekezdésével (Nemzeti elbánás), feltéve, hogy az 
ilyen intézkedések nem összeegyeztethetetlenek a 8-B. mellékletben (Vietnám egyedi kötelezettségvállalásainak 
jegyzéke) meghatározott kötelezettségvállalásokkal: 

(a) újságok és hírügynökségek, nyomdai és kiadói tevékenység, rádiós és televíziós műsorszolgáltatás, bármilyen 
formában; 

(b) kulturális termékek előállítása és forgalmazása, beleértve a videofelvételeket is; 

(c) televíziós műsorok és filmalkotások előállítása, forgalmazása és vetítése; 

(d) nyomozás és biztonság; 

(e) geodézia és kartográfia; 

(f) közép- és alapfokú oktatási szolgáltatások; 

(g) kőolaj és földgáz, ásványi és természeti erőforrások kutatása, feltárása és kiaknázása; 

(h) vízenergia és nukleáris energia; energiaátvitel vagy elosztás; 

(i) kabotázs szolgáltatások; 

(j) halászat és akvakultúra; 

(k) erdőgazdálkodás és vadászat; 

(l) lottójáték, fogadás és szerencsejáték; 

(m) igazságügyi közigazgatási szolgáltatások, ideértve, de nem kizárólag az állampolgársággal kapcsolatos 
szolgáltatásokat; 

(n) polgári jogi jogérvényesítés; 

(o) katonai anyagok vagy felszerelések gyártása; 

(p) folyami kikötők, tengeri kikötők és repülőterek üzemeltetése és igazgatása; valamint 

(q) támogatások. 

2. Amennyiben Vietnám e megállapodás hatálybalépésének időpontját követően ilyen intézkedést fogad el vagy tart fenn, 
nem követelheti meg valamely uniós beruházótól, hogy állampolgársága miatt értékesítsen vagy más módon 
elidegenítsen egy, az intézkedés hatálybalépésekor már meglévő vállalkozást.
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9-A. MELLÉKLET 

A KÖZBESZERZÉS HATÁLYA AZ UNIÓ VONATKOZÁSÁBAN 

A . S z a k a s z 

K ö z p o n t i k o r m á n y z a t i s z e r v e k 

E melléklet eltérő rendelkezésének hiányában a 9. fejezet (Közbeszerzés) az e szakaszban felsorolt központi kormányzati 
szervekre vonatkozik, amennyiben a közbeszerzések értéke az alábbi küszöbértékekkel azonos vagy azokat meghaladja: 

A D. szakaszban (Áruk) meghatározott áruk: SDR 130 000 

Az E. szakaszban (Szolgáltatások) meghatározott szolgáltatások: SDR 130 000 

Az F. szakaszban (Építőipari szolgáltatások) meghatározott építőipari szolgáltatások: SDR 5 000 000 

A. Az Európai Unió intézményei: 

1. Az Európai Unió Tanácsa 

2. Az Európai Bizottság 

3. Az Európai Külügyi Szolgálat (EKSZ) 

B. A tagállami központi kormányzati szervek jegyzéke 

BELGIQUE/BELGIË 

1. Services publics fédéraux (minisztériumok): 1. Federale Overheidsdiensten: 

SPF Chancellerie du Premier Ministre FOD Kanselarij van de Eerste Minister 

SPF Personnel et Organisation FOD Kanselarij Personeel en Organisatie 

SPF Budget et Contrôle de la Gestion FOD Budget en Beheerscontrole 

SPF Technologie de l'Information et de la (Fedict) FOD Informatie- en Communicatietechnologie 
Communication (Fedict) 

SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé
ration au Développement 

FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en 
Ontwikkelingssamenwerking 

SPF Intérieur FOD Binnenlandse Zaken 

SPF Finances FOD Financiën 

SPF Mobilité et Transports FOD Mobiliteit en Vervoer 

SPF Emploi, Travail et Concertation sociale FOD Werkgelegenheid, Arbeid en sociaal overleg 

SPF Sécurité Sociale et Institutions publiques de Sécurité 
Sociale 

FOD Sociale Zekerheid en Openbare Instellingen van 
sociale Zekerheid 

SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et 
Environnement 

FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen 
en Leefmilieu 

SPF Justice FOD Justitie 

SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie 

Ministère de la Défense Ministerie van Landsverdediging 

Service public de programmation Intégration sociale, 
Lutte contre la pauvreté Et Economie sociale 

Programmatorische Overheidsdienst Maatschappelijke 
Integratie, Armoedsbestrijding en sociale Economie 

Service public fédéral de Programmation Développe
ment durable 

Programmatorische federale Overheidsdienst Duurzame 
Ontwikkeling 

Service public fédéral de Programmation Politique 
scientifique 

Programmatorische federale Overheidsdienst Wetens
chapsbeleid
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2. Régie des Bâtiments: 2. Regie der Gebouwen: 

Office national de Sécurité sociale Rijksdienst voor sociale Zekerheid 

Institut national d'Assurance sociales Pour travailleurs 
indépendants 

Rijksinstituut voor de sociale Verzekeringen der Zelfs
tandigen 

Institut national d'Assurance Maladie-Invalidité Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering 

Office national des Pensions Rijksdienst voor Pensioenen 

Caisse auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidité Hulpkas voor Ziekte-en Invaliditeitsverzekering 

Fond des Maladies professionnelles; Fonds voor Beroepsziekten 

Office national de l'Emploi Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening 

La Poste ( 1 ) De Post ( 1 ) 

BULGÁRIA 

1. Администрация на Народното събрание (Nemzetgyűlési Hivatal) 

2. Администрация на Президента (Elnöki Hivatal) 

3. Администрация на Министерския съвет (A Minisztertanács Hivatala) 

4. Конституционен съд (Alkotmánybíróság) 

5. Българска народна банка (Bolgár Nemzeti Bank) 

6. Министерство на външните работи (Külügyminisztérium) 

7. Министерство на вътрешните работи (Belügyminisztérium) 

8. Министерство на извънредните ситуации (Vészhelyzetekért felelős Minisztérium) 

9. Министерство на държавната администрация и административната реформа (Az Államigazgatásért és a Közigazgatási 
Reformért felelős Minisztérium) 

10. Министерство на земеделието и храните (Földművelésügyi és Élelmezésügyi Minisztérium) 

11. Министърът на здравеопазването (Egészségügyi Minisztérium) 

12. Министерство на икономиката и енергетиката (Gazdasági és Energiaügyi Minisztérium) 

13. Министерство на културата (Kulturális Minisztérium) 

14. Министерство на образованието и науката (Oktatási és Tudományügyi Minisztérium) 

15. Министерство на околната среда и водите (Környezetvédelmi és Vízügyi Minisztérium) 

16. Министерство на отбраната (Védelmi Minisztérium) 

17. Министерство на правосъдието (Igazságügyi Minisztérium) 

18. Министерство на регионалното развитие и благоустройството (Regionális Fejlesztési és Közbeszerzési Minisztérium) 

19. Министерство на транспорта (Közlekedési Minisztérium) 

20. Министерство на труда и социалната политика (Munkaügyi és Szociálpolitikai Minisztérium) 

21. Министерство на финансите (Pénzügyminisztérium) 

22. държавни агенции, държавни комисии, изпълнителни агенции и други държавни институции, създадени със закон или 
с постановление на Министерския съвет, които имат функции във връзка с осъществяването на изпълнителната власт 
(állami szervek, állami bizottságok, végrehajtó szervek és egyéb állami hatóságok, amelyeket törvény vagy a végre
hajtó hatalom gyakorlására irányuló minisztertanácsi rendelet hozott létre): 

23. Агенция за ядрено регулиране (Nukleáris Szabályozó Hivatal)
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24. Държавна комисия за енергийно и водно регулиране (Állami Energia- és Vízügyi Szabályozó Bizottság) 

25. Държавна комисия по сигурността на информацията (Állami Információbiztonsági Bizottság) 

26. Комисията за защита на конкуренцията (Versenyvédelmi Bizottság) 

27. Комисия за защита на личните данни (A személyes adatok védelmével foglalkozó bizottság) 

28. Комисия за защита от дискриминация (A megkülönböztetéssel szembeni védelemmel foglalkozó bizottság) 

29. Комисия за регулиране на съобщенията (Kommunikációs Szabályozó Bizottság) 

30. Комисия за финансов надзор (Pénzügyi Felügyeleti Bizottság) 

31. Патентно ведомство на Република България (A Bolgár Köztársaság Szabadalmi Hivatala) 

32. Сметна палата на Република България (A Bolgár Köztársaság Számvevőszéke) 

33. Агенция за приватизация (Privatizációs Ügynökség) 

34. Агенция за следприватизационен контрол (A privatizáció nyomon követésével foglalkozó ellenőrző hatóság) 

35. Български институт по метрология (Bolgár Metrológiai Intézet) 

36. Държавна агенция „Архиви” („Levéltári” Állami Ügynökség) 

37. Държавна агенция „Държавен резерв и военновременни запаси” („Állami tartalék-állomány és háborús tartalék” Állami 
Ügynökség) 

38. Държавна агенция за бежанците (Menekültügyi Állami Ügynökség) 

39. Държавна агенция за българите в чужбина (A külföldön élő bolgár állampolgárokért felelős állami ügynökség) 

40. Държавна агенция за закрила на детето (Gyermekvédelmi Állami Hivatal) 

41. Държавна агенция за информационни технологии и съобщения (Állami Információtechnológiai és Kommunikációs 
Ügynökség) 

42. Държавна агенция за метрологичен и технически надзор (Állami Mérésügyi és Műszaki Felügyeleti Ügynökség) 

43. Държавна агенция за младежта и спорта (Állami Ifjúsági és Sportügynökség) 

44. Държавна агенция по туризма (Állami Turisztikai Hivatal) 

45. Държавна комисия по стоковите борси и тържища (Állami Árutőzsde- és Piacfelügyeleti Bizottság) 

46. Институт по публична администрация и европейска интеграция (Közigazgatási és Európai Integrációs Intézet) 

47. Национален статистически институт (Nemzeti Statisztikai Hivatal) 

48. Агенция „Митници” (Vámhivatal) 

49. Агенция за държавна и финансова инспекция (Állami Pénzügyi Felügyeleti Hivatal) 

50. Агенция за държавни вземания (Állami követelések behajtásáért felelős hivatal) 

51. Агенция за социално подпомагане (Szociális Segélyek Hivatala) 

52. Държавна агенция "Национална сигурност" (Állami „Nemzetbiztonsági” Hivatal) 

53. Агенция за хората с увреждания (Fogyatékkal Élő Személyek Hivatala) 

54. Агенция по вписванията (Nyilvántartási Hivatal) 

55. Агенция по енергийна ефективност (Energiahatékonysági Hivatal) 

56. Агенция по заетостта (Foglalkoztatási Hivatal) 

57. Агенция по геодезия, картография и кадастър (Geodéziai, Térképészeti és Földhivatal) 

58. Агенция по обществени поръчки (Közbeszerzési Hivatal) 

59. Българска агенция за инвестиции (Bolgár Beruházási Hivatal) 

60. Главна дирекция „Гражданска въздухоплавателна администрация” („Polgári Repülési Igazgatás” Főigazgatóság) 

61. Дирекция за национален строителен контрол (Nemzeti Építőipari Felügyelet Főigazgatósága)
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62. Държавна комисия по хазарта (Állami Szerencsejáték-bizottság) 

63. Изпълнителна агенция „Автомобилна администрация” („Járműigazgatás” Végrehajtó Ügynökség) 

64. Изпълнителна агенция „Борба с градушките” („Jégeső-elhárítás” Végrehajtó Ügynökség) 

65. Изпълнителна агенция „Българска служба за акредитация” („Bolgár Akkreditációs Szolgálat”) 

66. Изпълнителна агенция „Главна инспекция по труда” („Általános Munkaügyi Felügyelőség” Végrehajtó Ügynökség) 

67. Изпълнителна агенция „Железопътна администрация” („Vasúti Igazgatás” Végrehajtó Ügynökség) 

68. Изпълнителна агенция „Морска администрация” („Tengerészeti Hatóságok” Végrehajtó Ügynökség) 

69. Изпълнителна агенция „Национален филмов център” („Nemzeti Filmközpont” Végrehajtó Ügynökség) 

70. Изпълнителна агенция „Пристанищна администрация” („Kikötői Igazgatás” Végrehajtó Ügynökség) 

71. Изпълнителна агенция „Проучване и поддържане на река Дунав” („A Duna folyó feltárása és karbantartása” Végrehajtó 
Ügynökség) 

72. Фонд "Републиканска пътна инфраструктура" (Nemzeti Infrastruktúra-alap) 

73. Изпълнителна агенция за икономически анализи и прогнози (Gazdasági elemzéssel és előrejelzéssel foglalkozó végre
hajtó ügynökség) 

74. Изпълнителна агенция за насърчаване на малките и средни предприятия (Kis- és középvállalkozásokat ösztönző 
végrehajtó ügynökség) 

75. Изпълнителна агенция по лекарствата (Végrehajtó Gyógyszerügynökség) 

76. Изпълнителна агенция по лозата и виното (Szőlészeti és Borászati Végrehajtó Ügynökség) 

77. Изпълнителна агенция по околна среда (Környezetvédelmi Végrehajtó Ügynökség) 

78. Изпълнителна агенция по почвените ресурси (A termőföld erőforrásaival foglalkozó végrehajtó ügynökség) 

79. Изпълнителна агенция по рибарство и аквакултури (Halászati és Akvakultúra Végrehajtó Ügynökség) 

80. Изпълнителна агенция по селекция и репродукция в животновъдството (Az állattenyésztésben alkalmazott kiválasz
tással és szaporítással foglalkozó végrehajtó ügynökség) 

81. Изпълнителна агенция по сортоизпитване, апробация и семеконтрол (Növényfajta-kísérletekkel, szántóföldi ellen 
őrzéssel és vetőmag-ellenőrzéssel foglalkozó végrehajtó ügynökség) 

82. Изпълнителна агенция по трансплантация (Transzplantációs Végrehajtó Ügynökség) 

83. Изпълнителна агенция по хидромелиорации (Hidromeliorációs Végrehajtó Ügynökség) 

84. Комисията за защита на потребителите (Fogyasztóvédelmi Bizottság) 

85. Контролно-техническата инспекция (Ellenőrzéstechnikai Felügyelőség) 

86. Национална агенция за приходите (Nemzeti Bevételek Hivatala) 

87. Национална ветеринарномедицинска служба (Nemzeti Állat-egészségügyi Szolgálat) 

88. Национална служба за растителна защита (Nemzeti Növényvédelmi Szolgálat) 

89. Национална служба по зърното и фуражите (Nemzeti Gabona- és Takarmányszolgálat) 

90. Държавна агенция по горите (Állami Erdészeti Hivatal) 

91. Национална комисия за борба с трафика на хора ( Az emberkereskedelem elleni küzdelem bolgár nemzeti bizottsága) 

92. Национален център за информация и документация (Nemzeti információs és dokumentációs központ) 

93. Национален център по радиобиология и радиационна защита (Nemzeti Radiobiológiai és Sugárvédelmi Központ) 

94. Национална служба за съвети в земеделието (Nemzeti Mezőgazdasági Tanácsadó Szolgálat)
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CSEHORSZÁG 

1. Ministerstvo dopravy (Közlekedési Minisztérium) 

2. Ministerstvo financí (Pénzügyminisztérium) 

3. Ministerstvo kultury (Kulturális Minisztérium) 

4. Ministerstvo obrany (Honvédelmi Minisztérium) 

5. Ministerstvo pro místní rozvoj (Regionális Fejlesztési Minisztérium) 

6. Ministerstvo práce a sociálních věcí (Munkaügyi és Szociális Minisztérium) 

7. Ministerstvo průmyslu a obchodu (Ipari és Kereskedelmi Minisztérium) 

8. Ministerstvo spravedlnosti (Igazságügyi Minisztérium) 

9. Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy (Oktatás-, Ifjúság- és Sportügyi Minisztérium) 

10. Ministerstvo vnitra (Belügyminisztérium) 

11. Ministerstvo zahraničních věcí (Külügyminisztérium) 

12. Ministerstvo zdravotnictví (Egészségügyi Minisztérium) 

13. Ministerstvo zemědělství (Mezőgazdasági Minisztérium) 

14. Ministerstvo životního prostředí (Környezetvédelmi Minisztérium) 

15. Poslanecká sněmovna PČR (A Cseh Köztársaság Parlamentjének Képviselőháza) 

16. Senát PČR (A Cseh Köztársaság Parlamentjének Szenátusa) 

17. Kancelář prezidenta (Elnöki Hivatal) 

18. Český statistický úřad (Cseh Statisztikai Hivatal) 

19. Český úřad zeměměřičský a katastrální (Cseh Földmérési, Térképészeti és Földnyilvántartási Hivatal) 

20. Úřad průmyslového vlastnictví (Iparjogvédelmi Hivatal) 

21. Úřad pro ochranu osobních údajů (Személyesadat-védelmi Hivatal) 

22. Bezpečnostní informační služba (Biztonsági Információs Szolgálat) 

23. Národní bezpečnostní úřad (Nemzetbiztonsági Hatóság) 

24. Česká akademie věd (A Cseh Köztársaság Tudományos Akadémiája) 

25. Vězeňská služba (Börtönszolgálat) 

26. Český báňský úřad (Cseh Bányászati Hatóság) 

27. Úřad pro ochranu hospodářské soutěže (Versenyvédelmi Hivatal) 

28. Správa státních hmotných rezerv (Állami Anyagi Tartalékok Adminisztrációja) 

29. Státní úřad pro jadernou bezpečnost (Állami Nukleáris Biztonsági Hivatal) 

30. Energetický regulační úřad (Energiaszabályozó Hivatal) 

31. Úřad vlády České republiky (A Cseh Köztársaság Kormányhivatala) 

32. Ústavní soud (Alkotmánybíróság) 

33. Nejvyšší soud (Legfelsőbb Bíróság) 

34. Nejvyšší správní soud (Közigazgatási Bíróság Legfelsőbb Bírósága) 

35. Nejvyšší státní zastupitelství (Legfőbb Ügyészi Hivatal) 

36. Nejvyšší kontrolní úřad (Legfőbb Ellenőrző Hivatal) 

37. Kancelář Veřejného ochránce práv (Az állampolgári jogok biztosának hivatala) 

38. Grantová agentura České republiky (A Cseh Köztársaság Támogatási Ügynöksége)
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39. Státní úřad inspekce práce (Állami Munkafelügyeleti Hivatal) 

40. Český telekomunikační úřad (Cseh Távközlési Hivatal) 

41. Ředitelství silnic a dálnic ČR (ŘSD) (A Cseh Köztársaság Közúti és Autópálya Igazgatósága) 

DÁNIA 

1. Folketinget — The Danish Parliament Rigsrevisionen — Nemzeti Ellenőrző Hivatal 

2. Statsministeriet — Miniszterelnöki Hivatal 

3. Udenrigsministeriet — Külügyminisztérium 

4. Beskæftigelsesministeriet — Foglalkoztatási Minisztérium 

5 styrelser og institutioner — 5 hivatal és intézmény 

5. Domstolsstyrelsen — Bírósági igazgatás 

6. Finansministeriet — Pénzügyminisztérium 

5 styrelser og institutioner — 5 hivatal és intézmény 

7. Forsvarsministeriet — Honvédelmi Minisztérium 

5 styrelser og institutioner — 5 hivatal és intézmény 

8. Ministeriet for Sundhed og Forebyggelse — Belügy- és Egészségügyi Minisztérium 

Adskillige styrelser og institutioner, herunder Statens Serum Institut — különböző ügynökségek és intézmények, 
beleértve az Állami Oltóanyag Intézetet 

9. Justitsministeriet — Igazságügyi Minisztérium 

Rigspolitichefen, anklagemyndigheden samt 1 direktorat og et antal styrelser — Rendőrparancsnok, 1 igazgatóság és 
számos hivatal 

10. Kirkeministeriet — Egyházügyi Minisztérium 

10 stiftsøvrigheder — 10 egyházmegyei szerv 

11. Kulturministeriet — Kulturális Minisztérium 

4 styrelser samt et antal statsinstitutioner — egy osztály és számos intézmény 

12. Miljøministeriet — Környezetvédelmi Minisztérium 

5 styrelser — 5 hivatal 

13. Ministeriet for Flygtninge, Invandrere og Integration — Menekültügyi, Bevándorlási és Integrációs Minisztérium 

1 styrelse — 1 hivatal 

14. Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri — Élelmezésügyi, Mezőgazdasági és Halászati Minisztérium 

4 direktorater og institutioner — 4 igazgatóság és intézmény 

15. Ministeriet for Videnskab, Teknologi og Udvikling — Tudományügyi, Technológiai és Innovációs Minisztérium 

Adskillige styrelser og institutioner, Forskningscenter Risø og Statens uddannelsesbygninger — több hivatal és 
intézmény, köztük a Risoe Országos Laboratórium és a dán országos kutatási és oktatási intézmények 

16. Skatteministeriet — Adóügyi Minisztérium 

1 styrelse og institutioner — 1 hivatal és több intézmény 

17. Velfærdsministeriet — Népjóléti Minisztérium 

3 styrelse og institutioner — 3 hivatal és több intézmény 

18. Transportministeriet — Közlekedési Minisztérium 

7 styrelser og institutioner, herunder Øresundsbrokonsortiet — 7 hivatal és intézmény, köztük az Øresundsbrokon
sortiet
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19. Undervisningsministeriet — Oktatási Minisztérium 

3 styrelser, 4 undervisningsinstitutioner og 5 andre institutioner —3 ügynökség, 4 oktatási intézmény, 5 egyéb 
intézmény 

20. Økonomi- og Erhvervsministeriet — Gazdasági és Ipari Minisztérium 

Adskillige styrelser og institutioner — Több hivatal és intézmény 

21. Klima- og Energiministeriet — Éghajlat- és Energiügyi Minisztérium 

3 styrelser og institutioner — 3 hivatal és intézmény 

NÉMETORSZÁG 

1. Szövetségi Külügyminisztérium Auswärtiges Amt 

2. Szövetségi Kancellária Bundeskanzleramt 

3. Munkaügyi és Szociális Minisztérium Bundesministerium für Arbeit und Soziales 

4. Szövetségi Oktatási és Kutatási Minisztérium Bundesministerium für Bildung und Forschung 

5. Szövetségi Élelmezésügyi, Mezőgazdasági és Fogyasz
tóvédelmi Minisztérium 

Bundesministerium für Ernährung, Landwirtschaft und 
Verbraucherschutz 

6. Szövetségi Pénzügyminisztérium Bundesministerium der Finanzen 

7. Szövetségi Belügyminisztérium (csak a polgári célú 
áruk tekintetében) 

Bundesministerium des Innern 

8. Szövetségi Egészségügyi Minisztérium Bundesministerium für Gesundheit 

9. Szövetségi Családügyi, Öregségi, Nőügyi és Ifjúsági 
Minisztérium 

Bundesministerium für Familie, Senioren, Frauen und 
Jugend 

10. Szövetségi Igazságügyi Minisztérium Bundesministerium der Justiz 

11. Szövetségi Közlekedési, Építésügyi és Városfejlesztési 
Minisztérium 

Bundesministerium für Verkehr, Bau und Stadtentwick
lung 

12. Szövetségi Gazdasági és Technológiai Minisztérium Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie 

13. Szövetségi Gazdasági Együttműködési és Fejlesztési 
Minisztérium 

Bundesministerium für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung 

14. Szövetségi Védelmi Minisztérium Bundesministerium der Verteidigung 

15. Környezetvédelmi, Természetvédelmi és Nukleáris 
Biztonsági Minisztérium 

Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz und Reak
torsicherheit 

ÉSZTORSZÁG 

1. Vabariigi Presidendi Kantselei (Az Észt Köztársaság Elnöki Hivatala) 

2. Eesti Vabariigi Riigikogu (Az Észt Köztársaság Parlamentje) 

3. Eesti Vabariigi Riigikohus (Az Észt Köztársaság Legfelsőbb Bírósága) 

4. Riigikontroll (Az Észt Köztársaság Állami Számvevőszéke) 

5. Õiguskantsler (Jogi Kancellár)
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6. Riigikantselei (Állami Kancellári Hivatal) 

7. Rahvusarhiiv (Észtország Nemzeti Levéltára) 

8. Haridus- ja Teadusministeerium (Oktatási és Kutatási Minisztérium) 

9. Justiitsministeerium (Igazságügyi Minisztérium) 

10. Kaitseministeerium (Védelmi Minisztérium) 

11. Keskkonnaministeerium (Környezetvédelmi Minisztérium) 

12. Kultuuriministeerium (Kulturális Minisztérium) 

13. Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium (Gazdasági és Hírközlési Minisztérium) 

14. Põllumajandusministeerium (Mezőgazdasági Minisztérium) 

15. Rahandusministeerium (Pénzügyminisztérium) 

16. Siseministeerium (Belügyminisztérium) 

17. Sotsiaalministeerium (Szociálpolitikai Minisztérium) 

18. Välisministeerium (Külügyminisztérium) 

19. Keeleinspektsioon (Nyelvi Felügyelőség) 

20. Riigiprokuratuur (Ügyészség) 

21. Teabeamet (Információs Testület) 

22. Maa-amet (Észt Földművesügyi Hivatal) 

23. Keskkonnainspektsioon (Környezetvédelmi Felügyelőség) 

24. Metsakaitse- ja Metsauuenduskeskus (Erdővédelmi és -művelési Központ) 

25. Muinsuskaitseamet (Nemzeti Örökségi Hivatal) 

26. Patendiamet (Szabadalmi Hivatal) 

27. Tehnilise Järelevalve Amet (Észt Műszaki Felügyeleti Hatóság) 

28. Tarbijakaitseamet (Fogyasztóvédelmi Hivatal) 

29. Riigihangete Amet (Közbeszerzési Hivatal) 

30. Taimetoodangu Inspektsioon (Növénytermesztési Felügyelőség ) 

31. Põllumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet (Mezőgazdasági Regiszterek és Adatok Hivatala) 

32. Veterinaar- ja Toiduamet (Állat-egészségügyi és Élelmiszer-ellenőrzési Hivatal) 

33. Konkurentsiamet (Észt Versenyhivatal) 

34. Maksu- ja Tolliamet (Adó- és Vámhivatal) 

35. Statistikaamet (Észt Statisztikai Hivatal) 

36. Kaitsepolitseiamet (Rendészeti Biztonsági Szolgálat) 

37. Kodakondsus- ja Migratsiooniamet (Állampolgársági és Migrációs Hivatal) 

38. Piirivalveamet (Nemzeti Határőrizeti Hatóság) 

39. Politseiamet (Nemzeti Rendőri Bizottság) 

40. Eesti Kohtuekspertiisi ja Instituut (Igazságügyi Szakértői Központ) 

41. Keskkriminaalpolitsei (Központi Bűnügyi Rendőrség) 

42. Päästeamet (Mentési Bizottság) 

43. Andmekaitse Inspektsioon (Észt Adatvédelmi Felügyelet) 

44. Ravimiamet (Állami Gyógyszerészeti Hivatal)
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45. Sotsiaalkindlustusamet (Társadalombiztosítási Testület) 

46. Tööturuamet (Munkaerő-piaci Testület) 

47. Tervishoiuamet (Egészségügyi ellátásért felelős bizottság) 

48. Tervisekaitseinspektsioon (Egészségvédelmi Felügyelőség) 

49. Tööinspektsioon (Munkaügyi Felügyelőség) 

50. Lennuamet (Észt Polgári Repülési Igazgatás) 

51. Maanteeamet (Észt Közúti Igazgatás) 

52. Veeteede Amet (Tengerészeti Hatóság) 

53. Julgestuspolitsei (Központi Bűnüldözési Rendőrség) 

54. Kaitseressursside Amet (Védelmi Erőforrások Ügynöksége) 

55. Kaitseväe Logistikakeskus (Védelmi Erők Logisztikai Központja) 

ÍRORSZÁG 

1. President's Establishment (Elnöki Hivatal) 

2. Houses of the Oireachtas — [Parlament] 

3. Department of the Taoiseach — [Miniszterelnök] 

4. Central Statistics Office (Központi Statisztikai Hivatal) 

5. Department of Finance (Pénzügyminisztérium) 

6. Office of the Comptroller and Auditor General (A Számvevőszék Elnökének Hivatala) 

7. Office of the Revenue Commissioners (A Bevételi Biztosok Hivatala, pénzügyi igazgatás) 

8. Office of Public Works (Közmunkaügyi Hivatal) 

9. State Laboratory (Állami Laboratórium) 

10. Office of the Attorney General (A Legfőbb Ügyész Hivatala) 

11. Office of the Director of Public Prosecutions (Az Ügyészség Igazgatói Hivatala) 

12. Valuation Office (Értékbecslő Hivatal) 

13. Közszolgáltatásokért felelős tisztviselők kinevezésével foglalkozó bizottság 

14. Az ombudsman hivatala (Office of the Ombudsman) 

15. Chief State Solicitor’s Office (Államügyészi Hivatal) 

16. Department of Justice, Equality and Law Reform (Igazságügyi, Egyenlőségi és Jogi Reformügyi Minisztérium) 

17. Courts Service (Bírósági Szolgálat) 

18. Prisons Service (Büntetésvégrehajtási Szolgálat) 

19. Office of the Commissioners of Charitable Donations and Bequests (Jótékony Felajánlások és Adományok Biztosainak 
Hivatala) 

20. Department of the Environment, Heritage and Local Government (Környezetvédelmi, Örökségvédelmi és Önkor
mányzatügyi Minisztérium) 

21. Department of Education and Science (Oktatás- és Tudományügyi Minisztérium) 

22. Department of Communications, Energy and Natural Resources (Kommunikációs, Energiaügyi és Természeti Erőfor
rások Minisztériuma) 

23. Department of Agriculture, Fisheries and Food (Mezőgazdasági, Halászati és Élelmezésügyi Minisztérium) 

24. Department of Transport (Közlekedési Minisztérium) 

25. Department of Health and Children (Gyermek- és Egészségügyi Minisztérium). 

26. Department of Enterprise, Trade and Employment (Vállalkozási, Kereskedelmi és Munkaügyi Minisztérium) 

27. Department of Arts, Sports and Tourism (Művészeti, Sport- és Idegenforgalmi Minisztérium)
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28. Department of Defence (Honvédelmi Minisztérium) 

29. Department of Foreign Affairs (Külügyminisztérium) 

30. Department of Social and Family Affairs (Szociális és Családügyi Minisztérium); 

31. Department of Community, Rural and Gaeltacht [Gaelic speaking regions] Affairs – (Közösségi, Vidékfejlesztési Ügyek 
és Gael Nyelvű Régiók Minisztériuma) 

32. Arts Council (Művészeti Tanács) 

33. National Gallery (Nemzeti Galéria) 

GÖRÖGORSZÁG 

1. Υπουργείο Εσωτερικών (Belügyminisztérium) 

2. Υπουργείο Εξωτερικών (Külügyminisztérium) 

3. Υπουργείο Οικονομίας και Οικονομικών (Gazdasági és Pénzügyminisztérium) 

4. Υπουργείο Ανάπτυξης (Fejlesztési Minisztérium) 

5. Υπουργείο Δικαιοσύνης (Igazságügyi Minisztérium) 

6. Υπουργείο Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων (Oktatási és Egyházügyi Minisztérium) 

7. Υπουργείο Πολιτισμού (Kulturális Minisztérium) 

8. Υπουργείο Υγείας και Κοινωνικής Αλληλεγγύης (Egészségügyi és Társadalmi Szolidaritási Minisztérium) 

9. Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημοσίων Έργων (Környezetvédelmi, Területrendezési és a Közmunkáért 
felelős Minisztérium) 

10. Υπουργείο Απασχόλησης και Κοινωνικής Προστασίας (Foglalkoztatási és Szociális Védelmi Minisztérium) 

11. Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών (Közlekedési és Hírközlési Minisztérium) 

12. Υπουργείο Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίμων (Vidékfejlesztési és Élelmezésügyi Minisztérium) 

13. Υπουργείο Εμπορικής Ναυτιλίας, Αιγαίου και Νησιωτικής Πολιτικής (Kereskedelmi tengerhajózással, az Égei-tengerrel és a 
szigetekkel kapcsolatos politikával foglalkozó minisztérium) 

14. Υπουργείο Μακεδονίας- Θράκης (Macedónia és Thrákia Minisztériuma) 

15. Γενική Γραμματεία Επικοινωνίας (Kommunikációs Főtitkárság) 

16. Γενική Γραμματεία Ενημέρωσης (Információs Főtitkárság) 

17. Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς (Ifjúsági Főtitkárság) 

18. Γενική Γραμματεία Ισότητας (Esélyegyenlőségi Főtitkárság) 

19. Γενική Γραμματεία Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Társadalombiztosítási Főtitkárság) 

20. Γενική Γραμματεία Απόδημου Ελληνισμού (Külföldön Élő Görögökkel Foglalkozó Főtitikárság) 

21. Γενική Γραμματεία Βιομηχανίας (Ipari Főtitkárság) 

22. Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας (Kutatási és Technológiai Főtitkárság) 

23. Γενική Γραμματεία Αθλητισμού (Sportügyi Főtitikárság) 

24. Γενική Γραμματεία Δημοσίων Έργων (Közmunkáért felelős Főtitkárság) 

25. Γενική Γραμματεία Εθνικής Στατιστικής Υπηρεσίας Ελλάδος (Nemzeti Statisztikai Hivatal) 

26. Εθνικό Συμβούλιο Κοινωνικής Φροντίδας (Nemzeti Népjóléti Tanács) 

27. Οργανισμός Εργατικής Κατοικίας (Munkavállalók Lakásügyi Szervezete) 

28. Εθνικό Τυπογραφείο (Nemzeti Nyomda) 

29. Γενικό Χημείο του Κράτους (Állami Főlaboratórium) 

30. Ταμείο Εθνικής Οδοποιίας (Görög Autópályaalap) 

31. Εθνικό Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών (Athéni Egyetem) 

32. Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης (Thessaloniki Egyetem)

HU L 186/1172 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

33. Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης (Thrákiai Egyetem) 

34. Πανεπιστήμιο Αιγαίου (Égei-tengeri Egyetem) 

35. Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων (Ioanninai Egyetem) 

36. Πανεπιστήμιο Πατρών (Patrasi Egyetem) 

37. ανεπιστήμιο Μακεδονίας (Macedóniai Egyetem) 

38. Πολυτεχνείο Κρήτης (Krétai Műszaki Főiskola) 

39. Σιβιτανίδειος Δημόσια Σχολή Τεχνών και Επαγγελμάτων (Sivitanidios Műszaki Iskola) 

40. Αιγινήτειο Νοσοκομείο (Eginitio Kórház) 

41. Αρεταίειο Νοσοκομείο (Areteio Kórház) 

42. Εθνικό Κέντρο Δημόσιας Διοίκησης (Országos Közigazgatási Központ) 

43. Οργανισμός Διαχείρισης Δημοσίου Υλικού (Α.Ε. Állami Anyaggazdálkodási Szervezet) 

44. Οργανισμός Γεωργικών Ασφαλίσεων (Mezőgazdasági Termelők Biztosítási Szervezete) 

45. Οργανισμός Σχολικών Κτιρίων (Iskolaépítő Szervezet) 

46. Γενικό Επιτελείο Στρατού (Szárazföldi Erők Vezérkara) 

47. Γενικό Επιτελείο Ναυτικού (Tengerészeti Vezérkar) 

48. Γενικό Επιτελείο Αεροπορίας (Légierő Vezérkara) 

49. Ελληνική Επιτροπή Ατομικής Ενέργειας (Görög Atomenergia-bizottság) 

50. Γενική Γραμματεία Εκπαίδευσης Ενηλίκων (Továbbképzési Főtitkárság) 

51. Γενική Γραμματεία Εμπορίου (Kereskedelmi Főtitkárság) 

52. Ελληνικά Ταχυδρομεία Görög Posta (EL. TA) 

SPANYOLORSZÁG 

Presidencia de Gobierno 

Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación 

Ministerio de Justicia 

Ministerio de Defensa 

Ministerio de Economía y Hacienda 

Ministerio del Interior 

Ministerio de Fomento 

Ministerio de Educación y Ciencia 

Ministerio de Industria, Turismo y Comercio 

Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales 

Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación 

Ministerio de la Presidencia 

Ministerio de Administraciones Públicas 

Ministerio de Cultura 

Ministerio de Sanidad y Consumo 

Ministerio de Medio Ambiente 

Ministerio de Vivienda
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FRANCIAORSZÁG 

1. Ministères 

Services du Premier ministre 

Ministère chargé de la santé, de la jeunesse et des sports 

Ministère chargé de l'intérieur, de l'outre-mer et des collectivités territoriales 

Ministère chargé de la justice 

Ministère chargé de la défense 

Ministère chargé des affaires étrangères et européennes 

Ministère chargé de l'éducation nationale 

Ministère chargé de l'économie, des finances et de l'emploi 

Secrétariat d’Etat aux transports 

Secrétariat d’Etat aux entreprises et au commerce extérieur 

Ministère chargé du travail, des relations sociales et de la solidarité 

Ministère chargé de la culture et de la communication 

Ministère chargé du budget, des comptes publics et de la fonction publique 

Ministère chargé de l'agriculture et de la pêche 

Ministère chargé de l'enseignement supérieur et de la recherche 

Ministère chargé de l'écologie, du développement et de l'aménagement durables 

Secrétariat d’Etat à la fonction publique 

Ministère chargé du logement et de la ville 

Secrétariat d’Etat à la coopération et à la francophonie 

Secrétariat d’Etat à l’outre-mer 

Secrétariat d'Etat à la jeunesse et aux sports et de la vie associative 

Secrétariat d’Etat aux anciens combattants 

Ministère chargé de l'immigration, de l'intégration, de l'identité nationale et du co-développement 

Secrétariat d’Etat en charge de la prospective et de l’évaluation des politiques publiques 

Secrétariat d'Etat aux affaires européennes 

Secrétariat d’Etat aux affaires étrangères et aux droits de l’homme 

Secrétariat d’Etat à la consommation et au tourisme 

Secrétariat d’Etat à la politique de la ville 

Secrétariat d’Etat à la solidarité 

Secrétariat d'Etat en charge de l'emploi 

Secrétariat d'Etat en charge du commerce, de l'artisanat, des PME, du tourisme et des services 

Secrétariat d'Etat en charge du développement de la région-capitale 

Secrétariat d'Etat en charge de l'aménagement du territoire 

2. Etablissements publics nationaux 

Académie de France à Rome 

Académie de marine 

Académie des sciences d'outre-mer
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Agence Centrale des Organismes de Sécurité Sociale (A.C.O.S.S.) 

Agences de l'eau 

Agence Nationale de l'Accueil des Etrangers et des migrations 

Agence nationale pour l'amélioration des conditions de travail (ANACT 

Agence nationale pour l'amélioration de l'habitat (ANAH) 

Agence Nationale pour la Cohésion Sociale et l'Egalité des Chances 

Agence nationale pour l'indemnisation des français d'outre-mer (ANIFOM) 

Assemblée permanente des chambres d'agriculture (APCA) 

Bibliothèque nationale de France 

Bibliothèque nationale et universitaire de Strasbourg 

Caisse des Dépôts et Consignations 

Caisse nationale des autoroutes (CNA) 

Caisse nationale militaire de sécurité sociale (CNMSS) 

Caisse de garantie du logement locatif social 

Casa de Velasquez 

Centre d'enseignement zootechnique 

Centre hospitalier national des Quinze-Vingts 

Centre international d'études supérieures en sciences agronomiques (Montpellier Sup Agro) 

Centre des liaisons européennes et internationales de sécurité sociale 

Centre des Monuments Nationaux 

Centre national d'art et de culture Georges Pompidou 

Centre national de la cinématographie 

Institut national supérieur de formation et de recherche pour l'éducation des jeunes handicapés et les enseignements 
adaptés 

Centre National d'Etudes et d'expérimentation du machinisme agricole, du génie rural, des eaux et des forêts (CEMAG
REF) 

Ecole nationale supérieure de Sécurité Sociale 

Centre national du livre 

Centre national de documentation pédagogique 

Centre national des œuvres universitaires et scolaires (CNOUS) 

Centre national professionnel de la propriété forestière 

Centre National de la Recherche Scientifique (C.N.R.S) 

Centres d'éducation populaire et de sport (CREPS) 

Centres régionaux des œuvres universitaires (CROUS) 

Collège de France 

Conservatoire de l'espace littoral et des rivages lacustres 

Conservatoire National des Arts et Métiers 

Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Paris 

Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Lyon 

Conservatoire national supérieur d'art dramatique
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Ecole centrale de Lille 

Ecole centrale de Lyon 

École centrale des arts et manufactures 

École française d'archéologie d'Athènes 

École française d'Extrême-Orient 

École française de Rome 

École des hautes études en sciences sociales 

École nationale d'administration 

École nationale de l'aviation civile (ENAC) 

École nationale des Chartes 

École nationale d'équitation 

Ecole Nationale du Génie de l'Eau et de l'environnement de Strasbourg 

Écoles nationales d'ingénieurs 

Ecole nationale d’ingénieurs des industries des techniques agricoles et alimentaires de Nantes 

Écoles nationales d'ingénieurs des travaux agricoles 

École nationale de la magistrature 

Écoles nationales de la marine marchande 

École nationale de la santé publique (ENSP) 

École nationale de ski et d'alpinisme 

École nationale supérieure des arts décoratifs 

École nationale supérieure des arts et industries textiles Roubaix 

Écoles nationales supérieures d'arts et métiers 

École nationale supérieure des beaux-arts 

École nationale supérieure de céramique industrielle 

École nationale supérieure de l'électronique et de ses applications (ENSEA) 

Ecole Nationale Supérieure des Sciences de l'information et des bibliothécaires 

Écoles nationales vétérinaires 

École nationale de voile 

Écoles normales supérieures 

École polytechnique 

École de viticulture — Avize (Marne) 

Etablissement national d’enseignement agronomique de Dijon 

Établissement national des invalides de la marine (ENIM) 

Établissement national de bienfaisance Koenigswarter 

Fondation Carnegie 

Fondation Singer-Polignac 

Haras nationaux 

Hôpital national de Saint-Maurice 

Institut français d'archéologie orientale du Caire 

Institut géographique national
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Institut National des Appellations d'origine 

Institut National d'enseignement supérieur et de recherche agronomique et agroalimentaire de Rennes 

Institut National d'Etudes Démographiques (I.N.E.D) 

Institut National d'Horticulture 

Institut National de la jeunesse et de l'éducation populaire 

Institut national des jeunes aveugles — Paris 

Institut national des jeunes sourds — Bordeaux 

Institut national des jeunes sourds — Chambéry 

Institut national des jeunes sourds — Metz 

Institut national des jeunes sourds — Paris 

Institut national de physique nucléaire et de physique des particules (I.N.P.N.P.P) 

Institut national de la propriété industrielle 

Institut National de la Recherche Agronomique (I.N.R.A) 

Institut National de la Recherche Pédagogique (I.N.R.P) 

Institut National de la Santé et de la Recherche Médicale (I.N.S.E.R.M) 

Institut National des Sciences de l'Univers 

Institut National des Sports et de l'Education Physique 

Instituts nationaux polytechniques 

Instituts nationaux des sciences appliquées 

Institut national de recherche en informatique et en automatique (INRIA) 

Institut national de recherche sur les transports et leur sécurité (INRETS) 

Institut de Recherche pour le Développement 

Instituts régionaux d'administration 

Institut des Sciences et des Industries du vivant et de l'environnement (Agro Paris Tech) 

Institut supérieur de mécanique de Paris 

Institut Universitaires de Formation des Maîtres 

Musée de l'armée 

Musée Gustave-Moreau 

Musée national de la marine 

Musée national J.-J.-Henner 

Musée national de la Légion d'honneur 

Musée de la Poste 

Muséum National d'Histoire Naturelle 

Musée Auguste-Rodin 

Observatoire de Paris 

Office français de protection des réfugiés et apatrides 

Office National des Anciens Combattants et des Victimes de Guerre (ONAC) 

Office national de la chasse et de la faune sauvage 

Office National de l'eau et des milieux aquatiques
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Office national d'information sur les enseignements et les professions (ONISEP) 

Office universitaire et culturel français pour l'Algérie 

Palais de la découverte 

Parcs nationaux 

Universités 

3. Autre organisme public national 

Union des groupements d'achats publics (UGAP) 

Agence Nationale pour l'emploi (A.N.P.E) 

Autorité indépendante des marchés financiers 

Caisse Nationale des Allocations Familiales (CNAF) 

Caisse Nationale d'Assurance Maladie des Travailleurs Salariés (CNAMS) 

Caisse Nationale d'Assurance-Vieillesse des Travailleurs Salariés (CNAVTS) 

4. Institutions, autorités et juridictions indépendantes: 

Présidence de la République 

HORVÁTORSZÁG 

Hrvatski sabor (Horvátország Parlamentje) 

Predsjednik Republike Hrvatske (A Horvát Köztársaság elnöke) 

Ured predsjednika Republike Hrvatske (a horvát köztársasági elnök hivatala) 

Ured predsjednika Republike Hrvatske po prestanku obnašanja dužnosti (a horvát köztársasági elnök hivatala a hivatali 
idő lejárta után) 

Vlada Republike Hrvatske (a Horvát Köztársaság kormánya) 

Uredi Vlade Republike Hrvatske (a Horvát Köztársaság kormányának hivatalai) 

Ministarstvo gospodarstva (Gazdasági Minisztérium) 

Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske unije (Regionális Fejlesztések és Uniós Támogatások Minisztériuma) 

Ministarstvo financija (Pénzügyminisztérium) 

Ministarstvo obrane (Honvédelmi Minisztérium) 

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova (Külügy- és Európaügyi Minisztérium) 

Ministarstvo unutarnjih poslova (Belügyminisztérium) 

Ministarstvo pravosuđa (Igazságügyi Minisztérium) 

Ministarstvo uprave (Közigazgatási Minisztérium) 

Ministarstvo poduzetništva i obrta (Vállalkozásügyi és Kézműipari Minisztérium) 

Ministarstvo rada i mirovinskog sustava (Munkaügyi és a nyugdíjrendszerért felelős Minisztérium) 

Ministarstvo pomorstva, prometa i infrastrukture (Tengerügyi, Közlekedési és Infrastrukturális Minisztérium) 

Ministarstvo poljoprivrede (Mezőgazdasági Minisztérium) 

Ministarstvo turizma (Idegenforgalmi Minisztérium) 

Ministarstvo zaštite okoliša i prirode (Környezet- és Természetvédelmi Minisztérium) 

Ministarstvo graditeljstva i prostornoga uređenja (Építésügyi és Területtervezési Minisztérium) 

Ministarstvo branitelja (Veteránügyi Minisztérium) 

Ministarstvo socijalne politike i mladih (Szociálpolitikai és Ifjúsági Minisztérium)
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Ministarstvo zdravlja (Egészségügyi Minisztérium) 

Ministarstvo znanosti, obrazovanja i sporta (Tudományos, Oktatási és Sportminisztérium) 

Ministarstvo kulture (Kulturális Minisztérium) 

Državne upravne organizacije (Államigazgatási szervezetek) 

Uredi državne uprave u županijama (Megyei államigazgatási szervezetek) 

Ustavni sud Republike Hrvatske (a Horvát Köztársaság Alkotmánybírósága) 

Vrhovni sud Republike Hrvatske (a Horvát Köztársaság Legfelsőbb Bírósága) 

sudovi (bíróságok) 

Državno sudbeno vijeće (Állami Igazságügyi Tanács) 

Državna odvjetništva (Államügyészi hivatalok) 

Državnoodvjetničko vijeće (Államügyészi Tanács) 

Pravobraniteljstva (Ombudsmani Hivatal) 

Državna komisija za kontrolu postupaka javne nabave (A közbeszerzési eljárások felügyeletével megbízott állami bizott
ság) 

Hrvatska narodna banka (Horvát Nemzeti Bank) 

Državne agencije i uredi (Állami ügynökségek és hivatalok) 

Državni ured za reviziju (Állami Számvevőszék) 

OLASZORSZÁG 

I. Beszerzést végző szervek: 

1. Presidenza del Consiglio dei Ministri (Minisztertanács Elnöksége) 

2. Ministero degli Affari Esteri (Külügyminisztérium) 

3. Ministero dell'Interno (Belügyminisztérium) 

4. Ministero della Giustizia e Uffici giudiziari (esclusi i giudici di pace) (Igazságügyi Minisztérium és Bírósági 
Hivatalok (giudici di pace kivételével) 

5. Ministero della Difesa (Honvédelmi Minisztérium) 

6. Ministero dell'Economia e delle Finanze (Gazdasági és Pénzügyminisztérium) 

7. Ministero dello Sviluppo Economico (Gazdasági Fejlesztési Minisztérium) 

8. Ministero del Commercio internazionale (Nemzetközi Kereskedelmi Minisztérium) 

9. Ministero delle Comunicazioni (Hírközlési Minisztérium) 

10. Ministero delle Politiche Agricole e Forestali (Mezőgazdasági és Erdészeti Szakpolitikai Minisztérium) 

11. Ministero dell'Ambiente e Tutela del Territorio e del Mare (Környezetvédelmi, Föld- és Tengerügyi Minisztérium) 

12. Ministero delle Infrastrutture (Infrastrukturális Minisztérium) 

13. Ministero dei Trasporti (Közlekedési Minisztérium) 

14. Ministero del Lavoro e delle politiche sociali e della Previdenza sociale (Munkaügyi, Szociálpolitikai és Társada
lombiztosítási Minisztérium) 

15. Ministero della Solidarietà sociale (Szociális Szolidaritási Minisztérium) 

16. Ministero della Salute (Egészségügyi Minisztérium) 

17. Ministero dell' Istruzione dell' università e della ricerca (Felsőoktatási és Tudományos Kutatási Minisztérium) 

18. Ministero per i Beni e le Attività culturali comprensivo delle sue articolazioni periferiche (Örökségvédelmi és 
Kulturális Minisztérium, ideértve alárendelt szerveit)
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II. Más nemzeti közjogi intézmények: 

CONSIP (Concessionaria Servizi Informatici Pubblici) ( 2 ) 

CIPRUS 

1. (a) Προεδρία και Προεδρικό Μέγαρο (Elnökség és Elnökségi Palota) 

(b) Γραφείο Συντονιστή Εναρμόνισης (Jogharmonizációs Koordinációs Hivatal) 

2. Υπουργικό Συμβούλιο (Miniszterek Tanácsa) 

3. Βουλή των Αντιπροσώπων (Képviselőház) 

4. Δικαστική Υπηρεσία (Igazságügyi Szolgálat) 

5. Νομική Υπηρεσία της Δημοκρατίας (Köztársaság Jogi Hivatala) 

6. Ελεγκτική Υπηρεσία της Δημοκρατίας (A Köztársaság Számvevőszéke) 

7. Επιτροπή Δημόσιας Υπηρεσίας (Közszolgálati Bizottság) 

8. Επιτροπή Εκπαιδευτικής Υπηρεσίας (Oktatási Szolgálat Bizottsága) 

9. Γραφείο Επιτρόπου Διοικήσεως (A Közigazgatási Biztos Hivatala (Ombudsman)) 

10. Επιτροπή Προστασίας Ανταγωνισμού (Versenyvédelmi Bizottság) 

11. Υπηρεσία Εσωτερικού Ελέγχου (Belső Ellenőrzési Szolgálat) 

12. Γραφείο Προγραμματισμού (Tervezési Iroda) 

13. Γενικό Λογιστήριο της Δημοκρατίας (Köztársasági Kincstár) 

14. Γραφείο Επιτρόπου Προστασίας Δεδομένων Προσωπικού Χαρακτήρα (Személyes jellegű adatok védelmével foglalkozó 
biztos hivatala) 

15. Γραφείο Εφόρου Δημοσίων Ενισχύσεων (Állami Támogatások Biztosának Hivatala) 

16. Αναθεωρητική Αρχή Προσφορών (Ajánlat-felülvizsgálati Testület) 

17. Υπηρεσία Εποπτείας και Ανάπτυξης Συνεργατικών Εταιρειών (Szövetkezeti Felügyeleti és Fejlesztési Hatóság) 

18. Αναθεωρητική Αρχή Προσφύγων (Menekültügyi Felülvizsgálati Testület) 

19. Υπουργείο Άμυνας (Honvédelmi Minisztérium) 

20. (a) Υπουργείο Γεωργίας, Φυσικών Πόρων και Περιβάλλοντος (Mezőgazdasági, Természeti Erőforrások és Környezetvé
delmi Minisztérium) 

(b) Τμήμα Γεωργίας (Mezőgazdasági Osztály) 

(c) Κτηνιατρικές Υπηρεσίες (Állat-egészségügyi Szolgálat) 

(d) Τμήμα Δασών (Erdészeti Osztály) 

(e) Τμήμα Αναπτύξεως Υδάτων (Vízfejlesztési Osztály) 

(f) Τμήμα Γεωλογικής Επισκόπησης (Geológiai Felmérések Osztálya) 

(g) Μετεωρολογική Υπηρεσία (Meteorológiai Szolgálat) 

(h) Τμήμα Αναδασμού (Területkonszolidációs Osztály) 

(i) Υπηρεσία Μεταλλείων (Bányászati Szolgálat) 

(j) Ινστιτούτο Γεωργικών Ερευνών (Mezőgazdasági Kutatóintézet) 

(k) Τμήμα Αλιείας και Θαλάσσιων Ερευνών (Halászati és Tengerkutatási Osztály) 

21. (a) Υπουργείο Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως (Igazságügyi és Közrendészeti Minisztérium) 

(b) Αστυνομία (Rendőrség) 

(c) Πυροσβεστική Υπηρεσία Κύπρου (Ciprusi Tűzoltóság) 

(d) Τμήμα Φυλακών (Börtönügyi Osztály)
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22. (a) Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού (Kereskedelmi, Ipari és Idegenforgalmi Minisztérium) 

(b) Τμήμα Εφόρου Εταιρειών και Επίσημου Παραλήπτη (Cégnyilvántartási és Vagyonfelügyeleti Osztály) 

23. (a) Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Munkaügyi és Társadalombiztosítási Minisztérium) 

(b) Τμήμα Εργασίας (Munkaügyi Osztály) 

(c) Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Társadalombiztosítási Osztály) 

(d) Τμήμα Υπηρεσιών Κοινωνικής Ευημερίας (Társadalmi Jóléti Szolgáltatások Osztálya) 

(e) Κέντρο Παραγωγικότητας Κύπρου (Ciprusi Termelékenységi Központ) 

(f) Ανώτερο Ξενοδοχειακό Ινστιτούτο Κύπρου (Higher Hotel Institute Cyprus) 

(g) Ανώτερο Τεχνολογικό Ινστιτούτο (Felsőfokú Műszaki Intézet) 

(h) Τμήμα Επιθεώρησης Εργασίας (Munkaügyi Ellenőrzési Osztály) 

(i) Τμήμα Εργασιακών Σχέσεων (Munkaügyi Kapcsolatok Osztálya) 

24. (a) Υπουργείο Εσωτερικών (Belügyminisztérium) 

(b) Επαρχιακές Διοικήσεις (Körzeti Közigazgatás) 

(c) Τμήμα Πολεοδομίας και Οικήσεως (Várostervezés és Lakásügyek Osztálya) 

(d) Τμήμα Αρχείου Πληθυσμού και Μεταναστεύσεως (Népességnyilvántartási és Migrációs Osztály) 

(e) Τμήμα Κτηματολογίου και Χωρομετρίας (Földmérési Osztály) 

(f) Γραφείο Τύπου και Πληροφοριών (Sajtó- és Tájékoztatási Hivatal) 

(g) Πολιτική Άμυνα (Polgári Védelem) 

(h) Υπηρεσία Μέριμνας και Αποκαταστάσεων Εκτοπισθέντων (A lakóhelyüket elhagyni kényszerült személyek ellátásáért 
és rehabilitációjáért felelős szolgálat) 

(i) Υπηρεσία Ασύλου (Menekültügyi Szolgálat) 

25. Υπουργείο Εξωτερικών (Külügyminisztérium) 

26. (a) Υπουργείο Οικονομικών (Pénzügyminisztérium) 

(b) Τελωνεία (Vám és jövedéki adó) 

(c) Τμήμα Εσωτερικών Προσόδων (Belföldi bevételek hivatala) 

(d) Στατιστική Υπηρεσία (Statisztikai Szolgálat) 

(e) Τμήμα Κρατικών Αγορών και Προμηθειών (Kormányzati Beszerzések Osztálya) 

(f) Τμήμα Δημόσιας Διοίκησης και Προσωπικού (Közigazgatási és Személyzeti Osztály) 

(g) Κυβερνητικό Τυπογραφείο (Kormányzati Nyomda) 

(h) Τμήμα Υπηρεσιών Πληροφορικής (Információtechnológiai Szolgáltatások Osztálya) 

27. Υπουργείο Παιδείας και Πολιτισμού (Oktatási és Kulturális Minisztérium) 

28. (a) Υπουργείο Συγκοινωνιών και Έργων (Hírközlési és Közlétesítményekért Felelős Minisztérium) 

(b) Τμήμα Δημοσίων Έργων (Közberuházási Osztály) 

(c) Τμήμα Αρχαιοτήτων (Régiségek Osztálya) 

(d) Τμήμα Πολιτικής Αεροπορίας (Polgári Légi Közlekedési Osztály) 

(e) Τμήμα Εμπορικής Ναυτιλίας (Kereskedelmi Hajózási Osztály) 

(f) Τμήμα Ταχυδρομικών Υπηρεσιών (Postai Szolgáltatások Osztály) 

(g) Τμήμα Οδικών Μεταφορών (Közúti Szállítási Osztály) 

(h) Τμήμα Ηλεκτρομηχανολογικών Υπηρεσιών (Elektronikai és Műszaki Rendszerek Szolgáltatási Osztálya) 

(i) Τμήμα Ηλεκτρονικών Επικοινωνιών (Elektronikus Hírközlési Osztály)
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29. (a) Υπουργείο Υγείας (Egészségügyi Minisztérium) 

(b) Φαρμακευτικές Υπηρεσίες (Gyógyszerészeti Szolgáltatások) 

(c) Γενικό Χημείο (Általános Laboratórium) 

(d) Ιατρικές Υπηρεσίες και Υπηρεσίες Δημόσιας Υγείας (Gyógyászati és Közegészségügyi Szolgáltatások) 

(e) Οδοντιατρικές Υπηρεσίες (Fogászati Szolgáltatások) 

(f) Υπηρεσίες Ψυχικής Υγείας (Mentális Egészségügyi Szolgáltatások) 

LETTORSZÁG 

A) Ministrijas, īpašu ministru sekretariāti un to padotībā esošās iestādes (Minisztériumok, tárca nélküli miniszterek 
titkárságai és alárendelt szervei): 

1. Aizsardzības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Honvédelmi Minisztérium és alárendelt szervei) 

2. Ārlietu ministrija un tas padotībā esošās iestādes (Külügyminisztérium és alárendelt szervei) 

3. Aizsardzības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Gazdasági Minisztérium és alárendelt szervei) 

4. Finanšu ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Pénzügyminisztérium és alárendelt szervei) 

5. Iekšlietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Belügyminisztérium és alárendelt szervei) 

6. Izglītības un zinātnes ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Oktatási és Tudományügyi Minisztérium és 
alárendelt szervei) 

7. Kultūras ministrija un tas padotībā esošās iestādes (Kulturális Minisztérium és alárendelt szervei) 

8. Labklājības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Népjóléti Minisztérium és alárendelt szervei) 

9. Satiksmes ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Közlekedési Minisztérium és alárendelt szervei) 

10. Tieslietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Igazságügyi Minisztérium és alárendelt szervei) 

11. Veselības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Egészségügyi Minisztérium és alárendelt szervei) 

12. Vides aizsardzības un reģionālās attīstības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Környezetvédelmi és Regi
onális Fejlesztési Minisztérium és alárendelt szervei) 

13. Zemkopības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Mezőgazdasági Minisztérium és alárendelt szervei) 

14. Īpašu uzdevumu ministra sekretariāti un to padotībā esošās iestādes (Tárca nélküli minisztériumok és alárendelt 
szerveik) 

B) Citas valsts iestādes (Egyéb állami intézmények): 

1. Augstākā tiesa (Legfelsőbb Bíróság) 

2. Centrālā vēlēšanu komisija (Központi Választási Bizottság) 

3. Finanšu un kapitāla tirgus komisija (Pénzügyi és Tőkepiaci Bizottság) 

4. Latvijas Banka (Lett Nemzeti Bank) 

5. Prokuratūra un tās pārraudzībā esošās iestādes (Ügyészség és a felügyelete alá tartozó intézmények) 

6. Saeimas un tās padotībā esošās iestādes (Parlament és alárendelt intézményei) 

7. Satversmes tiesa (Alkotmánybíróság) 

8. Valsts kanceleja un tās pārraudzībā esošās iestādes (Állami Kancellária és a felügyelete alá tartozó intézmények) 

9. Valsts kontrole (Állami Számvevőszék) 

10. Valsts prezidenta kanceleja (Miniszterelnöki Hivatal) 

11. Citas valsts iestādes, kuras nav ministriju padotībā (Minisztériumnak nem alárendelt egyéb állami intézmények): 

— Tiesībsarga birojs (Ombudsmani Hivatal) 

— Nacionālā radio un televīzijas padome (Nemzeti Rádió- és Televíziótanács)
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LITVÁNIA 

Prezidentūros kanceliarija (Elnöki Hivatal) 

Seimo kanceliarija (A Litván Parlament (Seimas) Hivatala) 

Seimui atskaitingos institucijos (A Seimasnak [Parlament] felelős intézmények) 

Lietuvos mokslo taryba (Tudományos Tanács) 

Seimo kontrolierių įstaiga (A Seimas Ombudsmani Hivatala) 

Valstybės kontrolė (Állami Számvevőszék) 

Specialiųjų tyrimų tarnyba (Különleges Nyomozószolgálat) 

Valstybės saugumo departamentas (Állambiztonsági Osztály) 

Konkurencijos taryba (Versenytanács) 

Lietuvos gyventojų genocido ir rezistencijos tyrimo centras (Népirtási és Rezisztenciakutatási Központ) 

Vertybinių popierių komisija (Litván Értékpapír-piaci Bizottság) 

Ryšių reguliavimo tarnyba (Hírközlést Szabályozó Hatóság) 

Nacionalinė sveikatos taryba (Nemzeti egészségügyi ellátásért felelős bizottság) 

Etninės kultūros globos taryba (Az etnikai kultúra védelmét szolgáló tanács) 

Lygių galimybių kontrolieriaus tarnyba (Az Esélyegyenlőségi Ombudsman Hivatala) 

Valstybinė kultūros paveldo komisija (Nemzeti Kulturális Örökség Bizottság) 

Vaiko teisių apsaugos kontrolieriaus įstaiga (Gyermekjogi Ombudsman Intézmény) 

Valstybinė kainų ir energetikos kontrolės komisija (Az Energiaforrások Állami Árszabályozó Bizottsága) 

Valstybinė lietuvių kalbos komisija (A Litván Nyelv Nemzeti Bizottsága) 

Vyriausioji rinkimų komisija (Központi Választási Bizottság) 

Vyriausioji tarnybinės etikos komisija (Hivatalos Etikai Főbizottság) 

Žurnalistų etikos inspektoriaus tarnyba (Office of the Inspector Újságírói Etika Vizsgálóbizottság) 

Vyriausybės kanceliarija (Kormányhivatal) 

Vyriausybei atskaitingos institucijos (A kormánynak felelős intézmények) 

Ginklų fondas (Fegyveralap) 

Informacinės visuomenės plėtros komitetas (Információs Társadalom Fejlesztési Bizottság) 

Kūno kultūros ir sporto departamentas (Testnevelési és Sportosztály) 

Lietuvos archyvų departamentas (Litván Levéltári Osztály) 

Mokestinių ginčų komisija (Adóügyi Jogviták Bizottsága) 

Statistikos departamentas (Statisztikai Hivatal) 

Tautinių mažumų ir išeivijos departamentas (A nemzeti kisebbségek és a külföldön élő litván állampolgárok osztálya) 

Valstybinė tabako ir alkoholio kontrolės tarnyba (Állami Dohány- és Alkoholellenőrzési Szolgálat) 

Viešųjų pirkimų tarnyba (Közbeszerzési Hivatal) 

Valstybinė atominės energetikos saugos inspekcija (Állami Nukleáris Biztonsági Felügyelőség) 

Valstybinė duomenų apsaugos inspekcija (Állami Adatvédelmi Felügyelőség) 

Valstybinė lošimų priežiūros komisija (Állami Szerencsejáték-ellenőrzési Bizottság) 

Valstybinė maisto ir veterinarijos tarnyba (Állami Élelmiszerügyi és Állategészségügyi Szolgálat) 

Vyriausioji administracinių ginčų komisija (Legfőbb közigazgatási jogvitákkal foglalkozó bizottság)
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Draudimo priežiūros komisija (Biztosításfelügyeleti Bizottság) 

Lietuvos valstybinis mokslo ir studijų fondas (Litván Állami Tudományos és Felsőoktatási Alap) 

Konstitucinis Teismas (Alkotmánybíróság) 

Lietuvos bankas (Litván Nemzeti Bank) 

Aplinkos ministerija (Környezetvédelmi Minisztérium) 

Įstaigos prie Aplinkos ministerijos (a Környezetvédelmi Minisztérium alárendelt intézményei): 

Generalinė miškų urėdija (Állami Erdészeti Főigazgatóság) 

Lietuvos geologijos tarnyba (Litván Geológiai Felmérés) 

Lietuvos hidrometeorologijos tarnyba (Litván Hidrometereológiai Szolgálat) 

Lietuvos standartizacijos departamentas (Litván Szabványügyi Tanács) 

Nacionalinis akreditacijos biuras (Litván Nemzeti Akkreditációs Iroda) 

Valstybinė metrologijos tarnyba (Állami Metrológiai Szolgálat) 

Valstybinė saugomų teritorijų tarnyba (Védett Területek Állami Szolgálata) 

Valstybinė teritorijų planavimo ir statybos inspekcija (Állami Területrendezési és Építésügyi Felügyelőség) 

Finansų ministerija (Pénzügyminisztérium) 

Įstaigos prie Finansų ministerijos (A Pénzügyminisztérium alárendelt intézményei) 

Muitinės departamentas (Litván Vámhivatal) 

Valstybės dokumentų technologinės apsaugos tarnyba (Állami Dokumentumok Technológiai Biztonsági Szolgálata) 

Valstybinė mokesčių inspekcija (Állami Adófelügyelőség) 

Finansų ministerijos mokymo centras (A Pénzügyminisztérium Képzési Központja) 

Krašto apsaugos ministerija (Honvédelmi Minisztérium) 

Įstaigos prie Krašto apsaugos ministerijos (A Honvédelmi Minisztérium alárendelt intézményei): 

Antrasis operatyvinių tarnybų departamentas (Nyomozati Felülvizsgálati Osztály) 

Centralizuota finansų ir turto tarnyba (Központosított Pénzügyi és Vagyonkezelő Szolgálat) 

Karo prievolės administravimo tarnyba (Sorkatonai szolgálatba való felvétel adminisztrációs szolgálata) 

Krašto apsaugos archyvas (Honvédelmi Levéltári Szolgálat) 

Krizių valdymo centras (Válságkezelő Központ) 

Mobilizacijos departamentas (Mobilizációs Osztály) 

Ryšių ir informacinių sistemų tarnyba (Kommunikációs és Információrendszereket kezelő Szolgálat) 

Infrastruktūros plėtros departamentas (Infrastruktúra-fejlesztési Osztály) 

Valstybinis pilietinio pasipriešinimo rengimo centras (Polgári Ellenállási Központ) 

Lietuvos kariuomenė (Litván Fegyveres Erők) 

Krašto apsaugos sistemos kariniai vienetai ir tarnybos (Katonai Szervek és a Honvédelmi Rendszer Szolgálatai) 

Kultūros ministerija (Kulturális Minisztérium) 

Įstaigos prie Kultūros ministerijos (A Kulturális Minisztérium alárendelt intézményei): 

Kultūros paveldo departamentas (Litván Kulturális Örökségi Osztály) 

Valstybinė kalbos inspekcija (Állami Nyelvi Bizottság) 

Socialinės apsaugos ir darbo ministerija (Szociális Biztonsági és Munkaügyi Minisztérium)
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Įstaigos prie Socialinės apsaugos ir darbo ministerijos (A Szociális Biztonsági és Munkaügyi Minisztérium alárendelt 
intézményei): 

Garantinio fondo administracija (Garanciaalap-kezelő Hivatal) 

Valstybės vaiko teisių apsaugos ir įvaikinimo tarnyba (Állami Gyermekjog-védelmi és Örökbefogadási Szolgálat) 

Lietuvos darbo birža (Litván Munkaügyi Hivatal) 

Lietuvos darbo rinkos mokymo tarnyba (Litván Munkaerőpiaci Képzési Hatóság) 

Trišalės tarybos sekretoriatas (Háromoldalú Tanács Titkársága) 

Socialinių paslaugų priežiūros departamentas (Szociális Szolgáltatások Monitoringosztálya) 

Darbo inspekcija (Munkaügyi Felügyelőség) 

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Országos Társadalombiztosítási Alap Igazgatósága) 

Neįgalumo ir darbingumo nustatymo tarnyba (A fogyatékosság és munkaképesség megállapítását célzó szolgálat) 

Ginčų komisija (Vitarendezési Bizottság) 

Techninės pagalbos neįgaliesiems centras (A fogyatékossággal élő személyekkel foglalkozó kompenzációs technikák 
állami központja) 

Neįgaliųjų reikalų departamentas (A fogyatékossággal élő személyek ügyeit kezelő osztály) 

Susisiekimo ministerija (Közlekedési és Távközlési Minisztérium) 

Įstaigos prie Susisiekimo ministerijos (A Közlekedési és Távközlési Minisztérium alárendelt intézményei): 

Lietuvos automobilių kelių direkcija (Litván Közúti Igazgatóság) 

Valstybinė geležinkelio inspekcija (Állami Vasútfelügyelőség) 

Valstybinė kelių transporto inspekcija (Állami Közúti Közlekedésfelügyelet) 

Pasienio kontrolės punktų direkcija (Határellenőrzési Pontok Igazgatósága) 

Sveikatos apsaugos ministerija (Egészségügyi Minisztérium) 

Įstaigos prie Sveikatos apsaugos ministerijos (Az Egészségügyi Minisztérium alárendelt intézményei): 

Valstybinė akreditavimo sveikatos priežiūros veiklai tarnyba (Az egészségügyi intézmények állami akkreditációs ügynök
sége) 

Valstybinė ligonių kasa (Országos Betegpénztár) 

Valstybinė medicininio audito inspekcija (Állami Orvosellenőrzési Felügyelőség) 

Valstybinė vaistų kontrolės tarnyba (Állami Gyógyszerellenőrzési Hatóság) 

Valstybinė teismo psichiatrijos ir narkologijos tarnyba (Litván Törvényszéki Pszichiátriai és Narkológiai Szolgálat) 

Valstybinė visuomenės sveikatos priežiūros tarnyba (Állami Közegészségügyi Szolgáltatások) 

Farmacijos departamentas (Gyógyszertári Osztály) 

Sveikatos apsaugos ministerijos Ekstremalių sveikatai situacijų centras (Az Egészségügyi Minisztérium Vészhelyzeti 
Egészségügyi Központja) 

Lietuvos bioetikos komitetas (Litván Bioetikai Bizottság) 

Radiacinės saugos centras (Sugárvédelmi Központ) 

Švietimo ir mokslo ministerija (Oktatási és Tudományügyi Minisztérium) 

Įstaigos prie Švietimo ir mokslo ministerijos (Oktatási és Tudományos Minisztérium alárendelt intézményei): 

Nacionalinis egzaminų centras (Nemzeti Vizsgaközpont) 

Studijų kokybės vertinimo centras (Felsőoktatási Minőségértékelési Központ) 

Teisingumo ministerija (Igazságügyi Minisztérium)
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Įstaigos prie Teisingumo ministerijos (Az Igazságügyi Minisztérium alárendelt intézményei): 

Kalėjimų departamentas (Büntetés-végrehajtási Intézetek Osztálya) 

Nacionalinė vartotojų teisių apsaugos taryba (Nemzeti Fogyasztóvédelmi Hivatal) 

Europos teisės departamentas (Európai Jogi Osztály) 

Ūkio ministerija (Gazdasági Minisztérium) 

Įstaigos prie Ūkio ministerijos (A Gazdasági Minisztérium alárendelt intézményei): 

Įmonių bankroto valdymo departamentas (Vállalati csődeljárási ügyek igazgatási osztálya) 

Valstybinė energetikos inspekcija (Állami Energiafelügyelőség) 

Valstybinė ne maisto produktų inspekcija (A Nem Élelmiszer Jellegű Termékek Állami Felügyelősége) 

Valstybinis turizmo departamentas (Litván Állami Idegenforgalmi Osztály) 

Užsienio reikalų ministerija (Külügyminisztérium) 

Diplomatinės atstovybės ir konsulinės įstaigos užsienyje bei atstovybės prie tarptautinių organizacijų (Diplomáciai Képvi
seletek és Konzulátusok és Nemzetközi Szervezetek Képviseletei) 

Vidaus reikalų ministerija (Belügyminisztérium) 

Įstaigos prie Vidaus reikalų ministerijos (A Belügyminisztérium alárendelt intézményei) 

Asmens dokumentų išrašymo centras (A személyazonosító okmányok személyi adatokkal történő ellátásával foglalkozó 
központ) 

Finansinių nusikaltimų tyrimo tarnyba (Pénzügyi bűncselekmények kivizsgálásával foglalkozó szolgálat) 

Gyventojų registro tarnyba (Népesség-nyilvántartó Szolgálat) 

Policijos departamentas (Rendőrség) 

Priešgaisrinės apsaugos ir gelbėjimo departamentas (Tűzmegelőzési és Mentési Osztály) 

Turto valdymo ir ūkio departamentas (Vagyonkezelési és Gazdasági Osztály) 

Vadovybės apsaugos departamentas (VIP Védelmi Osztály) 

Valstybės sienos apsaugos tarnyba (Állami Határőrizeti Hatóság) 

Valstybės tarnybos departamentas (Polgári Szolgálati Osztály) 

Informatikos ir ryšių departamentas (IT és Kommunikációs Osztály) 

Migracijos departamentas (Migrációs Osztály) 

Sveikatos priežiūros tarnyba (Egészségügyi Osztály) 

Bendrasis pagalbos centras (Veszélyhelyzet-reagálási Központ) 

Žemės ūkio ministerija (Mezőgazdasági Minisztérium) 

Įstaigos prie Žemės ūkio ministerijos (A Mezőgazdasági Minisztérium alárendelt intézményei): 

Nacionalinė mokėjimo agentūra (Nemzeti Kifizető Ügynökség) 

Nacionalinė žemės tarnyba (Nemzeti Földhivatal) 

Valstybinė augalų apsaugos tarnyba (Állami Növényvédelmi Szolgálat) 

Valstybinė gyvulių veislininkystės priežiūros tarnyba (Állami Állattenyésztési Felügyelet) 

Valstybinė sėklų ir grūdų tarnyba (Állami Vetőmagkezelő Szolgálat) 

Žuvininkystės departamentas (Halászati Osztály) 

Teismai (Bíróságok): 

Lietuvos Aukščiausiasis Teismas (Litvánia Legfelsőbb Bírósága) 

Lietuvos apeliacinis teismas (Litvánia Fellebbviteli Bírósága)
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Lietuvos vyriausiasis administracinis teismas (Litvánia Legfelsőbb Közigazgatási Bírósága) 

Apygardų teismai (Megyei bíróságok) 

Apygardų administraciniai teismai (Megyei közigazgatási bíróságok) 

Apylinkių teismai (Járásbíróságok) 

Nacionalinė teismų administracija (Nemzeti bíróságok igazgatása) 

Generalinė prokuratūra (Ügyészi Hivatal) 

Kiti centriniai valstybinio administravimo subjektai - institucijos, įstaigos, tarnybos (Egyéb központi közigazgatási szervek 
- intézmények, létesítmények, ügynökségek): 

Muitinės kriminalinė tarnyba (Vámügyi bűncselekményekkel foglalkozó szolgálat) 

Muitinės informacinių sistemų centras (Vámügyi Információs Rendszerek Központja) 

Muitinės laboratorija (Vámlaboratórium) 

LUXEMBURG 

1. Ministère d'État 

2. Ministère des Affaires Étrangères et de l'Immigration 

3. Ministère des Affaires Étrangères et de l'Immigration: Direction de la Défense (Armée) 

4. Ministère de l'Agriculture, de la Viticulture et du Développement Rural 

5. Ministère de l'Agriculture, de la Viticulture et du Développement Rural: Administration des Services Techniques de 
l'Agriculture 

6. Ministère des Classes moyennes, du Tourisme et du Logement 

7. Ministère de la Culture, de l'Enseignement Supérieur et de la Recherche 

8. Ministère de l'Économie et du Commerce extérieur 

9. Ministère de l'Éducation nationale et de la Formation professionnelle 

10. Ministère de l'Éducation nationale et de la Formation professionnelle: Lycée d'Enseignement Secondaire et d'Enseig
nement Secondaire Technique 

11. Ministère de l'Égalité des chances 

12. Ministère de l'Environnement 

13. Ministère de l'Environnement: Administration de l'Environnement 

14. Ministère de la Famille et de l'Intégration 

15. Ministère de la Famille et de l'Intégration: Maisons de retraite 

16. Ministère des Finances 

17. Ministère de la Fonction publique et de la Réforme administrative 

18. Ministère de la Fonction publique et de la Réforme administrative: Service Central des Imprimés et des Fournitures de 
l'État – Centre des Technologies de l'informatique de l'État 

19. Ministère de l'Intérieur et de l'Aménagement du territoire 

20. Ministère de l'Intérieur et de l'Aménagement du territoire: Police Grand-Ducale Luxembourg– Inspection générale de 
Police 

21. Ministère de la Justice 

22. Ministère de la Justice: Établissements Pénitentiaires 

23. Ministère de la Santé 

24. Ministère de la Santé: Centre hospitalier neuropsychiatrique 

25. Ministère de la Sécurité sociale
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26. Ministère des Transports 

27. Ministère du Travail et de l'Emploi 

28. Ministère des Travaux publics 

29. Ministère des Travaux publics: Bâtiments Publics – Ponts et Chaussées. 

MAGYARORSZÁG 

Nemzeti Erőforrás Minisztérium 

Vidékfejlesztési Minisztérium 

Nemzeti Fejlesztési Minisztérium 

Honvédelmi Minisztérium 

Közigazgatási és Igazságügyi Minisztérium 

Nemzetgazdasági Minisztérium 

Külügyminisztérium 

Miniszterelnöki Hivatal 

Belügyminisztérium 

Központi Szolgáltatási Főigazgatóság 

MÁLTA 

1. Uffiċċju tal-Prim Ministru (Miniszterelnöki Hivatal) 

2. Ministeru għall-Familja u Solidarjeta' Soċjali (Családügyi és Szociális Szolidaritási Minisztérium) 

3. Ministeru ta' l-Edukazzjoni Zghazagh u Impjieg (Oktatás-, Ifjúság- és Foglalkoztatásügyi Minisztérium) 

4. Ministeru tal-Finanzi (Pénzügyminisztérium) 

5. Ministeru tar-Riżorsi u l-Infrastruttura (Erőforrásokért és Infrastruktúráért felelős Minisztérium) 

6. Ministeru tat-Turiżmu u Kultura (Turisztikai és Kulturális Minisztérium) 

7. Ministeru tal-Ġustizzja u l-Intern (Bel- és Igazságügyi Minisztérium) 

8. Ministeru għall-Affarijiet Rurali u l-Ambjent (Vidékfejlesztési és Környezetvédelmi Minisztérium) 

9. Ministeru għal Għawdex (Gozóért Felelős Minisztérium) 

10. Ministeru tas-Saħħa, l-Anzjani u Kura fil-Kommunita’ (Egészségügyért, Idősek Ellátásáért és Közösségi Ellátásért 
Felelős Minisztérium) 

11. Ministeru ta’ l-Affarijiet Barranin (Ministry of Foreign Affairs) 

12. Ministeru għall-Investimenti, Industrija u Teknologija ta' Informazzjoni (Befektetési, Iparügyi és Információstechno
lógiai Minisztérium) 

13. Ministeru għall-Kompetittivà u Komunikazzjoni (Versenyképességi és Hírközlési Minisztérium) 

14. Ministeru għall-Iżvilupp Urban u Toroq (Városfejlesztésért és Közutakért Felelős Minisztérium) 

15. Uffiċċju tal-President (Elnöki Hivatal) 

16. Uffiċċju ta' l-Iskrivan tal-Kamra tad-Deputati (A Képviselőház Tisztviselőjének Hivatala) 

HOLLANDIA 

Ministerie van Algemene Zaken — (Általános Ügyek Minisztériuma) 

— Bestuursdepartement — (Központi politikai és személyzeti osztály) 

— Bureau van de Wetenschappelijke Raad voor het Regeringsbeleid — (Kormányzati politikai tanácsadó testület) 

— Rijksvoorlichtingsdienst: — (Holland Kormányzati Információs Szolgálat)
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Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties — (Belügyekért és Királysági Kapcsolatokért Felelős Miniszté
rium) 

— Bestuursdepartement — (Központi politikai és személyzeti osztály) 

— Centrale Archiefselectiedienst (CAS) — (Központi Levéltári Szelekciós Szolgálat) 

— Algemene Inlichtingen- en Veiligheidsdienst (AIVD) — (Központi Hírszerzői és Biztonsági Hivatal) 

— Agentschap Basisadministratie Persoonsgegevens en Reisdocumenten (BPR) — (Személyesadat-nyilvántartó és Útiok
mány-hivatal) 

— Agentschap Korps Landelijke Politiediensten — (Országos Rendőrségi Hivatal) 

Ministerie van Buitenlandse Zaken — (Külügyminisztérium) 

— Directoraat-generaal Regiobeleid en Consulaire Zaken (DGRC) — (Regionális Politika és Konzuli Ügyek Főigazgató
sága) 

— Directoraat-generaal Politieke Zaken (DGPZ) — (Politikai Ügyek Főigazgatósága) 

— Directoraat-generaal Internationale Samenwerking (DGIS) — (Nemzetközi Együttműködési Főigazgatóság) 

— Directoraat-generaal Europese Samenwerking (DGES) — Európai Együttműködési Főigazgatóság) 

— Centrum tot Bevordering van de Import uit Ontwikkelingslanden (CBI) — (Fejlődő országokból származó behozatalt 
támogató központ) 

— Centrale diensten ressorterend onder S/PlvS — (a főtitkár és a főtitkárhelyettes irányítása alá tartozó támogató 
szolgálatok) 

— Buitenlandse Posten (ieder afzonderlijk) — (különböző külképviseletek) 

Ministerie van Defensie – (Védelmi Minisztérium) 

— Bestuursdepartement — (Központi politikai és személyzeti osztály) 

— Commando Diensten Centra (CDC) — (Támogató Szolgálatok Bevetési Igazgatás) 

— Defensie Telematica Organisatie (DTO) — (Védelmi Telematikai Szervezet) 

— Centrale directie van de Defensie Vastgoed Dienst — (Védelmi Ingatlanszolgálat, Központi Igazgatóság) 

— De afzonderlijke regionale directies van de Defensie Vastgoed Dienst — (Védelmi Ingatlanszolgálat, Regionális igaz
gatóságok) 

— Defensie Telematica Organisatie (DTO) — (Védelmi célú anyagbeszerzés) 

— Landelijk Bevoorradingsbedrijf van de Defensie Materieel Organisatie — (A Védelmi Anyagok Szervezetének Nemzeti 
Ellátóügynöksége) 

— Logistiek Centrum van de Defensie Materieel Organisatie — (A Védelmi Anyagok Szervezetének Logisztikai 
Központja) 

— Marinebedrijf van de Defensie Materieel Organisatie — (A honvédelmi anyagbeszerzési szervezet karbantartó intéz
ménye) 

— Defensie Pijpleiding Organisatie (DPO) — (Védelmi szállítóvezetékekért felelős szervezet) 

Ministerie van Economische Zaken — (Gazdasági Minisztérium) 

— Bestuursdepartement — (Központi politikai és személyzeti osztály) 

— Centraal Planbureau (CPB) — (Holland Gazdaságpolitikai Elemző Hivatal) 

— Bureau voor de Industriële Eigendom (BIE) — (Ipari Tulajdonjogi Hivatal) 

— SenterNovem — (SenterNovem – Fenntartható Innovációs Ügynökség) 

— Staatstoezicht op de Mijnen (SodM) — (Állami Bányafelügyelet) 

— Nederlandse Mededingingsautoriteit (NMa) — (Holland Versenyhivatal) 

— Economische Voorlichtingsdienst (EVD) — (Holland Külkereskedelmi Hivatal)
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— Agentschap Telecom — (Rádiókommunikációs Ügynökség) 

— Kenniscentrum Professioneel & Innovatief Aanbesteden, Netwerk voor Overheidsopdrachtgevers (PIANOo) — (Pro
fesszionális és innovatív beszerzések, az ajánlatkérő szervek hálózata) 

— Regiebureau Inkoop Rijksoverheid — (Központi kormányzati beszerzések koordinációja) 

— Octrooicentrum Nederland — (Holland Szabadalmi Hivatal) 

Ministerie van Financiën — (Pénzügyminisztérium) 

— Bestuursdepartement — (Központi politikai és személyzeti osztály) 

— Belastingdienst Automatiseringscentrum — (Adó- és Vámhivatal Informatikai Központja) 

— Belastingdienst — (Adó- és Vámhivatal) 

— De afzonderlijke Directies der Rijksbelastingen — (az Adó- és Vámhivatal különböző szervezeti egységei Hollandia 
teljes területén) 

— Fiscale Inlichtingen- en Opsporingsdienst (incl. Economische Controle dienst (ECD) — (Adófelügyelet (beleértve a 
Gazdasági Nyomozószolgálatot is)) 

— Belastingdienst Opleidingen — (Adó- és Vámügyi Képzési Központ) 

— Dienst der Domeinen — (Állami Vagyonügynökség) 

Ministerie van Justitie — (Igazságügyi Minisztérium) 

— Bestuursdepartement — (Központi politikai és személyzeti osztály) 

— Dienst Justitiële Inrichtingen — (Büntetésvégrehajtási Intézetek Hivatala) 

— Raad voor de Kinderbescherming — (Gyermekgondozási és Gyermekvédelmi Hivatal) 

— Centraal Justitie Incasso Bureau — (Központi Bírságbehajtó Hivatal) 

— Openbaar Ministerie — (Ügyészség) 

— Immigratie en Naturalisatiedienst — (Bevándorlási és Állampolgársági Hivatal) 

— Nederlands Forensisch Instituut — (Holland Törvényszéki Orvostani Intézet) 

Ministerie van Landbouw, Natuur en Voedselkwaliteit — (Mezőgazdasági, Tájvédelmi és Élelmezésügyi Minisztérium) 

— Bestuursdepartement — (Központi politikai és személyzeti osztály) 

— Dienst Regelingen (DR) — (Rendeletek végrehajtásáért felelős nemzeti szolgálat (Ügynökség)) 

— Agentschap Plantenziektenkundige Dienst (PD) — (Növényvédelmi Szolgálat (Ügynökség)) 

— Algemene Inspectiedienst (AID) — (Általános Felügyelet) 

— Dienst Landelijk Gebied (DLG) — (Fenntartható Vidékfejlesztés Kormányzati Hivatala) 

— Voedsel en Waren Autoriteit (VWA) — (Élelmezésügyi és a fogyasztót védő termékbiztonsággal foglalkozó hatóság) 

Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen — (Oktatási, Kulturális és Tudományügyi Minisztérium) 

— Bestuursdepartement — (Központi politikai és személyzeti osztály) 

— Inspectie van het Onderwijs — (Oktatásfelügyelet) 

— Erfgoedinspectie — (Kulturális Örökség Felügyelete) 

— Centrale Financiën Instellingen — (Központi Intézményfinanszírozó Hivatal) 

— Nationaal Archief — (Nemzeti Levéltár) 

— Adviesraad voor Wetenschaps- en Technologiebeleid — (Tudomány- és Technológiapolitikai Tanácsadó Testület) 

— Onderwijsraad — (Oktatási Tanács) 

— Raad voor Cultuur — (Kulturális Tanács) 

Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid — (Szociális és Munkaügyi Minisztérium) 

— Bestuursdepartement — (Központi politikai és személyzeti osztály)
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— Inspectie Werk en Inkomen — (Munka- és Jövedelem-felügyelet) 

— Agentschap SZW- (SZW Ügynökség) 

Ministerie van Verkeer en Waterstaat — (Közlekedési és Vízügyi Minisztérium) 

— Bestuursdepartement — (Központi politikai és személyzeti osztály) 

— Directoraat-Generaal Transport en Luchtvaart — (Közlekedési és Polgári Légi Közlekedési Főigazgatóság) 

— Directoraat-generaal Personenvervoer — Személyszállítási Főigazgatóság) 

— Directoraat-generaal Water — (Vízügyi Főigazgatóság) 

— Centrale diensten — (Központi szolgálatok) 

— Shared services Organisatie Verkeer en Watersaat — (Közlekedési és Vízgazdálkodási szervezet, megosztott szolgál
tatások) (új szervezet) 

— Koninklijke Nederlandse Meteorologisch Instituut KNMI — (Holland Királyi Meteorológiai Intézet) 

— Rijkswaterstaat, Bestuur — (Közberuházások és Vízgazdálkodás, Igazgatóság) 

— De afzonderlijke regionale Diensten van Rijkswaterstaat — (A Közberuházási és Vízgazdálkodási Főigazgatóság 
regionális szervezeti egységei) 

— De afzonderlijke specialistische diensten van Rijkswaterstaat — (A Közberuházási és Vízgazdálkodási Főigazgatóság 
szakszolgálatai) 

— Adviesdienst Geo-Informatie en ICT — (Geo-információk és infokommunikációs technológiák tanácsadó testülete) 

— Adviesdienst Verkeer en Vervoer (AVV) – (Forgalomirányítási és közlekedési tanácsadó testület) 

— Bouwdienst – (Építőipari szolgálat) 

— Corporate Dienst (Vállalati szolgálat) 

— Data ICT Dienst (Adatok és IT szolgálat) 

— Dienst Verkeer en Scheepvaart (Forgalmi és hajózási szállítási szolgálat) 

— Dienst Weg- en Waterbouwkunde - DWW (Út- és Vízépítési Szolgálat) 

— Rijksinstituut voor Kust en Zee (RIKZ) — (Tengerparti és Tengeri Vízgazdálkodási Nemzeti Intézet) 

— Rijksinstituut voor Integraal Zoetwaterbeheer en Afvalwaterbehandeling (RIZA) — (Édesvíz-gazdálkodási és Vízkeze
lési Nemzeti Intézet) 

— Waterdienst (Vízügyi Szolgálat) 

— A kikötő szerint illetékes állam általi ellenőrzés 

— Directie Toezichtontwikkeling Communicatie en Onderzoek - TCO (Kommunikációs és Kutatási Felügyelet Fejlesztési 
Igazgatósága) 

— Toezichthouder Beheer Eenheid Lucht — („Légi” irányítási osztály) 

— Toezichthouder Beheer Eenheid Water — („Vízügyi” irányítási osztály) 

— Toezichthouder Beheer Eenheid Land — („Szárazföldi” irányítási osztály) 

Ministerie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer — (Lakásügyi, Területrendezési és Környezetvé
delmi Minisztérium) 

— Bestuursdepartement — (Központi politikai és személyzeti osztály) 

— Directoraat-generaal Wonen, Wijken en Integratie — (Lakásügyi, Közösségi és Integrációs Főigazgatóság) 

— Directoraat-generaal Ruimte — (Területrendezési Főigazgatóság) 

— Directoraat-general Milieubeheer — (Környezetvédelmi Főigazgatóság) 

— Rijksgebouwendienst — (Kormányzati épületekkel foglalkozó hivatal) 

— VROM Inspectie — (Felügyelet)
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Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport — (Egészségügyi, Jóléti és Sportminisztérium) 

— Bestuursdepartement — (Központi politikai és személyzeti osztály) 

— Inspectie Gezondheidsbescherming, Waren en Veterinaire Zaken — (Egészségvédelmi és Állategészségügyi Felügyelet) 

— Inspectie Gezondheidszorg — (Egészségügyi Intézmények Felügyelete) 

— Inspectie Jeugdhulpverlening en Jeugdbescherming — (Ifjúságtámogatási és Ifjúságvédelmi Felügyelet) 

— Rijksinstituut voor de Volksgezondheid en Milieu (RIVM) — (Országos Közegészségügyi és Környezetvédelmi Intézet) 

— Sociaal en Cultureel Planbureau — (Szociális és Kulturális Tervhivatal) 

— Agentschap t.b.v. het College ter Beoordeling van Geneesmiddelen — (Gyógyszerértékelő Tanács Ügynöksége) 

Tweede Kamer der Staten-Generaal — (a Parlament második kamarája) 

Eerste Kamer der Staten-Generaal — (a Parlament első kamarája) 

Raad van State — (Államtanács) 

Algemene Rekenkamer — (Holland Számvevőszék) 

Nationale Ombudsman — (Nemzeti Ombudsman) 

Kanselarij der Nederlandse Orden — (a Holland Rend Kancelláriája) 

Kabinet der Koningin — (a Királynő Kabinetje) 

Raad voor de Rechtspraak en de Rechtbanken — (Igazságügyi Igazgatási és Tanácsadó Testület és Bíróságok) 

AUSZTRIA 

A. A jelenleg a megállapodás hatálya alá tartozó intézmények 

1. Bundeskanzleramt (Szövetségi kancellária) 

2. Bundesministerium für europäische und internationale Angelegenheiten (Európai és Nemzetközi Ügyek Szövetségi 
Minisztériuma) 

3. Bundesministerium für Finanzen (Szövetségi Pénzügyminisztérium) 

4. Bundesministerium für Gesundheit (Szövetségi Egészségügyi Minisztérium) 

5. Bundesministerium für Inneres (Szövetségi Belügyminisztérium) 

6. Bundesministerium für Justiz (Szövetségi Igazságügyi Minisztérium) 

7. Bundesministerium für Landesverteidigung und Sport (Szövetségi Honvédelmi és Sportügyi Minisztérium) 

8. Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft, Umwelt und Wasserwirtschaft (Szövetségi Mezőgazdasági és 
Erdészeti, Környezetvédelmi és Vízgazdálkodási Minisztérium) 

9. Bundesministerium für Arbeit, Soziales und Konsumentenschutz (Szövetségi Foglalkoztatási, Szociális és Fogyasz
tóvédelmi Minisztérium) 

10. Bundesministerium für Unterricht, Kunst und Kultur (Szövetségi Oktatási, Művészeti és Kulturális Minisztérium) 

11. Bundesministerium für Verkehr, Innovation und Technologie (Szövetségi Közlekedési, Innovációs és Technológiai 
Minisztérium) 

12. Bundesministerium für Wirtschaft, Familie und Jugend (Szövetségi Gazdasági, Családügyi és Ifjúsági Minisztérium) 

13. Bundesministerium für Wissenschaft und Forschung (Szövetségi Tudományügyi és Kutatási Minisztérium) 

14. Bundesamt für Eich- und Vermessungswesen (Szövetségi Mérésügyi Hivatal) 

15. Österreichische Forschungs- und Prüfzentrum Arsenal Gesellschaft m.b.H (Osztrák Kutatási és Vizsgálati Központ, 
Arsenal Kft.) 

16. Bundesanstalt für Verkehr (Szövetségi Forgalomszabályozási Intézet)
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17. Bundesbeschaffung G.m.b.H (Szövetségi Közbeszerzési Kft.) 

18. Bundesrechenzentrum G.m.b.H (Szövetségi Adatfeldolgozó Központ Kft.) 

B. Minden más központi hatóság, beleértve az ezeknek alárendelt regionális és helyi szerveket is, feltéve, hogy nem ipari 
vagy kereskedelmi jellegűek 

LENGYELORSZÁG 

1. Kancelaria Prezydenta RP (Köztársasági Elnöki Kancellária) 

2. Kancelaria Sejmu RP (Szejm Kancellária) 

3. Kancelaria Senatu RP (Szenátusi Kancellária) 

4. Kancelaria Prezesa Rady Ministrów (Miniszterelnöki Kancellária) 

5. Sąd Najwyższy (Legfelsőbb Bíróság) 

6. Naczelny Sąd Administracyjny (Legfelsőbb Közigazgatási Bíróság) 

7. Trybunal Konstytucyjny (Alkotmánybíróság) 

8. Najwyższa Izba Kontroli (Legfelsőbb Ellenőrző Kamara) 

9. Biuro Rzecznika Praw Obywatelskich (Emberijog-védelmi Hivatal) 

10. Biuro Rzecznika Praw Dziecka (Gyermekjogi Ombudsman Hivatala) 

11. Biuro Ochrony Rządu (Kormányzati Védelmi Hivatal) 

12. Centralne Biuro Antykorupcyjne (Központi Korrupcióellenes Hivatal) 

13. Ministerstwo Pracy i Polityki Społecznej (Munkaügyi és Szociálpolitikai Minisztérium) 

14. Ministerstwo Finansów (Pénzügyminisztérium) 

15. Ministerstwo Gospodarki (Gazdasági Minisztérium) 

16. Ministerstwo Rozwoju Regionalnego (Regionális Fejlesztési Minisztérium) 

17. Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa Narodowego (Kulturális és Nemzeti Örökség Minisztériuma) 

18. Ministerstwo Edukacji Narodowej (Nemzeti Oktatási Minisztérium) 

19. Ministerstwo Obrony Narodowej (Nemzeti Honvédelmi Minisztérium) 

20. Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi (Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Minisztérium) 

21. Ministerstwo Skarbu Państwa (Államkincstári Minisztérium) 

22. Ministerstwo Sprawiedliwości (Igazságügyi Minisztérium) 

23. Ministerstwo Transportu, Budownictwa i Gospodarki Morskiej (Közlekedési, Építésügyi és Tengergazdasági Miniszté
rium) 

24. Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego (Tudományügyi és Felsőoktatási Minisztérium) 

25. Ministerstwo Środowiska (Környezetvédelmi Minisztérium) 

26. Ministerstwo Spraw Wewnętrznych (Belügyminisztérium) 

27. Ministerstwo Administracji i Cyfryzacji (Közigazgatási és Digitalizálási Minisztérium) 

28. Ministerstwo Spraw Zagranicznych (Külügyminisztérium) 

29. Ministerstwo Zdrowia (Egészségügyi Minisztérium) 

30. Ministerstwo Sportu i Turystyki (Sportügyi és Idegenforgalmi Minisztérium) 

31. Urząd Patentowy Rzeczypospolitej Polskiej (A Lengyel Köztársaság Szabadalmi Hivatala) 

32. Urząd Regulacji Energetyki (Lengyelország Energetikai Szabályozási Hatósága) 

33. Urząd do Spraw Kombatantów i Osób Represjonowanych (Katonai veteránokat és az erőszak áldozatait képviselő 
hivatal) 

34. Urząd Transportu Kolejowego (Vasútközlekedési Hivatal)
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35. Urząd do Spraw Cudzoziemców (Külföldi állampolgárokkal foglalkozó hivatal) 

36. Urząd Zamówień Publicznych (Közbeszerzési Hivatal) 

37. Urząd Ochrony Konkurencji i Konsumentów (Verseny- és Fogyasztóvédelmi Hivatal) 

38. Urząd Lotnictwa Cywilnego (Polgári Repülési Hivatal) 

39. Urząd Komunikacji Elektronicznej (Elektronikus Kommunikációs Hivatal) 

40. Wyższy Urząd Górniczy (Állami Bányászati Hatóság) 

41. Główny Urząd Miar (Mérésügyi Főhivatal) 

42. Główny Urząd Geodezji i Kartografii (Geodéziai és Térképészeti Főhivatal) 

43. Główny Urząd Nadzoru Budowlanego (Általános Építésügyi Ellenőrző Hivatal) 

44. Główny Urząd Statystyczny (Statisztikai Főhivatal) 

45. Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji (Nemzeti Műsorsugárzó Tanács) 

46. Generalny Inspektor Ochrony Danych Osobowych (Személyes adatok védelméért felelős tisztviselő) 

47. Państwowa Komisja Wyborcza (Állami Választási Bizottság) 

48. Państwowa Inspekcja Pracy (Nemzeti Munkaügyi Felügyelőség) 

49. Rządowe Centrum Legislacji (Kormányzati Szabályozási Központ) 

50. Narodowy Fundusz Zdrowia (Nemzeti Egészségügyi Alap) 

51. Polska Akademia Nauk (Lengyel Tudományos Akadémia) 

52. Polskie Centrum Akredytacji (Lengyel Akkreditációs Központ) 

53. Polskie Centrum Badań i Certyfikacji (Lengyel Kísérleti és Minősítési Központ) 

54. Polski Komitet Normalizacyjny (Lengyel Szabványosítási Bizottság) 

55. Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Társadalombiztosítási Intézet) 

56. Komisja Nadzoru Finansowego (Lengyel Pénzügyi Felügyeleti Hatóság) 

57. Naczelna Dyrekcja Archiwów Państwowych (Állami Levéltári Központi Iroda) 

58. Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Mezőgazdasági Társadalombiztosítási Alap) 

59. Generalna Dyrekcja Dróg Krajowych i Autostrad (Nemzeti Közút- és Autópályakezelő Főigazgatóság) 

60. Główny Inspektorat Ochrony Roślin i Nasiennictwa (Növény- és Vetőmagvédelmi Felügyelet Főfelügyelősége) 

61. Komenda Główna Państwowej Straży Pożarnej (Állami Tűzoltóság Nemzeti Székhelye) 

62. Komenda Główna Policji (Lengyel Nemzeti Rendőrség) 

63. Komenda Główna Straży Granicznej (Határvédelmi Parancsnokság) 

64. Główny Inspektorat Jakości Handlowej Artykułów Rolno-Spożywczych (Az agrár-élelmiszeripari termékek kereske
delmi minőségével foglalkozó főfelügyelőség) 

65. Główny Inspektorat Ochrony Środowiska (Környezetvédelmi Főfelügyelőség) 

66. Główny Inspektorat Transportu Drogowego (Közúti Szállítási Főfelügyelet) 

67. Główny Inspektorat Farmaceutyczny (Gyógyszerészeti Főfelügyelet) 

68. Główny Inspektorat Sanitarny (Higiéniai Főfelügyelet) 

69. Główny Inspektorat Weterynarii (Állat-egészségügyi Főfelügyelet) 

70. Agencja Bezpieczeństwa Wewnętrznego (Belbiztonsági Ügynökség) 

71. Agencja Wywiadu (Külföldi Hírszerző Ügynökség) 

72. Agencja Mienia Wojskowego (Katonai tulajdonért felelős Ügynökség)
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73. Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (A mezőgazdaság átszervezésével és modernizálásával foglalkozó 
ügynökség) 

74. Agencja Rynku Rolnego (Mezőgazdasági Piaci Ügynökség) 

75. Agencja Nieruchomości Rolnych (Mezőgazdasági tulajdonnal foglalkozó ügynökség) 

76. Państwowa Agencja Atomistyki (Nemzeti Atomenergiai Ügynökség) 

77. Narodowy Bank Polski (Lengyel Nemzeti Bank) 

78. Narodowy Fundusz Ochrony Środowiska i Gospodarki Wodnej (Környezetvédelmi és Vízgazdálkodási Nemzeti Alap) 

79. Państwowy Fundusz Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych (Nemzeti rehabilitációs alap a fogyatékossággal élő 
személyek számára) 

80. Instytut Pamięci Narodowej - Komisja Ścigania Zbrodni Przeciwko Narodowi Polskiemu (A Nemzeti Emlékezés 
Lengyel Intézete – A lengyel nemzet ellen elkövetett bűncselekmények ügyében indított eljárások lefolytatásáért 
felelős bizottság) 

81. Służba Celna Rzeczypospolitej Polskiej (A Lengyel Köztársaság Vámigazgatási Szerve) 

PORTUGÁLIA 

1. Presidência do Conselho de Ministros (A Miniszteri Tanács Elnöksége) 

2. Ministério das Finanças (Pénzügyminisztérium) 

3. Ministério da Defesa Nacional (Honvédelmi Minisztérium) 

4. Ministério dos Negócios Estrangeiros e das Comunidades Portuguesas (Külügyek és a Portugál Közösségek Minisz
tériuma) 

5. Ministério da Administração Interna (Belügyminisztérium) 

6. Ministério da Justiça (Igazságügyi Minisztérium) 

7. Ministério da Economia (Gazdasági Minisztérium) 

8. Ministério da Agricultura, Desenvolvimento Rural e Pescas (Mezőgazdasági, Vidékfejlesztési és Halászati Minisztérium) 

9. Ministério da Educação (Oktatási Minisztérium) 

10. Ministério da Ciência e do Ensino Superior (Tudományos és Egyetemi Oktatási Minisztérium) 

11. Ministério da Cultura (Kulturális Minisztérium) 

12. Ministério da Saúde (Egészségügyi Minisztérium) 

13. Ministério do Trabalho e da Solidariedade Social (Munkaügyi és Társadalmi Szolidaritási Minisztérium) 

14. Ministério das Obras Públicas, Transportes e Habitação (Építésiberuházás-ügyi, Közlekedési és Lakásügyi Miniszté
rium) 

15. Ministério das Cidades, Ordenamento do Território e Ambiente (Városfejlesztési, Területrendezési és Környezetvé
delmi Minisztérium) 

16. Ministério para a Qualificação e o Emprego (Képzési és Foglalkoztatásügyi Minisztérium) 

17. Presidença da Republica (Köztársasági Elnökség) 

18. Tribunal Constitucional (Alkotmánybíróság) 

19. Tribunal de Contas (Számvevőszék) 

20. Provedoria de Justiça (Ombudsman) 

ROMÁNIA 

Administrația Prezidențială (Elnöki Adminisztráció) 

Senatul României (Románia Szenátusa) 

Camera Deputaților (Képviselőház) 

Înalta Curte de Casație și Justiție (Legfelsőbb Bíróság) 

Curtea Constituțională (Alkotmánybíróság) 

Consiliul Legislativ (Jogi Tanács) 

Curtea de Conturi (Számvevőszék)
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Consiliul Superior al Magistraturii (Magisztratúra Legfelsőbb Tanácsa) 

Parchetul de pe lângă Înalta Curte de Casație și Justiție (A Legfelsőbb Bíróság Ügyészi Hivatala) 

Secretariatul General al Guvernului (Kormányzati Főtitkárság) 

Cancelaria primului ministru (A Miniszterelnök Kancelláriája) 

Ministerul Afacerilor Externe (Külügyminisztérium) 

Ministerul Economiei și Finanțelor (Gazdasági- és Pénzügyminisztérium) 

Ministerul Justiției (Igazságügyi Minisztérium) 

Ministerul Apărării (Honvédelmi Minisztérium) 

Ministerul Internelor și Reformei Administrative (Belügy- és Közigazgatásireform-minisztérium) 

Ministerul Muncii, Familiei și Egalității de Șanse (Munkaügyi és Esélyegyenlőségi Minisztérium) 

Ministerul pentru Întreprinderi Mici și Mijlocii, Comerț, Turism și Profesii Liberale (Kis- és középvállalkozásokkal, keres
kedelemmel, idegenforgalommal és a szabad foglalkozásúakkal foglalkozó minisztérium) 

Ministerul Agriculturii și Dezvoltării Rurale (Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Minisztérium) 

Ministerul Transporturilor (Közlekedési Minisztérium) 

Ministerul Dezvoltării, Lucrărilor Publice și Locuinței (Fejlesztési, Közbeszerzési és Lakásügyi Minisztérium) 

Ministerul Educației, Cercetării și Tineretului (Oktatási, Kutatási és Ifjúsági Minisztérium) 

Ministerul Sănătății Publice (Népegészségügyi Minisztérium) 

Ministerul Culturii și Cultelor (Kulturális és Vallásügyi Minisztérium) 

Ministerul Comunicațiilor și Tehnologiei Informației (Informatikai és Hírközlési Minisztérium) 

Ministerul Mediului și Dezvoltării Durabile (Környezetvédelmi és Fenntartható Fejlődési Minisztérium) 

Serviciul Român de Informații (Román Nemzetbiztonsági Szolgálat) 

Serviciul Român de Informații Externe (Román Hírszerző Szolgálat) 

Serviciul de Protecție și Pază (Védelmi és Őrszolgálat) 

Serviciul de Telecomunicații Speciale (Különleges Hírszerző Szolgálat) 

Consiliul Național al Audiovizualului (Nemzeti Audiovizuális Tanács) 

Direcția Națională Anticorupție (Nemzeti Korrupcióellenes Osztály) 

Inspectoratul General de Poliție (Rendőrségi Főfelügyelőség) 

Autoritatea Națională pentru Reglementarea și Monitorizarea Achizițiilor Publice (Nemzeti Közbeszerzési Szabályozási és 
Ellenőrzési Hatóság) 

Autoritatea Națională de Reglementare pentru Serviciile Comunitare de Utilități Publice (ANRSC) (Közüzemi Közösségi 
Szolgáltatásokat Szabályozó Nemzeti Hatóság) 

Autoritatea Națională Sanitară Veterinară și pentru Siguranța Alimentelor (Nemzeti Állat-egészségügyi és Élelmiszer- 
biztonsági Hatóság) 

Autoritatea Națională pentru Protecția Consumatorilor (Nemzeti Fogyasztóvédelmi Hatóság) 

Autoritatea Navală Română (Román Tengerészeti Hatóság) 

Autoritatea Feroviară Română (Román Vasúti Hatóság) 

Autoritatea Rutieră Română (Román Közúti Hatóság) 

Autoritatea Națională pentru Protecția Drepturilor Copilului și Adopție (A gyermekjogokért és az örökbefogadásért felelős 
nemzeti hatóság)
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Autoritatea Națională pentru Persoanele cu Handicap (A fogyatékossággal élő személyekkel foglalkozó nemzeti hatóság) 

Autoritatea Națională pentru Tineret (Nemzeti Ifjúságvédelmi Hatóság) 

Autoritatea Națională pentru Cercetare Științifica (Nemzeti Tudományos Kutatási Hatóság) 

Autoritatea Națională pentru Comunicații (Nemzeti Kommunikációs Hatóság) 

Autoritatea Națională pentru Serviciile Societății Informaționale (Az információs társadalomhoz kapcsolódó szolgáltatá
sokkal foglalkozó nemzeti hatóság) 

Autoritatea Electorală Permanentă (Állandó Választási Hatóság) 

Agenția pentru Strategii Guvernamentale (Kormányzati Stratégiák Ügynöksége) 

Agenția Națională a Medicamentului (Nemzeti Gyógyszerészeti Hatóság) 

Agenția Națională pentru Sport (Nemzeti Sporthatóság) 

Agenția Națională pentru Ocuparea Forței de Muncă (Nemzeti Foglalkoztatási Hivatal) 

Agenția Națională de Reglementare în Domeniul Energiei (Nemzeti Villamosenergia-szabályozási Hatóság) 

Agenția Română pentru Conservarea Energiei (Román Energiatakarékossági Ügynökség) 

Agenția Națională pentru Resurse Minerale (Nemzeti Ásványkincs-hatóság) 

Agenția Română pentru Investiții Străine (Külföldi Beruházások Nemzeti Hivatala) 

Agenția Națională a Funcționarilor Publici (Nemzeti Köztisztviselői Ügynökség) 

Agenția Națională de Administrare Fiscală (Nemzeti Adóigazgatási Hivatal) 

Agenția Națională pentru Protecția Familiei (Nemzeti Családvédelmi Ügynökség) 

Agenția Națională pentru Egalitatea de Șanse între Bărbați și Femei (A férfiak és nők közötti esélyegyenlőséggel foglalkozó 
nemzeti hatóság) 

Agenția Națională pentru Protecția Mediului (Nemzeti Környezetvédelmi Ügynökség) 

Agenția Națională Antidrog (Nemzeti Kábítószer-ellenes Ügynökség) 

SZLOVÉNIA 

1. Predsednik Republike Slovenije (a Szlovén Köztársaság elnöke) 

2. Državni zbor (A Nemzetgyűlés) 

3. Državni svet (Nemzeti Tanács) 

4. Varuh človekovih pravic (az Ombudsman) 

5. Ustavno sodišče (Alkotmánybíróság) 

6. Računsko sodišče (Számvevőszék) 

7. Državna revizijska komisja (Nemzeti Felülvizsgálati Bizottság) 

8. Slovenska akademija znanosti in umetnosti (Szlovén Tudományos és Művészeti Akadémia) 

9. Vladne službe (Kormányzati Szolgálat) 

10. Ministrstvo za finance (Pénzügyminisztérium) 

11. Ministrstvo za notranje zadeve (Belügyminisztérium) 

12. Ministrstvo za zunanje zadeve (Külügyminisztérium) 

13. Ministrstvo za obrambo (Honvédelmi Minisztérium) 

14. Ministrstvo za pravosodje (Igazságügyi Minisztérium) 

15. Ministrstvo za gospodarstvo (Gazdasági Minisztérium) 

16. Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano (Mezőgazdasági, Erdészeti és Élelmiszerügyi Minisztérium) 

17. Ministrstvo za promet (Közlekedési Minisztérium)
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18. Ministrstvo za okolje, prostor in energijo (Környezetvédelmi, Területrendezési és Energiaügyi Minisztérium) 

19. Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Munkaügyi, Családügyi és Szociális Minisztérium) 

20. Ministrstvo za zdravje (Egészségügyi Minisztérium) 

21. Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnogijo (Felsőoktatási, Tudományügyi és Technológiai Minisztérium) 

22. Ministrstvo za kulturo (Kulturális Minisztérium) 

23. Ministerstvo za javno upravo (Közigazgatási Minisztérium) 

24. Vrhovno sodišče Republike Slovenije (A Szlovén Köztársaság Legfelsőbb Bírósága) 

25. Višja sodišča (legfelsőbb bíróságok) 

26. Okrožna sodišča (kerületi bíróságok) 

27. Okrajna sodišča (megyei bíróságok) 

28. Vrhovno tožilstvo Republike Slovenije (A Szlovén Köztársaság Főügyésze) 

29. Okrožna državna tožilstva (Kerületi államügyészek) 

30. Družbeni pravobranilec Republike Slovenije (A Szlovén Köztársaság szociális főügyésze) 

31. Državno pravobranilstvo Republike Slovenije (A Szlovén Köztársaság nemzeti főügyésze) 

32. Upravno sodišče Republike Slovenije (A Szlovén Köztársaság Közigazgatási Bírósága) 

33. Senat za prekrške Republike Slovenije (A Szlovén Köztársaság kisebb súlyú bűncselekményekkel foglalkozó szená
tusa) 

34. Višje delovno in socialno sodišče v Ljubljani (Legfelsőbb Munkaügyi és Szociális Bíróság) 

35. Delovna in sodišča (munkaügyi bíróságok) 

36. Upravne note (helyi közigazgatás egységek) 

SZLOVÁKIA 

A kormány és a központi kormányzati hatóságok tevékenységeinek rendszeréről szóló 575/2001 Gyűjt. törvényben 
hivatkozott minisztériumok és más központi kormányszervek, a későbbi módosítások szövegében szereplő elnevezések 
szerint: 

Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Gazdasági Minisztériuma) 

Ministerstvo financií Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Pénzügyminisztériuma) 

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Közlekedési, Építés
ügyi és Regionális Fejlesztési Minisztériuma) 

Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Mezőgazdasági és Vidék
fejlesztési Minisztériuma) 

Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Belügyminisztériuma) 

Ministerstvo obrany Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Honvédelmi Minisztériuma) 

Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Igazságügyi Minisztériuma) 

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Külügyminisztériuma) 

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Munkaügyi, Szociális és Család
ügyi Minisztériuma) 

Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Környezetvédelmi Minisztériuma) 

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Oktatási, Tudományügyi, 
Kutatási és Sportügyi Minisztériuma) 

Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Kulturális Minisztériuma) 

Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Egészségügyi Minisztériuma) 

Úrad vlády Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Kormányhivatala)
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Protimonopolný úrad Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Monopóliumellenes Hivatala) 

Štatistický úrad Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Statisztikai Hivatala) 

Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Föld-, Térképészeti és Mérésügyi 
Hivatala) 

Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky (Szlovák Szabványügyi, Mérésügyi és Tesztelési 
Hivatal) 

Úrad pre verejné obstarávanie (Közbeszerzési Hivatal) 

Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Iparjogvédelmi Hivatal) 

Národní bezpečnostní úřad (Nemzeti Biztonsági Hatóság) 

Kancelária Prezidenta Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Elnöki Hivatala) 

Národná rada Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Nemzeti Tanácsa) 

Ústavný súd Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Alkotmánybírósága) 

Najvyšší súd Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Legfelsőbb Bírósága) 

Generálna prokuratúra Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Ügyészsége) 

Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Legfőbb Ellenőrző Hivatala) 

Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky (A Szlovák Köztársaság Telekommunikációs Hivatala) 

Poštový úrad (Postai Szabályozási Hivatal) 

Úrad na ochranu osobných údajov (Személyes adatok védelmi Hivatala) 

Kancelária verejného ochrancu práv (Ombudsmani Hivatal) 

Úrad pre finančný trh (Pénzügyi Piaci Hivatal) 

FINNORSZÁG 

OIKEUSKANSLERINVIRASTO – JUSTITIEKANSLERSÄMBETET (IGAZSÁGÜGYI KANCELLÁR HIVATALA) 

LIIKENNE- JA VIESTINTÄMINISTERIÖ – KOMMUNIKATIONSMINISTERIET (KÖZLEKEDÉSI ÉS HÍRKÖZLÉSI MINISZTÉ
RIUM) 

Viestintävirasto – Kommunikationsverket (Finn Kommunikációs Szabályozó Hatóság) 

Ajoneuvohallintokeskus AKE – Fordonsförvaltningscentralen AKE (Finn Gépjármű-nyilvántartási Hivatal) 

Ilmailuhallinto – Luftfartsförvaltningen (Finn Polgári Légi Közlekedési Hatóság) 

Ilmatieteen laitos – Meteorologiska institutet (Finn Meterológiai Intézet) 

Merenkulkulaitos – Sjöfartsverket (Finn Tengerészeti Hatóságok) 

Ratahallintokeskus RHK – Banförvaltningscentralen RHK (Nemzeti Vasúti Igazgatóság) 

Rautatievirasto – Järnvägsverket (Finn Vasúti Ügynökség) 

Tiehallinto – Vägförvaltningen (Közúti Igazgatás) 

MAA- JA METSÄTALOUSMINISTERIÖ – JORD- OCH SKOGSBRUKSMINISTERIET (MEZŐGAZDASÁGI ÉS ERDÉSZETI 
MINISZTÉRIUM) 

Elintarviketurvallisuusvirasto – Livsmedelssäkerhetsverket (Finn Élelmiszer-biztonsági Hatóság) 

Maanmittauslaitos – Lantmäteriverket (Finn Nemzeti Földmérési Hivatal) 

OIKEUSMINISTERIÖ – JUSTITIEMINISTERIET (IGAZSÁGÜGYI MINISZTÉRIUM) 

Tietosuojavaltuutetun toimisto – Dataombudsmannens byrå (Adatvédelmi Ombudsman Hivatala) 

Tuomioistuimet – domstolar (Bíróságok) 

Korkein oikeus – Högsta domstolen (Legfelsőbb Bíróság)
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Korkein hallinto-oikeus – Högsta förvaltningsdomstolen (Legfelsőbb Közigazgatási Bíróság) 

Hovioikeudet – hovrätter (fellebbviteli bíróságok) 

Käräjäoikeudet – tingsrätter (kerületi bíróságok) 

Hallinto-oikeudet – förvaltningsdomstolar (Közigazgatási bíróságok) 

Markkinaoikeus – Marknadsdomstolen (Piaci ügyekkel foglalkozó bíróság) 

Työtuomioistuin – Arbetsdomstolen (Munkaügyi Bíróság) 

Vakuutusoikeus – Försäkringsdomstolen (Biztosítási ügyekkel foglalkozó bíróság) 

Kuluttajariitalautakunta – Konsumenttvistenämnden (Fogyasztóvédelmi Panaszbizottság) 

Vankeinhoitolaitos – Fångvårdsväsendet (Börtönszolgálat) 

HEUNI – Yhdistyneiden Kansakuntien yhteydessä toimiva Euroopan kriminaalipolitiikan instituutti – HEUNI – Europeiska 
institutet för kriminalpolitik, verksamt i anslutning till Förenta Nationerna (Bűnmegelőzési és -üldözési Európai Intézet) 

Oikeushallinnon palvelukeskus – Justitieförvaltningens servicecentral (Jogi Szolgálat) 

Oikeushallinnon tietotekniikkakeskus – Justitieförvaltningens datateknikcentral (Igazságügyi Kormányzati Számítástech
nikai Központ) 

Oikeusrekisterikeskus – Rättsregistercentralen (Jogi Ügyeket Nyilvántartó Központ) 

Onnettomuustutkintakeskus – Centralen för undersökning av olyckor (Balesetek kivizsgálásával foglalkozó testület) 

Rikosseuraamusvirasto – Brottspåföljdsverket (Büntetőjogi szankciókkal foglalkozó ügynökség) 

Rikoksentorjuntaneuvosto – Rådet för brottsförebyggande (Nemzeti Bűnmegelőzési Tanács) 

OPETUSMINISTERIÖ – UNDERVISNINGSMINISTERIET (OKTATÁSI MINISZTÉRIUM) 

Opetushallitus – Utbildningsstyrelsen (Nemzeti Oktatási Tanács) 

Valtion elokuvatarkastamo – Statens filmgranskningsbyrå (Finn Filmminősító Tanács) 

PUOLUSTUSMINISTERIÖ – FÖRSVARSMINISTERIET (HONVÉDELMI MINISZTÉRIUM) 

Puolustusvoimat – Försvarsmakten (Finn Védelmi Erők) 

SISÄASIAINMINISTERIÖ – INRIKESMINISTERIET (BELÜGYMINISZTÉRIUM) 

Keskusrikospoliisi – Centralkriminalpolisen (Központi Bűnügyi Rendőrség) 

Liikkuva poliisi – Rörliga polisen (Országos Közlekedésrendészet) 

Rajavartiolaitos – Gränsbevakningsväsendet (Határőrség) 

Valtion turvapaikanhakijoiden vastaanottokeskukset – Statliga förläggningar för asylsökande (Menedékkérőknek létesített 
befogadóközpontok) 

SOSIAALI- JA TERVEYSMINISTERIÖ – SOCIAL- OCH HÄLSOVÅRDSMINISTERIET (SZOCIÁLIS ÉS EGÉSZSÉGÜGYI 
MINISZTÉRIUM) 

Työttömyysturvalautakunta – Besvärsnämnden för utkomstskyddsärenden (Munkanélküliek ellátásával foglalkozó tanács) 

Sosiaaliturvan muutoksenhakulautakunta – Besvärsnämnden för socialtrygghet (Fellebbviteli Bíróság) 

Lääkelaitos – Läkemedelsverket (Nemzeti Gyógyszerügynökség) 

Terveydenhuollon oikeusturvakeskus – Rättsskyddscentralen för hälsovården (Nemzeti Törvényszéki Orvosi Hatóság) 

Säteilyturvakeskus – Strålsäkerhetscentralen (Finn Sugárzási és Nukleáris Biztonsági Központ) 

TYÖ- JA ELINKEINOMINISTERIÖ – ARBETS- OCH NÄRINGSMINISTERIET (MUNKAÜGYI ÉS GAZDASÁGI MINISZTÉ
RIUM) 

Kuluttajavirasto – Konsumentverket (Finn Fogyasztóvédelmi Hivatal) 

Kilpailuvirasto – Konkurrensverket (Finn Versenyhivatal)
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Patentti- ja rekisterihallitus – Patent- och registerstyrelsen (Nemzeti Szabadalmi Hivatal) 

Valtakunnansovittelijain toimisto – Riksförlikningsmännens byrå (Nemzeti Békéltetői Hivatal) 

Työneuvosto – Arbetsrådet (Finnországi Munkaügyi Tanács) 

Geologian tutkimuskeskus – Geologiska forskningscentralen (Finn Geológiai Felmérés) 

Huoltovarmuuskeskus – Försörjningsberedskapscentralen (Nemzeti Vészhelyzeti Ügynökség) 

Mittatekniikan keskus - MIKES – Mätteknikcentralen (Metrológiai és Akkreditációs Központ) 

Turvatekniikan keskus - TUKES – Säkerhetsteknikcentralen (Biztonságtechnológiai Hatóság) 

Vähemmistövaltuutetun toimisto – Minoritetsombudsmannens byrå (Kisebbségi Ombudsman Hivatala) 

ULKOASIAINMINISTERIÖ – UTRIKESMINISTERIET (KÜLÜGYMINISZTÉRIUM) 

VALTIONEUVOSTON KANSLIA – STATSRÅDETS KANSLI (MINISZTERELNÖKI HIVATAL) 

VALTIOVARAINMINISTERIÖ – FINANSMINISTERIET (PÉNZÜGYMINISZTÉRIUM) 

Valtiokonttori – Statskontoret (Államkincstár) 

Verohallinto – Skatteförvaltningen (Adóhivatal) 

Tullilaitos – Tullverket (Vámhivatal) 

Väestörekisterikeskus – Befolkningsregistercentralen (Népességnyilvántartó Központ) 

Tilastokeskus – Statistikcentralen (Finn Statisztikai Hivatal) 

YMPÄRISTÖMINISTERIÖ – MILJÖMINISTERIET (KÖRNYEZETVÉDELMI MINISZTÉRIUM) 

Suomen ympäristökeskus - Finlands miljöcentral (Finn Környezetvédelmi Intézet) 

VALTIONTALOUDEN TARKASTUSVIRASTO – STATENS REVISIONSVERK (ÁLLAMI SZÁMVEVŐSZÉK) 

SVÉDORSZÁG 

Királyi Képzőművészeti Akadémia Akademien för de fria konsterna 

Fogyasztóvédelmi Panaszbizottság Allmänna reklamationsnämnden 

Munkaügyi bíróság Arbetsdomstolen 

Svéd Munkaügyi Hivatal Arbetsförmedlingen 

Kormányzati Munkaadók Hivatala Arbetsgivarverk, statens 

Nemzeti Munkaügyi Intézet Arbetslivsinstitutet 

Svéd Munkakörnyezet-felügyelet Arbetsmiljöverket 

Svéd Öröklési Alap Bizottság Arvsfondsdelegationen 

Építészeti Múzeum Arkitekturmuseet 

Nemzeti Hang- és Képarchívum Ljud och bildarkiv, statens 

Gyermekügyi Ombudsman Hivatala Barnombudsmannen 

Svéd Egészségügyi Technológiaértékelő Tanács Beredning för utvärdering av medicinsk metodik, 
statens 

Királyi Könyvtár Kungliga Biblioteket 

Nemzeti Filmvizsgáló Tanács Biografbyrå, statens 

Svéd Életrajzi Lexikon Biografiskt lexikon, svenskt 

Svéd Könyvelési Szabályozó Tanács Bokföringsnämnden
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Svéd Vállalati Nyilvántartási Hivatal Bolagsverket 

Nemzeti Lakáshitel-garancia Tanács Bostadskreditnämnd, statens (BKN) 

Nemzeti Lakásügyi Tanács Boverket 

Nemzeti Bűnmegelőzési Tanács Brottsförebyggande rådet 

Bűncselekmények áldozataival foglalkozó hivatal Brottsoffermyndigheten 

Nemzeti Diáksegélyező Tanács Centrala studiestödsnämnden 

Adatvédelmi Hivatal Datainspektionen 

Minisztériumok (kormányhivatalok) Departementen 

Bíróságok igazgatásáért felelős szerv Domstolsverket 

Nemzeti Villamosbiztonsági Tanács Elsäkerhetsverket 

Exporthitel-garancia Tanács Exportkreditnämnden 

Pénzügyi Felügyeleti Hatóság Finansinspektionen 

Nemzeti Halászati Tanács Fiskeriverket 

Nemzeti Közegészségügyi Intézet Folkhälsoinstitut, statens 

Svéd Környezetvédelmi Kutatótanács Forskningsrådet för miljö, areella näringar och 
samhällsbyggande, Formas 

Katonai Ingatlanok Központi Hivatala Fortifikationsverket 

Nemzeti Mediációs Hivatal Medlingsinstitutet 

Honvédelmi Anyagbeszerzési Igazgatóság Försvarets materielverk 

Honvédelmi Rádióintézet Försvarets radioanstalt 

Svéd hadtörténeti múzeumok Försvarshistoriska museer, statens 

Nemzetvédelmi Főiskola Försvarshögskolan 

Svéd Honvédség Försvarsmakten 

Társadalombiztosítási pénztárak Försäkringskassan 

Svéd Geológiai Kutatóintézet Geologiska undersökning, Sveriges 

Geotechnikai Intézet Geotekniska institut, statens 

Nemzeti Vidékfejlesztési Ügynökség Glesbygdsverket 

Grafikai Intézet és Kommunikációs Főiskola Grafiska institutet och institutet för högre kommuni
kations- och reklamutbildning 

Svéd Műsorszolgáltató Bizottság Granskningsnämnden för Radio och TV 

Kereskedelmi flotta kulturális és szabadidős tanácsa Handelsflottans kultur- och fritidsråd 

Ombudsman a Fogyatékkal Élő Személyekért Handikappombudsmannen 

Állami Balesetvizsgáló Tanács Haverikommission, statens 

Fellebbviteli bíróságok (6) Hovrätterna (6)
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Regionális bérleti és haszonbérleti törvényszékek (12) Hyres- och arrendenämnder (12) 

Orvosi felelősség kérdésével foglalkozó bizottság Hälso- och sjukvårdens ansvarsnämnd 

Nemzeti Felsőoktatási Ügynökség Högskoleverket 

Legfelsőbb Bíróság Högsta domstolen 

Országos Pszichoszociális és Egészségügyi Intézet Institut för psykosocial medicin, statens 

Regionális Tanulmányok Nemzeti Intézete Institut för tillväxtpolitiska studier 

Svéd Űrfizikai Intézet Institutet för rymdfysik 

Nemzetközi Oktatási és Képzési Programiroda Internationella programkontoret för utbildningsområ
det 

Migrációs Hivatal Migrationsverket 

Fogyatékossággal foglalkozó svéd szakpolitikai koordinációs 
ügynökség 

Myndigheten för handikappolitisk samordning 

Svéd Hálózati és Felsőoktatási Együttműködési Ügynökség Myndigheten för nätverk och samarbete inom högre 
utbildning 

Svéd Mezőgazdasági Hivatal Jordbruksverk, statens 

Igazságügyi Kancellár Hivatala Justitiekanslern 

Esélyegyenlőségi Ombudsman Hivatala Jämställdhetsombudsmannen 

Közterület- és Pénzeszközkezelő Nemzeti Igazságügyi Tanács Kammarkollegiet 

Közigazgatási fellebbviteli bíróságok (4) Kammarrätterna (4) 

Országos Vegyianyag-felügyelet Kemikalieinspektionen 

Nemzeti Kereskedelmi Tanács Kommerskollegium 

Innovációs Rendszerek Ügynöksége Verket för innovationssystem (VINNOVA) 

Nemzeti Gazdaságkutató Intézet Konjunkturinstitutet 

Versenyhivatal Konkurrensverket 

Képzőművészeti és Iparművészeti Egyetem Konstfack 

Képzőművészeti Főiskola Konsthögskolan 

Nemzeti Képzőművészeti Múzeum Nationalmuseum 

Művészek támogatásáért felelős bizottság Konstnärsnämnden 

Nemzeti Művészeti Tanács Konstråd, statens 

Nemzeti Fogyasztóvédelem-politikai Tanács Konsumentverket 

Országos Törvényszéki Tudományos Laboratórium Kriminaltekniska laboratorium, statens 

Büntetés-végrehajtási és Pártfogó Felügyelet Kriminalvården 

Nemzeti Feltételes Szabadon Bocsátási Tanács Kriminalvårdsnämnden 

Svéd Bűnüldöző Hatóság Kronofogdemyndigheten 

Kulturális Ügyek Nemzeti Tanácsa Kulturråd, statens 

Svéd Parti Őrség Kustbevakningen
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Földmérési Hivatal Lantmäteriverket 

Királyi Fegyvertár Livrustkammaren/Skoklosters slott/ Hallwylska museet 

Országos Élelmiszerügyi Hivatal Livsmedelsverk, statens 

Nemzeti Szerencsejáték-felügyelet Lotteriinspektionen 

Gyógyászati Termékügynökség Läkemedelsverket 

Megyei közigazgatási bíróságok (24) Länsrätterna (24) 

Megyei közigazgatási hivatalok (24) Länsstyrelserna (24) 

Állami Nyugdíjhivatal Pensionsverk, statens 

Versenybíróság Marknadsdomstolen 

Svéd Meteorológiai és Hidrológiai Intézet Meteorologiska och hydrologiska institut, Sveriges 

Modern Múzeum Moderna museet 

Svéd Nemzeti Zenegyűjtemény Musiksamlingar, statens 

Természettörténeti múzeum Naturhistoriska riksmuseet 

Nemzeti Környezetvédelmi Ügynökség Naturvårdsverket 

Afrikai Tanulmányok Skandináv Intézete Nordiska Afrikainstitutet 

Észak-Európai Közegészségügyi Iskola Nordiska högskolan för folkhälsovetenskap 

Közjegyzői hivatalok Notarienämnden 

Belföldi örökbefogadási ügyekkel foglalkozó svéd nemzeti 
bizottság 

Myndigheten för internationella adoptionsfrågor 

Svéd Gazdasági és Regionális Növekedés Ügynöksége Verket för näringslivsutveckling (NUTEK) 

Etnikai megkülönböztetés elleni ombudsman hivatala Ombudsmannen mot etnisk diskriminering 

Szabadalmi Ügyek Fellebbviteli Bírósága Patentbesvärsrätten 

Szabadalmi Hivatal Patent- och registreringsverket 

Svéd Lakossági Lakcímnyilvántartó Hivatal Personadressregisternämnd statens, SPAR-nämnden 

Sarkkutatási Titkárság Polarforskningssekretariatet 

Sajtótámogatási Tanács Presstödsnämnden 

Az Európai Szociális Alap Svédországi Tanácsa Rådet för Europeiska socialfonden i Sverige 

Svéd Rádió- és Televíziós Hatóság Radio- och TV-verket 

Kormányhivatalok Regeringskansliet 

Közigazgatási legfelsőbb bíróság Regeringsrätten 

Nemzeti Kulturális Örökség Hivatala Riksantikvarieämbetet 

Nemzeti Levéltár Riksarkivet 

Svéd Nemzeti Bank Riksbanken 

Parlamenti Igazgatási Hivatal Riksdagsförvaltningen
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Parlamenti ombudsman Riksdagens ombudsmän, JO 

Parlamenti pénzügyi ellenőrök Riksdagens revisorer 

Nemzeti Adósságkezelő Hivatal Riksgäldskontoret 

Nemzeti rendőrség Rikspolisstyrelsen 

Állami Számvevőszék Riksrevisionen 

Vándorkiállítások Szolgálata Riksutställningar, Stiftelsen 

Nemzeti űrtanács Rymdstyrelsen 

Svéd Munkaügyi és Társadalomkutatási Tanács Forskningsrådet för arbetsliv och socialvetenskap 

Nemzeti Mentőszolgálati Testület Räddningsverk, statens 

Regionális Jogsegély-hatóság Rättshjälpsmyndigheten 

Törvényszéki Orvostani Hivatal Rättsmedicinalverket 

Sami (Lapp) Oktatásügyi Tanács Sameskolstyrelsen och sameskolor 

Sami (Lapp) iskolák 

Nemzeti Tengerészeti Hatóság Sjöfartsverket 

Nemzeti tengerészeti múzeumok Maritima museer, statens 

Svéd Biztonsági és Integritás-védelmi Bizottság Säkerhets- och intregritetsskyddsnämnden 

Svéd Adóhivatal Skatteverket 

Erdészeti Hivatal Skogsstyrelsen 

Nemzeti Oktatási Ügynökség Skolverk, statens 

Fertőző Betegségek Országos Intézete Smittskyddsinstitutet 

Nemzeti Egészségügyi és Jóléti Hivatal Socialstyrelsen 

Robbanó- és Gyúlékony Anyagok Felügyelete Sprängämnesinspektionen 

Központi Statisztikai Hivatal Statistiska centralbyrån 

Igazgatási Fejlesztési Ügynökség Statskontoret 

Svéd Sugárzásbiztonsági Hivatal Strålsäkerhetsmyndigheten 

Svéd Nemzetközi Fejlesztési Együttműködési Hivatal Styrelsen för internationellt utvecklings- samarbete, 
SIDA 

Nemzeti Pszichológiai Védelmi és Megfelelőség-értékelési Tanács Styrelsen för psykologiskt försvar 

Svéd Akkreditációs Tanács Styrelsen för ackreditering och teknisk kontroll 

Svéd Intézet Svenska Institutet, stiftelsen 

Beszélő Könyvek és Braille Kiadványok Könyvtára Talboks- och punktskriftsbiblioteket 

Kerületi és városi bíróságok (97) Tingsrätterna (97) 

Bírák jelölőbizottsága Tjänsteförslagsnämnden för domstolsväsendet 

Fegyveres Erők Nyilvántartási Tanácsa Totalförsvarets pliktverk
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Svéd Nemzetvédelmi Kutatóintézet Totalförsvarets forskningsinstitut 

Svéd Vámhivatal Tullverket 

Svéd Idegenforgalmi Hivatal Turistdelegationen 

Ifjúsági Ügyek Nemzeti Hivatala Ungdomsstyrelsen 

Egyetemek és főiskolák Universitet och högskolor 

Külföldiek Jogorvoslati Hivatala Utlänningsnämnden 

Nemzeti Vetőmagvizsgáló és -minősítő Intézet Utsädeskontroll, statens 

Svéd Nemzeti Közúti Igazgatóság Vägverket 

Állami Vízellátási és Szennyvízgazdálkodási Igazgatóság Vatten- och avloppsnämnd, statens 

Nemzeti Felsőoktatási Ügynökség Verket för högskoleservice (VHS) 

Svéd Gazdasági és Regionális Fejlesztési Ügynökség Verket för näringslivsutveckling (NUTEK) 

Svéd Kutatási Tanács Vetenskapsrådet 

Nemzeti Állatorvos-tudományi Intézet Veterinärmedicinska anstalt, statens 

Svéd Nemzeti Közút- és Közlekedéskutatási Intézet Väg- och transportforskningsinstitut, statens 

Növényfajtákkal foglalkozó nemzeti testület Växtsortnämnd, statens 

Svéd Ügyészség Åklagarmyndigheten 

Svéd Veszélyhelyzet-kezelési Ügynökség Krisberedskapsmyndigheten 

EGYESÜLT KIRÁLYSÁG 

Cabinet Office (Kabinethivatal) 

Office of the Parliamentary Counsel (A Parlamenti Jogtanácsosi Testület Hivatala) 

Central Office of Information (Központi Tájékoztatási Hivatal) 

Charity Commission (Jótékonysági Bizottság) 

Crown Estate Commissioners (Vote Expenditure Only) (Királyi vagyonügynökségi biztosok (csak a kiadások megszavazása 
tekintetében)) 

Crown Prosecution Service (Királyi Ügyészség) 

Department for Business Enterprise and Regulatory Reform (Vállalkozás-, Vállalat- és Szabályozásreform-politikai Minisz
térium) 

Competition Commission (Versenybizottság) 

Gas and Electricity Consumers’ Council (Gáz- és Villamosenergia-fogyasztói Tanács) 

Office of Manpower Economics (Munkaerőgazdálkodási Hivatal) 

Department for Children, Schools and Families (Gyermek-, Iskola- és Családügyi Minisztérium) 

Department of Communities and Local Government (Települések és Helyi Önkormányzatok Minisztériuma) 

Rent Assessment Panels (Bérleményértékelő testületek) 

Department for Culture, Media and Sport (Kulturális, Média- és Sportminisztérium) 

British Library (Brit Nemzeti Könyvtár) 

British Museum (Brit Nemzeti Múzeum) 

Commission for Architecture and the Built Environment (Építészeti és Épített Környezeti Bizottság)
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The Gambling Commission (Szerencsejáték-bizottság) 

Historic Buildings and Monuments Commission for England (English Heritage) (Történelmi Épületek és Műemlékek 
Bizottsága (Angol Kulturális Örökség)) 

Imperial War Museum (Birodalmi Hadtörténeti Múzeum) 

Museums, Libraries and Archives Council (Múzeumok, Könyvtárak és Levéltárak Tanácsa) 

National Gallery (Nemzeti Galéria) 

National Maritime Museum (Nemzeti Tengerészeti Múzeum) 

National Portrait Gallery (Nemzeti Portrégaléria) 

Natural History Museum (Nemzeti Történeti Múzeum) 

Science Museum (Tudomány Múzeuma) 

Tate Gallery (Tate Galéria) 

Victoria and Albert Museum (Victoria és Albert Múzeum) 

Wallace Collection (Wallace gyűjtemény) 

Department for Environment, Food and Rural Affairs (Környezetvédelmi, Élelmiszer- és Vidékügyi Minisztérium) 

Agricultural Dwelling House Advisory Committees (Mezőgazdasági munkavállalók lakhatásával foglalkozó tanácsadó 
bizottságok) 

Agricultural Land Tribunals (Agrártörvényszékek) 

Agricultural Wages Board and Committees (Az Agricultural Wages Board és bizottságai) 

Cattle Breeding Centre (Szarvasmarhatenyésztő központ) 

Countryside Agency (Vidékfejlesztési Ügynökség) 

Plant Variety Rights Office (Növényfajta-oltalmi Hivatal) 

Royal Botanic Gardens, Kew (Királyi Botanikuskert, Kew) 

Royal Commission on Environmental Pollution (Környezetszennyezéssel Foglalkozó Királyi Bizottság) 

Department of Health (Egészségügyi Minisztérium) 

Dental Practice Board (Fogorvosi ellátásért felelős hivatal) 

National Health Service Strategic Health Authorities (A National Health Service stratégiai egészségügyi szervei) 

NHS Trusts (A National Health Services befektetési alapjai) 

Prescription Pricing Authority (Egészségügyi Elszámolási Hivatal) 

Department for Innovation, Universities and Skills (Innovációs és egyetemekkel és képzésekkel foglalkozó minisztérium) 

Higher Education Funding Council for England (Angliai Felsőoktatás-finanszírozási Tanács) 

National Weights and Measures Laboratory (Országos Metrológiai Laboratórium) 

Patent Office (Szabadalmi Hivatal) 

Department for International Development (Nemzetközi Fejlesztési Minisztérium) 

Department of the Procurator General and Treasury Solicitor (A Fő Prokurátor és a Kincstári Ügyész Minisztériuma) 

Legal Secretariat to the Law Officers (Jogi Titkárság) 

Department for Transport (Közlekedési Minisztérium) 

Maritime and Coastguard Agency (Tengerészet és Parti Őrség Hivatala) 

Department for Work and Pensions (Munka- és Nyugdíjügyi Minisztérium) 

Disability Living Allowance Advisory Board (Rokkantsági járadékokért felelős tanácsadó testület) 

Independent Tribunal Service (Független Törvényszéki Szolgálat) 

Medical Boards and Examining Medical Officers (War Pensions) (Orvosi testületek és tisztiorvosok (hadi járadékok)
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Occupational Pensions Regulatory Authority (Munkavállalói Nyugdíjakat Szabályozó Hivatal) 

Regional Medical Service (Regionális Orvosi Szolgálat) 

Social Security Advisory Committee (Társadalombiztosítási Tanácsadó Bizottság) 

Export Credits Guarantee Department (Exporthitel-garancia Ügynökség) 

Foreign and Commonwealth Office (Külügyek és Nemzetközösségi Ügyek Minisztériuma) 

Wilton Park Conference Centre (Wilton Park konferenciaközpont) 

Government Actuary’s Department (Kormányzati Biztosítási Matematikusi Hivatal) 

Government Communications Headquarters (Kormányzati Kommunikációs Központ) 

Home Office (Belügyminisztérium) 

HM Inspectorate of Constabulary (Rendőrségfelügyelet) 

House of Commons (a Parlament alsóháza) 

Lordok Háza (a Parlament Felsőháza) 

Honvédelmi Minisztérium 

Defence Equipment & Support (Védelmi felszerelések és támogatás) 

Meteorological Office (Meteorológiai Szolgálat) 

Ministry of Justice (Igazságügyi Minisztérium) 

Boundary Commission for England (Angliai Választókerület-bizottság) 

Combined Tax Tribunal (Összevont adótörvényszék) 

Council on Tribunals (Törvényszék-felügyeleti Tanács) 

Court of Appeal - Criminal (Fellebbviteli büntetőbíróság) 

Employment Appeals Tribunal (Munkaügyi Fellebbviteli Törvényszék) 

Employment Tribunals (Munkaügyi törvényszékek) 

HMCS Regions, Crown, County and Combined Courts (Anglia és Wales) 

Immigration Appellate Authorities (Bevándorlásügyi fellebbviteli szervek) 

Immigration Adjudicators (Bevándorlásügyi bírák) 

Immigration Appeals Tribunal (Bevándorlásügyi Fellebbviteli Törvényszék) 

Földterületekkel kapcsolatos ügyekben eljáró törvényszék (Lands Tribunal) 

Law Commission (Jogi Bizottság) 

Legal Aid Fund (Jogsegélyalap) (Anglia és Wales) 

Office of the Social Security Commissioners (Társadalombiztosítási Biztosok Hivatala) 

Parole Board and Local Review Committees (A feltételes szabadlábra helyezésről döntő testületek és helyi felülvizsgálati 
bizottságok) 

Pensions Appeal Tribunals (Nyugdíjügyi fellebbviteli törvényszékek) 

Public Trust Office (Vagyonkezelő Hivatal) 

Supreme Court Group (Legfelsőbb Bírósági Csoport, Anglia és Wales) 

Transport Tribunal (Közlekedési Törvényszék) 

The National Archives (Nemzeti Levéltár) 

National Audit Office (Nemzeti Számvevőszék) 

National Savings and Investments (Nemzeti Megtakarítások és Beruházások) 

National School of Government (Nemzeti Kormányzati Oktatási Intézet)
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Northern Ireland Assembly Commission (Észak-írországi Nemzetgyűlés Bizottsága) 

Northern Ireland Court Service (Észak-Írország igazságszolgáltatási rendszere) 

Coroners Courts (Halottszemlénél közreműködő esküdtszékek) 

County Courts (Megyei bíróságok) 

Court of Appeal and High Court of Justice in Northern Ireland (Észak-írországi Fellebbviteli és Felső Bíróság) 

Crown Court (Királyi Bíróság) 

Enforcement of Judgements Office (Ítéletvégrehajtó Hivatal) 

Legal Aid Fund (Jogsegélyalap) 

Magistrates' Courts (Alsóbíróságok) 

Pensions Appeal Tribunals (Nyugdíjügyi fellebbviteli törvényszékek) 

Northern Ireland, Department for Employment and Learning (Észak-Írország, Munkaügyi és Képzési Minisztérium) 

Northern Ireland, Department for Regional Development (Észak-Írország, Regionális Fejlesztési Minisztérium) 

Northern Ireland, Department for Social Development (Észak-Írország, Szociális Fejlesztési Minisztérium) 

Northern Ireland, Department of Agriculture and Rural Development (Észak-Írország, Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési 
Minisztérium) 

Northern Ireland, Department of Culture, Arts and Leisure (Észak-Írország, Kulturális, Művészeti és Szabadidő Miniszté
rium) 

Northern Ireland, Department of Education (Észak-Írország, Oktatási Minisztérium) 

Northern Ireland, Department of Enterprise, Trade and Investment (Észak-Írország, Vállalkozási, Kereskedelmi és Beruhá
zási Minisztérium) 

Northern Ireland, Department of the Environment (Észak-Írország, Környezetvédelmi Minisztérium) 

Northern Ireland, Department of Finance and Personnel (Észak-Írország, Pénzügy- és Személyzeti Minisztérium) 

Northern Ireland, Department of Health, Social Services and Public Safety (Észak-Írország, Egészségügyi, Szociális és 
Közbiztonsági Minisztérium) 

Northern Ireland, Office of the First Minister and Deputy First Minister (Észak-Írország, az Első Miniszter és az Elsőmi
niszter-helyettes Hivatala) 

Northern Ireland Office (Észak-írországi Ügyek Hivatala) 

Crown Solicitor’s Office (Királyi Ügyészség) 

Department of the Director of Public Prosecutions for Northern Ireland (Észak-írországi Főügyész Hivatala) 

Forensic Science Laboratory of Northern Ireland (Észak-írországi Törvényszéki Orvostani Intézet) 

Office of the Chief Electoral Officer for Northern Ireland (Észak-írországi Választási Főbiztos Hivatala) 

Police Service of Northern Ireland (Észak-írországi Rendőrség) 

Probation Board for Northern Ireland (Észak-írországi Büntetés-végrehajtási Tanács) 

State Pathologist Service (Állami Igazságügyi Orvostani Intézet) 

Office of Fair Trading (Tisztességes Kereskedelem Hivatala) 

Office for National Statistics (Nemzeti Statisztikai Hivatal) 

National Health Service Central Register (Nemzeti Egészségügyi Központi Nyilvántartás) 

Office of the Parliamentary Commissioner for Administration and Health Service Commissioners (A közigazgatás parla
menti biztosának és az egészségügyi biztosoknak a hivatala) 

Paymaster General’s Office (Állami Kifizetőhivatal) 

Postal Business of the Post Office (A Posta postai ágazata) 

Privy Council Office (a Királyi Államtanács Hivatala) 

Public Record Office (Nyilvános Levéltár) 

HM Revenue and Customs (Adó- és Vámhivatal) 

The Revenue and Customs Prosecutions Office (Bevételekkel kapcsolatos és vámügyekben eljáró ügyészség hivatala)
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Royal Hospital (Királyi Kórház), Chelsea 

Royal Mint (Királyi Pénzverde) 

Rural Payments Agency (Agrárkifizetések Hivatala) 

Scotland, Auditor-General (Legfőbb Számvevőszék, Skócia) 

Scotland, Crown Office and Procurator Fiscal Service (Koronahivatal és Államügyészi Szolgálat, Skócia) 

Scotland, General Register Office (Népességnyilvántartó Hivatal, Skócia) 

Scotland, Queen’s and Lord Treasurer’s Remembrancer (Kincstári Végrehajtó, Skócia) 

Scotland, Registers of Scotland (Skót Ingatlannyilvántartás, Skócia) 

The Scotland Office (Skócia Hivatala) 

The Scottish Ministers (skót miniszterek) 

Architecture and Design Scotland (Építészet és Design, Skócia) 

Crofters Commission (Kisgazdák Bizottsága) 

Deer Commission for Scotland (Rőtvadvédelmi Bizottság, Skócia) 

Lands Tribunal for Scotland (Skót Ingatlantörvényszék) 

National Galleries of Scotland (Skót nemzeti galériák) 

National Library of Scotland (Skót Nemzeti Könyvtár) 

National Museums of Scotland (Skóciai nemzeti múzeumok) 

Royal Botanic Garden, Edinburgh (Királyi Botanikuskert, Edinburgh) 

Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Scotland (Skót Történelmi Műemlékek Királyi Bizott
sága) 

Scottish Further and Higher Education Funding Council (Skót Felsőoktatás-finanszírozó Tanács) 

Scottish Law Commission (Skót Jogi Bizottság) 

Community Health Partnerships (Közösségi Egészségügyi Partnerségek) 

Special Health Boards (Speciális egészségügyi tanácsok) 

Health Boards (Egészségügyi tanácsok) 

The Office of the Accountant of Court (Bírósági Számvevőszék) 

High Court of Justiciary (Legfelsőbb Büntetőbíróság) 

Court of Session (Legfelsőbb Polgári Bíróság) 

HM Inspectorate of Constabulary (Rendőrségfelügyelet) 

Parole Board for Scotland (Skócia feltételes szabadlábra helyezésről döntő testülete) 

Pensions Appeal Tribunals (Nyugdíjügyi fellebbviteli törvényszékek) 

Scottish Land Court (Skót Agrárbíróság) 

Sheriff Courts (Megyei rendőrfőnöki bíróságok (Elsőfokú bíróságok))
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Scottish Police Services Authority (Skót Rendőri Szolgálatok Hatósága) 

Office of the Social Security Commissioners (Társadalombiztosítási Biztosok Hivatala) 

The Private Rented Housing Panel and Private Rented Housing Committees (A magánszemélyek által bérelt lakóingat
lanokkal foglalkozó testület és bizottságok) 

Keeper of the Records of Scotland (Skócia Nyilvántartási Hivatala) 

The Scottish Parliamentary Body Corporate (Skót Parlament Hivatala) 

HM Treasury (Őfelsége Kincstára) 

Office of Government Commerce (Kormányzati Beszerzések Hivatala) 

United Kingdom Debt Management Office (Az Egyesült Királyság Adósságkezelő Hivatala) 

Wales Hivatala (a Wales-ért felelős államtitkár hivatala) 

The Welsh Ministers (walesi miniszterek) 

Higher Education Funding Council for Wales (Walesi Felsőoktatás-finanszírozási Tanács) 

Local Government Boundary Commission for Wales (Walesi Helyi Önkormányzati Választókerület-bizottság) 

The Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Wales (Walesi Történelmi Műemlékek Királyi 
Bizottsága) 

Valuation Tribunals (Wales) (Közteher-felülvizsgálati törvényszékek, Wales) 

Welsh National Health Service Trusts and Local Health Boards (A Welsh National Health Service befektetési alapjai és 
helyi egészségügyi tanácsai) 

Welsh Rent Assessment Panels (Walesi bérleményértékelő testületek) 

Az A. szakaszhoz (Központi kormányzati szervek) tartozó megjegyzések: 

1. A tagállamok felsorolt központi kormányzati szervei közé tartoznak valamelyik tagállam bármely ajánlatkérő hatósá
gának bármely alárendelt intézményét is, feltéve, hogy az nem rendelkezik önálló jogi személyiséggel. 

2. Ami az intézmények által lefolytatott, védelmi és biztonsági célú beszerzéseket illeti, csak azok a nem érzékeny és nem 
hadászati célú anyagok szerezhetők be, amelyek szerepelnek a D. szakaszához (Áruk) mellékelt listán. 

3. A tagállamok központi kormányzati szerveinek jegyzékét a WTO-megállapodás 4. mellékletében található, a közbe
szerzésről szóló felülvizsgált megállapodásnak az Unióra vonatkozó függelék bármely frissítését követően naprakésszé 
kell tenni.
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B . S z a k a s z 

A K ö z p o n t i s z i n t a l a t t i K o r m á n y z a t i s z e r v e k 

E melléklet eltérő rendelkezésének hiányában a 9. fejezet (Közbeszerzés) az e szakaszban felsorolt érintett, központi szint 
alatti szervekre vonatkozik, amennyiben a beszerzések értéke az alábbi küszöbértékekkel azonos vagy azokat meghaladja: 

A D. szakaszban (Áruk) meghatározott áruk: SDR 200 000 

Az E. szakaszban (Szolgáltatások) meghatározott szolgáltatások: SDR 200 000 

Az F. szakaszban (Építőipari szolgáltatások) meghatározott építőipari szolgáltatások: SDR 5 000 000 

Központi szint alatti kormányzati szervek 

1. A megállapodás hatálya alá tartozó statisztikai célú területi egységek nómenklatúrájának (NUTS) létrehozásáról szóló, 
2003. május 26-i 1059/2003/EK módosított európai parlamenti és tanácsi rendelettel (a továbbiakban: a NUTS- 
rendelet) létrehozott, a NUTS statisztikai célú területi egységek nómenklatúrájában (a továbbiakban: a NUTS) a 
NUTS 1 és NUTS 2 kategóriában felsorolt nagyvárosok és régiók, valamint azon tagállamok esetében, amelyek nem 
rendelkeznek ilyen nagyvárosokkal és régiókkal, azon helyi ajánlatkérő szervek, amelyek megfelelnek a rendelet NUTS 
3 kategóriájában felsorolt két legfontosabb városi térségnek. 

E szakasz alkalmazásában a „nagyvárosokat és régiókat” úgy kell érteni, hogy azok a NUTS-rendeletben említett NUTS 
1 és NUTS 2 kategóriákba tartozó közigazgatási egységek ajánlatkérő szervei, és megegyeznek azokkal a nagyváro
sokkal és nagyvárosi régiókkal, amelyek az érintett tagállam alkotmányos berendezkedése vagy bármely más vonat
kozó jogszabály által megkapta a szokásos regionális ajánlatkérő szerv státuszát vagy előjogait. 

E szakasz alkalmazásában a „helyi ajánlatkérő szervek” a NUTS-rendelet értelmében a NUTS 3 alá tartozó közigazgatási 
egységek ajánlatkérő szervei. 

2. Valamennyi olyan ajánlatkérő szerv, amely a közbeszerzésről és a 2004/18/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről 
szóló, 2014. február 26-i 2014/24/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvben meghatározott közjogi intézmény és 
amely: 

(a) egészségügyi szolgáltatásokat nyújt; 

(b) felsőoktatási szolgáltatásokat nyújt; vagy 

(c) kutatási tevékenységet végez. 

„Közjogi intézmény” minden olyan intézmény: 

(a) amely kifejezetten olyan közérdekű célra jött létre, amely nem ipari vagy kereskedelmi jellegű; 

(b) amely jogi személyiséggel rendelkezik; és 

(c) amelyet többségi részben az állam, vagy a területi vagy a települési önkormányzat vagy egyéb közjogi intézmény 
finanszíroz, vagy amelynek irányítása ezen intézmények felügyelete alatt áll, és tagjainak több mint felét az állami, 
regionális vagy helyi hatóság vagy másik közjogi intézmény jelöli ki. 

3. Az alábbiakban található azon ajánlatkérő szervek indikatív jegyzéke, amelyek központi szint alatti szervek első vagy 
második kategóriájába tartoznak.
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A. A városi régiók és helyi ajánlatkérő szervek indikatív jegyzéke: 

BELGIQUE/BELGIË 

Brüsszel fővárosi régió: (BE1) 

BULGÁRIA 

Szófia és környéke: (BG 412 és 411) 

Várna és környéke: (BG 331) 

CSEH KÖZTÁRSASÁG 

Prága főváros: (CZ 01) 

DÁNIA 

Koppenhága főváros: (DK 01) 

NÉMETORSZÁG 

Berlin régiója: (DE3) 

Bremen régiója: (DE5) 

Hamburg régiója: (DE6) 

ÉSZTORSZÁG 

Tallin és környéke: Észak-Észtország (EE001) 

Tartu és környéke: Dél-Észtország (EE008) 

ÍRORSZÁG 

Dublin és környéke: (IE021) 

Cork és környéke: Dél-Nyugat (IE 025) 

GÖRÖGORSZÁG 

Athén régiója: (EL 301–304) 

Theszaloníki és környéke: (EL 522) 

SPANYOLORSZÁG 

Madridi Közösség: (ES 3) 

Valence-i Közösség: (ES 52) 

FRANCIAORSZÁG 

Párizs és környéke: Paris, Hauts-de-Seine, Seine-Saint-Denis and Val-de-Marne (FR101, FR 105–FR 107) 

Lyon város és környéke: Rhône (FR 716) 

HORVÁTORSZÁG 

Zágráb és környéke: (HR 041 és 042) 

Split és környéke: Split és Dalmácia tartomány (HR 035) 

OLASZORSZÁG 

Róma és környéke: (ITI43) 

Milánó és környéke: (ITC4C)
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CIPRUS 

Nicosia és környéke: (CY000) 

LETTORSZÁG 

Riga és környéke: (LV006) 

Daugavpils és környéke: Latgale (LV005) 

LITVÁNIA 

Vilnius és környéke: (LT00A) 

Kaunus és környéke: Kaunus régiója (LT002) 

LUXEMBOURG 

Luxembourg város és környéke: (LU000) 

MAGYARORSZÁG 

Budapest: (HU 01) 

MÁLTA 

Valletta és környéke: Málta fő szigete (MT001) 

HOLLANDIA 

Amszterdam régiója: (NL326) 

Rotterdam és környéke: Dél-Hollandia – Dél-Nyugat (NL33A) 

AUSZTRIA 

Bécs: (AT 13) 

Salzburg: (AT 32) 

LENGYELORSZÁG 

Varsó és környéke: (PL 127) 

Krakkó és környéke: (PL 213) 

PORTUGÁLIA 

Lisszabon fővárosi agglomerációja: (PT 17) 

ROMÁNIA 

Bukarest és környéke: (RO 321) 

SZLOVÉNIA 

Ljubljana és környéke: Közép-Szlovénia (SI 041) 

Maribor és környéke: Podravska (SI 032) 

SZLOVÁKIA 

Pozsony: (SK 01) 

FINNORSZÁG 

Helsinki-Uusimaa: (FI 1B)
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SVÉDORSZÁG 

Stockholm: (SE11) 

EGYESÜLT KIRÁLYSÁG 

London: (UKI) 

B. A kközjog által szabályozott intézmények indikatív jegyzéke 

Belgium 

Intézmények 

C 

— Centre hospitalier de Mons 

— Centre hospitalier de Tournai 

— Centre hospitalier universitaire de Liège 

F 

— Fonds de Construction d'Institutions hospitalières et médico-sociales de la Communauté française 

H 

— Het Gemeenschapsonderwijs 

I 

— Institutions universitaires de droit public relevant de la Communauté flamande – Universitaire instellingen van 
publiek recht afhangende van de Vlaamse Gemeenschap 

— Institutions universitaires de droit public relevant de la Communauté française – Universitaire instellingen van 
publiek recht afhangende van de Franse Gemeenschap 

— Institut national de Recherche sur les Conditions de Travail – Nationaal Onderzoeksinstituut voor Arbeidsoms
tandigheden 

— Institut national des Radioéléments – Nationaal Instituut voor Radio-Elementen 

— Institut national pour la Criminalistique et la Criminologie – Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Crimino
logie 

— Institut pour l'Amélioration des Conditions de Travail – Instituut voor Verbetering van de Arbeidsvoorwaarden 

— Institut royal belge des Sciences naturelles – Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurwetenschappen 

— Institut royal du Patrimoine culturel – Koninklijk Instituut voor het Kunstpatrimonium 

— Institut royal météorologique de Belgique – Koninklijk meteorologisch Instituut van België 

— Institut scientifique de Service public en Région wallonne 

— Institut scientifique de la Santé publique – Louis Pasteur – Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid - Louis 
Pasteur 

— Instituut voor de Aanmoediging van Innovatie door Wetenschap en Technologie in Vlaanderen 

— Instituut voor Bosbouw en Wildbeheer 

— Instituut voor het archeologisch Patrimonium 

— Jardin botanique national de Belgique – Nationale Plantentuin van België 

O 

— Observatoire royal de Belgique – Koninklijke Sterrenwacht van België 

— Office régional de Promotion de l'Agriculture et de l'Horticulture 

— Openbaar psychiatrisch Ziekenhuis-Geel
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— Openbaar psychiatrisch Ziekenhuis-Rekem 

— Organisme national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles – Nationale Instelling voor radioactief Afval en 
Splijtstoffen 

U 

— Universitair Ziekenhuis Gent 

V 

— Vlaamse Hogescholenraad 

— Vlaamse Instelling voor technologisch Onderzoek 

— Vlaamse interuniversitaire Raad 

— Vlaamse Milieumaatschappij 

— Vlaamse Onderwijsraad 

— Vlaamse Stichting voor Verkeerskunde 

— Vlaams Instituut voor de Bevordering van het wetenschappelijk- en technologisch Onderzoek in de Industrie 

— Vlaams Instituut voor Gezondheidspromotie 

BULGÁRIA 

Intézmények 

— Български червен кръст (Bolgár Vöröskereszt) 

— Българска академия на науките (Bolgár Tudományos Akadémia) 

— Национален център за аграрни науки (Agrártudományok Nemzeti Központja) 

Kategóriák 

A „Закона за висшето образование (обн., ДВ, бр.112/ 27.12.1995)” 13. cikke szerint létrehozott állami egyetemek: 

— Аграрен университет – Пловдив (Agrártudományi Egyetem – Plovdiv) 

— Академия за музикално, танцово и изобразително изкуство – Пловдив (Zeneművészeti, Táncművészeti és Képzőmű
vészeti Egyetem – Plovdiv) 

— Академия на Министерството на вътрешните работи 

— Великотърновски университет “Св. св. Кирил и Методий” (Szent Ciril és Szent Metód Egyetem, Veliko Tarnovo) 

— Висше военноморско училище “Н. Й. Вапцаров” – Варна (N. Y. Vaptsarov Tengerészeti Akadémia – Várna) 

— Висше строително училище „Любен Каравелов” – София („Lyuben Karavelov” Építőmérnöki Főiskola– Szófia) 

— Висше транспортно училище „Тодор Каблешков” – София („Todor Kableshkov” Közlekedési Főiskola – Szófia) 

— Военна академия „Г. С. Раковски” – София („G. S. Rakovski” Katonai Akadémia – Szófia) 

— Национална музикална академия „Проф. Панчо Владигеров” – София („Prof. Pancho Vladigerov” Állami Zeneakadémia 
– Szófia) 

— Икономически университет – Варна (Közgazdasági Egyetem – Várna) 

— Колеж по телекомуникации и пощи – София (Telekommunikációs és Postaügyi Főiskola – Szófia) 

— Лесотехнически университет – София (Erdészeti Egyetem – Sofia) 

— Медицински университет „Проф. д-р Параскев Иванов Стоянов” – Варна („Prof. D-r Paraskev Stoyanov” Orvosi Egyetem 
– Várna) 

— Медицински университет – Плевен (Orvosi Egyetem – Pleven) 

— Медицински университет – Пловдив (Orvosi Egyetem – Plovdiv)
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— Медицински университет – София (Orvosi Egyetem – Szófia) 

— Минно-геоложки университет „Св. Иван Рилски” – София („St. Ivan Rilski” Bányászati és Geológiai Egyetem –Szófia) 

— Национален военен университет „Васил Левски” – Велико Търново („Vasil Levski” Nemzeti Katonai Egyetem – Veliko 
Tarnovo) 

— Национална академия за театрално и филмово изкуство „Кръстьо Сарафов” – София („Krasyo Sarafov” Nemzeti Színház- 
és Filmművézeti Akadémia – Szófia) 

— Национална спортна академия „Васил Левски” – София („Vasil Levski” Nemzeti Sportakadémia – Szófia) 

— Национална художествена академия – София (Nemzeti Művészeti Adémia – Szófia) 

— Пловдивски университет „Паисий Хилендарски” („Paisiy Hilendarski” Egyetem) 

— Русенски университет „Ангел Кънчев” („Angel Kanchev” Egyetem, Rusze) 

— Софийски университет „Св. Климент Охридски” („St. Kliment Ohridski” Egyetem, Szófia) 

— Специализирано висше училище по библиотекознание и информационни технологии – София (Könyvtártudományi és 
Információtechnológiai Szakfőiskola – Szófia) 

— Стопанска академия „Д. А. Ценов” – Свищов („D. A. Tsenov” Közgazdasági Akadémia – Svishtov) 

— Технически университет – Варна (Műszaki Egyetem – Várna) 

— Технически университет – Габрово (Műszaki Egyetem – Gabrovo) 

— Технически университет – София (Műszaki Egyetem – Szófia) 

— Тракийски университет – Стара Загора (Trakia Egyetem – Stara Zagora) 

— Университет „Проф. д-р Асен Златаров” – Бургас („Prof. Dr. Asen Zlatarov” Egyetem – Burgas) 

— Университет за национално и световно стопанство – София (Nemzeti és Világgazdasági Egyetem – Szófia) 

— Университет по архитектура, строителство и геодезия – София (Építészmérnöki, Építőmérnöki és Geodéziai Egyetem – 
Szófia) 

— Университет по хранителни технологии – Пловдив (Élelmiszertechnológiai Egyetem – Plovdiv) 

— Химико-технологичен и металургичен университет – София (Vegytechnológiai és Fémipari Egyetem – Szófia) 

— Шуменски университет „Епископ Константин Преславски” („Konstantin Preslavski” Egyetem, Sumen) 

— Югозападен университет „Неофит Рилски” – Благоевград („Neofit Rilski” Délnyugati Egyetem – Blagoevgrad) 

A „Закона за народната просвета (обн., ДВ, бр. 86/18.10.1991)”értelmében vett állami és önkormányzati iskolák 

A „Закона за закрила и развитие на културата (обн., ДВ, бр.50/ 1.6.1999)” értelmében vett kulturális intézmények: 

— Училища по изкуствата и културата (művészeti és kulturális iskolák) 

— Български културни институти в чужбина (külföldön működő bolgár kulturális intézmények) 

A „Закона за лечебните заведения (обн., ДВ, бр.62/ 9.7.1999)” 3. cikkének (1) bekezdése szerinti állami és/vagy önkor
mányzati gyógyintézmények 

A „Закона за лечебните заведения (обн., ДВ, бр.62/ 9.7.1999)” 5. cikke (1) bekezdése szerinti gyógyintézmények: 

— Домове за медико-социални грижи за деца (Egészségügyi és szociális ellátóintézmények gyermekek részére) 

— Лечебни заведения за стационарна психиатрична помощ (Pszichiátriai fekvőbeteg-ellátó intézmények) 

— Центрове за спешна медицинска помощ (Sürgősségi egészségügyi ellátó központok) 

— Центрове за трансфузионна хематология (Transzfúziológiai központok) 

— Болница „Лозенец” („Lozenets” Kórház)
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— Военномедицинска академия (Katonai Orvosi Akadémia) 

— Медицински институт на Министерство на вътрешните работи (A Belügyminisztérium Egészségügyi Intézete) 

— Лечебни заведения към Министерството на правосъдието (Az Igazságügyi Minisztérium egészségügyi intézetei) 

— Лечебни заведения към Министерството на правосъдието (A Közlekedésügyi Minisztérium egészségügyi intézetei) 

A „Закона за юридическите лица с нестопанска цел (обн., ДВ, бр.81/ 6.10.2000)” alapján közérdekből létrehozott, a 
„Закона за обществените поръчки (обн., ДВ, бр. 28/ 6.4.2004)” 1. cikkének 21. pontjában meghatározott feltételeket 
teljesítő, egészségügyi szolgáltatásokat nyújtó, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtó vagy kutatási tevékenységet végző, 
nem kereskedelmi jellegű jogi személyek 

CSEH KÖZTÁRSASÁG 

— Egyetemek 

és olyan egyéb jogi személyek, amelyek az őket létrehozó külön jogszabály értelmében működésük körében a költség
vetési rendelkezésekkel összhangban állami költségvetésből, állami alapokból, nemzetközi szervezetek hozzájárulásaiból, 
területi önkormányzati költségvetésből vagy helyhatósági költségvetésből származó forrásokkal gazdálkodnak, és egész
ségügyi szolgáltatásokat nyújtanak, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtanak vagy kutatási tevékenységet végeznek 

DÁNIA 

Kategóriák 

— Andre forvaltningssubjekter (egyéb közigazgatási szervek) amelyek egészségügyi szolgáltatásokat nyújtanak, felsőokta
tási szolgáltatásokat nyújtanak vagy kutatási tevékenységet végeznek. 

— Universiteterne, jf. lovbekendtgørelse nr. 1368 af 7. december 2007 af lov om universiteter (egyetemek, l. az egye
temekről szóló törvényt egységes szerkezetbe foglaló 2007. december 7-i 1368. sz. törvényt) 

NÉMETORSZÁG 

Kategóriák 

A közjogi jogi személyek, akik egészségügyi szolgáltatásokat nyújtanak, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtanak vagy 
kutatási tevékenységet végeznek 

A közjog által szabályozott, szövetségi, tartományi vagy helyi hatóságok által létrehozott hatóságok, létesítmények és 
alapítványok, amelyek egészségügyi szolgáltatásokat nyújtanak, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtanak vagy kutatási 
tevékenységet végeznek: 

(1) Testületek 

— Wissenschaftliche Hochschulen – (egyetemek) 

— kassenärztliche Vereinigungen — (nem magánpraxist folytató orvosok szövetségei) 

(2) Intézmények és alapítványok 

Állami irányítás alatt álló, nem ipari és nem kereskedelmi létesítmények, amelyek egészségügyi szolgáltatásokat 
nyújtanak, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtanak vagy kutatási tevékenységet végeznek: 

— Rechtsfähige Bundesanstalten — (jogképességgel rendelkező szövetségi intézmények) 

— Wohlfahrtsstiftungen – (jóléti alapítványok) 

Magánjogi jogi személyek 

Állami irányítás alatt álló, nem ipari és nem kereskedelmi létesítmények, amelyek egészségügyi szolgáltatásokat nyújtanak, 
felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtanak vagy kutatási tevékenységet végeznek, köztük a „kommunale Versorgungsunter
nehmen” (önkormányzati közműszolgáltatók): 

— Gesundheitswesen (Krankenhäuser, Kurmittelbetriebe, medizinische Forschungseinrichtungen,) – [egészségügy: kórhá
zak, gyógyüdülő-létesítmények, orvosi kutatóintézetek] 

— Bildung (Umschulungs-, Aus-, Fort- und Weiterbildungseinrichtungen, Volksschulen) – [oktatás: átképzési, szakképzési, 
tovább- és felnőttképzési intézmények, esti felnőttoktatás]
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— Wissenschaft, Forschung und Entwicklung (Großforschungseinrichtungen, wissenschaftliche Gesellschaften und Vere
ine, Wissenschaftsförderung) – [tudomány, kutatás, fejlesztés: nagy kutatóintézetek, tudományos társaságok és egye
sületek, a tudományt pártoló szervezetek] 

ÉSZTORSZÁG 

— Eesti Kunstiakadeemia 

— Eesti Muusika- ja Teatriakadeemia 

— Eesti Maaülikool 

— Eesti Teaduste Akadeemia 

— Keemilise ja Bioloogilise Füüsika Instituut 

— Tallinna Ülikool 

— Tallinna Tehnikaülikool 

— Tartu Ülikool 

Kategóriák 

A közbeszerzésről szóló törvény (RT I 21.7.2007, 15, 76) 10. cikkének (2) bekezdése értelmében a közjogi jogi 
személyek és a magánjog hatálya alá tartozó jogi személyek, és amelyek egészségügyi szolgáltatásokat nyújtanak, felső
oktatási szolgáltatásokat nyújtanak vagy kutatási tevékenységet végeznek 

ÍRORSZÁG 

Intézmények 

— Forfás (vállalkozás-, kereskedelem-, tudomány-, technológia- és innovációs politika és az ezzel összefüggő tanácsadás) 

— FÁS (ipari szakképzés, munkaerőképzés) 

— Health and Safety Authority (Egészségügyi és Biztonsági Hatóság) 

— CERT (szállodaipari, vendéglátási és idegenforgalmi képzés) 

— Teagasc (mezőgazdasági kutatás, képzés és fejlesztés) 

— Marine Institute (Tengeri Intézet) 

Kategóriák 

— Health Service Executive (Egészségügyi Igazgatóság) 

— Közkórházak és hasonló közintézmény jellegű intézmények 

— Állami főiskolák és oktatási intézmények. 

— Állami főiskolák és oktatási intézmények 

— Egészségügyi szolgáltatások vagy felsőoktatások szolgáltatások nyújtására, illetve kutatási tevékenység végzésére létre
hozott szervek, pl. a Közigazgatási Intézet, Gazdaság- és társadalomkutatási Intézet 

— A közjogi intézmény fogalommeghatározása alá tartozó egyéb, egészségügyi szolgáltatásokat nyújtó, felsőoktatási 
szolgáltatásokat nyújtó vagy kutatási tevékenységet végző közjogi szervek 

GÖRÖGORSZÁG 

Kategóriák 

(a) Egészségügyi szolgáltatásokat nyújtó, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtó vagy kutatási tevékenységet végző közintéz
mények 

(b) Olyan egészségügyi szolgáltatásokat nyújtó, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtó vagy kutatási tevékenységet végző 
magánjogi jogi személyek, amelyek vagy állami tulajdonban vannak, vagy éves költségvetésük legalább 50 %-át 
rendszeresen – a vonatkozó szabályoknak megfelelően – állami támogatás formájában kapják, vagy amelyek jegyzett 
tőkéjében az állam legalább 51 %-os részesedéssel rendelkezik.
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(c) Olyan magánjog alapján működő jogi személyek, amelyek tulajdonosa vagy közjog alapján működő jogi személy, 
vagy bármilyen szintű helyi önkormányzat, vagy helyi önkormányzatok társulása (helyi közigazgatási terület), vagy 
állami vállalkozás vagy közjogi intézmény, vagy a b) pont szerinti jogi személy, vagy olyan jogi személyek, amelyek 
éves költségvetésük legalább 50 %-át rendszeresen – a vonatkozó szabályoknak vagy saját létesítő okiratuknak 
megfelelően – támogatás formájában ilyen jogi személyektől kapják, valamint a fentiek szerinti olyan jogi személyek, 
amelyek ilyen közjog alapján működő jogi személyek jegyzett tőkéjében legalább 51 %-os részesedéssel rendelkeznek, 
és egészségügyi szolgáltatásokat nyújtanak, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtanak vagy kutatási tevékenységet 
végeznek 

SPANYOLORSZÁG 

Kategóriák 

— A „Ley 30/2007, de 30 de octubre, de Contratos del Sector Público” [a spanyol közbeszerzési törvény] hatálya alá 
tartozó mindazon közjogi intézmények és szervek – az említett törvény 3. cikkével összhangban –, amelyek nem az 
„Administración General del Estado” (általános államigazgatás), az „Administración de las Comunidades Autónomas” 
(az autonóm körzetek közigazgatása) vagy a „Corporaciones Locales” (az alsóbb szintű közigazgatási egységek 
közigazgatása) részeként működnek, és egészségügyi szolgáltatásokat nyújtanak, felsőoktatási szolgáltatásokat nyúj
tanak vagy kutatási tevékenységet végeznek 

— Entidades Gestoras y los Servicios Comunes de la Seguridad Social (a társadalombiztosítás körében működő igazgatási 
szervezetek és közszolgáltatók) 

FRANCIAORSZÁG 

Kategóriák 

(1) Nemzeti közjogi intézmények 
— Académie des Beaux-arts 
— Académie française 
— Académie des inscriptions et belles-lettres 
— Académie des sciences 
— Académie des sciences morales et politiques 
— Centre de coopération internationale en recherche agronomique pour le développement 
— Ecoles d'architecture 
— Institut national de la consummation 
— Groupements d'intérêt public, ilyenek: 

— Agence EduFrance; 
— ODIT France (observation, développement et ingénierie touristique) 
— Agence nationale de lutte contre l'illettrisme 

(2) Állami közigazgatási intézmények, regionális, megyei és helyi szinten: 
— Etablissements publics hospitaliers (például: l'Hôpital Départemental Dufresne-Sommeiller) 

HORVÁTORSZÁG 

— Alan d.o.o. ügynökség 
— CARnet (Horvát tudományos és kutatási hálózat) 
— segítségnyújtó és gondozó központok 
— egészségügyi központok 
— állami levéltárak 
— Állami környezetvédelmi intézet; 
— Környezetvédelmi és energiahatékonysági alap 
— Horvát tudományos és művészeti akadémia 
— Horvát szövetség a műszaki kultúráért 
— Horvát lótenyésztési központ – dakovói és lipiki állami ménes; 
— Horvát mezőgazdasági, élelmezési és vidékügyi központ 
— A horvátországi háború emlék- és dokumentációs központja 
— Horvát műemlékvédelmi intézet
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— Horvát traumatológiai intézet 

— Horvát országos közegészségügyi intézet 

— Horvát mentális egészségügyi intézet 

— Horvát telemedicina-intézet 

— Horvát toxikológiai és doppingellenes intézet 

— Horvát transzfuziológiai intézet 

— Horvát országos munkahelyi biztonsági és egészségvédelmi intézet 

— Felsőoktatási közintézmények 

— állami tudományos intézetek 

— Klinikák 

— Klinikai központok 

— Szakrendelők 

— „Miroslav Krleža” lexikográfiai intézet 

— szanatóriumok 

— területi önkormányzatok által alapított gyógyszertárak 

— A víz alatti régészet nemzetközi központja 

— Nemzeti és egyetemi könyvtár 

— A Horvát Köztársaság tudományos, felsőoktatási és technológiai fejlesztési nemzeti alapja 

— Az oktatás külső értékelésével foglalkozó nemzeti központ 

— Nemzeti felsőoktatási tanács 

— Nemzeti tudományos tanács 

— nevelő-/javítóintézetek 

— a Horvát Köztársaság vagy területi, illetve települési önkormányzatok által alapított oktatási intézmények 

— Általános kórházak 

— Poliklinikák 

— Szakkórházak 

— Egyetemi számítástechnikai központ 

— Sürgősségi egészségügyi ellátó intézmények 

— Palliatív ellátást nyújtó intézmények 

— Egészségügyi intézmények 

— Közegészségügyi intézetek
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OLASZORSZÁG 

Kategóriák 

— Università statali, gli istituti universitari statali, i consorzi per i lavori interessanti le università (állami egyetemek, 
állami egyetemi intézetek, egyetemfejlesztési konzorciumok) 

— Istituzioni pubbliche di assistenza e di beneficenza (jóléti és jótékonysági közintézmények) 

— Istituti superiori scientifici e culturali, osservatori astronomici, astrofisici, geofisici o vulcanologici (magas szintű 
tudományos és kulturális intézetek, csillagászati, asztrofizikai, geofizikai és vulkanológiai obszervatóriumok) 

— Enti di ricerca e sperimentazione (kutatóintézetek és kísérleti laboratóriumok) 

— Enti preposti a servizi di pubblico interesse (közérdekű egészségügyi szolgáltatásokat nyújtó, felsőoktatási szolgálta
tásokat nyújtó vagy kutatási tevékenységet végző szervezetek) 

CIPRUS 

— Ανοικτό Πανεπιστήμιο Κύπρου 

— Πανεπιστήμιο Κύπρου 

— Τεχνολογικό Πανεπιστήμιο Κύπρου 

— Ογκολογικό Κέντρο της Τράπεζας Κύπρου 

— Ινστιτούτο Γενετικής και Νευρολογίας 

— Ίδρυμα Κρατικών Υποτροφιών Κύπρου 

— Ευρωπαϊκό Ινστιτούτο Κύπρου 

— Ίδρυμα Τεχνολογίας Κύπρου 

— Ίδρυμα Προώθησης Έρευνας 

— Ίδρυμα Ενέργειας Κύπρου 

LETTORSZÁG 

— Közjogi szervek, amelyek a „Publisko iepirkumu likuma prasībām” szerint végeznek beszerzéseket, és egészségügyi 
szolgáltatásokat nyújtanak, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtanak vagy kutatási tevékenységet végeznek 

LITVÁNIA 

— Kutatási és oktatási szervezetek (felsőoktatási intézmények, tudományos kutatási szervezetek, kutatási és technológiai 
parkok, valamint olyan egyéb szervezetek és intézmények, amelyek a kutatás és az oktatás értékelésével vagy szer
vezésével összefüggő tevékenységet végeznek) 

— Felsőoktatási intézmények 

— A litván egészségügyi ellátórendszer országos intézményei (többek között egyedi egészségvédelmi ellátóintézmények, 
közegészség-védelmi intézmények, gyógyszerészeti tevékenységet végző intézmények, az egészségügyi ellátás körébe 
tartozó egyéb intézmények stb.) 

— Egyéb, a közjog vagy a magánjog hatálya alá tartozó személyek a közbeszerzési törvény („Valstybės žinios” (Hivatalos 
Közlöny) 84-2000. sz., 1996; 4-102. sz., 2006) 4. cikke (2) bekezdése által előírt feltételeknek megfelelően, amelyek 
egészségügyi szolgáltatásokat nyújtanak, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtanak vagy kutatási tevékenységet végeznek 

LUXEMBURG 

— Établissements publics placés sous la surveillance des communes. 

MAGYARORSZÁG 

Intézmények 

— Egyes költségvetési szervek
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— Az elkülönített állami pénzalapok kezelője 

— A közalapítványok 

Kategóriák 

— Olyan, közérdekű szükségletek kielégítésére létrehozott, nem ipari vagy kereskedelmi jellegű szervezetek, amelyek 
közjogi szervezetek ellenőrzése állnak vagy amelyeket többségi részben közjogi szervezetek finanszíroznak (közfor
rásokból), és amelyek egészségügyi szolgáltatásokat nyújtanak, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtanak vagy kutatási 
tevékenységet végeznek 

— Olyan, közcélú feladataikat és működésüket meghatározó jogszabály által létrehozott szervezetek, amelyek közjogi 
szervezetek ellenőrzése állnak vagy amelyeket többségi részben közjogi szervezetek finanszíroznak (közforrásokból), 
és amelyek egészségügyi szolgáltatásokat nyújtanak, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtanak vagy kutatási tevékeny
séget végeznek 

— Közigazgatási intézmények által egészségügyi szolgáltatások nyújtása, felsőoktatási szolgáltatások nyújtása vagy kuta
tási tevékenység végzése céljából létrehozott szervezetek, melyek közigazgatási intézmények irányítása alatt állnak 

MÁLTA 

— Uffiċċju tal-Prim Ministru (Miniszterelnöki Hivatal) 

— Kunsill ta' Malta għax-Xjenza u Teknoloġija (Máltai Tudományos és Információs Tanács) 

— Ministeru tal-Finanzi (Pénzügyminisztérium) 

— Awtorità tal-Istatistika ta' Malta (Máltai Statisztikai Hatóság) 

— Ministeru tal-Edukazzjoni, Żgħażagħ u Impjiegi (Oktatás-, Ifjúság- és Foglalkoztatásügyi Minisztérium) 

— Főiskola 

— Kulleġġ Malti għall-Arti, Xjenza u Teknoloġija (Máltai Művészeti, Tudományos és Technológiai Kollégium) 

— Università' ta' Malta (Máltai Egyetem) 

— Fondazzjoni għall-Istudji Internazzjonali (Nemzetközi Tanulmányok Alapítvány) 

— Korporazzjoni tal-Impjieg u t-Taħriġ (Foglalkoztatási és Szakképzési Szövetség) 

— Awtorità' tas-Saħħa u s-Sigurtà (Munkahelyi egészséggel és biztonsággal foglalkozó hatóság). 

— Istitut għalStudji Turistiċi (Turisztikai Tanulmányok Intézete) 

— Ministeru tas-Saħħa, l-Anzjani u Kura fil-Komunità (Ministry of Health, the Elderly and Community Care) 

— Fondazzjoni ghas-Servizzi Medici (Foundation for Medical Services) 

— Sptar Zammit Clapp (Zammit Clapp Kórház) 

— Sptar Mater Dei (Mater Dei Kórház) 

— Sptar Monte Carmeli (Mount Carmel Kórház) 

— Awtorità dwar il-Mediċini (Gyógyszerhatóság) 

— Kumitat tal-Welfare (Jóléti Bizottság) 

— Ministeru għall-Investimenti, Industrija u Teknologija ta' Informazzjoni (Beruházási, Iparügyi és Információtechnológiai 
Minisztérium) 

— Laboratorju Nazzjonali ta' Malta (Máltai Országos Laboratórium) 

— Ministeru għall-Familja u Solidarjetà Soċjali (Családügyi és Szociális Szolidaritási Minisztérium) 

— Fondazzjoni għas-Servizzi Soċjali (Szociális Jóléti Szolgáltatások Alapítványa)
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— Sedqa 

— Ministeru għall-Affarijiet Barranin (Külügyminisztérium) 

— Istitut Internazzjonali tal-Anzjani (Időskorral foglalkozó nemzetközi intézet) 

HOLLANDIA 

Intézmények 

— Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties (Belügyekért és Királysági Kapcsolatokért Felelős Miniszté
rium): 

— Nederlands Instituut voor Brandweer en rampenbestrijding (Holland Tűzoltósági és Katasztrófavédelmi Intézet) 
(NIBRA) 

— Nederlands Bureau Brandweer Examens (NBBE) (Holland Tűzoltósági Vizsgabizottság) 

— Landelijk Selectie- en Opleidingsinstituut Politie – Rendőrök kiválasztásáért és képzéséért felelős nemzeti intézet) 
(LSOP) 

— Ministerie van Economische Zaken (Gazdasági Minisztérium): 

— Van Swinden Laboratorium B.V. – (Van Swinden Laboratórium) 

— Nederlands Meetinstituut B.V. – (Metrológiai és Technológiai Intézet) 

— Nederlands Instituut voor Vliegtuigontwikkeling en Ruimtevaart (NIVR) – (Holland űrrepülési programokért felelős 
ügynökség) 

— Centraal Bureau voor de Statistiek (Központi Statisztikai Iroda) (CBS) 

— Energieonderzoek Centrum Nederland – (Holland Energiakutatási Központ) (ECN) 

— Földművelésügyi, Természetvédelmi és Élelmiszer-minőségügyi Minisztérium: 

— Universiteit Wageningen – (Wageningen Egyetem és Kutatóközpont): 

— Stichting DLO – (Mezőgazdasági Kutatási Alapítvány) 

— Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen (Oktatási, Kulturális és Tudományügyi Minisztérium) 

A következők tekintetében hatáskörrel rendelkező hatóságok: 

— a „Wet Educatie en Beroepsonderwijs” (az oktatási és szakképzési törvény) értelmében a közintézmények és az 
államilag finanszírozott magánintézmények 

— a „Wet op het hoger onderwijs en wetenschappelijk onderzoek” (a felsőoktatásról és a tudományos kutatásról 
szóló törvény) értelmében az államilag finanszírozott egyetemek és egyéb felsőoktatási intézmények, az Open 
University, valamint az egyetemi kórházak 

— a „Wet subsidiëring landelijke onderwijsondersteunende activiteiten” (az országos oktatástámogató tevékenység 
támogatásáról szóló törvény) értelmében az országos pedagógiai központok 

— a „Wet Verzelfstandiging Rijksmuseale Diensten” (az országos szolgáltatások privatizálásáról szóló törvény) értel
mében vett szolgáltatások 

— egyéb olyan, az oktatás, a kultúra és a tudomány területén működő szervezetek és intézmények, amelyek forrásaik 
több mint 50%-át az Oktatási, Kulturális és Tudományügyi Minisztériumtól kapják 

— Minden olyan szervezet, amely forrásainak több mint 50 %-át a „Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap”- 
tól kapja, például: 

— Informatie Beheer Groep (IB-Groep) 

— Koninklijke Nederlandse Academie van Wetenschappen (KNAW) 

— Vereniging voor Landelijke organen voor beroepsonderwijs (COLO) 

— Nederlands Vlaams Accreditatieorgaan Hoger Onderwijs (NVAO) 

— Nederlandse Organisatie voor Toegepast Natuurwetenschappelijk Onderwijs (TNO) 

— Nederlandse Organisatie voor Wetenschappelijk Onderzoek (NWO)
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— Vervangingsfonds en bedrijfsgezondheidszorg voor het onderwijs (VF) 

— Nederlandse organisatie voor internationale samenwerking in het hoger onderwijs (Nuffic) 

— Europees Platform voor het Nederlandse Onderwijs 

— Stichting Educatieve Omroepcombinatie (EduCom) 

— Stichting Kwaliteitscentrum Examinering (KCE) 

— Stichting Nationaal GBIF Kennisknooppunt (NL-BIF) 

— Stichting Nederlands Instituut Architectuur en Stedenbouw 

— Stichting tot Exploitatie van het Rijksbureau voor Kunsthistorische documentatie (RKD) 

— Stichting Forum voor Samenwerking van het Nederlands Archiefwezen en Documentaire Informatie 

— Rijksacademie voor Beeldende Kunst en Vormgeving 

— Stichting Nederlands Onderwijs in het Buitenland 

— Stichting Nederlands Instituut voor Fotografie 

— Stichting Participatiefonds voor het onderwijs 

— Stichting Uitvoering Kinderopvangregelingen/Kintent 

— Stichting voor Vluchteling-Studenten UAF 

— Stichting Nederlands Interdisciplinair Demografisch Instituut 

— College van Beroep voor het Hoger Onderwijs 

— Stichting Lezen 

— Centrum voor innovatie van opleidingen 

— Instituut voor Leerplanontwikkeling 

— Landelijk Dienstverlenend Centrum voor studie- en beroepskeuzevoorlichting 

— Max Goote Kenniscentrum voor Beroepsonderwijs en Volwasseneneducatie 

— Stichting Vervangingsfonds en Bedrijfsgezondheidszorg voor het Onderwijs 

— BVE-Raad 

— Colo, Vereniging kenniscentra beroepsonderwijs bedrijfsleven 

— Stichting kwaliteitscentrum examinering beroepsonderwijs 

— Vereniging Jongerenorganisatie Beroepsonderwijs 

— Combo, Stichting Combinatie Onderwijsorganisatie 

— Stichting Financiering Struktureel Vakbondsverlof Onderwijs 

— Stichting Samenwerkende Centrales in het COPWO 

— Stichting SoFoKles 

— Europees Platform 

— School der Poëzie 

— Nederlands Letterkundig Museum en documentatiecentrum 

— Doe Maar Dicht Maar 

— ElHizjra 

— Jongeren Onderwijs Media 

— Egészségügyi, Jóléti és Sportminisztérium: 

— College ter beoordeling van de Geneesmiddelen (CBG) – (Gyógyszerértékelő Tanács)
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— College sanering Ziekenhuisvoorzieningen – (Kórházi létesítmények reorganizációjával foglalkozó országos tanács) 

— Zorgonderzoek Nederland (ZON) – (Egészségügyi Kutatási és Fejlesztési Tanács) 

— N.V. KEMA–Stichting TNO Certification (KEMA—TNO Tanúsítás) 

— Bouw Ziekenhuisvoorzieningen (CBZ) (Kórházi Létesítmények Országos Tanácsa) 

— Stichting tot bevordering van de Volksgezondheid en Milieuhygiëne (SVM) – (Közegészségügy és Környezetvé
delem Fejlesztéséért Alapítvány) 

— Stichting Sanquin Bloedvoorziening - (Sanquin Vérellátó Alapítvány) 

— Nederlandse Transplantatiestichting (NTS) – (Holland Transzplantációs Alapítvány) 

— Regionale Indicatieorganen (RIO's) (Indikációértékelő regionális szervek) 

AUSZTRIA 

— A „Rechnungshof” (Számvevőszék) költségvetési ellenőrzése alatt álló összes szerv, kivéve az ipari vagy kereskedelmi 
jellegűeket, és amelyek egészségügyi szolgáltatásokat nyújtanak, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtanak vagy kutatási 
tevékenységet végeznek 

LENGYELORSZÁG 

(1) Állami egyetemek és akadémiai iskolák 

— Uniwersytet w Białymstoku 

— Uniwersytet w Gdańsku 

— Uniwersytet Śląski 

— Uniwersytet Jagielloński w Krakowie 

— Uniwersytet Kardynała Stefana Wyszyńskiego 

— Katolicki Uniwersytet Lubelski 

— Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej 

— Uniwersytet Łódzki 

— Uniwersytet Opolski 

— Uniwersytet im. Adama Mickiewicza 

— Uniwersytet Mikołaja Kopernika 

— Uniwersytet Szczeciński 

— Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie 

— Uniwersytet Warszawski 

— Uniwersytet Rzeszowski 

— Uniwersytet Wrocławski 

— Uniwersytet Zielonogórski 

— Uniwersytet Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy 

— Akademia Techniczno-Humanistyczna w Bielsku-Białej 

— Akademia Górniczo-Hutnicza im. Stanisława Staszica w Krakowie 

— Politechnika Białostocka 

— Politechnika Częstochowska 

— Politechnika Gdańska 

— Politechnika Koszalińska
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— Politechnika Krakowska 

— Politechnika Lubelska 

— Politechnika Łódzka 

— Politechnika Opolska 

— Politechnika Poznańska 

— Politechnika Radomska im. Kazimierza Pułaskiego 

— Politechnika Rzeszowska im. Ignacego Łukasiewicza 

— Politechnika Szczecińska 

— Politechnika Śląska 

— Politechnika Świętokrzyska 

— Politechnika Warszawska 

— Politechnika Wrocławska 

— Akademia Morska w Gdyni 

— Wyższa Szkoła Morska w Szczecinie 

— Akademia Ekonomiczna im. Karola Adamieckiego w Katowicach 

— Akademia Ekonomiczna w Krakowie 

— Akademia Ekonomiczna w Poznaniu 

— Szkoła Główna Handlowa 

— Akademia Ekonomiczna im. Oskara Langego we Wrocławiu 

— Akademia Pedagogiczna im. KEN w Krakowie 

— Akademia Pedagogiki Specjalnej im. Marii Grzegorzewskiej 

— Akademia Podlaska w Siedlcach 

— Akademia Świętokrzyska im. Jana Kochanowskiego w Kielcach 

— Pomorska Akademia Pedagogiczna w Słupsku 

— Akademia Pedagogiczna im. Jana Długosza w Częstochowie 

— Wyższa Szkoła Filozoficzno-Pedagogiczna „Ignatianum” w Krakowie 

— Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Rzeszowie 

— Akademia Techniczno-Rolnicza im. J. J. Śniadeckich w Bydgoszczy 

— Akademia Rolnicza im. Hugona Kołłątaja w Krakowie 

— Akademia Rolnicza w Lublinie 

— Akademia Rolnicza im. Augusta Cieszkowskiego w Poznaniu 

— Akademia Rolnicza w Szczecinie 

— Szkoła Główna Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie 

— Akademia Rolnicza we Wrocławiu 

— Akademia Medyczna w Białymstoku 

— Akademia Medyczna im. Ludwika Rydygiera w Bydgoszczy 

— Akademia Medyczna w Gdańsku 

— Śląska Akademia Medyczna w Katowicach
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— Collegium Medicum Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie 

— Akademia Medyczna w Lublinie 

— Uniwersytet Medyczny w Łodzi 

— Akademia Medyczna im. Karola Marcinkowskiego w Poznaniu 

— Pomorska Akademia Medyczna w Szczecinie 

— Akademia Medyczna w Warszawie 

— Akademia Medyczna im. Piastów Śląskich we Wrocławiu 

— Centrum Medyczne Kształcenia Podyplomowego 

— Chrześcijańska Akademia Teologiczna w Warszawie 

— Papieski Fakultet Teologiczny we Wrocławiu 

— Papieski Wydział Teologiczny w Warszawie 

— Instytut Teologiczny im. Błogosławionego Wincentego Kadłubka w Sandomierzu 

— Instytut Teologiczny im. Świętego Jana Kantego w Bielsku-Białej 

— Akademia Marynarki Wojennej im. Bohaterów Westerplatte w Gdyni 

— Akademia Obrony Narodowej 

— Wojskowa Akademia Techniczna im. Jarosława Dąbrowskiego w Warszawie 

— Wojskowa Akademia Medyczna im. Gen. Dyw. Bolesława Szareckiego w Łodzi 

— Wyższa Szkoła Oficerska Wojsk Lądowych im. Tadeusza Kościuszki we Wrocławiu 

— Wyższa Szkoła Oficerska Wojsk Obrony Przeciwlotniczej im. Romualda Traugutta 

— Wyższa Szkoła Oficerska im. gen. Józefa Bema w Toruniu 

— Wyższa Szkoła Oficerska Sił Powietrznych w Dęblinie 

— Wyższa Szkoła Oficerska im. Stefana Czarnieckiego w Poznaniu 

— Wyższa Szkoła Policji w Szczytnie 

— Szkoła Główna Służby Pożarniczej w Warszawie 

— Akademia Muzyczna im. Feliksa Nowowiejskiego w Bydgoszczy 

— Akademia Muzyczna im. Stanisława Moniuszki w Gdańsku 

— Akademia Muzyczna im. Karola Szymanowskiego w Katowicach 

— Akademia Muzyczna w Krakowie 

— Akademia Muzyczna im. Grażyny i Kiejstuta Bacewiczów w Łodzi 

— Akademia Muzyczna im. Ignacego Jana Paderewskiego w Poznaniu 

— Akademia Muzyczna im. Fryderyka Chopina w Warszawie 

— Akademia Muzyczna im. Karola Lipińskiego we Wrocławiu 

— Akademia Wychowania Fizycznego i Sportu im. Jędrzeja Śniadeckiego w Gdańsku 

— Akademia Wychowania Fizycznego w Katowicach 

— Akademia Wychowania Fizycznego im. Bronisława Czecha w Krakowie 

— Akademia Wychowania Fizycznego im. Eugeniusza Piaseckiego w Poznaniu 

— Akademia Wychowania Fizycznego Józefa Piłsudskiego w Warszawie 

— Akademia Wychowania Fizycznego we Wrocławiu 

— Akademia Sztuk Pięknych w Gdańsku
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— Akademia Sztuk Pięknych Katowicach 

— Akademia Sztuk Pięknych im. Jana Matejki w Krakowie 

— Akademia Sztuk Pięknych im. Władysława Strzemińskiego w Łodzi 

— Akademia Sztuk Pięknych w Poznaniu 

— Akademia Sztuk Pięknych w Warszawie 

— Akademia Sztuk Pięknych we Wrocławiu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Teatralna im. Ludwika Solskiego w Krakowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Filmowa, Telewizyjna i Teatralna im. Leona Schillera w Łodzi 

— Akademia Teatralna im. Aleksandra Zelwerowicza w Warszawie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Pawła II w Białej Podlaskiej 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Chełmie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Ciechanowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Elblągu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Głogowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Gorzowie Wielkopolskim 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. ks, Bronisława Markiewicza w Jarosławiu 

— Kolegium Karkonoskie w Jeleniej Górze 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Prezydenta Stanisława Wojciechowskiego w Kaliszu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Koninie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Krośnie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Witelona w Legnicy 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Amosa Komeńskiego w Lesznie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nowym Sączu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nowym Targu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nysie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Stanisława Staszica w Pile 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Płocku 

— Państwowa Wyższa Szkoła Wschodnioeuropejska w Przemyślu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Raciborzu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Gródka w Sanoku 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Sulechowie
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— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im, Prof. Stanisława Tarnowskiego w Tarnobrzegu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Tarnowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Angelusa Silesiusa w Wałbrzychu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa we Włocławku 

— Państwowa Medyczna Wyższa Szkoła Zawodowa w Opolu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Informatyki i Przedsiębiorczości w Łomży 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Gnieźnie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Suwałkach 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Wałczu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Oświęcimiu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Zamościu 

(2) Állami kutatási intézmények, kutatási és fejlesztési intézmények és egyéb kutatási intézmények 

(3) Regionális vagy helyi önkormányzatok vagy társulásaik által az egészségügyi ellátás szervezésére alapított autonóm 
állami szervek 

PORTUGÁLIA 

— Egészségügyi szolgáltatásokat nyújtó, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtó vagy kutatási tevékenységet végző nem 
kereskedelmi vagy ipari jellegű közintézmények (institutos públicos sem carácter comercial ou industrial) 

— Egészségügyi szolgáltatásokat nyújtó, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtó vagy kutatási tevékenységet végző, jogi 
személyiséggel rendelkező közszolgáltatók (serviços públicos personalizados) 

— Egészségügyi szolgáltatásokat nyújtó, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtó vagy kutatási tevékenységet végző közala
pítványok (fundações públicas) 

— Estabelecimentos públicos de ensino, investigação científica e saúde – (oktatási, tudományos kutatási és egészségügyi 
közintézmények) 

— Instituto de Meteorologia – (Meteorológiai Intézet) 

— Instituto do Sangue – (Portugál Vérellátó Intézet) 

ROMÁNIA 

— Academia Română (Román Akadémia) 

— Institutul European din România (Romániai Európa-Intézet) 

— Institutul de Investigare a Crimelor Comunismului (A kommunizmus időszakában elkövetett bűncselekményeket 
kivizsgáló intézet) 

— Institutul de Memorie Culturală (A Kulturális Emlékek Intézete) 

— Agenția Națională pentru Programe Comunitare în Domeniul Educației și Formării Profesionale (Az Oktatási és 
Képzési Közösségi Programok Nemzeti Ügynöksége) 

— Centrul European UNESCO pentru Invățământul Superior (UNESCO Európai Felsőoktatási Központ) 

— Palatul Național al Copiilor (Nemzeti Gyermekpalota) 

— Centrul Național pentru Burse de Studii în Străinătate (Külföldi Ösztöndíjak Nemzeti Központja) 

— Agenția pentru Sprijinirea Studenților (Diákokat támogató ügynökség)
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— Institutul Național de Cercetare pentru Sport (Sporttal foglalkozó nemzeti kutatóintézet) 

— Agenția Națională pentru Ameliorare și Reproducție în Zootehnie (Nemzeti Nemesítési és Tenyésztéstechnikai 
Ügynökség) 

— Laboratorul Central pentru Carantină Fitosanitară (Növényegészségügyi karantén központi laboratóriuma) 

— Laboratorul Central pentru Calitatea Semințelor și a Materialului Săditor (Vetőmagok és növényi szaporítóanyagok 
minőségével foglalkozó központi laboratórium) 

— Institutul de Igienă și Sănătate Publică și Veterinară (Hihiéniával és állat-közegészségüggyel foglalkozó intézet) 

— Institutul de Diagnostic și Sănătate Animală (Állategészségügyi és diagnosztikai intézet) 

— Banca de Resurse Genetice Vegetale (Növényi génkészlet-bank) 

— Administrația Națională de Meteorologie (Nemzeti Meteorológiai Igazgatóság) 

— Agenția Managerială de Cercetare Științifică, Inovare și Transfer Tehnologic (Tudományos kutatással, innovációval és 
technológiatranszferrel foglalkozó menedzseri ügynökség – AMCSIT) 

— Oficiul pentru Administrare și Operare al Infrastructurii de Comunicații de Date „RoEduNet” (RoEduNet – adatkom
munikációs hálózat igazgatásával és működtetésével foglalkozó iroda) 

— Centrul Român pentru Pregătirea și Perfecționarea Personalului din Transporturi Navale (Hajóközlekedéssel foglalkozó 
személyzet utasításával és képzésével foglalkozó romániai központ) 

— Agenția Spațială Română (Román Űrügynökség) 

— Școala Superioară de Aviație Civilă (Polgári repülési akadémia) 

— Centrul de Pregătire pentru Personalul din Industrie Bușteni (Ipari dolgozók képzési központja – Bușteni) 

— Centrul de Formare și Management București (Bukaresti Kereskedelmi Menedzsment- és Képzési Központ) 

— Agenția de Cercetare pentru Tehnică și Tehnologii militare (Katonai technikákkal és technológiákkal foglalkozó 
kutatóügynökség) 

— Comisia Națională de Prognoză (CNP) (Nemzeti Előrejelzési Bizottság) 

— Institutul Național de Statistică (INS) (Nemzeti Statisztikai Intézet) 

— Consiliul Național pentru Studierea Arhivelor Securității (A biztonsági levéltár tanulmányozásával foglalkozó nemzeti 
tanács) 

— Institutul Național de Administrație (INA) (Nemzeti Közigazgatási Intézet) 

— Biroul Român de Metrologie Legală (A Törvényes Metrológia Romániai Irodája) 

— Institutul Național de Expertize Criminalistice (Kriminalisztikai Szakértők Nemzeti Intézete) 

— Institutul Național al Magistraturii (Nemzeti Magisztratúra Intézet) 

— Școala Naționalăde Grefieri (Nemzeti Bírósági Tisztviselői Iskola) 

— Institute și centre de cercetare (Kutatóintézetek és kutatóközpontok) 

— Institute și centre de cercetare (Kutatóintézetek és kutatóközpontok) 

— Instituții de învățământ de stat (Állami oktatási intézmények) 

— Universități de stat (Állami egyetemek) 

— Spitale, sanatorii, policlinici, dispensare, centre medicale, institute medico-Legale, stații ambulanță (Kórházak, Szana
tóriumok, klinikák, orvosi rendelők, orvosjogi intézetek, mentőállomások)
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SZLOVÉNIA 

— Javni zavodi s področja vzgoje, izobraževanja ter športa (közintézmények a gyermekgondozás, az oktatás és a sport 
területén) 

— Javni zavodi s področja zdravstva (közintézmények az egészségügyi ellátás területén) 

— Javni zavodi s področja raziskovalne dejavnosti (közintézmények a tudomány és a kutatás területén) 

SZLOVÁKIA 

— Külön jogszabállyal vagy közigazgatási intézkedéssel közérdekből létrehozott minden olyan jogi személy, amely nem 
ipari vagy kereskedelmi jellegű, és teljesíti a következő feltételek legalább egyikét: 

— teljes mértékben vagy részben olyan ajánlatkérő szerv, azaz kormányszerv, települési önkormányzat, regionális 
helyhatóság vagy más jogi személy finanszírozza, amely egyúttal megfelel a 2004/18/EK európai parlamenti és 
tanácsi irányelv 1. cikke (9) bekezdésének a), b) vagy c) pontjában meghatározott feltételeknek 

— teljes mértékben vagy részben olyan ajánlatkérő szerv, azaz kormányszerv, települési önkormányzat, regionális 
helyhatóság vagy más közjogi intézmény irányítása vagy ellenőrzése alatt áll, amely egyúttal megfelel a 
2004/18/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv 1. cikke (9) bekezdésének a), b) vagy c) pontjában meghatá
rozott feltételeknek, 

— igazgató- vagy felügyelőtanácsa tagjainak több mint felét olyan ajánlatkérő szerv, azaz kormányszerv, települési 
önkormányzat, regionális helyhatóság vagy más jogi személy nevezi ki vagy választja, amely egyúttal megfelel a 
2004/18/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv 1. cikke (9) bekezdésének a), b) vagy c) pontjában meghatá
rozott feltételeknek, 

— amelyek egészségügyi szolgáltatásokat nyújtanak, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtanak vagy kutatási tevékeny
séget végeznek. 

FINNORSZÁG 

Egészségügyi szolgáltatásokat, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtó vagy kutatási tevékenységet végző államilag ellenőrzött 
szervek és vállalkozások, az ipari és a kereskedelmi jellegűek kivételével 

SVÉDORSZÁG 

Minden olyan egészségügyi szolgáltatásokat nyújtó, felsőoktatási szolgáltatásokat nyújtó vagy kutatási tevékenységet végző 
nem kereskedelmi szerv, amelynek közbeszerzési szerződéseit a Svéd Versenyhatóság felügyeli 

EGYESÜLT KIRÁLYSÁG 

Intézmények 

— Health and Safety Executive 

— National Research Development Corporation 

— Public Health Laboratory Service Board 

— National Blood Authority 

— Ordnance Survey 

Kategóriák 

— Többségi részben más ajánlatkérő szervek által finanszírozott egyetemek és főiskolák 

— Kutatási tanácsok 

— National Health Service Strategic Health Authorities (A National Health Service stratégiai egészségügyi szervei)
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C . S z a k a s z 

A z e S z a k a s z H a t á l y a a l á T a r t o z ó e g y é b s z e r v e k 

E melléklet eltérő rendelkezésének hiányában a 9. fejezet (Közbeszerzés) az e szakasz hatálya alá tartozó egyéb szervekre 
vonatkozik, amennyiben a beszerzések értéke az alábbi küszöbértékekkel azonos vagy azokat meghaladja: 

A D. szakaszban (Áruk) meghatározott áruk: SDR 400 000 

Az E. szakaszban (Szolgáltatások) meghatározott szolgáltatások: SDR 400 000 

Az F. szakaszban (Építőipari szolgáltatások) meghatározott építőipari szolgáltatások: SDR 5 000 000 

A megállapodás hatálya alá tartozó egyéb szervek: 

1. Valamennyi olyan ajánlatkérő szerv, amelynek beszerzései a vízügyi, energiaipari, közlekedési és postai szolgáltatási 
ágazatban működő ajánlatkérők beszerzéseiről és a 2004/17/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről szóló, 2014. 
február 26-i 2014/25/EU európai parlamenti és tanácsi irányelv (a továbbiakban: az uniós közüzemi irányelv) hatálya 
alá esnek, és az A. szakasz (Központi kormányzati szervek) és a B. szakasz (A központi szint alatti kormányzati 
szervek) hatálya alá tartozó ajánlatkérő szervnek vagy közvállalkozásnak ( 3 ) minősülnek, és amelynek tevékenységei 
között szerepel az alábbi területek valamelyike vagy azok bármilyen kombinációja: 

(a) a közszolgáltatási feladatok ellátása céljából helyhez kötött hálózatok létesítése vagy üzemeltetése az ilyen háló
zatokban villamos energia szállításával, elosztásával vagy szolgáltatásával kapcsolatban; 

(b) lakossági szolgáltatást nyújtó hálózatok rendelkezésre bocsátása vagy üzemeltetése a vasúti közlekedés terén ( 4 ). 

2. Az (1) bekezdés a) pontjában említett, a villamos energia területén ajánlatkérő szervek, valamint az (1) bekezdés b) 
pontjában említett, a vasúti szolgáltatások területén ajánlatkérő szervek indikatív jegyzékei az e szakaszhoz fűzött 
megjegyzéseket követően találhatók, és tartalmazzák az (1) bekezdésben meghatározott kritériumokat teljesítő közvál
lalkozásokat. 

A C. szakaszhoz (A megállapodás hatálya alá tartozó egyéb szervek) tartozó megjegyzések: 

1. A fent felsorolt bármely tevékenységet szolgáló beszerzés, amennyiben az érintett piacon azzal kapcsolatban verseny 
áll fenn, nem tartozik a jelen megállapodás hatálya alá. 

2. Nem tartoznak a 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya alá a C szakaszban szereplő beszerző szervek közbeszerzései: 

(a) a C szakaszban meghatározott tevékenységek céljaitól eltérő célokra vagy az ilyen tevékenységek céljaira egy olyan 
országban, amely nem tagja az Európai Gazdasági Térségről szóló megállapodásnak; 

(b) harmadik félnek történő újraeladás vagy bérbeadás céljára, feltéve, hogy a beszerző szerv nem élvez különleges 
vagy kizárólagos eladási vagy bérbeadási jogot az ilyen szerződések tárgyára vonatkozóan, és más intézmények 
szabadon, a beszerző szervvel megegyező feltételek mellett adhatják el vagy bérbe.
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( 3 ) Az európai uniós közüzemi irányelv értelmében a „közvállalkozás” olyan vállalkozás, amely felett az ajánlatkérő szervek közvetlenül 
vagy közvetett módon meghatározó befolyást gyakorolhatnak tulajdonjoguknál, pénzügyi részvételüknél vagy a vállalkozást szabá
lyozó rendelkezéseknél fogva. 

Az ajánlatkérő szerv által gyakorolt meghatározó befolyást akkor kell feltételezni, ha ez a szerv, közvetlenül vagy közvetve a 
vállalkozással összefüggésben: 

— a vállalkozás jegyzett tőkéjének többségével rendelkezik, 

— a vállalkozás által kibocsátott részvények által megtestesített szavazatok többségével rendelkezik, vagy 

— a vállalkozás ügyvezető, döntéshozó vagy felügyelő testülete tagjainak többségét kinevezheti. 
( 4 ) Pl. a lakossági szolgáltatást nyújtó hálózatok rendelkezésre bocsátása vagy üzemeltetése (az e szakasz a 4. (a) albekezdéshez fűzött 

megjegyzések értelmében) a nagysebességű vagy hagyományos vasúti közlekedés terén.



 

3. Az olyan hálózatok részére történő villamosenergia-ellátás, amelyek a fogyasztók számára valamely, nem ajánlatkérő 
szervként működő, beszerző szerv révén teljesítenek szolgáltatást, nem tekinthető a C szakasz 1. (a) vagy 1. (b) 
albekezdése alá tartozó tevékenységnek akkor, ha: 

(a) az érintett szerv azért állít elő villamos energiát, mert annak fogyasztására egy, a C szakasz 1. (a) és 1.(b) 
albekezdésében említett tevékenységtől eltérő tevékenység végzéséhez van szüksége; valamint 

(b) a közszolgáltatást teljesítő hálózat ellátása csak a beszerző szerv saját fogyasztásától függ, és a tárgyévet is 
magában foglaló előző három év átlaga alapján nem lépte túl a beszerző szerv összenergia-termelésének 30 %-át. 

4. Feltéve, hogy teljesülnek a b) pontban foglalt feltételek, e megállapodás nem terjed ki olyan beszerzésekre, amelyeket: 

(a) valamely, beszerző szerv egy kapcsolt vállalkozásnak ( 5 ) ítél oda; vagy 

(b) valamely, kizárólag beszerző szervekből álló, a C szakasz 1. (a) és 1. (b) bekezdése szerinti tevékenység végzése 
céljából létrehozott közös vállalat ítél oda egy olyan vállalkozásnak, amely a beszerző szervek valamelyikéhez 
kapcsolódik. 

Az (1) bekezdés a szolgáltatásokra vagy áruszállításokra irányuló szerződésekre alkalmazandó, feltéve, ha a szol
gáltatások és áruszállítások tekintetében a kapcsolt vállalkozás előző három évre vonatkozó átlagos forgalmának 
legalább 80 %-a ilyen szolgáltatások vagy áruszállítások azon vállalkozások részére történő teljesítéséből származik, 
amelyekhez a vállalkozás kapcsolódik ( 6 ). 

5. A 9. fejezet (Közbeszerzés) nem vonatkozik azon közbeszerzésre, amely: 

(a) valamely, kizárólag beszerző szervekből álló, a C szakasz 1. (a) és 1. (b) albekezdése szerinti tevékenység végzése 
céljából létrehozott közös vállalat ítél oda a beszerző szervek valamelyikének, vagy 

(b) egy beszerző szerv ítél oda egy olyan közös vállalatnak, amelynek tagja, feltéve, hogy a közös vállalatot azért 
hozták létre, hogy az adott tevékenységet legalább három éven keresztül végezze, és feltéve, hogy a közös 
vállalatot létrehozó alapító okirat kiköti, hogy a vállalatot alkotó, beszerző szervek legalább ugyanennyi időn 
keresztül a vállalat tagjai maradnak. 

A. Ajánlatkérő szervek indikatív jegyzéke a villamosenergia-ágazat területén 

BELGIQUE/BELGIË 

— Települési önkormányzatok és társulásaik, tevékenységük e része tekintetében 

— Elia 

BULGÁRIA 

A „Закона за енергетиката (обн., ДВ, бр.107/9.12.2003)” 39. cikkének (1) bekezdése alapján villamosenergia termelésére 
vagy elosztására vonatkozó engedéllyel rendelkező szervezetek: 

— Българско акционерно дружество Гранитоид АД 

— ЕВН България Електроразпределение АД 

— ЕВН България Електроснабдяване АД 

— Енерго-про България - АД 

— ЕОН България Мрежи АД 

— ЕОН България Продажби АД
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( 5 ) a „kapcsolt vállalkozás” egy olyan vállalkozás, amelynek éves mérlegét a beszerző szerv mérlegével összevonják az összevont 
(konszolidált) beszámolóról szóló 83/349/EGK hetedik tanácsi irányelv követelményei szerint a Szerződés 54. cikke (3) bekezdésének 
g) pontja alapján, vagy az ezen irányelv hatálya alá nem tartozó szervek esetében minden olyan vállalkozás, amely fölött a beszerző 
szerv közvetlenül vagy közvetett módon meghatározó befolyást gyakorolhat, vagy amely meghatározó befolyást gyakorolhat a 
beszerző szerv fölött, vagy amely a beszerző szervvel közösen egy másik vállalkozás meghatározó befolyása alatt áll annak tulaj
donjogánál, pénzügyi részvételénél vagy a vállalkozást szabályozó rendelkezéseknél fogva. 

( 6 ) Amennyiben a kapcsolt vállalkozás létrehozásának vagy tevékenysége megkezdésének időpontja miatt nem áll rendelkezésre az előző 
három évre vonatkozó forgalmi adat, elegendő, ha a vállalkozás – főként üzleti előrejelzések révén – bizonyítja, hogy az e bekez
désben említett forgalmi adatok valószínűsíthetőek.



 

— ЕРП Златни пясъци АД 

— ЕСО ЕАД 

— Златни пясъци-сервиз АД 

— ЧЕЗ България Разпределение АД 

— Топлофикация Шумен – ЕАД 

CSEH KÖZTÁRSASÁG 

A villamosenergia-ágazatban szolgáltatást nyújtó valamennyi közszolgáltató ajánlatkérő a közbeszerzésről szóló, módo
sított 137/2006. sz. törvény (Gyűjt.) 4. szakasza (1) bekezdésének c) pontja szerint 

Példák közszolgáltató ajánlatkérőkre: 

— ČEPS, a.s. 

— ČEZ, a. s. 

— PREdistribuce, a.s. 

DÁNIA 

— A „lov om elforsyning” 19.§-a alkalmazásában kiadott engedély alapján villamosenergia-szállítást végző szervezetek, l. 
az említett törvényt egységes szerkezetbe foglaló 2006. november 8-i 1115. sz. törvényt 

— Az Energinet Danmark által vagy az Energinet Danmark saját kizárólagos tulajdonban lévő leányvállalatai által a „lov 
om Energinet Danmark § 2, stk. 2 og 3, lásd a 2004. december 20-i 1384. sz. törvényt 

NÉMETORSZÁG 

A legutóbb 2006. december 9-én módosított, 1998. április 24-i „Gesetz über die Elektrizitäts- und Gasversorgung 
(Energiewirtschaftsgesetz)” 3. cikke (18) bekezdése értelmében más vállalkozásokat energiával ellátó, energia-ellátóháló
zatot működtető, illetve tulajdonosként energia-ellátóhálózat felett rendelkezési joggal rendelkező helyi önkormányzatok, 
közjogi intézmények vagy közjogi intézmények társulásai, illetve állami tulajdonban lévő vállalkozások 

ÉSZTORSZÁG 

— A közbeszerzésről szóló törvény (RT I 21.02.2007, 15, 76) 10. cikkének (3) bekezdése és a versenytörvény (RT I 
2001, 56 332) 14. cikke alapján működő szervek: 

— OÜ Jaotusvõrk (Jaotusvõrk LLC) 

— OÜ Põhivõrk (Põhivõrk LLC) 

ÍRORSZÁG 

— The Electricity Supply Board (ESB Network Ltd) (villamosenergia-ellátás) 

— ESB Independent Energy (ESBIE – villamosenergia-ellátás) 

— Viridian Energy Supply Ltd. (villamosenergia-ellátás) 

— Bord Gáis Éireann (villamosenergia-ellátás) 

— Az „Electricity Regulation Act 1999” alapján engedéllyel rendelkező, villamosenergia-ellátással foglalkozó szervek 

— EirGrid plc
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GÖRÖGORSZÁG 

Az 1468/1950. sz. törvénnyel (περί ιδρύσεως της ΔΕΗ) létrehozott, a 2773/1999. sz. törvénnyel, valamint a 333/1999. sz. 
elnöki rendelettel összhangban működő „Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού Α.Ε.” 

SPANYOLORSZÁG 

— Red Eléctrica de España, S.A. 

— Endesa, S.A. 

— Iberdrola, S.A. 

— Unión Fenosa, S.A. 

— Hidrocantábrico Distribución Eléctrica 

— Egyéb olyan szervek, amelyek a „Ley 54/1997, de 27 de noviembre, del Sector eléctrico” és végrehajtási jogszabályai 
alapján villamos energia szállítását és elosztását végzik 

FRANCIAORSZÁG 

— A villamosenergia-szállító hálózatot üzemeltető RTE 

— Az 1946. április 8-i, módosított „Loi n o 46-628 sur la nationalisation de l'électricité et du gaz” 23. cikkében említett 
villamosenergia-elosztást végző szervek (vegyes gazdasági hátterű elosztóvállalatok, „régie”-k és más hasonló, regionális 
vagy helyi önkormányzatok társulásaként létrejött szolgáltatók), Ex: Gaz de Bordeaux, Gaz de Strasbourg 

— Electricité de Strasbourg (ES Réseaux) 

HORVÁTORSZÁG 

A Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (közbeszerzési törvény, Hivatalos Közlöny, 90/11) 6. cikkében 
említett közszolgáltató ajánlatkérők, amelyek közvállalkozások vagy ajánlatkérő szervek és meghatározott szabályoknak 
megfelelően a lakosság számára nyújtott, villamos energia előállításával, szállításával és elosztásával kapcsolatos szolgál
tatás céljára rögzített hálózatokat építenek (bocsátanak rendelkezésre) vagy üzemeltetnek, mint például azok a szervek, 
amelyek az említett tevékenységekben az energiatörvénnyel (Hivatalos Közlöny, 68/01, 177/04, 76/07, 152/08, 127/10) 
összhangban kiadott, energiával kapcsolatos tevékenységek ellátására vonatkozó engedély birtokában vesznek részt 

OLASZORSZÁG 

— A Gruppo Enelhez tartozó azon társaságok, amelyek az 1999. március 16-i, később módosított és kiegészített 
„Decreto Legislativo No 79” értelmében villamos energia szállítására és elosztására jogosultak 

— TERNA- Rete elettrica nazionale SpA 

— Az 1999. március 16-i„ Decreto Legislativo No 79” alkalmazásában koncesszió alapján működő egyéb vállalkozások 

CIPRUS 

— A περί Αναπτύξεως Ηλεκτρισμού Νόμο, Κεφ. 171 által létrehozott Η Αρχή Ηλεκτρισμού Κύπρου. 

— A „περί Ρύθμισης της Αγοράς Ηλεκτρισμού Νόμου 122(Ι) του 2003” 57. cikke alapján létrehozott „Διαχειριστής 
Συστήματος Μεταφοράς” 

Egyéb olyan személyek, szervezetek vagy vállalkozások, amelyek a 2004/17/EK irányelv 3. cikkében meghatározott 
tevékenységek valamelyikét folytatják, és amelyek a „περί Ρύθμισης της αγοράς Ηλεκτρισμού Νόμου του 2003 Ν. 
122(Ι)/2003” 34. cikke alapján kiadott engedéllyel működnek 

LETTORSZÁG 

A VAS „Latvenergo” és egyéb, villamos energia szállítását és elosztását végző vállalkozások, amelyek amelyek a „Sabied
risko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likums” törvény alapján beszerzéseket bonyolítanak
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LITVÁNIA 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos energija” 

— Akcinė bendrovė „Rytų skirstomieji tinklai” 

— Akcinė bendrovė „VST” 

— A Litván Köztársaság közbeszerzési törvénye (Hivatalos Közlöny 84-2000. sz., 1996.; 4-102. sz., 2006.) 70. cikke (1) 
és (2) bekezdésében foglalt követelményekkel összhangban működő, a Litván Köztársaság villamosenergia-törvénye 
(Hivatalos Közlöny 66-1984. sz., 2000.; 107-3964. sz., 2004.) és a Litván Köztársaság atomenergia-törvénye (Hiva
talos Közlöny 119-2771. sz., 1996) alapján villamosenergia-szállítási vagy -elosztási tevékenységet folytató egyéb 
szervek 

LUXEMBURG 

— Az 1927. november 11-én kelt, az 1928. január 4-i törvénnyel jóváhagyott „convention concernant l'établissement et 
l'exploitation des réseaux de distribution d'énergie électrique dans le Grand-Duché du Luxembourg” értelmében 
villamos energia elosztását végző „Compagnie grand-ducale d'électricité de Luxembourg (CEGEDEL)” 

— Villamos energia szállítását, illetve elosztását végző települési önkormányzatok 

MAGYARORSZÁG 

A közbeszerzésekről szóló 2003. évi CXXIX. törvény 162–163. §-ának és a villamos energiáról szóló 2007. évi LXXXVI. 
törvénynek megfelelően villamosenergia-szállítást vagy -elosztást végző szervezetek 

MÁLTA 

Korporazzjoni Enemalta (Enemalta Corporation) 

HOLLANDIA 

A „Provinciewet” alkalmazásában tartományi hatóság által kiadott engedély („vergunning”) alapján villamos energia 
elosztását végző szervek. Például: 

— Essent 

— Nuon 

AUSZTRIA 

A módosított „Elektrizitätswirtschafts- und Organisationsgesetz, BGBl. I No 143/1998” vagy a kilenc szövetségi tartomány 
(„Länder”) által elfogadott „Elektrizitätswirtschafts(wesen)gesetze” alapján átviteli vagy elosztóhálózatot üzemeltető szerve
zetek 

LENGYELORSZÁG 

Az „ustawa z dnia 10 kwietnia 1997 r. Prawo energetyczne” értelmében vett energetikai társaságok, köztük többek között 
a következők: 

— ENEA Operator sp. zo.o. 

— Energetyka sp. z o.o, Lublin 

— EnergiaPro Koncern Energetyczny S.A., Wrocław 

— ENION S.A., Kraków 

— Górnośląski Zakład Elektroenergetyczny S.A., Gliwice 

— Koncern Energetyczny Energa S.A., Gdańsk 

— Lubelskie Zakłady Energetyczne S.A. 

— Łódzki Zakład Energetyczny S.A. 

— PKP Energetyka sp. z o.o., Warszawa 

— Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A., Warszawa 

— Przedsiębiorstwo Energetyczne w Siedlcach sp. z o.o. 

— PSE-Operator S.A., Warszawa
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— Rzeszowski Zakład Energetyczny S.A 

— Zakład Elektroenergetyczny “Elsen” sp. z o.o, Częstochowa 

— Zakład Energetyczny Białystok S.A 

— Zakład Energetyczny Łódź-Teren S.A. 

— Zakład Energetyczny Toruń S.A. 

— Zakład Energetyczny Warszawa-Teren 

— Zakłady Energetyczne Okręgu Radomsko-Kieleckiego S.A. 

— Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A. 

— Przedsiębiorstwo Energetyczne MEGAWAT sp. z.ο.ο. 

— Energetyka Południe S.A. 

PORTUGÁLIA 

1. Villamosenergia-szállítás: 

A következő jogszabályok alapján villamos energia szállítását végző szervek: 

— Decreto-Lei n o 29/2006, de 15 de Fevereiro e do Decreto-Lei n o 172/2006, de 23 de Agosto 

2. Villamosenergia-elosztás: 

— A „Decreto-Lei n o 29/2006, de 15 de Fevereiro, e do Decreto-lei n o 172/2006, de 23 de Agosto” alapján villamos 
energia elosztását végző szervek 

— A „Decreto-Lei n o 184/95, de 27 de Julho, com a redacção dada pelo Decreto-Lei n o 56/97, de 14 de Março e do 
Decreto-Lei n o 344-B/82, de 1 de Setembro, com a redacção dada pelos Decreto-Lei n o 297/86, 
de 19 de Setembro, Decreto-Lei n o 341/90, de 30 de Outubro e Decreto-Lei n o 17/92, de 5 de Fevereiro” alapján 
villamos energia elosztását végző szervek 

ROMÁNIA 

— Compania Națională de Transport a Energiei Electrice Transelectrica SA București („Transelectrica” Román Villamos
energia-hálózat Vállalat) 

— Societatea Comercială Electrica S.A., București 

— S.C. Filiala de Distribuție a Energiei Electrice 

— “Electrica Distribuție Muntenia Nord” S.A. 

— S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice 

— “Electrica Furnizare Muntenia Nord” S.A. 

— S.C. Filiala de Distribuție și Furnizare a Energiei Electrice Electrica Muntenia Sud („Electrica Muntenia Sud” Kereske
delmi Rt., Villamos Energia Elosztó és Szolgáltató Kirendeltség) 

— S.C. Filiala de Distribuție a Energiei Electrice (Villamosenergia-elosztási Kereskedelmi Vállalat) 

— “Electrica Distribuție Transilvania Sud” S.A. 

— S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice (Villamosenergia-szolgáltató Kereskedelmi Vállalat) 

— “Electrica Furnizare Transilvania Sud” S.A. 

— S.C. Filiala de Distribuție a Energiei Electrice (Villamosenergia-elosztási Kereskedelmi Vállalat) 

— „Electrica Distribuție Transilvania Nord” S.A. 

— S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice (Villamosenergia-szolgáltató Kereskedelmi Vállalat) 

— “Electrica Furnizare Transilvania Nord” S.A. 

— Enel Energie 

— Enel Distribuție Banat 

— Enel Distribuție Dobrogea 

— E.ON Moldova S.A. 

— CEZ Distribuție
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SZLOVÉNIA 

Az „Energetski zakon” (Uradni list RS, 79/99) alapján villamos energia szállítását vagy elosztását végző szervek: 

Mat. št. Naziv Poštna št. Kraj 

1613383 Borzen D.O.O. 1000 Ljubljana 

5175348 Elektro Gorenjska D.D. 4000 Kranj 

5223067 Elektro Celje D.D. 3000 Celje 

5227992 Elektro Ljubljana D.D. 1000 Ljubljana 

5229839 Elektro Primorska D.D. 5000 Nova Gorica 

5231698 Elektro Maribor D.D. 2000 Maribor 

5427223 Elektro - Slovenija D.O.O. 1000 Ljubljana 

5226406 Javno Podjetje Energetika Ljubljana, D.O.O. 1000 Ljubljana 

1946510 Infra D.O.O. 8290 Sevnica 

2294389 Sodo Sistemski Operater Distribucijskega Omrežja Z 
Električno Energijo, D.O.O. 

2000 Maribor 

5045932 Egs-Ri D.O.O. 2000 Maribor 

SZLOVÁKIA 

A módosított 656/2004. sz. törvénynek (Gyűjt.) megfelelően engedély alapján villamos energia átviteli rendszeren 
keresztül történő szállítását és az elosztási rendszeren keresztül történő elosztását végző szervezetek. 
Például: 
— Slovenské elektrárne, a.s. 
— Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a.s. 
— Západoslovenská energetika, a.s. 
— Stredoslovenská energetika, a.s. 
— Východoslovenská energetika, a.s. 

FINNORSZÁG 

A „sähkömarkkinalaki/elmarknadslagen (386/1995)” 4. vagy 16. szakasza, valamint a „laki vesi- ja energiahuollon, 
liikenteen ja postipalvelujen alalla toimivien yksiköiden hankinnoista (349/2007)/lag om upphandling inom sektorerna 
vatten, energi, transporter och posttjänster (349/2007)” alkalmazásában engedély alapján villamosenergia-szállító vagy 
-elosztó hálózat fenntartásáért és a villamos energia szállításáért vagy a villamosenergia-rendszerért felelős szervek 

SVÉDORSZÁG 

Az ellagen (1997:857) szerinti koncesszió alapján villamos energia szállítását vagy elosztását végző szervezetek. 

EGYESÜLT KIRÁLYSÁG 

— Az „Electricity Act 1989” 6. szakasza alapján engedéllyel rendelkező személy. 
— Az „Electricity (Northern Ireland) Order 1992” 10. cikke (1) bekezdése alapján engedéllyel rendelkező személy. 
— National Grid Electricity Transmission plc 
— System Operation Northern Irland Ltd
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— Scottish & Southern Energy plc 

— SPTransmission plc 

B. Ajánlatkérő szervek a vasúti szolgáltatások területén 

BELGIQUE/BELGIË 

— SNCB Holding / NMBS Holding 

— Société nationale des Chemins de fer belges/Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen 

— Infrabel 

BULGÁRIA 

— Национална компания „Железопътна инфраструктура” 

— „Български държавни железници” ЕАД 

— „БДЖ – Пътнически превози” ЕООД 

— „БДЖ – Тягов подвижен състав (Локомотиви)” ЕООД 

— „БДЖ – Товарни превози” ЕООД 

— „Българска Железопътна Компания” АД 

— „Булмаркет – ДМ” ООД 

CSEH KÖZTÁRSASÁG 

A vasúti szolgáltatások területén szolgáltatást nyújtó valamennyi ajánlatkérő a közbeszerzésről szóló, módosított 
137/2006. sz. törvény (Gyűjt.) 4. szakasza (1) bekezdésének f) pontja szerint 

Példák közszolgáltató ajánlatkérőkre: 

— ČD Cargo, a.s. 

— České dráhy, a.s. 

— Správa železniční dopravní cesty, státní organizace 

DÁNIA 

— DSB 

— DSB S-tog A/S 

— Metroselskabet I/S 

NÉMETORSZÁG 

— Deutsche Bahn AG 

— A legutóbb 2008. február 26-án módosított, 1993. december 27-i „Allgemeines Eisenbahngesetz” 2. cikke (1) bekez
dése alapján lakossági vasúti személyfuvarozási szolgáltatásokat nyújtó egyéb vállalkozások 

ÉSZTORSZÁG 

— A közbeszerzésről szóló törvény (RT I 21.02.2007, 15, 76) 10. cikkének (3) bekezdése és a versenytörvény (RT I 
2001, 56332) 14. cikke alapján működő szervek: 

— AS Eesti Raudtee 

— AS Elektriraudtee 

ÍRORSZÁG 

— Iarnród Éireann [/Irish Rail]
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— Railway Procurement Agency 

GÖRÖGORSZÁG 

— „Oργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδος Α.Ε.” („Ο.Σ.Ε. Α.Ε.”) a 2671/98. sz. törvény alapján 

— „ΕΡΓΟΣΕ Α.Ε.”A 2366/95. sz. törvény alapján 

SPANYOLORSZÁG 

— Ente público Administración de Infraestructuras Ferroviarias (ADIF) 

— Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles (RENFE) 

— Ferrocarriles de Vía Estrecha (FEVE) 

— Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya (FGC) 

— Eusko Trenbideak (Bilbao) 

— Ferrocarrils de la Generalitat Valenciana. (FGV) 

— Serveis Ferroviaris de Mallorca (Ferrocarriles de Mallorca) 

— Ferrocarril de Soller 

— Funicular de Bulnes 

FRANCIAORSZÁG 

— A „Société nationale des chemins de fer français” és egyéb, az 1982. december 30-i „Loi d'orientation des transports 
intérieurs no 82-1153” II. címének 1. fejezete értelmében az utazóközönség rendelkezésére álló vasúthálózatok 

— Az 1997. február 13-i 97-135. sz. törvénnyel létrehozott „Réseau ferré de France” állami tulajdonú társaság 

HORVÁTORSZÁG 

A Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (közbeszerzési törvény, Hivatalos Közlöny, 90/11) 6. cikkében 
említett közvállalkozások, amelyek meghatározott szabályoknak megfelelően a lakosság számára nyújtott vasúti közleke
dési szolgáltatás céljára hálózatokat bocsátanak rendelkezésre vagy üzemeltetnek. 10-D 

OLASZORSZÁG 

— Ferrovie dello Stato S. p. A. ideértve: a le Società partecipate 

— A „le ferrovie concesse all'industria privata, le tramvie a trazione meccanica e gli automobili” tárgyú jogi rendelkezések 
kodifikált szövegének jóváhagyásáról szóló, 1912. május 9-i 1447. sz. királyi rendelet 10. cikke alkalmazásában 
koncesszió alapján vasúti szolgáltatásokat nyújtó szervezetek, társaságok és vállalkozások 

— A „Concorso dello Stato per la riattivazione dei pubblici servizi di trasporto in concessione” című, 1949. június 4-i – 
410. sz. törvény 4. cikke alkalmazásában koncesszió alapján vasúti szolgáltatásokat nyújtó szervezetek, társaságok és 
vállalkozások 

— A „Provvedimenti per l'esercizio ed il potenziamento di ferrovie di altre linee di trasporto in regime di concessione” 
című, 1952. augusztus 2-i –1221. sz. törvény 14. cikke alkalmazásában koncesszió alapján vasúti szolgáltatásokat 
nyújtó szervezetek, társaságok, vállalkozások és települési önkormányzatok 

— Az 1999. szeptember 20-i „decreto legislativo N°400”-zal és a 2002. augusztus 1-jei – „Legge N°166” 45. cikkével 
módosított, „Conferimento alle regioni ed agli enti locali di funzioni e compiti in materia di trasporto pubblico locale, 
a norma dell'articolo 4, comma 4, della L. 15 marzo 1997, n. 9” című, 1997. november 19-i – „decreto legislativo 
N°422” 8. és 9. cikke alapján tömegközlekedési szolgáltatásokat nyújtó szervezetek, társaságok és vállalkozások
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CIPRUS 

LETTORSZÁG 

— Valsts akciju sabiedrība „Latvijas dzelzceļš” 

— Valsts akciju sabiedrība „Pasažieru vilciens” 

LITVÁNIA 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos geležinkeliai” 

— A Litván Köztársaság közbeszerzési törvénye (Hivatalos Közlöny 84-2000. sz., 1996.; 4-102. sz., 2006.) 70. cikkének 
(1) és (2) bekezdésében foglalt követelményeknek megfelelő, a Litván Köztársaság vasúti fuvarozásról szóló törvénye 
(Hivatalos Közlöny 72-2489. sz., 2004.) alapján a vasúti szolgáltatások területén működő egyéb szervezetek 

LUXEMBURG 

— Chemins de fer luxembourgeois (CFL). 

MAGYARORSZÁG 

— A közbeszerzésekről szóló 2003. évi CXXIX. törvény 162–163. §-ának és a vasúti közlekedésről szóló 2005. évi 
CLXXXIII. törvénynek megfelelően, a vasúti társaságok működésének engedélyezéséről szóló 45/2006. (VII. 11.) GKM 
rendelet alkalmazásában kiadott engedély alapján vasúti szolgáltatásokat nyújtó szervezetek 

Például: 

— Magyar Államvasutak (MÁV) 

MÁLTA 

HOLLANDIA 

A vasúti szolgáltatások területén működő, beszerző szervek. Például: 

— Nederlandse Spoorwegen 

— ProRail 

AUSZTRIA 

— Österreichische Bundesbahn 

— Schieneninfrastrukturfinanzierungs-Gesellschaft mbH. 

— Az Eisenbahngesetz, BGBl. No 60/1957 jelenleg hatályos változata alapján közlekedési szolgáltatások nyújtására 
jogosult szervezetek. 

LENGYELORSZÁG 

Az „ustawa o komercjalizacji, restrukturyzacji i prywatyzacji przedsiębiorstwa państwowego „Polskie Koleje Państwowe” z 
dnia 8 września 2000 r.” alapján működő, vasúti fuvarozási szolgáltatásokat nyújtó szervezetek, ideértve többek között a 
következőket is: 

— PKP Intercity sp. z.o.o. 

— PKP Przewozy Regionalne sp. z.o.o. 

— PKP Polskie Linie Kolejowe S.A. 

— „Koleje Mazowieckie - KM” sp. z.o.o. 

— PKP Szybka Kolej Miejska w Trójmieście sp. z.ο.ο. 

— PKP Warszawska Kolej Dojazdowa sp. z.o.o.
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PORTUGÁLIA 

— A CP – Caminhos de Ferro de Portugal, E.P., a „Decreto-Lei No 109/77 do 23 de Março 1977” alapján 

— A REFER, E.P., a „Decreto-Lei No 104/97 do 29 de Abril 1997” alapján 

— A RAVE, S.A., a 2000. december 19-i„Decreto-Lei No 323-H/2000” alapján 

— A Fertagus, S.A., a 2005. április 13-i„Decreto-Lei 78/2005” alapján 

— A „Lei No 10/90 do 17 de Março 1990” alapján vasúti szolgáltatásokat nyújtó állami szervek és közvállalkozások 

— A „Lei No 10/90 do 17 de Março 1990” alapján vasúti szolgáltatásokat nyújtó magánvállalkozások, amennyiben 
különleges vagy kizárólagos jogokkal rendelkeznek 

ROMÁNIA 

— Compania Națională Căi Ferate – CFR 

— Societatea Națională de Transport Feroviar de Marfă “CFR – Marfă” 

— Societatea Națională de Transport Feroviar de Călători “CFR – Călători” 

SZLOVÉNIA 

Mat. št. Naziv Poštna št. Kraj 

5142733 Slovenske železnice, d. o. o. 1000 LJUBLJANA 

SZLOVÁKIA 

— A 152/1997. sz. törvénnyel (Gyűjt.) és a 259/2001. sz. törvénnyel (Gyűjt.) módosított 258/1993. sz. törvény (Gyűjt.) 
alapján vasutat, kötélpályát és kapcsolódó létesítményeket üzemeltető szervek 

— Az 58/1997. sz. törvénnyel (Gyűjt.), a 260/2001. sz. törvénnyel (Gyűjt.), a 416/2001. sz. törvénnyel és a 114/2004. 
sz. törvénnyel (Gyűjt.) módosított 164/1996. sz. törvény (Gyűjt.), valamint a 2004. július 7-i 662. sz. kormányren
delet alapján lakossági vasúti személyfuvarozási szolgáltatásokat nyújtó szervek 

Például: 

— Železnice Slovenskej republiky, a.s. 

— Železničná spoločnosť Slovensko, a.s. 

FINNORSZÁG 

VR Osakeyhtiö/VR Aktiebolag 

SVÉDORSZÁG 

— A „järnvägslagen (2004:519)” és a „järnvägsförordningen (2004:526)” szerint vasúti szolgáltatásokat nyújtó közjogi 
szervezetek 

— A „lagen (1997:734) om ansvar för viss kollektiv persontrafik” alapján regionális vagy helyi vasútvonalakat üzemeltető 
regionális vagy helyi közjogi szervek 

EGYESÜLT KIRÁLYSÁG 

— Network Rail plc 

— Eurotunnel plc 

— Northern Ireland Transport Holding Company 

— Northern Ireland Railways Company Limited
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D . S z a k a s z 

Á r u k 

1. E melléklet eltérő rendelkezésének hiányában a 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya alá tartozik az A. (Központi kormány
zati szervek)–C. szakaszban (Az e megállapodás hatálya alá tartozó egyéb jogalanyok) szereplő szervek által beszerzett 
valamennyi áru. 

2. Az (1) bekezdéstől eltérően a 9. fejezet (Közbeszerzés) csupán a megállapodás hatálya alá tartozó árukkal foglalkozik, 
amelyek a Kombinált Nómenklatúra (KN) alább meghatározott árucsoportjaiban szerepelnek és amelyeket Belgium, 
Bulgária, a Cseh Köztársaság, Dánia, Németország, Észtország, Görögország, Spanyolország, Franciaország, Írország, 
Olaszország, Ciprus, Lettország, Litvánia, Luxemburg, Magyarország, Málta, Hollandia, Ausztria, Lengyelország, 
Portugália, Románia, Szlovénia, Szlovákia, Finnország, Svédország és az Egyesült Királyság Védelmi Minisztériumai 
és védelmi vagy biztonsági tevékenységet végző ügynökségei szereznek be: 

25. árucsoport: Só, kén, földek és kövek, gipsz, mész és cement 

26. árucsoport: Ércek, salakok és hamu 

27. árucsoport: Ásványi tüzelőanyagok, ásványi olajok és ezek desztillációs termékei, bitumenes anyagok, ásványi 
viaszok 

kivéve: 

ex 27.10: különleges motor-tüzelőanyagok 

28. árucsoport: Szervetlen vegyi anyagok, szervetlen vagy szerves vegyületek nemesfémből, ritkaföldfémből, radio
aktív elemekből vagy izotópokból 

kivéve: 

ex 28.09: robbanóanyagok 

ex 28.13: robbanóanyagok 

ex 28.14: könnygáz 

ex 28.28: robbanóanyagok 

ex 28.32: robbanóanyagok 

ex 28.39: robbanóanyagok 

ex 28.50: mérgező termékek 

ex 28.51: mérgező termékek 

ex 28.54: robbanóanyagok 

29. árucsoport: Szerves vegyi anyagok 

kivéve: 

ex 29.03: robbanóanyagok 

ex 29.04: robbanóanyagok 

ex 29.07: robbanóanyagok 

ex 29.08: robbanóanyagok 

ex 29.11: robbanóanyagok 

ex 29.12: robbanóanyagok 

ex 29.13: mérgező termékek
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ex 29.14: mérgező termékek 

ex 29.15: mérgező termékek 

ex 29.21: mérgező termékek 

ex 29.22: mérgező termékek 

ex 29.23: mérgező termékek 

ex 29.26: robbanóanyagok 

ex 29.27: mérgező termékek 

ex 29.29: robbanóanyagok 

30. árucsoport: Gyógyszeripari termékek 

31. árucsoport: Trágyázószerek 

32. árucsoport: Cserző- vagy színezőkivonatok, tanninok és származékaik, festőanyagok, pigmentek és más színező 
anyagok; festékek és lakkok, gitt és masztix (simító- és tömítőanyagok), tinták 

33. árucsoport: Illóolajok és rezinoidok; illatszerek, szépség- vagy testápoló készítmények 

34. árucsoport: Szappan, szerves felületaktív anyagok, mosószerek, kenőanyagok, műviaszok, elkészített viaszok, 
fényesítő- vagy polírozóanyagok, gyertya és hasonló termékek, mintázópaszta és „fogászati viasz” 

35. árucsoport: Fehérjeanyagok, enyvek, enzimek 

37. árucsoport: Fényképészeti és mozgófényképészeti termékek 

38. árucsoport: A vegyipar különféle termékei 

kivéve: 

ex 38.19: mérgező termékek 

39. árucsoport: Műgyanták és műanyagok, cellulózészter és -éter, ezekből készült áruk 

kivéve: 

ex 39.03: robbanóanyagok 

40. árucsoport: Gumi, szintetikus gumi, faktisz és ebből készült áruk 

kivéve: 

ex 40.11: golyóálló gumiabroncsok 

41. árucsoport: Nyersbőr (a szőrme kivételével) és kikészített bőr 

42. árucsoport: Bőráruk, nyerges- és szíjgyártóáruk, utazási cikkek, kézitáskák és hasonló tartók, állati bélből készült 
áruk (a selyemhernyóbélből készült áruk kivételével) 

43. árucsoport: Szőrme és műszőrme; ezekből készült áruk 

44. árucsoport: Fa és faipari termékek, faszén 

45. árucsoport: Parafa és parafa áruk 

46. árucsoport: Szalmából, eszpartófűből és más fonásanyagból készült áruk, kosárkötő- és fonásáruk 

47. árucsoport: Papíripari rostanyag 

48. árucsoport: Papír és karton, papíripari rostanyagból, papírból és kartonból készült áruk
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49. árucsoport: Könyvek, újságok, képek és más nyomdaipari termékek; kéziratok, gépírásos szövegek és tervrajzok 

65. árucsoport: Kalap és más fejfedők, valamint ezek alkatrészei 

66. árucsoport: Esernyők, napernyők, sétabotok, ostorok, lovaglókorbácsok és ezek részei 

67. árucsoport: Kikészített toll és pehely, valamint ezekből készült áruk, művirágok, emberi hajból készült áruk 

68. árucsoport: Kőből, gipszből, cementből, azbesztből, csillámból és hasonló anyagokból készült áruk 

69. árucsoport: Kerámiatermékek 

70. árucsoport: Üveg és üvegáruk 

71. árucsoport: Gyöngyök, drágakövek és féldrágakövek, nemesfémek, hengerelt nemesfémek, és ezekből készült 
áruk; ékszerutánzatok 

73. árucsoport: Vas és acél, valamint ezekből készült áruk 

74. árucsoport: Réz és ebből készült áruk 

75. árucsoport: Nikkel és ebből készült áruk 

76. árucsoport: Alumínium és ebből készült áruk 

77. árucsoport: Magnézium és berillium, valamint az ezekből készült áruk 

78. árucsoport: Ólom és ebből készült áruk 

79. árucsoport: Cink és ebből készült áruk 

80. árucsoport: Ón és ebből készült áruk 

81. árucsoport: Más nem nemesfém és ebből készült áruk 

82. árucsoport: Szerszámok, késművesáruk, evőeszközök nem nemesfémből, ezek alkatrészei 

kivéve: 

ex 82.05: szerszámok 

ex 82.07: szerszámok, alkatrészek 

83. árucsoport: Máshol nem említett különféle áruk nem nemesfémből 

84. árucsoport: Kazánok, gépek és mechanikus berendezések, ezek alkatrészei 

kivéve: 

ex 84.06: motorok 

ex 84.08: egyéb motorok 

ex 84.45: gépipari termékek 

ex 84.53: automatikus adatfeldolgozó gépek 

ex 84.55: a 84.53 vtsz. alá tartozó gépek alkatrészei 

ex 84.59: atomreaktorok
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85. árucsoport: Elektromos gépek és elektromos felszerelések, ezek alkatrészei 

kivéve: 

ex 85.13: távközlési felszerelések 

ex 85.15: adókészülékek 

86. árucsoport: Vasúti mozdonyok vagy villamos-motorkocsik, sínhez kötött járművek és alkatrészeik; vasúti vagy 
villamosvágány-tartozékok és -felszerelések és alkatrészeik; mindenféle közlekedési jelzőberendezés 
(nem elektromos működtetésű) 

kivéve: 

ex 86.02: páncélozott villanymozdonyok 

ex 86.03: egyéb páncélozott mozdonyok 

ex 86.05: páncélozott vagonok 

ex 86.06: javítóvagonok 

ex 86.07: vagonok 

87. árucsoport: Járművek és ezek alkatrészei, a vasúti vagy villamosvasúti sínhez kötött járművek kivételével 

kivéve: 

ex 87.08: harckocsik és más páncélozott járművek 

ex 87.01: traktorok 

ex 87.02: katonai járművek 

ex 87.03: műszaki segélykocsik 

ex 87.09: motorkerékpárok 

ex 87.14: pótkocsik 

89. árucsoport: Hajók, csónakok és más úszószerkezetek 

kivéve: 

ex 89.01A: hadihajók 

90. árucsoport: Optikai, fényképészeti, mozgófényképészeti, mérő-, ellenőrző, precíziós, orvosi és sebészeti 
műszerek és készülékek, ezek alkatrészei és tartozékai 

kivéve: 

ex 90.05: két szemlencsés távcsövek 

ex 90.13: vegyes eszközök, lézerek 

ex 90.14: távmérő berendezések 

ex 90.28: elektromos és elektronikus mérőműszerek 

ex 90.11: mikroszkópok 

ex 90.17: orvosi műszerek 

ex 90.18: mechanoterápiás készülékek 

ex 90.19: ortopédiai készülékek 

ex 90.20: röntgenberendezések
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91. árucsoport: Óragyártás 

92. árucsoport: Hangszerek, hangfelvevő és -lejátszó készülékek, televízió hang- és képfelvevő és -lejátszó készülékei, 
ezek alkatrészei és tartozékai 

94. árucsoport: Bútor és részei, ágyfelszerelés, matrac, ágybetét, párna és más párnázott lakberendezési cikk 

kivéve: 

ex 94.01A: repülőgépülések 

95. árucsoport: Véső- és formázóanyagból készült árucikkek és termékek 

96. árucsoport: Seprűk, kefék, púderpamacsok és szűrők 

98. árucsoport: Különböző áruk 

E . S z a k a s z 

S z o l g á l t a t á s o k 

A 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya kiterjed azon alábbi szolgáltatásokra, amelyek szerepelnek az MTN.GNS/W/120. sz. 
dokumentumban * található, az Egyesült Nemzetek Szervezetének ideiglenes központi termékosztályozásában (a további
akban: CPC), és amelyeket A. (Központi kormányzati szervek)–C. szakaszban (Az e megállapodás hatálya alá tartozó 
egyéb jogalanyok) meghatározott szervek szereztek be, és a vonatkozó szakaszokhoz, az e szakaszhoz, valamint a G. 
szakaszhoz (Általános megjegyzések) fűzött megjegyzések hatálya alá tartoznak: 

Szolgáltatás CPC-hivatkozási szám 

Karbantartási és javítási szolgáltatások 

Szállodai és éttermi szolgáltatások ** 
61, 633, 886 

64 

Számítástechnikai és kapcsolódó szolgáltatások 

Számviteli, könyvvizsgálói és könyvelési szolgáltatások 

841, 845, 849 

862 

Piac- és közvélemény-kutatási szolgáltatások 864 

Épülettakarítási és ingatlankezelési szolgáltatások 

Fényképészeti szolgáltatások 

874, 82201–82206 

87501– 87505, 87507– 87509 

Csomagolási szolgáltatások 

Egyéb üzleti szolgáltatások 

876 

87903–87906 

Kiadói és nyomdai szolgáltatások eseti vagy szerződéses alapon 88442 

Az E. szakaszhoz (Szolgáltatások) tartozó megjegyzések: 

1. Az E szakasz hatálya alá tartozó szolgáltatásokra az e megállapodás 8–A. mellékletben (Az Unió egyedi kötelezett
ségvállalásainak jegyzéke) az Unió jegyzékében meghatározott egyedi kötelezettségvállalások vonatkoznak. 

2.* Olyan szolgáltatások kivételével, amelyeket a szerveknek – egy kihirdetett törvényi, rendeleti vagy közigazgatási 
rendelkezés alapján – más szervtől kell beszerezniük. 

3.** Szállodai és éttermi szolgáltatások nyújtására irányuló szerződések (CPC 64) a vietnámi beszállítókra és szolgálta
tókra vonatkozó nemzeti elbánás alá tartoznak, amennyiben értékük legalább 750 000 EUR, ha e szerződéseket az 
A. szakasz (Központi kormányzati szervek) és a B. szakasz (A központi szint alatti kormányzati szervek) hatálya alá 
tartozó beszerző szervek ítélik oda, és értékük legalább 1 000 000 EUR, ha e szerződéseket a C. szakasz (A 
megállapodás hatálya alá tartozó egyéb szervek) hatálya alá tartozó egyéb beszerző szervek ítélik oda.
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F . S z a k a s z 

É p í t é s i s z o l g á l t a t á s o k 

A 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya kiterjed valamennyi építőipari szolgáltatásra, amely szerepel az Egyesült Nemzetek 
Szervezetének CPC51. főcsoportjában, és amelyeket az A. (Központi kormányzati szervek)–C. szakaszban (Az e megálla
podás hatálya alá tartozó egyéb jogalanyok) meghatározott szervek szereztek be, és a vonatkozó szakaszokhoz, az e 
szakaszhoz, valamint a G. szakaszhoz (Általános megjegyzések) fűzött megjegyzések hatálya alá tartoznak. 
A CPC 51. főcsoportjának listája: 

Csoport Osztály Alosztály Megnevezés Megfelelő ISCI-kód 

5. SZAKASZ ÉPÍTÉSZETI MUNKÁK ÉS ÉPÍTKEZÉSEK: FÖLDTERÜLET 

51. ÁGAZAT ÉPÍTÉSI MUNKÁK 

511 Építkezés előtti előkészítő munkák az építkezési területen 

5111 51110 Építkezési terület felmérése 4510 

5112 51120 Bontási munkák 4510 

5113 51130 Tereprendezési és eltakarítási munkák 4510 

5114 51140 Földkitermelési és talajmozgatási munkák 4510 

5115 51150 Építkezési terület előkészítése mélyépítéshez 4510 

5116 51160 Állványozás 4520 

512 Építkezési munkák kivitelezése 

5121 51210 Egy-/kétlakásos épületek építése 4520 

5122 51220 Többlakásos épületek építése 4520 

5123 51230 Raktárak és ipari épületek építése 4520 

5124 51240 Kereskedelmi épületek építése 4520 

5125 51250 Szórakoztatási célú épületek építése 4520 

5126 51260 Szállodák, éttermek és hasonló létesítmények építése 4520 

5127 51270 Oktatási létesítmények építése 4520 

5128 51280 Egészségügyi létesítmények építése 4520 

5129 51290 Egyéb épületek építése 4520 

513 Építőmérnöki munkák 

5131 51310 Autópályák (magasépítészeti autópályák kivételével), utcák, 
utak, vasutak, repülőtéri kifutópályák építése 

4520 

5132 51320 Hidak, magasépítészeti autópályák, alagutak és felszín alatti 
útpályák építése 

4520 

5133 51330 Vízi utak, kikötők, gátak és egyéb vízépítészeti létesítmé
nyek építése 

4520

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/1249



 

Csoport Osztály Alosztály Megnevezés Megfelelő ISCI-kód 

5134 51340 Csővezetékek, távközlési és villamosenergia-távvezetékek 
(kábelek) építése 

4520 

5135 51350 Helyi csővezetékek és kábelvezetékek építése; járulékos 
tevékenységek 

4520 

5136 51360 Bányaipari és gyártólétesítmények építése 4520 

5137 Sport- és szabadidő-létesítmények építése 

51371 Stadionok és sportpályák építése 4520 

51372 Egyéb sport- és szabadidő-létesítmények építése (például 
uszodák, teniszpályák, golfpályák stb.) 

4520 

5139 51390 Máshol nem meghatározott vagy feltüntetett építészeti 
munkák 

4520 

514 5140 51400 Előre gyártott szerkezetek felállítása és összeszerelése 4520 

515 Különleges szakipari építési munkák 

5151 51510 Alapozás, beleértve a cölöpverést is 4520 

5152 51520 Vízkútfúrás 4520 

5153 51530 Tetőfedés és vízmentesítés 4520 

5154 51540 Betonozás 4520 

5155 51550 Acélszerkezetek hajlítása, felállítása (beleértve a hegesztési 
munkákat is) 

4520 

5156 51560 Kőművesmunkák 4520 

5159 51590 Egyéb különleges szakipari építési munkák 4520 

516 Szerelési munkák 

5161 51610 Fűtés, szellőztetés, légkondicionálás szerelése 4530 

5162 51620 Vízvezeték- és lefolyócső-szerelés 4530 

5163 51630 Gázszerelvények telepítése 4530 

5164 Villanyszerelési munkák 

51641 Villanyvezetékek és szerelvények szerelése 4530 

51642 Tűzriasztó rendszer kiépítése 4530 

51643 Riasztórendszerek kiépítése 4530 

51644 Lakossági antenna szerelése 4530 

51649 Egyéb villanyszerelési munkák 4530 

5165 51650 Szigetelési munkák (villanyvezetékek, vízvezetékek, fűtés, 
hang) 

4530 

5166 51660 Kerítés- és korlátépítési munkák 4530 

5169 Egyéb szerelési munkák
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Csoport Osztály Alosztály Megnevezés Megfelelő ISCI-kód 

51691 Felvonó- és mozgólépcső-szerelés 4530 

51699 Máshol nem meghatározott vagy feltüntetett egyéb szerelési 
munkák 

4530 

517 Befejező építési munkák 

5171 51710 Üvegezés és ablaküvegek behelyezése 4540 

5172 51720 Vakolás 4540 

5173 51730 Festés és mázolás 4540 

5174 51740 Padlóburkolás és csempézés 4540 

5175 51750 Egyéb padlóburkoló, falburkoló és tapétázási munkák 4540 

5176 51760 Épületasztalos- és ácsmunkák 4540 

5177 51770 Belsőépítészeti dekorációs munkák 4540 

5178 51780 Díszítőelemek szerelése 4540 

5179 51790 Egyéb befejező építési munkák 4540 

518 5180 51800 Épületek és közmű létesítmények bontásához és építéséhez 
szükséges berendezések bérbeadásával kapcsolatos szolgál
tatások, kezelő személyzettel 

4550 

Az F. szakaszhoz (Építőipari szolgáltatások) tartozó megjegyzések: 
Az e szakasz hatálya alá tartozó építőipari szolgáltatásokra 8–A. mellékletben (Az Unió egyedi kötelezettségvállalásainak 
jegyzéke) az Unió jegyzékében meghatározott egyedi kötelezettségvállalások vonatkoznak. 

G . S z a k a s z 

Á l t a l á n o s m e g j e g y z é s e k 

1. A 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya nem terjed ki a következőkre: 
(a) valamely beszerző szerv által egy másik beszerző szervtől történő beszerzés; 
(b) mezőgazdasági támogatóprogramok és emberi élelmezési programok (például élelmiszersegélyezés, beleértve a 

sürgős segítségnyújtást is) elősegítésére termelt mezőgazdasági termékek beszerzése; valamint 
(c) műsorszolgáltatók általi, programanyagok megvételére, fejlesztésére, gyártására vagy közös gyártására vonatkozó 

beszerzések, valamint közvetítési időre vonatkozó szerződések. 
2. Az A. szakasz (Központi kormányzati szervek) és a B. szakasz (A központi szint alatti kormányzati szervek) hatálya alá 

tartozó beszerző szervek ivóvízzel, energiával, közlekedéssel és postai ágazattal kapcsolatos tevékenységekkel össze
függő beszerzései nem tartoznak a 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya alá, kivéve, ha azok a C. szakasz (A megállapodás 
hatálya alá tartozó egyéb szervek) hatálya alá tartoznak. 

3. Finnország fenntartja álláspontját a 9. fejezetnek (Közbeszerzés) az Åland-szigetekre (Ahvenanmaa) való alkalmazását 
illetően.
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H . S z a k a s z 

A K ö z b e s z e r z é s r e V o n a t k o z ó I n f o r m á c i ó k K ö z z é t é t e l e 

1 . A l s z a k a s z 

A z Á l t a l á n o s K ö z b e s z e r z é s i I n t é z k e d é s e k K ö z z é t é t e l e 

Ezen alszakasz felsorolja a 9.5. cikk (A beszerzési rendszerre vonatkozó információk) (1) bekezdésének a) pontjában 
említett, az Unió által a törvények, rendeletek, bírósági határozatok, általánosan alkalmazandó közigazgatási határozatok, 
általános szerződési feltételek és eljárások közzétételére használt elektronikus vagy nyomtatott médiumokat a 9. fejezet 
(Közbeszerzés) hatálya alá tartozó közbeszerzések tekintetében. 

A. UNIÓS SZINT 

Az Unió közbeszerzési rendszerére vonatkozó információk: 

1. http://simap.ted.europa.eu/index_en.html 

2. Az Európai Unió Hivatalos Lapja 

B. TAGÁLLAMOK 

1. BELGIQUE/BELGIË 

1.1 Törvények, királyi rendeletek, miniszteri rendeletek, miniszteri körlevelek: 

1. le Moniteur Belge 

1.2 Joggyakorlat: 

1. Pasicrisie 

2. BULGÁRIA 

2.1 Jogszabályok és egyéb rendelkezések: 

1. Държавен вестник (Hivatalos Közlöny) 

2.2 Bírósági határozatok: 

1. http://www.sac.government.bg 

2.3 Általánosan alkalmazandó közigazgatási határozatok és eljárási szabályok: 

1. http://www.aop.bg 

2. http://www.cpc.bg 

3. CSEH KÖZTÁRSASÁG 

3.1 Jogszabályok és egyéb rendelkezések: 

1. A Cseh Köztársaság jogszabályainak gyűjteménye 

3.2 A Versenyvédelmi Hivatal döntései: 

1. A Versenyvédelmi Hivatal döntéseinek gyűjteménye
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4. DÁNIA 

4.1 Törvények és rendeletek: 

1. Lovtidende 

4.2 Bírósági határozatok: 

1. Ugeskrift for Retsvaesen 

4.3 Közigazgatási határozatok és eljárások: 

1. Ministerialtidende 

4.4 A Dán Közbeszerzési Panaszbizottság döntései: 

1. Kendelser fra Klagenævnet for Udbud 

5. NÉMETORSZÁG 

5.1 Jogalkotás és rendeletek: 

1. Bundesgesetzblatt 

2. Bundesanzeiger 

5.2 Bírósági határozatok: 

1. Entscheidungsammlungen des: Bundesverfassungsgerichts; Bundesgerichtshofs; Bundesverwaltungsgerichts 
Bundesfinanzhofs sowie der Oberlandesgerichte 

6. ÉSZTORSZÁG 

6.1 Törvények, rendeletek és általánosan alkalmazandó közigazgatási határozatok: 

1. Riigi Teataja - http://www.riigiteataja.ee 

6.2 Kormányzati beszerzésekre vonatkozó eljárások: 

1. https://riigihanked.riik.ee 

7. ÍRORSZÁG 

7.1 Jogalkotás és rendeletek: 

1. Iris Oifigiuil (Az Ír Kormány Hivatalos Közlönye) 

8. GÖRÖGORSZÁG 

8.1 Εφημερίδα της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατία (A Görög Kormány Hivatalos Közlönye) 

9. SPANYOLORSZÁG 

9.1 Jogszabályok: 

1. Boletín Oficial del Estado
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9.2 Bírósági ítéletek: 

1. Nincs hivatalos kiadvány 

10. FRANCIAORSZÁG 

10.1 Jogszabályok: 

1. Journal Officiel de la République française 

10.2 Joggyakorlat: 

1. Recueil des arrêts du Conseil d'État 

2. Revue des marchés publics 

11. HORVÁTORSZÁG 

11.1 Narodne novine - http://www.nn.hr. 

12. OLASZORSZÁG 

12.1 Jogszabályok: 

1. Gazzetta Ufficiale 

12.2 Joggyakorlat: 

1. Nincs hivatalos kiadvány 

13. CIPRUS 

13.1 Jogszabályok: 

1. Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας (A Köztársaság Hivatalos Közlönye) 

13.2 Bírósági határozatok: 

1. Αποφάσεις Ανωτάτου Δικαστηρίου 1999 – Τυπογραφείο της Δημοκρατίας (A Legfelsőbb Bíróság határozatai – 
Nyomda) 

14. LETTORSZÁG 

14.1 Jogszabályok: 

1. Latvijas vēstnesis (Hivatalos Lap) 

15. LITVÁNIA 

15.1 Törvények, rendeletek és közigazgatási rendelkezések: 

1. Teisės aktų registras (Jogi aktusok nyilvántartása) 

15.2 Bírósági határozatok, joggyakorlat: 

1. A Litván Legfelsőbb Bíróság Értesítője „Teismų praktika” 

2. A Litván Legfelsőbb Közigazgatási Bíróság Értesítője „Administracinių teismų praktika”
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16. LUXEMBURG 

16.1 Jogszabályok: 

1. Memorial 

16.2 Joggyakorlat: 

1. Pasicrisie 

17. MAGYARORSZÁG 

17.1 Jogszabályok: 

1. Magyar Közlöny 

17.2 Joggyakorlat: 

1. Közbeszerzési Értesítő – a Közbeszerzések Tanácsának Hivatalos Lapja 

18. MÁLTA 

18.1 Jogszabályok: 

1. Government Gazette 

19. HOLLANDIA 

19.1 Jogszabályok: 

1. Nederlandse Staatscourant and/or Staatsblad 

19.2 Joggyakorlat: 

1. Nincs hivatalos kiadvány 

20. AUSZTRIA 

20.1 Jogszabályok: 

1. Österreichisches Bundesgesetzblatt 

2. Amtsblatt zur Wiener Zeitung 

20.2 Bírósági határozatok: 

1. Entscheidungen des Verfassungsgerichtshofes, Verwaltungsgerichtshofes, Obersten Gerichtshofes, der Ober
landesgerichte, des Bundesverwaltungsgerichtes und der Landesverwaltungsgerichte - http://ris.bka.gv.at/ 
Judikatur/ 

21. LENGYELORSZÁG 

21.1 Jogszabályok: 

1. Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej (Jogi Közlöny – Lengyel Köztársaság)
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21.2 Bírósági határozatok, joggyakorlat: 

1. „Zamówienia publiczne w orzecznictwie. Wybrane orzeczenia zespołu arbitrów i Sądu Okręgowego w 
Warszawie” (Válogatás választottbírósági ítéletekből és a Varsói Regionális Bíróság ítéleteiből) 

22. PORTUGÁLIA 

22.1 Jogszabályok: 

1. Diário da República Portuguesa 1a Série A e 2a série 

22.2 Bírósági kiadványok: 

1. Boletim do Ministério da Justiça 

2. Colectânea de Acordos do Supremo Tribunal Administrativo 

3. Colectânea de Jurisprudencia Das Relações 

23. ROMÁNIA 

23.1 Jogszabályok és egyéb rendelkezések: 

1. Monitorul Oficial al României (Románia Hivatalos Közlönye) 

23.2 Bírósági határozatok, általánosan alkalmazandó közigazgatási határozatok és más eljárások: 

1. http://www.anrmap.ro 

24. SZLOVÉNIA 

24.1 Jogszabályok: 

1. A Szlovén Köztársaság Hivatalos Lapja 

24.2 Bírósági határozatok: 

1. Nincs hivatalos kiadvány 

25. SZLOVÁKIA 

25.1 Jogszabályok: 

1. Zbierka zákonov (Jogszabálygyűjtemény) 

25.2 Bírósági határozatok: 

1. Nincs hivatalos kiadvány 

26. FINNORSZÁG 

26.1 Suomen Säädöskokoelma – Finlands Författningssamling (Finnország törvénytára) 

27. SVÉDORSZÁG 

27.1 Svensk författningssamling (Svédország törvénytára)
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28. EGYESÜLT KIRÁLYSÁG 

28.1 Jogszabályok: 

1. HM Stationery Office 

28.2 Joggyakorlat: 

1. Law Reports 

28.3 „közintézmények”: 

1. HM Stationery Office 

2 . A l s z a k a s z 

A K ö z b e s z e r z é s i É r t e s í t é s e k K ö z z é t é t e l e 

Ezen alszakasz felsorolja az Unió által a 9.6. cikkben (Hirdetmények), a 9.8. cikk (A beszállítók minősítése) (7) bekezdé
sében és a 9.17. cikk (Az odaítélést követő tájékoztatás) (3) bekezdésében előírt értesítések közzétételére használt elekt
ronikus vagy nyomtatott médiumokat. 

A. UNIÓS SZINT 

Az Európai Unió Hivatalos Lapjának kiegészítése, és annak elektronikus változata: 

TED (az uniós közbeszerzések hirdetményeinek adatbázisa) http://ted.europa.eu (a következő portálon is elérhető: 
http://simap.ted.europa.eu/index_en.html) 

B. TAGÁLLAMOK 

1. BELGIQUE/BELGIË 

1.1 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 

1.2 Le Bulletin des Adjudications 

1.3 Egyéb kiadványok a szaksajtóban 

2. BULGÁRIA 

2.1 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 

2.2 Държавен вестник (State Gazette) - http://dv.parliament.bg 

2.3 Közbeszerzési Jegyzék – http://www.aop.bg 

3. CSEH KÖZTÁRSASÁG 

3.1 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 

4. DÁNIA 

4.1 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 

5. NÉMETORSZÁG 

5.1 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 

6. ÉSZTORSZÁG 

6.1 Az Európai Unió Hivatalos Lapja
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7. ÍRORSZÁG 

7.1 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 

7.2 Napilapok: „Irish Independent”, „Irish Times”, „Irish Press”, „Cork Examiner” 

8. GÖRÖGORSZÁG 

8.1 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 

8.2 Közlemények a napilapokban, valamint a pénzügyi, a regionális és a szaksajtóban. 

9. SPANYOLORSZÁG 
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9-B. MELLÉKLET 

A KÖZBESZERZÉS HATÁLYA VIETNÁM VONATKOZÁSÁBAN 

A . S z a k a s z 

K ö z p o n t i k o r m á n y z a t i s z e r v e k 

E melléklet eltérő rendelkezésének hiányában a 9. fejezet (Közbeszerzés) az e szakaszban felsorolt központi kormányzati 
szervekre vonatkozik, amennyiben a beszerzések értéke az alábbi küszöbértékekkel azonos vagy azokat meghaladja: 

Áruk és szolgáltatások: 

— az e megállapodás hatálybalépésének napjától az e megállapodás hatálybalépését követő ötödik év végéig: 
1 500 000 SDR; 

— a hatodik évtől az e megállapodás hatálybalépését követő 10. év végéig: 1 000 000 SDR; 

— a 11. évtől az e megállapodás hatálybalépését követő 15. év végéig: 500 000 SDR; valamint 

— az e megállapodás hatálybalépését követő 16. évtől: 130 000 SDR; 

Építési szolgáltatások: 

— az e megállapodás hatálybalépésének napjától az e megállapodás hatálybalépését követő ötödik év végéig: 
40 000 000 SDR; 

— a hatodik évtől az e megállapodás hatálybalépését követő 10. év végéig: 20 000 000 SDR; 

— a 11. évtől az e megállapodás hatálybalépését követő 15. év végéig: 10 000 000 SDR; valamint 

— az e megállapodás hatálybalépését követő 16. évtől: 5 000 000 SDR. 

A szervezetek listája: 

1. Bộ Tư pháp (Igazságügyi Minisztérium) 

Vụ Pháp luật hình sự - hành chính (Büntetőjogi és közigazgatási jogi főosztály) 

Vụ Pháp luật dân sự - kinh tế (Gazdasági jogi és polgári jogi főosztály) 

Vụ Pháp luật quốc tế (Nemzetközi jogi főosztály) 

Vụ Phổ biến, giáo dục pháp luật (Jogi tájékoztatásért és oktatásért felelős fősztály) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Szermélyzeti és szervezeti főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Vụ Thi đua – Khen thưởng (A munkaversenyért és a kitüntetésekért felelős főosztály) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ Các vấn đề chung về xây dựng pháp luật (A jogszabályalkotás általános ügyeiért felelős főosztály)
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Vụ Kế hoạch – Tài chính (Tervezési és pénzügyi főosztály) 

Cục Bổ trợ tư pháp (Igazságügyi támogatási hivatal) 

Cục Trợ giúp pháp lý (Országos jogsegély-hivatal) 

Cục Đăng ký quốc gia giao dịch bảo đảm (Fedezettel rendelkező ügyletek országos nyilvántartó hivatala) 

Cục Con nuôi (Örökbefogadási hiavatl) 

Cục Kiểm tra văn bản quy phạm pháp luật (Normatív jogi dokumentumok vizsgáló hivatala) 

Cục Công nghệ thông tin (Információtechnológiai hivatal) 

Văn phòng Bộ (Minisztériumi hivatal) 

Cục bồi thường nhà nước (Országos Kártérítési Hivatal) 

Cục Công tác phía Nam (Déli tartományokért felelős hivatal) 

Cục Kiểm soát thủ tục hành chính (Közigazgatási eljárások ellenőrzési hivatala) 

Cục Hộ tịch, quốc tịch, chứng thực (Anyakönyvi, állampolgársági és hitelesítési hivatal Agency of Civil Status, 
Nationality and Authentication) 

Tổng cục Thi hành án dân sự (A polgári ítéletek végrehajtásáért felelős főigazgatóság) 

2. Bộ Kế hoạch và Đầu tư (Tervezési és Beruházási Minisztérium) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Vụ Thi đua khen thưởng (A munkaversenyért és a kitüntetésekért felelős főosztály) 

Vụ Hợp tác xã (Szövetkezeti főosztály) 

Vụ Tài chính tiền tệ (Pénzügyi és monetáris főosztály) 

Vụ Tổng hợp kinh tế quốc dân (Országos gazdasági ügyekért felelős főosztály) 

Vụ Kinh tế công nghiệp (Ipari gazdasági főosztály) 

Vụ Kinh tế nông nghiệp (Mezőgazdasági főosztály) 

Vụ Kinh tế dịch vụ (Szolgáltatás-gazdasági főosztály) 

Vụ Kết cấu hạ tầng và đô thị (Infrastrukturális és urbanisztikai főosztály) 

Vụ Quản lý các khu kinh tế (A gazdasági övezetek kezeléséért felelős főosztály) 

Vụ Giám sát và Thẩm định đầu tư (Beruházásfelügyeleti és -értékelési főosztály) 

Vụ Quản lý quy hoạch (Tervezésirányítási főosztály) 

Vụ Kinh tế địa phương và lãnh thổ (Helyi és területi gazdasági főosztály) 

Vụ Kinh tế đối ngoại (Külgazdasági kapcsolatok főosztálya)
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Vụ Lao động, Văn hóa, Xã hội (Munkaügyi, kulturális és szociális főosztály) 

Vụ Khoa học, Giáo dục, Tài nguyên và Môi trường (Tudományos, oktatásügyi, a természeti erőforrásokért és a 
környezetvédelemért felelős főosztály) 

Cục Quản lý đấu thầu (Közbeszerzési hivatal) 

Cục Phát triển doanh nghiệp (Vállalkozásfejlesztési hivatal) 

Cục Đầu tư nước ngoài (Külföldi befektetésekért felelős hivatal) 

Cục Quản lý đăng ký kinh doanh (Cégnyilvántartás-kezelési hivatal) 

Văn phòng Bộ, kể cả các VPĐD ở Thành phố Hồ Chí Minh và Đà Nẵng (Minisztériumi hivatal, képviseleti irodával 
Ho Si Minh-városban és Da Nangban) 

Tổng cục Thống kê (Általános statisztikai hivatal) 

Vụ Quốc phòng – An ninh (Honvédelem – Biztonsági főosztály) 

3. Bộ Lao động, Thương binh và Xã hội (Munkaügyi, Rokkantügyi és Szociális Minisztérium) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Pháp chế (Jogi főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Vụ Bảo hiểm xã hội (Társadalombiztosítási főosztály) 

Vụ Bình đẳng giới (A nemek közötti egyenlőségért felelős főosztály) 

Vụ Lao động – Tiền lương (Munkabér-ügyi főosztály) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Cục Quản lý lao động ngoài nước (Külföldi munkavállalási hivatal) 

Cục An toàn lao động (Munkahelyi egészségvédelmi és biztonsági hivatal ) 

Cục Việc làm (Foglalkoztatási hivatal) 

Cục Bảo vệ, chăm sóc trẻ em (Gyermekvédelmi és -gondozási hivatal) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Tervezési főosztály – pénzügyek) 

Cục Người có công (Az országnak különleges szolgálatot nyújtó személyekért felelős hivatal) 

Cục Phòng, chống tệ nạn xã hội (Társadalmi problémák megelőzési hivatala) 

Cục Bảo trợ xã hội (Szociális védelmi hivatal) 

Văn phòng Bộ (Minisztériumi hivatal) 

Tổng Cục dạy nghề (Szakképzési főosztály)
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4. Bộ Văn hóa, Thể thao và Du lịch (Kulturális, Sport- és Turisztikai Minisztérium) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Vụ Khoa học, Công nghệ và Môi trường (Tudományos, technológiai és környezetvédelmi főosztály 

Cục Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési hivatal) 

Cục Di sản văn hóa (Kulturális örökségvédelmi hivatal) 

Vụ Đào tạo (Képzésirányítási főosztály) 

Tổng cục Du lịch (Vietnámi országos turisztikai igazgatóság) 

Vụ Thi đua khen thưởng (A munkaversenyért és a kitüntetésekért felelős főosztály) 

Cục Mỹ thuật, Nhiếp ảnh và Triển lãm (Képzőművészeti, fényképészeti és kiállításokért felelős főosztály ) 

Vụ Gia đình (Családügyi főosztály) 

Vụ Văn hóa dân tộc (Nemzetiségi kultúráért felelős főosztály) 

Vụ Thư viện (Könyvtárügyi főosztály) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Tervezési és pénzügyi főosztály) 

Văn phòng Bộ kể cả Văn phòng đại diện ở Đà Nẵng (Minisztériumi hivatal, képviseleti irodával DaNangban) 

Cục Công tác phía Nam (Déli tartományokért felelős hivatal) 

Cục Nghệ thuật biểu diễn (Előadóművészeti hivatal) 

Cục Điện ảnh (Filmművészeti hivatal) 

Cục Bản quyền tác giả (Szerzői jogi hivatal) 

Cục Văn hóa cơ sở (A tömegkultúráért felelős hivatal) 

Tổng cục Thể dục thể thao (Testnevelési és sportügyi főosztály) 

Ban Quản lý Làng Văn hóa – Du lịch các dân tốc Việt Nam (A vietnámi Szabadtéri Néprajzi Múzeum igazgatósága) 

5. Bộ Khoa học và Công nghệ (Tudományos és Technológiai Minisztérium) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ Khoa học xã hội và Tự nhiên (Társadalom- és természettudományos főosztály) 

Vụ Khoa học và Công nghệ các ngành Kinh tế - Kỹ thuật (Gazdaságtudományi és -technológiai főosztály)
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Vụ Công nghệ cao (Csúcstechnológiai főosztály) 

Vụ Đánh giá, Thẩm định và Giám định công nghệ (Technológiaáttekintési, -vizsgálati és -értékelési főosztály) 

Vụ Kế hoạch – Tổng hợp (Tervezési főosztály – általános ügyek) 

Vụ Tài chính (Pénzügyi főosztály) 

Cục Ứng dụng và phát triển công nghệ (Technológiaalkalmazási és -fejlesztési ügynökség) 

Cục Sở hữu trí tuệ (Vietnámi országos szellemi tulajdonjogi hivatal) 

Văn phòng Bộ (Minisztériumi hivatal) 

Cục Công tác phía Nam (Déli tartományokért felelős hivatal) 

Tổng Cục Tiêu chuẩn đo lường Chất lượng (Szabvány- és minőségügyi főosztály) 

Vụ Thi đua - Khen thưởng (A munkaversenyért és a kitüntetésekért felelős főosztály) 

Vụ Phát triển khoa học và công nghệ địa phương (Helyi tudomány- és technológiafejlesztési főosztály ) 

Cục Phát triển thị trường và doanh nghiệp khoa học và công nghệ (Országos technológiai vállalkozás- és piacfej
lesztési hivatal) 

Cục Thông tin khoa học và Công nghệ quốc gia (Országos tudományos és technológiai információs hivatal) 

Cục An toàn bức xạ và Hạt nhân (Vietnámi sugárvédelmi és nukleáris biztonsági és ellenőrzési hivatal) 

Cục Năng lượng nguyên tử (Vietnámi atomenergia-bizottság) 

Ban Quản lý Khu công nghệ cao Hoà Lạc (A Hoa Lac HiTech Park igazgatótanácsa) 

6. Bộ Tài chính (Pénzügyminisztérium) 

Cục Quản lý giá (Árszabályozási hivatal) 

Cục Tài chính Doanh nghiệp (Vállalati pénzügyek hivatala) 

Cục Quản lý Nợ và Tài chính đối ngoại (Adósságkezelési és a külső finanszírozásért felelős hivatal) 

Cục Quản lý Công sản (A közjavak kezeléséért felelős hivatal) 

Vụ Ngân sách nhà nước (Állami költségvetési főosztály) 

Vụ Đầu tư (Beruházási főosztály) 

Vụ Tài chính hành chính sự nghiệp (Közkiadásokért felelős főosztály) 

Vụ Chính sách thuế (Adópolitikai főosztály) 

Vụ Tài chính các Ngân hàng và tổ chức tài chính (Bankügyekért és pénzügyi intézményekért felelős főosztály) 

Vụ chế độ kế toán và kiểm toán (Számviteli és könyvvizsgálati szabályozási főosztály)

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/1265



 

Vụ Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és képzési főosztály) 

Vụ Thi đua - Khen thưởng (A munkaversenyért és a kitüntetésekért felelős főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Cục Quản lý và giám sát Bảo hiểm (Biztosításfelügyeleti hivatal) 

Cục Kế hoạch tài chính (Tervezési és pénzügyi hivatal) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Minisztériumi hivatal, képviseleti irodával Ho 
Si Minh-városban)

Ủy ban Chứng khoán Nhà nước (Államkötvényekkel foglalkozó bizottság) 

Vụ I (Vụ Tài chính, Quốc phòng, An ninh đặc biêt) (Honvédelem- és állambiztonság-finanszírozási főosztály) 

Tổng cục dự trữ nhà nước (Állami tartalékok általános főosztálya) 

7. Bộ Xây dựng (Építésügyi Minisztérium) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ Khoa học công nghệ và môi trường (Tudományos, technológiai és környezetvédelmi főosztály) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Vụ Quy hoạch – kiến trúc (Építészeti és építéstervezési főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Vụ Kinh tế xây dựng (Építésgazdasági főosztály) 

Cục Phát triển đô thị (Városfejlesztési hivatal) 

Vụ Vật liệu xây dựng (Építőanyagok főosztálya) 

Vụ Kế hoạch tài chính (Tervezési és pénzügyi főosztály) 

Cục Quản lý hoạt động xây dựng (Építési tevékenységek irányítási hivatala) 

Cục Hạ tầng kỹ thuật (Technológiai infrastrukturák hivatala ) 

Cục Giám định nhà nước về chất lượng công trình xây dựng (Állami építőipari minőségellenőrzési hivatal) 

Cục Quản lý nhà và thị trường Bất động sản (Lakás és ingatlanpiac-kezelő hivatal) 

Vụ Quản lý doanh nghiệp (Vállalkozás-kezelési főosztály) 

Văn phòng Bộ (Minisztériumi hivatal) 

Cục công tác phía Nam (Déli tartományokért felelős hivatal)
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8. Bộ Thông tin và Truyền thông (Információs és Kommunikációs Minisztérium) 

Vụ Bưu chính (Postaügyi főosztály) 

Vụ Công nghệ thông tin (Információtechnológiai főosztály) 

Vụ Khoa học và Công nghệ (Tudományos és technológiai főosztály ) 

Vụ Hợp tac quôc tê (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Kế hoạch - Tài chính (Tervezési és pénzügyi főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Đà Nẵng (Minisztériumi hivatal, képviseleti irodával Da Nangban) 

Cục Tần số vô tuyến điện (Rádiófrekvencia-kezelési hivatal ) 

Cục Viễn thông (Távközlési hivatal) 

Cục Tin học hóa (Számítógépesítési hivatal) 

Cục Báo chí (Sajtóhivatal) 

Cục Xuất bản, In và Phát hành (Nyomtatás-, kiadás- és kiadványügyi hivatal) 

Cục Phát thanh, truyền hình và thông tin điện tử (A rádió, a televízió és az elektronikus sajtó ügyeiért felelős hivatal) 

Cục Công tác phía Nam (Déli tartományokért felelős hivatal) 

Vụ Quản lý doanh nghiệp (Vállalkozás-kezelési főosztály) 

Vụ Thi đua khen thưởng (A munkaversenyért és a kitüntetésekért felelős főosztály) 

Vụ Thông tin cơ sở (Alapvető információk főosztálya) 

9. Bảo hiểm Xã hội Việt Nam (Vietnámi társadalombiztosító ) 

Văn phòng, bao gồm VPĐD tại TP. Hồ Chí Minh (Közigazgatási hivatal, képviseleti irodával Ho Si Minh-városban) 

Ban Thực hiện chính sách Bảo hiểm xã hội (Társadalombiztosítási politikák végrehajtásának főosztálya) 

Ban Thực hiện chính sách Bảo hiểm y tế (Egészségbiztosítási politikák végrehajtásának főosztálya) 

Ban Sổ, Thẻ (Könyv- és kártyakiadási főosztály) 

Ban Tuyên truyền (Propaganda-főosztály) 

Ban Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály)
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Ban Thi đua – Khen thưởng (A munkaversenyért és a kitüntetésekért felelős főosztály) 

Ban Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Ban Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Ban Thu (Díjbeszedési főosztály) 

Ban Tài chính – Kế toán (Pénzügyi és számviteli főosztály ) 

Ban Kế hoạch và Đầu tư (Tervezési és beruházási főosztály) 

Ban Dược và Vật tư y tế (Gyógyszerűgyi főosztály) 

Ban Đầu tư quỹ (Alapkezelési és beruházási főosztály) 

Ban Kiểm tra (Felügyeleti főosztály) 

Ban Kiểm toán nội bộ (Belső ellenőrzési főosztály) 

10. Thanh tra Chính phủ (Kormányzati felügyelet) 

Vụ Tổ chức Cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Vụ Hợp tác Quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ thanh tra khối kinh tế ngành (Vụ I) (Ágazatonkénti gazdasági felügyeleti főosztály (I. sz. főosztály)) 

Vụ thanh tra khối nội chính và kinh tế tổng hợp (Vụ II) (Belügyi és általános gazdasági felügyeleti főosztály (II. sz. 
főosztály)) 

Vụ thanh tra khối văn hóa xã hội (Vụ III) (Szociális és kulturális felügyeleti főosztály (III. sz. főosztály)) 

Cục giải quyết khiếu nại tố cáo và thanh tra khu vực 1 (Cục I) (1. sz. regionális panaszkezelési és felügyeleti hivatal 
(1. sz. hivatal) ) 

Cục giải quyết khiếu nại tố cáo và thanh tra khu vực 2 (Cục II) (2. sz. regionális panaszkezelési és felügyeleti hivatal 
(2. sz. hivatal)) 

Cục giải quyết khiếu nại tố cáo và thanh tra khu vực 3 (Cục III) (3. sz. regionális panaszkezelési és felügyeleti hivatal 
(3. sz. hivatal)) 

Cục chống tham nhũng (Cục IV) (Korrupcióellenes hivatal (4. sz. hivatal)) 

Văn phòng, kể cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Minisztériumi hivatal, képviseleti irodával Ho Si 
Minh-városban) 

Vụ tiếp dân và xử lý đơn thư (Ügyfélfogadási és panaszkezelési főosztály) 

Vụ giám sát, thẩm định và xử lý sau thanh tra (Az ellenőrzést követő felügyeletért, értékelésért és kezelésért felelős 
főosztály) 

Vụ Kế hoạch, Tài chính và Tổng hợp (Tervezési, pénzügyi és általános ügyekért felelős főosztály)
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11. Bộ Công Thương (Ipari és Kereskedelmi Minisztérium ) 

Vụ Kế hoạch (Tervezési főosztály) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Szervezeti és személyzeti főosztály) 

Vụ Pháp chế (Jogi főosztály) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Vụ Khoa học và Công nghệ (Tudományos és technológiai főosztály) 

Vụ Công nghiệp nặng (Nehézipari főosztály) 

Tổng cục năng lượng (Energiaügyi igazgatóság) 

Vụ Công nghiệp nhẹ (Könnyűipari főosztály) 

Cục Xuất nhập khẩu (Export-import főosztály) 

Vụ Thị trường trong nước (Belföldi piaci főosztály) 

Vụ Thương mại biên giới và miền núi (Hegyvidéki és határ menti kereskedelmi főosztály) 

Vụ Thị trường châu Á - Thái Bình Dương (Az ázsiai és csendes-óceáni piacért felelős főosztály (I. térségi főosztály)) 

Vụ Thị trường châu Âu (Az európai piacért felelős főosztály (II. térségi főosztály)) 

Vụ Thị trường châu Mỹ (Az amerikai piacért felelős főosztály (III. térségi főosztály)) 

Vụ Thị trường châu Phi, Tây Á, Nam Á (Az afrikai, a nyugat- és a kelet-ázsiai piacokért felelős főosztály (IV. térségi 
főosztály)) 

Vụ Chính sách thương mại đa biên (Többoldalú kereskedelempolitikai főosztály) 

Vụ Thi đua - Khen thưởng (A munkaversenyért és a kitüntetésekért felelős főosztály) 

Vụ Tài chính (Pénzügyi főosztály) 

Cục Điều tiết điện lực (Villamosenergia-szabályozási hivatal ) 

Cục Quản lý cạnh tranh (Versenyhivatal) 

Cục Quản lý thị trường (Piacfelügyeleti hivatal) 

Cục Xúc tiến thương mại (Kereskedelem-ösztönzési hivatal) 

Cục Công nghiệp địa phương (Iparösztönzési hivatal) 

Cục Kỹ thuật an toàn và Môi trường công nghiệp (Ipari biztonságtechnikai és környezetvédelmi hivatal) 

Cục Thương mại điện tử và Công nghệ thông tin (Vietnámi e-kereskedelmi és információtechnológiai hivatal ) 

Cục Hóa chất (Vegyianyag-ügyi hivatal) 

Cục Công tác phía nam (Déli tartományokért felelős hivatal) 

Vụ Phát triển nguồn nhân lực (Emberierőforrás-fejlesztési főosztály) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Đà Nẵng (Minisztériumi hivatal, képviseleti irodával Da Nangban)
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12. Bộ Y tế (Egyészségügyi Minisztérium) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ Bảo hiểm y tế (Egészségbiztosítási főosztály) 

Vụ Sức khỏe Bà mẹ – Trẻ em (Gyermek- és anya-egészségügyi főosztály) 

Cục Quản lý Y Dược cổ truyền (A hagyományos orvoslásért felelős hivatal) 

Vụ Trang thiết bị và Công trình y tế (Gyógyászati felszerelések és berendezések főosztálya) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Tervezési és pénzügyi főosztály) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Minisztériumi hivatal, képviseleti irodával Ho 
Shi Minh-városban) 

Cục Y tế dự phòng (Megelőző gyógyászati főosztály) 

Cục Phòng, chống HIV/AIDS (HIV/AIDS-prevenciós hivatal) 

Cục Quản lý khám, chữa bệnh (Orvosi vizsgálati és kezelési hivatal) 

Cục An toàn thực phẩm (Élelmiszerbiztonsági hivatal) 

Tổng cục Dân số – Kế hoạch hóa gia đình (Népesedési és családtervezési igazgatóság) 

Vụ truyền thông và Thi đua-Khen thưởng (Kommunikációs és a munkaversenyért felelős főosztály) 

Cục Quản lý dược (Vietnámi gyógyszerhatóság) 

Cục Công nghệ thông tin (Információtechnológiai hivatal) 

Cục Quản lý môi trường Y tế (Környezeti egészségügyi hivatal) 

Cục Khoa học công nghệ & Đào tạo (Tudományos, technológiai és képzési hivatal) 

13. Bộ Tài nguyên và Môi trường (Természeti Erőforrásokért Felelős és Környezetvédelmi Minisztérium) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Vụ Tài chính (Pénzügyi főosztály) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ Thi đua khen thưởng và tuyên truyền (A munkaversenyért és a kitüntetésekért, valamint a propagandáért felelős 
főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet)
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Vụ Kế hoạch (Tervezési főosztály) 

Vụ Khoa học và Công nghệ (Tudományos és technológiai főosztály) 

Tổng cục Quản lý đất đai (Földügyi igazgatóság) 

Cục Tài Quản lý tài nguyên nước (Vízgazdálkodási hivatal) 

Cục Khí tượng thủy văn và Biến đổi khí hậu (Meteorológiai, hidrográfiai és éghajlatváltozási hivatal) 

Cục Đo đạc và Bản đồ Việt Nam (Földmérési és térképészeti hivatal) 

Văn phòng Bộ, bao gồm cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Minisztériumi hivatal, képviseleti 
irodával Ho Si Minh-városban) 

Tổng cục Môi trường (Környezetvédelmi igazgatóság) 

Cục Công nghệ và Thông tin (Technológiai és információs hivatal) 

Tổng cục Địa chất và Khoáng sản (Vietnámi földtani és ásványtani igazgatóság ) 

14. Bộ Giáo dục và Đào tạo (Oktatási és Képzési Minisztérium) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Giáo dục Mầm non (Az iskola előtti nevelésért felelős főosztály ) 

Vụ Giáo dục Tiểu học (Az alapfokú oktatásért felelős főosztály) 

Vụ Giáo dục Trung học (A középfokú oktatásért felelős főosztály) 

Vụ Giáo dục Chuyên nghiệp (Szakoktatási főosztály) 

Vụ Giáo dục Đại học (Felsőoktatási főosztály) 

Vụ Giáo dục Dân tộc (A nemzetiségi kisebbségek oktatásáért felelős főosztály) 

Vụ Giáo dục Thường xuyên (A továbbképzésekért felelős főosztály) 

Vụ Công tác học sinh, sinh viên (Diákügyi főosztály) 

Vụ Khoa học - Công nghệ và Môi trường (Tudományos, technológiai és környezetvédelmi főosztály) 

Vụ Hợp tác Quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ Kế hoạch - Tài chính (Tervezési és pénzügyi főosztály) 

Cơ quan đại diện của Bộ tại Thành phố Hồ Chí Minh (Ho Chi Minh-városi minisztériumi képviseleti iroda) 

Cục Khảo thí và Kiểm định chất lượng giáo dục (Vizsgaügyi és minőségbiztosítási hivatal) 

Cục Nhà giáo và Cán bộ quản lý giáo dục (Tanárokért és oktatási vezetőkért felelős hivatal) 

Cục Công nghệ thông tin (Információtechnológiai hivatal) 

Cục Cơ sở vật chất và Thiết bị trường học, đồ chơi trẻ em (Az oktatási létesítményekért és a gyermekjátékokért 
felelős hivatal)
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Cục Đào tạo với nước ngoài (Nemzetközi oktatási ügynökség) 

Văn phòng Bộ (Minisztériumi hivatal) 

Vụ Giáo dục Quốc phòng (Honvédelmi főosztály) 

15. Bộ Nội vụ (Belügyminisztérium) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Tổ chức - Biên chế (Szervezeti és személyzeti igazgatóság) 

Vụ Tiền lương (Bérszámfejtési főosztály) 

Vụ Công chức - Viên chức (Állami és közszolgálati alkalmazottak főosztálya) 

Vụ Chính quyền địa phương (Önkormányzati főosztály) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ Tổ chức phi chính phủ (Nem kormányzati szervezetekért felelős főosztály) 

Vụ Cải cách hành chính (A közigazgatási reformért felelős főosztály) 

Vụ Đào tạo, Bồi dưỡng cán bộ công chức (Közelkalmazottak képzési és továbbképzési főosztálya) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Vụ Tổng hợp (Általános ügyek főosztálya) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Đà Nẵng và Thành phố Hồ Chí Minh (Minisztériumi hivatal, képviseleti 
irodával Da Nangban és Ho Si Minh-városban) 

Cục Văn thư và Lưu trữ nhà nước (Állami iratkezelési hivatal és levéltár) 

Ban Tôn giáo Chính phủ (Vallásügyi kormánybizottság) 

Ban Thi đua - Khen thưởng Trung ương (A munkaversenyért és a kitüntetésekért felelős központi bizottság) 

Vụ Kế hoạch - Tài chính (Tervezési főosztály – pénzügyek) 

Vụ Công tác thanh niên (Ifjúsági főosztály) 

16. Bộ Ngoại giao (Külügyminisztérium) 

Vụ ASEAN (ASEAN-főosztály) 

Vụ Đông Nam Á - Nam Á - Nam Thái Bình Dương (Délkelet-Ázsiáért, Dél-Ázsiáért és a dél-csendes-óceáni térségért 
felelős főosztály ) 

Vụ Đông Bắc Á (Északkelet-Ázsiáért felelős főosztály)
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Vụ Châu Âu (Európáért felelős főosztály) 

Vụ Châu Mỹ (Amerikáért felelős főosztály) 

Vụ Tây Á - Châu Phi (Nyugat-Ázsiáért és Afrikáért felelős főosztály) 

Vụ Chính sách Đối ngoại (Szakpolitikai tervezési főosztály) 

Vụ Các Tổ chức Quốc tế (Nemzetközi szervezetek főosztály) 

Vụ Luật pháp và Điều ước Quốc tế (Jogi és a nemzetközi egyezményekért felelős főosztály) 

Vụ Hợp tác Kinh tế Đa phương (Többoldalú gazdasági együttműködési főosztály) 

Vụ Tổng hợp Kinh tế (Gazdasági főosztály) 

Vụ Văn hóa Đối ngoại và UNESCO (Kulturális külkapcsolatok és UNESCO főosztály) 

Vụ Thông tin Báo chí (Sajtó- és tájékoztatási főosztály) 

Vụ Tổ chức Cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Văn phòng Bộ (Minisztériumi hivatal) 

Cục Lãnh sự (Konzuli hivatal) 

Cục Lễ tân Nhà nước (Állami protokollügynökség) 

Cục Quản trị Tài vụ (Közigazgatási és pénzügyi hivatal)

Ủy ban Nhà nước về người Việt Nam ở nước ngoài (A külföldön élő vietnámiakkal foglalkozó állami bizottság) 

Sở Ngoại vụ thành phố Hồ Chí Minh ( Ho Si Minh-városi külügyi főosztály) 

Vụ Thi đua – khen thưởng và Truyền thống ngoại giao (A munkaversenyért, a kitüntetésekért és a diplomáciai 
hagyományőrzésért felelős főosztály) 

17. Ủy ban Dân tộc (A nemzetiségi kisebbségekkel foglalkozó bizottság) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Thanh tra (Felügyelet) 

Vụ Chính sách dân tộc (A nemzetiségi kisebbségekre vonatkozó szakpolitikák főosztálya) 

Vụ Địa phương I (1. sz. helyi főosztály ) 

Vụ Địa phương II (2. sz. helyi főosztály ) 

Vụ Địa phương III (3. sz. helyi főosztály) 

Vụ Tuyên truyền (Propaganda-főosztály) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ Tổng hợp (Általános ügyek főosztálya)
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Vụ Kế hoạch - Tài chính (Tervezési és pénzügyi főosztály) 

Văn phòng (Minisztériumi hivatal) 

Vụ dân tộc thiểu số (Nemzetiségi kisebbségek főosztálya) 

18. Bộ Nông nghiệp và Phát triển nông thôn (Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Minisztérium) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ Khoa học, Công nghệ và Môi trường (Tudományos, technológiai és környezetvédelmi főosztály) 

Vụ Kế hoạch (Tervezési főosztály) 

Vụ Tài chính (Pénzügyi főosztály) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Cục Chăn nuôi (Állattenyésztés-ügyi hivatal) 

Cục Trồng trọt (Növénytermesztés-ügyi hivatal) 

Cục Chế biến, nông lâm thủy sản và nghề muối (Mezőgazdasági, erdészeti és halászati feldolgozáért és sókiterme
lésért felelős hivatal ) 

Văn phòng Bộ (Minisztériumi hivatal) 

Cục Bảo vệ thực vật (Növényvédelmi hivatal) 

Tổng cục Thủy lợi (Vízgazdálkodási főosztály) 

Tổng cục Lâm nghiệp (Erdészeti főosztály) 

Tổng cục Thủy sản (Halászati főosztály) 

Cục Thú y (Állat-egészségügyi főosztály) 

Cục Quản lý xây dựng công trình (Építés-felügyeleti hivatal) 

Cục Kinh tế hợp tác và Phát triển nông thôn (Szövetkezeti és vidékfejlesztési hivatal) 

Cục Quản lý chất lượng nông lâm sản và thủy sản (Állami mezőgazdasági, erdészeti és halászati minőségbiztosítási 
hivatal ) 

Vụ Quản lý doanh nghiệp (Vállalkozás-kezelési főosztály) 

19. Bộ Giao thông Vận tải (Közlekedési minisztérium) 

Vụ Pháp chế (Jogalkotási főosztály) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Vận tải (Közlekedési főosztály)
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Vụ Môi trường (Környezetvédelmi főosztály) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ An toàn giao thông (Közlekedésbiztonsági főosztály) 

Vụ Kết cấu hạ tầng giao thông (Közlekedési infrastrukturális főosztály) 

Vụ Khoa học - Công nghệ (Tudományos és technológiai főosztály) 

Vụ Tài chính (Pénzügyi főosztály) 

Vụ Kế hoạch - Đầu tư (Tervezési és beruházási főosztály) 

Vụ quản lý doanh nghiệp (Vállalkozás-kezelési főosztály) 

Thanh tra Bộ (Minisztériumi felügyelet) 

Văn phòng Bộ (Minisztériumi hivatal) 

Cục Quản lý xây dựng và Chất lượng công trình giao thông (Közlekedésmérnöki építés- és minőségügyi hivatal) 

Cục Đăng kiểm Việt Nam (Vietnámi rendszám-nyilvántartó hivatal) 

Cục Đường thủy nội địa Việt Nam (Vietnámi belvízi utak hivatala) 

Cục Hảng hải Việt Nam (Vietnámi tengerészeti hivatal) 

Cục Đường sắt Việt Nam (Vietnámi vasúti hivatal) 

Cục Hàng không Việt Nam (Polgári légi közlekedési hivatal) 

Tổng cục Đường bộ Việt Nam (Vietnámi közutak igazgatósága) 

Cục Y tế Giao thông vận tải (Közlekedés-egészségügyi hivatal) 

20. Bộ Quốc phòng (Honvédelmi Minisztérium) 

Cục Kinh tế (Gazdasági főosztály) 

Cục Cứu hộ - Cứu nạn (Mentési főosztály) 

Az A. szakaszhoz (Központi kormányzati szervek) tartozó megjegyzések: 

1. A 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya csupán az A szakaszban felsorolt érintett minisztériumoknak alárendelt, fent 
említett szervek és a közigazgatásilag alájuk rendelt ügynökségek által végzett közbeszerzésekre terjed ki. 

2. Vietnámi Társadalombiztosítás: Az egyértelműség érdekében nem tartozik a 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya alá azon 
befektetéskezelési, befektetési tanácsadási, letétkezelési és értékpapír-megőrzési szolgáltatások beszerzése, amelyek a 
Vietnámi Társadalombiztosító (Vietnam Social Security) nyugdíjalapja eszközeinek kezelését és befektetését szolgálják. 

3. Munkaügyi, Rokkantügyi és Szociális Minisztérium Nem tartozik a 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya alá a mártírok 
temetőjével kapcsolatos áruk és szolgáltatások beszerzése.
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4. Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Minisztérium Nem tartozik a 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya alá a tenyésztéssel és 
vetőmagokkal kapcsolatos áruk beszerzése. 

5. Honvédelmi Minisztérium 

A 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya csak a következőkre terjed ki: 

(a) az alábbiakban meghatározott áruk: 

— Gumiabroncs könnyű tehergépjárművekre szerelve (maximális hasznosteher-kapacitás 410 kg–3 050 kg, 
475 mm–972 mm külső átmérővel), speciális gépkocsira szerelve (maximális hasznosteher-kapacitás 
2 937 kg–61 500 kg, 1 220 mm–3 045 mm külső átmérővel) nehéz tehergépjárművekre szerelve (maximális 
hasznosteher-kapacitás 4 770 kg–5 525 kg, 1 020 mm–1 230 mm külső átmérővel); 

— Belső tömlő gépkocsihoz (keresztmetszetének átmérője 104 mm–236 mm, belső átmérője 305 mm– 
605 mm), kerékpárhoz (a TC 03-2002/CA szerint), motorkerékpárhoz (a TCVN 5721-1, JIS6367, DOT, 
SN1 szerint); 

— Bőrtermékek gépkocsihoz; 

— Mindenféle elasztikus szíj (80 mm szélességgel és 500 m hosszúsággal); 

— Öntöttvas cső és tartozékok (lemezgrafitos öntöttvas, gömbgrafitos öntöttvas: szokványos fajtájú, amelynek 
átmérője 100–800 mm és megfelel az ISO 2531:1998 nemzeti szabványnak); 

— Antenna oszlop (merevítő kábelek, amelyek háromszög alakú keresztmetszete 330, magassága 21–45 m; 
merevítő kábelek, amelyek háromszög alakú keresztmetszete 660, magassága 36–66 m; merevítő kábelek, 
amelyek háromszög alakú keresztmetszete 800, magassága 60-100 m; merevítő kábelek, amelyek kör alakú 
keresztmetszete 660, magassága 15 m; mobil kábelkötegek – amelyek magassága 10 m), és mindenfajta fém 
állványzat, támasztópillér és zsaluzás (szokványos fajtájú); 

— Menetes csavarok; 

— Kémények; 

— Mindenfajta égetett tégla gyártásához használt berendezés (20 millió tégla/év teljesítménnyel); 

— Tiszta jég gyártásához használt berendezés (nagyméretű gépek jellemzői: 48 x 80 mm méretű jégkocka, 9- 
10 tonna/24h, 400 kg/adag teljesítménnyel, 0,085 kWh/kg jég energiaigénnyel, 50 HP kompresszorteljesít
ménnyel); 

— Sterilizáló autokláv (20, 52 and 75 literes); 

— Ipari vízszűrők (6 tonna/h teljesítménnyel, 25 kW elektromos teljesítménnyel); 

— Csörlő, elektromos motorral (50 tonna teheremelő kapacitással); 

— Tűs mátrixnyomtatók; 

— Mindenfajta mosógép (beleértve az automata szárítóval felszerelteket is); 

— Pénztárgép;
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— Zuhanyozó (konyhai terelőszöges szeparátorhoz: Q030JGEV, Q030JGV, Q030JGEVQ01); 

— Ólomsavas akkumulátor-lemez (kifejezetten az elektromosan működtetett villás emelőtargoncához: 2V-100 
Ah és 2V-1000 Ah közötti kapacitással; kifejezetten golfkocsikhoz, vasúti pályaudvaron és kikötőkben 
használt kocsikhoz; 6V-225Ah, 8V-195Ah; 12V-130Ah kapacitással); 

— Fényszórók személygépkocsihoz, t tonna kapacitású tehergépkocsikhoz, szélvédőtörlők gépjárművekhez; 

— Hangjelző kürt gépjárművekhez; 

— Postafiók; 

— Webkamera; 

— Kétkerekű kerékpár és más pedállal hajtott kerekes jármű (beleértve a háromkerekű teherszállító riksát); 

— Kipufogócső motorkerékpárhoz, hátsó kapaszkodó motorkerékpárhoz, első és hátsó lengéscsillapító motor
kerékpárhoz; 

— Egyfázisú és háromfázisú elektronikus mérőműszerek (U 380V-ig, I 100A-ig), egyfázisú és háromfázisú 
elektronikus mérőműszerek, egyfázisú elektronikus mérőműszerek (mérés pontossága 1,0: normalizált 
feszültség (Un): 220 VAC, névleges áramerősség (Ib): 5A, 10A, 20A, 30A, 50A: maximális áramerősség 
(Imax): 20A, 40A, 60A, 80A, 100A, kezdeti áramerősség (Ist)< 0,4 %Ib; működési frekvencia: 50Hz; a 
mérőeszköz állandója: 1 600 impulzus/kWh); 

— Kompozit védődobozok elektromosáram-mérőkhöz; 

— Kompozit dobozok elektromosáram-mérőkhöz; 

— Vizsgálókészülék mérőeszközökhöz (12 – egyfázisú pozíció; 40 – egyfázisú pozíció); 

— Ébresztőóra; 

— Falióra (elektromosan működő); 

— Figyelmeztető jelzések fluoreszcein fényszóró alumíniumból (személygépkocsikhoz, motorkerékpárokhoz, 
közlekedési jelzőtáblákhoz); 

— Gumibot; mindenfajta elektromos sokkolóbot; paprikaspray (500 ml, 2 000 ml); 

— Nád- vagy répacukor és szacharóz (vegytiszta, szilárd állapotban), nyerscukor ízesítő- vagy színezőanyagok 
hozzáadása nélkül és más; 

— Ecet; 

— Asztali só; 

— Mész; 

— Tiszta rézérc (18–20 % Cu); 

— Mononátrium-glutamát; 

— Mindenfajta nyomdafesték (személyazonossági okmányok nyomtatásához); 

— Újságpapír tekercsben vagy ívben (42–55 g/m 2 standard tömeggel); 

— Nem bevont papír és karton nyomtatásra, írásra vagy fénymásolásra, kártyakészítésre, lyukszalagpapír vagy 
zsírpapír műszaki papír gyártására (40–120 g/m 2 standard tömeggel. Kivéve a 48025120, a 48026020, a 
48023000, a 48024000 és a 48022000 alszám alá tartozókat);
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— Papír talpbélés cipőbe (cipőbéleléshez); 

— Három rétegű, öt rétegű kartonpapír; 

— Pamut és polieszter cipőfűző; 

— Betét hőszigetelő palackhoz; 

— Elektrosztatikusan festett acél védődobozok elektromosáram-mérőkhöz (villamosenergia-hálózathoz); 

— Tartozékok motorkerékpárokhoz és kerékpárokhoz; 

— Kompozit védődobozok mérőeszközökhöz (villamosenergia-hálózathoz; 01 típusú mérőeszköz, egyfázisú; 02 
típusú mérőeszköz, egyfázisú; 04 típusú mérőeszköz, egyfázisú; 01 típusú mérőeszköz, háromfázisú); 

— HDPE műanyag vízvezetékcső (ф 20–110mm típusú, alacsony hőleadási együtthatóval, napfénynek ellenálló, 
ultraibolya sugárzással nem ionizált, -40°C-nak ellenálló), PPR műanyag vízvezetékcső (ф 20–90 mm típusú, 
magas hőmérsékletnek és nyomásnak ellenálló, nagy tartósságú, jó hajlítószilárdságú, az átfolyó víz nem okoz 
zajt és rezgést); 

— Műanyag ajtók, műanyag ajtók acél maggal formázott uPVC rúdból (szinkronizált módon gyártva olyan 
elemekből, mint alakított ajtókeret, üveg burkolat és betét. hangszigeteléssel, hőszigetelő tulajdonságokkal 
és magas nyomásnak ellenálló; energiatakarékos); 

— Üvegből készült tükör (1,5–18 mm vastagsággal); 

— Hideg és meleg zuhanyozó (mellékhelyiségekben használt 02 típusú vízsugár), hideg fürdőszobai zuhany 
(mellékhelyiségekben használt 01 típusú vízsugár), hideg és meleg vízcsap WC-hez (mellékhelyiségekben 
használt 02 típusú vízsugár), hideg vízcsap (mellékhelyiségekben használt 01 típusú vízsugár), hideg vízcsap 
mosogatóhoz (konyhában használt 02 típusú vízsugár), csaptelep (kézmosáshoz használt 02 típusú vízsugár); 

— Mindenfajta elektromos lámpa ((szokványos fajtájú izzólámpa; 2U, 3U kompakt lámpa 5–20W teljesítmény
nyel; FHF fluoreszcein, 32W teljesítménnyel, FLD fluoreszcein, 18W és 36W teljesítménnyel); 

— Papírcsomagolás szoftvertermékekhez; 

— Doboz és tető adathordozók védelmére; 

— Papírcsomagolás elektronikus termékekhez; valamint 

(b) az Egyesült Nemzetek Szervezetének ideiglenes központi termékosztályozásában (CPC) meghatározott szolggál
tatások, az alábbiak szerint: 

CPC Árumegnevezés 

61120 Gépjárművekhez nyújtott karbantartási és javítási szolgáltatás (a motorok nagyjavítását magukban 
foglaló szolgáltatásokat kivéve); 

612 Motorkerékpár és motoros szán értékesítése, karbantartása és javítása; alkatrészeik és tartozékaik érté
kesítése (csak a CPC 612 kategóriájú gépjárművek karbantartását és javítását magában foglaló szolgál
tatások); 

87401 Fertőtlenítés, kártevőirtás; 

87504 Fényképhelyreállítás, -másolás és -retusálás; 

87501 Portréfényképészet; valamint 

51520 Vízkútfúrás (kivéve az épületek csővezetékeinek beszerelését és javítását).
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B . S z a k a s z 

A k ö z p o n t i n á l a l a c s o n y a b b s z i n t ű k o r m á n y z a t i s z e r v e k 

E melléklet eltérő rendelkezésének hiányában a 9. fejezet (Közbeszerzés) az e szakaszban felsorolt szervekre vonatkozik, 
amennyiben a beszerzések értéke az alábbi küszöbértékekkel azonos vagy azokat meghaladja: 

Áruk és szolgáltatások: 

— az e megállapodás hatálybalépésének napjától az e megállapodás hatálybalépését követő ötödik év végéig: 3 000 000 
SDR; 

— a hatodik évtől az e megállapodás hatálybalépését követő 10. év végéig: 2 000 000 SDR; 

— a 11. évtől az e megállapodás hatálybalépését követő 15. év végéig: 1 500 000 SDR; valamint 

— az e megállapodás hatálybalépését követő 16. évtől: 1 000 000 SDR. 

Építési szolgáltatások: 

— az e megállapodás hatálybalépésének napjától az e megállapodás hatálybalépését követő ötödik év végéig: 
40 000 000 SDR; 

— a hatodik évtől az e megállapodás hatálybalépését követő 10. év végéig: 25 000 000 SDR; 

— a 11. évtől az e megállapodás hatálybalépését követő 15. év végéig: 20 000 000 SDR; valamint 

— az e megállapodás hatálybalépését követő 16. évtől: 15 000 000 SDR. 

A szervezetek listája: 

1. Thành phố Hà Nội (Hanoi város) 

Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố (Hanoi városi népbizottsági iroda) 

Sở Thông tin và Truyền thông (Információs és kommunikációs főosztály) 

Sở Nội vụ (Belügyi főosztály) 

Sở Nông nghiệp và Phát triển nông thôn (Mezőgazdasági és vidékfejlesztési főosztály) 

Sở Công Thương (Ipari és kereskedelmi főosztály) 

Sở Kế hoạch và Đầu tư (Tervezési és beruházási főosztály) 

Sở Tài chính (Pénzügyi főosztály) 

Sở Xây dựng (Építésügyi főosztály) 

Sở Giao thông vận tải (Közlekedési főosztály) 

Sở Khoa học và Công nghệ (Tudományos és technológiai főosztály) 

Sở Lao động, Thương binh và Xã hội (Munkaügyi, rokkantügyi és szociális főosztály) 

Sở Giáo dục và Đào tạo (Oktatási és képzési főosztály) 

Sở Y tế (Egészségügyi főosztály) 

Sở Văn hóa Thể thao và Du lịch (Kulturális, sportügyi és turisztikai főosztály)
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Sở Tư pháp (Igazságügyi főosztály) 

Sở Ngoại vụ (Külügyi főosztály) 

Sở Tài nguyên và Môi trường (Természeti erőforrásokért felelős és környezetvédelmi főosztály) 

Sở Quy hoạch và Kiến trúc (Tervezési és építészeti főosztály ) 

2. Thành phố Hồ Chí Minh (Ho Si Minh-város) 

Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố (Ho Si Minh-városi népbizottsági iroda ) 

Sở Thông tin và Truyền thông (Információs és kommunikációs főosztály) 

Sở Nội vụ (Belügyi főosztály) 

Sở Nông nghiệp và Phát triển nông thôn (Mezőgazdasági és vidékfejlesztési főosztály) 

Sở Công Thương (Ipari és kereskedelmi főosztály) 

Sở Kế hoạch và Đầu tư (Tervezési és beruházási főosztály) 

Sở Tài chính (Pénzügyi főosztály) 

Sở Xây dựng (Építésügyi főosztály) 

Sở Giao thông vận tải (Közlekedési főosztály) 

Sở Khoa học và Công nghệ (Tudományos és technológiai főosztály) 

Sở Lao động, Thương binh và Xã hội (Munkaügyi, rokkantügyi és szociális főosztály) 

Sở Giáo dục và Đào tạo (Oktatási és képzési főosztály) 

Sở Y tế (Egyészségügyi főosztály) 

Sở Văn hóa Thể thao và Du lịch (Kulturális, sportügyi és turisztikai főosztály) 

Sở Tư pháp (Egészségügyi főosztály) 

Sở Tài nguyên và Môi trường (Természeti erőforrásokért felelős és környezetvédelmi főosztály) 

Sở Quy hoạch và Kiến trúc (Tervezési és építészeti főosztály) 

A B. szakaszhoz (A központi szint alatti kormányzati szervek) tartozó megjegyzések: 

1. A 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya csupán a B. szakaszban felsorolt érintett beszerző szerveknek alárendelt közigaz
gatási szervek által végzett közbeszerzésekre terjed ki. 

2. Nem tartozik a 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya alá a tereprendezési szolgáltatások, valamint eltakarítási munkákkal, 
infrastruktúra karbantartással kapcsolatos és javítási szolgáltatások beszerzésére. 

3. Munkaügyi, Rokkantügyi és Szociális Főosztályok (Departments of Labour, Invalids and Social Affairs): Nem tartozik a 
9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya alá a mártírok temetőjével kapcsolatos áruk és szolgáltatások beszerzése. 

C . S z a k a s z 

A z e c í m h a t á l y a a l á t a r t o z ó e g y é b s z e r v e k 

E melléklet eltérő rendelkezésének hiányában a 9. fejezet (Közbeszerzés) az e szakaszban felsorolt szervekre vonatkozik, 
amennyiben a beszerzések értéke az alábbi küszöbértékekkel azonos vagy azokat meghaladja:
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Áruk és szolgáltatások: 

— az e megállapodás hatálybalépésének napjától az e megállapodás hatálybalépését követő ötödik év végéig: 3 000 000 
SDR; 

— a hatodik évtől az e megállapodás hatálybalépését követő 10. év végéig: 2 000 000 SDR; 

— a 11. évtől az e megállapodás hatálybalépését követő 15. év végéig: 1 500 000 SDR; valamint 

— az e megállapodás hatálybalépését követő 16. évtől: 1 000 000 SDR. 

Építési szolgáltatások: 

— az e megállapodás hatálybalépésének napjától az e megállapodás hatálybalépését követő ötödik év végéig: 
40 000 000 SDR; 

— a hatodik évtől az e megállapodás hatálybalépését követő 10. év végéig: 25 000 000 SDR; 

— a 11. évtől az e megállapodás hatálybalépését követő 15. év végéig: 20 000 000 SDR; valamint 

— az e megállapodás hatálybalépését követő 16. évtől: 15 000 000 SDR. 

A szervezetek listája: 

1. Thông tấn xã Việt Nam (Vietnámi Hírügynökség) 

Ban Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti osztály) 

Ban Kiểm tra (Ellenőrzési osztály) 

Ban Thư ký biên tập (Hírszerkesztési osztály) 

Ban Kế hoạch – Tài chính (Tervezési és pénzügyi osztály) 

Ban Biên tập tin đối ngoại (Külföldi híreket szerkesztő osztály) 

Ban Biên tập tin trong nước (Belföldi híreket szerkesztő osztály) 

Ban Biên tập tin kinh tế (Gazdasági híreket szerkesztő osztály) 

Ban Biên tập tin thế giới (A nagyvilág híreit szerkesztő osztály) 

Trung tâm thông tin tư liệu (Adatbázis-dokumentációs központ) 

Trung tâm tin học (Informatikai központ) 

Trung tâm Bồi dưỡng nghiệp vụ Thông tấn (A Vietnámi Hírügynökség szakmai képzési központja) 

Cơ quan Thông tấn xã Việt Nam khu vực phía Nam (Dél-Vietnámi képviseleti iroda) 

Cơ quan Thông tấn xã Việt Nam khu vực Miền Trung – Tây Nguyên (Középső-Tay-Nguyen-i képviseleti iroda) 

Ban Biên tập ảnh (Képszerkesztő osztály) 

Văn phòng Thông tấn xã (Igazgatási ügyek hivatala) 

Ban Biên tập - Sản xuất ảnh báo chí (Sajtófotó-készítő és szerkesztő osztály) 

Trung tâm phát triển truyền thông thông tấn (A Hírügynökség kommunikációs fejlesztési központja)
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Trung tâm hợp tác quốc tế thông tấn (A Vietnámi Hírügynökség nemzetközi együttműködési központja) 

Trung tâm truyền hình thông tấn (A Vietnámi Hírügynökség audiovizuális központja) 

Trung tâm kỹ thuật thông tấn (A Vietnámi Hírügynökség technikai központja) 

2. Học viện Chính trị quốc gia Hồ Chí Minh (Ho Si Minh-város Nemzeti Politikai Akadémiája) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti főosztály) 

Vụ Quản lý khoa học (Tudományos irányítási főosztály) 

Ban Thanh tra (Ellenőrzési osztály) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési főosztály) 

Vụ Quản lý đào tạo (Képzésirányítási főosztály) 

Vụ các trường chính trị (Tartományi politikai iskolák főosztálya) 

Viện Quan hệ quốc tế (Nemzetközi Kapcsolatok Intézete) 

Viện Nhà nước và Pháp luật (Állam- és Jogtudományi Intézet) 

Viện Triết học (Filozófiai Intézet) 

Viện Chính trị học (Politikatudományi Intézet) 

Viện Văn hóa và Phát triển (Kulturális és Fejlesztési Intézet) 

Viện Nghiên cứu quyền con người (Emberi Jogi Tanulmányok Intézete) 

Viện Kinh tế (Közgazdaságtudományi Intézet) 

Tạp chí Lý luận chính trị (Politikaelméleti folyóirat) 

Viện Lịch sử Đảng (A Vietnámi Kommunista Párt Történelmének Intézete) 

Viện Hồ Chí Minh và các Lãnh tụ của Đảng (Ho Si Minhnel és a Vietnámi Kommunista Párt Vezetőivel kapcsolatos 
Tanulmányok Intézete) 

Viện Chủ nghĩa xã hội khoa học (A Tudományos Szocializmus Intézete) 

Viện Xã hội học (Szociológiai Intézet) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Tervezési és pénzügyi főosztály) 

Văn phòng Học viện (Akadémiai Hivatal) 

3. Viện Hàn lâm Khoa học xã hội Việt Nam (Vietnámi Társadalomtudományi Akadémia) 

Nhà xuất bản Khoa học xã hội (Társadalomtudományi Kiadóhivatal) 

Viện Nghiên cứu Ấn Độ và Tây Nam Á (Indiai és Délkelet-ázsiai Tanulmányok Intézete) 

Trung tâm Phân tích và Dự báo (Elemzési és Előrejelzési Központ) 

Tạp chí Khoa học xã hội Việt Nam (Vietnámi Társadalomtudományi Szemle)
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Viện Nghiên cứu con người (Élettudományi Intézet) 

Viện Nghiên cứu Tôn giáo (Vallástudományi Intézet) 

Viện Nghiên cứu Đông Bắc Á (Északkelet-ázsiai Tanulmányok Vietnámi Intézete) 

Viện Nghiên cứu Châu Mỹ (Amerikai Tanulmányok Vietnámi Intézete) 

Bảo tàng Dân tộc học Việt Nam (Vietnámi Etnológiai Múzeum) 

Viện Nghiên cứu Châu Phi và Trung Đông (Afrikai és Közel-keleti Tanulmányok Intézete) 

Viện Nghiên cứu Trung Quốc (Kínai Tanulmányok Vietnámi Intézete) 

Trung tâm Ứng dụng Công nghệ thông tin (Informatikai Központ) 

Viện Nghiên cứu Văn hóa (Kultúrtudományi Intézet) 

Viện Sử học (Történelemtudományi Intézet) 

Viện Nhà nước và Pháp luật (Állam- és jogtudományi Intézet) 

Viện Dân tộc học (Antropológiai Intézet) 

Viện Nghiên cứu Đông Nam Á (Délkelet-ázsiai Tanulmányok Intézete) 

Viện Triết học (Filozófiai Intézet) 

Viện Xã hội học (Szociológiai Intézet) 

Viện Nghiên cứu Châu Âu (Európai Tanulmányok Intézete) 

Viện Tâm lý học (Pszichológiai Intézet) 

Viện Văn học (Vietnámi Irodalomtudományi Intézet) 

Viện Kinh tế Việt Nam (Vietnámi Közgazdaságtudományi Intézet) 

Viện Từ điển học và Bách khoa thư Việt Nam (Vietnámi Lexikográfiai és Enciklopédiakészítő Intézet (VIOLE)) 

Viện Kinh tế và Chính trị thế giới (Világgazdaság- és Politikatudományi Intézet) 

Viện Nghiên cứu Hán – Nôm (Han-Nom Tanulmányok Intézete) 

Học viện Khoa học xã hội (Társadalomtudományi Doktori Iskola) 

Viện Khảo cổ học (Régészeti Intézet) 

Viện Thông tin Khoa học xã hội (Társadalomtudományi Információs Intézet) 

Ban Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti osztály) 

Ban Kế hoạch – Tài chính (Pénzügyi és tervezési osztály) 

Ban Quản lý Khoa học (Tudományos irányítási osztály) 

Ban Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési osztály)
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Văn phòng (Központi iroda) 

Viện Gia đình và Giới (Család- és Társadalminem-tanulmányok Intézete) 

Viện Ngôn ngữ học (Nyelvtudományi Intézet) 

Trung tâm nghiên cứu Kinh thành (Hué Császárváros Kutatási Központja) 

Ban Thi đua và khen thưởng (A munkaversenyért és a kitüntetésekért felelős osztály) 

Viện địa lý nhân văn (Társadalomföldrajzi Intézet) 

Trung tâm nghiên cứu Chính sách phát triển bền vững (Fenntartható Fejlődéspolitikai Tanulmányok Központja) 

Trung tâm nghiên cứu và tư vấn về phát triển (Fejlesztési Tanácsadás és Tanulmányok Központja) 

4. Viện Hàn lâm Khoa học và Công nghệ Việt Nam (Vietnámi Tudományos és Technológiai Akadémia) 

Viện Toán học (Matematikai Intézet) 

Nhà xuất bản Khoa học tự nhiên và Công nghệ (Tudományos és Technológiai Kiadóhivatal) 

Viện Vật lý Ứng dụng và Thiết bị khoa học (Az Alkalmazott Fizika és a Tudományos Eszközök Intézete) 

Viện Cơ học và Tin học ứng dụng (Alkalmazott Informatikai és Mechanikai Intézet) 

Viện Công nghệ hóa học (Kémiai Technológiai Intézet) 

Viện Khoa học vật liệu ứng dụng (Alkalmazott Anyagtudományi Intézet) 

Viện Sinh học nhiệt đới (Trópusi Biológiai Intézet) 

Viện Khoa học năng lượng (Energiatudományi Intézet) 

Văn phòng, bao gồm văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Adminisztrációs iroda, képviseleti irodával Ho 
Si Minh-városban) 

Viện Công nghệ thông tin (Informatikai Intézet) 

Viện Cơ học (Mechanikai Intézet) 

Viện Vật lý địa cầu (Geofizikai Intézet) 

Viện Sinh thái và Tài nguyên sinh vật (Az Ökológia és a Biológiai Erőforrások Intézete) 

Viện Tài nguyên và Môi trường biển (Tengeri Élőhelyeket és Erőforrásokat Kutató Intézet) 

Viện Sinh học Tây Nguyên (Tay Nguyeni Biológiai Intézet) 

Viện Hải dương học (Oceanográfiai Intézet) 

Viện Nghiên cứu và Ứng dụng công nghệ Nha Trang (Nha Trangi Technológiai Kutatási és Alkalmazási Intézet) 

Viện Vật lý (Fizikai Intézet) 

Viện Địa chất và Địa vật lý biển (Tengeri Geológiai és Geofizikai Intézet) 

Viện Công nghệ môi trường (Környezetvédelmi Technológiai Intézet) 

Viện Khoa học vật liệu (Anyagtudományi Intézet) 

Viện Hóa học (Kémiai Intézet) 

Viện Hóa học các hợp chất thiên nhiên (Természetes Anyagok Kémiai Intézete)
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Viện Công nghệ sinh học (Biotechnológiai Intézet) 

Viện Địa lý (Földrajzi Intézet) 

Viện Địa chất (Geológiai Tudományok Intézete) 

Viện Kỹ thuật nhiệt đới (Trópusi Technológiai Intézet) 

Viện Công nghệ vũ trụ (Űrtechnológiai Intézet) 

Trung tâm tin học và Tính toán (Információs Infrastruktúrafejlesztési Központ) 

Viện Hóa sinh biển (Tengeri Biokémiai Intézet) 

Ban Tổ chức cán bộ (Személyzeti és szervezeti osztály) 

Ban Kế hoạch – Tài chính (Pénzügyi és tervezési osztály) 

Ban Hợp tác quốc tế (Nemzetközi együttműködési osztály) 

Ban Kiểm tra (Ellenőrzési osztály) 

Ban Ứng dụng và triển khai công nghệ (Technológiai alkalmazási és fejlesztési osztály) 

5. Bệnh viện Bạch Mai (Bach Ma-i Kórház) 

6. Bệnh viện Chợ Rẫy (Cho Ray-i Kórház) 

7. Bệnh viện Đa khoa Trung ương Huế (Huei Központi Kórház) 

8. Bệnh viện Đa khoa Trung ương Thái Nguyên (Thai Nguyen-i Országos Általános Kórház) 

9. Bệnh viện Đa khoa Trung ương Cần Thơ (Can Tho-i Országos Kórház) 

10. Bệnh viện Đa khoa Trung ương Quảng Nam (Quang Nam-i Központi Általános Kórház) 

11. Bệnh viện Việt Nam - Thụy Điển Uông Bí (Uong Bi Vietnám–Svédország Kórház) 

12. Bệnh viện Hữu nghị Việt Nam - Cu Ba Đồng Hới (Donghoi Vietnám–Kuba Barátság Kórház) 

13. Bệnh viện Hữu nghị Việt - Đức (Viet Duc-i Kórház) 

14. Bệnh viện E (E Kórház) 

15. Bệnh viện Hữu nghị (Barátság Kórház) 

16. Bệnh viện Thống Nhất (Thong Nhati Kórház/Egyesített Kórház) 

17. Bệnh viện C Đà Nẵng (C Kórház) 

18. Bệnh viện K (K Kórház) 

19. Bệnh viện Nhi Trung ương (Vietnámi Országos Gyermekgyógyászati Kórház) 

20. Bệnh viện Phụ - Sản Trung ương (Országos Szülészeti és Nőgyógyászati Kórház) 

21. Bệnh viện Mắt Trung ương (Vietnámi Országos Szemészeti Intézet) 

22. Bệnh viện Tai - Mũi - Họng Trung ương (Fül-orr-gégészeti Kórház)
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23. Bệnh viện Nội tiết Trung ương (Országos Endokrinológiai Kórház) 

24. Bệnh viện Răng - Hàm - Mặt Trung ương Hà Nội (Országos Fogászati és Szájsebészeti Kórház) 

25. Bệnh viện Răng - Hàm - Mặt Trung ương thành phố Hồ Chí Minh (Ho Si Minh-városi Fogászati és Szájsebészeti 
Kórház) 

26. Bệnh viện 71 Trung ương (71. Központi Kórház) 

27. Bệnh viện 74 Trung ương (74. Központi Kórház) 

28. Bệnh viện Phổi Trung ương (Országos Pulmonológiai Kórház) 

29. Bệnh viện Tâm thần Trung ương 1 (1. számú Országos Pszichiátriai Kórház) 

30. Bệnh viện Tâm thần Trung ương 2 (2. számú Országos Pszichiátriai Kórház) 

31. Bệnh viện Phong - Da liễu Trung ương Quy Hòa (Quyhoai Országos Lepra- és Dermatológiai Kórház) 

32. Bệnh viện Phong - Da liễu Trung ương Quỳnh Lập (Quynh Lapi Országos Lepra- és Dermatológiai Kórház) 

33. Bệnh viện Điều dưỡng - Phục hồi chức năng Trung ương (Gondozási-Rehabilitációs Kórház) 

34. Bệnh viện Bệnh Nhiệt đới Trung ương (Trópusi Betegségek Országos Kórháza) 

35. Bệnh viện Da liễu Trung ương (Országos Dermatológiai és Nemibeteg-gyógyászati Kórház) 

36. Bệnh viện Lão khoa Trung ương (Geriátriai Kórház) 

37. Bệnh viện Y học cổ truyền Trung ương (Országos Hagyományos Gyógyászati Kórház) 

38. Bệnh viện Châm cứu Trung ương (Országos Akupunktúrás Kórház) 

39. Tập đoàn Điện lực Việt Nam (Vietnámi Elektromos Művek) 

Tổng công ty điện lực miền Bắc (Északi Villamosenergia-vállalat) 

Tổng công ty điện lực miền Trung (Központi Villamosenergia-vállalat) 

Tổng công ty điện lực miền Nam (Déli Villamosenergia-vállalat) 

Tổng công ty điện lực TP Hà Nội (Hanoi Városi Villamosenergia-vállalat) 

Tổng công ty điện lực TP Hồ Chí Minh (Ho Si Minh-városi Villamosenergia-vállalat) 

Tổng công ty truyền tải điện quốc gia (Nemzeti Energiaszolgáltató Vállalat) 

40. Tổng công ty Đường sắt Việt Nam (Vietnámi Vasúttársaság) 

(a) Tổng công ty Đường sắt Việt Nam (Vietnámi Vasúttársaság) 

Văn phòng Đường sắt Việt Nam (A Vietnámi Vasúttársaság irodája) 

Ban Kiểm soát nội bộ (Ellenőrzési osztály) 

Ban Bảo vệ - An ninh - Quốc phòng (Biztonsági és nemzetvédelmi osztály) 

Ban Chuẩn bị đầu tư các dự án đường sắt (Vasúti projektekbe való beruházással foglalkozó osztály) 

Ban Vận tải và đầu máy toa xe (Szállítással és mozdonyokkal foglalkozó osztály) 

Ban Kế hoạch kinh doanh (Üzleti tervezési osztály)
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Ban Hợp tác quốc tế và Khoa học công nghệ (Nemzetközi együttműködési és tudományos és technológiai 
osztály) 

Ban Quản lý đầu tư & Xây dựng (Építési és beruházásirányítási osztály) 

Ban Tài chính kế toán (Pénzügyi és számviteli osztály) 

Ban Tổ chức cán bộ - Lao động (Szervezeti és személyzeti osztály) 

Ban Quản lý Kết cấu hạ tầng Đường sắt (Vasúti infrastruktúra-kezelési osztály) 

Văn phòng Đại diện Tổng công ty ĐSVN tại Đà Nẵng (Da Nangi képviseleti iroda) 

(b) Công ty Vận tải hành khách đường sắt Hà Nội (HaNoi Vasúti Személyszállítási Vállalat) 

(c) Công ty Vận tải hành khách đường sắt Sài Gòn (SaiGon Vasúti Személyszállítási Vállalat) 

(d) Công ty TNHH MTV QLĐS Hà Hải (HaHai Vasútirányítási Egyszemélyes Részvénytársaság) 

(e) Công ty TNHH MTV QLĐS Hà Thái (HaThai Vasútirányítási Egyszemélyes Részvénytársaság) 

(f) Công ty TNHH MTV QLĐS Yên Lào (YenLao Vasútirányítási Egyszemélyes Részvénytársaság) 

(g) Công ty TNHH MTV QLĐS Hà Lạng (HaLang Vasútirányítási Egyszemélyes Részvénytársaság) 

41. Đại học Quốc gia Hà Nội (Vietnámi Nemzeti Egyetem, Hanoi) 

42. Đại học Quốc gia Thành phố Hồ Chí Minh (Vietnámi Nemzeti Egyetem, Ho Si Minh-város) 

A C. szakaszhoz (A megállapodás hatálya alá tartozó egyéb szervek) tartozó megjegyzések: 

1. A Vietnámi Hírügynökség (Vietnam News Agency), a Ho Chi Minh Nemzeti Politikai Akadémia (Ho Chi Minh 
National Academy of Politics), a Vietnámi Társadalomtudományi Akadémia (Vietnam Academy for Social Sciences), 
a Vietnámi Tudományos és Technológiai Akadémia (Vietnam Academy for Science and Technology), a Vietnámi 
Villamosművek (Vietnam Electricity) és a Vietnámi Államvasutak (Vietnam Railways) esetében a 9. fejezet (Közbe
szerzés) hatálya csupán a fent említett, az érintett beszerző szerveknek alárendelt közigazgatási szervek vagy e 
beszerző szervek leányvállalatai által végzett közbeszerzésekre terjed ki. 

2. Ho Chi Minh Nemzeti Politikai Akadémia: Nem tartozik a 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya alá a Ho Chi Minh 
Nemzeti Politikai Akadémia által beszerzett helyreállítási szolgáltatás. 

3. Vietnámi Hírügynökség: Nem tartozik a 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya alá Vietnámi Hírügynökség által a hír- és 
dokumentumgyártással kapcsolatban végzett közbeszerzés. 

4. Megjegyzések a Vietnámi Villamosművekhez: A 9.1. cikkének (Fogalommeghatározások) d) pontjában foglalt „közbe
szerzés” meghatározásától függetlenül a 9. fejezet (Közbeszerzés): 

(a) csak a 2013. november 26-i 43/2013/QH13 sz. közbeszerzési törvény 1. és 3. cikkének vagy bármely ezt követő, 
a villamos energia szállítására vagy elosztására vonatkozó jogszabályban foglalt megfelelő rendelkezések hatálya 
alá tartozó áruk és szolgáltatások beszerzésére alkalmazandó; 

(b) nem terjed ki a villamos energia szállítására vagy elosztására szolgáló közbeszerzésekre, amennyiben az érintett 
piacon azzal kapcsolatban verseny áll fenn; 

(c) nem terjed ki azon közbeszerzésre: 

(i) amely nem a villamos energia szállítására vagy elosztására szolgál; 

(ii) harmadik félnek történő újraeladás vagy bérbeadás céljára, feltéve, hogy a beszerző szerv nem élvez különleges 
vagy kizárólagos eladási vagy bérbeadási jogot az ilyen szerződések tárgyára vonatkozóan, és más intézmé
nyek szabadon, a beszerző szervvel megegyező feltételek mellett adhatják el vagy bérbe.
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5. Megjegyzések a Vietnámi Államvasutakhoz: A 9.1. cikkének (Fogalommeghatározások) d) pontjában foglalt „közbe
szerzés” meghatározásától függetlenül a 9. fejezet (Közbeszerzés): 

(a) csak a 2013. november 26-i 43/2013/QH13 sz. közbeszerzési törvény 1. és 3. cikkének vagy bármely ezt követő, 
a vasúthálózat építésére és működtetésére vonatkozó jogszabályban foglalt megfelelő rendelkezések hatálya alá 
tartozó áruk és szolgáltatások beszerzésére alkalmazandó; 

(b) nem terjed ki a vasúthálózat építésére és működtetésére szolgáló közbeszerzésekre, amennyiben az érintett piacon 
azzal kapcsolatban verseny áll fenn; 

(c) nem terjed ki azon közbeszerzésre: 

(i) amely nem a vasúthálózat építésére és működtetésére szolgál; 

(ii) harmadik félnek történő újraeladás vagy bérbeadás céljára, feltéve, hogy a beszerző szerv nem élvez különleges 
vagy kizárólagos eladási vagy bérbeadási jogot az ilyen szerződések tárgyára vonatkozóan, és más intézmé
nyek szabadon, a beszerző szervvel megegyező feltételek mellett adhatják el vagy bérbe. 

6. Az egyértelműség érdekében nem tartoznak a 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya alá a C. szakaszban nem szereplő 
önálló jogi személyiséggel rendelkező szervek közbeszerzései. 

D . S z a k a s z 

Á r u k 

A 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya kiterjed valamennyi olyan árura, amelyeket az A. (Központi kormányzati szervek)–C. 
szakaszban (Egyéb érintett szervek) meghatározott szervek szereztek be, és a vonatkozó szakaszokhoz, az e szakaszhoz, 
valamint a G. szakaszhoz (Általános megjegyzések) fűzött megjegyzések hatálya alá tartoznak, kivéve az alábbi jegyzékben 
szereplő árukat: 

HR Árumegnevezés 

10.06 Rizs. 

27.09 Nyers kőolaj és bitumenes ásványokból előállított nyersolaj. 

27.10 Kőolaj és bitumenes ásványokból előállított olaj, a nyers kivételével; Másutt nem említett olyan készítmény, 
amely legkevesebb 70 tömegszázalékban kőolajból vagy bitumenes ásványokból előállított olajat tartalmaz, a 
készítménynek ez az olaj a lényeges alkotórésze; olajhulladék. 

49.01 Könyv, brosúra, röpirat és hasonló nyomtatvány, egyes lapokban is. 

49.02 Újság, folyóirat és időszakos kiadvány, illusztrálva vagy reklámtartalommal is. 

49.05 Nyomtatott térkép és vízrajzi vagy minden más hasonló nyomtatott térkép, beleértve az atlaszt, falitérképet, 
helyrajzi térképet és földgömböt is. 

49.07 Forgalomban lévő vagy forgalomba bocsátásra szánt posta-, illeték- vagy hasonló postatiszta bélyeg abban az 
országban, ahol névértéke van vagy lesz; bélyegzőlenyomattal ellátott papír; bankjegy; csekk űrlap; részvény, 
értékpapír vagy kötvény és hasonló jogcímű okmányok. 

84.71 Automatikus adatfeldolgozó gép és egységei; mágneses vagy optikai leolvasó, adatátíró gép a kódolt adat 
adathordozóra történő átírására és máshol nem említett gép ilyen adatok feldolgozásához.
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8517,61 Bázisállomások. 

8525,50 Adókészülék. 

8525,60 Vevőkészüléket is tartalmazó adókészülék. 

85.26 Radarkészülék, rádiónavigációs segédkészülék és rádiós távirányító készülék. 

8527,13 Hangfelvevő vagy -lejátszó készülékkel kombinált más készülék. 

8527,19 Elektromágneses színkép tervezésére, irányítására és ellenőrzésére alkalmas vevőkészülék. 

Felvételt tartalmazó lemezek, szalagok, szilárd, állandó nem felejtő tároló eszközök, intelligens kártyák és más 
adathordozók hang vagy más jel rögzítésére. 

A D. szakaszhoz (Áruk) tartozó megjegyzések: 

A gyógyszeripari termékekre az alábbi megjegyzések alkalmazandók: 

1. Az e megállapodás hatálybalépésének napját követő minden egyes naptári évre Vietnám felmentheti a 9. fejezetben 
foglalt (Közbeszerzés) kötelezettségek alól a gyógyszeripari termékek szerződéses értékének vonatkozó arányát az 
alábbiak szerint: 

Év 1–2. 3–9. 10–15. a 16. évet követően 

A szerződéses érték aránya 100 65 60 50 

2. Nem tartozik a 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya alá a gyógyszeripari termékekkel kapcsolatos forgalmazási szolgál
tatások beszerzése, amelyek közbeszerzési szerződést, illetve annak részét képezik, vagy abból következnek. Ameny
nyiben e szolgáltatások egy közbeszerzési szerződés részét képezik vagy abból következnek, e közbeszerzés nyertes 
szolgáltatójának jogában áll kiválasztani bármely engedélyes gyógyszeripari forgalmazót Vietnámban. 

3. A gyógyszeripari termékeknek az A. (Központi kormányzati szervek)–C. szakaszban (Egyéb érintett szervek) felsorolt 
szervek általi beszerzése tekintetében, ha a közbeszerzési szerződés egyetlen gyógyszeripari terméket érint, az alkal
mazandó küszöbérték 130 000 SDR. 

4. Az egyértelműség érdekében Vietnám gyógyszeripari termékek beszerzése tekintetében tett kötelezettségvállalása 
egyaránt kiterjed az A. (Központi kormányzati szervek)–C. szakaszban (Egyéb érintett szervek) felsorolt független 
beszerző szervek általi beszerzésekre és az Egészségügyi Minisztérium vagy Vietnám belső jogában említett bármely 
más kijelölt hatóság által e szervek nevében végzett központosított beszerzésekre. 

E . S z a k a s z 

S z o l g á l t a t á s o k 

A 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya kiterjed az alábbi meghatározott szolgáltatásokra, amelyek szerepelnek az Egyesült 
Nemzetek Szervezetének iCPC, és amelyeket A. (Központi kormányzati szervek)–C. szakaszban (Egyéb érintett szervek) 
meghatározott szervek szereztek be, és a vonatkozó szakaszokhoz, az e szakaszhoz, valamint a G. szakaszhoz (Általános 
megjegyzések) fűzött megjegyzések hatálya alá tartoznak: 

CPC Árumegnevezés 

61 Gépjárművek és motorkerékpárok eladása, karbantartási és javítási szolgáltatásai 

64 Szállodai és éttermi szolgáltatások 

841 Hardverinstallálással kapcsolatos tanácsadás 

845 Irodai gépek és berendezések, ideértve a számítógépeket, karbantartása és javítása 

849 Egyéb számítógépes szolgáltatások
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862 Számviteli, könyvvizsgálói és könyvelési szolgáltatás 

863 Adótanácsadás 

864 Piac- és közvélemény-kutatás 

872 Munkaerő-közvetítés és -kölcsönzés 

874 Épülettakarítási szolgáltatások 

87501 Portréfényképészet 

87503 Esemény-fényképezés 

87504 Speciális fényképészet 

87505 Fényképelőhívás, -kidolgozás 

87506 A mozi és televízióiparral kapcsolatban álló mozgókép-feldolgozási szolgáltatások 

87507 Fényképhelyreállítás, -másolás és -retusálás 

87509 Egyéb fényképészeti szolgáltatások 

876 Csomagolási szolgáltatások 

87903 Telefonos válaszadási szolgáltatások 

87904 Sokszorosítási szolgáltatások 

87905 Fordítás és tolmácsolás 

87906 Címjegyzék összeállítása, levelezés 

980 Magánháztartás alkalmazottakkal 

99 Területen kívüli szervezet tevékenysége 

Az E. szakaszhoz (Szolgáltatások) tartozó megjegyzések: 

Az egyértelműség érdekében a 9. fejezet (Közbeszerzés) nem vonatkozik a következőkre: 

(a) kormányzati létesítmények, valamint bármely kormányzati célra használt magántulajdonú létesítmény kezelésével és 
működtetésével kapcsolatos szolgáltatások beszerzése; valamint 

(b) közüzemi szolgáltatások beszerzése. 

F . S z a k a s z 

É p í t é s i s z o l g á l t a t á s o k 

A 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya kiterjed valamennyi építőipari szolgáltatásra, amely szerepel az Egyesült Nemzetek 
Szervezetének CPC 51. főcsoportjában, és amelyeket az A. (Központi kormányzati szervek)–C. szakaszban (Egyéb érintett 
szervek) meghatározott szervek szereztek be, és a vonatkozó szakaszokhoz, az e szakaszhoz, valamint a G. szakaszhoz 
(Általános megjegyzések) fűzött megjegyzések hatálya alá tartoznak, kivéve a Fél jegyzékéből kizárt építőipari szolgálta
tásokat: 

Az F. szakaszhoz (Építőipari szolgáltatások) tartozó megjegyzések: 

A 9. fejezet (Közbeszerzés) nem vonatkozik az alábbiak beszerzésére: 

(a) a vietnámi rendeletekben meghatározott távoli hegyvidéken és nehezen megközelíthető területeken és a szigeteken 
zajló építkezések; valamint 

(b) az A. szakaszban (Központi kormányzati szervek) felsorolt szervek minisztériumi szintű székházainak építése.
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G . S z a k a s z 

Á l t a l á n o s m e g j e g y z é s e k 

1. A 9. fejezet (Közbeszerzés) nem vonatkozik a következőkre: 

(a) a művészeti, történelmi, régészeti értékű nemzeti kincsek és kulturális örökség fejlesztését, védelmét vagy 
megőrzését szolgáló közbeszerzések; 

(b) a nemzeti rezervátumokkal kapcsolatos áruk és kapcsolódó szolgáltatások beszerzése a nemzeti rezervátumokról 
szóló törvény szerint; 

(c) az árukkal ás szolgáltatásokkal (kivéve az építőipari szolgáltatásokat) kapcsolatos azon közbeszerzési szerződések 
tekintetében, amelynek becsült értéke legfeljebb 260 000 SDR, Vietnám preferenciákat biztosíthat a kis- és közép
vállalkozások számára. Vietnám belső jogának és rendeleteinek tartalmaznia kell az alkalmazandó célkitűzéseket és 
átlátható kritériumokat. E megjegyzés alkalmazásában azonban a fent említett preferenciák nem biztosíthatók azon 
kis- és középvállalkozások számára, amelyek több mint 500 állandó, teljes munkaidőben foglalkoztatott alkalma
zottal rendelkeznek; 

(d) az etnikai kisebbségek egészségére, jólétére, gazdasági és társadalmi felemelkedésére irányuló intézkedések; 

(e) áruk és szolgáltatások Vietnám területén belüli beszerzése Vietnám területén kívüli felhasználásuk céljából; 

(f) a nemzeti ünnepeket érintő és vallási célú áruk és szolgáltatások beszerzése; 

(g) olyan szállítási szolgáltatások, amelyek egy beszerzési szerződés részét képezik vagy abból következnek; 

(h) a közadatok tárolásának és kapcsolódó szolgáltatásoknak beszerzése; valamint 

(i) donorok általi támogatások és szponzori kifizetések révén finanszírozott közbeszerzés. 

2. Az egyértelműség érdekében: 

(a) a korlátozott körű tendereljárás alkalmazandó az aknamentesítési célú bomba és aknakutatásra is; 

(b) egy beszerző szervhez kifejezetten vagy általában kapcsolódó valamennyi kizárás oly módon alkalmazandó vala
mennyi utódszervre, hogy fenntartható legyen az ajánlat értéke; 

(c) a 9. fejezet (Közbeszerzés) hatálya alá tartozó szolgáltatásokra vonatkoznak a 8. fejezethez (A beruházások, a 
szolgáltatáskereskedelem és az elektronikus kereskedelem liberalizálása) kapcsolódó kizárások és fenntartások; 

(d) e fejezet egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, hogy gátolná Vietnámot, hogy olyan intézkedést fogadjon el 
vagy tartson fenn, amelyet Vietnám észszerűen szükségesnek tart a titoktartás feltételeinek betartásával gyűjtött 
személyes adatok vagy bizalmas üzleti információk védelméhez; valamint 

(e) A 9. fejezet (Közbeszerzés) nem vonatkozik a következőkre: 

(i) a nemzetbiztonságiként – ideértve az államtitokként – besorolt áruk és szolgáltatások beszerzése; 

(ii) az érintett szerv olyan beszerzése, melyet a megállapodás hatálya alá nem tartozó szerv nevében valósít meg; 
valamint 

(iii) valamely beszerző szerv által egy másik beszerző szervtől történő beszerzés.
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H . S z a k a s z 

A k ö z b e s z e r z é s r e v o n a t k o z ó i n f o r m á c i ó k ö z z é t é t e l e 

A 9.6. cikk (Hirdetmények) szerinti, szándékolt beszerzésről szóló hirdetményeket és a 9.17. cikk (Az odaítélést követő 
tájékoztatás) (3) bekezdése szerinti értesítéseket a Báo Đấu thầu (Közbeszerzési napilap) napilapban teszik közzé. 

A 9.5. cikk (A beszerzési rendszerre vonatkozó információk) (1) bekezdésének a) pontja szerint a beszerzési rendszerre 
vonatkozó információkat a http://muasamcong.mpi.gov.vn honlapon és a hivatalos közlönyben teszik közzé. 

Vietnámnak az átmeneti időszak lejártát követően biztosítania kell a közbeszerzésre vonatkozó információk, köztük a 
9.8. cikk (A beszállítók minősítése) (7) bekezdése szerinti értesítések közzétételére szolgáló honlap címét, amennyiben a 
beszerző szerv többszöri felhasználásra szánt jegyzéket tart fenn. 

I . S z a k a s z 

Á t m e n e t i i n t é z k e d é s e k 

1. A 9.6. cikk (Hirdetmények) tekintetében az alábbiak alkalmazandók: 

(a) A 9.6. cikk (Hirdetmények) (1) bekezdésében foglalt követelménytől eltérően, amely szerint a szándékolt beszer
zésekről szóló valamennyi hirdetményt elektronikus úton, ingyenesen, egyetlen hozzáférési ponton keresztül vagy 
egy elektronikus átjáróoldalon található hivatkozás útján közvetlenül elérhetővé teszik, Vietnám lehetővé teheti a 
beszerző szervei számára, hogy ezen értesítéseket elektronikus úton tegyék közzé az e megállapodás hatályba
lépésétől számított legfeljebb tíz évig. Vietnám a szándékolt beszerzésről szóló ezen hirdetményekhez való hozzá
férésért illetéket számolhat fel, ha e hirdetményeket elektronikus úton elérhetővé tették ezen időszak során. 

(b) A 9.6. cikk (Hirdetmények) (2) bekezdésében foglalt követelménytől eltérően, amely szerint a szándékolt beszer
zésről szóló hirdetmény tartalmazza a beszállítókra vonatkozó részvételi feltételek felsorolását és rövid leírását, az 
ajánlat benyújtására felkérendő beszállítók számának korlátozását, kivéve ha ezeket az információkat tartalmazza 
az ajánlattételi dokumentáció, amelyet a tervezett beszerzésről szóló hirdetménnyel egy időben valamennyi érde
kelt beszállító rendelkezésére bocsátották, Vietnám lehetővé teheti a beszerző szervei számára, hogy a tervezett 
beszerzésről szóló hirdetményből ezen információkat elhagyják az e megállapodás hatálybalépésétől számított 
legfeljebb 10 évig. Az egyértelműség érdekében ezen időszakban a beszerző szerveknek az ilyen információkat 
bele kell foglalniuk az ajánlattételi dokumentációba a 9.11. cikk (Ajánlattételi dokumentáció) (1) bekezdésének b) 
pontjával összhangban. 

(c) A 9.6. cikk (Hirdetmények) (1) bekezdésében foglalt követelménytől eltérően, amely szerint a beszerző szerv angol 
nyelven összefoglaló értesítést tesz közzé, Vietnám e kötelezettség végrehajtását e megállapodás hatálybalépésének 
napját követő öt évig elhalaszthatja. 

2. A 9.12. cikk (Határidők) tekintetében az alábbiak alkalmazandók: 

(a) a 9.12. cikk (Határidők) (2) bekezdésében foglalt követelménytől eltérően, amely szerint a meghívásos eljárást 
alkalmazó beszerző szerv a részvételi jelentkezések benyújtásának határidejét legalább 25 napban határozza meg, 
Vietnám lehetővé teszi a beszerző szervei számára, hogy a részvételi kérelmek benyújtásának határidejét a szán
dékolt beszerzésről szóló hirdetmény közzétételének napjától számított legalább 15 napban határozzák meg, az e 
megállapodás hatálybalépésétől számított legfeljebb 10 évig; 

(b) a 9.12. cikk (Határidők) (3) bekezdésében foglalt követelménytől eltérően, amely szerint a beszerző szerv az 
ajánlatok benyújtására rendelkezésre álló határidőt 40 napnál nem rövidebb időtartamban határozza meg, Vietnám 
lehetővé teszi a beszerző szervei számára, hogy az ajánlatok benyújtására rendelkezésre álló határidőt 25 napnál 
nem rövidebb időtartamban határozza meg, az e megállapodás hatálybalépésétől számított legfeljebb tíz évig. 

(i) nyílt eljárás esetében a szándékolt beszerzésről szóló hirdetmény közzétételének napjától számítva; vagy 

(ii) meghívásos eljárás esetében attól a naptól számítva, amikor a szerv értesíti a beszállítókat arról, hogy aján
lattételre fogja felkérni őket.

HU L 186/1292 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.

http://muasamcong.mpi.gov.vn


 

3. A 9.17. cikk (Az odaítélést követő tájékoztatás) (3) bekezdésében foglalt követelménytől eltérően, amely szerint az 
odaítélést követő értesítés tartalmazza a korlátozott körű tendereljárás alkalmazását indokoló körülmények rövid 
leírását, Vietnám lehetővé teheti a beszerző szervei számára, hogy az odaítélést követő értesítésekből ezen informá
ciókat elhagyják az e megállapodás hatálybalépésétől számított legfeljebb 10 évig. 

4. A 15. fejezettől (Vitarendezés) eltérően, Vietnámra a 9. fejezet (Közbeszerzés) szerinti kötelezettségei tekintetében az e 
megállapodás hatálybalépésének napját követő öt évig nem vonatkoznak a vitarendezési eljárások. Ezen átmeneti 
időszak során az Unió kérésére mindkét Félnek konzultációt kell folytatnia azokról a kérdésekről, amelyek Vietnám 
kötelezettségeinek teljesítését érintik. 

5. A 9.4. cikktől (Általános elvek) eltérően Vietnám a közbeszerzés bármely szakaszában kérhet, figyelembe vehet, 
kiszabhat vagy végrehajthat ellentételezést bármilyen formában, a következők szerint: 

E megállapodás hatálybalépésekor Vietnám bármilyen formában kérhet ellentételezést, többek között árpreferencia- 
program révén a szerződés értékének 40 %-áig terjedően, amely 10 év után 30 %-ra csökken a 18. év végéig. 

Az egyértelműség érdekében a beszerző szerveknek a szándékolt beszerzésről szóló hirdetményben jelezniük kell az 
ellentételezés meglétét és részletezniük kell azt az ajánlattételi dokumentációban.
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11. MELLÉKLET 

V IETNÁMRA VONATKOZÓ EGYEDI SZABÁLYOK AZ ÁLLAMI TULAJDONBAN LÉVŐ VÁLLALATOK, KÜLÖNLEGES JOGOKKAL 
VAGY KIVÁLTSÁGOKKAL FELRUHÁZOTT VÁLLALATOK ÉS KIJELÖLT MONOPÓLIUMOK TEKINTETÉBEN 

1. A 11. fejezet (Állami tulajdonban lévő vállalatok, különleges jogokkal vagy kiváltságokkal felruházott vállalatok és 
kijelölt monopóliumok) nem alkalmazandó a Vietnam kormánya tulajdonában lévő vagy ellenőrzése alatt álló 
eszközök privatizációjának, tőkésítésének, szerkezetátalakításának vagy elidegenítésének elfogadására, érvényesítésére 
vagy végrehajtására. 

2. A 11. fejezet (Állami tulajdonban lévő vállalatok, különleges jogokkal vagy kiváltságokkal felruházott vállalatok és 
kijelölt monopóliumok) nem alkalmazandó a V ietnám kormánya által V ietnám gazdasági stabilitásának biztosítása 
érdekében hozott intézkedésekre. E célból V ietnám kormánya előírhatja egy állami tulajdonban lévő vállalat vagy 
kijelölt monopólium számára, illetve utasíthatja azt arra, hogy szabályozott áron, mennyiségben vagy azoktól eltérő 
feltételekkel értékesítsen vagy vásároljon, amelyeket a vállalkozás vagy a kijelölt monopólium kereskedelmi megfon
tolások alapján határozhat meg a saját törvényi, rendeleti vagy közigazgatási rendelkezéseire is figyelemmel. 

3. A 11. fejezet (Állami tulajdonban lévő vállalatok, különleges jogokkal vagy kiváltságokkal felruházott vállalatok és 
kijelölt monopóliumok) nem alkalmazandó a V ietnám kormánya által V ietnám fejlesztésével kapcsolatosan – 
többek között a jövedelembiztonság vagy -biztosítás, a szociális biztonság, a szociális jólét, a szociális fejlesztés, a 
szociális lakhatás, a szegénység csökkentése, a közoktatás, az állami szakképzés, a közegészségügy és a gyermek
gondozás, az etnikai kisebbségek és a hátrányos helyzetű területeken élő személyek jólétének és foglalkoztatásának 
előmozdítása céljából – végrehajtott intézkedésekre, feltéve, hogy az ilyen intézkedések végrehajtására irányuló 
tevékenységek nem játsszák ki a 11.4. cikket (Megkülönböztetésmentesség és kereskedelmi megfontolások) a 
11.1. cikkben (Fogalommeghatározások) említett vállalatok és szervezetek kereskedelmi tevékenységei tekintetében. 

4. A 11.4. cikk (Megkülönböztetésmentesség és kereskedelmi megfontolások) nem alkalmazandó az állami tulajdonban 
lévő vállalatok és kijelölt monopóliumok által, v ietnámi kis- vagy középvállalkozástól történő áru- vagy szolgálta
tásvásárlásra V ietnám jogszabályainak és egyéb rendelkezéseinek megfelelően, amennyiben a vásárlás belső jogsza
bályok és rendeletek szerint vagy kormányzati intézkedés alapján történik. 

5. A 11.4. cikk (Megkülönböztetésmentesség és kereskedelmi megfontolások) és a 11.6. cikk (Átláthatóság) nem alkal
mazandó a következő vállalatokra, azok leányvállalataira és az azonos közmegbízás alapján tevékenykedő utódjaira, 
amelyek tevékenysége az alábbiakra korlátozódik: 

5.1. Viet Nam Oil and Gas Group (PETROVIETNÁM) 

Tevékenységek: Kőolaj és földgáz kutatása, feltárása és kitermelése, valamint légi járatok üzemeltetése olaj- és 
gázipari tevékenységek céljából. 

5.2. Viet Nam Electricity (EVN) és bármely más vállalkozás 

Tevékenységek: Villamosenergia-termelés vízerőművek, nukleáris energia és biztonsággal összefüggő áramfej
lesztők révén; átvitel; minden típusú villamos energia, valamint a villamos energia alternatíváinak és helyette
sítőinek eloszlása. 

5.3. Viet Nam National Coal – Minerals Holding Corporation Limited (Vinacomin) 

Tevékenységek: Szén és ásványi anyagok értékesítése V ietnám jogszabályainak és rendeleteinek megfelelően.
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5.4. State Capital Investment Corporation (SCIC) ( 1 ) 

Tevékenységek: Vagyonkezelés, beruházás és kapcsolódó tevékenységek V ietnám kormánya pénzügyi eszköze
inek felhasználásával. 

5.5. Debt and Asset Trading Corporation (DATC) 

Adósságátütemezéssel kapcsolatos tevékenységek törvény, rendelet vagy kormányzati intézkedés alapján, 
amelyek közérdekű cél vagy megbízatás teljesítésére korlátozódnak. 

5.6. Airport Corporation of Viet Nam 

Tevékenységek: Földi kiszolgálási szolgáltatások. 

5.7. Állami tulajdonú vállalkozások a nyomdai, kiadói, tömegtájékoztatási és audiovizuális szolgáltatások ágazata
iban 

Tevékenységek: A nyomdai, kiadói és tömegtájékoztatási ágazatban végzett tevékenységek; audiovizuális alko
tások értékesítése és beszerzése és forgalmazása.

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/1295 

( 1 ) Az egyértelműség érdekében ez a rendelkezés nem terjed ki a SCIC portfólióbefektetéseire. E megállapodás hatálybalépését követő öt 
éven belül a SCIC törekszik arra, hogy az állami befektetési alapok nemzetközi fórumának tagjává váljék, vagy jóváhagyja az állami 
befektetési alapok nemzetközi munkacsoportja által 2008 októberében kiadott általánosan elfogadott elveiket és gyakorlatokat 
(„santiagói elvek”), vagy a Felek által elfogadott egyéb elveket és gyakorlatokat.



 

12-A. MELLÉKLET 

A FÖLDRAJZI ÁRUJELZŐK JEGYZÉKE 

A. rész 

Az Unió földrajzi árujelzői a 12. fejezet B. szakaszának 3. alszakasza szerint 

Földrajzi- 
árujező

Szám 
Megnevezés Áruosztály Termékleírás 

Származási ország: Ausztria 

1 Steirisches Kürbiskernöl Olajok és állati zsiradékok Tökmagolaj 

2 Tiroler Speck Húsok frissen, fagyasztva vagy 
feldolgozva 

Szalonna 

3 Inländerrum Szeszes ital Szeszes ital 

4 Jägertee / Jagertee / Jagatee Szeszes ital Szeszes ital 

Származási ország: Ciprus 

5 Ζιβανία / Τζιβανία / Ζιβάνα / Ziva
nia 

Szeszes ital Szeszes ital 

6 Κουμανδαρία / Commandaria Bor Bor 

Származási ország: Csehország 

7 České pivo Sör Sör 

8 Českobudějovické pivo Sör Sör 

9 Žatecký chmel Komló Komló 

Származási ország: Németország 

10 Bayerisches Bier Sör Sör 

11 Lübecker Marzipan Édesipari és sütőipari termékek Marcipán 

12 Nürnberger Bratwürste; Nürn
berger Rostbratwürste 

Húsok frissen, fagyasztva vagy 
feldolgozva 

Kolbász 

13 Münchener Bier Sör Sör 

14 Schwarzwälder Schinken Húsok frissen, fagyasztva vagy 
feldolgozva 

Sonka 

Származási ország: Németország, Ausztria, Belgium (német nyelvű közösség) 

15 Korn/Kornbrand Szeszes ital Szeszes ital 

Származási ország: Németország 

16 Franken Bor Bor 

17 Mittelrhein Bor Bor 

18 Mosel Bor Bor 

19 Rheingau Bor Bor
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Földrajzi- 
árujező

Szám 
Megnevezés Áruosztály Termékleírás 

20 Rheinhessen Bor Bor 

Származási ország: Dánia 

21 Danablu Sajt Sajt 

Származási ország: Spanyolország 

22 Antequera Olajok és állati zsiradékok Olívaolaj 

23 Azafrán de la Mancha Fűszer Sáfrány 

24 Baena Olajok és állati zsiradékok Olívaolaj 

25 Cítricos Valencianos; Cítrics 
Valencians ( 1 ) 

Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Narancs, mandarin és citrom 

26 Jabugo Szárazon pácolt húsok Sonka 

27 Jamón de Teruel/Paleta de Teruel Szárazon pácolt húsok Sonka 

28 Jijona Édesipari és sütőipari termékek Nugát 

29 Priego de Córdoba Olajok és állati zsiradékok Olívaolaj 

30 Queso Manchego Sajt Sajt 

31 Sierra de Segura Olajok és állati zsiradékok Olívaolaj 

32 Sierra Mágina Olajok és állati zsiradékok Olívaolaj 

33 Turrón de Alicante Édesipari és sütőipari termékek Nugát 

34 Brandy de Jerez Szeszes ital Szeszes ital 

35 Pacharán navarro Szeszes ital Szeszes ital 

36 Alicante Bor Bor 

37 Bierzo Bor Bor 

38 Katalónia Bor Bor 

39 Cava Bor Bor 

40 Empordà Bor Bor 

41 Jerez-Xérès-Sherry Bor Bor 

42 Jumilla Bor Bor 

43 La Mancha Bor Bor 

44 Málaga Bor Bor 

45 Manzanilla-Sanlúcar de Barrameda Bor Bor 

46 Navarra Bor Bor 

47 Penedès Bor Bor
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Földrajzi- 
árujező

Szám 
Megnevezés Áruosztály Termékleírás 

48 Priorat Bor Bor 

49 Rías Baixas Bor Bor 

50 Ribera del Duero Bor Bor 

51 Rioja Bor Bor 

52 Rueda Bor Bor 

53 Somontano Bor Bor 

54 Toro Bor Bor 

55 Valdepeñas Bor Bor 

56 Valencia Bor Bor 

Származási ország: Finnország 

57 Suomalainen Vodka/Finsk Vodka/ 
Vodka of Finland 

Szeszes ital Szeszes ital 

Származási ország: Franciaország 

58 Brie ( 2 ) de Meaux Sajt Sajt 

59 Camembert ( 3 ) de Normandie Sajt Sajt 

60 Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 

Húsok frissen, fagyasztva vagy 
feldolgozva 

Kacsából készült feldolgozott 
hústermék 

61 Comté Sajt Sajt 

62 Emmental ( 4 ) de Savoie Sajt Sajt 

63 Jambon de Bayonne Szárazon pácolt húsok Sonka 

64 Pruneaux d'Agen; Pruneaux 
d'Agen mi-cuits 

Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Aszalt szilva 

65 Reblochon; Reblochon de Savoie Sajt Sajt 

66 Roquefort Sajt Sajt 

67 Armagnac Szeszes ital Szeszes ital 

68 Calvados Szeszes ital Szeszes ital 

69 Cognac; Eau-de-vie de Cognac; 
Eau-de-vie des Charentes 

Szeszes ital Szeszes ital 

70 Alsace/Vin d'Alsace Bor Bor 

71 Anjou Bor Bor 

72 Beaujolais Bor Bor 

73 Bordeaux Bor Bor
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Földrajzi- 
árujező

Szám 
Megnevezés Áruosztály Termékleírás 

74 Bourgogne Bor Bor 

75 Chablis Bor Bor 

76 Champagne Bor Bor 

77 Châteauneuf-du-Pape Bor Bor 

78 Languedoc Bor Bor 

79 Côtes de Provence Bor Bor 

80 Côtes du Rhône Bor Bor 

81 Côtes du Roussillon Bor Bor 

82 Graves Bor Bor 

83 Bergerac Bor Bor 

84 Haut-Médoc Bor Bor 

85 Margaux Bor Bor 

86 Médoc Bor Bor 

87 Pomerol Bor Bor 

88 Pays d’Oc Bor Bor 

89 Saint-Emilion Bor Bor 

90 Sauternes Bor Bor 

91 Touraine Bor Bor 

92 Ventoux Bor Bor 

93 Val de Loire Bor Bor 

Származási ország: Görögország 

94 Ελιά Καλαμάτας ( 5 ) (latin betűs 
átírás: Elia Kalamatas) 

Asztali és feldolgozott olajbogyó Étkezési olajbogyó 

95 Κασέρι (latin betűs átírás: Kasseri) Sajt Sajt 

96 Φέτα (latin betűs átírás: Feta) Sajt Sajt 

97 Καλαμάτα (latin betűs átírás: Kala
mata) 

Olajok és állati zsiradékok Olívaolaj 

98 Μαστίχα Χίου (latin betűs átírás: 
Masticha Chiou) 

Természetes mézga és gyanta Természetes mézga és rágógumi 

99 Σητεία Λασιθίου Κρήτης (latin 
betűs átírás: Sitia Lasitiou Kritis) 

Olajok és állati zsiradékok Olívaolaj
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Földrajzi- 
árujező

Szám 
Megnevezés Áruosztály Termékleírás 

Származási ország: Görögország, Ciprus 

100 Ούζο (latin betűs átírás: Ouzo) Szeszes ital Szeszes ital 

Származási ország: Görögország 

101 Νεμέα (latin betűs átírás: Nemea) Bor Bor 

102 Ρετσίνα Αττικής (latin betűs átírás: 
Retsina Attikis) 

Bor Bor 

103 Πελοποννησιακός (latin betűs 
átírás: Peloponnese) 

Bor Bor 

104 Σάμος (latin betűs átírás: Samos) Bor Bor 

Származási ország: Horvátország 

105 Dingač Bor Bor 

Származási ország: Magyarország 

106 Pálinka Szeszes ital Szeszes ital 

107 Törkölypálinka Szeszes ital Szeszes ital 

108 Tokaj/Tokaji Bor Bor 

Származási ország: Írország 

109 Irish Cream Szeszes ital Szeszes ital 

110 Irish Whiskey/Uisce Beatha Eire
annach/Irish Whisky 

Szeszes ital Szeszes ital 

Származási ország: Olaszország 

111 Aceto Balsamico di Modena Ecet Ecet 

112 Asiago Sajt Sajt 

113 Bresaola della Valtellina Húsok frissen, fagyasztva vagy 
feldolgozva 

Szárított sózott marhahús 

114 Fontina Sajt Sajt 

115 Gorgonzola Sajt Sajt 

116 Grana Padano Sajt Sajt 

117 Kiwi Latina Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Kivi 

118 Mela Alto Adige; Südtiroler Apfel Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Alma 

119 Mortadella Bologna Húsok frissen, fagyasztva vagy 
feldolgozva 

Mortadella 

120 Mozzarella ( 6 ) di Bufala Campana Sajt Sajt
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Földrajzi- 
árujező

Szám 
Megnevezés Áruosztály Termékleírás 

121 Parmigiano Reggiano ( 7 ) Sajt Sajt 

122 Pecorino ( 8 ) Romano Sajt Sajt 

123 Prosciutto di Parma Szárazon pácolt húsok Sonka 

124 Prosciutto di San Daniele Szárazon pácolt húsok Sonka 

125 Prosciutto Toscano Szárazon pácolt húsok Sonka 

126 Provolone ( 9 ) Valpadana Sajt Sajt 

127 Taleggio Sajt Sajt 

128 Grappa Szeszes ital Szeszes ital 

129 Acqui/Brachetto d'Acqui Bor Bor 

130 Asti Bor Bor 

131 Barbaresco Bor Bor 

132 Bardolino superiore Bor Bor 

133 Barolo Bor Bor 

134 Brunello di Motalcino Bor Bor 

135 Chianti Bor Bor 

136 Conegliano Valdobbiadene – 
Prosecco 

Bor Bor 

137 Prosecco Bor Bor 

138 Dolcetto d’Alba Bor Bor 

139 Franciacorta Bor Bor 

140 Lambrusco di Sorbara Bor Bor 

141 Lambrusco Grasparossa di Castel
vetro 

Bor Bor 

142 Marsala Bor Bor 

143 Montepulciano d’Abruzzo Bor Bor 

144 Sicilia Bor Bor 

145 Soave Bor Bor 

146 Toscana/Toscano Bor Bor 

147 Veneto Bor Bor 

148 Vino Nobile di Montepulciano Bor Bor
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Földrajzi- 
árujező

Szám 
Megnevezés Áruosztály Termékleírás 

Származási ország: Litvánia 

149 Originali lietuviška degtinė / 
Original Lithuanian vodka 

Szeszes ital Szeszes ital 

Származási ország: Hollandia 

150 Gouda ( 10 ) Holland Sajt Sajt 

Származási ország: Belgium, 
Hollandia, Franciaország, Német
ország 

151 Genièvre/Jenever/Genever Szeszes ital Szeszes ital 

Származási ország: Lengyelország 

152 Polish Cherry Szeszes ital Szeszes ital 

153 Polska Wódka/Polish vodka Szeszes ital Szeszes ital 

154 Wódka ziołowa z Niziny Północ
nopodlaskiej aromatyzowana 
ekstraktem z trawy żubrowej/ 
Herbal vodka from the North 
Podlasie Lowland aromatised 
with an extract of bison grass 

Szeszes ital Szeszes ital 

Származási ország: Portugália 

155 Pêra Rocha do Oeste Gyümölcs Körte 

156 Queijo S. Jorge Sajt Sajt 

157 Alentejo Bor Bor 

158 Dão Bor Bor 

159 Douro Bor Bor 

160 Maderia Bor Bor 

161 Porto/Port/Oporto Bor Bor 

162 Vinho Verde Bor Bor
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Földrajzi- 
árujező

Szám 
Megnevezés Áruosztály Termékleírás 

Származási ország: Románia 

163 Cotnari Bor Bor 

164 Dealu Mare Bor Bor 

165 Murfatlar Bor Bor 

Származási ország: Svédország 

166 Svensk Vodka/Swedish Vodka Szeszes ital Szeszes ital 

Származási ország: Szlovákia 

167 Vinohradnícka oblasť Tokaj Bor Bor 

Származási ország: Egyesült Királyság 

168 Scottish Farmed Salmon Halak Lazac 

169 Scotch Whisky Szeszes ital Szeszes ital 

( 1 ) A „Valencia” szót tartalmazó vagy abból álló fajtaneveket továbbra is használhatják hasonló termékekre, feltéve, hogy az a fogyasztót 
nem téveszti meg az ilyen kifejezés jellegét vagy a termék pontos eredetét illetően. 

( 2 ) A „brie” kifejezés oltalmát nem kérelmezték. 
( 3 ) A „camembert” kifejezés oltalmát nem kérelmezték. 
( 4 ) Az „emmental” kifejezés oltalmát nem kérelmezték. 
( 5 ) A „Kalamata” fajtanevet továbbra is használhatják hasonló termékekre, feltéve, hogy az a fogyasztót nem téveszti meg az ilyen 

kifejezés jellegét vagy a termék pontos eredetét illetően. 
( 6 ) A „mozzarella” kifejezés oltalmát nem kérelmezték. 
( 7 ) A 12. fejezet B. szakasza 3. alszakaszának rendelkezései semmilyen módon nem sértik bármely személy azon jogát, hogy a 

„parmesan” kifejezést tartalmazó vagy abból álló védjegyet használjon vagy lajstromozzon Vietnámban. Ez semmilyen olyan alkal
mazásra nem vonatkozik, ami félrevezetné a nyilvánosságot a termék földrajzi származása tekintetében. 

( 8 ) A „pecorino” kifejezés oltalmát nem kérelmezték. 
( 9 ) A „provolone” kifejezés név oltalmát nem kérelmezték. 

( 10 ) A „gouda” kifejezés oltalmát nem kérelmezték.
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B. rész 

V ietnám földrajzi árujelzői a 12. fejezet B. szakaszának 3. alszakasza szerint 

Földrajzi 
árujező

Szám 
Megnevezés Áruosztály Termékleírás 

1 Phú Quốc Friss hal, puhatestűek és rákfélék, 
valamint ezekből készült termé
kek 

halkivonat 

2 Mộc Châu Fűszer tea 

3 Buôn Ma Thuột Fűszer Kávébab 

4 Đoan Hùng Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Pomelo 

5 Bình Thuận Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Sárkánygyümölcs 

6 Lạng Sơn Fűszer Csillagánizs 

7 Thanh Hà Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Licsi 

8 Phan Thiết Friss hal, puhatestűek és rákfélék, 
valamint ezekből készült termé
kek 

Halkivonat 

9 Hải Hậu Gabonafélék Rizs 

10 Vinh Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Narancs 

11 Tân Cương Fűszer Tea 

12 Hồng Dân Gabonafélék Rizs 

13 Lục Ngạn Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Licsi 

14 Hòa Lộc Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Mangó 

15 Đại Hoàng Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Banán 

16 Văn Yên Fűszer Fahéjkéreg 

17 Hậu Lộc Friss hal, puhatestűek és rákfélék, 
valamint ezekből készült termé
kek 

Garnélakrém 

18 Bắc Kạn Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Mag nélküli datolyaszilva 

19 Phúc Trạch Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Pomelo 

20 Bảy Núi Gabonafélék Rizs 

21 Trùng Khánh Diófélék Gesztenye
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Földrajzi 
árujező

Szám 
Megnevezés Áruosztály Termékleírás 

22 Bà Đen Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Gyömbéralma 

23 Nga Sơn Szárított sás 

24 Trà My Fűszer Fahéjkéreg 

25 Ninh Thuận Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Szőlő 

26 Tân Triều Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Pomelo 

27 Bảo Lâm Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Mag nélküli datolyaszilva 

28 Bắc Kạn Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Mandarin 

29 Yên Châu Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Mangó 

30 Mèo Vạc Méz Borsmentaméz 

31 Bình Minh Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Pomelo 

32 Hạ  Long Friss hal, puhatestűek és rákfélék, 
valamint ezekből készült termé
kek 

Grillezett vágott tintahal 

33 Bạc Liêu Fűszer Tengeri só 

34 Luận Văn Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Pomelo 

35 Yên Tử Virágok és dísznövények Sárga kajszibarack 

36 Quảng Ninh Friss hal, puhatestűek és rákfélék, 
valamint ezekből készült termé
kek 

Vénuszkagyló 

37 Điện Biên Gabonafélék Rizs 

38 Vĩnh Kim Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Csillagalma/kaimito 

39 Cao Phong Friss és feldolgozott gyümölcs- és 
diófélék 

Narancs
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12-B. MELLÉKLET 

ÁRUOSZTÁLYOK 

1. „Húsok frissen, fagyasztva vagy feldolgozva”: a harmonizált rendszer 2. árucsoportjába és 16.01 vagy 16.02 vámta
rifaszáma alá tartozó termékek. 

2. „Szárazon pácolt húsok”: a harmonizált rendszer 2. árucsoportjába és 16.01 vagy 16.02 vámtarifaszáma alá tartozó 
szárazon pácolt hústermékek. 

3. „Komló”: a harmonizált rendszer 12.10 vámtarifaszáma alá tartozó termékek. 

4. „Halászati termékek frissen, fagyasztva vagy feldolgozva”: a harmonizált rendszer 3. árucsoportjába és 16.03, 16.04 
vagy 16.05 vámtarifaszáma alá tartozó termékek. 

5. „Vaj”: a harmonizált rendszer 04.05 vámtarifaszáma alá tartozó termékek. 

6. „Sajt”: a harmonizált rendszer 04.06 vámtarifaszáma alá tartozó termékek. 

7. „Friss és feldolgozott növényi termékek”: a harmonizált rendszer 7. és 20. árucsoportjába tartozó zöldségtartalmú 
termékek. 

8. „Friss és feldolgozott gyümölcs és diófélék”: a harmonizált rendszer 8. és 20. árucsoportjába tartozó gyümölcs
tartalmú termékek. 

9. „Fűszer”: a harmonizált rendszer 9. árucsoportjába tartozó termékek. 

10. „Gabonafélék”: a harmonizált rendszer 10. árucsoportjába tartozó termékek. 

11. „Malomipari termékek”: a harmonizált rendszer 11. árucsoportjába tartozó termékek. 

12. „Olajos magvak”: a harmonizált rendszer 12. árucsoportjába tartozó termékek. 

13. „Növényi kivonatokból készített italok”: a harmonizált rendszer 13.02 vámtarifaszáma alá tartozó termékek. 

14. „Olajok és állati zsiradékok”: a harmonizált rendszer 15. árucsoportjába tartozó termékek. 

15. „Édesipari és sütőipari termékek”: a harmonizált rendszer 17.04, 18.06, 19.04 vagy 19.05 vámtarifaszáma alá tartozó 
termékek. 

16. „Tésztafélék”: a harmonizált rendszer 19.02 vámtarifaszáma alá tartozó termékek. 

17. „Asztali és feldolgozott olajbogyó”: a harmonizált rendszer 20.01 vagy 20.05 vámtarifaszáma alá tartozó termékek. 

18. „Mustárpép”: a harmonizált rendszer 2 103,30 vámtarifa-alszáma alá tartozó termékek. 

19. „Sör”: a harmonizált rendszer 22.03 vámtarifaszáma alá tartozó termékek.
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20. „Ecet”: a harmonizált rendszer 22.09 vámtarifaszáma alá tartozó termékek. 

21. „Illóolajok”: a harmonizált rendszer 33.01 vámtarifaszáma alá tartozó termékek. 

22. „Szeszes ital”: a harmonizált rendszer 22.08 vámtarifaszáma alá tartozó termékek. 

23. „Bor”: a harmonizált rendszer 22.04 vámtarifaszáma alá tartozó termékek. 

24. „Friss hal, puhatestűek és rákfélék, valamint ezekből készült termékek”: a harmonizált rendszer 3. árucsoportjába 
tartozó termékek. 

25. „Természetes mézga és gyanta”: a harmonizált rendszer 13.01 vámtarifaszáma alá tartozó termékek. 

26. „Méz”: a harmonizált rendszer 04.09 vámtarifaszáma alá tartozó termékek. 

27. „Virágok és dísznövények”: a harmonizált rendszer 6. árucsoportjába tartozó termékek.
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15-A. MELLÉKLET 

ELJÁRÁSI SZABÁLYZAT 

Általános rendelkezések 

1. A 15. fejezet (Vitarendezés) és ezen eljárási szabályzat (a továbbiakban: szabályok) alkalmazásában: 

(a) „tanácsadó”: az a személy, aki valamelyik Fél felkérésére tanácsot ad, vagy e Felet segíti a választottbírósági 
eljárással kapcsolatban; 

(b) „választottbírói testület”: a 15.7. cikk (A választottbírói testület létrehozása) szerint létrehozott testület; 

(c) „választottbíró”: a 15.7. cikk (A választottbírói testület létrehozása) szerint létrehozott választottbírói testület tagja; 

(d) „asszisztens”: az a személy, aki valamely választottbíró megbízásának megfelelően kutatást folytat vagy segítséget 
nyújt az adott választottbíró részére; 

(e) „panaszos Fél”: az a Fél, amelyik a 15.5. cikk (A választottbírósági eljárás kezdeményezése) szerint választottbírói 
testület létrehozását kéri; 

(f) „nap”: naptári nap; 

(g) „bepanaszolt Fél”: az a Fél, amelyik állítólagosan megsértette a 15.2. cikkben (Hatály) említett rendelkezéseket; 

(h) „eljárás”: eltérő rendelkezés hiányában a választottbírói testület vitarendezési eljárása a 15. fejezet (Vitarendezés) 
szerint; és 

(i) „Fél képviselője”: a Felek valamelyikének kormányzati szerve, ügynöksége vagy egyéb állami szervezeti egysége 
által kinevezett alkalmazott vagy más személy, aki a Felet a megállapodás szerinti vitarendezés céljából képviseli. 

2. Eltérő megállapodás hiányában az a Fél, amellyel szemben panaszt emeltek, köteles gondoskodni a meghallgatások 
logisztikai lebonyolításáról. A Felek megosztják a szervezési ügyekből eredő kiadásokat, ideértve a választottbíróknak 
fizetendő díjazást és kiadásokat is. 

Értesítések 

3. A Felek és a választottbírói testület e-mailben továbbítanak minden kérelmet, értesítést, írásbeli beadványt vagy egyéb 
dokumentumot a másik Fél számára, a választottbírói eljárás keretében az írásbeli beadványok és kérelmek tekinte
tében pedig az egyes választottbírók számára. A választottbírói testület a dokumentumokat e-mailben is megküldi a 
Felek számára. Amennyiben nem bizonyítják ennek ellenkezőjét, az e-mail az elküldésének napján kézbesítettnek 
tekintendő. Amennyiben az igazoló okmányok bármelyikének mérete meghaladja a 10 megabájtot, akkor azokat a 
másik Fél számára – és adott esetben valamennyi választottbíró számára – az e-mail elküldésének időpontját követő 
két napon belül egyéb elektronikus formátumban is rendelkezésre kell bocsátani. 

4. A 3. szabálynak megfelelően továbbított dokumentumok másolatát e-mailben továbbítják a másik Félnek és adott 
esetben az egyes választottbíróknak az e-mail elküldésének napján telefaxon, ajánlott levélben, futárral, tértivevénnyel 
vagy egyéb olyan távközlési eszközzel is, amely rögzíti az elküldés tényét. 

5. Minden értesítést a v ietnámi Gazdasági és Kereskedelmi Minisztériumhoz, illetőleg az Európai Bizottság Kereskedelmi 
Főigazgatóságához kell címezni. 

6. A választottbírói testület eljárásához kapcsolódó bármilyen kérelemben, értesítésben, írásbeli beadványban vagy egyéb 
dokumentumban szereplő, elírásból származó csekély hibák egy új, a módosításokat egyértelműen feltüntető doku
mentummal kijavíthatók.

HU L 186/1308 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

7. Amennyiben egy dokumentum kézbesítési határidejének utolsó napja szombatra, vasárnapra vagy V ietnám, illetve az 
EU valamely hivatalos munkaszüneti napjára esik, a dokumentum akkor tekintendő kézbesítettnek, ha azt a követ
kező munkanapon kézbesítik. 

A választottbírósági eljárás megindítása 

8. Amennyiben a 15.7. cikk (A választottbírói testület létrehozása) és a szabályzat 22., 23. vagy 49. szabálya szerint a 
választottbírót sorshúzással választják ki, a sorshúzásra a panaszos Fél által meghatározott időpontban és helyszínen 
kerül sor, amelyről a bepanaszolt Felet haladéktalanul tájékoztatják. A bepanaszolt Fél – amennyiben úgy dönt – jelen 
lehet a sorshúzáson. A sorshúzásra minden esetben az ott megjelent Fél vagy Felek jelenlétében sor kerül. 

9. Amennyiben a 15.7. cikk (A választottbírói testület létrehozása) és a szabályzat 22., 23. vagy 49. szabálya szerint a 
választottbírót sorshúzással választják ki, és a Kereskedelmi Bizottságnak két elnöke van, mindkét elnök vagy 
megbízottjaik, vagy – amennyiben a másik elnök vagy megbízottja nem fogadja el a sorshúzásban való részvételt 
– egy elnök egyedül végzi el a sorshúzást. 

10. A Felek a kiválasztott választottbírókat értesítik kinevezésükről. 

11. A megállapodás 15.7. cikke (A választottbírói testület létrehozása) szerinti eljárás alapján kinevezett választottbíró a 
kinevezéséről való értesítést követő öt napon belül megerősíti a Kereskedelmi Bizottság felé, hogy készen áll arra, 
hogy a választottbírói testület tagjaként szolgáljon. 

12. A választottbíróknak fizetendő díjazást és költségeket a WTO-előírásokkal összhangban határozzák meg. A válasz
tottbírók asszisztensének díjazása nem lépheti túl az adott választottbíró díjazásának 50 százalékát. 

13. A Felek a megállapodásukat követő három napon belül értesítik a választottbírói testületet a 15.6. cikkben (A 
választottbírói testület hatásköre) említett elfogadott hatáskörről. 

Írásbeli beadványok 

14. A panaszos Fél legkésőbb a választottbírói testület létrehozását követő 20 napon belül benyújtja írásbeli beadványát. 
A bepanaszolt Fél legkésőbb a panaszos Fél beadványának kézhezvételét követő 20 napon belül írásban előterjeszti 
válaszbeadványát. 

A választottbírói testületek működése 

15. Valamennyi ülést a választottbírói testület elnöke vezeti. A választottbírói testület felhatalmazhatja az elnököt arra, 
hogy igazgatási és eljárási döntéseket hozzon. 

16. Ha a 15. fejezet (Vitarendezés) másként nem rendelkezik, a választottbírói testület tevékenységét bármilyen eszköz 
felhasználásával folytathatja, többek között telefonon, telefaxon vagy számítógépes kapcsolaton keresztül. 

17. Valamennyi ítélet megfogalmazása a választottbírói testület kizárólagos hatásköre, amely nem ruházható át. 

18. A 15. fejezet (Vitarendezés), illetve a 15-A. (Eljárási szabályzat), 15-B. (A választottbírók és közvetítők magatartási 
kódexe) és 15-C. (Közvetői mechanizmus) melléklet rendelkezései által nem szabályozott eljárási kérdés felmerülése 
esetén a választottbírói testület a Felekkel folytatott konzultációt követően megfelelő, az említett rendelkezésekkel 
összeegyeztethető eljárást fogadhat el. 

19. Amennyiben a választottbírói testület megítélése szerint az eljárásban alkalmazandó, a 15. fejezetben (Vitarendezés) 
meghatározott határidőtől eltérő valamely határidő módosítása, illetve bármely más eljárási vagy adminisztratív 
kiigazítás szükséges, írásban értesíti a Feleket a módosítás vagy kiigazítás okairól és a szükséges határidőről vagy 
kiigazításról.
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Helyettesítés 

20. Amennyiben egy választottbírósági eljárás során a választottbíró nem tud részt venni, visszalép vagy le kell váltani, 
mert nem felel meg a 15-B. melléklet (A választottbírók és közvetítők magatartási kódexe) követelményeinek, a 
helyettesítő választottbírót a 15.7. cikkel (A választottbírói testület létrehozása) és a 8–11. szabállyal összhangban kell 
kiválasztani. 

21. Amennyiben valamelyik Fél úgy ítéli meg, hogy egy választottbíró nem felel meg a 15-B. melléklet (A választottbírók 
és közvetítők magatartási kódexe) követelményeinek, és emiatt le kell váltani, az említett Fél értesíti erről a másik 
Felet attól az időponttól számított 15 napon belül, amikor a 15-B. melléklet (A választottbírók és közvetítők 
magatartási kódexe) szóban forgó választottbíró általi lényeges megsértését alátámasztó bizonyítékok birtokába jutott. 

22. Amennyiben valamelyik Fél úgy ítéli meg, hogy választottbírói testület valamely tagja – de nem az elnöke – nem felel 
meg a 15-B. melléklet (A választottbírók és a közvetítők magatartási kódexe) követelményeinek és ennek következ
tében le kell váltani,, a Felek konzultálnak, és amennyiben megállapodnak, a 15.7. cikk (A választottbírói testület 
létrehozása) és a 8–11. szabály szerint új választottbírót választanak. 

Ha a Felek a választottbíró leváltásának szükségességében nem tudnak megállapodni, akkor a Felek bármelyike kérheti 
ennek az ügynek a választottbírói testület elnöke elé való terjesztését, akinek a döntése végleges. 

Amennyiben egy ilyen kérelmet követően az elnök megállapítja egy választottbíróról, hogy az nem felel meg a 15-B. 
melléklet (A választottbírók és a közvetítők magatartási kódexe) követelményeinek, és ennek következtében le kell 
váltani, új választottbírót kell választani a 15.7. cikkel (A választottbírói testület létrehozása) és a 8–11. szabállyal 
összhangban. 

23. Ha a Felek valamelyike úgy ítéli meg, hogy a választottbírói testület elnöke nem felel meg a 15-B. melléklet (A 
választottbírók és a közvetítők magatartási kódexe) követelményeinek, és ennek következtében le kell váltani, a Felek 
konzultálnak, és amennyiben megállapodnak, a 15.7. cikk (A választottbírói testület létrehozása) és a 8–11. szabály 
szerint új elnököt választanak. 

Amennyiben a Feleknek nem sikerül egyetértésre jutniuk az elnök leváltásának szükségességéről, bármely Fél kérheti, 
hogy a kérdést terjesszék a 15.23. cikk (A választottbírók jegyzéke) (1) bekezdésének c) pontja szerinti elnöki 
aljegyzékben található valamely másik személy elé. E személy nevét a Kereskedelmi Bizottság elnöke vagy annak 
megbízottja sorshúzással választja ki. A fenti személynek az elnök leváltásának szükségességéről hozott döntése 
végleges. 

Amennyiben az említett személy úgy dönt, hogy az eredeti elnök nem felel meg a 15-B. mellékletben (A választott
bírók és közvetítők magatartási kódexe) foglalt követelményeknek, és ennek következtében le kell váltani, sors
húzással új elnököt választ a 15.23. cikk (A választottbírók jegyzéke) (1) albekezdésének c) pontja alapján létrehozott 
elnöki aljegyzékben szereplő többi személy közül. Az új elnököt az ebben a szabályban említett határozat időpont
jától számított öt napon belül ki kell választani. 

24. A 21–23. szabályban ismertetett eljárások végrehajtása során a választottbírói testület eljárásait fel kell függeszteni. 

Meghallgatás 

25. A választottbírói testület elnökének a Felekkel és a választottbírókkal konzultálva kell rögzítenie a meghallgatás 
napját és időpontját. Az elnöknekírásban kell megerősítenie az időpontot és a helyszínt a Felek számára. Ezt az 
információt az eljárás logisztikai szervezéséért felelős Fél nyilvánosan közzéteszi, kivéve, ha a meghallgatás nem 
nyilvános. Amennyiben azt egyik Fél sem ellenzi, a választottbírói testület dönthet úgy is, hogy nem tart meghall
gatást. 

26. A választottbírói testület pótlólagos meghallgatásokat is kitűzhet, ha a Felek ebben megállapodnak. 

27. A választottbírák mindegyikének az összes meghallgatáson végig jelen kell lennie.
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28. A következő személyek jelen lehetnek a meghallgatáson, függetlenül attól, hogy az eljárás nyilvános-e: 

(a) a Felek képviselői; 

(b) a Felek tanácsadói; 

(c) a szakértők: 

(d) az adminisztratív személyzet, a tolmácsok, a fordítók és a bírósági jelentéstevők; és 

(e) a választottbírók asszisztensei. 

29. A választottbírói testület előtti felszólalás joga kizárólag a Felek képviselőit és tanácsadóit, valamint szakértőit illeti 
meg. 

30. A meghallgatás napja előtt legkésőbb öt nappal mindkét Félnek be kellnyújtania a választottbírói testülethez azon 
személyek névsorát, akik a meghallgatáson az említett Fél nevében szóban fogják kifejteni álláspontjukat vagy szóbeli 
előadást tartanak, illetve akik egyéb képviselőként vagy tanácsadóként a meghallgatáson jelen lesznek. 

31. A választottbírói testületnek a meghallgatást a következő módon kell végrehajtania, biztosítva, hogy a panaszos Fél és 
a bepanaszolt Fél egyenlő időt kapjon: 

Érvek kifejtése 

(a) a panaszos Fél érvei; 

(b) a bepanaszolt Fél érvei. 

Ellenérvelés 

(a) a panaszos Fél válasza; 

(b) a bepanaszolt Fél viszontválasza. 

32. A választottbírói testület a meghallgatás során bármikor kérdéseket intézhet bármelyik Félhez. 

33. A választottbírói testületnek gondoskodnia kell arról, hogy valamennyi meghallgatásról jegyzőkönyv készüljön, és 
hogy azt a lehető leghamarabb kézbesítsék a Felek számára. A Felek megjegyzéseket fűzhetnek a jegyzőkönyvhöz és a 
választottbírói testület e megjegyzéseket figyelembe veheti. 

34. A meghallgatást követő 10 napon belül mindkét Fél kiegészítő írásos beadványt nyújthat be bármilyen olyan 
kérdéssel kapcsolatban, amely a meghallgatás során felmerült. 

Írásbeli kérdések 

35. A választottbírói testület az eljárás során írásban bármikor kérdést intézhet a Felek egyikéhez vagy mindkét Félhez. A 
választottbírói testület által feltett kérdésekről mindkét Fél másolatot kap. 

36. A Feleknek a választottbírói testület által feltett kérdésre adott írásbeli válaszát másolatban a másik Fél számára is 
meg kell küldeniük. Mindkét Fél számára biztosítani kell a lehetőséget, hogy a másik Fél válaszának beérkezésétől 
számított öt napon belül írásbeli észrevételeket tehessen. 

Az információk bizalmas kezelése 

37. Mindkét Fél és azok tanácsadói bizalmasan kezelik a választottbírói testület elé terjesztett és a másik Fél által 
bizalmasnak minősített információkat. Amennyiben valamely Fél az írásos beadványait bizalmas változatban nyújtja 
be a választottbírói testület számára, a másik Fél kérésére e Félnek a beadványban szereplő információ nem bizalmas 
összefoglalóját is el kell készítenie, amely nyilvánosságra hozható, a kérelem vagy a beadvány benyújtásától – amelyik 
később történt – számított legfeljebb 15 napon belül a nem közzétett információk bizalmasságának indoklásával 
együtt. E szabályzatban semmi sem akadályozza meg a Feleket abban, hogy saját álláspontjukat nyilvánosságra 
hozzák, amennyiben ezt oly módon teszik, hogy a másik Fél által benyújtott információkra való hivatkozáskor 
nem fednek fel semmiféle olyan részletet, amelyet a másik Fél bizalmasként jelölt meg. A választottbírói testületnek 
zárt ülést kell tartania, ha a Felek beadványai és az érvelések bizalmas információkat tartalmaznak. A Feleknek és a 
tanácsadóiknak fenn kell tartaniuk a választottbírói testület előtt zajló meghallgatások titkosságát, amikor azokra zárt 
tárgyalás formájában kerül sor.
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Ex parte kapcsolatfelvétel 

38. A választottbírói testület nem ülésezhet, illetve nem kommunikálhat egyik Féllel sem a másik Fél távollétében. 

39. A választottbírók nem vitathatják meg az eljárás tárgyát képező ügy szempontjait az egyik Féllel vagy mindkét Féllel 
a többi választottbíró távollétében. 

Amicus curiae beadványok 

40. Amennyiben a Felek a választottbírói testület létrehozásától számított három napon belül nem állapodnak meg ettől 
eltérően, a választottbírói testület a Felek területén letelepedett, a Fél kormányától független természetes vagy jogi 
személyeitől is kaphat önálló kezdeményezésű írásbeli beadványokat, amennyiben azt a választottbírói testület 
megalakulását követő tíz napon belül előterjesztik, és megfogalmazásuk tömör, a dupla sorközzel gépelt 15 oldal 
terjedelmet nem haladja meg, valamint közvetlenül kapcsolódnak a választottbírói testület által tárgyalt ténybeli vagy 
jogi kérdéshez. 

41. A beadványnak egy leírást kell tartalmaznia az azt benyújtó természetes vagy jogi személyről, többek között feltünteti 
állampolgárságát vagy letelepedési helyét, tevékenységei jellegét, jogállását, általános célkitűzéseit, finanszírozásának 
forrását, és meg kell határoznia, hogy milyen tekintetben érdekelt az adott személy a választottbírói testület eljárá
sában. A beadványt a Felek által a 44. és 45. szabály szerint választott nyelveken kell benyújtani. 

42. A választottbírói testület döntésében felsorolja a hozzá beérkezett összes olyan beadványt, amely megfelel a 40. és 
41. szabálynak. A választottbírói testületnek döntésében nem kell kitérnie az ilyen beadványokban foglalt érvelésekre. 
Az ilyen beadványokat megküldik a Feleknek, hogy azok megtehessék észrevételeiket. A Feleknek 10 napon belül kell 
benyújtaniuk észrevételeiket, és ezeket az észrevételeket a választottbírói testületnek figyelembe kell vennie. 

Sürgős ügyek 

43. A 15. fejezetben (Vitarendezés) említett sürgősség fennállása esetén a választottbírói testületnek a Felekkel folytatott 
konzultációt követően szükség esetén ki kell igazítania az e szabályzatban említett határidőket szükség szerint 
kiigazítja, és erről a Feleket értesítenie kell. 

Fordítás és tolmácsolás 

44. A 15.3. cikkben (Konzultációk) említett konzultációk folyamán, de legkésőbb a 15.8. cikk (A választottbírói testület 
vitarendezési eljárásai) (2) bekezdésében említett ülésig a Feleknek arra kell törekedniük, hogy megállapodjanak a 
választottbírói testület előtti eljárás közös munkanyelvében. 

45. Ha a Felek nem tudnak megállapodni egy közös munkanyelvben, akkor mindkét Félnek az általa választott 
nyelven – amelynek a WTO egyik hivatalos nyelvének kell lennie – kell beadnia az írásbeli beadványait. 

46. A választottbírói testületneka határozatait a Felek által választott nyelven vagy nyelveken kell kibocsátania. 

47. Bármely Fél tehet észrevételeket az ezen szabályzattal összhangban készült dokumentumok fordításának pontossá
gával kapcsolatban. 

48. A választottbírói testület határozatának fordítási költségeit a Feleknek egyenlő arányban kell viselniük. 

Egyéb eljárások 

49. E szabályzat a 15.3. cikk (Konzultációk), a 15.13. cikk (A zárójelentés teljesítésének észszerű határideje), a 15.14. cikk 
(A zárójelentés teljesítése érdekében hozott intézkedések felülvizsgálata), a 15.15. cikk (Ideiglenes jogorvoslatok az 
ítélet teljesítésének elmulasztása esetén) és a 15.16. cikk (Az ítélet teljesítésének elmulasztása esetén alkalmazott 
ideiglenes jogorvoslatok végrehajtása érdekében hozott intézkedések felülvizsgálata) szerinti eljárások tekintetében 
is alkalmazandó. Az e szabályzatban megállapított határidőket azonban az említett egyéb eljárásokra vonatkozóan ki 
kell igazítani a választottbírói testület határozatának meghozatalára vonatkozó különleges határidőknek megfelelően.
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15-B. MELLÉKLET 

A VÁLASZTOTTBÍRÓK ÉS KÖZVETÍTŐK MAGATARTÁSI KÓDEXE 

Fogalommeghatározások 

1. E magatartási kódex alkalmazásában: 

(a) „választottbíró”: a 3.29. cikk (A választottbírói testület létrehozása) szerint létrehozott választottbírói testület 
tagja; 

(b) „asszisztens”: az a személy, aki valamely választottbíró megbízásának megfelelően kutatást folytat vagy segítséget 
nyújt az adott választottbíró részére; 

(c) „jelölt”: olyan személy, akinek neve a 15.23. cikkben (A választottbírók jegyzéke) említett választottbírói jegy
zékben szerepel, és akinek a 15.7. cikk (A választottbírói testület létrehozása) szerinti választottbíróvá történő 
kinevezését megfontolás tárgyává teszik; 

(d) „közvetítő”: a 15-C. melléklettel (Közvetítő mechanizmus) összhangban közvetítést végző személy; 

(e) „eljárás”: eltérő rendelkezés hiányában a választottbírói testület vitarendezési eljárása a 15. fejezet (Vitarendezés) 
szerint; és 

(f) „személyzet”: egy választottbíró tekintetében az a személy – kivéve az asszisztenst –, aki a választottbíró 
irányítása és ellenőrzése alá tartozik. 

Felelősség 

2. A választottbírói testület minden jelöltje és tagja kerüli a szabálytalanságot és a szabálytalanság látszatát, független és 
pártatlan, kerüli a közvetlen és közvetett összeférhetetlenséget, és példamutató magatartást tanúsít annak érdekében, 
hogy a vitarendezési eljárás sérthetetlensége és pártatlansága ne sérüljön. A korábbi választottbíróknak eleget kell 
tenniük e magatartási kódex 15–18. szabályában foglalt kötelezettségeknek. 

Nyilvánosságra hozatali kötelezettségek 

3. A 15. fejezet (Vitarendezés) szerint választottbírói testület tagjává történő megválasztásuk előtt a jelölteknek nyilvá
nosságra kell hozniuk minden olyan érdekeltséget, kapcsolatot vagy ügyet, amely tudomásuk szerint hatással lehet 
függetlenségükre vagy pártatlanságukra, vagy amely észszerű megfontolások alapján szabálytalanság vagy elfogultság 
látszatát keltheti a választottbírói testület előtt folyó eljárások során. E célból a jelöltnek minden észszerű erőfeszítést 
meg kell tennie annak érdekében, hogy az ilyen érdekeket, kapcsolatokat vagy ügyeket megismerje. 

4. A jelöltnek vagy a választottbírónak írásban kell közölnie a Kereskedelmi Bizottsággal az e magatartási kódex 
tényleges vagy potenciális megsértésével kapcsolatos kérdéseket, a Felek által történő megfontolás céljából. 

5. A választottbírónak a kinevezését követően is minden észszerűen elvárható erőfeszítést meg kell tennie azért, hogy 
megismerje az e magatartási kódex 3. szabályában említett minden érdeket, kapcsolatot vagy kérdést, és azokat a 
Kereskedelmi Bizottság írásbeli tájékoztatása útján felfedje, a Felek által történő megfontolás céljából. A nyilvános
ságra hozatali kötelezettség folyamatosan fennáll, és kötelezi a választottbírót arra, hogy az eljárás bármelyik 
szakaszában felfedjen minden ilyen érdeket, kapcsolatot vagy kérdést. 

A választottbírók feladatai 

6. A választottbírónak az eljárás teljes időtartama alatt alaposan és gyorsan, tisztességgel és szorgalommal kell ellátnia a 
feladatait.
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7. A választottbíró csak azokat a kérdéseket vizsgálja meg, amelyeket a választottbírói testület előtt folyó eljárás során 
vetettek fel, és amelyek egy határozat meghozatalához szükségesek, és e feladatot más személyre nem ruházhatja át. 

8. A választottbírónak minden szükséges intézkedést meg kell tennie annak biztosítására, hogy asszisztensei és személy
zete ismerjék az e magatartási kódex 2., 3., 4., 5., 16., 17. és 18. szabályát, és betartsák azokat. 

9. A választottbíró az eljárást illetően nem léphet ex parte kapcsolatba. 

A választottbírók függetlensége és pártatlansága 

10. A választottbírónak kerülnie kell az elfogultság látszatát, és nem befolyásolhatja önérdek, külső nyomás, politikai 
megfontolás, társadalmi felháborodás, valamely Félhez való lojalitás vagy a kritikától való félelem. 

11. A választottbíró közvetlenül vagy közvetve sem vállalhat olyan kötelezettséget és nem fogadhat el olyan előnyt, 
amely hatással lehet kötelezettségeinek megfelelő ellátására, vagy ilyen hatás látszatát keltheti. 

12. A választottbíró nem használhatja fel a választottbírói testületben betöltött pozícióját semmilyen személyes vagy 
magánérdek előmozdítására, és kerülnie kell mindazokat a cselekményeket, amelyek olyan látszatot kelthetnek, 
miszerint mások olyan különleges helyzetben vannak, hogy befolyásolhatják őt. 

13. A választottbíró nem hagyhatja, hogy magatartását vagy döntését pénzügyi, üzleti, hivatásbeli, személyes vagy 
társadalmi kapcsolatok vagy kötelezettségek befolyásolják. 

14. A választottbírónak tartózkodnia kell attól, hogy olyan kapcsolatot létesítsen vagy pénzügyi érdekeltséget szerezzen, 
amely hatással lehet pártatlanságára, vagy amely észszerű megfontolások alapján szabálytalanság vagy elfogultság 
látszatát keltheti. 

A korábbi választottbírók kötelezettségei 

15. Valamennyi korábbi választottbírónak el kell kerülnie minden olyan cselekményt, amely azt a látszatot keltheti, hogy 
kötelezettségeinek ellátása során elfogult volt, vagy a választottbírói testület határozatából vagy ítéletéből előnye 
származott. 

Az információk bizalmas kezelése 

16. Egyetlen választottbíró vagy korábbi választottbíró sem fedhet fel vagy használhat fel semmilyen, az eljárással 
kapcsolatos, vagy az eljárás során szerzett nem nyilvános információt, kivéve, ha az az érintett eljárás céljaiból 
történik, és semmilyen esetben sem fedhet fel vagy használhat fel ilyen információt arra, hogy saját maga vagy mások 
számára előnyre tegyen szert, vagy mások érdekeit hátrányosan befolyásolja. 

17. A választottbíró nem fedheti fel a választottbírói testület határozatát vagy annak bármely részeit azoknak a 15. cikk 
(Vitarendezés) szerinti közzétételét megelőzően. 

18. Egy választottbíró vagy korábbi választottbíró soha nem hozhatja nyilvánosságra a választottbírói testület tanács
kozásain elhangzott információkat vagy bármely választottbíró véleményét. 

Költségek 

19. Valamennyi választottbírónak nyilvántartást kell vezetnie és kimutatást kell készítenie az eljárásra fordított időről és a 
felmerült költségekről, valamint az asszisztensük és személyzetük által ráfordított időről és költségekről. 

Közvetítők 

20. Ez a magatartási kódex értelemszerűen alkalmazandó a közvetítőkre is.
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15-C. MELLÉKLET 

KÖZVETÍTŐI MECHANIZMUS 

1. Cikk 

Célkitűzés 

E melléklet célja annak megkönnyítése, hogy a 15.4. cikkben (Közvetítői mechanizmus) említett közvetítő segítségével 
zajló átfogó és gyors eljárás révén kölcsönösen elfogadott megoldást sikerüljön találni a Felek között. 

A . S z a k a s z 

K ö z v e t í t ő i E l j á r á s 

2. Cikk 

Információkérés 

1. A közvetítői eljárás kezdeményezését megelőzően bármely Fél írásban információt kérhet a Felek közötti kereske
delmet vagy beruházások liberalizációját kedvezőtlenül érintő intézkedésre vonatkozóan. Az a Fél, amelyhez a kérelmet 
intézték, köteles 20 napon belül benyújtani válaszát, amely tartalmazza az írásbeli kérelemben szereplő információval 
kapcsolatos megjegyzéseit. 

2. Amennyiben a válaszadó Fél úgy véli, hogy nem áll módjában válaszát 20 napon belül benyújtani, tájékoztatnia kell 
a kérelmező Felet a késedelem okairól, valamint arról, hogy becslése szerint leghamarabb milyen időtartamon belül áll 
módjában benyújtani válaszát. 

3. Cikk 

Közvetítői eljárás kezdeményezése 

1. Bármely Fél bármikor kérelmezheti, hogy a Felek közvetítői eljárást kezdjenek. Az ilyen kérelmet írásban kell 
közölni a másik Féllel. A kérelemnek kellően részletesnek kell lennie ahhoz, hogy világosan bemutassa a kérelmező 
Fél számára problémát okozó pontokat, és: 

(a) azonosítania kell a kérdéses konkrét intézkedést; 

(b) nyilvánvalóvá kell tennie azokat az állítólagos kedvezőtlen hatásokat, amelyeket a kérelmező Fél megítélése szerint az 
adott rendelkezés a Felek közötti kereskedelemre vagy beruházások liberalizációjára gyakorol vagy gyakorolhat; és 

(c) ki kell fejtenie, hogy a kérelmező Fél szerint az említett kapcsolatok hogyan kötődnek az intézkedéshez. 

2. A Felek csak kölcsönös megállapodással indíthatják meg a közvetítői eljárást. Annak a Félnek, amelyhez az (1) 
bekezdés szerinti kérelmet intézték, jóhiszeműen mérlegelnie kell a kérést, és a kézhezvételének időpontjától számított 10 
napon belül írásban el kell fogadnia, illetve el kell utasítania azt. 

4. Cikk 

A közvetítő kiválasztása 

1. A közvetítői eljárás elindítását követően a Feleknek törekedniük kell arra, hogy legkésőbb a 3. cikk (A közvetítői 
eljárás megindítása) (2) bekezdésében említett kérelemre adott válasz kézhezvételétől számított 15 napon belül megálla
podjanak a közvetítő személyében. 

2. Amennyiben a Felek az e cikk (1) bekezdésben meghatározott időszakon belül nem tudnak megállapodni a 
közvetítő személyéről, bármelyik Fél felkérheti a Kereskedelmi Bizottság elnökét vagy elnökének megbízottját, hogy a 
15.23. cikkel (A választottbírók jegyzéke) összhangban felállított jegyzékről válassza ki sorshúzással a közvetítőt. A Felek 
képviselőit kellő időben fel kell kérni, hogy legyenek jelen a sorshúzáson. A sorshúzásra mindenesetre az ott megjelent Fél 
vagy Felek jelenlétében sor kerül.
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3. A (2) bekezdésben említett, bármely Fél által benyújtott válasz időpontjától számított öt munkanapon belül a 
Kereskedelmi Bizottság elnöke vagy megbízottja köteles kiválasztani a közvetítőt. 

4. Amennyiben a 15.23. cikkben (A választottbírók jegyzéke) meghatározott jegyzék összeállítására nem kerül sor az e 
melléklet 3. cikke (Közvetítői eljárás kezdeményezése) szerinti kérelem benyújtásáig, a közvetítőt az egyik vagy mindkét 
Fél által formálisan javasolt személyek közül sorshúzással kell kiválasztani. 

5. A Felek eltérő megállapodása hiányában a közvetítő nem lehet egyik Fél állampolgára sem. 

6. A közvetítőnek pártatlan és átlátható módon kell segítenie a Feleket abban, hogy tisztázzák az intézkedést és annak 
a kereskedelmre és a beruházás liberalizációjára gyakorolt hatásait, valamint kölcsönösen elfogadott megoldásra jussanak. 
A 15-B. melléklet (A választottbírók és közvetítők magatartási kódexe) értelemszerűen alkalmazandó a közvetítőkre is. A 
15-A. melléklet (Eljárási szabályzat) 3–7. (Értesítések), valamint 44–48. (Fordítás és tolmácsolás) szabálya szintén értelem
szerűen alkalmazandó. 

5. Cikk 

A közvetítői eljárás szabályai 

1. A közvetítő kinevezésének időpontját követő 10 napon belül a közvetítői eljárást kezdeményező Félnek írásban be 
kell nyújtania a közvetítőnek és a másik Félnek a probléma részletes leírását, különösen a Felek közötti kereskedelmet 
vagy beruházások liberalizációját kedvezőtlenül érintő intézkedés működését és kereskedelmi hatásait. E leírás elküldé
sének időpontját követő 20 napon belül a másik Fél írásban észrevételeket tehet a probléma leírásához. Mindkét Fél 
minden olyan információt megadhat a leírásban vagy észrevételeiben, amelyet lényegesnek vél. 

2. Az érintett intézkedés és annak lehetséges, a Felek közötti kereskedelmet vagy beruházások liberalizációját kedve
zőtlenül érintő hatásainak tisztázására a legmegfelelőbb módot a közvetítő határozhatja meg. A közvetítő különösen 
megbeszéléseket szervezhet a Felek között, közösen vagy külön-külön konzultálhat a Felekkel, megfelelő szakértőktől és 
az érdekelt felektől segítséget kérhet, illetve konzultálhat velük, valamint a Felek kérésére bármely más további segítséget 
nyújthat. A megfelelő szakértőktől és érdekelt felektől kért segítséget, illetve a velük történő konzultációt megelőzően 
azonban konzultálnia kell a Felekkel. 

3. A közvetítő tanácsot adhat és megoldást javasolhat a Felek számára mérlegelésre, akik a javasolt megoldást elfo
gadhatják vagy elutasíthatják, illetve eltérő megoldásban is megegyezhetnek. A közvetítő tanácsa, illetve megjegyzései nem 
vonatkozhatnak a szóban forgó intézkedésnek az e megállapodással való összeegyeztethetőségére. 

4. A közvetítésnek annak a Félnek a területén kell zajlania, amelyhez a kérelmet intézték, vagy – kölcsönös megegyezés 
alapján – bármilyen más helyen vagy módon. 

5. A Feleknek törekedniük kell arra, hogy a közvetítő kinevezésétől számított 60 napon belül kölcsönösen elfogadott 
megoldást találjanak. A végleges megoldás elfogadásáig a Felek fontolóra vehetnek lehetséges ideiglenes megoldásokat, 
különösen akkor, ha az intézkedés magában foglalja a romlandó árukat. 

6. A megoldás elfogadására a Kereskedelmi Bizottság határozatával kerülhet sor. Az így elfogadott megoldást bármely 
Fél a szükséges belső eljárásainak befejezésétől teheti függővé. A kölcsönösen elfogadott megoldásokat nyilvánosan 
hozzáférhetővé kell tenni. A nyilvánosságra hozott változat nem tartalmazhat olyan információt, amelyet egy Fél bizal
masként jelölt meg. 

7. A Felek kérésére a közvetítőnek írásban egy tényekre alapuló jelentéstervezetet kell kibocsátania a Felek számára, 
amely rövid összefoglalót tartalmaz a következőkről: 

(a) a közvetítői eljárás tárgyát képező kérdéses intézkedés; 

(b) az alkalmazott eljárások; és
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(c) bármely közösen elfogadott megoldás, amely a közvetítői eljárás végeredményeként jött létre, ideértve a lehetséges 
ideiglenes megoldásokat is. 

A közvetítőnek15 napot kell biztosítania a Felek számára arra, hogy a tényszerű jelentés tervezetével kapcsolatos 
észrevételeiket megtegyék. A közvetítőnek, a Felek által e határidőn belül benyújtott észrevételek mérlegelése után 15 
napon belül írásban kell megküldenie a Felek részére a végleges tényszerű jelentést. A tényszerű jelentés nem 
tartalmazhat a megállapodás értelmezésére vonatkozó megállapításokat. 

8. Az eljárást le kell zárni: 

(a) a kölcsönösen elfogadott megoldásnak a Felek által történő elfogadásával, az elfogadás időpontjában; 

(b) a Felek kölcsönös megállapodásával az eljárás bármelyik szakaszában, e megállapodás napján; 

(c) a Felekkel való konzultációt követően a közvetítő írásbeli nyilatkozatával, amely szerint további közvetítői erőfeszí
tések már nem járnának eredménnyel, ezen nyilatkozat időpontjában; vagy 

(d) valamely Fél írásbeli nyilatkozatával, miután a közvetítői eljárás keretében megismerte a kölcsönösen elfogadott 
megoldásokat, és megfontolta a közvetítő valamennyi tanácsát és az általa javasolt megoldásokat, ezen nyilatkozat 
időpontjában. 

B . S z a k a s z 

V é g r e h a j t á s 

6. Cikk 

A kölcsönösen elfogadott megoldás végrehajtása 

1. Amennyiben a Felek megállapodtak egy megoldásban, mindkét Félnek a megállapodott időtartamon belül meg kell 
tennie minden olyan intézkedést, amely a kölcsönösen elfogadott megoldás végrehajtásához szükséges. 

2. A végrehajtó Félnek írásban tájékoztatnia kell a másik Felet a kölcsönösen elfogadott megoldás végrehajtása érde
kében tett bármilyen lépésről vagy intézkedésről. 

C . S z a k a s z 

Á l t a l á n o s R e n d e l k e z é s e k 

7. Cikk 

Bizalmas kezelés és kapcsolat a vitarendezéssel 

1. A Felek eltérő megállapodásának hiányában és e melléklet 5. cikke (A közvetítői eljárás szabályai) (6) bekezdésének 
sérelme nélkül, a közvetítői eljárás valamennyi lépését bizalmasan kell kezelni, ideértve a tanácsokat, illetve a javasolt 
megoldásokat is. Bármely Fél nyilvánosságra hozhatja azonban azt, hogy közvetítés van folyamatban. 

2. A közvetítői eljárás nem sérti a Feleknek a 15. fejezet (Vitarendezés) vagy bármely más megállapodás rendelkezései 
szerinti jogait és kötelezettségeit. 

3. A közvetítői eljárás kezdeményezése előtt nincs szükség a 15. fejezet (Vitarendezés) szerinti konzultációkra. A 
közvetítői eljárás kezdeményezése előtt azonban az adott Félnek célszerű élnie az e megállapodás együttműködésre és 
konzultációra vonatkozó egyéb rendelkezéseiben biztosított lehetőségekkel. 

4. Az e megállapodás vagy bármely más megállapodás szerinti egyéb vitarendezési eljárásban egyik Fél sem támasz
kodhat az alábbiakra vagy nem hozhatja fel bizonyítékként, és a testület sem veheti figyelembe az alábbiakat: 

(a) a másik Fél által a közvetítői eljárás során képviselt álláspontokat vagy az e melléklet 5. cikkének (A közvetítői eljárás 
szabályai) (2) bekezdése szerint összegyűjtött információkat;
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(b) azt a tényt, hogy a másik Fél jelezte hajlandóságát arra, hogy elfogadjon egy megoldást a közvetítés tárgyát képező 
intézkedésre; vagy 

(c) a közvetítő által adott tanácsokat vagy tett javaslatokat. 

5. A közvetítő nem lehet választottbírói testület tagja az e megállapodás szerinti vitarendezési eljárásban, vagy a 
közvetítői részvételének tárgyát képezővel megegyező ügyre vonatkozó, WTO-egyezmény szerinti vitarendezési eljárás
ban. 

8. Cikk 

Határidők 

Az e mellékletben említett valamennyi határidő a Felek kölcsönös egyetértésével módosítható. 

9. Cikk 

Költségek 

1. A közvetítői eljárásban való részvételből eredő kiadások esetében mindkét Félnek viselnie kell a saját kiadásait. 

2. A Feleknek közösen és egyenlő mértékben meg kell osztaniuk a szervezési ügyekből eredő kiadásokat, ideértve a 
közvetítőnek fizetendő díjazást és kiadásokat is. A közvetítő díjazásának összhangban kell állnia azokkal a rendelkezé
sekkel, amelyek a 15-A. melléklet (Eljárási szabályzat) 12. szabályával összhangban a választottbírói testület elnökére 
vonatkoznak.
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1. JEGYZŐKÖNYV 

A „SZÁRMAZÓ TERMÉK” FOGALMÁNAK MEGHATÁROZÁSÁRÓL ÉS AZ IGAZGATÁSI EGYÜTTMŰKÖDÉS 
MÓDSZEREIRŐL 

A . S z a k a s z 

Á l t a l á n o s r e n d e l k e z é s e k 

1. Cikk 

Fogalommeghatározások 

E jegyzőkönyv alkalmazásában: 

(a) „árucsoport”: „vámtarifaszám” és „alszám”: a Harmonizált Rendszert alkotó nómenklatúrában használt árucsoport, 
vámtarifaszám (négy számjegyű kód) és alszám (hat számjegyű kód); 

(b) „besorolt”: utalás arra, hogy egy termék vagy anyag a Harmonizált Rendszer egy adott árucsoportja, vámtarifaszáma 
vagy alszáma alá tartozik; 

(c) „szállítmány”: olyan termékek, amelyeket vagy egyidejűleg küldenek el egy exportőrtől egy címzettnek, vagy az 
exportőrtől a címzettig egyetlen fuvarokmány vagy – egy ilyen okmány hiányában – egyetlen számla fedezete mellett 
szállítanak; 

(d) „vámérték”: a vámérték-megállapításról szóló megállapodással összhangban megállapított érték; 

(e) „exportőr”: az exportáló országban található és az árut a másik Félhez exportáló olyan személy, aki képes bizonyítani 
az exportált áru származását, függetlenül attól, hogy az adott személy azonos-e a gyártóval, illetve, hogy az export
ügylettel kapcsolatos vámalakiságokat maga végzi-e vagy sem; 

(f) „gyártelepi ár”: a gyárból való elszállításkor a termékért azon gyártónak fizetett ár, amelynek vállalkozásában az 
utolsó megmunkálást vagy feldolgozást végezték, azzal a feltétellel, hogy az árnak magában kell foglalnia az összes 
felhasznált anyag értékét és a gyártással összefüggésben felmerülő összes költséget, de nem foglalhatja magában a 
létrejövő termék kivitele esetén visszatérítendő vagy visszatéríthető belső adókat; 

ha a kifizetett árban nem jelenik meg a termék előállításával összefüggésben az Unióban vagy Vietnámban tényle
gesen felmerült valamennyi költség, akkor a „gyártelepi árnak” magában kell foglalnia az összes ilyen költség 
összegének a létrejövő termék kivitelével összefüggésben felmerülő összes költséget, de nem foglalhatja magában a 
létrejövő termék kivitele esetén visszatérítendő vagy visszatéríthető belső adókat; 

abban az esetben, ha az utolsó megmunkálást vagy feldolgozást egy bizonyos gyártó alvállalkozásban végezte, az első 
bekezdésben említett „gyártó” az alvállalkozót igénybe vevő vállalkozásra is vonatkozhat; 

(g) „felcserélhető anyagok”: olyan anyagok, amelyek azonos jellegűek és kereskedelmi minőségűek, azonos műszaki és 
fizikai jellemzőkkel rendelkeznek, és a végtermékbe beépített állapotukban egymástól nem különböztethetők meg; 

(h) „áru”: anyag és termék egyaránt; 

(i) „előállítás”: az áru bármiféle megmunkálása vagy feldolgozása, gyártása, kezelése vagy összeszerelése; 

(j) „anyag”: többek között a termék előállítása során felhasznált bármilyen összetevő, nyersanyag, alkatrész vagy rész; 

(k) „nem származó áru” vagy „nem származó anyag”: olyan áru vagy anyag, amely e jegyzőkönyv értelmében nem 
minősül származónak;
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(l) „származó áru” vagy „származó anyag”: olyan áru vagy anyag, amely e jegyzőkönyv értelmében származónak 
minősül; 

(m) „termék”: az előállított termék, akkor is, ha egy másik előállítási műveletben történő későbbi felhasználásra szánják; 

(n) „terület”: magában foglalja felségvizeket is; 

(o) „anyagok értéke”: a felhasznált nem származó anyagok behozatalkori vámértéke, illetve ha ez nem ismert, és nem 
határozható meg, az anyagokért az Unióban vagy Vietnámban fizetett első megállapítható ár. 

B . S z a k a s z 

A „ s z á r m a z ó t e r m é k ” f o g a l m á n a k m e g h a t á r o z á s a 

2. Cikk 

Általános követelmények 

E megállapodás alkalmazása során a következő termékeket kell valamelyik Féltől származó termékeknek tekinteni: 

(a) a 4. cikk (Teljes egészében egyetlen országban létrejött vagy előállított áru) értelmében teljes egészében egy Félnél 
előállított termék; 

(b) a Félnél előállított termékek, amelyek nem teljes egészében ott előállított anyagokat tartalmaznak, feltéve, hogy az 
említett anyagok az 5. cikk (Kielégítően megmunkált vagy feldolgozott termék) értelmében kielégítő megmunkáláson 
vagy feldolgozáson mentek keresztül a Félnél. 

3. Cikk 

Származási kumuláció 

1. A 2. cikktől (Általános követelmények) eltérve, egy terméket az exportáló Féltől származónak kell tekinteni, ha azt 
ott állították elő, és a másik Féltől származónak minősülő anyagokat tartalmaz, feltéve, hogy az exportáló Félnél végzett 
megmunkálás vagy feldolgozás meghaladja a 6. cikkben (Nem kielégítő megmunkálás vagy feldolgozás) említett műve
leteket. 

2. Az e jegyzőkönyv III. mellékletében (A 3. cikk (2) bekezdésében említett anyagok) felsorolt anyagokat, amelyek egy 
olyan ASEAN-országból származónak minősülnek, amely az Unióval az 1994. évi GATT XXIV. cikkével összhangban 
preferenciális kereskedelmi megállapodást alkalmaz, Vietnámból származó anyagoknak kell tekinteni, amennyiben további 
feldolgozáson esnek át, illetve beleépítik azokat az e jegyzőkönyv IV. mellékletében (A 3. cikk (2) bekezdésében említett 
termékek) felsorolt termékek valamelyikébe. 

3. A (2) bekezdés alkalmazásában az anyagok származását az Unió említett ASEAN-országokkal fennálló preferenciális 
kereskedelmi megállapodásai keretében alkalmazandó származási szabályoknak megfelelően kell megállapítani. 

4. A (2) bekezdés alkalmazásában a valamely ASEAN-országból további megmunkálás vagy feldolgozás céljából 
Vietnámba exportált anyagok származó státuszát olyan származási igazolással kell megállapítani, mint ha az érintett 
anyagokat közvetlenül az Unióba exportálnák. 

5. A (2)–(4) bekezdésben szereplő kumuláció alkalmazandó az alábbi esetekben: 

(a) a származó minősítés megszerzésében érintett ASEAN-országok vállalták, hogy: 

(i) megfelelnek e jegyzőkönyvnek vagy biztosítják azt; és 

(ii) az e jegyzőkönyv helyes végrehajtásának biztosításához szükséges mértékben igazgatási együttműködést foly
tatnak mind az Unióval, mind egymással; 

(b) az a) pontban előírt kötelezettségvállalásokról értesítették az Uniót; és
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(c) az Unió által az e jegyzőkönyv IV. mellékletében felsorolt, Vietnámban ilyen kumuláció alkalmazásával létrejött vagy 
előállított termékekre alkalmazott vámtarifa magasabb annál, vagy azonos mértékű azzal, amit az Unió a kumulá
cióban részt vevő ASEAN-országból származó ugyanolyan termék esetében alkalmaz. 

6. A (2) bekezdés alkalmazásával kibocsátott származási igazolásokon a következő megjegyzésnek kell szerepelnie: 
„Application of Article 3 (2) of Protocol 1 to the Viet Nam–EU FTA” („A Vietnám–EU szabadkereskedelmi megállapodás 
1. jegyzőkönyve 3. cikke (2) bekezdésének alkalmazásában”). 

7. A Koreai Köztársaságból származónak minősülő kelmét Vietnámból származónak kell tekinteni akkor, ha további 
feldolgozáson esik át vagy az e jegyzőkönyv V. mellékletében felsorolt, Vietnámban létrejött vagy előállított termékek 
valamelyikének előállításához használják fel, feltéve, hogy Vietnámban olyan megmunkáláson vagy feldolgozáson esett át, 
amely meghaladja a 6. cikkben (Nem kielégítő megmunkálás vagy feldolgozás) említett műveleteket. 

8. A (7) bekezdés alkalmazásában a kelmék származását az egyrészről az Európai Unió és tagállamai és másrészről a 
Koreai Köztársaság közötti szabadkereskedelmi megállapodás keretében alkalmazandó származási szabályoknak megfele
lően kell megállapítani, kivéve az említett preferenciális kereskedelmi megállapodás a „származó termék” és az igazgatási 
együttműködés módszerei fogalmának meghatározásról szóló jegyzőkönyének IIa. mellékletében foglalt szabályokat. 

9. A (7) bekezdés alkalmazásában a Koreai Köztársaságból további megmunkálás vagy feldolgozás céljából Vietnámba 
exportált anyagok származó státuszát olyan származási igazolással kell megállapítani, mint ha az érintett anyagokat 
közvetlenül a Koreai Köztársaságból exportálnák az Unióba. 

10. A (7)–(9) bekezdésben szereplő kumuláció alkalmazandó az alábbi esetekben: 

(a) a Koreai Köztársaság az Unióval az 1994. évi GATT XXIV. cikkével összhangban preferenciális kereskedelmi megálla
podást alkalmaz; 

(b) a Koreai Köztársaság és Vietnám vállalták és bejelentették az Uniónak a tevékenységüket annak érdekében, hogy: 

(i) megfeleljenek az e cikk szerinti kumulációnak és biztosítsák a kumulációs szabályokkal való összeegyeztethető
séget; valamint 

(ii) az e jegyzőkönyv helyes végrehajtásának biztosításához szükséges mértékben igazgatási együttműködést folytatnak 
mind az Unióval, mind egymással. 

11. A Vietnám által kibocsátott származási igazolásokon a következő megjegyzésnek kell szerepelnie: „Application of 
Article 3(7) of Protocol 1 to the Viet Nam–EU FTA” („A Vietnám–EU szabadkereskedelmi megállapodás 1. jegyzőkönyve 
3. cikke (7) bekezdésének alkalmazásában”). 

12. Valamely Fél kérésére az e megállapodás 17. cikke (2) bekezdése (Szakbizottságok) alapján létrehozott Vámügyi 
Bizottság úgy dönthet, hogy az olyan országból származó kelmét, amellyel mind az Unió, mind Vietnám preferenciális 
kereskedelmi megállapodást alkalmaz az 1994. évi GATT XXIV. cikkével összhangban, a Féltől származó árunak kell 
tekinteni akkor, ha további megmunkáláson esik át vagy azt az e jegyzőkönyv V. mellékletében felsorolt valamely, az 
említett Félnél létrejött vagy előállított termék előállításához használják fel, feltéve, hogy ott olyan megmunkáláson vagy 
feldolgozáson esett át, amely meghaladja a 6. cikkben (Nem kielégítő megmunkálás vagy feldolgozás) említett művelete
ket. 

13. A Vámügyi Bizottságnak a kumuláció iránti kérelemre vonatkozó döntés meghozatala és a kumuláció 12. cikkben 
említett módozatának meghatározása során szem előtt kell tartania a másik Fél érdekeit és e megállapodás célkitűzéseit. 

4. Cikk 

Teljes egészében létrejött vagy előállított termékek 

1. Teljes egészében valamely Félnél létrejöttnek vagy előállítottnak minősülnek: 

(a) a földjének mélyéből vagy a területéhez tartozó tengerfenékről kitermelt ásványi termékek; 

(b) az ott termesztett és szüretelt, illetve betakarított növények és növényi termékek; 

(c) az ott született és nevelt élő állatok;
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(d) az ott nevelt élő állatokból nyert termékek; 

(e) az ott született és felnevelt, majd levágott állatokból nyert termékek; 

(f) az ott folytatott vadászatból vagy halászatból nyert termékek; 

(g) a tojásból, a zsenge ivadékból, az előnevelt ivadékból és lárvából ott született, illetve a nevelt halakból, a rákfélékből 
és a puhatestűekből származó akvakultúra-termékek; 

(h) a Fél hajóival bármely parti tengeren kívüli tengerszakaszból nyert tengeri halászati termékek és a tengerből nyert 
más termékek; 

(i) a Fél feldolgozóhajóin a kizárólag a h) pontban említett termékekből előállított termékek; 

(j) a kizárólag a nyersanyagok visszanyerésére alkalmas, ott összegyűjtött használt cikkek; 

(k) az ott folytatott előállítási műveletekből származó hulladék és maradék; 

(l) bármely parti tengeren kívül fekvő olyan tengerfenék felszínéről vagy talajából kinyert termékek, amelynek kiakná
zására a TOT kizárólagos joggal rendelkezik; 

(m) az ott kizárólag az a)–l) pontban meghatározott termékekből előállított áruk. 

2. Az (1) bekezdés h) és i) pontjában szereplő »hajói« és »feldolgozóhajói« kifejezés kizárólag az alábbi hajókra és 
feldolgozóhajókra vonatkozik: 

(a) az Európai Unió valamely tagállamában vagy Vietnámban lajstromozott hajók vagy feldolgozóhajók; 

(b) az Európai Unió valamely tagállama vagy Vietnám lobogója alatt közlekedő hajók vagy feldolgozóhajók; és 

(c) amelyek megfelelnek az alábbi feltételek egyikének: 

(i) legalább 50 százalékban az egyik Fél tulajdonában állnak; vagy 

(ii) olyan jogi személyek tulajdonában állnak, 

(A) amelyek székhelye és anyalétesítménye az Unióban vagy Vietnámban van; és 

(B) legalább 50 százalékban az Unió valamely tagállama vagy Vietnám tulajdonában, illetve az egyik Fél 
közszektorbeli intézményeinek vagy állampolgárainak tulajdonában állnak. 

5. Cikk 

Kielégítően megmunkált vagy feldolgozott termékek 

1. A 2. cikk (Általános követelmények) b) pontjának alkalmazásában a nem teljes egészében létrejött vagy előállított 
termék akkor minősül kielégítően megmunkáltnak vagy feldolgozottnak, amennyiben az e jegyzőkönyv II. mellékletében 
foglalt feltételek teljesülnek. 

2. Az (1) bekezdésben említett feltételek a megállapodás hatálya alá tartozó valamennyi termék esetében jelzik azt a 
megmunkálást vagy feldolgozást, amelyet az előállítás során felhasznált nem származó anyagokon el kell végezni, és 
amely csak az ilyen anyagokra vonatkozik. 

Ha egy olyan termék, amely a jegyzékben meghatározott feltételeknek eleget tesz, és ezáltal származó státuszt szerez, 
felhasználásra kerül egy másik termék előállításához, a felhasználásával előállított termékre vonatkozó feltételek nem 
vonatkoznak rá, és nem kell figyelembe venni azokat a nem származó anyagokat, amelyeket az előállításához esetleg 
felhasználtak.
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3. Az (1) bekezdéstől eltérve, a (4) és (5) bekezdésében foglaltak mellett e jegyzőkönyv II. mellékletében meghatározott 
feltételek értelmében egy adott termék előállításában nem felhasználható nem származó anyagok az adott termék 
előállításában mégis felhasználhatók, ha teljes bizonyossággal megállapítható, hogy a termékben a teljes értékük, illetőleg 
nettó tömegük nem haladja meg: 

(a) a termék tömegének vagy gyártelepi árának 10 százalékát a Harmonizált Rendszer 2. és 4–24. árucsoportjába tartozó 
termékek esetében, a 16. árucsoportba tartozó feldolgozott halászati termékek kivételével; vagy 

(b) más termékek esetében a termék gyártelepi árának 10 százalékát, kivéve a Harmonizált Rendszer 50–63. árucso
portjába tartozó termékeket, amelyekre az e jegyzőkönyv I. mellékletében foglalt 6. és 7. megjegyzés szerinti tűrés
határ vonatkozik. 

4. A (3) bekezdés alkalmazása következtében a nem származó anyagok értéke vagy tömege nem lépheti túl az e 
jegyzőkönyv II. mellékletében szereplő jegyzékben meghatározott százalékot. 

5. A (3) és a (4) bekezdés nem alkalmazandó a 4. cikk (Teljes egészében létrejött vagy előállított termékek) értelmében 
teljes egészében valamely Félnél létrejött vagy előállított termékekre. A 6. cikk (Nem kielégítő megmunkálás vagy feldol
gozás) és a 7. cikk (Minősítési egység) (2) bekezdésének sérelme nélkül a (3) és (4) bekezdésben előírt tűréshatár az összes 
olyan anyagra vonatkozik, amelyet olyan termék előállításához használnak fel, amely tekintetében e jegyzőkönyv II. 
melléklete előírja, hogy az ilyen az anyagoknak teljes egészében egyetlen országban létrejöttnek vagy előállítottnak kell 
lenniük. 

6. Cikk 

Nem kielégítő megmunkálás vagy feldolgozás 

1. A származó termék státusz megszerzéséhez nem kielégítő megmunkálásnak vagy feldolgozásnak kell tekinteni a 
következőket, függetlenül attól, hogy teljesülnek-e az 5. cikk (Kielégítően megmunkált vagy feldolgozott termék) köve
telményei: 

(a) a szállítás és a tárolás során a termékek jó állapotának megőrzését biztosító műveletek; 

(b) a csomagok megosztása és összeállítása; 

(c) mosás, tisztítás, és por, oxid, olaj, festék vagy más külső réteg eltávolítása; 

(d) a textilanyagok vasalása vagy simítása; 

(e) az egyszerű festési és fényezési műveletek; 

(f) a rizs hántolása, részleges és teljes őrlése; a gabonafélék és a rizs fényezése, glazúrozása; 

(g) a cukor színezésére vagy formázására szolgáló műveletek; a kristálycukor részleges és teljes őrlése; 

(h) a gyümölcs, a diófélék és a zöldség hámozása, magozása és héjtalanítása; 

(i) az élezés, az egyszerű köszörülés vagy az egyszerű vágás; 

(j) szitálás, rostálás, válogatás, osztályozás, méret szerinti osztályozás, összepárosítás (ideértve a készlet összeállítását is); 

(k) az egyszerű palackba, konzervdobozba, üvegbe, flakonba, zsákba, ládába, dobozba való helyezés, kartonra vagy 
táblára való rögzítés és minden egyéb egyszerű csomagolási művelet; 

(l) a jelzések, a címkék, a logók és az egyéb hasonló megkülönböztető jelek elhelyezése a termékeken vagy csomago
lásukon, vagy azokra való rányomtatása; 

(m) akár különböző fajtájú termékek egyszerű összekeverése; cukor vegyítése bármely anyaggal; 

(n) a víz egyszerű hozzáadása, a termékek hígítása, dehidratálása vagy denaturálása; 

(o) az árucikkek alkatrészeinek egyszerű összeszerelése teljes árucikk létrehozása érdekében, vagy a termékek részekre 
való szétszerelése;
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(p) az a)–o) albekezdésekben meghatározott műveletek közül kettő vagy több kombinációja; vagy 

(q) az állatok levágása. 

2. Az (1) bekezdés alkalmazásában a művelet akkor tekintendő egyszerűnek, ha elvégzéséhez sem speciális szaktudás, 
sem olyan speciális gép, felszerelés vagy szerszám nem szükséges, amelyet kifejezetten az adott művelet céljára gyártottak 
vagy állítottak üzembe. 

3. Akár az Unióban, akár Vietnámban egy adott termékkel kapcsolatban végzett összes művelet figyelembevételével 
történik annak meghatározása, hogy a terméken végzett megmunkálás vagy feldolgozás nem kielégítőnek minősül-e az 
(1) bekezdés értelmében. 

7. Cikk 

Minősítési egység 

1. E jegyzőkönyv alkalmazásában azt az adott terméket kell minősítési egységnek tekinteni, amelyet a Harmonizált 
Rendszer nómenklatúrája szerinti besorolás meghatározásakor alapegységnek tekintenek. 

2. Ha egy szállítmány a Harmonizált Rendszer szerinti ugyanazon alszám alá besorolt több azonos termékből áll, 
akkor e jegyzőkönyv alkalmazása során minden egyes terméket figyelembe kell venni. 

3. Amennyiben – a Harmonizált Rendszer 5. általános szabálya alapján – besorolási szempontból a csomagolás a 
termék részét képezi, akkor azt a származás meghatározásakor is figyelembe kell venni. 

8. Cikk 

Tartozékok, pótalkatrészek és szerszámok 

Azokat a berendezéssel, géppel, készülékkel vagy járművel együtt szállított tartozékokat, pótalkatrészeket, szerszámokat és 
használati útmutatókat vagy egyéb tájékoztató anyagokat, amelyek a normál felszerelés részét képezik, és annak árában 
benne foglaltatnak, vagy amelyeket nem számláznak ki elkülönítetten, úgy kell tekinteni, mint amelyek a kérdéses 
berendezés, gép, készülék vagy jármű részei. 

9. Cikk 

Készletek 

A Harmonizált Rendszer 3. általános szabálya szerint meghatározott készleteket származónak kell tekinteni, ha azok 
összes alkotóeleme származó termék. Ha egy készlet származó és nem származó termékekből áll, a készletet szintén teljes 
egészében származónak kell tekinteni, feltéve, hogy a nem származó termékek értéke nem haladja meg a készlet 
gyártelepi árának 15 %-át. 

10. Cikk 

Semleges elemek 

Annak eldöntéséhez, hogy valamely termék valamely Féltől származik-e, az előállítása során felhasznált alábbi tételek 
származási helyét nem szükséges vizsgálni: 

(a) energia és tüzelőanyag; 

(b) termelőüzem és berendezés, ideértve a karbantartásukhoz használt árukat is; 

(c) gép, szerszám, süllyeszték és öntőforma; berendezések és épületek karbantartásához használt pótalkatrész és anyag; 
gyártási folyamatban vagy berendezések és épületek üzemeltetéséhez használt kenőanyag, zsír, összetett és egyéb 
anyag; kesztyű, szemüveg, lábbeli, ruházat, biztonsági felszerelés és biztonsági tartalék; katalizátor és oldószer; áruk 
tesztelésére és vizsgálatára használt berendezés, készülék és eszköz; és 

(d) egyéb áru, amely a termék végső összetételét figyelembe véve sem ténylegesen, sem szándék szerint nem épül be a 
termékbe.
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11. Cikk 

Számvitel szerinti elkülönítés 

1. Ha egy termék megmunkálása vagy feldolgozása során származó és nem származó felcserélhető anyagokat egyaránt 
felhasználnak, akkor az illetékes hatóságok – gazdasági szereplők írásos kérelme alapján – engedélyezhetik, hogy az 
említett anyagok kezelése a számvitel szerinti elkülönítés módszere alapján, az érintett anyagok fizikailag elkülönített 
raktározása nélkül történjék. 

2. Az illetékes hatóságok a szükségesnek ítélt feltételek mellett megadhatják az (1) bekezdésben említett engedélyt. 

3. Az engedély csak akkor adható meg, ha a számvitel szerinti elkülönítés módszerének alkalmazása mellett biztosít
ható, hogy az Unióból vagy Vietnámból származónak minősíthető előállított termékek száma mindenkor ugyanakkora 
legyen, mint amekkora az anyagok fizikailag elkülönített raktározása mellett volna. 

4. Engedélyezése esetén a számvitel szerinti elkülönítés módszerét és annak alkalmazását az Unióban vagy Vietnámban 
alkalmazandó általánosan elfogadott számviteli elvek alapján kell nyilvántartani, attól függően, hogy a terméket hol 
állították elő. 

5. A számvitel szerinti elkülönítés módszerét alkalmazó gyártó annyi termék esetében állít ki származásmegjelölő 
nyilatkozatot, vagy igényel ilyet, amennyi az exportáló Féltől származónak tekinthető. Az exportáló Fél vámhatóságai 
vagy illetékes hatóságai kérésére a kedvezményezett nyilatkozatot tesz a készletek kezelésének módjáról. 

6. Az illetékes hatóságok a (3) bekezdésben említett engedély felhasználását figyelemmel kísérik és azt visszavonhatják, 
ha a gyártó szabálytalanul él az engedéllyel vagy nem tesz eleget az e jegyzőkönyvben meghatározott egyéb feltételek 
valamelyikének. 

C . S z a k a s z 

T e r ü l e t i k ö v e t e l m é n y e k 

12. Cikk 

A területiség elve 

1. A származó státusz megszerzésére vonatkozó, a B. szakaszban (A „származó termék” fogalmának meghatározása) 
meghatározott feltételeknek valamely Fél területén megszakítás nélkül teljesülniük kell. 

2. Amennyiben a valamely Féltől egy harmadik ország területén kívülre exportált származó árut visszaszállítják, azt 
nem származónak kell tekinteni, kivéve, ha a vámhatóságnak kielégítően bizonyítható, hogy a visszaszállított áru: 

(a) azonos az exportálttal; és 

(b) a kivitele során vagy e harmadik ország területén kívüli tartózkodása alatt az állagmegőrzéshez szükségesen kívül 
semmilyen műveleten nem esett át. 

13. Cikk 

A változtatás tilalma 

1. A valamely Félnél belföldi használatra bejelentett terméknek meg kell egyeznie azzal a termékkel, amelyet a másik 
Féltől exportáltak, ahol az származónak minősül. Az ilyen termék az állagmegőrzést biztosító műveleteket nem számítva 
semminemű módosításon vagy más átalakításon nem eshetett át, kivéve a jó állapotban való megőrzésüket célzó 
műveleteket és az importáló Fél konkrét nemzeti előírásainak való megfelelés érdekében szükséges jelölések, címkék, 
bélyegzők vagy bármely más dokumentáció hozzáadását, amelyre a tranzitoszág(ok)ban vagy a megbontás helye szerinti 
ország(ok)ban a belföldi használatra való bejelentést megelőzően vámfelügyelet alatt került sor. 

2. A termékek vagy szállítmányok azzal a feltétellel tárolhatók, hogy vámfelügyelet alatt maradnak a tranzit
ország(ok)ban. 

3. A D. szakasz (Származási igazolás) rendelkezéseinek sérelme nélkül, a szállítmányok megbontására csak az exportőr 
által vagy felelőssége mellett kerülhet sor, feltéve, hogy ezeket a megbontás helye szerinti ország(ok)ban vámfelügyelet 
alatt tartják.
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4. Kétség esetén az importáló Fél kérheti a nyilatkozattevőtől, hogy nyújtson be megfelelőségi bizonyítékot, bármilyen 
módon, többek között az alábbiak révén: 

(a) szerződéses fuvarokmányok, például a fuvarraklevelek; 

(b) a csomagok jelölésére és számozására vonatkozó tényszerű vagy konkrét bizonyíték; 

(c) magával a termékkel kapcsolatos bármilyen bizonyíték; 

(d) a tranzitország(ok) vámhatóságai által benyújtott igazolás arról, hogy a terméket nem manipulálták, vagy bármely 
más olyan okmány, amely igazolja, hogy az áruk vámfelügyelet alatt maradtak a tranzitország(ok)ban vagy a 
megbontás helye szerinti ország(ok)ban. 

14. Cikk 

Kiállítások 

1. A Felek országaitól különböző országban rendezett kiállításra küldött, majd a kiállítást követően egy Félhez történő 
bevitel céljára értékesített származó termékek a behozatalkor részesülnek e megállapodás rendelkezéseinek előnyeiből, 
feltéve, hogy a vámhatóságok számára kielégítően bizonyítják, hogy: 

(a) ezeket a termékeket egy exportőr valamely Fél területéről küldte a kiállítást rendező országba és ott kiállította azokat; 

(b) a termékeket ez az exportőr valamely Félhez tartozó személy részére értékesítette vagy más módon adta tovább; 

(c) a termékeket a kiállítás alatt vagy közvetlenül utána szállították el ugyanolyan állapotban, mint ahogy azokat a 
kiállításra elküldték; és 

(d) a termékeket a kiállításra szállítást követően a kiállításon való bemutatáson kívül semmilyen más célra nem használ
ták. 

2. A D. szakaszban (Származási igazolás) foglalt rendelkezéseknek megfelelően származási igazolást kell kibocsátani 
vagy kiadni, és azt a szokásos módon be kell nyújtani az importáló fél vámhatóságainak. Ezen fel kell tüntetni a kiállítás 
nevét és címét. Amennyiben szükséges, a termékek jellegével és a kiállításuk körülményeivel kapcsolatos további okmány
szerű bizonyíték is megkövetelhető. 

3. Az (1) bekezdést alkalmazandó minden olyan kereskedelmi, ipari, mezőgazdasági vagy kézműves kiállításra, vásárra 
vagy hasonló nyilvános rendezvényre vagy bemutatóra, amelyet nem eladóhelyeken vagy üzlethelyiségekben magáncélra, 
külföldi termékek értékesítése céljából szerveznek, feltéve, hogy a termékek vámfelügyelet alatt maradnak. 

D . S z a k a s z 

S z á r m a z á s i i g a z o l á s 

15. Cikk 

Általános követelmények 

1. Az Unióból származó termékek Vietnámba való bevitelük során akkor jogosultak e megállapodás kedvezményeire, 
ha az alábbi származási igazolások bármelyike benyújtásra kerül: 

(a) a 16. (A származási bizonyítvány kiállítására vonatkozó eljárás)–18. cikkel (A származási bizonyítvány másodlatának 
kiállítása) összhangban kiállított származási bizonyítvány; 

(b) a 19. cikkel (A származásmegjelölő nyilatkozat kiállításának feltételei) összhangban az alábbiak által kiállított szár
mazásmegjelölő nyilatkozat: 

(i) bármely szállítmány esetében, függetlenül annak értékétől, a 20. cikk (Elfogadott exportőr) értelmében elfogadott 
exportőr; vagy 

(ii) legfeljebb 6 000 EUR összértékű szállítmány esetében bármilyen exportőr;
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(c) olyan exportőr által kiállított származásmegjelölő nyilatkozat, aki a vonatkozó uniós jogszabályoknak megfelelően – 
miután az Unió értesítette Vietnámot arról, hogy e jogszabályok alkalmazandók a vietnámi exportőrökre – regiszt
rálva van egy elektronikus adatbázisban. Ez az értesítés rendelkezhet arról, hogy az a) és b) albekezdés Unióra történő 
alkalmazása megszűnik. 

2. A Vietnámból származó termékek az Unióba való bevitelük során akkor jogosultak e megállapodás kedvezményeire, 
ha az alábbi származási igazolások bármelyikét benyújtják: 

(a) a 16. (A származási bizonyítvány kiállítására vonatkozó eljárás)–18. cikkel (A származási bizonyítvány másodlatának 
kiállítása) összhangban kiállított származási bizonyítvány; 

(b) a 19. cikkel (A származásmegjelölő nyilatkozat kiállításának feltételei) összhangban bármely exportőr által az olyan 
szállítmányra vonatkozóan kiállított származásmegjelölő nyilatkozat, amelynek teljes értékét a vietnámi nemzeti 
jogszabályok határozzák meg, és az nem haladhatja meg a 6 000 EUR-t; 

(c) a 19. cikkel (A származásmegjelölő nyilatkozat kiállításának feltételei) összhangban bármely, a vietnámi nemzeti 
jogszabályoknak megfelelően – miután az Unió értesítette Vietnámot arról, hogy e jogszabályok alkalmazandók a 
vietnámi exportőrökre – elfogadott vagy nyilvántartásba vett exportőr által kiállított származásmegjelölő nyilatkozat. 
Ez az értesítés rendelkezhet arról, hogy az a) albekezdés Vietnámra történő alkalmazása megszűnik. 

3. A származó termékek e jegyzőkönyv értelmében – a 24. cikkben (Mentesség a származási igazolás alól) meghatá
rozott esetekben – az e cikkben említett okmányok bármelyikének benyújtása nélkül is élvezik az e megállapodás által 
biztosított előnyöket. 

16. Cikk 

A származási bizonyítvány kiállítására vonatkozó eljárás 

1. A származási bizonyítványt az exportáló Fél illetékes hatósága bocsátja ki az exportőr vagy – az exportőr felelős
ségére – meghatalmazott képviselője által írásban benyújtott kérelemre. 

2. Ebből a célból az exportőr vagy meghatalmazott képviselője kitölti mind a származási bizonyítványt – melynek 
mintáját e jegyzőkönyv VII. melléklete tartalmazza –, mind a kérelem benyújtására szolgáló formanyomtatványt. Az 
Unióból Vietnámba történő kivitel esetében kitöltendő formanyomtatvány mintáját e jegyzőkönyv VII. melléklete tartal
mazza; a Vietnámból az Unióba történő kivitel esetében kitöltendő formanyomtatvány mintáját Vietnám nemzeti jogsza
bályai határozzák meg. Ezeket a formanyomtatványokat e megállapodás nyelveinek egyikén kell kitölteni, az exportáló Fél 
nemzeti jogának megfelelően. Kézírással történő kitöltés esetén a formanyomtatványokat tintával és nyomtatott betűvel 
kell kitölteni. Az árumegnevezést az e célra szolgáló rovatban úgy kell megadni, hogy üres sorok ne maradjanak. Ameny
nyiben a rovat nincs teljesen kitöltve, a további hozzáírás megakadályozása érdekében vízszintes vonalat kell húzni a 
megnevezés utolsó sora alatt, az üresen hagyott helyet pedig átlós vonallal kell áthúzni. 

3. A származási bizonyítvány kiállítását kérelmező exportőrnek késznek kell lennie arra, hogy az exportáló Fél illetékes 
hatóságának kérésére bármikor bemutasson minden olyan megfelelő okmányt, amely igazolja az érintett termék származó 
státuszát, valamint e jegyzőkönyv egyéb követelményeinek teljesülését. 

4. A származási bizonyítványt az exportáló Fél illetékes hatóságai akkor állítják ki, ha az érintett termékek az Unióból 
vagy Vietnámból származó terméknek tekinthetők, és megfelelnek e jegyzőkönyv egyéb követelményeinek. 

5. A származási bizonyítványt kiállító illetékes hatóság megtesz minden szükséges intézkedést a termékek származó 
minősítésének és e jegyzőkönyv egyéb követelményei teljesítésének ellenőrzésére. E célból jogukban áll bármely okmányt 
bekérni, az exportőr könyvelését ellenőrizni vagy bármilyen egyéb, megfelelőnek tartott ellenőrzést elvégezni. Továbbá 
biztosítják, hogy a (2) bekezdésben említett formanyomtatványok megfelelően legyenek kitöltve. Különösen azt kell 
ellenőriznie, hogy a termékmegnevezésre fenntartott hely mindenfajta csalárd kiegészítés lehetőségét kizárva van-e 
kitöltve. 

6. A származási bizonyítvány kiállításának dátumát a bizonyítvány 11. rovatában kell megjelölni. 

7. A származási bizonyítványt a lehető leghamarabb, de legkésőbb három munkanappal a kivitel időpontját követően 
(a bejelentett szállítási nap) ki kell állítani.
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17. Cikk 

Visszamenőleges hatállyal kiállított származási bizonyítvány 

1. A 16. cikk (A származási bizonyítvány kiállítására vonatkozó eljárás) (7) bekezdésétől eltérve származási bizonyít
vány kiállítható az azon szereplő termékek kivitele után is, az alábbi különleges helyzetekben: 

(a) a származási bizonyítványt a kivitel időpontjában tévedés, nem szándékos mulasztás vagy egyéb helytálló indokok 
miatt nem állították ki; 

(b) az illetékes hatóságok megbizonyosodnak arról, hogy a származási bizonyítvány kiállítása megtörtént, de azt beho
zatalkor technikai okok miatt nem fogadták el; vagy 

(c) az érintett termékek végső rendeltetési helye a kivitel időpontjában nem volt ismert, és azt a szállítás, tárolás alatt 
vagy a szállítmány 13. cikk (A változtatás tilalma) szerinti megbontását követően határozták meg. 

2. Az (1) bekezdés végrehajtásának céljából az exportőrnek jeleznie kell kérelmében az olyan termékek kivitelének 
helyét és időpontját, amelyekre a származási bizonyítvány vonatkozik, és meg kell jelölnie kérelmének okait. 

3. Az illetékes hatóságok a származási bizonyítványt utólag csak annak ellenőrzése után állíthatják ki, hogy az 
exportőr által a kérelemben megadott adatok megegyeznek a megfelelő dokumentumokkal. 

4. A visszamenőleges hatállyal kiállított származási bizonyítványt az alábbi angol nyelvű bejegyzéssel kell ellátni: 
„ISSUED RETROSPECTIVELY”. 

5. A (4) bekezdésben említett megjegyzést a származási bizonyítvány 7. rovatába kell bejegyezni. 

18. Cikk 

A származási bizonyítvány másodlatának kiállítása 

1. A származási bizonyítvány ellopása, elvesztése vagy megsemmisülése esetén az exportőr a bizonyítványt kiadó 
illetékes hatóságtól – az annak birtokában lévő kiviteli okmányok alapján – kérheti másodlat kibocsátását. 

2. Az ily módon kiadott másodlatot az alábbi angol nyelvű szóval kell igazolni: „DUPLICATE”. 

3. A (2) bekezdésben említett megjegyzést a származási bizonyítvány másodlatának 7. rovatába kell bejegyezni. 

4. A másodlaton fel kell tüntetni az eredeti származási bizonyítvány kibocsátásának dátumát, és a másodlat ettől a 
naptól érvényes. 

19. Cikk 

A származásmegjelölő nyilatkozat kiállításának feltételei 

1. Származásmegjelölő nyilatkozatot akkor lehet kiállítani, ha az érintett termékek az Unióból vagy Vietnámból 
származó termékeknek tekinthetők, és megfelelnek e jegyzőkönyv egyéb követelményeinek. 

2. A származásmegjelölő nyilatkozatot tevő exportőrnek késznek kell lennie arra, hogy az exportáló Fél illetékes 
hatóságának kérésére bármikor bemutasson minden olyan megfelelő okmányt, amely igazolja az érintett termék származó 
helyzetét, valamint a jegyzőkönyv egyéb követelményeinek teljesülését. 

3. Az exportőr a származásmegjelölő nyilatkozatot – amelynek szövege a jegyzőkönyv VI. mellékletében található – a 
számlára, a szállítólevélre vagy más, az érintett termékeket az azonosításukat lehetővé tevő részletességgel ismertető 
kereskedelmi okmányra rágépelve, rábélyegezve vagy rányomtatva, az említett mellékletben meghatározott nyelvi válto
zatok valamelyikének felhasználásával és az exportáló ország nemzeti jogszabályainak megfelelően teheti meg. Ameny
nyiben a nyilatkozat kézzel íródik, azt tintával és nyomtatott betűvel kell kitölteni. 

4. A származásmegjelölő nyilatkozaton szerepelnie kell az exportőr eredeti, saját kezű aláírásának. A 20. cikk (Elfo
gadott exportőr) értelmében elfogadott exportőrnek azonban nem kell aláírnia az ilyen nyilatkozatokat, amennyiben az 
exportáló Fél illetékes hatóságai felé írásban teljes felelősséget vállal minden olyan származásmegjelölő nyilatkozatért, 
amelyen személyét úgy tüntetik fel, mintha a nyilatkozatot sajátkezűleg írta volna alá.
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5. Származásmegjelölő nyilatkozat akkor állítható ki a kivitel után, ha azt az áruknak a területre történő behozatalát 
követően legkésőbb két éven belül, vagy az importáló Fél jogszabályaiban meghatározott időszakon belül bemutatják az 
importáló Félnek. 

6. A származásmegjelölő nyilatkozat (1)–(5) bekezdésben említett kiállítási feltételei értelemszerűen alkalmazandók a 
15. cikk (Általános követelmények) (1) bekezdésének c) pontjában és (2) bekezdésének c) pontjában meghatározott, 
valamely exportőr által kiállított származásmegjelölő nyilatkozatokra is. 

20. Cikk 

Elfogadott exportőr 

1. Az exportáló ország illetékes hatóságai az e megállapodás hatálya alá tartozó termékeket exportáló exportőröknek (a 
továbbiakban: „elfogadott exportőr”) engedélyezheti, hogy számlanyilatkozatot állítsanak ki, tekintet nélkül az érintett 
termékek értékére. Az ilyen engedélyért folyamodó exportőrnek az illetékes hatóság számára kielégítően meg kell adnia a 
termék származó helyzetének, valamint e jegyzőkönyv egyéb követelményei teljesítésének igazolásához szükséges vala
mennyi biztosítékot. 

2. Az illetékes hatóság az általa szükségesnek tartott, a nemzeti jogban meghatározott feltételek mellett adhatja meg az 
elfogadott exportőri státuszt. 

3. Az illetékes hatóságok az elfogadott exportőrnek engedélyszámot adnak, amelyet fel kell tüntetni a származási 
nyilatkozaton. 

4. A illetékes hatóságok nyomon követik, hogy az elfogadott exportőr hogyan használja az engedélyt. 

5. Az illetékes hatóságok bármikor visszavonhatják az engedélyt. Így kell eljárniuk abban az esetben, ha az elfogadott 
exportőr már nem nyújtja az (1) bekezdésben említett garanciákat, már nem teljesíti a (2) bekezdésben említett feltéte
leket, vagy más módon szabálytalanul használja fel a felhatalmazást. 

21. Cikk 

A származási igazolás érvényessége 

1. A származási igazolás a kiviteli országban történő kiállítás napjától számított 12 hónapig érvényes, és azt ezen 
időszak alatt be kell nyújtani az importáló Fél vámhatóságának. 

2. Az importáló Fél vámhatóságának az (1) bekezdésben említett érvényességi időszak után benyújtott származási 
igazolásokat akkor lehet elfogadni preferenciális tarifális elbánás alkalmazásának céljából, ha az importőr az okmá
nyoknak az érvényességi idő lejárta előtt történő benyújtását vis major vagy rajta kívül álló egyéb okok miatt mulasztotta 
el. 

3. Az importáló Fél vámhatósága a késedelmes bemutatás egyéb eseteiben is elfogadhat származási igazolást, ameny
nyiben a terméket az (1) bekezdésben említett érvényességi időszakon belül importálták. 

22. Cikk 

A származási igazolás benyújtása 

Preferenciális tarifális elbánás igénylése céljából a származási igazolást az importáló Fél vámhatósága részére az e Félnél 
alkalmazandó eljárásoknak megfelelően kell benyújtani. Ezek a hatóságok kérhetik a származási igazolás fordítását, 
amennyiben azt nem angol nyelven állították ki. 

23. Cikk 

Részletben történő behozatal 

Amennyiben az importőr kérésére és az importáló Fél vámhatósága által meghatározott feltételek mellett a Harmonizált 
Rendszer 2(a) általános szabálya értelmében a Harmonizált Rendszer XVI. és XVII. áruosztályába vagy 7308 és 9406 
vámtarifaszáma alá tartozó szétszerelt vagy össze nem állított terméket részletekben hoznak be, akkor ezekre a termé
kekre az első részlet behozatalakor egyetlen származási igazolást kell benyújtani a vámhatóságnak.
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24. Cikk 

A származási igazolás alóli mentesség 

1. Magánszemély által magánszemély részére kis csomagként küldött vagy utasok személyes poggyászának részét 
képező termékek származási igazolás benyújtása nélkül is származó terméknek tekintendők, feltéve, hogy az ilyen 
termékeket nem kereskedelmi forgalomban hozzák be, a jegyzőkönyv követelményeinek megfelelő termékként jelentették 
be, és a bejelentés valóságtartalmához nem fér kétség. A postán küldött termékek esetében ezt a nyilatkozatot a CN22, 
CN23 jelű vámnyilatkozaton, vagy az ezen okmányhoz csatolt papírlapon lehet megtenni. 

2. Az alkalmi jelleggel és kizárólag a címzett, az utas vagy családjuk személyes használatára szánt termékek behozatala 
nem minősül kereskedelmi behozatalnak, ha a termékek jellegéből és mennyiségéből nyilvánvaló, hogy nem kereskedelmi 
célokat szolgálnak. 

3. Ezen túlmenően az (1) és (2) bekezdésben említett termékek összértéke nem haladhatja meg 

(a) az Unió területére való belépéskor a kis csomagok esetében az 500 EUR-t, az utasok személyes poggyászának részét 
képező termékek esetében pedig az 1 200 EUR-t; 

(b) Vietnám területére való belépéskor a kis csomagok esetében és az utasok személyes poggyászának részét képező 
termékek esetében egységesen a 200 USD-t. 

25. Cikk 

Igazoló okmányok 

A 16. cikk (A származási bizonyítvány kiállítására vonatkozó eljárás) (3) bekezdésében és a 19. cikk (A származásmeg
jelölő nyilatkozat kiállításának feltételei) (2) bekezdésében említett, annak bizonyítására szolgáló okmányok, hogy a 
származásmegjelölő nyilatkozattal vagy származási bizonyítvánnyal kísért termékek az Unió, illetve Vietnám területéről 
származó termékeknek tekinthetők és megfelelnek e jegyzőkönyv egyéb követelményeinek, többek között a követke
zőkből állhatnak: 

(a) közvetlen bizonyíték az exportőr vagy a beszállító általi előállításról vagy az érintett áruk létrehozása érdekében 
végrehajtott egyéb eljárásokról, amely például a beszámolóiban vagy belső könyvelésében található; 

(b) olyan okmányok, amelyek a felhasznált anyagok származó minősítését igazolják, és amelyeket az egyik Fél országában 
bocsátottak vagy állítottak ki, ahol ezeket az okmányokat a nemzeti jogszabályokkal összhangban használják; 

(c) az anyagok valamely Félnél történő megmunkálását vagy feldolgozását igazoló okmányok, amelyeket annak a Félnek a 
területén állítottak vagy bocsátottak ki, ahol ezen okmányokat a nemzeti jogszabályokkal összhangban alkalmazzák; 
vagy 

(d) a felhasznált anyagok származó helyzetét igazoló származási igazolás, amelyet valamelyik Félnél állítottak ki vagy 
készítettek el ezzel a jegyzőkönyvvel összhangban. 

26. Cikk 

A származási igazolás és az igazoló okmányok megőrzése 

1. A származásmegjelölő nyilatkozatot kiállító vagy származási bizonyítvány kiállítását kérelmező exportőr köteles 
legalább három évig megőrizni a származásmegjelölő nyilatkozat vagy származási bizonyítvány, valamint a 16. cikk (A 
származási bizonyítvány kiállítására vonatkozó eljárás) (3) bekezdésében és a 19. cikk (A származásmegjelölő nyilatkozat 
kiállításának feltételei) (2) bekezdésében említett okmányok másolatát. 

2. A származásmegjelölő nyilatkozatot kiállító exportáló Fél vámhatóságainak legalább három évig meg kell őrizniük a 
16. cikk (A származási bizonyítvány kiállítására vonatkozó eljárás) (3) bekezdésében említett kérelmet. 

3. Az importáló Fél vámhatósága legalább három évig köteles megőrizni a hozzá benyújtott származási igazolásokat.
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4. Mindkét Fél a saját jogszabályaival és rendelkezéseivel összhangban köteles hozzájárulni, hogy a területén tevékeny
kedő exportőrök bármilyen formában és hordozón tárolhassák dokumentációjukat vagy nyilvántartásaikat, feltéve, hogy e 
dokumentációk és nyilvántartások visszakereshetők és kinyomtathatók. 

27. Cikk 

Ellentmondások és formai hibák 

1. A származási igazoláson és a vámhivatalnak a termékek behozatalához szükséges formalitások elvégzése érdekében 
benyújtott okmányokon tett nyilatkozatok közötti kisebb eltérések felfedezése önmagában nem teszi érvénytelenné a 
származási igazolást, amennyiben kétséget kizáróan megállapítást nyer, hogy ez az okmány a benyújtott termékekre 
vonatkozik. 

2. Nyilvánvaló formai hiba, mint például a származási igazoláson szereplő gépelési hiba nem eredményezheti az 
okmány visszautasítását, amennyiben a hiba nem teszi kétségessé az okmányban tett kijelentések helyességét. 

3. Egyazon származási igazolással bejelentett több áru esetében a felsorolt áruk valamelyikével kapcsolatban felmerült 
probléma nem érinti vagy késlelteti a származási igazoláson szereplő többi árunak biztosított preferenciális tarifális 
elbánás megadását és azok vámkezelését. 

28. Cikk 

Euróban kifejezett összegek 

1. A 15. cikk (Általános követelmények) (1) bekezdése b) pontjának ii. alpontja és a 24. cikk (A származási igazolás 
alóli mentesség) (3) bekezdésének a) pontja alkalmazása céljából, az olyan esetekben, amikor a termékeket eurótól eltérő 
pénznemben számlázták, a Felek kötelesek évente rögzíteni az uniós tagállamok vagy Vietnám nemzeti valutájában 
megadott, az euróban kifejezett összegekkel megegyező összegeket. 

2. A 15. cikk (Általános követelmények) (1) bekezdése b) pontjának ii. alpontjában és a 24. cikk (A származási igazolás 
alóli mentesség) (3) bekezdésének a) pontjában foglalt rendelkezésekből származó előnyöket az érintett szállítmány a 
számlán szereplő pénznemre történő hivatkozással élvezi, az érintett Fél által rögzített összeg szerint. 

3. A bármely adott nemzeti pénznemben felhasználandó összegek megegyeznek az október első munkanapján az 
euróban kifejezett összegek ilyen valutában számított értékével. Az összegeket október 15-ig kell az Európai Bizottsággal 
közölni, és azok a következő év január 1-jétől alkalmazandók. A vonatkozó összegekről az Európai Bizottság az összes 
érintett országot tájékoztatja. 

4. Az adott Fél fel- vagy lefele kerekítheti az euróban kifejezett összegnek a nemzeti valutájára történő átváltásából 
származó összeget. A kerekített összeg legfeljebb 5 %-kal térhet el az átváltással kapott összegtől. Valamely Fél változat
lanul fenntarthatja az euróban kifejezett összeggel egyenértékű nemzetivaluta-összeget, amennyiben a (3) bekezdésben 
előírt éves kiigazításkor ezen összeg átváltása a kerekítés előtt 15 %-nál alacsonyabb növekedést eredményezne a nemze
tivaluta-egyenértékben. A nemzeti pénznemben kifejezett egyenérték változtatás nélkül is megtartható, ha az átváltás 
csökkenést eredményezne az egyenértékhez képest. 

5. Az Európai Unió vagy Vietnám kérésére a Vámügyi Bizottság felülvizsgálja az euróban kifejezett összegeket. A 
felülvizsgálat elvégzésekor a Vámügyi Bizottságnak mérlegelnie kell, hogy kívánatos-e az illető korlátozások hatásainak 
reálértéken történő fenntartása. E célból dönthet úgy, hogy módosítja az euróban kifejezett összegeket. 

E . S z a k a s z 

I g a z g a t á s i e g y ü t t m ű k ö d é s r e v o n a t k o z ó i n t é z k e d é s e k 

29. Cikk 

Együttműködés az illetékes hatóságok között 

1. A Felek hatóságai az Európai Bizottságon keresztül megküldik egymásnak az illetékes hatóságaik által a származási 
bizonyítványok kiállításához használt bélyegzők mintáit, valamint az említett bizonyítványok és származásmegjelölő 
nyilatkozatok ellenőrzéséért felelős vámhatóságaik címét. 

2. E jegyzőkönyv megfelelő alkalmazásának biztosítása érdekében a Felek az illetékes hatóságaik révén együtt
működnek egymással a származási bizonyítványok és a származásmegjelölő nyilatkozatok hitelességének és az ezekben 
foglalt információk helyességének ellenőrzésében.
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30. Cikk 

A származási igazolás ellenőrzése 

1. A származási igazolások utólagos ellenőrzését szúrópróbaszerűen, valamint akkor kell elvégezni, ha az importáló Fél 
illetékes hatóságának alapos kétségei merülnek fel a fenti okmányok valódiságát, az adott termékek származó helyzetét 
vagy a jegyzőkönyv egyéb követelményeinek teljesítését illetően. 

2. Az (1) bekezdés rendelkezéseinek végrehajtása érdekében az importáló Fél illetékes hatóságai kötelesek visszaküldeni 
a származási bizonyítványt és – ha benyújtották – a számlát, valamint a származásmegjelölő nyilatkozatot, vagy ezen 
okmányok másolatát az exportáló Fél illetékes hatóságainak, szükség szerint megadva a vizsgálat okát. Az ellenőrzésre 
irányuló megkeresés alátámasztására minden megszerzett és a származási igazolás szabálytalanságára utaló okmányt vagy 
adatot továbbítani kell. 

3. Az ellenőrzést az exportáló Fél illetékes hatóságai végzik el. Ennek érdekében jogukban áll bekérni bármilyen 
bizonyítékot és megvizsgálni az exportőr könyvelését, vagy bármilyen más szükségesnek tartott egyéb ellenőrzést elvé
gezni. 

4. Amennyiben az importáló Fél illetékes hatóságai úgy határoznak, hogy a vizsgálat eredményének megérkezéséig 
felfüggesztik az érintett termékekre vonatkozó preferenciális elbánást, az importőrnek felajánlják a termékek forgalomba 
bocsátását a szükségesnek ítélt elővigyázatossági intézkedések mellett. A preferenciális tarifális elbánás felfüggesztését 
haladéktalanul vissza kell vonni, amint az érintett termék származó minősítését, illetve e jegyzőkönyv egyéb követelmé
nyeinek teljesülését az importáló Fél illetékes hatósága igazolja. 

5. Az ellenőrzést kérő illetékes hatóságokat a lehető legrövidebb időn belül tájékoztatni kell ezen ellenőrzés eredmé
nyeiről. Az eredménynek egyértelműen jeleznie kell, hogy az okmány valódi-e, valamint hogy az adott termék valamelyik 
Féltől származónak tekinthető-e, és hogy teljesíti-e a jegyzőkönyv egyéb követelményeit. 

6. Amennyiben megalapozott kétség merül fel, és nem érkezik válasz az ellenőrzésre irányuló kérelem keltétől 
számított 10 hónapon belül, illetve ha a válasz nem tartalmaz elegendő információt a kérdéses dokumentum valódisá
gának vagy a termékek tényleges származásának megállapításához, a kérelmező illetékes hatóságok – a kivételes körül
mények esetétől eltekintve – elutasíthatják a preferenciális tarifális elbánásra való jogosultságot. 

31. Cikk 

Vitarendezés 

1. Amennyiben a 30. cikk (A származási igazolás ellenőrzése) szerinti ellenőrzési eljárásokkal kapcsolatban olyan viták 
merülnek fel, amelyeket nem lehet rendezni az ellenőrzést kérő illetékes hatóságok és az ezen ellenőrzésnek a végrehaj
tásáért felelős illetékes hatóságok között, ezeket a vitákat a Vámügyi Bizottság elé kell terjeszteni. 

2. Az importőr és az importáló Fél illetékes hatóságai közötti vitarendezésre vonatkozóan az említett Fél jogszabályai 
az irányadók. 

32. Cikk 

Szankciók 

A Felek szankciók céljából kötelesek olyan eljárásokat megállapítani, amelyek minden olyan személlyel szemben alkal
mazandók, aki a termékek preferenciális tarifális elbánásának megszerzése végett valótlan adatokat tartalmazó okiratot 
készít vagy készíttet. 

33. Cikk 

Bizalmas kezelés 

A Felek a jogszabályaikkal összhangban kötelesek bizalmasan kezelni az olyan információkat és adatokat, amelyeket az 
ellenőrzés során szereztek be, és védelmet kell biztosítaniuk ezen információk és adatok számára az olyan nyilvánosságra 
hozatallal szemben, amely hátrányosan érintheti az azokat szolgáltató személy versenyhelyzetét. A származási hely 
meghatározása és érvényesítése tekintetében illetékes Felek hatóságai között átadott valamennyi információt és adatot 
bizalmasan kell kezelni.
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F . S z a k a s z 

C e u t a é s m e l i l l a 

34. Cikk 

E jegyzőkönyv alkalmazása 

1. E jegyzőkönyv alkalmazásában a „Fél” fogalommeghatározás nem foglalja magában Ceutát és Melillát. 

2. A Vietnámból származó termékek esetében a Ceutára vagy Melillára történő behozatalkor e megállapodás szerint 
minden tekintetben ugyanazt a vámelbánást kell alkalmazni, amelyet az Európai Unió vámterületéről származó termé
kekre alkalmaznak az 1985. június 12-én aláírt, a Spanyol Királyság és a Portugál Köztársaság csatlakozásának feltételeiről, 
valamint a szerződések kiigazításáról szóló okmány 2. jegyzőkönyvében foglaltak szerint. Vietnám a Ceutáról és Melilláról 
származó, e megállapodás hatálya alá tartozó termékek behozatala esetében köteles ugyanazt a vámelbánást biztosítani, 
amely az Unióból származó és onnan behozott termékekre vonatkozik. 

3. A (2) bekezdésnek a Ceutáról és Melilláról származó termékek tekintetében történő alkalmazása érdekében ezt a 
jegyzőkönyvet értelemszerűen kell alkalmazni, a 35. cikkben (Különleges feltételek) meghatározott különleges feltételekre 
is figyelemmel. 

35. Cikk 

Különleges feltételek 

1. Feltéve, hogy a termékek megfelelnek a 13. cikk (A változtatás tilalma) követelményeinek, az alábbi termékeket a 
következőknek kell tekinteni: 

(a) Ceutáról és Melilláról származó termékeknek: 

(i) teljes egészében Ceután és Melillán létrejött vagy előállított termékeknek; vagy 

(ii) Ceután és Melillán létrejött vagy előállított termékeknek, amelyek előállításában az a) albekezdésben említettektől 
eltérő termékeket használnak fel, feltéve, hogy: 

(A) az említett termékek az 5. cikk (Kielégítően megmunkált vagy feldolgozott termékek) értelmében kielégítő 
megmunkáláson vagy feldolgozáson estek át; vagy 

(B) ezek a termékek valamely Féltől származnak, amennyiben a 6. cikkben (Nem kielégítő megmunkálás vagy 
feldolgozás) említett műveleteken túlmenő megmunkáláson vagy feldolgozáson estek át; 

(b) Vietnámból származó termékeknek; 

(i) teljes egészében Vietnámban létrejött vagy előállított termékeknek; vagy 

(ii) Vietnámban létrejött vagy előállított termékeknek, amelyek előállításában az a) albekezdésben említettektől eltérő 
termékeket használnak fel, feltéve, hogy: 

(A) az említett termékek az 5. cikk (Kielégítően megmunkált vagy feldolgozott termékek) értelmében kielégítő 
megmunkáláson vagy feldolgozáson estek át; vagy 

(B) ezek a termékek Ceutáról és Melilláról vagy az Unióból származnak, amennyiben a 6. cikkben (Nem kielégítő 
megmunkálás vagy feldolgozás) említett műveleteken túlmenő megmunkáláson vagy feldolgozáson estek át. 

2. Ceutát és Melillát egységes területnek kell tekinteni. 

3. Az exportőrnek vagy felhatalmazott képviselőjének a származási nyilatkozatokon fel kell tüntetnie a „Vietnám” vagy 
„Ceuta és Melilla” megjelölést. 

4. A spanyol vámhatóságok felelősek ennek a jegyzőkönyvnek Ceután és Melillán történő alkalmazásáért.
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G . S z a k a s z 

Z á r ó r e n d e l k e z é s e k 

36. Cikk 

Vámügyi Bizottság 

1. Az e megállapodás 17. cikke (2) bekezdése (Szakbizottságok) alapján létrehozott Vámügyi Bizottság felülvizsgálhatja 
e jegyzőkönyv rendelkezéseit, és javaslatot terjeszthet elő a Kereskedelmi Bizottság által annak módosítására vonatkozóan 
elfogadandó határozatra. 

2. A Vámügyi Bizottságnak törekednie kell arra, hogy megállapodásra jusson a származási szabályok egységes keze
léséről, beleértve a tarifális besorolási és értékelési kérdéseket is az e jegyzőkönyvvel kapcsolatos technikai, értelmezési 
vagy igazgatási szempontokkal összefüggésben. 

37. Cikk 

A származási szabályok koherenciája 

Az Unió és egy másik ASEAN-ország közötti szabadkereskedelmi megállapodás megkötését követően a Vámügyi 
Bizottság javaslatot nyújthat be a Kereskedelmi Bizottság által e jegyzőkönyv módosítása céljából elfogadandó határozatra 
a vonatkozó származási szabályok közötti koherencia biztosítása érdekében. 

38. Cikk 

Átmeneti rendelkezések 

Az e megállapodás szerinti preferenciális tarifális elbánás azokra az árukra alkalmazható, amelyek megfelelnek e jegy
zőkönyv rendelkezéseinek, és amelyek e megállapodás hatálybalépésének napján a Feleknél árutovábbítás alatt, vámáru
raktárban vagy vámszabad területen átmeneti raktározás alatt álltak, feltéve, hogy az importáló Fél vámhatóságainak 
benyújtják a visszamenőleges hatállyal kiállított származási igazolást, valamint – ha kérik – a 13. cikknek (A változtatás 
tilalma) megfelelően bizonyítékot szolgáltatnak arra vonatkozóan, hogy az árukat nem változtatták meg.
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Az 1. jegyzőkönyv I. MELLÉKLETE 

BEVEZETŐ MEGJEGYZÉSEK AII. MELLÉKLETHEZ (AZ ELVÉGZENDŐ MEGMUNKÁLÁSI VAGY FELDOLGOZÁSI 
MŰVELETEK LISTÁJA) 

1. megjegyzés – Általános bevezetés 

Az 1. jegyzőkönyv II. mellékletében található lista minden termék vonatkozásában felsorolja azon szükséges feltételeket, 
amelyek alapján az 5. cikk (Kielégítően megmunkált vagy feldolgozott termékek) értelmében az kielégítően megmun
káltnak vagy feldolgozottnak tekintendő. Négy különböző, a terméktől függően változó szabálytípus különböztetendő 
meg: 

(a) a megmunkálás vagy feldolgozás nem eredményezi a nem származó anyagok megengedett legnagyobb részarányának 
túllépését; 

(b) a megmunkálás vagy feldolgozás eredményeképpen az előállított termékek Harmonizált Rendszer szerinti, 4 szám
jegyből álló vámtarifaszáma vagy 6 számjegyből álló alszáma különböző lesz a felhasznált anyagok Harmonizált 
Rendszer szerinti, 4 számjegyből álló vámtarifaszámától vagy 6 számjegyből álló alszámától. Mindazonáltal a 3.3. 
megjegyzés második albekezdésében említett esetben az előállított termékek Harmonizált Rendszer szerinti, 4 szám
jegyből álló vámtarifaszáma vagy 6 számjegyből álló alszáma azonos lehet a felhasznált anyagok Harmonizált Rend
szer szerinti, 4 számjegyből álló vámtarifaszámával vagy 6 számjegyből álló alszámával; 

(c) meghatározott megmunkálási vagy feldolgozási művelet végrehajtására kerül sor; vagy 

(d) egyes, teljes egészében az adott helyen létrejött vagy előállított anyagok megmunkáláson vagy feldolgozáson esnek át. 

2. megjegyzés – Az elvégzendő megmunkálási vagy feldolgozási műveletek listájának felépítése 

2.1. A lista első két oszlopa ismerteti az előállított terméket. Az első oszlopban a Harmonizált Rendszerben használt 
vámtarifaszám vagy árucsoport-szám, a második oszlopban pedig a rendszerben az adott vámtarifaszámhoz vagy 
árucsoporthoz tartozó árumegnevezés szerepel. Az első két oszlop valamennyi tételéhez a 3. oszlopban egy-egy 
szabály tartozik. Abban a néhány esetben, amikor az első oszlopban lévő számot egy „ex” szó előzi meg, ez azt 
jelenti, hogy a 3. oszlopban szereplő szabály csak a vámtarifaszámnak a 2. oszlopban meghatározott részére 
vonatkozik. 

2.2. Amennyiben az 1. oszlopban több vámtarifaszám összevontan vagy egy árucsoport száma szerepel, és ezért a 2. 
oszlopban a termékek leírására általános kifejezések vannak megadva, a 3. vagy 4. oszlop azonos sorában szereplő 
szabály mindazon termékekre vonatkozik, amelyek a Harmonizált Rendszer szerint az adott árucsoport vámtarifa
számai vagy az 1. oszlopban összevont vámtarifaszámok valamelyike alá tartoznak. 

2.3. Ha a listában egy adott vámtarifaszámon belül különböző termékekre különböző szabályok vonatkoznak, az egyes 
franciabekezdések a vámtarifaszám azon részének megnevezését tartalmazzák, amelyre a 3. oszlop adott sorában 
megállapított szabály vonatkozik. 

2.4. Amennyiben a 3. oszlopban két alternatív szabály szerepel, amelyeket külön sor, illetve a „vagy” szó választ el 
egymástól, az exportőr számára lehetővé kell tenni, hogy maga döntse el, hogy melyiket alkalmazza. 

3. megjegyzés – Példák a szabályok alkalmazására 

3.1. Az 5. cikknek (Kielégítően megmunkált vagy feldolgozott termékek) a származó minősítést elnyert, más termék 
előállításához felhasznált termékre vonatkozó rendelkezései attól függetlenül érvényesek, hogy a származó minősí
tést abban a gyárban nyerte-e el, ahol a terméket felhasználták, vagy pedig valamely Félnek egy másik gyárában.
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3.2. A 6. cikk (Nem kielégítő megmunkálás vagy feldolgozás) értelmében a terméken végrehajtott megmunkálás vagy 
feldolgozás mértékének meg kell haladnia az említett cikkben felsorolt műveletek szintjét. Ha nem haladja meg ezt a 
szintet, akkor a kérdéses áru tekintetében akkor sem biztosítható a preferenciális tarifális elbánás, ha az alábbi 
listában meghatározott feltételek teljesülnek. 

Az első albekezdésre is figyelemmel a listában szereplő szabályok a megmunkálás vagy feldolgozás minimálisan 
megkövetelt mértékét jelölik. Ennél nagyobb mértékű megmunkálás vagy feldolgozás szintén származó státuszt 
biztosít, a 6. cikk (Nem kielégítő megmunkálás vagy feldolgozás) sérelme nélkül. Viszont a kevesebb megmunkálás 
vagy feldolgozás nem eredményezhet származó státuszt. 

3.3. Amennyiben valamely szabályban az „Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból” 
kifejezés szerepel, akkor a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó nem származó anyagot fel lehet 
használni (A vámtarifaszám megváltozása). 

Amennyiben valamely szabályban az „Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból” kifejezés szerepel, 
akkor bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagot (tehát akár a termékével azonos árumegnevezésű és vámtarifa
szám alá tartozó anyagot is) fel lehet használni. 

3.4. Amennyiben valamely szabályban az „Előállítás, amelynek során az összes felhasznált anyag értéke nem haladja meg 
a termék gyártelepi árának x %-át” kifejezés szerepel, akkor valamennyi nem származó anyag értékét kell figyelembe 
venni, és az 5. cikk (Kielégítően megmunkált vagy feldolgozott termékek) (3) bekezdésének alkalmazása révén a 
nem származó anyagok maximális értékére vonatkozó százalékos érték nem léphető túl. 

3.5. Amennyiben valamely szabály úgy rendelkezik, hogy egy adott nem származó anyag felhasználható, az olyan 
anyagok felhasználása megengedett, amelyek még az adott anyag előállítási folyamatának korábbi szakaszában 
vannak, de az adott nem származó anyag további feldolgozásából származó anyagok felhasználása nem megenge
dett. 

Amennyiben valamely szabály úgy rendelkezik, hogy egy adott nem származó anyag nem használható fel, az olyan 
anyagok felhasználása megengedett, amelyek még az adott nem származó anyag előállítási folyamatának korábbi 
szakaszában vannak, de az adott nem származó anyag további feldolgozásából származó anyagok felhasználása 
nem megengedett. 

Példa: A 19. árucsoportra vonatkozó szabály értelmében a „1101–1108 vámtarifaszám alá tartozó nem származó 
anyagok tömege nem haladhatja meg a 20 %-ot”, ugyanakkor a 10. árucsoportban szereplő gabonafélék (az 
1101–1108 vámtarifaszám alá tartozó áruk előállításának korábbi szakaszába tartozó anyagok) használata nem 
esik az említett 20 %-os tömegkorlátozás alá. 

3.6. Ha valamely szabály meghatározza, hogy egy termék egynél több anyagból is előállítható, az anyagok bármelyike 
vagy több ilyen anyag is felhasználható. Nem jelenti azonban azt, hogy mindegyik anyagot fel kell használni. 

3.7. Ha valamely szabály meghatározza, hogy egy terméket egy adott anyagból kell előállítani, e kikötés nem tiltja más 
olyan anyagok felhasználását, amelyek jellegüknél fogva nem felelhetnek meg ennek az előírásnak. 

Példa: A síkhengerelt, legalább 600 mm szélességű, vasból vagy ötvözetlen acélból készült, festett, lakkozott vagy 
műanyaggal bevont termékek a Harmonizált Rendszer 7210 70 alszáma alá tartoznak. A 7210 árucsoportra 
vonatkozó szabály szerint: „Előállítás a 7206 vagy a 7207 vámtarifaszám alá tartozó ingotból vagy más elsődleges 
formából vagy félkész anyagokból”. Ez a szabály nem zárja ki a nem származó festékek és lakkok 
(3208 vámtarifaszám) vagy műanyagok (39. árucsoport) használatát.
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4. megjegyzés – Egyes mezőgazdasági árukra vonatkozó általános rendelkezések 

4.1. Azokat a 6., a 7., a 8., a 9., a 10. és a 12. árucsoport, valamint a 2401 vámtarifaszám alá tartozó mezőgazdasági 
árukat, amelyeket valamely Fél területén termesztenek vagy takarítanak be, az említett harmadik ország területéről 
származónak kell minősíteni, még akkor is, ha az adott árukat a Felek közé nem tartozó országból behozott 
vetőmagokból, hagymákból, gyökértörzsből, dugványokból, oltványokból, hajtásokból, rügyekből vagy növények 
egyéb élő részeiből termesztik. 

4.2. Meg kell jegyezni, hogy amennyiben az 1–24. árucsoportba tartozó termékekre vonatkozó szabályok bizonyos 
tömegkorlátozást tartalmaznak, az 5. cikk (Kielégítően megmunkált vagy feldolgozott termékek) (2) bekezdésének 
megfelelően az említett korlátozásokat kizárólag a nem származó anyagokra kell alkalmazni. Következésképpen a 
származó anyagokat nem kell figyelembe venni a tömegkorlátozás kiszámításánál. Továbbá e korlátozásokat 
különböző módon fejezik ki. Így különösen: 

(a) Amennyiben a szabályban az „árucsoport/vámtarifaszám alá tartozó anyag tömege” kifejezés szerepel, akkor az 
egyes anyagok tömegét össze kell adni, és a teljes tömeg nem haladhatja meg a maximális százalékos értéket. 

Példa: A 19. árucsoportra vonatkozó szabály értelmében a 2., a 3. és a 16. árucsoportba tartozó felhasznált 
anyagok tömege nem haladja meg a végtermék tömegének 20 %-át. Amennyiben a végtermék tömege 12 %-ban 
a 3. árucsoportba tartozó anyagokat és 10 %-ban a 16. árucsoportba tartozó anyagokat tartalmaz, a termék 
nem felel meg a 19. árucsoport szerinti, a származást megalapozó szabálynak, mivel az együttes tömeg 
meghaladja a végtermék tömegének 20 %-át. 

(b) Amennyiben a szabályban az „árucsoport/vámtarifaszám alá tartozó anyagok tömege külön-külön” kifejezés 
szerepel, akkor az egyes anyagok tömege nem haladhatja meg a maximális százalékos értéket. Az anyagok 
összeadásával kapott együttes tömegnek nincs jelentősége. 

Példa: A 22. árucsoportra vonatkozó szabály értelmében a cukor és a 4. árucsoportba tartozó anyagok tömege 
külön-külön nem haladja meg a végtermék tömegének 20 %-át. Amennyiben a végtermék tömege 12 %-ban 
cukrot és 10 %-ban a 4. árucsoportba tartozó anyagokat tartalmaz, a termék megfelel a 22. árucsoport szerinti, 
a származást megalapozó szabálynak. Minden egyes anyag a végtermék tömegének kevesebb mint 20 %-át teszi 
ki. Viszont amennyiben a végtermék tömege 25 %-ban cukrot és 10 %-ban a 4. árucsoportba tartozó anyagokat 
tartalmaz, a termék nem felel meg a származást megalapozó szabálynak. 

(c) Amennyiben a szabályban „a cukor és a 4. árucsoportba tartozó felhasznált anyagok össztömege nem haladja 
meg a végtermék tömegének x %-át” meghatározás szerepel, akkor mind a cukor, mind a 4. árucsoportba 
tartozó anyagok tömegének külön-külön meg kell felelnie a rájuk érvényes korlátozásnak, az együttes töme
güknek pedig meg kell felelnie az összesített tömegkorlátozásnak. Az összesített tömegkorlátozás az egyéni 
tömegkorlátozás további korlátozását fejezi ki. 

Példa: A 1704 vámtarifaszámra vonatkozó szabály értelmében a cukor és a 4. árucsoportba tartozó felhasznált 
anyagok össztömege nem haladja meg a végtermék tömegének 50 %-át. A 4. árucsoportba tartozó anyagok 
esetében az egyéni tömegkorlátozás 20 %, a cukor esetében pedig 40 %. Amennyiben a végtermék tömege 
35 %-ban cukrot és 15 %-ban a 4. árucsoportba tartozó anyagokat tartalmaz, mind az egyéni tömegkorlátozá
sokat, mind az összesített tömegkorlátozást betartották, így a 1704 vámtarifaszámra vonatkozó szabály értel
mében a származás megalapozott. Viszont amennyiben a végtermék tömege 35 %-ban cukrot és 20 %-ban a 
4. árucsoportba tartozó anyagokat tartalmaz, ezek össztömege a végtermék tömegének 55 %-át teszi ki. Ebben 
az esetben az egyéni tömegkorlátozásokat betartották, de az összesített tömegkorlátozást túllépték, ezért a 1704 
vámtarifaszámra vonatkozó szabály értelmében a származás nem megalapozott. 

5. megjegyzés – Egyes textiltermékek vonatkozásában használt kifejezések 

5.1. A listában használt „természetes szálak” kifejezés a mesterséges és szintetikus szálakon kívüli egyéb szálakra 
vonatkozik. A kifejezés jelentése a fonást megelőző szakaszokra korlátozódik, beleértve a hulladékot is, és – eltérő 
rendelkezés hiányában – tartalmazza a kártolt, fésült vagy másként feldolgozott, de nem fonott szálakat is.
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5.2. A „természetes szálak” fogalma a 0511 vámtarifaszám alá tartozó lószőrt, az 5002 és az 5003 vámtarifaszám alá 
tartozó selymet, továbbá az 5101–5105 vámtarifaszámok alá tartozó gyapjúszálat, a finom és durva állati szőrt, az 
5201–5203 vámtarifaszámok alá tartozó pamutszálat, valamint az 5301–5305 vámtarifaszámok alá tartozó egyéb 
növényi szálat foglalja magában. 

5.3. A listában használt „textilpép”, „vegyi anyagok” és „papír előállítására szolgáló anyagok” kifejezések a mesterséges, 
szintetikus vagy papírszálak vagy -fonalak előállítására felhasználható, az 50–63. árucsoportba nem sorolt anyagok 
megnevezésére szolgálnak. 

5.4. A jegyzékben szereplő „vágott műszál” kifejezés az 5501–5507 vámtarifaszám alá tartozó szintetikus vagy mester
séges fonókábel, vágott szál vagy hulladék megjelölésére szolgál. 

6. megjegyzés – A textilanyagok keverékéből készülő termékekre alkalmazandó tűréshatárok 

6.1. Ahol a jegyzék egy termékkel kapcsolatban erre a megjegyzésre hivatkozik, a 3. oszlopban meghatározott feltételek 
nem alkalmazandók a termék előállítása során felhasznált, együttesen a felhasznált textilalapanyagok teljes töme
gének legfeljebb 10 %-át kitevő textilalapanyagokra. (Lásd még a 6.3. és a 6.4. megjegyzést). 

6.2. A 6.1. megjegyzésben említett tűréshatárt azonban csak a kevert, két vagy több textilalapanyagból készült termékek 
esetében lehet alkalmazni. 

Az alapvető textilanyagok a következők: 

— selyem, 

— gyapjú, 

— durva állati szőr, 

— finom állati szőr, 

— lószőr, 

— pamut, 

— papírgyártási anyagok és papír, 

— len, 

— valódi kender, 

— juta és más textilrost-szál, 

— szizál és az Agave nemhez tartozó más növények rostjai, 

— kókuszdiórost, abaka (manilakender), rami és más növényi eredetű textilrost, 

— szintetikus végtelen szál, 

— mesterséges végtelen szál, 

— áramvezető végtelen szál,
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— szintetikus polipropilén vágott műszál, 

— szintetikus poliészter vágott műszál, 

— szintetikus poliamid vágott műszál, 

— szintetikus poliakrilnitril vágott műszál, 

— szintetikus poliimid vágott műszál, 

— szintetikus politetrafluoretilén vágott műszál, 

— szintetikus polifenilén-szulfid vágott műszál, 

— szintetikus polivinil-klorid vágott műszál, 

— egyéb szintetikus vágott műszál, 

— mesterséges viszkóz vágott műszál, 

— egyéb mesterséges vágott műszál, 

— rugalmas poliéter szegmensekkel szegmentált poliuretán fonal, paszományozott is, 

— rugalmas poliészter szegmensekkel szegmentált poliuretán fonál, paszományozott is, 

— az 5605 vámtarifaszám alá tartozó termékek (fémezett fonal), amelyek egy legfeljebb 5 mm széles alumínium
fólia magból vagy alumíniumporral bevont vagy anélküli műanyag film magból, valamint az annak két oldalára 
átlátszó vagy színezett ragasztóval felerősített egy-egy műanyag film rétegből álló szalagot tartalmaznak, 

— az 5605 vámtarifaszám alá tartozó más termékek, 

— üvegszálak, 

— fémszálak, 

Példa: Egy, az 5205 vámtarifaszám alá tartozó fonal, amelyet az 5203 vámtarifaszám alá tartozó pamutszálból és az 
5506 vámtarifaszám alá tartozó szintetikus vágott szálból készítenek, kevert fonal. Ezért az olyan nem származó 
szintetikus vágott szál, amely nem felel meg a származási szabályoknak, felhasználható azzal a feltétellel, hogy teljes 
tömege nem haladja meg a fonal tömegének 10 %-át. 

Példa: Egy, az 5112 vámtarifaszám alá tartozó gyapjúszövet, amelyet az 5107 vámtarifaszám alá tartozó fésült 
gyapjú fonalból és az 5509 vámtarifaszám alá tartozó szintetikus vágott szálból készítenek, kevert szövet. Ezért az 
olyan szintetikus fonal, amely nem felel meg a származási szabályoknak, vagy az olyan gyapjúfonal, amely nem felel 
meg a származási szabályoknak, vagy az ilyen fonalak kombinációja felhasználható azzal a feltétellel, hogy teljes 
tömege nem haladja meg a szövet tömegének 10 %-át.
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Példa: Az az 5802 vámtarifaszám alá tartozó frottírszövet, amely az 5205 vámtarifaszám alá tartozó pamutfonalból 
és az 5210 vámtarifaszám alá tartozó pamutszövetből készül, csak akkor kevert termék, ha maga a pamutszövet is 
kevert szövet, amely két különböző vámtarifaszám alá besorolt fonalból készült, vagy ha a felhasznált pamutfonalak 
önmagukban is keverékek. 

Példa: Ha az említett frottírszövet az 5205 vámtarifaszám alá tartozó pamutfonalból és az 5407 vámtarifaszám alá 
tartozó szintetikus szövetből készült, a felhasznált két fonal két különböző textil alapanyag, így a frottírszövet 
ennek megfelelően kevert termék. 

6.3. A „rugalmas poliéter szegmensekkel szegmentált poliuretán fonal, paszományozott is” megnevezésű fonalat tartal
mazó termék esetében a tűréshatár az említett fonal tekintetében 20 %. 

6.4. Az olyan termékek esetében, amelyek „egy legfeljebb 5 mm széles alumíniumfólia magból vagy alumíniumporral 
bevont vagy anélküli műanyag film magból, valamint az annak két oldalára átlátszó vagy színezett ragasztóval 
felerősített egy-egy műanyag film rétegből álló szalagot” tartalmaznak, a tűréshatár az említett szalag tekintetében 
30 %. 

7. megjegyzés – Egyes textiltermékekre alkalmazandó egyéb tűréshatárok 

7.1. Ahol a jegyzék erre a megjegyzésre hivatkozik, az érintett konfekcionált termék tekintetében a jegyzék 
3. oszlopában meghatározott szabálynak meg nem felelő textilanyagok felhasználhatók, ha a termékétől eltérő 
vámtarifaszám alá vannak besorolva, és értékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 8 %-át. 

7.2. A 7.3. megjegyzés sérelme nélkül a nem az 50–63. árucsoportba besorolt anyagok textiltartalmuktól függetlenül 
korlátlanul felhasználhatók a textiltermékek előállítása során. 

Példa: Ha valamely szabály értelmében egy bizonyos textilipari cikk (például nadrág) esetében fonalat kell használni, 
ez a feltétel nem zárja ki a fém részek – például gombok – használatát, mivel a gombokat nem az 50–63. 
árucsoportba sorolták be. Ugyanezen oknál fogva, ez nem akadályozza meg cipzárak felhasználását, bár a cipzárak 
általában textíliát is tartalmaznak. 

7.3. Százalékszabály alkalmazásakor a felhasznált nem származó anyagok értékének kiszámításakor figyelembe kell 
venni az 50–63. árucsoportokba nem tartozó anyagok értékét is. 

8. megjegyzés – A 27. árucsoport egyes termékei tekintetében végrehajtott meghatározott eljárások és egyszerű műveletek 
meghatározása 

8.1. Az ex 2707 és a 2713 vámtarifaszám alkalmazásában a „meghatározott eljárások” a következők: 

(a) vákuumdesztilláció; 

(b) átdesztillálás nagyon alapos frakcionált eljárással; 

(c) krakkolás; 

(d) reformálás; 

(e) extrakció szelektív oldószerrel; 

(f) a folyamat a következő összes műveletet felöleli: kezelés tömény kénsavval, óleummal vagy kénsav-anhidriddel; 
semlegesítés alkáli reagensekkel; színtelenítés és tisztítás természetes aktív földdel, aktivált földdel, aktivált 
faszénnel vagy bauxittal;
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(g) polimerizáció; 

(h) alkilezés; és 

(i) izomerizáció. 

8.2. A 2710, 2711 és 2712 vámtarifaszám alkalmazásában az „egyedi eljárások” a következők: 

(a) vákuumdesztilláció; 

(b) átdesztillálás nagyon alapos frakcionált eljárással; 

(c) krakkolás; 

(d) reformálás; 

(e) extrakció szelektív oldószerrel; 

(f) a folyamat a következő összes műveletet felöleli: kezelés tömény kénsavval, óleummal vagy kénsav-anhidriddel; 
semlegesítés alkáli reagensekkel; színtelenítés és tisztítás természetes aktív földdel, aktivált földdel, aktivált 
faszénnel vagy bauxittal; 

(g) polimerizáció; 

(h) alkilezés; 

(i) izomerizáció; 

(j) csak az ex 2710 vámtarifaszám alá tartozó nehézolajok tekintetében: hidrogénnel történő kéntelenítés, amely a 
kezelt termék kéntartalmának legalább 85 %-os csökkenését eredményezi (ASTM D 1266-59 T módszer); 

(k) (csak a 2710 vámtarifaszám alá tartozó termékek tekintetében) paraffinmentesítés a szűrés kivételével; 

(l) kizárólag az ex 2710 vámtarifaszám alá tartozó nehézolajok esetében: hidrogénnel több mint 20 bar nyomáson 
és több mint 250 °C hőmérsékleten végzett katalitikus kezelés, a kéntelenítési eljáráson kívül, ha a hidrogén a 
vegyi folyamat aktív szereplője. Nem tekinthető specifikus eljárásnak azonban az ex 2710 vámtarifaszám alá 
tartozó kenőolajok további, különösen a szín vagy stabilitás javítása céljából végzett hidrogénezése (pl. hidro
finiselés vagy színtelenítés); 

(m) kizárólag az ex 2710 vámtarifaszám alá tartozó fűtőolajok esetében: atmoszferikus desztilláció, azzal a felté
tellel, hogy az ASTM D 86 módszerrel mérve ezeknek a termékeknek – a veszteségeket is beleértve – kevesebb 
mint 30 térfogatszázaléka desztillál át 300 °C-on; 

(n) csak az ex 2710 vámtarifaszám alá besorolt nehézolajok esetében, a gázolajok és a fűtőolajok kivételével, 
kezelés nagyfrekvenciás elektromos koronakisülésekkel; és 

(o) csak az ex 2712 vámtarifaszám alá (a tömegét tekintve 0,75 %-nál kevesebb olajt tartalmazó vazelin, ozokerit, 
lignitviasz vagy tőzegviasz, paraffinviasz kivételével) besorolt nyerstermékek tekintetében: olajmentesítés frak
cionált kristályosítással. 

8.3. Az ex 2707 és a 2713 vámtarifaszám alkalmazásában az olyan egyszerű műveletek, mint a tisztítás, a dekantálás, a 
sótalanítás, a vízelválasztás, a szűrés, a színezés, a jelölés, a kéntartalom-beállítás különböző kéntartalmú termékek 
keverése révén, vagy e műveletek bármilyen kombinációja, illetve az ezekhez hasonló műveletek nem biztosítják a 
származó státust.
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Az 1. jegyzőkönyv II. MELLÉKLETE 

AZ ELVÉGZENDŐ MEGMUNKÁLÁSI VAGY FELDOLGOZÁSI MŰVELETEK LISTÁJA 

Fejezet (1) Árumegnevezés (2) Elvégezendő megmunkálás vagy feldolgozás (3) 

1. árucsoport Élő állatok. Az 1. árucsoportba tartozó összes állat teljes 
egészében az adott helyen jött létre vagy került 
előállításra. 

2. árucsoport Hús és élelmezési célra alkalmas vágási mellékter
mékek és belsőségek. 

Előállítás, amelynek során az összes felhasznált hús 
és élelmezési célra alkalmas belsőség teljes 
egészében az adott helyen létrejött vagy előállított. 

ex 3. árucso
port 

Halak és rákfélék, puhatestű és más gerinctelen 
víziállatok kivéve: 

Az összes hal és rákféle, puhatestű és más gerinc
telen víziállat teljes egészében az adott helyen jött 
létre vagy került előállításra. 

0304 Halfilé és más halhús (aprított is), frissen, hűtve 
vagy fagyasztva; 

Előállítás, melynek során a 3. árucsoportba tartozó 
összes felhasznált anyag teljes egészében előállított. 

0305 Szárított, sózott vagy sós lében tartósított hal; 
füstölt hal, a füstölési eljárás előtt vagy alatt 
főzve is; emberi fogyasztásra alkalmas liszt, dara 
és labdacs (pellet) halból; 

Előállítás, amelyben a 3. árucsoport alá tartozó 
összes felhasznált anyag teljes egészében előállított. 

ex 0306 Rákféle héjában is, szárítva, sózva vagy sós lében 
tartósítva; füstölt rákféle, kagylóban is, a füstölési 
eljárás előtt vagy alatt főzve is; rákféle héjában 
gőzöléssel vagy vízben forrázással főzve is, hűtve, 
fagyasztva, szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva 
is; emberi fogyasztásra alkalmas liszt, dara és 
labdacs (pellet) rákféléből; 

Előállítás, amelyben a 3. árucsoport alá tartozó 
összes felhasznált anyag teljes egészében előállított. 

ex 0307 Rákféle héjában is, szárítva, sózva vagy sós lében 
tartósítva; füstölt puhatestű állat, kagylóban is, a 
füstölési eljárás előtt vagy alatt főzve is; emberi 
fogyasztásra alkalmas liszt, dara és labdacs (pellet) 
puhatestű állatból és 

Előállítás, amelyben a 3. árucsoport alá tartozó 
összes felhasznált anyag teljes egészében előállított. 

ex 0308 gerinctelen víziállat, a rákfélék és puhatestűek kivé
telével, szárítva, sózva vagy sós lében tartósítva; 
füstölt gerinctelen víziállatok a rákfélék és a puha
testűek kivételével, a füstölési eljárás előtt vagy 
alatt főzve is; emberi fogyasztásra alkalmas liszt, 
dara és labdacs (pellet) gerinctelen víziállatból, a 
rákfélék és a puhatestűek kivételével 

Előállítás, amelyben a 3. árucsoport alá tartozó 
összes felhasznált anyag teljes egészében előállított. 

ex 4. árucso
port 

Tejtermékek; madártojás; máshol nem említett, 
élelmezési célra alkalmas állati eredetű termék; 

Előállítás, amely során: 

— a 4. árucsoport alá besorolt összes felhasznált 
anyag teljes egészében előállított; és 

— a felhasznált cukor tömege nem haladja meg a 
végtermék tömegének 20 %-át. 

0409 Természetes méz. Előállítás, amelynek során az összes felhasznált 
természetes méz teljes egészében előállított.
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Fejezet (1) Árumegnevezés (2) Elvégezendő megmunkálás vagy feldolgozás (3) 

ex 5. árucso
port 

Máshol nem említett állati eredetű termékek, a 
következők kivételével: 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból. 

ex 0511 91 Élelmezési célra nem alkalmas halikra és haltej. Az összes haltojás és halikra teljes egészében az 
adott helyen jött létre vagy került előállításra. 

6. árucsoport Élő fák és más növények; hagymák, gumók, 
gyökerek és hasonlók; vágott virágok és díszítő
lombozat. 

Előállítás, amelyben a 6. árucsoport alá tartozó 
összes felhasznált anyag teljes egészében előállított. 

7. árucsoport Élelmezési célra alkalmas zöldségfélék, és egyes 
gyökerek és gumók. 

Előállítás, amelyben a 7. árucsoport alá tartozó 
összes felhasznált anyag teljes egészében előállított. 

8. árucsoport Élelmezési célra alkalmas gyümölcs és diófélék; 
citrus- vagy dinnyefélék héja. 

Előállítás, amely során: 

— a 8. árucsoportba tartozó összes felhasznált 
gyümölcs, diófélék, valamint a citrus- vagy a 
dinnyefélék héja teljes egészében az adott helyen 
jött létre vagy került előállításra; és 

— a felhasznált cukor tömege nem haladja meg a 
végtermék tömegének 20 %-át 

9. árucsoport Kávé, tea, matétea és fűszerek. Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból. 

10. árucsoport Gabonafélék. Előállítás, amelyben a 10. árucsoport alá tartozó 
összes felhasznált anyag teljes egészében előállított. 

11. árucsoport Malomipari termékek; maláta; keményítők; inulin; 
búzasikér. 

Előállítás, amely során a 10. és a 11. árucsoport, a 
0701, a 0714 10 és a 2303 vámtarifaszám, vala
mint a 0710 10 alszám alá tartozó összes felhasz
nált anyag teljes egészében az adott helyen jött létre 
vagy került előállításra. 

12. árucsoport Olajos magvak és olajtartalmú gyümölcsök; külön
féle magvak és gyümölcsök; ipari vagy gyógynövé
nyek; szalma és takarmány. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

13. árucsoport Sellak; mézga, gyanta és más növényi nedv és kivo
nat. 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anya
gokból úgy, hogy a felhasznált cukor tömege nem 
haladja meg a végtermék tömegének 20 %-át. 

14. árucsoport Növényi eredetű nyersanyag fonásra; máshol nem 
említett növényi eredetű termék. 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból. 

ex 15. árucso
port 

Állati vagy növényi zsír és olaj és ezek bontási 
termékei; elkészített ételzsír; állati vagy növényi 
eredetű viasz; a következők kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely alszám alá 
tartozó anyagból. 

1509 és 
1510 

Olívaolaj és frakciói; Előállítás, amely során az összes felhasznált növényi 
anyag teljes egészében az adott helyen jött létre 
vagy került előállításra.
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Fejezet (1) Árumegnevezés (2) Elvégezendő megmunkálás vagy feldolgozás (3) 

1516 és 
1517 

Állati vagy növényi zsír és olaj és ezek frakciói 
részben vagy teljesen hidrogénezve, közbeesően 
észterezve, újraészterezve vagy elaidinizálva, fino
mítva is, de tovább nem elkészítve; 

Margarin; ebbe az árucsoportba tartozó állati vagy 
növényi zsírok vagy olajok vagy különböző zsírok 
vagy olajok frakcióinak étkezésre alkalmas keve
réke vagy készítménye, a 1516 vámtarifaszám alá 
tartozó étkezési zsír vagy olaj vagy ezek frakciói 
kivételével; és 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

152 000 glicerin. Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból. 

16. árucsoport Húsból, halból vagy rákféléből, puhatestűből, vagy 
más gerinctelen víziállatból készült termékek. 

Gyártás, mely során a 2. és a 16. árucsoport alá 
tartozó összes felhasznált anyag teljes egészében 
előállított. 

ex 17. árucso
port 

Cukor és cukoráruk; a következők kivételével: Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

1702 Más cukor, beleértve a vegytiszta tejcukrot, malá
tacukrot, szőlőcukrot és a gyümölcscukrot is, 
szilárd állapotban; cukorszirup hozzáadott ízesítő- 
vagy színezőanyagok nélkül; műméz (természetes 
mézzel keverve is); égetett cukor; és 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból, amely során a 1101–1108, a 
1701 és a 1703 vámtarifaszám alá tartozó felhasz
nált anyagok tömege nem haladja meg a végtermék 
tömegének 30 %-át. 

1704 Cukorkaáru (beleértve a fehér csokoládét is), kaka
ótartalom nélkül; 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból, amely során: 

— a 4. árucsoportba tartozó felhasznált anyagok 
tömege külön-külön nem haladja meg a 
végtermék tömegének 20 %-át; 

— a felhasznált cukor tömege külön nem haladja 
meg a végtermék tömegének 40 %-át; és 

— a felhasznált cukor tömege és a 4. árucsoportba 
tartozó felhasznált anyagok tömege együttesen 
nem haladja meg a végtermék tömegének 50 %- 
át. 

18. árucsoport Kakaó és kakaókészítmények. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból, amely során: 

— a felhasznált cukor tömege és a 4. árucsoportba 
tartozó felhasznált anyagok tömege nem haladja 
meg a végtermék tömegének 40 %-át, és 

— a felhasznált cukor tömege és a 4. árucsoportba 
tartozó felhasznált anyagok tömege együttesen 
nem haladja meg a végtermék tömegének 60 %- 
át.
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Fejezet (1) Árumegnevezés (2) Elvégezendő megmunkálás vagy feldolgozás (3) 

19. árucsoport Gabona, liszt, keményítő vagy tej felhasználásával 
készült termékek; cukrászati termékek. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból, amely során: 

— a 2., a 3. és a 16. árucsoportba tartozó felhasz
nált anyagok tömege nem haladja meg a 
végtermék tömegének 20 %-át, 

— a 1006 és a 1101–1108 vámtarifaszám alá 
tartozó felhasznált anyagok tömege nem haladja 
meg a végtermék tömegének 20 %-át, 

— a 4. árucsoportba tartozó felhasznált anyagok 
tömege nem haladja meg a végtermék töme
gének 20 %-át, 

— a felhasznált cukor tömege nem haladja meg a 
végtermékek tömegének 40 %-át, és 

— a felhasznált cukor tömege és a 4. árucsoportba 
tartozó felhasznált anyagok tömege együttesen 
nem haladja meg a végtermék tömegének 50 %- 
át. 

ex 20. árucso
port 

Zöldségfélékből, gyümölcsből, diófélékből vagy 
más növényrészekből előállított készítmények; a 
következők kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagokból, amely során a felhasznált 
cukor tömege nem haladja meg a végtermék töme
gének 20 %-át. 

2002 és 2003 Paradicsom, ehető gomba és szarvasgomba, ecet 
vagy ecetsav nélkül elkészítve vagy tartósítva. 

Előállítás, amely során a 7. árucsoport alá tartozó 
összes felhasznált anyag teljes egészében az adott 
helyen jött létre vagy került előállításra. 

ex 21. árucso
port 

Különféle ehető készítmények; a következők kivé
telével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból, amely során: 

— a 4. árucsoportba tartozó felhasznált anyagok 
tömege nem haladja meg a végtermék töme
gének 20 %-át, 

— a felhasznált cukor tömege nem haladja meg a 
végtermékek tömegének 40 %-át; és 

— a felhasznált cukor tömege és a 4. árucsoportba 
tartozó felhasznált anyagok tömege együttesen 
nem haladja meg a végtermék tömegének 50 %- 
át. 

2103 Mártás és ennek előállítására szolgáló készítmény; 
ételízesítő keverék; mustárliszt és dara és elkészített 
mustár: 

— mártás és ennek előállítására szolgáló készít
mény; ételízesítő keverék; és 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. Mustárliszt vagy -dara, illetve 
elkészített mustár azonban felhasználható. 

— Mustárliszt és -dara, és elkészített mustár Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból.
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Fejezet (1) Árumegnevezés (2) Elvégezendő megmunkálás vagy feldolgozás (3) 

22. árucsoport Italok, alkoholtartalmú folyadékok és ecet. Előállítás a termékétől, valamint a 2207 és a 2208 
vámtarifaszámtól eltérő bármely vámtarifaszám alá 
tartozó anyagokból, amely során: 

— a 0806 10, a 2009 61 és a 2009 69 alszám alá 
tartozó összes felhasznált anyag teljes egészében 
az adott helyen jött létre vagy került előállításra, 
és 

— a felhasznált cukor tömege és a 4. árucsoportba 
tartozó felhasznált anyagok tömege nem haladja 
meg a végtermék tömegének 20 %-át. 

ex 23. árucso
port 

Az élelmiszeripar melléktermékei és hulladékai; 
elkészített állati takarmány; a következők kivételé
vel: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

2302 és 
ex 2303 

Keményítő gyártásánál keletkező maradék; és Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból, amely során a 10. árucso
portba tartozó felhasznált anyagok tömege nem 
haladja meg a végtermék tömegének 20 %-át. 

2309 Állatok etetésére szolgáló készítmény. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból, amely során: 

— a 2. és 3. árucsoport alá besorolt összes felhasz
nált anyag teljes egészében előállított, 

— a 10. és a 11. árucsoportba, valamint a 2302 és 
a 2303 vámtarifaszám alá tartozó felhasznált 
anyagok tömege nem haladja meg a végtermék 
tömegének 20 %-át, 

— a 4. árucsoportba tartozó felhasznált anyagok 
tömege nem haladja meg a végtermék töme
gének 20 %-át, 

— a felhasznált cukor tömege nem haladja meg a 
végtermék tömegének 40 %-át, és 

— a felhasznált cukor tömege és a 4. árucsoportba 
tartozó felhasznált anyagok tömege együttesen 
nem haladja meg a végtermék tömegének 50 %- 
át. 

ex 24. árucso
port 

Dohány és feldolgozott dohánypótló; a következők 
kivételével: 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból, amely során a 24. árucsoportba tartozó felhasz
nált nem származó anyagok tömege nem haladja 
meg a 24. árucsoportba tartozó összes felhasznált 
anyag teljes tömegének 30 %-át. 

2401 feldolgozatlan dohány; dohányhulladék; és A 24. árucsoportba tartozó összes feldolgozatlan 
dohány és dohányhulladék teljes egészében az 
adott helyen jött létre vagy került előállításra.
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ex 2402 Cigaretta dohányból vagy dohánypótlóból. Előállítás a termékétől és a 240319 alszám alá 
tartozó fogyasztási dohányétól eltérő bármely 
vámtarifaszám alá tartozó anyagból, melynek 
során a 24. árucsoportba tartozó összes felhasznált 
anyag legalább 10 %-a teljes egészében az adott 
helyen előállított, a 2401 vámtarifaszám alá sorolt 
feldolgozatlan dohány vagy dohányhulladék. 

ex 25. árucso
port 

Só; kén; földek és kövek; gipsz, mész és cement; a 
következők kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

ex 2519 Zúzott természetes magnézium-karbonát (magne
zit), légmentesen lezárt tartályban, és magnézium- 
oxid, vegyileg tisztán is, az olvasztott magnézia és 
a kiégetett (szinterezett) magnézia kivételével. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. Természetes magnézium- 
karbonát (magnezit) azonban felhasználható. 

26. árucsoport Ércek, salakok és hamu. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

ex 27. árucso
port 

Ásványi tüzelőanyagok, ásványi olajok és ezek 
desztillációs termékei; bitumenes anyagok; a követ
kezők kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

ex 2707 Kőszénkátrány magas hőfokon történő lepárlásából 
nyert ásványolajhoz hasonló olajok, amelyekben az 
aromás alkotórészek tömege meghaladja a nem 
aromás alkotórészek tömegét, ha legalább 65 térfo
gatszázalékuk 250 °C hőmérsékleten átdesztillál 
(beleértve a benzinkeverékeket és a benzolt is), 
energetikai vagy fűtőanyagként történő felhaszná
lásra. 

Finomítási műveletek és/vagy egy vagy több egyedi 
eljárás ( 1 ); vagy 

más műveletek úgy, hogy az összes felhasznált 
anyag a termékétől eltérő vámtarifaszám alá van 
besorolva. A termékével azonos vámtarifaszám alá 
tartozó anyagok azonban felhasználhatók, ha 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

2710 Kőolaj és bitumenes anyagokból előállított olaj, a 
nyers kivételével; másutt nem említett olyan készít
mény, amely legalább 70 tömegszázalékban 
kőolajat vagy bitumenes ásványokból előállított 
olajat tartalmaz, és amelynek ez az olaj lényeges 
alkotórésze; olajhulladék; 

Finomítási műveletek és/vagy egy vagy több 
meghatározott eljárás ( 2 ); vagy 

más műveletek úgy, hogy az összes felhasznált 
anyag a termékétől eltérő vámtarifaszám alá van 
besorolva. A termékével azonos vámtarifaszám alá 
tartozó anyagok azonban felhasználhatók, ha 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át.
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2711 Földgáz és gáz-halmazállapotú más szénhidrogén; Finomítási műveletek és/vagy egy vagy több külön
leges eljárás ( 2 ); vagy 

más műveletek úgy, hogy az összes felhasznált 
anyag a termékétől eltérő vámtarifaszám alá van 
besorolva. A termékével azonos vámtarifaszám alá 
tartozó anyagok azonban felhasználhatók, ha 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

2712 Vazelin; paraffinviasz, mikrokristályos kőolajviasz, 
paraffingács, ozokerit, lignitviasz, tőzegviasz, más 
ásványi viasz és szintézissel vagy más eljárással 
előállított hasonló termék, színezve is; és 

Finomítási műveletek és/vagy egy vagy több külön
leges eljárás ( 2 ); vagy 

más műveletek úgy, hogy az összes felhasznált 
anyag a termékétől eltérő vámtarifaszám alá van 
besorolva. A termékével azonos vámtarifaszám alá 
tartozó anyagok azonban felhasználhatók, ha 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

2713 Ásványolajkoksz, ásványolaj-bitumen és kőolaj 
vagy bitumenes ásványból előállított olaj más 
maradéka. 

Finomítási műveletek vagy egy vagy több egyedi 
eljárás ( 1 ); vagy 

más műveletek úgy, hogy az összes felhasznált 
anyag a termékétől eltérő vámtarifaszám alá van 
besorolva. A termékével azonos vámtarifaszám alá 
tartozó anyagok azonban felhasználhatók, ha 
összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

28. árucsoport Szervetlen vegyi anyagok; szervetlen vagy szerves 
vegyületek nemesfémből, ritkaföldfémből, radio
aktív elemekből vagy izotópokból. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A termékével azonos vámta
rifaszám alá tartozó anyagok azonban felhasználha
tóak, ha összértékük nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 20 %-át; vagy 

előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

29. árucsoport Szerves vegyi anyagok. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A termékével azonos vámta
rifaszám alá tartozó anyagok azonban felhasználha
tóak, ha összértékük nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 20 %-át; vagy 

előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

ex 30. árucso
port 

Gyógyszeripari termékek. Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból.
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3004 Gyógyszerek (a 3002, 3005 vagy a 3006 vámtari
faszám alá tartozó termékek kivételével), amelyek 
kevert vagy nem kevert termékekből készültek, 
terápiás vagy megelőzési célra, kimért adagokban 
vagy formákban (beleértve a bőrön keresztül ható 
formába kiszerelt készítményeket) vagy a kiskeres
kedelem számára szokásos kiszerelésben. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

31. árucsoport Trágyák. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A termékével azonos vámta
rifaszám alá tartozó anyagok azonban felhasználha
tóak, ha összértékük nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 20 %-át; vagy 

előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

32. árucsoport Cserző- vagy színezőkivonatok; tanninok és szár
mazékaik; színezékek, pigmentek és más színező 
anyagok; festékek és lakkok; gitt és más masztix 
(simító- és tömítőanyagok); és tinták. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A termékével azonos vámta
rifaszám alá tartozó anyagok azonban felhasználha
tóak, ha összértékük nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 20 %-át; vagy 

előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

33. árucsoport Illóolajok és rezinoidok; illatszerek, szépség- vagy 
testápoló készítmények. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A termékével azonos vámta
rifaszám alá tartozó anyagok azonban felhasználha
tóak, ha összértékük nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 20 %-át; vagy 

előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

ex 34. árucso
port 

Szappan, szerves felületaktív anyagok, mosószerek, 
kenőanyagok, műviaszok, elkészített viaszok, 
fényesítő- vagy polírozóanyagok, gyertya és 
hasonló árucikkek, mintázópaszta, „fogászati viasz” 
és gipszalapú fogászati készítmények, a következők 
kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A termékével azonos vámta
rifaszám alá tartozó anyagok azonban felhasználha
tóak, ha összértékük nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 20 %-át; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

ex 3404 Műviaszok és elkészített viaszok: 

— paraffin alapú, ásványolajviasz, bitumenes 
ásványi anyagból nyert viasz, paraffingacs, 
izzasztott préselt paraffinviasz alapú. 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból.
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ex 35. árucso
port 

Fehérjeanyagok; átalakított keményítők; enyvek; 
enzimek. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

3505 Dextrin és más átalakított keményítő (pl. előkocso
nyásított vagy észterizált keményítő); keményítő-, 
vagy dextrin- vagy más átalakított keményítő 
alappal készített enyvek. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból úgy, hogy az összes felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

3506 Máshol nem említett elkészített enyv és más elké
szített ragasztó; enyvként vagy ragasztóként hasz
nálható termékek, a kiskereskedelemben enyvként 
vagy ragasztóként szokásos módon kiszerelve, 
legfeljebb 1 kg tiszta tömegben. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

36. árucsoport Robbanóanyagok; pirotechnikai készítmények; 
gyufák; tűzkő; egyes gyúlékony anyagok. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A termékével azonos vámta
rifaszám alá tartozó anyagok azonban felhasználha
tóak, ha összértékük nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 20 %-át; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át. 

37. árucsoport Fényképészeti vagy mozgófényképészeti termékek. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A termékével azonos vámta
rifaszám alá tartozó anyagok azonban felhasználha
tóak, ha összértékük nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 20 %-át; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át. 

ex 38. árucso
port 

A vegyipar különféle termékei; a következők kivé
telével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A termékével azonos vámta
rifaszám alá tartozó anyagok azonban felhasználha
tóak, ha összértékük nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 20 %-át; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át. 

3824 60 Szorbit, a 2905 44 alszám alá tartozó kivételével; 
és 

Előállítás a termékétől és a 2905 44 alszám alá 
tartozótól eltérő bármely alszám alá tartozó anya
gokból. A termékével azonos alszám alá tartozó 
anyagok azonban felhasználhatók, ha összértékük 
nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
20 %-át; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át.

HU L 186/1350 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

Fejezet (1) Árumegnevezés (2) Elvégezendő megmunkálás vagy feldolgozás (3) 

39. árucsoport Műanyagok és ezekből készült árucikkek. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A termékével azonos vámta
rifaszám alá tartozó anyagok azonban felhasználha
tóak, ha összértékük nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 20 %-át; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át. 

ex 40. árucso
port 

Gumi és ebből készült árucikkek; a következők 
kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

4012 Újrafutózott vagy használt gumi légabroncs; tömör 
vagy kisnyomású gumiabroncs, gumiabroncs- 
futófelület és gumiabroncs-tömlővédő szalag: 

— Újrafutózott gumi légabroncs, tömör vagy 
kisnyomású gumiabroncs, és 

Használt gumiabroncsok újrafutózása. 

— Más Előállítás a 4011 és a 4012 vámtarifaszámtól eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

ex 41. árucso
port 

Nyersbőr (a szőrme kivételével) és kikészített bőr; a 
következők kivételével: 

4104–4106 Szőrtelen vagy gyapjú nélküli, cserzett vagy crust 
bőr, hasítva is, de tovább nem kikészítve; és 

A 4104 11, a 4104 19, a 4105 10, a 4106 21, a 
4106 31 vagy a 4106 91 alszám alá tartozó, cser
zett vagy előcserzett bőr újracserzése; vagy 

előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból. 

4107, 4112, 
4113 

Cserzés vagy kérgesítés után tovább kikészített bőr. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A 4104 41, a 4104 49, a 
4105 30, a 4106 22, a 4106 32 és a 4106 92 
alszám alá tartozó anyagok azonban csak akkor 
használhatók fel, ha a cserzett vagy kérgesített, 
száraz állapotban lévő bőröket újracserzik. 

42. árucsoport Bőráruk; nyerges- és szíjgyártóáruk; utazási cikkek, 
kézitáskák és hasonló tartók; állati bélből készült 
áruk (a selyemhernyóbélből készült áruk kivételé
vel). 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át.
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ex 43. árucso
port 

Szőrme és műszőrme; ezekből készült áruk; a 
következők kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

4302 Cserzett vagy kikészített szőrme, összeállítva: Cser
zett vagy kikészített szőrme (beleértve a fejet, 
farkat, lábat és más részeket vagy vágott darabokat 
is), összeállítva is (más anyagok nélkül), a 4303 
vámtarifaszám alá tartozók kivételével; és 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

4303 Ruházati cikkek, ruházati tartozékok és más szőr
meáruk. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

ex 44. árucso
port 

Fa és faipari termék; faszén; a következők kivéte
lével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

ex 4407 Hosszában fűrészelt vagy szélezett, vágott vagy 
hántolt 6 mm-nél vastagabb fa, gyalulva, csiszolva 
vagy végillesztéssel összeállítva; 

Gyalulás, csiszolás vagy végillesztés. 

ex 4408 Falemez furnérlap (beleértve a rétegelt fa szeletelé
sével előállítottat is) és rétegelt lemez készítésére, 
legfeljebb 6 mm vastagságban, részekből (lapolás
sal) összeállítva, és hosszában fűrészelt, vágott vagy 
hántolt más falemez, legfeljebb 6 mm vastagság
ban, gyalulva, csiszolva vagy végillesztéssel össze
állítva; 

Lapolás, csiszolás, gyalulás vagy végillesztés. 

ex 4410–ex 
4413 

Szegélyléc és gyöngyléc, beleértve a padló-szegély
lécet és más szegélylemezt is; 

Peremezés vagy mintázás. 

ex 4415 Fából készült láda, doboz, rekesz, dob és hasonló 
csomagolóanyag; 

Előállítás nem méretre vágott falemezből. 

ex 4418 — Ács- és épületasztalos-ipari termék fából; Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. Üreges fapanel és zsindely 
azonban felhasználható. 

— Szegélyléc és gyöngyléc; és Peremezés vagy mintázás. 

ex 4421 Gyufaszál; cipész faszeg vagy facsap. Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó fából a 
4409 vámtarifaszám alá tartozó fadrót kivételével
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45. árucsoport Parafa és parafa áruk. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

46. árucsoport szalmából, eszpartófűből vagy más fonásanya
gokból készült áruk; kosárkötő- és kosárfonásáruk. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

47. árucsoport Papíripari rostanyag fából vagy más cellulóztar
talmú anyagból; Visszanyert (hulladék és használt) 
papír vagy karton. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

48. árucsoport Papír és karton; papíripari rostanyagból, papírból 
vagy kartonból készült áruk. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

49. árucsoport Könyvek, újságok, képek és más nyomdaipari 
termékek; kéziratok, gépírásos szövegek és tervraj
zok. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

ex 50. árucso
port 

Selyem; a következők kivételével: Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

ex 5003 Selyemhulladék (beleértve a le nem gombolyítható 
selyemgubót, fonalhulladékot, a foszlatott anyagot 
is), kártolt vagy fésült; 

A selyemhulladék kártolása vagy fésülése. 

5004–ex 5006 Fonal selyemből és selyemhulladékból; és Természetes szálak fonása vagy műszálak sajtolása, 
amihez fonás vagy sodrás társul ( 3 ).
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5007 Szövet selyemből vagy selyemhulladékból; Természetes szálak vagy vágott műszálak fonása, 
vagy végtelen műszálak sajtolása, sodrás; e műve
letek mindegyikéhez szövés társul; 

Szövés, amihez festés társul; 

Fonalfestés, amihez szövés társul; vagy 

nyomás, amihez legalább két előkészítő vagy kiké
szítő művelet társul (például szennyeződés eltávolí
tása, fehérítés, mercerezés, hőrögzítés, bolyhozás, 
mángorlás, zsugorodásmentesítés, tartós kikészítés, 
avatás, impregnálás, javítás és a csomók eltávolítása), 
feltéve, hogy a felhasznált nem nyomott kelme 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
47,5 %-át ( 3 ). 

ex 51. árucso
port 

Gyapjú, finom és durva állati szőr; lószőr fonal és 
szövet; a következők kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

5106–5110 Fonal gyapjúból, finom vagy durva állati szőrből 
vagy lószőrből; és 

Természetes szálak fonása vagy műszálak sajtolása, 
amihez fonás társul ( 3 ). 

5111–5113 Szövet gyapjúból, finom vagy durva állati szőrből 
vagy lószőrből. 

Természetes szálak vagy vágott műszálak fonása, 
vagy végtelen műszálak sajtolása; e műveletek mind
egyikéhez szövés társul; 

Szövés, amihez festés, vagy fonalfestés, amihez 
szövés társul; vagy 

nyomás, amihez legalább két előkészítő vagy kiké
szítő művelet társul (például szennyeződés eltávolí
tása, fehérítés, mercerezés, hőrögzítés, bolyhozás, 
mángorlás, zsugorodásmentesítés, tartós kikészítés, 
avatás, impregnálás, javítás és a csomók eltávolítása), 
feltéve, hogy a felhasznált nem nyomott kelme 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
47,5 %-át ( 3 ). 

ex 52. árucso
port 

Pamut; a következők kivételével: Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

5204–5207 Pamutfonal és cérna; és Természetes szálak fonása vagy műszálak sajtolása, 
amihez fonás társul ( 3 ). 

5208–5212 Szövet pamutból. Természetes szálak vagy vágott műszálak fonása, 
vagy végtelen műszálak sajtolása; e műveletek mind
egyikéhez szövés társul; 

Szövés, amihez festés vagy bevonás társul; 

Fonalfestés, amihez szövés társul; vagy 

nyomás, amihez legalább két előkészítő vagy kiké
szítő művelet társul (például szennyeződés eltávolí
tása, fehérítés, mercerezés, hőrögzítés, bolyhozás, 
mángorlás, zsugorodásmentesítés, tartós kikészítés, 
avatás, impregnálás, javítás és a csomók eltávolítása), 
feltéve, hogy a felhasznált nem nyomott kelme 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
47,5 %-át ( 3 ).
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ex 53. árucso
port 

Más növényi textilszálak; papírfonal és papírfo
nalból szőtt szövet; a következők kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

5306–5308 Fonal más növényi textilrostból; Papírfonal; és Természetes szálak fonása vagy műszálak sajtolása, 
amihez fonás társul ( 3 ). 

5309–5311 Szövet más növényi textilrostból; szövet papírfo
nalból. 

Természetes szálak vagy vágott műszálak fonása, 
vagy végtelen műszálak sajtolása; e műveletek mind
egyikéhez szövés társul; 

Szövés, amihez festés vagy bevonás társul; 

Fonalfestés, amihez szövés társul; vagy 

nyomás, amihez legalább két előkészítő vagy kiké
szítő művelet társul (például szennyeződés eltávolí
tása, fehérítés, mercerezés, hőrögzítés, bolyhozás, 
mángorlás, zsugorodásmentesítés, tartós kikészítés, 
avatás, impregnálás, javítás és a csomók eltávolítása), 
feltéve, hogy a felhasznált nem nyomott kelme 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
47,5 %-át ( 3 ). 

5401–5406 Fonal, szál és cérna végtelen műszálból. Műszálak sajtolása, amihez fonás társul, vagy termé
szetes szálak fonása ( 3 ). 

5407 és 
5408 

Szövet szintetikus vagy mesterséges végtelen szál
ból. 

Természetes szálak vagy vágott műszálak fonása, 
vagy végtelen műszálak sajtolása; e műveletek mind
egyikéhez szövés társul; 

Szövéshez, amihez festés vagy bevonás társul; 

Sodrás vagy szálszerkezet-átalakítás, és szövés, 
feltéve, hogy a felhasznált nem sodort/nem átalakí
tott szálszerkezetű fonal értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 47,5 %-át; vagy 

nyomás, amihez legalább két előkészítő vagy kiké
szítő művelet társul (például szennyeződés eltávolí
tása, fehérítés, mercerezés, hőrögzítés, bolyhozás, 
mángorlás, zsugorodásmentesítés, tartós kikészítés, 
avatás, impregnálás, javítás és a csomók eltávolítása), 
feltéve, hogy a felhasznált nem nyomott kelme 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
47,5 %-át ( 3 ). 

5501–5507 Szintetikus vagy mesterséges vágott szálak (vágott 
műszálak). 

Műszálak sajtolása. 

5508–5511 Fonal és varrócérna szintetikus vagy mesterséges 
vágott szálból. 

Természetes szálak fonása vagy műszálak sajtolása, 
amihez fonás társul ( 3 ).
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5512–5516 Szövet vágott műszálból. Természetes szálak vagy vágott műszálak fonása, 
vagy végtelen műszálak sajtolása; e műveletek mind
egyikéhez szövés társul; 

Szövéshez, amihez festés vagy bevonás társul; 

Fonalfestés, amihez szövés társul; vagy 

nyomás, amihez legalább két előkészítő vagy kiké
szítő művelet társul (például szennyeződés eltávolí
tása, fehérítés, mercerezés, hőrögzítés, bolyhozás, 
mángorlás, zsugorodásmentesítés, tartós kikészítés, 
avatás, impregnálás, javítás és a csomók eltávolítása), 
feltéve, hogy a felhasznált nem nyomott kelme 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
47,5 %-át ( 3 ). 

ex 56. árucso
port 

Vatta, nemez és nem szőtt textília; különleges 
fonalak; zsineg, kötél, hajókötél és kábel, valamint 
ezekből készült áruk; a következők kivételével: 

Műszálak préselése és fonás, vagy természetes szálak 
fonása; vagy 

pelyhesítés, amihez festés vagy nyomás társul ( 3 ) 

5602 Nemez, impregnált, bevont, beborított vagy réte
gelt is: 

— Tűnemez; és Műszálak sajtolása, amihez szövetképzés társul; 
Azonban: 

— az 5402 vámtarifaszám alá tartozó polipropilén 
végtelen szál, 

— az 5503 vagy az 5506 vámtarifaszám alá 
tartozó polipropilén szál, vagy 

— az 5501 vámtarifaszám alá tartozó polipropilén 
fonókábel, 

amelyet egyágú végtelen fonal vagy szál esetében 
mindig 9 decitexnél kisebb érték jellemez, 

felhasználható, ha összértékük nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át; vagy 

csak szövetképzés a természetes szálakból készült 
nemez esetében ( 3 ). 

— Más; Műszálak sajtolása, amihez szövetképzés társul; vagy 

csak szövetképzés a természetes szálakból készült 
más nemez esetében ( 3 ). 

5603 Nem szőtt textília, impregnált, bevont, beborított 
vagy rétegelt is; 

Műszálak sajtolása vagy természetes szálak haszná
lata és a nem szőtt textíliák készítésére szolgáló 
technikák alkalmazása, a tűlyukasztást is beleértve. 

5604 Gumicérna és kord textil bevonattal; az 5404 vagy 
5405 vámtarifaszám alá tartozó textilszál, és 
-szalag és hasonlók gumival vagy műanyaggal 
impregnálva, bevonva, beborítva vagy burkolva:
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— Gumicérna és kord textil bevonattal; és Előállítás textilanyaggal be nem vont gumifonalból 
és zsinegből. 

— Más; Műszálak sajtolása, amihez fonás társul, vagy termé
szetes szálak fonása ( 3 ). 

5605 Fémezett fonal, paszományozott is, az 5404 vagy 
az 5405 vámtarifaszám alá tartozó olyan textil
szálból vagy szalagból vagy hasonló termékből is, 
amelyet fémszállal, fémcsíkkal vagy fémporral 
kombináltak vagy fémmel bevontak; és 

Műszálak sajtolása, amihez fonás társul, vagy termé
szetes szálak vagy vágott műszálak fonása ( 3 ). 

5606 Paszományozott fonal és az 5404 és az 5405 
vámtarifaszám alá tartozó szalag és hasonló áru 
paszományozva (az 5605 vámtarifaszám alá 
tartozók és a paszományozott lószőrfonal kivéte
lével); zseníliafonal (beleértve a zseníliapehelyből 
készült zseníliafonalat is); hurkolt, bordázott fonal. 

Műszálak sajtolása, amihez fonás társul, vagy termé
szetes szálak vagy vágott műszálak fonása; 

Fonás, amihez pelyhesítés társul; vagy 

pelyhesítés, amihez festés társul ( 3 ). 

57. árucsoport Szőnyegek és más textil padlóborítók. Természetes szálak vagy vágott műszálak fonása, 
vagy végtelen műszálak sajtolása; e műveletek mind
egyikéhez szövés társul; Előállítás kókuszrost 
fonalból vagy szizálfonalból vagy jutafonalból; 

Pelyhesítés, amihez festés vagy nyomás társul; vagy 

tűzés, amelyhez festés vagy nyomás társul. 

Műszálak préselése és nem szőtt textíliák készítésére 
szolgáló technikák alkalmazása, a tűlyukasztást is 
beleértve ( 3 ). 

Azonban: 

— az 5402 vámtarifaszám alá tartozó polipropilén 
végtelen szál, 

— 5503 vagy 5506 vámtarifaszám alatti polipro
pilén szál vagy 

— az 5501 vámtarifaszám alá tartozó polipropilén 
fonókábel, 

amelyet egyágú végtelen fonal vagy szál esetében 
mindig 9 decitexnél kisebb érték jellemez, felhasz
nálható, ha összértékük nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át. 

Jutaszövet hátoldalként felhasználható. 

ex 58. árucso
port 

Különleges szövetek; bolyhos szövetek; csipke; 
kárpit; paszomány; és hímzés; a következők kivé
telével: 

Természetes szálak vagy vágott műszálak fonása, 
vagy végtelen műszálak sajtolása; e műveletek mind
egyikéhez szövés társul; 

szövés, amihez festés vagy pelyhesítés vagy bevonás 
társul; 

pelyhesítés, amihez festés vagy nyomás társul;
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fonalfestés, amihez szövés társul; vagy 

nyomás, amihez legalább két előkészítő vagy kiké
szítő művelet társul (például szennyeződés eltávolí
tása, fehérítés, mercerezés, hőrögzítés, bolyhozás, 
mángorlás, zsugorodásmentesítés, tartós kikészítés, 
avatás, impregnálás, javítás és a csomók eltávolítása), 
feltéve, hogy a felhasznált nem nyomott kelme 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
47,5 %-át ( 3 ). 

5805 Kézi szövésű faliszőnyeg, kárpit, mint pl: Gobelin, 
Flanders, Aubusson, Beauvais és hasonló fajták és a 
tűvarrással (pl. pontöltéssel, keresztöltéssel) előállí
tott faliszőnyeg, kárpit, konfekcionálva is; és 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

5810 Hímzés méteráruban, szalagban vagy mintázott 
darabokban. 

Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

5901 Szövetek mézgával vagy keményítőtartalmú 
anyaggal bevonva, amelyeket külső könyvborí
tónak vagy hasonló célokra használnak; pauszvá
szon; elkészített festővászon; kalapvászon (kana
vász) és hasonló merevített textilszövet kalapkészí
téshez. 

Szövés, amihez festés, vagy pelyhesítés vagy 
bevonás társul; vagy 

pelyhesítés, amihez festés vagy nyomás társul. 

5902 Kerékköpeny kordszövet magas szakítószilárdságú 
nejlon vagy más poliamid, poliészter vagy viszkóz 
műselyem fonalból: 

— legfeljebb 90 tömegszázalék textilanyag-tarta
lommal 

Szövés. 

— Más Műszálak sajtolása, amihez szövés társul. 

5903 Textilszövet műanyaggal impregnálva, bevonva, 
beborítva vagy laminálva, az 5902 vámtarifaszám 
alá tartozó szövetek kivételével. 

Szövés, amihez festés vagy bevonás társul; vagy 

a nyomáshoz legalább két előkészítő vagy befejező 
művelet társul (pl. szennyeződés eltávolítása, fehérí
tés, mercerezés, hőrögzítés, bolyhozás, kalanderezés, 
zsugorodás mentesítés, tartós kikészítés, avatás, 
impregnálás, javítás és a csomók eltávolítása), ahol 
a felhasznált nem nyomott szövet értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 47,5 %-át. 

5904 Linóleum, kiszabva is; padlóborító, amely texti
lalapra alkalmazott bevonatból vagy borításból 
áll, kiszabva is. 

Szövés, amihez festés vagy bevonás társul ( 3 ). 

5905 Textil falborító:
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— Gumival, műanyaggal vagy más anyaggal 
impregnálva, bevonva, beborítva vagy rétegelve 

Szövés, amihez festés vagy bevonás társul. 

— Más Természetes szálak vagy vágott műszálak fonása, 
vagy végtelen műszálak sajtolása; e műveletek mind
egyikéhez szövés társul; 

szövéshez, amihez festés vagy bevonás társul; vagy 

nyomás, amihez legalább két előkészítő vagy kiké
szítő művelet társul (például szennyeződés eltávolí
tása, fehérítés, mercerezés, hőrögzítés, bolyhozás, 
mángorlás, zsugorodásmentesítés, tartós kikészítés, 
avatás, impregnálás, javítás és a csomók eltávolítása), 
feltéve, hogy a felhasznált nem nyomott kelme 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
47,5 %-át ( 3 ). 

5906 Gumizott textilszövet, az 5902 vámtarifaszám alá 
tartozó kivételével: 

— Kötött vagy hurkolt kelmék; Természetes szálak vagy vágott műszálak fonása, 
vagy végtelen műszálak sajtolása; e műveletek mind
egyikéhez kötés társul; 

kötés, amihez festés vagy bevonás társul; vagy 

természetes szálakból készült fonal festése, amihez 
kötés társul ( 3 ). 

— Szintetikus végtelen szálból előállított fonalból 
készült más szövet több mint 90 tömegszá
zalék textilanyag-tartalommal; és 

Műszálak sajtolása, amihez szövés társul. 

— egyéb. Szövés, amihez festés vagy bevonás társul; vagy 

természetes szálakból készült fonal festése, amihez 
szövés társul. 

5907 Más módon impregnált, bevont vagy beborított 
textilszövet; festett kanavász színházi stúdió- 
(műtermi) díszletek, vagy hasonlók számára. 

Szövés, amihez festés, vagy pelyhesítés vagy 
bevonás társul; 

pelyhesítés, amihez festés vagy nyomás társul; vagy 

a nyomáshoz legalább két előkészítő vagy befejező 
művelet társul (pl. szennyeződés eltávolítása, fehérí
tés, mercerezés, hőrögzítés, bolyhozás, kalanderezés, 
zsugorodás mentesítés, tartós kikészítés, avatás, 
impregnálás, javítás és a csomók eltávolítása), ahol 
a felhasznált nem nyomott szövet értéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 47,5 %-át. 

5908 Textilalapanyagból szőtt, fonott vagy kötött bél 
lámpához, tűzhelyhez, öngyújtóhoz, gyertyához 
vagy hasonlóhoz; fehérizzású gázharisnya és 
annak előállítására csőszerűen kötött gázharisnya
szövet, impregnálva is:
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— Fehérizzású gázharisnya, impregnált; és Előállítás csőszerűen kötött gázharisnya-szövetből. 

— Más Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

5909–5911 Ipari felhasználásra alkalmas textiltermékek: 

— Polírozó korong vagy gyűrű az 5911 vámtari
faszám alá tartozó, nemezből készítettek kivé
telével; 

Szövés. 

— Az 5911 vámtarifaszám alá tartozó, papír- 
előállításhoz vagy más műszaki célra általá
nosan használt, csőszerű vagy végtelenített 
egyszeres vagy többszörös lánc- és/vagy vetü
lékfonallal, vagy lapos szövésű, többszörös 
lánc- és/vagy vetülékfonallal szőtt textilszövet, 
nemezelve, impregnálva vagy bevonva is; és 

Műszálak sajtolása vagy természetes szálak és/vagy 
vágott műszálak fonása; e műveletek mindegyikéhez 
szövés társul; vagy 

szövés, amihez festés vagy bevonás társul. 

Csak a következő szálak használata engedélyezett: 

— kókuszrostfonal; 

— politetrafluor-etilén fonalból ( 4 ), 

— fenolgyantával bevont, impregnált vagy beborí
tott, többágú poliamid fonal, 

— m-feniléndiaminból és izoftálsavból polikonden
zációval előállított aromás poliamid szintetikus 
textilszálból készült fonal, 

— politetrafluor-etilén monofilből ( 4 ), 

— poli(p-fenilén tetraftalimid) szintetikus textil
szálból álló fonal, 

— fenolgyanta bevonatú, akrilfonallal paszományo
zott üvegrost fonalból ( 4 ), és 

— poliészterből, valamint tereftálsav és 1,4-ciklo
hexandimetanol és izoftálsav gyantából készült 
kopoliészter monofilből. 

— Más Végtelen műszálak sajtolása vagy természetes szálak 
vagy vágott műszálak fonása, amihez szövés 
társul ( 3 ); vagy 

szövés, amihez festés vagy bevonás társul. 

60. árucsoport Kötött vagy hurkolt kelmék. Természetes szálak vagy vágott műszálak fonása, 
vagy végtelen műszálak sajtolása; e műveletek mind
egyikéhez kötés társul; 

kötés, amihez festés vagy pelyhesítés vagy bevonás 
társul; 

pelyhesítés, amihez festés vagy nyomás társul;
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természetes szálakból készült fonal festése, amihez 
kötés társul; vagy 

sodrás vagy szálszerkezet-átalakítás, és kötés, feltéve, 
hogy a felhasznált nem sodort/nem átalakított szál
szerkezetű fonal értéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 47,5 %-át ( 3 ). 

61. árucsoport Kötött vagy hurkolt ruházati cikkek, kellékek és 
tartozékok: 

— Két vagy több formára vágott vagy eleve 
formára készített, kötött vagy hurkolt anyag
darab összevarrásával vagy más módon történő 
összeállításával elkészítve; és 

Kötés és konfekcionálás (a szabást is beleért
ve). ( 3 ), ( 5 ) 

— Más Természetes szálak és/vagy vágott műszálak fonása, 
vagy végtelen műszálak sajtolása; e műveletek mind
egyikéhez kötés társul (formára kötött termékek); 
vagy 

természetes szálakból készült fonal festése, amihez 
kötés társul (formára kötött termékek) ( 3 ). 

ex 62. árucso
port 

Ruházati cikkek, kellékek és tartozékok, a kötött 
vagy hurkolt áruk kivételével; a következők kivéte
lével: 

Szövés, amihez konfekcionálás társul (a szabást is 
beleértve); vagy 

a konfekcionálást megelőző nyomáshoz legalább 
két előkészítő vagy kikészítő művelet társul (például 
szennyeződés eltávolítása, fehérítés, mercerezés, 
hőrögzítés, bolyhozás, mángorlás, zsugorodásmen
tesítés, tartós kikészítés, avatás, impregnálás, javítás 
és a csomók eltávolítása), feltéve, hogy a felhasznált 
nem nyomott kelme értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 47,5 %-át. ( 3 ), ( 5 ) 

ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 és 
ex 6211 

Női, leányka- és csecsemőruha és tartozékai, 
hímzéssel; 

Szövés, amihez konfekcionálás társul (a szabást is 
beleértve); vagy 

gyártás hímzés nélküli szövetből, feltéve, hogy a 
felhasznált hímzés nélküli szövet értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 40 %-át ( 5 ). 

ex 6210 és 
ex 6216 

Tűzálló felszerelés alumíniumozott poliészter fóli
ával borított szövetből; 

Szövés, amihez konfekcionálás társul (a szabást is 
beleértve); vagy 

bevonás – feltéve, hogy a felhasznált nem bevont 
kelme értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át –, amihez konfekcionálás társul (a 
szabást is beleértve) ( 5 ). 

6213 és 
6214 

Zsebkendő, kendő, sál, nyaksál, mantilla, fátyol és 
hasonló:
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— Hímzett, és Szövés, amihez konfekcionálás társul (a szabást is 
beleértve); 

Gyártás hímzés nélküli szövetből, feltéve, hogy a 
felhasznált hímzés nélküli szövet értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 40 %-át; ( 5 ) vagy 

a konfekcionálást megelőző nyomáshoz legalább 
két előkészítő vagy kikészítő művelet társul (például 
szennyeződés eltávolítása, fehérítés, mercerezés, 
hőrögzítés, bolyhozás, mángorlás, zsugorodásmen
tesítés, tartós kikészítés, avatás, impregnálás, javítás 
és a csomók eltávolítása), feltéve, hogy a felhasznált 
nem nyomott szövet értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 47,5 %-át. ( 3 ), ( 5 ) 

— Más; és Szövés, amihez konfekcionálás társul (a szabást is 
beleértve); vagy 

A konfekcionálást követő nyomáshoz legalább két 
előkészítő vagy befejező művelet társul (pl. mosás, 
fehérítés, mercerezés, hőrögzítés, bolyhozás, 
mángorlás, zsugorodásmentesítés, tartós kikészítés, 
avatás, impregnálás, javítás és csomóeltávolítás), 
amennyiben a felhasznált nem nyomott szövet 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
47,5 %-át. ( 3 ), ( 5 ) 

6217 Más konfekcionált ruházati kellék és tartozék; 
ruhák vagy ruházati kellékek és tartozékok részei, 
a 6212 vámtarifaszám alá tartozók kivételével: 

— Hímzett; Szövés, amihez konfekcionálás társul (a szabást is 
beleértve); vagy 

gyártás hímzés nélküli szövetből, feltéve, hogy a 
felhasznált hímzés nélküli szövet értéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 40 %-át ( 5 ). 

— Tűzálló felszerelés alumíniumozott poliészter 
fóliával borított szövetből; 

Szövés, amihez konfekcionálás társul (a szabást is 
beleértve); vagy 

bevonás – feltéve, hogy a felhasznált nem bevont 
kelme értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át –, amihez konfekcionálás társul (a 
szabást is beleértve) ( 5 ). 

— Közbélés gallérhoz és mandzsettához, kiszabva; 
és 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagokból; az előállítás során a felhasz
nált anyagok összértéke nem haladja meg a termék 
gyártelepi árának 40 %-át. 

— egyéb. Szövés, amihez konfekcionálás társul (a szabást is 
beleértve) ( 5 ).
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ex 63. árucso
port 

Más készáru textilanyagból; garnitúrák; használt 
ruha és egyéb használt textiláru; rongy; a követ
kezők kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

6301–6304 Takaró, úti takaró, ágynemű stb.; függöny stb.; más 
lakástextíliák: 

— Nemezből, nem szőtt textíliából; és Műszálak sajtolása vagy természetes szálak felhasz
nálása; e műveletek mindegyikéhez tűlyukasztást és 
konfekcionálást (a szabást is beleértve) is magában 
foglaló, nem szőtt textíliák készítésére irányuló 
eljárás társul ( 3 ). 

— egyéb: 

– – Hímzett; és Szövés vagy kötés, amihez konfekcionálás társul (a 
szabást is beleértve); vagy 

előállítás hímzés nélküli kelméből (a kötött vagy 
hurkolt kivételével), feltéve, hogy a felhasznált 
hímzés nélküli kelme értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 40 %-át. ( 5 ), ( 6 ) 

– – Más; Szövés vagy kötés, amihez konfekcionálás társul (a 
szabást is beleértve). 

6305 Zsák és zacskó áruk csomagolására; Műszálak sajtolása vagy természetes szálak és/vagy 
vágott műszálak fonása, amihez szövés vagy kötés 
és konfekcionálás (a szabást is beleértve) társul ( 3 ). 

6306 Ponyva, vászontető és napellenző; sátor; csónakvi
torla, szörfvitorla vagy szárazföldi járművek vitor
lája; kempingcikk: 

— Nem szőtt textíliából, és Műszálak vagy természetes szálak sajtolása, és 
bármely, nem szőtt textíliák készítésére irányuló 
eljárás alkalmazása, a tűlyukasztást is beleértve. 

— Más; Szövés, amihez konfekcionálás társul (a szabást is 
beleértve); ( 3 ), ( 5 ) vagy 

Bevonás – feltéve, hogy a felhasznált nem bevont 
kelme értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 40 %-át –, amihez konfekcionálás társul (a 
szabást is beleértve). 

6307 Más készáru, beleértve a szabásmintát is; és Gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
40 %-át. 

6308 Szőnyeg, faliszőnyeg, hímzett asztalterítő vagy 
szalvéta vagy hasonló textiltermékek készítésére 
szolgáló, szövetből és fonalból álló készlet, tarto
zékokkal, kellékekkel is, a kiskereskedelmi forga
lomban szokásos kiszerelésben. 

A készletben levő termékek mindegyikének ki kell 
elégítenie a szabályt, amely akkor vonatkozna rá, ha 
nem lenne készletbe foglalva. Nem származó 
árucikkek azonban részét képezhetik a készletnek, 
ha összértékük nem haladja meg a készlet gyártelepi 
árának 15 %-át.
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ex 64. árucso
port 

Lábbeli, lábszárvédő és hasonló áruk; ezek alkatré
szei; a következők kivételével: 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból, a 6406 vámtarifaszám alá tartozó, a talpbé
léshez vagy más talprészhez erősített felsőrész- 
összeállítás kivételével. 

6406 Lábbelirész (beleértve a felsőrészt is, a belső 
talphoz erősítve is); kiemelhető talpbélés, saroke
melő és hasonló áru; lábszárvédő, bokavédő és 
hasonló áru és ezek részei. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

65. árucsoport Kalap és más fejfedők, valamint ezek alkatrészei. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

66. árucsoport Esernyők, napernyők, sétabotok, botszékek, osto
rok, lovaglókorbácsok és ezek alkatrészei. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

67. árucsoport Kikészített toll és pehely, valamint ezekből készült 
áruk; művirágok, emberhajból készült áruk; ember
hajból készült áru. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

ex 68. árucso
port 

Kőből, gipszből, cementből, azbesztből, csillámból 
vagy hasonló anyagokból készült áruk, a követ
kezők kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

ex 6803 Palakőből vagy agglomerált palából készült áru; Előállítás megmunkált palakőből. 

ex 6812 Azbesztrostból készült áru; azbesztalapú vagy 
azbeszt- és magnézium-karbonát-alapú keveré
kekből készült áru; és 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból. 

ex 6814 Csillámból készült áru, beleértve az agglomerált 
vagy rekonstruált csillámot is, papírból, kartonból 
vagy más anyagból készült alátéten. 

Előállítás megmunkált csillámból (az agglomerált és 
rekonstruált csillámot is beleértve). 

69. árucsoport Kerámiatermékek. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át. 

ex 70. árucso
port 

Üveg és üvegáruk, a következők kivételével: Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át.
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7010 Üvegballonok (fonatos is), üvegpalackok, flaskák, 
lombikok, konzervüvegek, üvegedények, fiolák, 
ampullák és más hasonló üvegtartályok áru szállí
tására vagy csomagolására; befőző üvegek; Dugasz, 
fedő és más lezáró üvegből; 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

üvegáru metszése, feltéve, hogy a felhasznált nem 
metszett üvegáru összértéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 50 %-át. 

7013 Asztali, konyhai, tisztálkodási, irodai, lakásdíszítési 
vagy hasonló célra szolgáló üvegáru (a 7010 vagy 
a 7018 vámtarifaszám alá tartozók kivételével); és 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; 

Üvegáru metszése, feltéve, hogy a felhasznált nem 
metszett üvegáru összértéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 50 %-át; vagy 

Kézi munkával készült, fúvott üveg kézi díszítése 
(szitanyomás kivételével), feltéve, hogy a felhasznált 
kézi munkával készült, fúvott üveg összértéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 50 %-át. 

7019 Üvegrost (beleértve az üveggyapotot is) és ebből 
készült áru (pl. fonal, szövet). 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át. 

ex 71. árucso
port 

Természetes vagy tenyésztett gyöngyök, drága
kövek vagy féldrágakövek, nemesfémek, nemes
fémmel plattírozott fémek és ezekből készült 
áruk; ékszerutánzatok; érmék, a következők kivéte
lével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

7106, 
7108 és 
7110 

nemesfémek; 

— Megmunkálatlan; és Előállítás a 7106, a 7108 és a 7110 vámtarifa
számtól eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagokból; 

A 7106, 7108 vagy 7110 vámtarifaszám alá 
tartozó nemesfémek elektrolitos, hőkezeléses vagy 
vegyi szétválasztása; vagy 

a 7106, a 7108 vagy a 7110 vámtarifaszám alá 
tartozó nemesfémek összeolvasztása és/vagy ötvö
zése egymással vagy nem nemesfémmel. 

— Félgyártmány vagy por alakban; és Előállítás megmunkálatlan nemesfémből. 

7117 ékszerutánzatok. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

előállítás nemesfémmel nem plattírozott vagy 
bevont nem nemesfém részekből, feltéve, hogy az 
összes felhasznált anyag értéke nem haladja meg a 
termék gyártelepi árának 50 %-át.

HU 2020.6.12. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 186/1365



 

Fejezet (1) Árumegnevezés (2) Elvégezendő megmunkálás vagy feldolgozás (3) 

ex 72. árucso
port 

Vas és acél; a következők kivételével: Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

7207 Félkész termék vasból vagy ötvözetlen acélból; Előállítás a 7201, 7202, 7203, 7204 vagy 7205 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. 

7208–7214 Síkhengerelt termékek, rúd vasból vagy ötvözetlen 
acélból; 

Előállítás a 7206 vagy a 7207 vámtarifaszám alá 
tartozó ingotból vagy más elsődleges formából 
vagy félkész anyagokból. 

7215 és 
7216 

Más rúd vasból vagy ötvözetlen acélból; 

Szögvas, idomvas és szelvény vasból vagy ötvö
zetlen acélból; 

Előállítás a termékétől, valamint a 7206 és a 7207 
vámtarifaszámtól eltérő bármely vámtarifaszám alá 
tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

7217 Huzal vasból vagy ötvözetlen acélból; Előállítás a 7207 vámtarifaszám alá tartozó félkész 
termékből. 

7218 91 és 
7218 99 

félkész termékek; Előállítás a 7201, a 7202, a 7203, a 7204, a 7205 
vámtarifaszám vagy a 7218 10 alszám alá tartozó 
anyagokból. 

7219–7222 Síkhengerelt termék, rúd, szögvas, idomvas és szel
vény rozsdamentes acélból; 

Előállítás a 7218 vámtarifaszám alá tartozó ingotból 
vagy más elsődleges formából, illetve félkész anyag
ból. 

7223 Huzal rozsdamentes acélból; Előállítás a 7218 vámtarifaszám alá tartozó félkész 
termékből. 

7224 90 01 félkész termékek; Előállítás a 7201, a 7202, a 7203, a 7204, a 7205 
vámtarifaszám vagy a 7224 10 alszám alá tartozó 
anyagokból. 

7225–7228 Síkhengerelt termék, melegen hengerelt rúd, 
szabálytalanul felgöngyölt tekercsben; szögvas, 
idomvas és szelvény egyéb acél ötvözetekből; 
üreges fúrórúdvas és -rúdacél ötvözött vagy ötvö
zetlen acélból; és 

Előállítás a 7206, a 7207, a 7218 vagy a 7224 
vámtarifaszám alá tartozó ingotból vagy más elsőd
leges formából vagy félkész anyagokból. 

7229 Huzal más ötvözött acélból. Előállítás a 7224 vámtarifaszám alá tartozó félkész 
termékből. 

ex 73. árucso
port 

Vas- vagy acéláruk; a következők kivételével: Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

ex 7301 Szádpalló; Előállítás a 7206 vámtarifaszám alá tartozó anya
gokból.
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7302 Vasból vagy acélból készült vasúti vagy villamos
vasúti pályaépítő anyag, úgymint: sín, terelősín és 
fogazott sín, váltósín, sínkeresztezés, váltóállító rúd 
és más keresztezési darab, sínaljzat (talpfa), csatla
kozólemez, sínsaru, befogópofa, alátétlemez, sínka
pocs, nyomtávlemez, kengyel, továbbá más, a 
vasúti sín összeszereléséhez vagy rögzítéséhez 
szükséges speciális anyag; 

Előállítás a 7206 vámtarifaszám alá tartozó anya
gokból. 

7304 és 
7305 

Cső és üreges profil vasból (az öntöttvas kivételé
vel) vagy acélból; 

Más cső vasból vagy acélból (pl. hegesztve, szege
cselve vagy hasonlóan zárva), kör alakú kereszt
metszettel, ha a külső átmérője meghaladja a 
406,4 mm-t; 

Előállítás a 7206, a 7207, a 7208, a 7209, a 7210, 
a 7212, a 7218, a 7219, a 7220 vagy a 7224 
vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. 

7306 Más cső és üreges profil vasból vagy acélból (pl. 
nyitva vagy hegesztve, szegecselve vagy hasonlóan 
zárva); 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból. 

ex 7307 Több részből álló csőszerelvény rozsdamentes 
acélból (ISO X5CrNiMo 1712); és 

A kovácsdarabok esztergálása, fúrása, dörzsárazása, 
menetvágása, lesorjázása és homokfúvása, feltéve, 
hogy a felhasznált kovácsdarabok összértéke nem 
haladja meg a termék gyártelepi árának 35 %-át. 

7308. Szerkezet (a 9406 vámtarifaszám alá tartozó előre 
gyártott épületek kivételével) és részei (pl. híd és 
hídrész, zsilipkapu, torony, rácsszerkezetű oszlop, 
tető, tetőszerkezet, ajtó és ablak és ezek kerete, 
valamint ajtóküszöb, zsaluzat, korlát, pillér és 
oszlop) vasból vagy acélból; szerkezetben való 
felhasználásra előkészített lemez, rúd, szögvas, 
idomvas, szelvény, cső és hasonló termék vasból 
vagy acélból. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A 7301 vámtarifaszám alá 
tartozó hegesztett szögvas, idomvas és szelvény 
azonban nem használható fel. 

ex 74. árucso
port 

Réz és rézből készült áruk; a következők kivételé
vel: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

7408 Rézhuzal; és Előállítás a termékétől, valamint a 7407 vámtarifa
számtól eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagból. 

7413 Sodort huzal, kábel, fonott szalag és hasonló 
rézből, az elektromos szigetelésű kivételével. 

Előállítás a termékétől, valamint a 7408 vámtarifa
számtól eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagból. 

75. árucsoport Nikkel és ebből készült áruk. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

ex 76. árucso
port 

Alumínium és ebből készült áruk, kivéve: Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

7601 Megmunkálatlan alumínium; Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból.
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7605 Alumíniumhuzal; Előállítás a termékétől, valamint a 7604 vámtarifa
számtól eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagból. 

7607 Alumíniumfólia (papír, karton, műanyag vagy 
hasonló alátéten vagy nyomtatva is), ha vastagsága 
(az alátétet nem számítva) legfeljebb 0,2 mm; és 

Előállítás a termékétől, valamint a 7606 vámtarifa
számtól eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagból. 

7614 Sodort huzal, kábel, fonott szalag és hasonló 
alumíniumból, az elektromos szigetelésű kivételé
vel. 

Előállítás a termékétől, valamint a 7605 vámtarifa
számtól eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó 
anyagból. 

78. árucsoport Ólom és ebből készült áruk. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

79. árucsoport Cink és ebből készült áruk. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

ex 80. árucso
port 

Ón és ebből készült áruk, kivéve: Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

8007 Más áru ónból. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

81. árucsoport Más nem nemesfém; cermet; ezekből készült áruk. Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból. 

ex 82. árucso
port 

Szerszámok, eszközök, evőeszközök, kanál és villa 
nem nemesfémből; mindezek részei nem nemes
fémből; a következők kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

8206 A 8202–8205 vámtarifaszámok közül két vagy 
több vámtarifaszám alá tartozó szerszámok a 
kiskereskedelemben szokásos módon kiszerelt 
készletben. 

Előállítás a 8202–8205 vámtarifaszámtól eltérő 
bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagokból. A 
8202–8205 vámtarifaszám alá tartozó szerszá
mokat azonban bele lehet foglalni a készletbe, ha 
az összértékük nem haladja meg a készlet gyártelepi 
árának 15 %-át. 

83. árucsoport Máshol nem említett különféle áruk nem nemes
fémből. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át.
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ex 84. árucso
port 

Atomreaktorok, kazánok, gépek és mechanikus 
berendezések; ezek alkatrészei; a következők kivé
telével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

8401 atomreaktorok; nem besugárzott fűtőanyagelem 
(patron) atomreaktorhoz; izotóp szétválasztására 
szolgáló gép és berendezés; 

Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

8407 Szikragyújtású, belső égésű, vagy belső égésű 
dugattyús motorok; 

Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

8408 Kompressziós gyújtású, belső égésű, dugattyús 
motor (dízel- vagy féldízel); 

Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

8419 Gép, berendezés vagy laboratóriumi készülék, 
elektromos fűtésű is (a kemencék, kályhák és 
más, a 8514 vámtarifaszám alá tartozó berende
zések kivételével), anyagoknak hőmérséklet- 
változás mint pl. melegítés, főzés, pörkölés, desz
tillálás, újrapárlás, sterilizálás, pasztörizálás, gőzö
lés, szárítás, elpárologtatás, elgőzölögtetés, konden
zálás vagy hűtés által való kezelésére, a háztartási 
gép és készülék kivételével; átfolyós vagy tárolós, 
nem elektromos vízmelegítő; 

Előállítás a termékétől eltérő bármely alszám alá 
tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

8427 villás targoncák; más üzemi targonca emelő- vagy 
szállítószerkezettel; 

Előállítás, amelynek során az összes felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

8443 31 01 A nyomtatási, másolási vagy faxtovábbítási funkci
ókból legalább kettővel rendelkező, automatikus 
adatfeldolgozó géphez vagy hálózathoz való 
kapcsolódásra alkalmas készülék; 

Előállítás a termékétől eltérő bármely alszám alá 
tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

8481 Csap, csapszerelvény, szelep és hasonló készülék 
csőrendszerhez, kazán burkolathoz, tartályhoz, 
kádhoz vagy hasonlóhoz, beleértve a nyomáscsök
kentő szelepet és a hőszabályozóval vezérelt szele
pet; és 

Előállítás a termékétől eltérő bármely alszám alá 
tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

8482 Golyós- vagy görgős csapágyak. Gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
40 %-át.
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ex 85. árucso
port 

Elektromos gépek és elektromos felszerelések, vala
mint ezek alkatrészei; hangfelvevő és -lejátszó, tele
víziós kép- és hangfelvevő és -lejátszó készülékek 
és ezek alkatrészei és tartozékai; a következők 
kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

8501, 8502 Elektromotor és elektromos generátor; Elektromos 
áramfejlesztő egységek és forgó áramátalakítók; 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból, a termékével azonos és a 8503 vámtarifaszám 
alá tartozó anyagok kivételével; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át. 

8513 Hordozható elektromos lámpa saját (pl. szárazele
mes, akkumulátoros, elektromágneses) energiafor
rással, a 8512 vámtarifaszám alá tartozó világító
készülék kivételével; 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át. 

8519 Hangfelvevő- vagy hanglejátszó készülék; Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anya
gokból, a termékével azonos és a 8522 vámtarifa
szám alá tartozók kivételével; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
40 %-át. 

8521 Videofelvevő vagy -lejátszó készülék, videotunerrel 
egybeépítve is; 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anya
gokból, a termékével azonos és a 8522 vámtarifa
szám alá tartozók kivételével; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

8523 Lemezek, szalagok, szilárd, állandó nem felejtő 
tároló eszközök, „intelligens kártyák” és más adat
hordozók hang vagy más jel rögzítésére, rögzített 
is, beleértve a matricát és a mesterlemezt lemezek 
gyártásához, a 37. árucsoportba tartozó termékek 
kivételével; 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át. 

8525 rádió- vagy televízióműsor-adókészülék, -vevőké
szülékkel vagy hangfelvevő vagy -lejátszó készü
lékkel egybeépítve is; televíziós kamerák, digitális 
kamerák és videokamera-felvevők; 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból, a termékével azonos és a 8529 vámtarifaszám 
alá tartozó anyagok kivételével; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át. 

8526 Radarkészülék, rádiónavigációs segédkészülék és 
rádiós távirányító készülék; 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból, a termékével azonos és a 8529 vámtarifaszám 
alá tartozó anyagok kivételével; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át.
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8527 Rádióműsor-vevőkészülék, hangfelvevő vagy 
-lejátszó készülékkel vagy órával kombinálva is, 
közös házban; 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból, a termékével azonos és a 8529 vámtarifaszám 
alá tartozó anyagok kivételével; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
40 %-át. 

8528 monitorok és kivetítők, beépített televízió vevőké
szülék nélkül; Televíziós adás vételére alkalmas 
készülék, rádióműsor-vevőkészüléket vagy hang- 
vagy képfelvevő vagy -lejátszó készüléket magában 
foglaló is; 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból, a termékével azonos és a 8529 vámtarifaszám 
alá tartozó anyagok kivételével; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át. 

8535–8537 Elektromos áramkör összekapcsolására vagy védel
mére vagy elektromos áramkörbe vagy azon belüli 
összekapcsolásra szolgáló elektromos készülék; 
optikai szálakhoz, optikai szálból álló nyalábokhoz 
vagy kábelekhez való csatlakozók; kapcsolótábla, 
-panel, -tartó (konzol), -asztal, -doboz és más 
foglalat, amely elektromos vezérlésre vagy az elekt
romosság elosztására szolgál; 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anya
gokból, a termékével azonos és a 8538 vámtarifa
szám alá tartozó anyagok kivételével; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
50 %-át. 

8539 Elektromos izzólámpa vagy kisülési cső, beleértve a 
zárt betétes fényszóróegységet és az ibolyántúli 
vagy infravörös lámpát is; ívlámpa; 

Előállítás a termékétől eltérő bármely alszám alá 
tartozó anyagból; vagy 

gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

8544 Szigetelt elektromos huzal (zománcozott vagy 
anódosan oxidált is), kábel (a koaxiális kábel is) 
és más szigetelt elektromos vezeték, csatlakozóval 
vagy anélkül; Optikai szálakból álló kábel egyen
ként bevont üvegszálakból, elektromos vezetékkel 
felszerelve vagy csatlakozóval együtt is; 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

8545 Szénelektróda, szénkefe, ívlámpaszén, galváne
lemhez való szén és más elektromos célra szolgáló, 
grafitból vagy más szénből készült cikk, fémmel 
vagy anélkül; 

Gyártás, mely során valamennyi felhasznált anyag 
értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 
70 %-át. 

8546 Bármilyen anyagból készült elektromos szigetelő; Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

8547 Szigetelőszerelvény elektromos géphez, készü
lékhez vagy berendezéshez, kizárólag szigetelő
anyagból, eltekintve bármilyen apróbb fémrésztől 
(pl. belső menetes foglalat), amelyeket az öntésnél 
csak a szerelhetőség érdekében helyeztek az 
anyagba, a 8546 vámtarifaszám alá tartozó szige
telő kivételével; szigetelőanyaggal bélelt, nem 
nemesfémből készült elektromos szigetelőcső és 
ezek csatlakozódarabjai; és 

Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át.
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Fejezet (1) Árumegnevezés (2) Elvégezendő megmunkálás vagy feldolgozás (3) 

8548 Primer cella, primer elem és elektromos akkumu
látor selejtje és hulladéka; kimerült primer cella, 
kimerült primer elem és kimerült elektromos akku
mulátor; gépnek vagy készüléknek ebben az 
árucsoportban máshol nem említett elektromos 
alkatrésze. 

Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

86. árucsoport Vasúti mozdonyok vagy villamos-motorkocsik, 
sínhez kötött járművek és alkatrészeik; Vasúti 
vagy villamosvágány-tartozékok, -felszerelések és 
ezek alkatrészei; mindenféle mechanikus (beleértve 
az elektromechanikusat is) közlekedési jelzőberen
dezés. 

Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 70 %-át. 

ex 87. árucso
port 

Járművek és ezek alkatrészei és tartozékai, a vasúti 
vagy villamosvasúti sínhez kötött járművek kivéte
lével; a következők kivételével: 

Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 45 %-át. 

8711 Motorkerékpár [beleértve a segédmotoros kerék
párt (moped) is], és kerékpár segédmotorral felsze
relve, oldalkocsival is; oldalkocsi; és 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

8714 A 8711–8713 vámtarifaszám alá tartozó járművek 
alkatrésze és tartozéka. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

ex 88. árucso
port 

Légi járművek, űrhajók, és ezek alkatrészei; a 
következők kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 70 %-át. 

ex 8804 Forgó ejtőernyő. Előállítás bármely vámtarifaszám alá besorolt anya
gokból, beleértve a 8804 vámtarifaszám alá tartozó 
egyéb anyagokat is; vagy 

előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 70 %-át. 

89. árucsoport Hajók, csónakok és más úszószerkezetek. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

ex 90. árucso
port 

Optikai, fényképészeti, mozgófényképészeti, mérő-, 
ellenőrző-, precíziós, orvosi vagy sebészeti 
műszerek és készülékek; mindezek alkatrészei és 
tartozékai; a következők kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 70 %-át.
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Fejezet (1) Árumegnevezés (2) Elvégezendő megmunkálás vagy feldolgozás (3) 

9001 50 01 Szemüveglencse üvegtől eltérő anyagból; és Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; 

Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 70 %-át. vagy 

előállítás, amely a következő műveletek egyikét 
foglalja magában: 

— a félkész lencse felületkezelése, szemüvegkeretre 
rögzíthető, látáskorrekciós hatású, megmunkált 
szemészeti lencse előállítása céljából; vagy 

— a lencse bevonása megfelelő kezelés útján, a 
viselője látásának javítása és biztonságának 
védelme érdekében ( 7 ). 

9002 Lencse, prizma, tükör és más optikai elem bármi
lyen anyagból, szerelve, amely a műszer vagy 
készülék alkatrésze vagy szerelvénye, az optikailag 
nem megmunkált üvegből készült elem kivételével. 

Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

91. árucsoport Órák és kisórák és ezek alkatrészei. Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 70 %-át. 

92. árucsoport Hangszerek; mindezek alkatrészei és tartozékai. Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 70 %-át. 

93. árucsoport Fegyverek és lőszerek; ezek alkatrészei és tartozé
kai. 

Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 50 %-át. 

94. árucsoport Bútorok; ágyfelszerelés, matracok, ágybetétek, 
párnák és hasonló párnázott lakberendezési cikkek; 
máshol nem említett lámpák és világító felszerelé
sek; megvilágított jelzések, reklámfeliratok, névt
áblák és hasonlók; előre gyártott épületek. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 70 %-át. 

ex 95. árucso
port 

Játékok, játékszerek és sporteszközök; mindezek 
alkatrészei és tartozékai; a következők kivételével: 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 70 %-át.
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Fejezet (1) Árumegnevezés (2) Elvégezendő megmunkálás vagy feldolgozás (3) 

ex 9506 Golfütő és alkatrészei. Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A golfütőfejek készítéséhez 
azonban durván megmunkált tömbök felhasználha
tók. 

ex 96. árucso
port 

Különböző áruk, kivéve: Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá tartozó anyagból; vagy 

előállítás, amelynek során a felhasznált anyagok 
összértéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 70 %-át. 

9603 Seprű, kefe és ecset (gép, készülék- vagy jármű
alkatrészt képező kefe is), kézi működtetésű, 
mechanikus padlóseprő motor nélkül, nyeles 
felmosó-, mosogatóruha és tollseprű; Kefe, seprű 
vagy ecset előállításához előkészített csomó és 
nyaláb; Szobafestő párna és henger; gumibetétes 
törlő (a gumihengeres kivételével); 

Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált 
anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi 
árának 70 %-át. 

9605 Utazási készlet testápoláshoz, varráshoz, cipő- vagy 
ruhatisztításhoz; 

A készletben levő termékek mindegyikének ki kell 
elégítenie a szabályt, amely akkor vonatkozna rá, ha 
nem lenne készletbe foglalva. Nem származó 
árucikkek azonban részét képezhetik a készletnek, 
ha összértékük nem haladja meg a készlet gyártelepi 
árának 15 %-át. 

9608 Golyóstoll; filc- és más, szivacsvégű toll és jelző; 
töltőtoll, rajzolótoll és más toll; másoló töltőtoll 
(átírótoll); töltőceruza vagy csúszóbetétes ceruza; 
tollszár, ceruzahosszabbító és hasonló; mindezek 
alkatrészei (beleértve a kupakot és a klipszet is), a 
9609 vámtarifaszám alá tartozó áru kivételével; 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. A termékével azonos vámta
rifaszám alá tartozó tollhegy vagy tollhegycsúcs 
azonban felhasználható. 

9613 20 Zseböngyújtó, gáztöltésű, újratölthető; és Előállítás úgy, hogy a 9613 vámtarifaszám alá 
tartozó felhasznált anyagok összértéke nem haladja 
meg a termék gyártelepi árának 30 %-át. 

9614 Pipa (pipafej is), és szivar- és cigarettaszipka és 
ezek alkatrészei. 

Előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyag
ból. 

97. árucsoport: Művészeti tárgyak, gyűjteménydarabok és régiség
ek. 

Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám 
alá besorolt anyagból. 

( 1 ) A „meghatározott eljárásokkal” kapcsolatos különös feltételek az 1. jegyzőkönyv I. mellékletének 8.1. és 8.3. megjegyzésében találhatók. 
( 2 ) A „meghatározott eljárásokkal” kapcsolatos különös feltételek az 1. jegyzőkönyv I. mellékletének 8.2. megjegyzésében találhatók. 
( 3 ) A kevert textil alapanyagokból előállított termékekkel kapcsolatos különös feltételek az 1. jegyzőkönyv I. mellékletének 6. megjegyzé

sében találhatók. 
( 4 ) Ezen anyag használata a papírgyártó gépekhez használatos szövetek előállítására korlátozódik. 
( 5 ) Lásd az 1. jegyzőkönyv I. mellékletének 7. megjegyzését. 
( 6 ) A kötött vagy hurkolt kelméből (formára kiszabott vagy közvetlenül formára kötött kelméből) a darabok összevarrásával vagy össze

állításával előállított nem rugalmas és nem gumizott kötött vagy hurkolt árucikkekre vonatkozóan lásd az 1. jegyzőkönyv I. mellékle
tének 7. megjegyzését. 

( 7 ) A bevonó kezelések révén a lencse a látás javítása szempontjából kulcsfontosságú tulajdonságokat kap (például: törés- és karcolásvéde
lem, szennyeződés, por, párásodás elleni védelem vagy vízlepergető funkció) és egészségvédelem (például: a látható fénnyel szembeni 
védelem fotokróm tulajdonságok révén, az ultraibolya sugárzással szembeni közvetlen és közvetett kitettség csökkentése, illetve a nagy 
energiatartalmú kék fényhez kapcsolódó káros hatások kiküszöbölése).
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Az 1. jegyzőkönyv III. MELLÉKLETE 

A 3. CIKK 2. BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT ANYAGOK (SZÁRMAZÁSI KUMULÁCIÓ) 

Harmonizált Rendszer Leírás 

0307 41 Élő tintahal és kalmár, frissen vagy hűtve 

0307 51 Élő polip, frissen vagy hűtve
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Az 1. jegyzőkönyv IV. MELLÉKLETE 

A 3. CIKK 2. BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT TERMÉKEK (SZÁRMAZÁSI KUMULÁCIÓ) 

Harmonizált Rendszer Leírás 

1605 54 Tintahal és kalmár elkészítve vagy konzerválva 

1605 55 Polip elkészítve vagy konzerválva

HU L 186/1376 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.6.12.



 

Az 1. Jegyzőkönyv V. MELLÉKLETE 

A 3. CIKK 7. BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT TERMÉKEK (SZÁRMAZÁSI KUMULÁCIÓ) 

Harmonizált Rendszer Leírás 

61. árucsoport Kötött vagy hurkolt ruházati cikkek, kellékek és tartozékok 

62. árucsoport Ruházati cikk, kellék és tartozék, a kötött vagy hurkolt áru kivételével
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Az 1. jegyzőkönyv VI. MELLÉKLETE 

A SZÁRMAZÁSMEGJELÖLŐ NYILATKOZAT SZÖVEGE 

Az alábbi származásmegjelölő nyilatkozatot a lábjegyzeteknek megfelelően kell kiállítani. A lábjegyzeteket azonban nem 
kell lemásolni. 

Bolgár változat 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … ( 1 )) декларира, че освен кьдето е 
отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Място и дата) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Подпис на износител; освен това трябва четливо да бъде изписано името на лицето, което подписва декларацията) 

Spanyol változat 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n o .. … ( 1 ).) declara que, salvo 
indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial. … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Lugar y fecha) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Firma del exportador; además, deberán indicarse de forma legible el nombre y los apellidos de la persona que firma la 
declaración) 

Cseh változat 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslopovolení… ( 1 )) prohlašuje, že kromězřetelně označených, mají 
tyto výrobky preferenční původ v… ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Místo a datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Podpis vývozce; navíc musí být čitelně uvedeno jméno osoby, která prohlášení podepisuje) 

Dán változat 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndig hedernes tilladelse nr. … ( 1 )), erklærer, at 
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Sted og dato) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Eksportørens underskrift; endvidere skal navn på den person, der underskriver erklæringen, angives letlæseligt)
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Német változat 

Der Ausführer (Bewilligungs-Nr. … ( 1 )) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, 
soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte … ( 2 ) Ursprungswaren sind. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Ort und Datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Unterschrift des Ausführers und Name des Unterzeichners in Druckschrift) 

Észt változat 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. … ( 1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 2 ) 
sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Koht ja kuupäev) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Eksportija allkiri; lisaks sellele tuleb selgelt märkida ka allakirjutaja nimi) 

Görög változat 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ'αριθ. … ( 1 )) δηλώνει ότι, εκτός εάν 
δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Τόπος και ημερομηνία) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Υπογραφή του εξαγωγέα καθώς και ευκρινής αναγραφή του ονόματος του υπογράφοντος τη δήλωση) 

Angol változat 

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No … ( 1 )) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of … ( 2 ) preferential origin. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Place and date) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Signature of the exporter; in addition, the name of the person signing the declaration has to be indicated in clear script) 

Francia változat 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n o … ( 1 )) déclare que, sauf indica
tion claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Lieu et date) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Signature de l’exportateur et indication, en toutes lettres, du nom de la personne qui signe la déclaration)
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Horvát változat 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. ………. ( 1 )) izjavljuje da su, osim ako je to 
drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi ………. ( 2 ) preferencijalnog podrijetla. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Mjesto i datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Potpis izvoznika i čitko navedeno ime osobe koja potpisuje izjavu) 

Olasz változat 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. … ( 1 )) dichiara che, salvo 
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale … ( 2 ). 

( 3 ) 

(Luogo e data) 

( 4 ) 

(Firma dell'esportatore; si deve inoltre indicare in maniera chiaramente leggibile il nome della persona che firma la 
dichiarazione) 

Lett változat 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. … ( 1 )), deklarē, ka, iznemot tur, kur ir citādi 
skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Vieta un datums) 

Ha az exportőr nem köteles aláírni a nyilatkozatot, az aláírás alóli mentesség egyben az aláíró nevének feltüntetése alóli 
mentességet is magával vonja. ....................................................................................................................................................................... 
( 4 ) 

(Eksportētāja paraksts; turklāt skaidrā rokrakstā jānorāda tās personas vārds un uzvārds, kura parakstījusi deklarāciju) 

Litván változat 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr. … ( 1 )) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenu
rodyta, tai yra … ( 2 ) preferencinės kilmės prekės. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Vieta ir data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Eksportuotojo parašas; be to, turi būti įskaitomai nurodytas deklaraciją pasirašiusio asmens vardas ir pavardė) 

Magyar változat 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … ( 1 )) kijelentem, hogy eltérő jelzés hianyában az 
áruk kedvezményes … ( 2 ) származásúak. 

....................................................................................................................................................................................................................... . ( 3 ) 

(hely és dátum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Az exportőr aláírása, továbbá a nyilatkozatot aláíró személy nevét egyértelműen, olvashatóan fel kell tüntetni)
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Máltai változat 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. … ( 1 )) jiddikjara li, ħlief fejn indikat 
b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Post u data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Firma tal-esportatur; barra dan, l-isem tal-persuna li tiffirma d-dikjarazzjoni għandu jkun indikat b'kitba ċara) 

Holland változat 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. … ( 1 )), verklaart dat, 
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong zijn ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Plaats en datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Handtekening van de exporteur, gevolgd door de naam van de ondertekenaar in blokletters) 

Lengyel változat 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr … ( 1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie 
jest to wyraźnie określone, produkty te mają … ( 2 ) preferencyjne pochodzenie. 

....................................................................................................................................................................................................................... . ( 3 ) 

(Miejscowość i data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Podpis eksportera; dodatkowo czytelnie imię i nazwisko osoby podpisującej deklarację) 

Portugál változat 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n o . … ( 1 )), 
declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Local e data) 

Ha az exportőr nem köteles aláírni a nyilatkozatot, az aláírás alóli mentesség egyben az aláíró nevének feltüntetése alóli 
mentességet is magával vonja. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Assinatura do exportador, seguida do nome do signatário escrito de forma clara) 

Román változat 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizația vamală nr. … ( 1 )) declară că, exceptând cazul în 
care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferențială … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Locul și data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Semnătura exportatorului; în plus, trebuie indicat cu scris lizibil numele persoanei care semnează declarația)
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Szlovák változat 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia … ( 1 )) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, 
majú tieto výrobky preferenčný pôvod v … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Miesto a dátum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Podpis vývozcu; okrem toho sa musí čitateľne uviesť meno osoby podpisujúcej vyhlásenie) 

Szlovén változat 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št … ( 1 )) izjavlja, da, razen če ni drugače 
jasno navedeno, ima to blago preferencialno … ( 2 ) poreklo. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Kraj in datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Podpis izvoznika; poleg tega mora biti čitljivo navedeno ime osebe, ki podpiše izjavo) 

Finn változat 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o … ( 1 )) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole 
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Paikka ja päiväys) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Viejän allekirjoitus; lisäksi ilmoituksen allekirjoittajan nimi on selvennettävä) 

Svéd változat 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. … ( 1 )) försäkrar att dessa varor, 
om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Ort och datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Exportörens namnteckning och namnförtydligande) 

___________ 
( 1 ) Ha származásmegjelölő nyilatkozatot elfogadott exportőr készíti, ide kell beírni az elfogadott exportőr engedélyének a 

számát. Amennyiben a származásmegjelölő nyilatkozatot nem elfogadott exportőr állítja ki, a zárójelbe tett szavakat ki 
kell hagyni, vagy a helyet üresen kell hagyni. 

( 2 ) A termék származását kell feltüntetni. Amennyiben egy származásmegjelölő nyilatkozat teljes egészében vagy részben 
Ceutáról és Melilláról származó termékekre vonatkozik, az exportőrnek azokat „CM” jelöléssel egyértelműen meg kell 
jelölnie azon az okmányon, amelyen a számlanyilatkozatot kiállítják 

( 3 ) Ezek a jelzések elhagyhatók, ha maga a dokumentum tartalmazza az információkat. 
( 4 ) Ha az exportőr nem köteles aláírni a nyilatkozatot, az aláírás alóli mentesség egyben az aláíró nevének feltüntetése 

alóli mentességet is magával vonja.
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Az 1. jegyzőkönyv VII. MELLÉKLETE 

A SZÁRMAZÁSI BIZONYÍTVÁNY ÉS A SZÁRMAZÁSI BIZONYÍTVÁNY IRÁNTI KÉRELEM MINTÁI 

Nyomtatási utasítások 

1. A formanyomtatványok méretének 210 × 297 mm-nek kell lennie; hosszirányban legfeljebb mínusz 5 mm, illetve 
plusz 8 mm eltérés megengedett. A felhasznált papírnak legalább 25 g/m 2 tömegű fehér famentes írópapírnak kell 
lennie. Nyomtatott zöld guilloche-mintájú háttere legyen, amely szemmel láthatóvá tesz bármilyen mechanikus vagy 
vegyi eszközű hamisítást. 

2. A Felek illetékes hatóságai fenntarthatják maguknak a jogot, hogy a formanyomtatványokat maguk nyomtassák vagy 
az általuk elfogadott nyomdákkal készítessék el. Ez utóbbi esetben a bizonyítványokon fel kell tüntetni az ilyen 
engedélyt. Minden egyes formanyomtatványon szerepelnie kell a nyomda nevének és címének vagy a nyomda 
azonosítójának. A formanyomtatványt ezenkívül az azonosítására szolgáló nyomtatott vagy kézzel írt sorszámmal 
kell ellátni.
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Az 1. jegyzőkönyv VIII. MELLÉKLETE 

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK 

1. Az 1. cikk (Fogalommeghatározások) e) pontjának alkalmazásában az „exportőr”: nem feltétlenül az a személy (az 
eladó), aki kiállítja a szállítmányra vonatkozó értékesítési számlát (harmadik fél általi számlázás). Az eladó a harmadik 
ország területén is tartózkodhat. 

2. A 4. cikk (Teljes egészében egyetlen országban létrejött vagy előállított áru) (1) bekezdésének b) pontja alkalmazásában 
a „növények és növényi termékek”: ide tartoznak különösen az élő fák, a virágok, a gyümölcsök, a zöldségek, a tengeri 
moszatok és a gombák. 

3. A 11. cikk (4) bekezdésének (Számvitel szerinti elkülönítés) alkalmazásában „általánosan elfogadott számviteli elvek”: 
azok az elvek, amelyek valamely Fél területén általánosan elismert módon vagy mérvadó szakmai támogatottsággal 
rendelkező álláspontként meghatározzák a bevételek, a kiadások, a költségek, az eszközök és a kötelezettségek 
nyilvántartásának; az adatszolgáltatásnak; valamint a pénzügyi kimutatások elkészítésének a módját. Ezek a szabványok 
az általános alkalmazásra vonatkozó átfogó iránymutatásokat, valamint részletes szabványokat, gyakorlatokat és 
eljárásokat ölelhetnek fel. 

4. A 13. cikk (A változtatás tilalma) (4) bekezdésének alkalmazásában „kétség esetén”: az importáló Fél mérlegelési 
jogkörrel rendelkezik azon esetek meghatározására, amelyek tekintetében a nyilatkozattevőt felkéri arra, hogy igazolja 
a 13. cikknek (A változtatás tilalma) való megfelelést, ilyen bizonyítékok benyújtását azonban rutinszerűen nem 
követelheti meg. 

5. Az (1) bekezdés alkalmazásában a 17. cikk (Visszamenőleges hatállyal kiállított származási bizonyítvány) „írásban”: 
magában foglalja a kérelem elektronikus úton történő benyújtását is. 

6. A (3) bekezdés alkalmazásában a 17. cikk (Visszamenőleges hatállyal kiállított származási bizonyítvány) „hogy az 
exportáló Fél illetékes hatóságának kérésére bármikor bemutasson minden olyan megfelelő okmányt”: egyaránt kiterjed 
az olyan helyzetre, amikor az illetékes hatóságok rutinszerűen kérik az összes igazoló dokumentum benyújtását, 
valamint az olyan helyzetre, amikor az illetékes hatóságok csak célzottan kérik az igazoló dokumentumok benyújtását. 

7. A (3) bekezdés alkalmazásában a 21. cikk (A származási igazolás érvényessége) „bármely egyéb kereskedelmi okmány”: 
lehet például kísérő szállítólevél, pro forma számla vagy csomagjegyzék. A fuvarokmány – például a fuvarraklevél vagy 
a légi fuvarlevél – nem tekintendő bármlye egyéb kereskedelmi okmánynak. Származásmegjelölő nyilatkozatot külön 
formanyomtatványon nem lehet kiadni. A származásmegjelölő nyilatkozat akkor adható ki külön lapon, ha ez a lap 
egyértelműen a kereskedelmi dokumentum részét képezi. 

8. A 30. cikk (A származási igazolás ellenőrzése) alkalmazásában az exportáló ország vámhatóságai törekednek arra, 
hogy tájékoztassák az importáló hatóságokat az ellenőrzés iránti kérelem kézhezvételéről. Ezt bármilyen formában 
megtehetik, beleértve az elektronikus kommunikációt is. Törekedniük kell arra is, hogy tájékoztassák a megkereső 
hatóságokat abban az esetben, ha a 30. cikk (A származási igazolás ellenőrzése) (6) bekezdésében előírt 10 hónapos 
időtartamnál több időre van szükségük ahhoz, hogy elvégezzék az ellenőrzést és megküldjék válaszukat. 

9. A 30. cikk (A származási igazolás ellenőrzése) (6) bekezdésének alkalmazásában a kérelmező illetékes hatóságnak 
ellenőriznie kell a megkeresett illetékes hatóságnál, hogy az ténylegesen megkapta-e a kérelmet, mielőtt megtagadta 
volna a preferenciális tarifális elbánásra való jogosultságot.
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2. JEGYZŐKÖNYV 

A VÁMÜGYEKBEN NYÚJTOTT KÖLCSÖNÖS IGAZGATÁSI SEGÍTSÉGRŐL 

1. Cikk 

Fogalommeghatározások 

E jegyzőkönyv alkalmazásában: 

(a) „vámjogszabályok”: a Felek területén a Felek saját jogszabályai szerint alkalmazandó olyan jogi vagy közigazgatási 
rendelkezések, amelyek a behozatalt, a kivitelt, az áruk továbbítását és azok vámeljárás alá helyezését szabályozzák, 
beleértve a Felek által elfogadott tiltó, korlátozó és ellenőrző intézkedéseket is; 

(b) „vámjog megsértése”: az adott jogszabály bármely megszegése vagy megszegésének kísérlete; 

(c) „személyes adatok”: az azonosított vagy azonosítható természetes személyre vonatkozó valamennyi információ; 

(d) „megkeresett hatóság”: a szerződő Felek egyike által erre a célra kijelölt illetékes igazgatási hatóság, amely e jegy
zőkönyv alapján a vámügyekben történő segítségnyújtás iránti kérelmet fogadja; 

(e) „megkereső hatóság”: a Felek egyike által erre a célra kijelölt illetékes igazgatási hatóság, amely e jegyzőkönyv alapján 
vámügyekben segítségnyújtást kér; 

2. Cikk 

Hatály 

1. A Felek a jogszabályaikkal összhangban és az e jegyzőkönyvben meghatározott módon segítséget nyújtanak 
egymásnak a vámügyek területén, a vámjogszabályok helyes alkalmazásának biztosítása érdekében, különösen a vámjog
szabályok megsértésének megelőzése, kivizsgálása és leküzdése terén. 

2. Az e jegyzőkönyvben meghatározott vámügyi jogsegélyt kell alkalmazni a felek azon közigazgatási hatóságaira, 
amelyek e jegyzőkönyv alkalmazásában illetékesek. Ez a segítségnyújtás nem érinti a bűnügyekre vonatkozó kölcsönös 
jogsegélyre vonatkozó szabályokat. A kölcsönös jogsegély nyújtása az igazságügyi hatóságok megkeresésére gyakorolt 
hatáskörben szerzett információkra csak akkor terjed ki, ha az ilyen információ közlését e hatóság engedélyezi. 

3. Az e jegyzőkönyv keretében történő valamennyi segítségnyújtásnak az egyes Felek jogi és szabályozási rendelkezé
seivel összhangban kell történnie. 

4. Ez a jegyzőkönyv nem szabályozza a vámok, adók vagy bírságok behajtásához nyújtandó segítséget.
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3. Cikk 

Segítségnyújtás megkeresés alapján 

1. A megkereső hatóság kérelmére a megkeresett hatóság megad részére minden olyan lényeges tájékoztatást, amely a 
megkereső hatóság számára lehetővé teszi a vámjogszabályok helyes alkalmazásának biztosítását, ideértve azokat az 
információkat is, amelyek olyan ismertté vált vagy tervezett cselekményekkel kapcsolatosak, amelyek ténylegesen vagy 
esetlegesen vámjogszabályokat sértő műveleteknek minősülnek. 

2. A megkereső hatóság kérelmére a megkeresett hatóság tájékoztatja a megkereső hatóságot a következőkről: 

(a) a Fél területéről kivitt árut szabályszerűen vitték-e be a másik Fél területére, adott esetben megnevezve az áruval 
kapcsolatban alkalmazott vámeljárást is; és 

(b) a Fél területére bevitt árut szabályszerűen vitték-e ki a másik Fél területéről, adott esetben megnevezve az áruval 
kapcsolatban alkalmazott vámeljárást is. 

3. A megkereső hatóság kérelmére a megkeresett hatóság jogszabályi és szabályozási rendelkezései keretében megteszi 
a szükséges lépéseket, hogy biztosítsa a következők feletti különleges felügyeletet: 

(a) olyan természetes vagy jogi személyek, akikkel vagy amelyekkel kapcsolatban megalapozott az a feltételezés, hogy 
vámjogszabályokat sértő műveletekben vesznek vagy vettek részt; 

(b) olyan helyek felett, ahol az áruk összeszerelése oly módon történt vagy történhet, amely alapján okkal feltételezhető, 
hogy azokat a vámjogszabályokat sértő tevékenységekhez szándékoznak használni; 

(c) olyan áruk felett, amelyeket olyan módon szállítanak vagy szállíthatnak, amely alapján okkal feltételezhető, hogy 
azokat vámjogszabályokat sértő tevékenységekhez szándékoznak használni; és 

(d) szállítóeszköz, amelyet oly módon használnak vagy használhatnak, ami alapján okkal feltételezhető, hogy vámjog
szabályokat sértő tevékenységhez szándékoznak felhasználni. 

4. Cikk 

Önkéntes segítségnyújtás 

A Felek – saját kezdeményezésre, valamint saját jogi vagy közigazgatási rendelkezéseiknek megfelelően – segítséget 
nyújtanak egymásnak, amennyiben úgy vélik, hogy ez szükséges a vámjogszabályok másik Fél általi helyes alkalmazásá
hoz, mely segítségnyújtás különösen az alábbiakra vonatkozó információk átadására terjed ki: 

(a) olyan tevékenységek, amelyek vámjogszabályokat ténylegesen vagy feltételezhetően sértő műveletek és a másik Fél 
érdeklődésére számot tarthatnak; 

(b) a vámjogszabályok megsértéséhez vagy megsértése során használt új eszközök és módszerek; 

(c) olyan áruk, amelyekről ismert, hogy vámjogszabályokat sértő műveletek tárgyát képezik;
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(d) olyan természetes vagy jogi személyek, akikkel vagy amelyekkel kapcsolatban megalapozott az a feltételezés, hogy 
vámjogszabályokat sértő műveletekben vesznek vagy vettek részt; és 

(e) olyan szállítóeszközök, amelyekkel kapcsolatban megalapozott az a feltételezés, hogy azokat vámjogszabályokat sértő 
műveletek során használták, használják vagy használhatják. 

5. Cikk 

Kézbesítés és értesítés 

A megkereső hatóság megkeresése alapján a megkeresett hatóságnak a rá vonatkozó jogszabályi vagy szabályozási 
rendelkezéseknek megfelelően minden szükséges intézkedést meg kell tennie annak érdekében, hogy a megkeresett 
hatóság területén tartózkodó vagy ott letelepedett címzett számára valamennyi olyan iratot kézbesítsen vagy valamennyi 
olyan határozatról értesítést küldjön, amely a megkereső hatóságtól származik és e jegyzőkönyv hatálya alá tartozik. 

A dokumentumok kézbesítésére vagy a határozatokról való értesítésre irányuló megkereséseket írásban kell benyújtani a 
megkeresett hatóság hivatalos nyelvén vagy egy általa elfogadható nyelven. 

6. Cikk 

A segítségnyújtás iránti megkeresések formája és tartalma 

1. Az e jegyzőkönyv szerinti megkereséseket írásban kell megtenni. A megkeresések teljesítéséhez szükséges okmá
nyokat mellékelni kell. Amennyiben a helyzet sürgőssége szükségessé teszi, a megkeresett hatóság a szóban előterjesztett 
megkeresés is elfogadhatja, de az ilyen megkeresést a megkereső hatóságnak haladéktalanul meg kell erősítenie írásban is. 

2. Az (1) bekezdés szerinti megkeresések a következő információkat tartalmazzák: 

(a) a megkereső hatóság; 

(b) a kért intézkedés; 

(c) a kérelem tárgya és indokolása; 

(d) az érintett jogi vagy szabályozási rendelkezések és más jogi előírások; 

(e) azoknak a természetes vagy jogi személyeknek a lehetőség szerint minél pontosabb és átfogóbb megjelölése, akik vagy 
amelyek ellen a vizsgálat irányul; és 

(f) a vonatkozó tények és a már elvégzett vizsgálatok összefoglalása. 

3. A megkeresést írásban nyújtják be a megkeresett hatóság hivatalos nyelvén vagy egy általa elfogadható nyelven. Ez a 
követelmény nem alkalmazandó az olyan dokumentumokra, amelyek az (1) bekezdés szerinti megkeresést kísérik.
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4. Amennyiben egy megkeresés nem felel meg az (1)–(3) bekezdésben megállapított formai követelményeknek, akkor 
kérhetik annak helyesbítését vagy kiegészítését, és ez idő alatt óvintézkedések rendelhetők el. 

7. Cikk 

A megkeresések teljesítése 

1. A segítségnyújtás iránti megkeresés teljesítése érdekében a megkeresett hatóságnak saját illetékességén és a rendel
kezésre álló erőforrások keretein belül úgy kell eljárnia, mintha saját nevében vagy ugyanazon Fél egyéb hatóságainak 
megkeresésére cselekedne, úgy, hogy átadja a már birtokában lévő információkat, elvégzi a megfelelő vizsgálatokat, vagy 
gondoskodik azok elvégeztetéséről. Ha a megkeresett hatóság azért fordul egy másik hatósághoz, mert az egyedül nem 
járhat el, ez a bekezdés a másik hatóságra is alkalmazandó. 

2. A segítségnyújtás iránti megkereséseket a megkeresett Fél jogszabályi vagy szabályozási rendelkezéseinek megfele
lően kell teljesíteni. 

3. Az egyik Fél megfelelő felhatalmazással rendelkező tisztviselői – a másik Fél beleegyezésével és az utóbbi által 
megállapított feltételeknek megfelelően – jelen lehetnek a megkeresett hatóság vagy az (1) bekezdésnek megfelelően 
bármely más érintett hatóság hivatalában, a vámjogszabályokat megsértő vagy esetlegesen megsértő műveleteknek minő
sülő tevékenységekre vonatkozó információk megszerzése érdekében, amelyekre a megkereső hatóságnak e jegyzőkönyv 
alkalmazásában szüksége van. 

4. Az egyik Fél megfelelő felhatalmazással rendelkező tisztviselői a másik Fél egyetértésével és az utóbbi által meghatá
rozott feltételek mellett jelen lehetnek az utóbbi területén végrehajtott vizsgálatoknál. 

8. Cikk 

Az információk közlésének formája 

1. A megkeresett hatóságnak a vizsgálatok eredményét írásban, a vonatkozó dokumentumokkal, hitelesített másola
tokkal vagy egyéb eszközökkel együtt közölnie kell a megkereső hatósággal. 

2. Ezen információt elektronikus formában is lehet közölni. 

9. Cikk 

A jogsegélynyújtási kötelezettség alóli kivételek 

1. A segítségnyújtás megtagadható vagy bizonyos feltételek vagy követelmények teljesítéséhez köthető azon esetekben, 
amikor valamely Fél úgy ítéli meg, hogy az e jegyzőkönyv alapján történő segítségnyújtás: 

(a) sértheti Vietnám vagy valamely tagállam szuverenitását, amelytől e jegyzőkönyv alapján a jogsegélyt kérték; 

(b) sértheti a közrendet, közbiztonságot vagy más alapvető érdeket, különösen a 10. cikk (2) bekezdésében említett 
esetekben; vagy 

(c) ipari, kereskedelmi vagy szakmai titkot sértene.
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2. A megkeresett hatóság elhalaszthatja a jogsegélynyújtást arra való hoivatkozással, ha az folyamatban lévő vizs
gálatba, bűnvádi vagy bírósági eljárásba ütközik. Ilyen esetben a megkeresett hatóság konzultál a megkereső hatósággal 
annak megállapítása érdekében, hogy elfogadható-e a jogsegély olyan feltételek és körülmények mellett, amelyeket a 
megkeresett hatóság határoz meg. 

3. Amennyiben a megkereső hatóság olyan jogsegélyt kér, amelyet saját maga nem tudna teljesíteni, ha erre felkérnék, 
akkor erre a körülményre felhívja a figyelmet megkeresésében. Ilyen esetben a megkeresett hatóság dönt arról, miként 
válaszol a megkeresésre. 

4. Az (1) és (2) bekezdésben említett esetekben a megkeresett hatóság döntését és annak okait haladéktalanul közölni 
kell a megkereső hatósággal. 

10. Cikk 

Információcsere és az adatok bizalmas kezelése 

1. Az e jegyzőkönyv alapján bármilyen formában közölt információk az egyes Felek vonatkozó törvényeinek és 
rendeleteinek megfelelően bizalmas vagy korlátozott jellegűnek tekintendők. Az információra hivatali titoktartási kötele
zettség vonatkozik, és az információt fogadó Fél vonatkozó törvényei és rendeletei szerinti hasonló információkra 
kiterjedő védelmet élvez. 

2. Személyes adatokat csak akkor lehet közölni, ha a fogadó Fél vállalja az ilyen jellegű adatoknak a rendelkezésre 
bocsátó Fél által megfelelőnek tekintett védelmét. 

3. Az e jegyzőkönyv alapján szerzett információknak a vámjogszabályt sértő művelet miatt indított közigazgatási 
eljárásban vagy azt követő fellebbezési eljárásban való felhasználását e jegyzőkönyv alkalmazásában történő felhaszná
lásnak kell tekinteni. Ezért a Felek a jegyzőkönyv rendelkezéseinek megfelelően megszerzett információkat és a megtekin
tett dokumentumokat a jegyzőkönyveikben, jelentéseikben és vallomásaikban, valamint az ilyen eljárások során bizonyí
tékként felhasználhatják. Az ilyen jellegű felhasználásról értesíteni kell a megkeresett hatóságot, amely az információt 
rendelkezésre bocsátotta vagy hozzáférést biztosított az okmányokhoz. 

4. A rendelkezésre bocsátott információk kizárólag e jegyzőkönyv céljaira használhatók fel. Ha az egyik Fél ettől eltérő 
célra kívánja felhasználni ezeket az információkat, ahhoz az információkat átadó hatóság előzetes írásbeli beleegyezését be 
kell szerezni. Az ilyen felhasználás az utóbbi hatóság által meghatározott korlátozások hatálya alá esik. 

11. Cikk 

A segítségnyújtás költségei 

A Felek lemondanak az e jegyzőkönyv végrehajtásával kapcsolatosan felmerülő költségek egymás számára történő 
megtérítésének igényéről, kivéve adott esetben a tolmácsok és fordítók költségeit, akik nem közszolgálati megbízást 
teljesítenek. 

12. Cikk 

Végrehajtás 

1. Az e jegyzőkönyvben foglaltak végrehajtásával egyrészről Vietnám központi vámhatóságait, másrészről az Európai 
Bizottság illetékes szolgálatait és adott esetben a tagállamok vámhatóságait bízzák meg. Ezek döntenek az alkalmazásához 
szükséges valamennyi gyakorlati intézkedésről és rendelkezésről, figyelembe véve a hatályos szabályokat, különösen az 
adatvédelem terén.
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2. A Felek konzultálnak egymással és a későbbiekben folyamatosan tájékoztatják egymást a végrehajtás azon részletes 
szabályairól, amelyeket e jegyzőkönyvvel összhangban fogadnak el. 

13. Cikk 

Egyéb megállapodások 

1. Az Európai Unió és tagállamai megfelelő hatáskörének figyelembevételével, ennek a jegyzőkönyvnek a rendelkezései: 

(a) nem érintik a Felek bármely más nemzetközi egyezmény vagy megállapodás szerinti kötelezettségeit; 

(b) az egyes tagállamok, valamint Vietnám között megkötött vagy megköthető kölcsönös segítségnyújtásról szóló 
megállapodásokhoz viszonyítva kiegészítő jellegűnek tekintendő; és 

(c) nem érintik az uniós jog azon rendelkezéseit, amelyek a jegyzőkönyv alapján megszerzett és az Unió érdeklődésére 
számot tartó információknak az Európai Bizottság illetékes szolgálatai és a tagállamok vámhatóságai közötti közlésére 
vonatkoznak. 

2. Az (1) bekezdés ellenére, e jegyzőkönyv rendelkezései elsőbbséget élveznek a tagállamok, valamint Vietnám között 
már megkötött vagy megköthető, a kölcsönös segítségnyújtásról szóló bármely kétoldalú megállapodás rendelkezéseivel 
szemben, amennyiben az utóbbi rendelkezései összeegyeztethetetlenek e jegyzőkönyv rendelkezéseivel. 

3. Az e jegyzőkönyv alkalmazására vonatkozó kérdéseket illetően a Felek kötelesek konzultálni egymással az ügy 
rendezéséről az e megállapodás 17.2. cikke (Szakbizottságok) alapján létrehozott Vámügyi Bizottság keretében. 

EGYETÉRTÉSI ZÁRADÉK A BOR- ÉS SZESZESITAL-FORGALMAZÁSI SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ EGYEDI 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOKRÓL 

Az Unió és Vietnám küldöttségei között az e megállapodással kapcsolatos, a bor- és szeszesital ( 1 )-forgalmazási ( 2 ) 
szolgáltatásokra vonatkozó egyedi kötelezettségvállalásokról szóló tárgyalások során alábbi egyetértési záradék jött létre: 

1. Vietnám kötelezettséget vállal az alábbiakra: 

(a) nem alkalmaz semmilyen diszkriminatív (akár vertikális, akár horizontális) mennyiségbeli vagy minőségbeli 
korlátozást a bor regionális vagy országos alapon történő forgalmazásával kapcsolatos szolgáltatások engedélye
zésére; 

(b) nem alkalmaz megkülönböztetést az uniós és a helyi szolgáltatók között a borforgalmazási szolgáltatások bármely 
típusa tekintetében; és 

(c) nem ír elő a borforgalmazási szolgáltatások egyes típusait leíró engedélyeken kívül semmilyen más típusú 
engedélyt.
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2. Az egyértelműség érdekében az uniós szolgáltatóknak joguk van arra, hogy nemcsak regionális, hanem országos 
szinten is bármilyen típusú, borral kapcsolatos forgalmazási szolgáltatást végezzenek. Vietnám ezért nem alkalmazhat 
olyan megkülönböztető intézkedéseket, amelyek korlátozzák a szolgáltatók azon jogát, hogy a regionális vagy 
országos szintű borforgalmazási szolgáltatások nyújtására vonatkozó egységes engedéllyel rendelkezzenek, vagy 
amelyek korlátozzák a szolgáltatót abban, hogy saját maga külön engedélyekkel rendelkezzen az ugyanazon a 
földrajzi területen előállított borra vonatkozó valamennyi forgalmazási szolgáltatás tekintetében. 

3. A vonatkozó engedélyekben, illetve a szeszes italok elosztásával vagy forgalmazásával kapcsolatos szolgáltatások 
valamely meglévő uniós szolgáltató általi végzését engedélyező bármilyen más formájú jóváhagyásban szereplő, a 
tulajdonjogra, a működésre, a jogi formára és a tevékenységi körre vonatkozó feltételek nem lehetnek szigorúbbak az 
e megállapodás hatálybalépésének időpontjában alkalmazott feltételeknél.
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EGYETÉRTÉSI ZÁRADÉK 

A BANKRÉSZVÉNYEKRŐL 

1. A kereskedelmi bankok részvényeinek vásárlása formájában nyújtott tőkehozzájárulás tekintetében a vietnámi ható
ságok kötelesek e megállapodás hatálybalépésének napjától számított öt éven belül kedvezően elbírálni az Unió 
pénzügyi intézményei által tett javaslatot, amely lehetővé teszi, hogy a külföldi befektetők által birtokolt teljes saját 
tőkét két vietnámi részvénytársasági kereskedelmi bankba helyezzék a vállalkozás jegyzett tőkéjének 49 százalékáig. 

2. Az (1) bekezdés nem alkalmazandó arra a négy kereskedelmi bankra, amelyekben a vietnámi kormány jelenleg 
többségi részesedéssel rendelkezik, melyek a következők: Vietnámi Beruházási és Fejlesztési Bank (BIDV), Vietnámi 
Ipari és Kereskedelmi Részvénytársasági Kereskedelmi Bank (Vietinbank), Vietnámi Külkereskedelmi Részvénytársasági 
Bank (Vietcombank), valamint Vietnámi Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Bank (Agribank). 

3. Az (1) bekezdés alkalmazandó a vietnámi érintett részvénytársasági bankok és az uniós pénzügyi intézmények közötti 
kölcsönös és önkéntes megállapodás hatálya alatt. 

4. Az (1) bekezdésben említett két vietnámi részvénytársasági kereskedelmi bankban az uniós pénzügyi intézmények 
általi tulajdonrészszerzésnek teljes mértékben meg kell felelnie a vonatkozó összefonódási és felvásárlási eljárásoknak, 
valamint az egyéb prudenciális és versenyjogi követelményeknek, különös tekintettel a Vietnám jogszabályai és egyéb 
rendelkezései szerint a részvények tulajdonjogának az egyes egyéni vagy intézményi beruházókra alkalmazandó 
százalékos arányára vonatkozó, nemzeti elbánáson alapuló korlátozásokra vagy felső határokra. 

5. Ez az egyetértési záradék tartozik az egyrészről az Európai Unió és tagállamai, másrészről a Vietnámi Szocialista 
Köztársaság közötti beruházásvédelmi megállapodás 3. fejezete (Vitarendezés) B. szakaszának (A beruházók és a Felek 
közötti vitarendezés) hatálya alá.
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EGYÜTTES NYILATKOZAT 

AZ ANDORRAI HERCEGSÉGRŐL 

1. Az Andorrai Hercegségből származó és a Harmonizált Rendszer 25–97. árucsoportja alá tartozó termékeket 
Vietnám e megállapodás értelmében köteles az Unióból származó termékként elismerni. 

2. Az (1) bekezdés alkalmazandó, feltéve, hogy az Európai Gazdasági Közösség és az Andorrai Hercegség között levélváltás 
formájában 1990. június 28-án Luxembourgban aláírt megállapodással létrehozott vámunió értelmében az Andorrai 
Hercegség a Vietnámból származó termékekre ugyanolyan preferenciális tarifális elbánást alkalmaz, amilyet az Unió 
alkalmaz az ilyen termékekre. 

3. A „származó termékek” meghatározásáról és a közigazgatási együttműködés módjairól szóló jegyzőkönyv az (1) 
bekezdésben említett termékek származó státuszának meghatározására értelemszerűen alkalmazandó.
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EGYÜTTES NYILATKOZAT 

A SAN MARINO KÖZTÁRSASÁGRÓL 

1. A San Marino Köztársaságból származó termékeket Vietnám e megállapodás értelmében köteles az Unióból szár
mazó termékként elismerni. 

2. Az (1) bekezdés alkalmazandó, feltéve, hogy az Európai Közösség és a San Marino Köztársaság közötti együttműködésről és 
vámunióról szóló, 1991. december 16-án Brüsszelben aláírt megállapodás értelmében a San Marino Köztársaság a Viet
námból származó termékekre ugyanolyan preferenciális tarifális elbánást alkalmaz, amilyet az Unió alkalmaz az ilyen 
termékekre. 

3. A „származó termékek” meghatározásáról és a közigazgatási együttműködés módjairól szóló jegyzőkönyv az (1) 
bekezdésben említett termékek származó státuszának meghatározására értelemszerűen alkalmazandó.
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EGYÜTTES NYILATKOZAT 

A „SZÁRMAZÓ TERMÉK” FOGALMÁNAK MEGHATÁROZÁSÁRÓL ÉS A KÖZIGAZGATÁSI EGYÜTTMŰKÖDÉS MÓDSZEREIRŐL 
SZÓLÓ 1. JEGYZŐKÖNYVBEN TALÁLHATÓ SZÁRMAZÁSI SZABÁLYOK FELÜLVIZSGÁLATÁRÓL 

1. A Felek megállapodnak abban, hogy felülvizsgálják a „származó termék” fogalmának meghatározásáról és a 
közigazgatási együttműködés módszereiről szóló 1. jegyzőkönyvben található származási szabályokat, továbbá 
megvitatják a szükséges módosításokat, amennyiben valamelyik Fél azt kéri. 

2. A „származó termék” fogalmának meghatározásáról és a közigazgatási együttműködés módszereiről szóló 1. 
jegyzőkönyv II–IV. mellékletét a Harmonizált Rendszer időszakos változásainak megfelelően ki kell igazítani.
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EGYÜTTES NYILATKOZAT 

A VÁMUNIÓKRÓL 

Az Unió emlékeztet az Európai Unióval vámuniót létesített országok kötelezettségére, miszerint kereskedelmi rendsze
rüket az Unió kereskedelmi rendszeréhez kell igazítaniuk, és miszerint bizonyos országoknak preferenciális megállapo
dásokat kell kötniük azon országokkal, amelyekkel az Unió preferenciális megállapodást kötött. 

Ebben az összefüggésben a Felek tudomásul veszik, hogy Vietnámnak támogatásáról kell biztosítania az alábbi orszá
gokkal folytatandó tárgyalások megindítását: 

(a) amelyek vámuniót létesítettek az Európai Unióval; és 

(b) amelyek termékeire nem vonatkoznak az e megállapodásban foglalt vámengedmények, 

az 1994. évi GATT XXIV. cikkének megfelelően szabadkereskedelmi területek létrehozásáról szóló kétoldalú megállapo
dások megkötése céljából. Vietnám arra törekszik, hogy a lehető leghamarabb megkezdje a tárgyalásokat annak érdeké
ben, hogy az említett megállapodások e megállapodás hatálybalépését követően mielőbb hatályba lépjenek.
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